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PREFACE. 


Tus edition of Xencphon’s Cyropedia is an exact reprint of 

L. Dindorf’s revised edition, Leipzig, 1826. Besides his edition, 

which cemes nearer perhaps to the true reading of the text 
than any other one extant, in the preparation of the Notes the 
editor has had access to the following editions: 1. Fischer’s 
Commentarius in Xenophontis Cyropediam, edited by C. T. 
Kuinoel, Leipzig, 18038. 2. Schneider’s. 3. Ern. Poppo’s, 
Leipzig, 1821. 4. F. H. Bothe’s, Leipzig, 1821. 5. C. Lange’s, 
aes 1822. ΟΠ C. F. A. Nobbe’s, Leipzig, 1625. 7. Borne- 
mann’s, Leipzig, 1838. 8. Hutchinson’s, Glasgow, 1821. 9, 
Barker’s, London, 1881. The editor has derived much assist- 
tance also from the Lexicon Xenophonteum of Sturz, and G. Ch. 
Crusius’ excellent Lexicon of the Cyropeedia, published at Leip- 
zig in 1844. 

The grammatical references have been made mainly to 
Sophocles’ Grammar and to the School Grammar of Kihner, 
publisked at Andover, 1844. References are also made to the 
Grammars of Buttmann, Matthiae, Thiersch, Rost, Jelf’s edition 
of Kihner’s Larger Grammar (Oxford, 1842), and to the valuabie 
Grammar of Prof. Crosby, of Dartmouth College. The sheets ot 
the Elementary Grammar of Kihner, now in a course of publica- 
tion at Andover, were kindly sent me by the publishers, bit 
unfortunately too late to make use of them in the way of reference 

In the preparation of the Notes, the same principle is observed, 
which the editor laid down for his guidance in preparing the notes 
of the Anabasis of Xenophon and Homer’s Odyssey, viz., on the 
one hand, to avoid such exuberance of translation and explana- 
tion as shall tend to diminish the student’s self-dependence, and 
train him up to habits of indolence and inattention to grammatical 
analysis : and on the other, to shun that meagerness of commen. 
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tary and disregard of exegetical difficulties, which leaves him tc 
grope his way unaided through the most dark and vexatious 
passages. That the editor has always kept on this medium line, 
is more than he dares to claim or even hope for, however sincere 
and strenuous may have been his efforts thus to do. 

In respect to the accentuation and punctuation of the text, 
that of Dindorf’s edition has been invariably followed. As in the 
Notes of the Odyssey, so in those of the present edition, every 
oxytone standing before a punctuation-mark, whether in a Greek 
or English sentence, receives the acute accent. If it has nc 
other argument in its favor, this promotes uniformity. It will be 
seen, that in the Notes the final ¢ is written only at the end of 
words, while in the text it is found at the end of a word com- 
pounded with another. A few pages of the text were stereotyped 
before it caught the eye of the editor, or, in this respect, it would 
have been made uniform with the Notes. 

The Summary is that prefixed to the Hon. M. A. Cooper’s 
Translation. The Grammatical Inlex and the Index of Persons. 
have been prepared with much pains, and it is hoped will be of 
assistance to the student by way of reference. : 

The editor avails himself of this occasion to express his 
thanks to the Professors and Classical Teachers, who have 
received with so much kindness and favor his previous contribu- 
tions to the cause of cbassical literature. ‘The friendly urgency 
with which many of them have pressed upon him the continuance 
of his editorial labors, has cheered him on in those hours of toil, 
which the care of a large classical school has compelled him to 
subtract from the time usually given to recreation and repose. 
Hoping that this volume will show, that the favor with which his 
previous publications have been received, has not tempted him by 
an undue reliance upon the past to be less careful in his efforts 
io merit their future approbation, he commits it to them and to 
the public with the sincere desire, that it may help, in some small 
degree at least, to advance the interests of classical learning ir 
our country, and render the study of the Greek langnage pleasing 
and profitabie to the youthful student. 


Cornelius Institute, May 4, 1846, 
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dissolution—On the government of men and other animals— Genera] 
survey of the vast power and dominions of Cyrus—His skill in govern- 
ment. 3 

Descent of Cyrus—Description of his person and mind—His edu- 
eation under the Persians—Their laws and institutions described— 
Number of their tribes—Choice of their rulers, and employments of 
each order—Exercise, arms, military virtues, and public services of 
youth. 

Great proficiency of Cyrus under the Persian discipline—His ap- 
pearance before Astyages at tweive years of age—His discourses and 
manners with his grandfather—Relation of his appointment as judge 
over others, and of his wrong decision of a cause, and punishment— 
Discourses with his mother on justice. 

Cyrus rema‘ns with Astyages—His sprightliness, simplicity, good- 
nature, generosity, love of esteem and praise—Manners and discourses 
of his youth while in Media—His exercises—Enthusiasm in huntine— 
Description of himself—His concern for his grandfather’s displeasure— 
Freedom from envy, and generous praise of his companions—Assumes 
arms for the first time—His conduct against the King of Assyria— His 
sagacity and boldness highly esteemed by his grandfather as well as 
others—His father recalls him to Persia—Receives valuable presents 
from Astyages—Their mutual grief at parting. 

Return of Cyrus to Persia—His strict temperance and behavior— 
Passes a year among his youthful companions—Enters and completes 
himself in the order of youth—Excels all his companions—Is solicited 
by Cyaxares to act as commander against the Assyrians—Number of 
his army—His prayers and sacrifices. 

Cyrus attended by his father to the borders of Media—His father’s 
intructions to him in religion, policy, and the art of war. 
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Arrival of Cyrus with his army in Media—IIis conversations with 
Cyaxares—Enxercises his soldiers with new weapons, and proposes 
proportionate rewards to them. 

His plans fer improving the army adopted—Gives instruction to 
ali, and rejects such as are vicious and slothful—His agreeable man- 
ner and conversation at an entertainment. 

Good effects of the conduct of Cyrus—His obedience to Cyaxares 
—Tempts him to make war, and is supplied with a force—Prepares 
for the expedition—His sacrifices, adoration, and happy omens— 
Arrives on the Armenian borders—Disguises his designs—His message 
te the Prince ef Armenia, and orders to his soldiers. 
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Cyrus conquers:the Armenians—Trial of the king in tne presence 
of his army—Confession of the king—The lamentations of his wife 
and children—Tigranes beccines his advocate—Cyrus, pleased with 
his proposal, restores the king to his family, and takes him into 
his favor.—The Armenians highly extol his compassion and noble 
virtues. | 

The Armenians Join their forces to those of Cyrns—The Chaldeans 
attacked and defeated—Cyrus retains possession of their heights, and 
builds a fortress—Peace established between the Armenians and Chal- 
deans—Its good effects. 

Cyrus highly honoured by the Armenians and Chaldeans—Refuses 
treasure from the Armenian princess—Sends both army and treasure 
to Cyaxares—Returns to Media—His liberal conduct to his army—Jn- 
spires his men with ardor—Marches against the Assyrians—Arrives 
with Cyaxares in the enemies’ country—Defeat of the Assyrians, and 
death of their king. | 
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Cyrus addresses his army; rewards Chrysantas; congratulates 
Cyexares—Pursues the enemy with as many Medes as volunteer in the 
service. 

The Hyrcanians revolt, and send messengers to Cyrus—His policy, 
and encouragement to his army—Engages with the enemy, and ob- 
tains a victory—Entertains his army, and ere Persian abstinence 
as to treasures and provisions. 

Cyrus acknowledges the superior skill of the Medes and Hyrca- 
hians in horsemanship—Proposes its establishment among the Ss orgs 
by the law of reputation. 

Conduct of Cyrus towards such of the enemy as were taken pris- 
oners— THis vigi'ince during the time cf feasting— Receives an angry 
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message from Cyaxares—His politic behavior to the messenger— 
Sends an expostulatory letter to Cyaxares—Solicits from the Persians 
an increase of his army—Orders the arms of the enemy to be burnt, 
and distributes their effects among the allies. 

Arrival of Gobryas—His address to Cyrus, and the reply—Gobryas 
teceived as an ally. 
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Cyrus marches te Gobryas, who presents him with his daughter— 
His noble self-denial—Commendation of his friends—His invitation to 
(sobryas—Obtains information respecting the enemy. 

Cyrus reaches the boundaries of Gobryas’s territory— Marches to- 
wards Babylon—Sends a challenge to the Assyrian king, which is 
refused—Is complimented by the Hyrcanians—The Cadusians and 
Sacians become his zealous allies. 

Cyrus enters the territory of Gadatas, who offers him rich presents, 
which are modestly declined—The Cadusians make a private excur- 
sion from Cyrus’s army, and are put to flight by the Assyrians—Cyrus 
takes revenge on the enemy, and stipulates for peace—Assigns rea- 
sons for not advancing to the walls of Babylon. | 

Cyrus takes three forts from the enemy—Sends to Cyaxares for ad- 
vice—Receives a reinforcement of forty thousand Persians—Interview 
between Cyaxares and Cyrus. 


BOOK VI. 


The allies are anxious to carry on the war—lTreparations madé 


. according to the opinien of Cyrus—He prepares to follow the army to 


Lydia—Story of Araspes and Panthea—Arrival of Abradatas with 
two thousand horse. 

Embassy from the Indian with treasures—Cyrus sends out some of 
the Indians as spies—Their report greatly alarms the army of Cyrus, 
who dispels their fears, and proposes to march directly on the enemy— 
His care of the army as to diet, necessaries, &c. 

Manner and order of the march—Approach and condition of the 


. €nemy—Honorable reception of Araspes—Account cf the number, 


designs, and order of the enemy—Orders of Cyrus to ‘his army. 


BOOK VII 


Cyrus’s confidence of success—He and the whole army sing 2 


. liyymn—The engagement—Cyrus relieves the Persians—Is dismounted 


in the field—Defeat of the enemy—Bravery of the Egyptians. 
Cyrus pursues Creesus to Sardis, and takes the city—Orders Cre- 
sug to be brought before him—Their interview—-Cyrus takes compas- 
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gion on him, and restores him his wife, daughters, &c —Takes Cre- 
sus into his friendship. ; 

Cyrus gives orders concerning the treasures of Creesus—Death of 
Abradatas—A ffliction of Panthea, and her death—Cyrus erects stately 
monuments to their memory—Sends Adusius to the Carians with an 
army. | 
The Cilicians and Cyprians join Cyr sends an army to con- 
quer Phrygia—The Greeks pay him tribute—Overthrows the Phrv- 
gians, Cappadocians, and Arabians. 

Cyrus arrives with a vast army at Babylon—Disposition of the 
army in surrounding the walls—Consultation respecting the attack on 
the city—Celebration of a festival in Babylon, during which Cyrus 
attacks and captures the city—Death of the king—Castles surrendered 
to Cyrus, who issues a proclamation to the Babylonians, requiring 
them to bring in their arms—Makes them laborers and tributaries— 
Cyrus takes on him the state of a king—Addresses the people—Is 
weary of the homage paid to him, and applies himself to the affairs of 
government—Appoints guards about his person, and establishes a gar- 
rison in Babylon—Reduces the Babylonians to the lowest condition— 
Vindicates the war, and right of conquest—Admonishes his friends 
end allies to a life of virtue. 
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Cyrus highly commended for his disinterestedness—Men of quality 
attend at his gates—Constitutes his several officers—Careful choice ot 


his colleagues in power—His noble example to them—His wise 
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economy, piety, justice, goodness, modesty, self-denial, and respectful 
behavior—His opinion of these virtues—His plan of bestowing re- 
wards—Good effects of his orders and example—His thoughts on do- 
minion—His methods to appear venerable—All equally call him. 
father—Wise measures for the security of his government. 

Cyrus’s good-nature and love to mankind—His courtship to his 
friends—Vast presents—His policy—His saying of kings—Converses 
with Croesus, and convinces him that friends are the richest treasure— 
Makes provisions for the health of his subjects—Visits the sick him- 
self—Raises emulation by games and prizes. | 

Cyrus appoints judges, and gains the entire affection of his friends 
—His first procession from the palace—Sacrifices at the sacred enclo- 
sures—A ppoints horse and chariot races to the several nations—Gaings 
the prize at each. 

Cyrus invites his friends to an entertainment—Order of precedence 
at his table—Prefers acts of love to war—His politeness, innocent and ~ 
agreeabie jesting—Distributes presents to ali according to nerit—His 
generosity applauded—Settlement of his empire. 





V. 


VI. 


Vil. 


VEL 


ARGUMENT. ΧΙ 
_ Prepares for a journey to Persia—Order of his encampment—His 
opinion of the tactic art—Visits Cyaxares, who offers him his daughter 
in marriage—Cyrus accepts his offer on condition of his parents’ con- 
sent—His arrival in Persia—Speech of Cambyses to Cyrus and the 
Persian magistrates—He is bound by oath to observe their laws—His 
parents consent to his marriage—Returns to Media, marries the 
daughter of Cyaxares, and carries her to Babylon. 

Cyrus, on his return to Babylon, appoints satraps over the con- 
quered nations—His policy in abridging their power—Directs them to 
imitate his conduct—Orders an annual progress to the provinces— 
Appoints stage-horses through his whole kingdom for intelligence— 
Assembles his army—Extends his conquests from Syria to the Red 
Sea—Subdues Egypt—Bounds of his empire—He is said to enjoy per- 
petual spring, beloved and courted by all. 

Last journey of Cyrus to Persia in his old age—Makes sacrifices, 
and leads up the Persian chorus—Divine apparition in his dream—His 
sacrifice and prayer—Loss of appetite and indisposition—Summons 
his sons, friends, and the magistrates of Persia—Bequeaths the king- 
dom to his eldest son; the satrapy of the Medes to his youngest—Re- 
commends brotherly affection to them, and piety and virtue—His 
opinion of the soul, its nature, and future existence—Of the eternity 
of the world, and mankind—His noble character of the divinity—Ven- 
eration for the earth, and love of mankind—Directions respecting his 
burial—His Jast advice, and death. 

Politicrzl observations on the corruption and ruin cf the Persian 


_ state after the death of Cyrus. 


ABBREVIATIONS AND EXPLANATIONS. 


Ss stands for Sophocles’ Greek Grammar. 
K. “ “«- Kihner’s a « 
Mi. isco “ Matthize’s “ “ 
Batt...“ « Buttmann’s “ “ 


Vion. ὧδε “ Viger’s Greek Idioms. 
N. ἐξ “Note. 


ct. Ὄ “ compare, consult. 
xt 4. “ “ χαὶ τὰ λοιπα —eltc., &e. 
BC. “ “ scilicet. 


‘I'he references to Kuhner are made to his School Grammar, translated 
by Messrs. Edwards and Taylor, Andover. Whenever Jelf’s edition of 
Kuhner is referred to, the name is fully given. The references to Bu:t- 
mann are made to his Larger Grammar, translated by Dr. Rabinson. 
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- ~ ΄ , , 
1. ENNOIA 208 ἡμῖν ἐγένετο ὁσαι δημοκρατίαι xarshvGy 
ς Ἁ ~ at eee ἢ 4 ~ Shier 3 
sav ὑπὸ τῶν ἄλλως πῶς βουλομένων πολιτευεσϑαι μᾶλλον ἢ ἕν 
Ξ σ i σ > Aaa 
δημοχρατίᾳ, ὅσαι T αὖ μοναρχίαι, ὁσαι TE ὀλιγαρχίαι ἀνήρηνται 
So ~ ? Ἁ 3 ~ 
ἤδη ὑπὸ δήμων, καὶ ὅσοι τυραννεῖν ἐπιχειρήσαντες οἱ ol adic 
καὶ ταχὺ πάμπαν κατελύϑησαν, οἱ δὲ κἂν ὁποσονοῦν χρόνον ἄρ- 
χοντὲς διαγένωνται, ϑαυμάζονται, ὡς σοφοί Te καὶ εὐτυχεῖς. ἄνδρες 
γεγενημένοι. Πολλοὺς δ᾽ ἐδοκοῦμεν καταμεμαϑηκέναι καὶ ἐν ἰδίοις 
" 4 Α 4A , 4 A 4 
οἴκοις TOUS μὲν ἔχοντας καὶ πλείονας οἰχέτας, τοὺς δὲ καὶ πᾶνυ 
> ee τὰ A ~ ? , 
ὀλίγους, καὶ ὁμῶς οὐδὲ τοῖς ὀλίγοις τὸ πάνυ τι δυναμένους 
~ 4 
χρῆσϑαι πειϑομένοις τοὺς δεσπότας. 2. Ἔτι δὲ πρὸς τούτοις éve- 
X ~ ΟΣ yy A 
VOOUMEY OTL KOYOVTES μὲν εἰσι καὶ οἱ seen τῶν βοῶν καὶ οἱ ἱπ- 
A ~ v4 A 4 ? ~ © ἃ 
ποφορβοὶ τῶν ἵππων, καὶ πάντες δὲ οἱ καλούμενοι YOMEIG ὧν ἂν 
“ - ? \ » 
ἐπιστατῶσι ζώων εἰχότως ἂν ἄρχοντες τούτων νομίζοιντο" πάσας 
4A ~ ~ ~ 5 
τοίνυν τὰς ἀγέλας ταύτας ἐδοκοῦμεν ὁρᾶν μᾶλλον ἐϑελούσας πεί- 
~ ~ \ A 3 ~ 7 
ϑεσϑαι τοῖς νομεῦσιν ἢ τοὺς ἀνθρώπους τοῖς ἄρχουσι. Πορεύ- 
Ξ ery ~ ͵ 
ονταί TE γὰρ αἱ ἀγέλαι ἢ ἂν αὐτὰς εὐθύνωσιν οἱ νομεῖς, νέμονται 
ὩΣ RX oh x 
TE χωρία EY ὁποῖα ἂν αὐτὰς ἐπάγωσιν, ἀπέχονταί TE WY ἂν αὐτὰς 
Α ~ ~ ~ ~ = 
ἀπείργωσι" καὶ τοῖς καρποῖς τοίγυν τοῖς γιγνομένοις ἐξ αὐτῶν ἐῶσι 
Α , ~ [2 σ xv > 4 ? ῃ 4 7 
τοὺς νομέας χρῆσϑαι OVTMS OMG ἂν αὗτοι βούλωνται. Ἔτι τοίνυ» 
3 {is ͵ , > J 5 , ~ bee. Ἁ , ὁ ἐς 
οὐδεμίαν πώποτε ἀγέλην ἠἡσθϑήμεϑα συστᾷσαν ἐπι τὸν νομέα οὔτε 
«εἩ A ’ sf « ἜΘ ΑΝ ’ - - - 5 \ 
ὡς μὴ πείϑεσϑαι OVTE ὡς μὴ ἐπιτρέπειν τῷ καρπῷ χρῆσϑαι, ἀλλὰ 
A » ᾽; 5 ¢ > 7 «« ~ 3 , A ~ 5 
καὶ YULEMOTEQAL εἰσιν αἱ ἀγέλαι πᾶσι τοῖς ἀλλοφύλοις ἡ τοῖς ἄρ. 
, ἘΠ τὰν oo , ee b) ~ Υ ἉΑ.. 5.0.5 ᾽ 
γουσί τε αὐτῶν καὶ ὠφελουμέγοις an αὐτῶν" ἄνϑρωποι δὲ et OV 
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; νοὶ » \ af \ , ᾿ 
δενὰς μᾶλλον συνίστανται ἢ ἐπὶ τούτους OVS ἂν αἰσϑωνται ἄρχει» 
> ~ > ~ σ A 4 ~ 3 , σ 
αὐτῶν ἐπιχειροῦντας. ὃ. Oze μὲν δὴ ταῦτα ἐνεϑυμούμεϑα, οὕτως 
3 ? aN 3 - 7 ~ wv 
ἐγιγνώσκομεν περὶ αὑτῶν, ὡς ἀνθρώπῳ πεφυκχότι πάντων TOY ἄλλων 
ἰδ ας ῳ ’ bs a Wiig id 2 Ἦ δὲ δὲ > ; , σ 
ῥᾷον ein ζώων ἢ ἀνθρώπων ἄρχειν. ᾿Επειδὴ δὲ ἐνεγοήσαμεν τι 
- 3 , , a \ 3 ‘a 
Κῦρος ἐγένετο “Πέρσης og παμπόλλους μὲν ἀνθρώπους ἐχτήσατο 
, ~ A A 3 
πειϑομένους αὐτῷ, παμπόλλας δὲ πόλεις, πάμπολλα δὲ ἔϑνη, ἐκ 
, a -ὔ ~ A A ~ , 4 
τούτου δὴ ἠναγκαζόμεϑα μετανοεῖν μὴ οὔτε TOY ἀδυνάτων OUTE 
- ae ee shox ” x 
τῶν χαλεπῶν ἔργων ἢ τὸ ἀνθρώπων͵ ἄρχειν, ἂν τις ἐπισταμένως 
~ , >? ~ ” 54 , , \ 
τοῦτο moaooy. Kvew γοῦν ἰσμὲν ἐϑελησαντὰς πείϑεσϑαι τοὺς 
‘ Ae ~ 4 A ~ \ 
μὲν ἀπέχοντας παμπόλλων ἡμερῶν ὁδόν, τοὺς δὲ καὶ μηνῶν, τοὺς 
A 2 G97 ἃ Ψ , ine Pp A \ δι Ss Inf 4 > 9? 
δὲ οὐδ ἑωραχοτας πώποτε aUTOY, τοὺς δὲ καὶ εὖ εἰδοτὰας OTL οὐδ 
a“ » Se + Ges ? A , 
ἂν ἰδοιεν, καὶ ὁμὼς ἤϑελον αὐτῷ ὑπακούειν. 4. Καὶ γάρ τοι τοσ- 
- ’ - a” A ~ 2 A 
ovtoy διήνεγκε τῶν ἄλλων βασιλέων, καὶ TOY πατρίους ἀρχὰς παρ: 
A ~ ~ 7 « \ 
εἰληφότων καὶ τῶν δὲ ἑαυτῶν χτησαμένων, ὥςτε ὁ μὲν LxvOns 
’ ὔ + ~ 37 ἃ \ > \ τς ρόδα 
καίπὲρ παμπολλῶν ovtrwy Σχυϑὼν ἄλλου μὲν οὐδενὸς dvvait av 
Υ̓ P , < > , 3 " > ~ «ς “Ὁ x” + 
ἔϑνους exaoSat, ayanw@y δ᾽ ἂν εἰ του sevtov EDvVOVS ἄρχων δια- 
A ‘ ~ \ A ~ s a+ 
γένοιτο, καὶ ὃ Θρὰξ Θρᾳκῶν καὶ ὁ ᾿Ιλλυριὸς ᾿Ιλλυριῶν, καὶ τἄλλα 
.,νΥ͂ e , v4 > , A ~ = ~ > , ᾽ 4 ~ 
ds EON ὠφαύυτῶς οσὰ axoVOMEV’ τὰ youv ἕν TH Evewmy Ett καὶ γὺυν 
> AC Deny sa \ 
αὐτόνομα εἶναι λέγεται καὶ λελύσϑαι ἀπὶ ἀλλήλων: Κῦρος δὲ 
A ς , “ A » Vee me, , ov ae 4 
παραλαβὼν ὡςφαύτως ovtm καὶ τὰ ἕν τῇ “σίᾳ ἔϑνη αὐτόνομα ὀντὰ 
ς 9 \ S 4) , Te ~ ~ τ᾿ ’ A ς a , Mrs 
ὁρμηϑεὶς σὺν ὀλίγῃ Περσῶν στρατιᾷ ἑκόντων μὲν ἡγήσατο ῆήδων, 
e \ 4 A ? 
ἑχόντων δὲ “Ὑρκανίων, κατεστρέψατο δὲ «Σύρους, Accvoious, Aoa- 
, ᾿ , ’ ~ 
βίους, Καππαδόκας, Φρύγας ἀμφοτέρους, Avdove, Κᾶρας, Φοίνι- 
By \ A ~ A 
κας, Βαβυλωνίους, ἦρξε δὲ Βακτρίων καὶ ᾿Ινδῶν καὶ Κιλίκων, ὡς- 
\ ~ A A ~ Se 
αὕτως δὲ Σακῶν καὶ Παφλαγόνων καὶ Μαριανδυνῶν καὶ ἄλλων δὲ 
’ 5 - τ 39? δὲ Δ. ἈΕῚ ΡΙΣ Υ 5 ~ 5. he 
παμπολλῶν ἔϑνων, ὧν οὐδ᾽ ἂν τὰ ὀνόματα ἔχοι τις εἰπεῖν, ἐπῆρξϑ 
Ἁ A 4 ~ rt eS A A 3 «"ἢ γ᾽ 
δὲ καὶ Ἕλληνων τῶν ἕν τῇ -Aoia, καταβὰς" δὲ ἐπὶ ϑάλατταν xe 
« 4 ~ 3 ~ τ 
Κυπρίων καὶ Aiyvatiov’ 5. Kot τοίνυν τῶν ἐϑνῶν τούτων ἦρξεν 
» 9 ~ - ’ a+ a 5 , \ @& 3 , : 
OUTE αὐτῷ ομογλωττῶν Ὄντων ovtEe ἀλλήλοις, καὶ ὁμῶς ἐδυνασϑῆὴ 
4 4 ~ ~ ¢ ~ ’ σ - 
ἐφικέσϑαι μὲν ἐπὶ τοσαύτην γῆν τῷ ἑαυτοῦ φόβῳ wore καταπλῆξαι 
’ A } > ~ 2 ~ 3 , AAD , 5 
παντὰς καὶ μηδένα ἐπιχειρεῖν αὐτῷ, ἐδυνασϑὴ δὲ ἐπιϑυμίαν ἐμβα- 
eee , ~ ~ ζ΄ ie Clee ea 
λεῖν τοσαύτην tov πάντας αὐτῷ χαρίζεσθαι wore KEL τῇ αὐτοῦ 
~ ~ 4 ~ -— «“ C._ Pre | 
γνώμῃ ἀξιοῦν κυβερνᾶσϑαι, ἀνηρτήσατο δὲ τοσαῦτα φῦλα Oe και 
- Υ̓ 5 ? oa LA 4 7 > A ~ 
διελϑεῖν ἔργον ἔστιν, ὁποι ἂν τις ἄρξηται πορεύεσϑαι ἀπὸ τῶν Ba- 
+f A 7 cA \ A A » a 
σιλείων, TY TE πρὸς ἕω ἣν TE πρὸς ἑσπέραν ἤν TE πρὸς ἄρχτον ἣν 
a , - ε ~ A ΔῊ Fe x ΕΣ PS 
te πρὸς μεσημβρίαν. 6, “Hyusic psy δὴ ὡς ἄξιον ὄντα Gavpace 


Bebe. PEP ΤΕΤῚ 9 


» ἤν. ἂν Wien: eye , » ‘a ἢ , 
σϑαι τοῦτον τὸν ἄνδρα ἐσχεψαμεϑαὰ τίς MOTE ὧν γενεὰν καὶ ποίαν 
> 4 ~ , 
τινὰ φύσιν ἔχων καὶ ποίᾳ ποτὲ παιδείᾳ παιδευϑεὶς τοσοῦτον Sup 
3 Ἄν τ δῇ 3 ἘΕΨ 7 Y Ψ WR , A255 
veyuev εἰς τὸ ἄρχειν ἀνϑρώπων. Οσὰ οὖν καὶ ἐπυϑομεϑὰ καὶ ἢσ- 
- - Α ~ ~ ᾿ς ᾿ ? 
ϑῆσϑαι δοκοῦμεν περὶ αὐτοῦ, ταῦτα πειρασόμεϑα διηγήσασϑαι. 


ΘΡΑΡΡΌΨΗ φς 


A ACL ENT 226 7 » : , aa , . ~ 
1. Πατρὸς μὲν δὴ ὁ Kvoog λέγεται γενέσϑαι Καμβύσεο Περσῶν 
‘ © ~ ~ Ὕ Ἁ 
βασιλέως" ὁ δὲ Καμβύσης οὗτος τοῦ ΠΙερσειδῶν γένους ἢν οἱ δὲ 
~ Le A Bk? ~ ͵ ? 
Περσεῖδαι ἀπὸ Περσέως κλήζονται" μητρὸς δὲ ὁμολογεῖται Marde- 
4 y 7 σ , 3; ? = 
νης γενέσϑαι" ἡ δὲ Mardavn αὐτη ᾿“ἰστυάγους ἣν ϑυγάτηρ τοῦ 
we? ~ ‘ ~ bere, 2 Ἁ “ 
Μήδων βασιλέως. Devas δὲ ὁ Κῦρος λέγεται καὶ ἄδεται ἔτι καὶ τῦν 
τῷ 5 A , A \ ’ 
ὑπὸ τῶν βαρβάρων εἶδος μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανθρωπότατος 
\ , σ Ν , 
καὶ φιλομαϑέστατος καὶ φιλοτιμότατος, ὥςτε πάντα μὲν πόνον ἀν- 
Ξ - A « - ~ 3 ~ 
ατλῆναι, πάντα δὲ κίνδυνον ὑπομεῖναι TOD ἐπαινεῖσθαι ἕνεκα. 2. Gi'- 
\ — ~ eee ~ , ” 
σιν μὲν δὴ τῆς ψυχῆς καὶ τῆς μορφῆς τοιαύτην ἔχων διαμνημονεύεται" 
᾽ - ἢ \ > -- , “ τ ‘ ~ ς , 4 
émadevdn ye μὴν ev [[eoowr νόμοις ovzot δὲ δοχοῦσιν οἱ νόμοι ἀρ- 
~ ~ 3 ὑπολνος ΟὟ 2 σ - 
χεσϑαι τοῦ χοιγοῦ ἀγαϑοῦ ἐπιμελούμενοι οὐκ ἔἕνϑεν ὀϑενπερ ταῖς 
? jy A A ~ , ~ 
πλείσταις πόλεσιν ἄρχονται. Ai μὲν γὰρ πλεῖσται πόλεις ἀφεῖσαι πα!- 
, σ 29/4. Shoe ~ “ες ee Ὁ ι 2 , 
δεύειν omg τις ἐϑέλει τοὺς ἑαυτῶν παῖδας, καὶ αὐτοὺς τοὺς πρεσβυτέ- 
4 3 } ? : ~ 
gous omwe ἔϑεέλουσι διάγειν, ἔπειτα προςτάσσουσιν αὐτοῖς μὴ χλέ- 
δε. ς , \ , 3 5, , Ν , a ἃς 9? 
wre, μὴ ἁρπάζειν, μὴ βίᾳ εἰς οἰχίαν παριέναι, μὴ παίειν ὃν μὴ δίκαι- 
. A ? A > ~ ay - 4 ἢ» ~ 
Ov, uy μοιχεύειν, μὴ ἀπειϑεῖν ἄρχοντι, καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα ὡς- 
4 | ᾿ ig ~ 
αὐτως" ἢν δὲ τις τούτων τι παραβαίνῃ, ζημίας αὐτοῖς ἐπέϑεσαν. 
3. Οἱ δὲ Περσικοὶ vo λαβόντες ἐπιμέλονται ὅπως τὴν ἀρχὴν μὴ 
. Οἱ δὲ Περσικοῖ γομοι προλαβόντες ἐπιμέλονται ome τὴν ἀρχὴν μὴ 
. = ld 4 ~ τῇ ~ >| ~ δ 5 
τοιοῦτοι ἔσονται! OL πολῖται οἷοι πονηροῦ τινος ἢ αἰσχροῦ ἔργου ἐφίε- 
on A. @ y = \ 
σϑαι. ᾿Επιμέλονται δὲ ὧδε. Ἔστιν αὐτοῖς ἐλευϑέρα ἀγορὰ καλουμένη, 
4 7? 7 , 4 , ant 2 > ~ , 3 ~ \ Ν 
ἔνϑα τὰ te βασίλεια καὶ τὰ ἀλλα ἀρχεῖα πεποίηται. ᾿:Ἔντευϑεν τὰ μὲν 
" Bie ἐν 5. = Α Α Α 
GIVLO καὶ οἱ ἀγοραῖοι καὶ αἱ τούτων φωναΐ καὶ ἀπειροχαλίαι ἀπελήλαν- 
> A ’ A ~ ~ 
ται εἰς ἄλλον τόπον, ὡς μὴ μιγνύηται ἡ τούτων τύρβη τῇ TOY WETOL- 
7 > , , \ σ « 5 ‘ « ‘ 4 > ~ 
δευμένων εὐχοσμίᾳ. A. Aujontas δὲ avtn ἡ ἀγορὰ ἡ περὶ τὰ ἀρχεῖα 
> , , Ξ , 2:- SE a A 7 a > ? κῃ 
εἰς τετεταρα μέρη" τουτῶν δ᾽ ἔστιν ἕν μὲν παισίν, ἕν δὲ ἐφήβοις, ἀλλο 
, > , ran ~ ¢ x ‘ ᾽ 
τελείοις ἀνδράσιν, ἀλλο τοῖς ὑπερ τὰ στρατεύσιμα ἔτη γεγονόσι. δόμῳ 
3 Ses. Ὁ ~ , See: 4 ~ σ“ 
δὲ εἰς τὰς ἑαυτῶν χώρας ἕκαστοι τούτων πάρεισιν, οἱ μὲν παῖδες ἅμα 


« ? 
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~ ~ , 3 τὰ ’ 4 ~ ~ 
χωρῇ, πλὴν ἐν ταῖς τεταγμέναις ἡμέραις, ἐν αἷς αὑτοὺς δεῖ παρεῖναι 
᾽ A : ~ 4 δι 9 ~ A ~ ~ & 
Oi ds ἔφηβοι καὶ κοιμῶνται περι τὰ ἀρχεῖα σὺν τοῖς γυμνητικοῖς ὁπλοῖς 
~ ? τ \ aw 9 ~ 3A X . 
πλὴν τῶν γεγαμηκότων᾽ ovtot δὲ οὔτε ἐπιζητοῦνται, sav μὴ προῦ- 
- ἐν 3 ~ , a > ee ee | 
ῥηϑῇ παρεῖναι, οὔτε πολλάκις ἀπεῖναι καλόν. 5. Agyortes δ᾽ ἐφ 
Εν ν ? ~ Bo tS , » , RS a: A τὰν 
ἐχάστῳ τούτων τῶν μερῶν εἰσι δωδεκα " Swdexa γὰρ καὶ Περσῶν 
\ A A ~ A 3 ~ e ς 
φυλαὶ διήρηνται. Καὶ ἐπι μὲν τοῖς παισὶν ἐκ τῶν γεραιτέρον ἡρῆ- 
, SN ἘΝ ἊΝ" ~ \ ~ , > δ᾽ ’ " ἣν ἃ 
μέγοι εἰσιν οἱ ὧν δοκῶσι τοὺς παῖδας βελτίστους ἀποδεικνυναι" ἐπι 
δὲ ~, 3 +3 3 2. τῷ del τὰ ὃ = a. > ee A 3 , 7) 
ὃ τοῖς ἐφήβοις ex τῶν τελείων ἀνδρῶν οἱ ἂν αὖ τοὺς ἑφήβους βελ- 
? ~ 7 pay ABR. \ ~ ’ 3 ’ a oN oe 
ziotovs δοκῶσι παρέχξιν " ἐπι δὲ τοῖς τελείοις ἀνδράσιν οἱ ἂν δοχῶ- 
A ͵ ὃ A ~ 4 
σι παρέχειν αὐτοὺς μάλιστα TH τεταγμένα ποιοῦντας καὶ TH παραγ- 
‘ ~ ’ > ~ A \ 4 ~ 
γελλόμενα ὑπὸ τῆς μεγίστης ἀρχῆς εἶσι δὲ καὶ τῶν γεραιτέρων 
a σ ie 
προστάται ἡρημένοι, OL προστατεύουσιν, ὁπὼς καὶ οὗτοι τὰ καϑήκον- 
5 ~ a Ν πε ἢ ες ὔ , ~ =. 
τὰ ἀποτελῶσιν. A δὲ ἑχάστῃ Hhinia προςτέτακται ποιεῖν διηγησό- 
ς ~ ~ , ἜΝ yy. ς " », =. 
μεϑα, ὡς μᾶλλον δῆλον γενηται ἢ ἐπιμέλονται ὡς ἂν βέλτιστοι εἶεν 
€ ~ 6 € A \ ἊΝ > A ~ ~ 
οἱ πολῖται. ©. Ov μὲν On παῖδες εἰς τὰ διδασκαλεῖα φοιτῶντες 
, ’ A 7 A ~ 
διάγουσι μανϑάνοντες δικαιοσύνην" καὶ λέγουσιν ὅτι ἐπὶ τοῦτο 
” σ D x66. i ay ε \ , , το 
ἔρχονται ὠςπὲρ παρ ἡμῖν οἱ τὰ γράμματα μαϑησόμενοι. Οἱ δὲ 
~ ~ ry ies on 
ἄρχοντες αὑτῶν διατελοῦσι τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας δικάζοντες av- 
~ ’ A A 8 A 4 3 7 Α ὰ σ 3 , 
τοῖς. Ltyvetar yao δὴ καὶ παισι πρὸς ἀλλήλους ὥςπερ ἀνδρᾶσι» 
A - ‘ ~ ι a ‘ 
ἐγκλήματα καὶ κλοπῆς καὶ ἁρπαγῆς καὶ βίας καὶ ἀπάτης καὶ κακο- 
4 , \ ἐὰν Φ A Cree « 9 Ἃ - 77 In 
hoyias καὶ ἄλλων οἰῶν δὴ eixog. Ove δ᾽ av γνῶσι τούτων τι ἀδι- 
ἘΞ ~ je Ξ , \ 4. OS ak περ 3 
κοῦντας, τιμωροῦνται. 7%. Κολαζουσι δὲ καὶ ove ἂν ἀδίκως ἐγκα- 
~ ee Ἢ \ Δ... ? Coe dd 
hovetac ευρίσκωσι. 4ικάζουσι de καὶ ἐγκλήματος ov ἕνεκα avdoo- 
~ 4 I5 5 ἢ , , ΔΩ 3 “ες 
ποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα δικαζονται δὲ ἥκιστα, ἀχαριστίας, 
ΠΑ... a ~ A A a , 
καὶ ὃν ἂν γνῶσι δυνάμενον μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα 
“ἢ 4 ~ ~ 
δέ, χολ ἄζουσι καὶ τοῦτον ἰσχυρῶς. Οἴονται γὰρ τοὺς ἀχαρίστους 
καὶ περὶ ϑεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν καὶ περὶ γονέας καὶ πατρίδα 
καὶ φίλους. Ἕπεσϑαι δὲ δοκεῖ μάλιστα τῇ ἀχαριστίᾳ καὶ ἡ ave 
, « \ σ tee Ate 4 ἢ 3 \ 
σγυντία " καὶ γὰρ αὐτῇ μεγίστη δοκεῖ εἶναι ἐπὶ πάντα τὰ αἰσχρὰ 
Tene: 7 8 4 4 4 ~ Ἁ ; ’ at , A 
ἡγεμών. 8. Διδασχουσι δὲ τοὺς παῖδας καὶ σωφροσύνην" μέγα δὲ 
, » a “ὦ σ 8 ι 
συμβαλλεται εἰς τὸ μανϑάνειν σωφρονεῖν αὐτοὺς οτι καὶ “τοὺς 
, ed ne ~ ree £5 
πρεσβυτέρους ὁρῶσιν ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν σωφρόνως διάγοντας. 
’ A » Ἁ 4 7) ~~ aS ξ , 4 4 3 
Aisacxovor δὲ avtove καὶ πείϑεσϑαι τοῖς ἄρχουσι" μέγα δὲ καὶ εἰς 
- ’ ἣ “4 ς “- »ἢ᾿ δ, ~ Ἂν 
τοῦτο συμβάλλεται OTL ὁρῶσι τοὺς πρεσβυτέρους taut τοῖς 
A 5 ~ 
Ie dd Sl “]ιδάσκουσι δὲ χαὶ ἐγκρατεῖς εἶναι γαστρὸς καὶ 
ποτοῦ" μέγα δὲ καὶ εἰς τοῦτο 0 συμβοδ dere ὅτι ὁρῶσι τοὺς TOE 
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7 3 , 5 , 4 A 4 » 3 ἣν cy 
σβυτέρους OV πρόσϑεν ἀπιοντὰς γαστρὸς ἕνεκα πριν ἂν ἀφῶσιν οἱ ἄρ- 
A [χὰ 5 A 4 ~ ~ 5 re 
χοντες, καὶ ὅτι OV παρὰ μητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ 
ls σ « 4+ ? ? 
Beemer ips ὅταν OL ἄρχοντες σημήφνωσι. Φέρονται δὲ οἰχοϑὲν 
σῖτον μὲν ἄρτον, ὄψον δὲ κάρδαμον, πιεῖν δέ, ἥν τις διψῇ, κώϑωνα, 
ὡς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀρύσασϑαι. Πρὸς δὲ τούτοις βερθκυθυοι 
τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. Μέχρι μὲν δὴ ef ἢ 1 ἑπτακαίδεκα ἐτῶν ἀπὸ 
γενεᾶς οἱ παῖδες ταῦτα πράσσουσιν, ἐκ τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφήβους 
54 x Ύ & ᾽ 
ἔρχονται. 9. Οὗτοι δ᾽ αὖ οἱ ἔφηβοι διάγουσιν ὧδε. 4έχα ἔτη ag 
wet SN 5 3 , ~ A A ~ 
Gu ἂν ἐκ παίδων ἐξέλθωσι κοιμῶνται μὲν περὶ τὰ ἀρχεῖα, ὥςπερ 
, 4 ~ oa ~ A 
προειρήκαμεν, καὶ φυλακῆς ἕνεκα τῆς πόλεως καὶ σωφροσύνης" 
~ A σ ~ 
δοκεῖ yao αὕτη ἡ ἡλικία ἐπιμελείας μάλιστα δεῖσϑαι" παρέχουσι 
\ 4 \ Ε A “ If ~ +f ? 
δὲ xal τὴν ἡμέραν ἑαυτοὺς τοῖς ἄρχουσι χρῆσϑαι iv τι δέωνται 
τ. (γᾷ - ~ Ἐν» 4 ὔ ὔ , 4 “i 3 
vmeo τοῦ κοινοῦ. - Kai otav μὲν δέῃ, martes μένουσι περι τὰ ἀρ- 
eee a Se ee \ 3... 4 A ς ὔ \ 
yet: otav δὲ ESin βασιλεὺς ἐπι ϑῆραν, τὰς ἡμισείας φυλὰς κατα- 
A 7 a ~ or ~ ? ~ , a A ~ A 3c. 
λείπει" ποιεῖ δὲ τοῦτο πολλάκις tov pyrvos. ἔχειν δὲ δεῖ tovg ἕξι- 
’ ΄ ‘ A ᾿ , 3 ~ ᾿ ae 
ὄντας τόξα καὶ παρὰ τὴν φαρέτραν Ev κολεῷ κοπίδα ἢ σάγαριν, ἔτι 
4 roe 4 \ , σ Ce A 3 ~ ~ > x , 3 
δὲ yeooov καὶ παλτὰ δυο, wsts τὸ μὲν ἀφεῖναι, τῷ δ᾽ ἂν δέξῃ ἐκ 
- A ~ Ἁ - ~ 
χειρὸς χρῆσϑαι. 10. Aa τοῦτο δὲ δημοσίᾳ tov ϑηρᾶν ἐπιμέλονται. 
: oe oO ae) \ ere « ; 
καὶ βασιλεὺς ὥςπερ καὶ ἐν πολέμῳ ἡγεμὼν αὐτοῖς ἔστι καὶ αὐτὸς TE 
bee A ~ 27 α 3 » a bb ~ RE Ἢ 
ϑηρᾷ χαὶ τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖται ὁπὼς ἂν ϑηρῶσιν, OTL ἀληϑεστά- 
: ν δαὶ ἐπ σ >? ~ εἰ Α σεν: 
τῇ αὐτοῖς δοχεῖ εἶναι αὑτὴ ἡ μελέτη τῶν πρὸς τὸν πόλεμον. Καὶ 
\ A ae Pt 2} I& A , A , 5 , 
γὰρ moo ἀνίστασϑαι ἔϑίζει καὶ ψύχη καὶ ϑαλπη ἀνέχεσϑαι, γυ- 
7 he \ Sry. £ , A ? 5 ᾽ A A ~ 
μνάζει δὲ rou ὁδοιπορίαις καὶ δρόμοις, ἀνάγκη δὲ καὶ τοξεῦσαι Fy- 
, 2! Δ 4} EZ Sax \ \ vA 
ρίον καὶ ἀκοντίσαι ὅπου ἂν παραπίπτῃς Καὶ τὴν ψυχὴν δὲ πολλά- 
3 ee , ες . ~ 3 , ? 3 ~ Ξ 
nig ἀνάγκη ϑήγεσϑαι otay τι τῶν ἀλκίμων ϑηρίων ἀνϑιστῆται 
, Ἁ ‘ , πων Ὁ ρα δ ? / , 4 A 
παίειν μὲν yao δήπου δεῖ to ὁμὸσξε γιγνόμενον, φυλάξασϑαι δὲ τὸ 
“ a > ¢ n 5 ~ ? ΩΝ ~ 
ἐπιφερόμενον" ὥςτε OV ῥάδιον εὑρεῖν ἕν TH ϑήρᾳ τί ἄπεστι τῶν ἐν 
λέ Ὶ 11. ᾿Εξέρχονται δὲ ἐπὶ τὴν ϑή 
πολέμῳ παροντῶν. . Ἐξέρχονται δὲ ἐπὶ τὴν ϑῆραν ἄριστον 
uw ~ ? € A = Te ~ / a 1 @ 
ἔχοντες πλεῖον μέν, ὡς τὸ ξεἰχος, τῶν παίδων, τάλλα δὲ ὁμοιον. 
4 ~ Ἂ > b>) ο: - Ἃ , ? , id 
Καὶ ϑηρῶντες μὲν οὐκ ἂν ἀριστήσαιεν, ἢν δὲ τι δεήσῃ ϑηρίου evexce 
> ~ baer 4 3 , ~ \ \ , ‘ 
ἐπικαταμεῖναν ἢ ἄλλως ἐϑελήσωσι διατρῖίιμαι περὶ τὴν ϑῆραν, τὸ 
» ~ ? A ς , bi ~ , 
ἄριστον τοῦτο δειπνήσαντες THY ὑστεραίαν αὖ ϑηρῶσι μέχρι δείπνου, 
Ἁ Ψ ἊΣ A € , Ie σ a! ~ 
καὶ μίαν ἄμφω τούτω TH ἡμέρα λογίζονται, OTL μιᾶς ἡμέρας σῦτον 
- “ ~ \ ~ we. 8 / ΄ Ο ΟΝ A 
δαπανῶσι. Τοῦτο δὲ ποιοῦσι tov ἐϑίζεσϑαι ἕνεκα, wa ἐᾶν τι καὶ 
3 ? , ?, nd ~ \ SF A ~ ” 
ἂν πολέμῳ δεήσῃ, δυνωνγται τοῦτο ποῖειν. Καὶ ὄψον δὲ τοῦτο eyou- 
ς 4 ~ “ \ , 5 ars,  ἀ ‘ , » pf 
σιν οἱ τηλικοῦτοι O,zt ἂν Onoucwow' εἰ δὲ un, τὸ κάρδαμον. εἰ δὰ 
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? A # 3 ? 3 ~ [χὰ ? , ” 
rig αὐτοὺς οἴεται ἢ ἐσϑίειν ἀηδῶς, otav κάρδαμον μόνον ἔχωσι» 
Sas ~ ? nN , ie 32) a ~ 7 σ 5 U4 os eee 
ἐπὶ τῷ σίτῳ, ἢ πίνειν ἀηδῶς, OTAY VOWE πίνωσιν, ἀναμνησϑήτω πῶς 
A (φλ ~ \ + ~ ~ ~ Lie kh ὙΝ ~ 
μὲν ἧδυ μᾶζα καὶ ἄρτος πεινῶντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδὺ υδὼρ διψῶντι 
Ε νῶν J δ - 
πιεῖν. 12. Αἱ δ᾽ αὖ μένουσαι φυλαὶ διατρίβουσι μελετῶσαι τά TE 
+ a = yt = , ae )ῳ 4 
ἄλλα ἃ παῖδες anes ἔμαϑον καὶ τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν, καὶ διαγω- 
.7 ~ = > AN Ἂν A , 
νιζόμενοι ταῦτα πρὸς ἀλλήλους διατελοῦσιν. Εἰἶσι δὲ καὶ δημόσιοι 
, ΤΕ Sc ey , te a > yee ~ “ὰ 
τούτων ἀγῶνες καὶ ἀϑλα προτίϑεται" ev ἢ δ᾽ ἂν φυλῇ πλεῖστοι 
= A , A , ~ 
Mot δαημονέστατοι χαὶ ἀνδρικώτατοι καὶ εὐπιστότατοι, ἐπαινοῦσιν 
~ 4 ~ \ — A ~ 3 A . 
οἱ πολῖται καὶ τιμῶσιν OV μόνον TOY νῦν ἄρχοντα αὑτῶν, ἀλλὰ καὶ 
ed δ᾽ en ἢ Be 7 3 , ro” A as 7 
ὁζτις αὑτοὺς παῖδας OrTUG ἐπαίδευσε. cate δὲ τοῖς μένουσι 
τῶν ἐφήβων αἱ ἀρχαὶ ἢ ἢν τι i φρουρῆσαι δέῃ ὁ i κακούργους ἐρέννῆσαι 
vA \ ~ 
ἢ λῃστὰς ὑποδραμεῖν ἢ καὶ ἄλλο τι ὅσα ἰσχύος τε καὶ τάχους ἔργα 
3 ’ ~ A 
ἐστί, Ταῦτα μὲν δὴ οἱ ἔφηβοι πράττουσιν. ᾿Επειδὰν δὲ τὰ δέκα 
” , su 7 3 \ , 4 > > 
ity διατελέσωσιν ἐξέρχονται εἰς τοὺς τελείους ἄνδρας. 13. ‘Ag 
t es 37 , τ eh , 4 » ” ΤῊ , 
ov δ΄ ἂν ἐξέλθωσι yoovov οὗτοι aU πέντε χαὶ ξιχοσιν on ade δια- 
~ A a ” 
γουσιν. Πρῶτον μὲν ὡςπερ ot ἔφηβοι : παρέχουσιν ἑαυτοὺς ταῖς ἀρ- 
~ w " A ~ 
χαῖς χρῆσϑαι ἤν τι δέῃ ὑπὲρ TOV ZOO ὅσα φρονούντων TE ἤδη ἔργα 
? A ἣν ’ Nr; , μ , : Lf og \ < 
ἐστι καὶ ett δυναμένων. Hy δὲ mov dey στρατεύυεσϑαι, τόξα μὲν οἱ 
v4 , ᾿ A 
οὕτω πεπαιδευμένοι OVHETL ἔχοντες οὐδὲ παλτὰ στρατεύονται, τὰ 
, vd ? , 4 aS No 
δ᾽ ἀγχέμαχα omnia καλούμενα, ϑώρακα περὶ τοῖς στέρνοις καὶ YEO- _ 
Gov ἕν τῇ ἀριστερῷ, οἷονπερ γράφονται οἱ Πέρσαι ἔχοντες, ém δὲ τῇ 
eee Av eek ~ 
δεξιᾷ μάχαιραν ἢ κοπίδα. Καὶ αἱ ἀρχαὶ δὲ πᾶσαι ἐκ τούτων κα- 
’, ; A \ 
ϑίστανται πλὴν οἱ τῶν παίδων διδάσκαλοι. ᾿Επειδὰν δὲ τὰ πέντε 
A 7 Υ 7 7 “4 \ = ~ f 
καὶ εἴκοσιν ἔτη διατελέσωσιν, εἰήσαν μὲν ἂν οὗτοι πλεῖόν TL YEyorO- 
\ - Υ͂ 5 Α ~ = ~ 
τὲς ἢ τὰ πεντήκοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς" ἐξέρχονται δὲ τηνικαῦτα εἰς 
old \ ? 7. , 
zove γεραιτέρους ὄντας τὲ καὶ καλ ουμένους. 14. Οἱὲ δ᾽ αὖ γεραί- 
ZEQOL OVTOL στρατεύονται μὲν οὐχέτι ἔξω τῆς ἑαυτῶν, οἴἶχοι δὲ μέ- 
ναῦτες δικάζουσι τά τε κοινὰ πάντα καὶ τὰ ἴδια. Καὶ ϑανάτου δὲ 
re A A ‘ : , ~ ere 
οὔτοι χρίγουσι, καὶ τὰς ἀρχὰς οὗτοι πάσας αἱροῦνται" καὶ ἤν τις 
ἍἋ « § ~ - 
ἐν ἐφήβοις ἢ ἐν τελείοις ἀνδράσιν ἐλλίπῃ τι τῶν νομίμων, φαίνουσι 
\ ς , Ψ oe 4 - τῷ Serie tia % 
μὲν OL eas ἑχαστοι καὶ τῶν ἄλλων ὁ Bovdousvos, οἱ δὲ γε- 
7 ἘΞ 
ραΐτεροι ἀκούσαντες ἐκκρίνουσιν" o δὲ ἐχχριϑεὶς ἄτιμος διατελεὶ 
τὸν λοιπὸν βίον. ° 
15. Ἵνα δὲ σαφέστερον δηλωϑῇ πᾶσα ἢ Περσῶν πολιτεία, μι- 
κρὸν ἐπάνειμι" νῦν γὰρ ἕν βραχυτάτῳ av δηλωϑείη διὰ τὰ προει- 
ἐπ Φέγονται μὲν γὰο Πέρσ μοὶ τὰς bebe: bee 
θημὲένα. «“έγονται μὲν γὰρ Πέρσαι ἄμφι τὰς Sudexa μυριαδας 
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= 3 , > 5" 3 , , ~ a > ~ 5) 9 
tives’ tovtwy ὃ οὐδεις ἀπελήλαται νομῷ τιμῶν καὶ ἀρχῶν, ἀλλ 
- , ᾿ 4 A « ~ ~ — 
ἔξεστι πᾶσι Πέρσαις πέμπειν τοὺς ἑαυτῶν παῖδας εἰς τὰ κοινὰ τῆς 
δικαιοσύνης διδασχαλεῖα. “ALN οἱ μὲν δυνάμενοι τρέφειν τοὺς παῖ- 
~ , A A , 
δας ἀργοῦντας πέμπουσιν, ot δὲ μὴ δυνάμενοι ov πέμπουσιν. Oi 
3 ‘\ ΜΝ A ~ 7 , Nee . 5 ~ 
0 av παιδευϑώσι παρὰ τοῖς δημοσίοις διδασκάλοις, ἔξεστιν αὑτοῖς 
3 » 5 ? ’ ~ A A ~ o : 
ἐν τοῖς ἑφήβοις νεανισχευεσϑαι, τοῖς δὲ μὴ διαπαιδευϑεῖσιν ουτῶς 
3. + She a  emee ἜΝ ΥΥ̓Σ ~ > "2 i a # yi 4 ? 
οὐκ ἔξεστιν. Οἱ δ᾽ ἂν av ἐν τοῖς ἑφηβοις διατελέσώσι τὰ VOLE 
~ wy Me 5 A 4 
ποιοῦντες, ἔξεστι τούτοις εἰς τοὺς τελείους ἀἄγδρας συγαλίζεσϑαι 
- A ~ ; a \ 4 ~ 
καὶ ἀρχῶν καὶ τιμῶν μετέχειν, οἵ δ᾽ ἂν μὴ διαγένωνται ἐν τοῖς ἐφή- 
, ) Υ͂ 3 A ’ λα 2 δὲ ae ~ , 
Bolg, οὐκ ἔρχονται εἰς TOUS τελείους. Οἱ δ΄ ἂν av ev tote τελείοις 
T ~ ἢ A 
διαγένωνται ἀνεπίληπτοι, οὗτοι τῶν γεραιτέρων γίγνονται. Ovtw 
ἐπ A \ € , ee: , ~ ~ 2 , 
μὲν On οἱ γεραίτεροι διὰ martwy τῶν καλῶν ἐληλυθότες καϑι- 
Te , 3 ‘ ε - ρον caer t ( ea a 
στανται" καὶ ἢ πολιτεία ἔστιν ἡ Περσῶν χαὶ ἢ ἐπιμελειὰ αὑτῇ, 1 
a” z rd s\ Ss en ~ of 3 , * 
οἴονται γρώμενοι βέλτιστοι ἂν εἶναι. 16. Καὶ vor δὲ ἔτι ἐμμένει 
4 ~ a 4 ~ - \ 
μαρτύρια καὶ τῆς μετρίας διαίτης αὐτῶν καὶ TOV ἐχπογεῖσϑαι. τὴν 
A 5) A ~ 4 A 
δίαιταν. Aicyoor μὲν γὰρ ἔτι χαὶ νῦν ἐστι Πέρσαις χαὶ τὸ ἀπο- 
Α A \ ι 
πτύειν “OL τὸ ἀπομύττεσϑαι καὶ τὸ φύσης μεστοὺς φαίνεσϑαι, 
x4 4 A A , XX ~ ~ ἢ 
αἰσχρὸν δὲ ἔτι καὶ τὸ LOVTAa που φανερὸν γενρέσϑαι ἢ τοῦ οὐρῆσαι 
σ δ beet 3 γ Α , ~ A 5. " In 7 
ἕνεκα ἢ καὶ ἄλλου τινὸς τοιούτου. Ταῦτα δὲ otx ἂν ἐδυναντο ποι- 
Be A755 A A 3 » 4 $UKe \ 3 Φ- , 
εἴν, εἰ μὴ καὶ διαίτῃ μετρίᾳ ἐχρῶντο καὶ τὸ ὑγρὸν ἔχπονουντες ἀγή- 
iv Ia 3 ~ ~ A 4 A , 
λισκον, wote ἄλλῃ πῃ ἀποχωρεῖν. Ταῦτα μὲν δὴ κατὰ marvtov 
~ CG Ἀ, “0, ; ? i ᾽ 
. Περσῶν ἔχομεν λέγειν" οὐ δὲ. ἕνεκα ὁ λόγος mourn, νῦν λέξομεν. 
A ? ? 3 , Se A é 
τὰς Κύρου πράξεις ἀρξάμενοι ἀπὸ mardos. 


CAR ΗΠ: 


OS 4 , 4 Se? 95. 4 N σὰ ἢ - , . 
1. Αὔρος γὰρ μέχρι μὲν δώδεχα ἐτῶν ἢ ὀλίγῳ πλεῖον ταύτῃ τῇ 
᾿ς 5 δ' A , ~ ¢ , , 3 ’ 4 
παιδείᾳ ἐπαιδευϑη, καὶ πάντων τῶν ἡλίκων διαφέρων ἐφαίνετο καὶ 
τὸ A 4 , a , A 5 A Ac ἃ 5 , [44 
εἰς τὸ ταχυ μανϑανειν ἃ δέοι καὶ εἰς τὸ καλῶς καὶ ἀνδρείως ἕκα- 
Ξ 5) “gi , ed , , 3 , \ 
are mov. “Ex δὲ τούτου τοῦ χρόνου μετεπέμψατο Aorvayns τὴν 
- ἜΣΩΣΕ , κα Ὁ Ἐν ak te aT tee A 3 ripietas 
ἑκυτοῦ ϑυγατέρα καὶ τὸν maida αὑτῆς" ἰδεῖν yao ἐπεϑύυμεῖ, οτι 
wy κι ἢ A 5 \ 5 wy > Sie CG ; 
yxovey avtoy χαλὸν χάγαϑον eivat. ἔρχεται δ᾽ αὑτῇ te ἡ Mar- 
7 A \ , eee ~ 3 νι δ τ ὧν Ω Ὁ ν᾿. 
darn πρὺς τὸν πατέρα xa τὸν Κυρον τὸν υἱὸν ἔχουσα. “2. §2¢ δὲ 
, A ~ ~ x 
ἄφικετο τάχιστα καὶ ἔγνω ὁ Κῦρος τὸν “Aorveyny τῆς μητρὸς πα- 
, a > A Σ Ἁ ~ , ? b> » , , 
τέρα Ortu, δύϑυς oa δὴ παῖς φύσει φιλόστοργος ὧν ἡσπάζετὸ TE 
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38 C4 A yf , , A , ~ 
αὐτὸν ὠςπὲρ ἂν El τις πάλαι συντεϑραμμενος καὶ Mada φιλῶν 
> , 4 ~ A a" a , 4 ~ 
ἀσπάζοιτο, καὶ ὁρῶν δὴ αὑτὸν xEexoounusroy καὶ ὀφϑαλμῶν vmo- 

~ cy ὔ 3 ’ A , , a A , 
γραφῇ καὶ χρώματος ἕντρίψει καὶ xOMaIS προφϑέτοις, ἃ δὴ νόμιμα 
ΞΡ 5. ’ ~ A , ae > A € ~ 
qv ἐν ήδοις " ταῦτα yao navta Mydixa ἔστι, καὶ οἱ πορφυροῖ χι- 

~ 4 ay id \ « ἃ ~ A A 
τῶνες καὶ OL καάνδυες καὶ OL στρεπτοὶ οἱ περὶ τῇ δέρῃ καὶ τὰ ψέλ- 

x A ~ ᾽ὔ 3 , \ ~ ᾽ NY ~ x” \ 
Aim τὰ περὶ ταῖς χερσίν, ev Tlepoaig δὲ τοῖς οἴκοι καὶ νῦν Ett πολὺ 

ΒΡ ΩΝ ~ 4 A , > ? C: ὐοδ A ‘ 
καὶ ἐσθῆτες φαυλότεραι καὶ διαιται εὐτελέστεραι" ὁρῶν δῆ τὸν 

’ ~ r 3 , ἄς δας gad aS) ~ ς ἥ 
κόσμον τοῦ πάππου, ἐμβλέπων αὐτῷ ἔλεγεν, $2 μῆτερ, ὡς καλὸς 

\ A ~ A , 3 
nolo πάππος. ᾿Ερωτώσης δὲ αὑτὸν τῆς μητρὸς πότερος καλλίων 
> ~ ω 5 ς A “Ἃ τ 3 ? oA ¢e ~ oy 
αὑτῷ δοκεῖ εἶναι, ὁ πατὴρ ἢ OVTOS, ἀπεχρίνατο aoa ὁ Κῦρος, §2 

~ ~ ‘ \ , € IES , 4 , 
μῆτερ, Περσῶν μὲν πολὺ xedhiotog ὁ ἕμος πατὴρ, Mydav μέντοι 
. ΕΝ Ὁ ON Ν 5 - « - S. ΑΔΎΨΟΝ » ue δέος ἐς 
ὁσῶν ἑώραχα ἐγὼ καὶ ἕν ταῖς οδοῖς καὶ ἐπὶ ταῖς ϑύραις πολὺ ου- 

Ἐν Ἄν τὰ , , > ; ae , 
τος 0 ἐμὸς πάππος κάλλιστος. ὃ. Artacnaloperos δὲ ὃ πάππος 

κε τῇ ‘ \ \ Te 4 ~ 4 ’ Oat » ie 
αὑτὸν χαὶ στολὴν καλὴν ἐνέδυσε καὶ στρεπτοῖς καὶ φῳελλίοις ἐτίμα 
Ἁ ᾽ 3.. ᾽ Se dea 2 ὡς ~ 
καὶ ἐκόσμει, καὶ EL που ἐξελαύνοι, EP ἵππου χρυσοχαλίνου περιῆγεν͵ 

7 4 να, Ν᾿ ’ € \ σ-" 7 ~ N53 
ὥςπερ χαὶ αὑτὸς εἰωϑει πορεύεσϑαι. O δὲ Κῦρος ate παῖς wv 

A , \ , σ - ~ ᾿ς , , 
καὶ φιλόκαλος καὶ φιλότιμος ἤδετο τῇ στολῇ, καὶ ἱππεύειν μανϑα- 

ς , 3 , \ \ A ry - A , 
γῶν ὑπερέχαιρεν" ἕν Π]έρσαις γὰρ διὰ to χαλεπὸν είναι “OL τρὲ- 
a A ? 5 5 ~ " ~ , A a ~~ 7 
ge ἵππους καὶ ἱππεύειν ἕν ὀρεινῇ οὔσῃ τῇ χώρᾳ καὶ ἰδεῖν ἵππον 

~ A A ~ 4 4 ~ 
σπάνιον. A, ΖΔειπνῶν δὲ ὁ Aotvadyys σὺν τῇ ϑυγατρὶ καὶ τῷ Κύ- 
a , \ - C&G nije hale τ Ri ΡΤ 
ρῳ, βουλόμενος τὸν maida ὡς ἡδιστὰ δειπνεῖν, Wa ἤσσον τὰ οἰκαδὲ 

? ᾽ πα \ , A ie ate) , ‘ 
ποϑοίη, προφήγαγεν αὑτῷ καὶ παροψιδὰς καὶ παντοδαπὰ eupap- 

4 ? \ ΣΝ σι " , 5 ama 4 σ 
ματα καὶ βρώματα. Tor δὲ Κῦρον ἔφασαν λέγειν, 2 πᾶππε, ὃσα 

= ΕῚ ᾿ ~ X A if 5 
πράγματα ἔχεις EV τῷ δείπνῳ, εἰ ἀνάγκη σοι ἐπὶ πάντα τὰ λεχάνια 

~ A ~ \ | ~ 
ταῦτα διατείνειν τὰς χεῖρας καὶ ἀπογεύεσϑαι τούτων τῶν παντοδα- 

- , Ἂν a , A 3 Pas > A 7 
πῶν βρωμάτων. Τί δὲ, φαναι τὸν Aorvayyy, ov γὰρ πολὺ σοι δο- 

τ A ~ Ss ~ τ' Α ~ 4 
χεῖ κάλλιον τὸδε τὸ δεῖπνον εἶναι τοῦ ἐν Πέρσαις ; τὸν δὲ Κῦρον 

A -Σ 3 ᾽ὔ , TV. “ , 3 \ pe 
moog ταῦτα ἀποχρίγασϑαι λέγεται, Οὐχί, ὦ manne’ ἀλλὰ πολὺ 
ε , iS , OR Ligier sh Re eS Rs νϑϑ ,~ 
ἁπλούστερα καὶ εὐϑυτὲρα map ἡμῖν ἡ οδὸς ἔστιν ἔπι TO ἐμπλησϑῆ:- 

n* EE AEN isis 2 - 4 \ oy A , ~ 
ror ἢ παρ ὑμῖν. Παρ ἡμῖν μὲν γὰρ ἄρτος καὶ χρέξας εἴς τοῦτο 
a 3 - ee. A \ 5. Ὁ δ es , ee , ς 
ἄγει, υμεῖς δὲ εἰς μὲν τὸ αὑτὸ ἡμῖν σπευδετε, MOALOUG δὲ τινὰς ξλιγ- 

\ 7 4 > , sa a ogee ἘΣ 
μοὺς ἄνω καὶ κάτω πλανώμενοι μόλις ἀφικνεῖσϑε ὁπὴ ἡμεῖς πάλαι 
σ : ? > 5. ~ , Ses , > > , 
ἤχομὲν. 5. Add, ὦ παῖ, paves tov “Aotvayny, οὐκ ἀχϑόμεγοι 

- , 4 ? a i ae , ie oy Ege Pi 
ταῦτα περιπλανωμεϑα᾽ yevousrog δὲ Re OV, Ey, γνώσῃ OTL YOEG 
3 , 2 A t ? , ‘ ~ ni , : , 
ἐστίν. “Alda και σέ, φάναι τὸν Κῦρον, ὦ πάππε, μυσαττόμενον 
ow N , ¢ Ἀπ eS 9 , 5 a eee 
ταυτὰ τὰ βρώματα ὁρῶ. Ket τὸν Aorvayyy ἐπερέσθαι, Καὶ τινι 
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2 4 , = FT ~ } a " af ? : c -« ΓΙ 4 
δὴ σὺ τεχμαιρόμενος, ὦ παῖ, λέγεις ; Οτι σὲ, paral, ὁρῶ, ὅταν μὲ; 
oF A 4 - 5 , σ 4 
τοῦ ἄρτου ἅψῃ, εἰς οὐδὲν τὴν χεῖρα, ἀποιψώμενον, οτὰν δὲ τούτων 
᾿ , \ ~ 5 A ? 
τινὸς ϑίγῃς, εὐθὺς ἀποχαϑαίρῃ τὴν χεῖρα εἰς TA χειρόμακτρα, ὡς 
, > , a ὔ Gre ae, a > SR \ ~ 
πάνυ ἀχϑόμενος ὅτι πλέα σοι an αὐτῶν ἐγένετο. 6. ΠΙρὸς ταῦτα 
δὲ \ io , 3 » Εἰ Pom σ ΕΣ Ἵ ~ "λλὸ 
é τὸν Aorvayyny εἰπεῖν, Εἰ τοίνυν ovta γιγνώσζχεις, ὦ παῖ, ἄλλα 
, ? ~ a , 7 > 7) a pe | δὲ x , 
κρέα VE δυωχοῦ, Wa νεανίας οἴκαδε ἀπέλϑης. μα δὲ ταῦυτὰ λέ- 
ὯΝ “ee 4 , A ~ ¢ ἢ - 4 
γοντα πολλὰ αὐτῷ παραφέρειν καὶ ϑήρεια καὶ τῶν ἡμέρων. Kat 
‘ ~ eR eB \ \ 7 I FF A , , 
τὸν Κῦρον, ἐπεὶ ἑώρα πολλὰ ta χρέα, εἰπεῖν, H και δίδως, garat, 
τ a , A ᾽ [χ4 ’ 5 τῷ - 
ὦ πάππε, πύντα ταῦτα μοι τὰ κρέα 0,τι βουλομαι αὑτοῖς χρῆ- 
oe ὩΣ 2 ~ 4 A - 
ota; Νὴ Δία, ὦ παῖ, ἔγωγέ σοι. =. ᾿Ενταῦϑα δὴ τὸν Κῦρον 
74 ~ ~ ΠΣ 13 oS , = 
λαβόντα τῶν χρεῶν διαδιδόναι τοῖς ἄμφι τὸν πάππον ϑεραπευταῖς, 
» ’, ξ , x A A ~ 7 7 e ? ’ 
ἐπιλέγοντα ἑχάστῳ, LOL μὲν τοῦτο OTL προϑύμῶς μὲ ἱππεύειν διδα- 
a \ 2 -π ὧν. A ~ 4 - 
σχεις, σοὶ δὲ ὅτι μοι παλτὸν ἔδωκας" νῦν γὰρ τοῦτο ἔχω" σοὶ Os 
~ ? A Ὁ A A A ? 
ὅτι τὸν πάππον χαλῶς ϑεραπευεις, σοι δὲ OTL MOV τὴν μητέρα τι- 
~ ~ 5 ᾽ a , , A , ’ 
μᾷς᾽ ταῦτα ἐποίει, ἕως διεδίδου πάντα ἃ ἔλαβε χρέα. 8. Lexa 
- , a > a 4 as 
δέ, φάναι tov Aorvayyr, τῷ οἰνοχόῳ, ov ἐγὼ μάλιστα τιμῶ, οὐδὲν 
, c 4 , : oA , “ ΕἸ, A \ ” 
δίδως ; ὁ δὲ Σάκας ἀρὰ uahog τὲ ὧν ἔτυγχανξ καὶ τιμὴν ἔχων 
3 3 ? A 3 4 a 
προςάγειν τοὺς δεομένους -Aorviyovs καὶ ἀποκωλύειν ove μὴ και- 
Π » ~ ? 5 7, = SM 4 ~ > , 
οὺς αὐτῷ δοκοίη εἰναι moosazew. Kat tov Κυρον ἐπερέσϑαι προ- 
~ > aa ~ 7ὔ ς Sock ‘ , i ? ~ 
πετῶς ὡς ἂν παῖς μηδέπω ὑποπτήσσων, Mie τί δή, ὦ πάππε, τοῦ- 
4 ~ A 4 3 , PS ~ ~ 
τον οὕτω τιμᾷς ; καὶ τὸν Aorvayny oxwwarta εἰπεῖν, Οὐχ. ὁρᾷς, 
~ 5 ~ A 3 [4 4 A ~ 
φάναι, ὡς καλῶς οἰνοχοεῖ καὶ εὐσχημόνως ; ot δὲ τῶν βασιλέων 
’ ~ 5 = ‘ ‘ 
τούτων οἰνοχόοι κομψῶς TE οἰνοχοοῦσι καὶ καϑαρείως ἐγχέουσι καὶ 
’ ~ one 7 5 “ A 7 A 
διδόασι τοῖς τρισὶ δακτύλοις ὀχοῦντες THY φιάλην καὶ προφφέρουσιν 
Ce ἐ 5 ~ XS 3 ? ~ aA - , , 
ὡς ἂν ἕνδοῖεν τὸ ἔχπωμα evdyntotata τῷ μέλλοντι πίνειν. 9. Keé- 
, , x! , ᾿ ’ 4 ἔσο ἢ ~ 2 
λευσον δή, φάναι, ὦ πάππε, τὸν Σάκαν καὶ ἔμοι δοῦναι τὸ ἔχπωμα, 
“ 24 ~ ἘΞ , 3 , , by , »- rN 
Wh %AYO καλῶς GOL πιεῖν ἐγχέας ἀνακτησωμαΐῖ σὲ ἣν δυνωμαι. Ket 
\ ~ ~ ee Se Rae = σ΄ ¢ ἐῶν τὰν 
τὸν κελεῦσαι δοῦναι. AaBovta δὴ tov Κῦρον ovrw μὲν δὴ ev χλύ- 
ἃ a a4 <. 2 σ A ? 
σαι τὸ ἔκπωμα ὥςπερ Σάκαν ἑώρα, οὕτω δὲ στήσαντα τὸ πρόςω- 
πον σπουδαίως καὶ εὐσχημόνως προςενεγχεῖν καὶ ἐνδοῦναι τὴν φιά- 
- ’ 7 ~ 3 4 at3 
Lyy τῷ πάππῳ wotEe τῇ μήτρι καὶ τῷ -Aotvayer πολὺν γέλωτα πα- 
~ 4 ὍΡΩΝ A \ - > ’ 9 - κ 
ρασχεῖν. Και αὕτον δὲ τὸν υρον ἐχγελάσαντα ἀναπηδῆσαι πρὸς 
Ξε ? \ ~ A > “Ὁ , 32 , 3 
tov πάππον χαὶ φιλουντὰ auc εἰπεῖν, 8 Σάκα, anolwhag: éxBa- 
~ 5 ~ ~ ’ A a , ~ 
λῶ σε ἕκ τῆς τιμῆς" τὰ τὲ γὰρ ἄλλα, φάναι, σοῦ κάλλιον οἰνοχοήσω 
A 3 3 ὔ > A A ae € a +7 ~ , 3 
καὶ οὐκ ἐχπίομαι αὑτὸς τὸν οἶνον. Οἱ δ᾽ ἄρα τῶν βασιλέων otvo- 
ie > \ ~ A Pa > , ei > ~ ~ , 
foot, ἐπειδὰν διδῶσι τὴν» φιάλην, ἄρεσαντες ἀπ αὐτῆς τῷ κυαϑῳ 
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5 A ~ ? ~ : ~ 
εἰς THY ἀριστερὰν χεῖρα. ἐγχεάμενοι καταῤῥοφοῦσι, Tov δὴ εἰ φάρ- 
~ ~ 3 
μαχαὰ ἐγχέοιεν μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς. 10. Ἔκ τούτου δὴ ὁ Aorve 
3 ’ A , , δ =) is + , \ 
yng ἐπισκώπτων, Kot τὶ δὴ, ἔφη, ὦ Aves, tadha μιμούμενος toy 
τ 3 3 3.00 ~ or σ 4 A , > , 
Σάκαι, οὐκ ἀπεῤῥόφησας τοῦ oiwov; Οτι, ἔφη, γὴ Ata ἐδεδοίκειν 
~ ~ , , δ A Ἁ σ 
μὴ ἕν τῷ κρατῆρι φάρμακα μεμιγμένα εἴη. Καὶ γὰρ ore εἱστίασας 
\ ~ , ~ ~ 
σὺ τοὺς φίλους ἐν τοῖς γενεϑλίοις, σαφῶς κατέμαϑον φάρμακα ὑμῖν. 
\ ~ \ A ~ δ o ~ 
αὐτὸν ἐγχέαντα. Καὶ πῶς δὴ ov τοῦτο, ἔφη, ὦ παῖ, κατέγνως ; 
, ~ A ~ , A ~ 
Οτι νὴ Ai ὑμᾶς ἑώρων καὶ ταῖς γνώμαις καὶ τοῖς σώμασι σφαλλο- 
~ A A a 5“ ~ ~ \ ~ ~ 
μένους. Πρῶτον μὲν γὰρ ἃ οὐκ EaTE ἡμᾶς τοὺς παῖδας ποιεῖν, 
- 5 ᾿ 5 ~ , \ \ [χά 5 iP 3 
ταῦτα αὐτοὶ ἑποιεῖτε. Πάντες μὲν γὰρ ἅμα ἐκεχράγειτε, ἐμανϑά- 
A Dig Ν τὰν 2 ’ » \ A , , > 3 ’ 
vets δὲ οὐδὲ Ev ἀλλήλων" ἢδετε δὲ καὶ Maa γελοίως, οὐκ ἀκχροώ- 
Α ~ a+ 5 Ψ 4 ay , YO. 
μένοι δὲ τοῦ ἄδοντος wmrvete ἀρίστα ᾷδειν. «ἐγὼν δὲ ἕκαστος 
td ~ ~ γον 5 Ἀπ ᾿", FF 5 
ὑμῶν τὴν ἑαυτοῦ ῥώμην, ἐπεὶ ἀνασταίητξ ὀρχησόμεγοι, μὴ ὅπως ὁρ- 
~ ¢ ~ > ~ 
χεῖσϑαι ἐν ῥυθμῷ, add οὐδ᾽ ὀρϑοῦσϑαι ἐδύνασθε. ᾿Επελέλησϑε 
\ , , 7 \ os ο a+ a Sn 
δὲ παντάπασι ov τὲ ott βασιλεὺς oa, οἱ te ἄλλοι Ott ov ἄρχων. 
Τύτε VO ὃ) ΑΝ 4 ~ , 9 σ πὰ ge) ee Ὁ, Ὁ é 
ὅτε γὰρ δὴ ἔγωγε καὶ πρῶτον κατέμαϑον OTL τοῦτ AQ ἣν ἢ ἰσηγο- 
3 δὶ Ὁ - ’᾽ 9 ~ < 2 ,ὔ ~ 5 ~ | es 
ola ὃ ὑμεῖς τότε ἑποιεῖτε᾽ οὐδέποτε γοῦν ἐσιωπᾶτε. 11. Kai ὁ 
al , Ley ‘O δὲ \ , ae Ύ ~ a > ἴὰ τ Ν 
στυάγης λέγει, ὃ σὸς πατῆρ, EDN, ὦ παῖ, πίγων οὐ μεϑύσχε- 
2 3 A ~ a) ee ~ 
ται; Ov μὰ Ai’, ἔφη. “Alda πῶς ποιεῖ; Anbar παύεται, ἄλλο 
A ; 5 κε ’ ~ ' 
δὲ κακὺν οὐδὲν πάσχει" οὐ γὰρ οἶμαι, ὦ πάππε, «Σάκας αὐτῷ οἰνο- 
» » yc , 57 > A ᾽ὔ , x ~ ~ , v4 
you. Και ἡ μήτηρ εἶπεν, Adda ti note ov, ὦ παῖ, τῷ Σάχᾳ ovr 
: oes \ ᾿ ~ 1s ae ee \ , , ~ 5 op 
πολεμεῖς ; tov δὲ Κυρον εἰπεῖν, Orr νὴ Ata, φάναι, μισῶ avtor: 
\ \ , 3 ~ - ~ tc 
πολλάκις γάρ ME πρὸς TOY πάππον ἐπιϑυμοῦντα προςδραμεῖν οὗτος 
« , > 4 3 \ € , ?, ‘3 “4 , 
ὁ μιαρώτατος ἀποκωλύει. Akda ἱκετεύω, φάναι, ὦ πάππε, δὸς 
: : «ὦ. De ? A 9 ~ 4 A > , > aS, ». ἃ - 
μοι τρεῖς ἡμέρας ἄρξαι αὑτοῦ. Και τὸν ᾿“Ιστυαγην εἰπεῖν, Καὶ πῶς 
“a yy & > ~ N A 7~ ’ A Ἃ 14 τ Bees 
ἂν ἄρξαις αὑτοῦ ; καὶ tov Κῦρον φάναι, Stag ἂν ὥςπερ οὗτος ἐπὶ 
as = ees! 4 ” c ? , , OB Fae . , Sa | 
τῇ εἰςόδῳ, ἔπειτα ὁπότε Povdoito παριέναι em ἄριστον, λέγοιμ ἂν 
ῷ 4, A ere. 5 ~ , ‘ 
ὅτι οὔπω δυνατὸν TH ἀρίστῳ ἐντυχεῖν" σπουδάζει γὰρ πρὸς τιτας" 
Sao) CE , @ ‘AS A ~ , SN σ ~ 2 of , 
Ei omote 4x08 ἕπι to δεῖπνον, λέγοιμ ἂν ott λουται" εἰ δὲ mare 
~ ἢ) ite: i v4 4 ~ 
σπουδαζοι φαγεῖν, εἰποιμὶ ἂν OTL παρὰ ταῖς γυναιξίν ἐστιν" ἕως πα- 
~ “4 tT A A ~ 
ρατείναιμι τοῦτον ὠςπὲρ οὗτος EUs παρατείνει ἀπὸ σοῦ κωλύων. 
- "2 \ ~ ~ 4 ~ A 
12. Tooavrag μὲν αὑτοῖς εὐθυμίας παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ" τὰς 
ΟΝ 7c , δ δὴ 9 ὃ , : A To: ν᾿ δ A τυ 
δὲ ἡμέρας, εἰ τινος αἰσϑοιτο δεόμενον ἢ τὸν πάππον ἢ τὸν τῆς μη- 
, 2 A Ἢ x , ~ ᾿ "4 «9:0» 
zoos ἀδελφὸν, χαλεπὸν ἣν ἄλλον @Oacat τοῦτο ποιήσαντα᾽ 0,τι 
A ¢ 7 ~ ς Z ~ & 
veo δύναιτο ὁ Κῦρος ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαριζόμενος. 
49 9 Soi ῥ πε , , ς 2 ~ 75 : 
lo. Eze δὲ ἡ Moardary παρεσχευάζετο ὡς ἀπιοῦσα mais πρὸς 
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~ ~ , ~ 4 ~ 
τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ “Aotvayns καταλιπεῖν τὸν Κῦρον. Ἢ 
΄ι- , σ ? A a σ ~ - , 
δὲ ἀπεκρίνατο ὅτι βούλοιτο μὲν ἄν anarta τῷ πατρι χαρίζεσϑαι, 
~ \ - ~ 
ἄκοντα μέντοι τὸν παῖδα yoemov sivac νομίζειν χαταλιπεῖν. 
A A r= “« ~ ws 7 
14. Ἔνϑα δὴ ὁ ᾿“3,στυάγης λέγει πρὸς tov Κῦρον, 2 παῖ, ἣν μένῃς 
5... 5 , - \ ~ . OSes ee. 2 oad > , a 
παρ EOL, πρῶτον μὲν τῆς παρ ἕμξ εἰφοδου σοι ov Σάκας ἄρξει, 
οὶ 3. «Ὁ / ὔ 3 } «ς 5 ;᾽» 5. "4. S. Ww “ Α Ψ a” 
ἀλλ ὁπόταν βουλῃ εἰςιέναι ὡς ἐμὲ, ἐπι σοί ἑσται" καὶ χάριν σοι El- 
σ s\ ? ἕν ἢ « 5 ? * X. Ae ~ 
σομᾶι ὁσῷ ἂν πλεονᾶκις εἰςίῆς ὡς ἕμε. ἔπειτα δὲ ἵπποις τοῖς 
3 ~ ’ A 4 ¢€ , Ἃ ? 4 Ὁ 9 , 7 
ἐμοῖς χρήσῃ καὶ ἄλλοις ὁπόσοις av βούλῃ, καὶ οταν ἀπίῃς, ἔχων 
a ¢ a by δεν. ἢ 5 ,ὔ a * cd ’ ΓΜ: x , 
ame ovg ἂν αὑτὸς ἐϑέλῃς. Eneta δὲ ἐν τῷ δείπτῳ ἐπι τὸ μετρίως 
~ a” ς ? s\ ? Cal ? ay , ~ 
sot δοκοῦν ἔχειν ὁποίαν av βούλῃ odor πορεύσῃ. ᾿ἔπειτα ta τὲ ver 
" 3 ~ , , ’ , Oe A a 
ὄντα ἐν τῷ παραδείσῳ ϑηρία δίδωμί σοι καὶ ἄλλα παντοδαπὰ ovi- 
α , , , 4A ΄ 
λέξω, ἃ σὺ ἐπειδὰν τάχιστα ἱππεύειν μάϑης, διώξῃ, καὶ τοξεύων 
3 ΕἼ ᾿" uv? Ξι 
ΟΝ ΟῚ , ΕῈ ΡΞ ΄ ε , 4 τ τὰ ae 
καὶ ἀκοντίζων καταβαλεῖς ὠςπερ οἱ μεγάλοι ἄνδρες. Kau παῖδας 
’ 3 A G A SF F s\ 
δέ σοι ἐγὼ συμπαίστορας παρέξω, καὶ ἄλλα ὁπόσα av βούλῃ λέγων 
A SM 5 > δ ? : 15 °E A ~ =; ς "A 2 , ; ε 
πρὸς ἐμδ οὐκ ἀτυχήσεις. . Ens ταῦτα εἶπεν ὁ Aotvayys, ἡ 
? 7 A ied ? / ’ > ᾽ὔ c 
μήτηρ διηρῶτα tov Κύυρον πότερον βουλοιτο μένειν ἢ ἀπιέναι. ὋὉ 
4 A ᾿ - σ ? 
δὲ οὐκ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχὺ εἶπεν ott μένειν βούλοιτο. ᾿Επερω- 
4 Ἁ 7 ε A ~ A A , 3 ~ ? 7 = δῇ 
φσηϑεις δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς μῆτρος διὰ τι εἰπεῖν λέγεται, Οτι οἴκοι 
\ ~ 4 ‘ ᾿ - 5 ae ι 
μὲν τῶν ἡλίκων καὶ εἰμι καὶ δοκῶ χράτιστος εἶναι, ὦ μῆτερ, καὶ 
> She 4 = ? 3 ~ A Sa 7 « ’ a > Wee | 
ἀχοντίζων καὶ τοξεύων, evtavda δὲ oid ote ἱππευῶν Yoowr εἰμι 
Sen Se κ - ε ἄν ; “ “ ” σ bree. ? be 
τῶν ἡλίκων" καὶ τοῦτο EV ἰσϑι, ὦ μῆτερ, EGY, OTL ἐμὲ πάνυ ἀνιᾷ. 
: 5 a « = o x 
Hy δέ we καταλίπῃς ἐνθάδε καὶ μάϑω ἱππεύειν, ὁταν μὲν ἐν Πέρ- 
cd & 3 ? κ > - 
σαις ὦ, οἶμαί σοι ἐχείνους τοὺς ἀγαϑοὺς τὰ πεζικὰ ῥᾳδίως νιχή 
σ 4 3 , ᾿ς = : ~ 
σειν, otav δὲ εἰς Mydove 00 evade, πειράσομαι τῷ πάππῳ ἀγα- 
~ « re ? ἍἋ « A ~ ao -- 16 AN νι 
ϑῶν ἱππέων χράτιστος ὧν ἱππεὺς συμμαχεῖν αὑτῷ. . Τὴν os 
, > ~ ‘ \ - F ~ = 4 > ? 
μητέρα εἰπεῖν, Try δὲ δικαιοσύνην, ὦ παῖ, πὼς madyoy erdade 
~ 9 ~ , 4 A ~ ? 3 » 3 
ἐκεῖ ὄντων σοι τῶν διδασκάλων ; καὶ τὸν Κύρον para, Adi, ἃ 
- ᾿ ~ ~ ay bs ~ A P , 
μῆτερ, ἀχριβῶς ταῦτά ye ἤδη οἶδα. Πῶς ov οἶσϑα; τὴν ανδά 
5 ~ σ ? ¢ , ? ¢e 4 5 ᾿ ~ A 
γὴν εἰπεῖν. Ott, φάναι, 0 διδασκαλὸς ue ὡς ἤδη ἀκχριβοῦντα tH) 
Ld δ , A 4 
δικαιοσύνην καὶ ἄλλοις καϑίστη δικάζειν. Καὶ τοίνυν, φάναι, ἐπι 
- κ ; ΄ > ~ ἊΣ ν᾽ 
μιᾷ ποτὲ δίχῃ πληγὰς ἔλαβον ὡς οὐκ ὀρϑῶς δικάσας. 17. “Hy δὲ 
, ~ ’ὔ; A ” ~ ᾿ς 
ἣ δίκη τοιαύτη. Παῖς μέγας μικρὸν ἔχων χιτῶνα ἕτερον παῖδα μι- 
" , Υ ; ~ 2 , \ 8 ~ Sw 2 
κρὸν μέγαν ἔχοντα χιτῶνα, ἐχδύσας αὑτὸν τὸν μὲν ἑαυτοῦ ἐκεῖνον ἢμ- 
, \ ee , Sy Xt 5- -» > Α : , ? ” 
gece, Tov δὲ Exeivov avtos evedv. “Eyo ovy τούτοις δικάζων ἔγνων 
+ A € ~ 5] 
βέλτιον εἶναι ἀμφοτέροις τὸν ἁρμόζοντα ἑχάτερον χιτῶρα ἔχειν. 
? 5) , X e A ~ 
ἐν τούτῳ αὖ pe ἔπαισεν ὁ διδάσκαλος, λέξας ὅτι ὁπότε μὲν τοῦ AQ 





19 CYRI DISCIPLINARL. 


Pte a” ? ἰχά ὔ ~ e ’ A ~ ὔ ; 
μόζοντος en χριτῆς, οὕτω δέοι ποιεῖν, ὁποτε δὲ κρῖναι δέοι ποτέρτι 
ς \ ” ~o »¥ ? 5 ~ 
O χιτῶν εἴη, τοῦτ ἔφη σκεπτέον εἶναι τίς χτῆσις δικαία ἐστί, πό 

A , 5 ᾿ \ A 
τέρα τὸν βίᾳ ἀφελόμενον ἔχειν ἢ TOY ποιησάμενον ἢ πριάμενον xe 
» ἜΣ ‘ 3 ? a” \ ‘ δ , x A ey 
χτῆσϑαι" ἐπειδή, ἔφη, TO μὲν νόμιμον δίκαιον εἶναι, τὸ δὲ ἄνομον. 

, Ξ 4 ~ Ἂ 5 \ ~ 
βίαιον" σὺν τῷ νόμῳ οὖν ἐχέλευεν ἀεὶ τὸν δικαστὴν ψῆφον Tide. 

Ο 3 , sf ~ , ’ ᾽ Supe αν, Ss 
cat. Οὕτως ἐγὼ σοι, ὦ μῆτερ, τὰ γε δίκαια παντάπασιν ἤδη ἀχρι- 
oa 0} , y , ς , ᾿ : 
βῶ" ἢν δὲ τι ἄρα προςδέωμαι, ὃ πάππος με, ἔφη, οὗτος ἐπιδι- 

4 BI S, ~ ~- J 
dake. 18. “AAV ov ταὐτά, ἔφη, ὦ παῖ, παρὰ TH πάππῳ καὶ ἐν 

᾽ , ς ~ τ \ a 
Πέρσαις δίκαια ὁμολογεῖται. Ovtog μὲν γὰρ τῶν ἐν Μήδοις πάν- 

4 Ἃ , ’ 3 , A » eg x” , 
τῶν ἑαυτὸν δεσπότην πεποίηκεν, ἐν Πέρσαις δὲ τὸ ἴσον ἔχειν δίκαιον 


, A ue 4 ~ A \ , A ~ ~ 
νομίζεται. Καὶ 0 σὸς πρῶτος πατὴρ τὰ τεταγμένα μὲν ποιεῖ τῇ 


i A , A ; , . ον > C ee 
πόλει, TH τεταγμένα δὲ λαμβανει, μέτρον δὲ αὐτῷ οὐχ ἡ ψυχὴ ἀλλ 
« , 3 , σ 3} A ~ , 3 \ " 
ογόμος ἔστιν. Οπως οὐ» μὴ ἀπολῇ mactiyoumeros, ἐπειδὰν οἴκοι 
i Ἃ \ , \ δ ‘ ~ κὰν aN 
1S, ἂν παρὰ τούτου μαϑὼν ἤχῃς ἀντὶ TOV βασιλικοῦ TO τυραννιχόν, 
> ce A ~ "» - ’ x hy, FF, \ 
ἕν ᾧ ἔστι τὸ πλεῖον οἴεσθαι χρῆναι πάντων ἔχειν. “AX ὁ γε σὸς 

, - ς σ-" , ? siting T ~ t ἀεὶ 4 
πατῇρ, ξίπὲν ὁ Kugos, δεινότερος ἔστιν, ὦ μῆτερ, διδασχειν μεῖον ἡ 
; ~ ae ‘ x Deas AMY ΕΝ Mares a . Ν Μηὃ σ δεδίδ % 
πλεῖον ἔχειν" ἢ οὐχ ορᾷς, E—y, OTL καὶ ἴηδους ἀπαντὰς δεδιδαχεν 

ξ - ~ ” σ ’ [ σ A A See) a7 

EXUTOV μεῖον ἔχειν; WSTE ϑάρσξι, WS 0 YE COS πατὴρ OVT ἄλλον 
’ , » A ~ 

οὐδένα ovt ἐμὲ πλεονεχτεῖν μαϑόντα amoméeuwel. 


ον: 


~ A A A σ- 4 A 
1. Τοιαῦτα μὲν δὴ πολλὰ ἐλάλει ὃ Kvoog: τέλος δὲ 7 μὲν μή- 
; τ ne Κι Bs δὲ " , Ὁ A > ~ 3 ’ Κ A 4 
tno ἀπῆλϑε, Κύυρος δὲ κατὲμεγξ χαὶ αὑτοῦ ἑτρέφξτο. αἱ ταχὺ 
Χ ~ 7 σ ~ \ 4 
EY τοῖς ἡλικιώταις συνεχέχρατο WETE οἰχείως διακεῖσθαι, ταχὺ δὲ 
τς A \ \ a 
τοὺς πατέρας αὐτῶν ἀνήρτητο, προςιὼν καὶ ἔνδηλος ὧν OTL ἧσπά- 
~ 4 ~ 4 tt ~ , , A ~ 
ζετο αὐτῶν τοὺς υἱεῖς, WETE εἰ τι TOV βασιλέως δέοιντο, τοὺς παῖ- 
Ν Ls ~ ς x --ῳ 
Sag ἐχέλευον τοῦ Κύρου δεῖσϑαι διαπράξασϑαί σφισιν. ὋὉ δὲ Kv- 
> , > ~ « - A \ , A 

γος, εἰ δέοιντο αὑτοῦ οἱ παῖδες, διὰ τὴν φιλανϑρωπιαν καὶ φιλοτι- 

, A 4 3 =f ? Σ ek Pap , 
μίαν περὶ παντὸς ἐποιεῖτο διαπράσσεσϑαι. 2. Kat ὃ Aorvayns 

σ a > ne ~ 3 \ In 7 3 A > , 

0,tt δέοιτο αὐτοῦ ὁ Κῦρος οὐδὲν ἐδύνατο ἀντέχειν μή ov χαρίζεσϑαι. 
-- ἃ \ 3 ὔ 9 - iene 5. ae A , Tk 
Kat γὰρ ἀσϑενήσαντος avtov οὐδέποτε ἀπέλιπξ tov mammor οὐδὲ 
4 a ‘ods es ea 5 ~ ΄ ς ~ , tt 
κλαίων ποτὲ ἐπαύετο, δῆλος TE TY πᾶσιν OTL ὑπερεφοβεῖτο μή οἱ ὁ 
’ -2 7 A Q 3 4 7 , > ᾽ ? 
πάππος ἀποϑάνῃ" καὶ yao ἐκ νυχτὸς εἰ τινος δέοιτο Aotvayys, 
~~ ~ A , , 3 , ἘΝ ? 
πρῶτος ἠσθάνετο Κῦρος καὶ πάντων ἀοχνότατα ἀνεπῆδα ὑπηρετῃ 
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g Hw ~ 4 3 , 3 
σῶν 0,TL οἴοιτο χαριεῖσθαι, WETE παντάπασιν ἀνεκτήσατο τὸν 
J 
Aotvaynr. ᾿ 

. 17 ee et, eee , σ΄ ἢ =A 
do. Καὶ ἣν μὲν iows 0 Κῦρος πολυλογώτερος, apa μὲν διὰ τὴν 

, de. > , ΡΤ ἢ - , 4 , , 
παιδείαν, OTL ἠναγκάζετο ὑπὸ TOV διδασκάλον καὶ διδόναι λόγον 

: Saar. , ‘ , Fi 6 Zp Cod bese , " \ ᾿ \ 
ὧν ἕποιίέι καὶ λαμβάνειν παρ ἄλλων onote δικαζοι, ἔτι δὲ και διὰ 
‘ ack “ \ Q ὅν ων 24 ‘ ’ 3 , 
τὸ pihopadys εἴγαι πολλὰ μὲν αὑτὸς HEL τοὺς παρόντας ἀνηρώτα 
~ ἢ ’ὔ Aue -7. A at ~ \ 4 
πῶς ἔχοντα τυγχάνοι, καὶ ὁσὰ αὐτὸς ὑπ ἄλλων ἑἐρωτῷτο, διὰ τὸ 

5 Ahead σ 
ἀγχίνους εἶναι ταχὺ ἀπεκρίνετο, ὥςτε EX πάντων τούτων ἧ πολυλο- 
, a 4 Ne Ἂν 3 που ᾿ τ , σ΄ os 
για συνελέγετο αὐτῷ " ἀλλ ὠςπερ γὰρ ἕν σώμασιν, COOL νέοι OYTES 
) ” a on 5) , A Q 9 ἘΦ ἃ Σ 
usyedos ἔλαβον, ὁμῶς ἐμφαίνεται τὸ νεαρὸν αὑτοῖς ὁ κατηγορεῖ 
\ 3 , σ ἃ , 3 ~ , 3 ψ΄ 
τὴν Odiyoetiny, οὐτὼ καὶ Κύρου ἐκ τῆς πολυλογίας οὐ ϑρᾶσος διε- 
(4 3 ἂν ὦ τς , A ra ἰχά 3 3 ? 
φαίνετο, ἀλλ ἁπλότης τις. καὶ φιλοστοργία, wot ἐπιϑυμίαν τις 
zi fs ae , ~ wv ~ ~ 
εἶχεν ETL πλείω ἀκούειν αὐτοῦ ἢ σιωπῶντι παρεῖναι. 
« \ ~ 50, «ἃ € , \ ~ , Dy taal £3 
A, “ὡς δὲ προῆγεν αὐτὸν ὁ χρόνος σὺν τῷ μεγέϑει, εἰς ὥραν τοῦ 
, , 3 , \ = ‘ 2 Pas > ~ 
moosnpov γενέσϑαι, ἕν tovtm δὴ τοῖς μὲν λογοις βραχυτέροις ἔχρῆτο 
Α ~ ~ 3 ~ τ. 4 v4 Q 
καὶ τῇ φωνῇ yorvyaitéon, αἰδοῦς δὲ ἐνεπίμπλατο, ὡςτε καὶ ἐρυϑραΐί- 
~ ; ay A Ὁ κ 
γεσϑαι ὁπότε συντυγχάνοι τοῖς πρεσβυτέροις καὶ τὸ σχυλαχῶδες τὸ 
~ ? \ 5 “ 
πᾶσιν ὁμοίως προςπίπτειν οὐχεϑ' ὁμοίως προπετὲς εἶχεν. Οὕὗτο) 
‘ ‘ Ξ- 3 \ = =e ahs 
δὴ ἡσυχαίτερος μὲν ἢν, ἕν δὲ ταῖς συνουσίαις πάμπαν ἐπίχαρις. 
Α \ a Ihe , σ ‘ > ὔ 3 a 
Kai γὰρ ὁσὰ διαγωνίζονται πολλᾶάχις ἡλιχὲς πρὸς ἀλλήλους, οὐχ ἃ 
, , ~ A w~ ? 35...) ὦ 3 
κρείσσων POEL WY, ταῦτα προὐχαλεῖτο τοὺς συνόντας, HAL ἀπὲρ Ev 
aN A go » Ἀ - 5ς, ὦ ͵ 9 ΣΝ 
ἤδει ἑαυτὸν ἥσσονα ὄντα, ταῦτα ἐξῆρχε φάσκων κάλλιον αὐτῶν ποι- 
, S \ ~ δ eee we lee A , 
HOEY, καὶ κατῆρχεν ἢ διαναπηδῶν ἐπὶ τοὺς ἵππους ἢ διατοξευσομε- 
} See: ~ σ A ’ 3 δ ¢ 
γος ἢ διαχοντιούμεγος ἀπὸ THY ἱππῶν οὕπω πανὺυ ἔποχος ὧν, ἦσ- 
bd δ, 13 A ge ἘΞ ~ "4 2 EN: ¢ > > 3 , 
σώμενος δὲ αὑτὸς ἐφ ἑαυτῷ μάλιστα ἐγέλα. 5. 'Ὡς δ᾽ οὐκ ἀπεδι- 
- ~ Ἁ A ~ a ~ Dit 'snt 4 
δρασχεν ἐκ TOV ἡσσᾶσϑαι εἰς TO μὴ ποιεῖν ὃ ἡσσῷτο, ἀλλ ἐκάλιν- 
~ 5 ~ ~ OF , ~ A A 3 Lo 
δεῖτο ἕν τῷ πειρᾶάσϑαι αὐϑις βέλτιον ποιεῖν, ταχὺ μὲν EG TO LOOP 
, ~ ~ ate v4 A A ; A A ϑ ὦ ~ ld 
ἀφίχετο τῇ ἱππιχῇ τοῖς ἡλιξι, ταχὺ δὲ παρήει διὰ τὸ ἐρᾶν TOV ἔργου, 
\ Ἁ ‘ 3 ~ , , > 7 , A A 
ταχὺ δὲ τὰ EV TH παραδείσῳ ϑηρία ἀνηλώκει διώκων καὶ βάλλων 
4 , o ς 3 , Dh ahaa. Ὁ τος ’ 
καὶ χκατακαίνων, ὥςτε ὁ «“ΖΙστυαγης οὐκὲξ Elyev αὑτῷ συλλέγειν ON: 
A ~ c ~ 
ρία. Kot ὁ Κῦρος αἰσϑόμενος ὅτι βουλόμενος ov δύναταί οἱ ζῶντα 

\ ’ δ \ 9358 g , ? ~ , : 

πολλὰ παρέχειν, ἔλεγε πρὸς αὐτόν, 2 πάππε, τί os δεῖ θηρία ζη- 
= , a” 5 2 ets i SP ΚΝ ’, 2 ee , A sd 
τουντὰ πραγματὰ ἔχειν ; ἀλλ ἐὰν ἐμὲ ἐχπέμπῃς Ent ϑῆραν ovr τῷ 
Ψ ΐ ~ ὦ " > A ~ 3 
ϑείῳ, νομιῶ ὁσὰα ἂν ἰδὼ ϑηρία, ἐμοι ταῦτα τρέφεσϑαι. 6. ᾿πιϑυ- 
ΔῈ δὲ ’ 5. ἢ ϑιν Ἃ \ > 2 a Oy ees , αὐτὰ INES, 
μῶν δὲ σφόδρα ἕξιέναι ent τὴν» ϑῆραν οὐχεϑ' ὁμοίως λιπαρεῖν édv- 

σ ae 244? 9 , , 1. oa , τ 

νατο ὥςπὲρ παῖς ὧν, ἀλλ ὀχνηρότερον moosyE. Και ἃ προσϑὲν τῷ 


EE ΨΨΌΤ τ “ὦν .ττὐὔὐὔὖ΄ὔὺ 


i4 CY RIi4“sDASCIPLINAE, 


? 3 , ‘ 9 » » ares A \ Fd 
Σάκα ἐμέμφετο OTL OV MAQLEL αὑτὸν πρὸς τὸν πάππον, αὐτὸς HOH 
, \4 A'S ον» > A ? > ἣν “ν᾿ Α » x 
“Σάκας ξαυτῷ ἐγίγνετο" OV YAO MOOS El, εἰ μὴ LOOL EL καιρὸς εἴη, καὶ 
ee = ~ ~ 
τοῦ Σάκα ἐδεῖτο πάντως σημαίνειν αὐτῷ ὁπότε EY καιρῷ εἴη εἰςιέ- 
σ , / ἡ 
VOL καὶ ὁπότε οὐχ ἐν καιρῷ " CSTE ὁ Σάκας ὑπερεφίλει ἤδη αὐτὸν 
καὶ δι ἄλλοι πανεες, 
£3 , , ~ 
Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἔγνω ὁ ᾿“'στυάγης σφόδρα αὐτὸν ἐπιϑυμοῦντα 
δ ~ 3 , 2 an ~ ~ , Ἁ ? ,ὔ 
ἔξω ale ἐχπέμπει αὑτὸν σὺν τῷ ϑείῳ καὶ. φύλακας συμπέμπει 
A A ~ ~ > 
EM ἵππων πρεσβυτέρους, ὁπως ἀπὸ τῶν δυορχωριῶν φυλάσσοιεν αὖ- 
A Ἢ A 2) ~ 2 , : , , 4 Le χω Laoad is 
τον καὶ EL τῶν ἀγρίων TL φανείη ϑηρίων. Oovy Κύυρος τῶν ὃπο- 
» , > , , 3 \ , , ‘ 
μένων προϑύμως exvydavreto ποίοις ov yon ϑηρίοις πελάζειν καὶ 
» A Ὁ , ¢€ » Mes [χά ΔΝ A 
ποῖα yon ϑαρσοῦντα διώκειν. Οἱ δ᾽ ἔλεγον ort καὶ ἄρκτοι πολλοὺς 
7 , , \ , Ἂς ΤᾺ A , 
ἤδη πλησιασαντὰας διεφϑειραν καὶ κάπροι καὶ λέοντες καὶ παρδα- 
Q 49 Α , ren. 4 5 A 4 ς 
λεις, αἱ δὲ ἔλαφοι καὶ δορχάδες καὶ οἱ ἄγριοι οἷες καὶ οἱ OVOL οἱ 
a 3 ~ > ay A A ~ Q ? ἊΨ ’ 
ἄγριοι ἀσινεῖς εἰσιν. Ελεγον δὲ καὶ τοῦτο τὰς δυοχωρίας ort δέοι 
; nh «ae ee TS \ . τλ 5.5 ins ~ 
φυλασσεσϑαι οὐδὲν ἡσσον τὰ ϑηρια  πολλοὺυς yao ἤδη αὑτοῖς τοῖς 
- ἦ r 7~ ~ 5 , 
ἵπποις κατακρημνισϑῆναι. (8. Καὶ ὁ Κῦρος. πάντα ταῦτα ἐμά»- 
, a 4 \ ἈΕῚ a” 5 "A ? > 
Gave προϑυμως". ὡς δὲ εἰδὲν ἔλαφον ἐχπηδήσασαν, πάντων emtha- 
, rs) Seer ea IQ? Iai a ς΄ [ats eee ae <i 
ϑόμενος ὧν ἤκουσεν ἐδίωκεν οὐδὲν ἀλλο ὁρῶν ἢ ὁ ὁπῃ EMevye. Kai 
~ 4 ~ ¢ : 4 = “« 
πως διαπηδῶν αὑτῷ ὁ ἱῆπος πίπτει εἰς γόνατα, καὶ μιχροῦ κἀκεῖ- 
3 
γον ἐξετραχήλισεν. Οὐ μὴν ἀλλ ἐπέμεινεν ὃ Roane μόλις MOS, καὶ 
δι ὦ 3 eA . 
9 ἵππος ἐξανέστη. “Ὡς δὲ εἰς τὸ πεδίον ἦλϑεν, ἀκοντίσας καταβάλ- 
A ” ᾿ 
λει τὴν ἔλαφον, καλόν τι χρῆμα καὶ μέγα. Καὶ ὁ μὲν δὴ ὑπερέχαϊ- 
« A 7 , 5 ’ » \ oo» 2 5 
psy οἱ δὲ pudaxeg προφελάσαγντες ἐλοιδόρουν αὐτὸν καὶ Ehayor εἴς 
τ » a” δ Ἂν ~ 3 ~ e i ~ 
οἷον κίνδυνον ἔλθοι, καὶ ἔφασαν κατερεῖν avtov. O οὖν Κῦρος 
ς , ? a) , - 5 ie ς ee 
δίστηκδι καταβεβηκῶς, καὶ axovwy ταῦτα ἡνιᾶτο. δὸς δ᾽ ἤσϑετο 


: ~ 3 , b ai \ ¢ 7 2 ; ~ By τα = 
κραυγῆς, ἀνεπήδησεν ἐπί TOY ἱππὸν ὠςπὲρ EPTOVOLOY, καὶ ὡς εἰδὲν 


~ a 5 
Ex τοῦ ἀντίου χάπρον προςφερύμενον, ἀντίος ἐλαύνει καὶ διατεινά- 
KEVOS δὐστόχως. βάλλει εἰς τὸ μέτωπον καὶ κατέσχε τὸν κάπρον. 
9, Ενταῦϑα μέντοι ἤδη καὶ ὁ ϑεῖος αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο, τὴν ϑρασύ- 
τητὰ ὁρῶν. Ὁ δ᾽ αὐτοῦ λοιδορουμένου ὅμως ἐδεῖτο ὅσα αὐτὸς 
” ~ I~ 5 , “ ~ ? A A ~ 
ἔλαβε, ταῦτα ἕᾶσαι εἰςκομίσαντα δουναι τῷ πάππῳ. Tor δὲ deior 
5» ~ > >. a} ay σ 35ς. 7) 3 Ἁ , , 
εἰπεῖν φασιν, Add ἣν αἰσϑηται ott ἐδίωκες, οὐ σοὶ μόνον λοιδορη- 
2 A \..2 SWZ g 7 a os , : , ae , - 
σεται, ἀλλὰ καὶ ἕμοι ott σὲ ξίων. Και ἣν βουληται φαναιν αὑτὸν, 
, 3 ’ 5. WA ~ > ~ eh oun , 5 zt. δ : 
μαστιγωσάτω, ἐπειδὰν ye ἐγὼ δῶ αὐτῷ. Και ov ye, et βούλει, eqy, 
i = , ~ σ΄ , , We : , 
ὦ ϑεῖε, τιμωρησάμενος τοῦτο ὁμῶς χαρισαί μὲς Kou o Κυαξάρης 
- σ΄ 
μέντοι τελευτῶν εἶπε, ΠΟοίει ὅπως βούλει " σὺ γὰρ νῦν γὲ ἡμῶν Ede 
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A σ A ¢ ~ , 
κας βασιλεὺς εἶναι. 10. Ovrm δὴ ὁ Κῦρος εἰρκομίσας τὰ ϑηρία 
, - ? » ν 7. > Pete! ~ 
ἐδίδου te τῷ πάππῳ καὶ ἔλεγεν OTL αὐτὸς ταῦτα ϑηράσειεν ἐκείνῳ. 
A “eee Pe ae 3 , 4 of , ΤΟ GRA ne / σ 
Kat τὰ ἀκοντιὰ ἐπεδείκνυδ μὲν ov, χατέεϑηκε δὲ ἡματωμένα οπου 
Ἵ \ ay \ Υ͂ = ; 
ETO τὸν πάππον ὄψεσϑαι. ὋὉ de Aotvayns ἄρα einer, Adi, 
~ , ‘ x Cg? 7 ΡΝ > , , ? 
παῖ, δέχομαι μὲν ἔγωγε ἡδέως Oa ov δίδως, οὐ μέντοι δέομαί γὲ 
᾽ ; ? a , se 7~ ” +3 ? 
τουτῶν οὐδενὸς, wotEe σὲ κινδυνεύειν. Kat ὁ Κυρος egy, Et τοίνυν 
Ἁ A , « , F , 3 4 \ 5 ? 7 ~ [4 , 
μὴ σὺ δέῃ, ἱκετεύω, ὦ πᾶππε, ἐμοι δὸς KUTA, ONWS τοῖς ἡλικιώταις 
ae. ~ ? x a ἢ Α ~ A 
ἐγὼ διαδῶ. “Add, ὦ παῖ, ἔφη ὁ Aotvayns, καὶ ταῦτα λαβὼν δια- 
/ 7 Ἁ , ‘ ~ J/ ¢ : A 
δίδου ὁτῳ σὺ βούλει καὶ τῶν ἄλλων ὁπόσα ϑέλεις. 11. Και 
>~ nN , 4 ~ Ἁ A Ὁ ; FT ~ ; 
Κῦρος λαβὼν ἐδίδου te ἄρας τοῖς παισί καὶ apa ἔλεγεν, 2 παῖδες, 
J ~ σ A ~ Ἂν 5 ~ 4 
ὡς ἄρα ἐφλυαροῦμεν ote τὰ ἐν τῷ παραδείσῳ ϑηρία ἐϑηρῶμεν 
“ > τὸ > = 7 ~ , 
ὁμοῖον ἔμοιγε δοχεῖ εἶναι οἷονπὲρ εἰ τίς δεδεμένα ζῶα Dron. 
—— ~ 4A ~ ? FJ J A A 4 
Πρῶτον μὲν γὰρ ἕν μικρῷ χωρίῳ ἣν, ἔπειτα καὶ λεπτὰ καὶ ψωρα- 
a 7? A A \ > ~ \ Στ \ \ Aen A a» aS ~ " 
AEG, καὶ τὸ μὲν αὑτῶν χωλὸν ἢν, τὸ δὲ χολοβον" τὰ δ᾽ ἕν τοῖς ὑρέσι 
Α - , ¢ A ὔ ς \ , ¢ at = 45 , 
καὶ λειμῶσι ϑηρίὰ ὡς μὲν χαλᾶ, ὡς δὲ μεγάλα, ὡς δὲ λιπαρὰ ἕφαί- 
A ¢ ‘ 7 7 Qi GS 2 A 3 , 
veto. Kat αἱ μὲν ἔλαφοι ὥςπερ πτηῆναιὶ ἤλλοντο εἰς τὸν οὐρᾶνον, 
« A , 7 \ Ld A \ 3 ,ὔ « ? 3 , 
οἱ δὲ χάπροι ὥςπερ τοὺς ἄνδρας φασι τοὺς ανγδρείους OMOGE EGE- 
A ‘ ~ A ~ Σ x ~ 
ροντο᾽ ὑπὸ δὲ τῆς πλατύτητος οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἷόν TE ἣν αὐτῶν" 
καλλίω δή, ἐ ἔφη, ἔμοιγε δοχεῖ καὶ τεϑνηχκότα εἶναι ταῦτα ἢ το το, 
ἐχεῖνα τὰ περιῳκοδομημένα. ᾿Αλλὰ & — ἂν, ἔφη, ἀφεῖεν καὶ ὑμᾶς 
A 
οἱ pneged’é ἐπὶ ϑήραν; Καὶ ῥᾳδίως 7 ἄν, ἔφασαν, εἰ “Aorvayns κε- 
ay τ ἢ Sy ee 
λεύοι. 12. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπε, Tig οὖν ἂν ἡμῖν “Aorvayer por: 
’, ’ A + wy ~ ¢ , ~ 3 A A 
tery mks “elm msi naaia ee acaeneas saameopeaedl «ἄλλα μα. 
A 
tov Aia, ἔφη, ἐγὼ μὲν οὐκ 010° ὅςτις ἄνϑρωπος γεγένημαι" οὐδὲ 
γὰρ λέγειν οἷός τ᾽ εἰμὶ ἔγωγε οὐδ᾽ ἀναβλέπειν πρὸς τὸν 'πάππον ἐὰ 
=e. ἫΝ A ’ >» A ~ 5 ~ 7 ” 4 
tov ioov ett Ovvapat. Hy δὲ τοσοῦτον émididm, δεδοικα, Eq, μὴ 
\ ae , δὼ, ἢ ? 
παντάπασι βλάξ τις καὶ ἠλίϑιος γένωμαι. Παιδάριον δὲ ὧν devo- 
ἘΞ 3 ᾿ . iS “ ι , 
τατος λαλεῖν ἐδόκουν εἶναι. Καὶ οἱ παῖδες εἶπον, Πονηρὸν λέγεις 
A ~ 5 Ν A £ ~ » , ’ ? = > + 
τὸ πρᾶγμα, εἰ μηδὲ ὑπὲρ ἡμῶν ἂν τι δέῃ δυγῆσει πράσσειν, ἀλλ αλ- 
\ A | Ὧν ἐν , a” ~ e ~ 3 , ; A 
Lov τινὸς τὸ ἐπὶ cot ἀγαάγκη ἔσται δεῖσϑαι ἡμᾶς. 13. “Azovous δὲ 
~ ¢ ~ In 7 4 ~ 9 4 , ς - 
ravte ὁ Κῦρος ἐδηχϑη, καὶ σιγὴ ἀπελϑῶὼν διακελευσάμξγος ἑαυτῷ 
~ bE 5 , 7 vA 3 , oA \ \ 
τολμᾶν eicndder, ἐπιβουλευσας ons ἂν ἀλυποτατὰ ξειποι πρὸς TOY 
, A Ae δὲν ~ 4 ~ A a In? 4 
πώππον καὶ διαπράξειεν αὐτῷ TE καὶ τοῖς παισιν ὧν ἐδέοντο. Ho- 
oes 
Eato οὖν wos. 
Εἰ. ’ Υ̓͂ #3 , + > ὃ -“ - δὲ ~ A y , 
(ME μο!, EQN, ὦ πάππε, ἢν τίς ἀποδρᾷ τῶν οἰκετῶν σὲ καὶ λα- 
βῃς αὐτόν, τί αὐτῷ χρήσῃ; Τί ἄλλο, ἔφη, ἢ δήσας ἐργάζεσϑαι ἂν 
us OM, TL αὐτῷ YOUCY ; Εἰ KANO, EGY, ἡ ONOAE ἐργᾶς : 
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ἃ- A 2 » ’ , a 7 
αγκάσω; Hy de αὐτόματος πάλιν ἔλϑῃ, πῶς ποιήσεις ; Ti de, ἔφην 
\ i \ a bee ~ > > ~ ’ 
εἰ μὴ μαστιγώσας γε, ἵνα μὴ αὖϑις τοῦτο ποιῇ, ἐξ ἀρχῆς χρήσομαι; 


"—O 4 ” ee 2 ae I Se 2) σ , 
Soa ἂν, egy ὁ Κυρὸς, σοι παρασκευαξζεσϑαι Ey OTM μαστιγῶώσεις 


. / , ~ > ~ A \ ¢ Ψ ἌΣ τὰ 
ite, ὡς βουλεύομαί ye πῶς σὲ ἀποδρῶ λαβὼν τοὺς ἡλικιῶτᾷς ἕπι 
. Nise ~ ; ἊΨ , 
Gioar. Καὶ ὁ ᾿“,'στυάγης, Καλῶς, ἔφη, ἐποίησας προξιπῶν " ἕν- 
Νὴ να ᾿ ) “" \ a Xe , ” ei ae 
οϑὲν γὰρ anmayogeva σοι μὴ κινεῖσϑαι. ἄριεν γαρ, EDN, εἰ EVE 
- <P ~ 4 Εν ; , 
xa χρεαδίων τῇ ϑυγατρὶ tov παῖδα ἀποβουκολήσαιμι. 14. _Azov- 
~ .~ , \ A 3 A \ ἊΣ 
cag ταῦτα ὁ Κῦρος ἐπείϑετο μὲν καὶ ἔμενεν, ἀνιαρὸς δὲ καὶ σκυ- 
QO. \ Ἃ = ~ ς , > U4 3. GUNG: AOE HN 
Jowmos ὧν σιωπῇ διῆγεν. “O μέντοι Aotvayns emer ἔγγω αὑτὸν 
? ~ ~ A 
λυπούμενον ἰσχυρῶς, βουλόμενος αὐτῷ χαρίζεσϑαι ἐξάγει ἐπὶ ϑή- 
‘ A \ \ , ‘ ~ 
ραν, καὶ πεζοὺς πολλοὺς χαὶ ἱππέας συναλίσας χαὶ τοὺς παῖδας 
\ , Te , 
καὶ συνελάσας εἰς τὰ ἱππάσιμα χωρία TH ϑηρία ἐποίησε μεγάλην 
᾽ ΝΑ ~ Ἁ \ , 7 
ϑήῆραν. Καὶ βασιλικῶς δὲ παρὼν αὐτὸς annyogsve μηδένα βάλ- 
4 ~ ~ A ~ , ι 
Lew, πρὶν Κῦρος ἐμπλησϑείη ϑηρῶν. ὋὉ δὲ Κῦρος οὐκ εἰὰ κωλύ- 
τὰ 22? b) ,} ” x ᾿ "δέ 9 - + δος, 2 
ev, ἀλλ εἰ βουλει, ἔφη, ὦ πάππε, ἡδέως μὲ ϑηρᾶν, ἄφες τοὺς κατ 
A A be 4 
ἐμὲ πάντας διώκειν καὶ διαγωνίζεσϑαι ὁπὼς ἕκαστος χράτιστα δύ- 
a 1 ~ ς , 4A ~ 
voito. 15. ᾿Ενταῦϑα δὴ ὁ “Aorvayns ἀφίησι, καὶ στὰς éteato 
\ ᾽, \ ~ ‘ ‘ 
ἁμιλλωμένους ἐπὶ τὰ ϑηρία καὶ φιλονεικοῦντας καὶ διώκοντας καὶ 
2 ΄ω “Ἢ “3 σ 3 , ~ ¢ A ~ ς 
ἀκοντίζοντας. Καὶ Κύρῳ eto οὐ δυναμένῳ σιγᾶν ὑπὸ τῆς ηδο- 
- > 2 Ὁ“ ’ὔ / 3 , [4 7, , 
γῆς, ἀλλ ὠςπὲρ σχύλαχι γενναίῳ ἀνακλαζοντι ὁπότε πλησιάζοι ϑη- 
, A ~ A A ~ 4 
ρίῳ, καὶ παρακαλοῦντι ὀνομαστὶ ἕχαστον. Καὶ τοῦ μὲν χαταγε- 
- - \.9 ~ \ 
λῶντα. αὐτὸν ὁρῶν εὐφραίνετο, TOY δέ τινὰ HAL ἐπαινοῦντα αὐτὸν 
, ~ ~ , I 
ἡσϑάνετο οὐδ᾽ ὁπωςτιοῦν φϑονερῶς. Τέλος δ᾽ οὖν πολλὰ ϑηρία 
” r 5 ? 3 , Fg. \ A σ a ~ ’ 
ἔχων ὁ Aotvayng ἀπῇει. Καὶ τὸ λοιπὸν οὑὐτῶς yon τῇ τότε 
? σ Ξ 2 ee. aes ’ CL " , ~ ? 4 4 
ϑῆήρᾳ WSTE KEL OMOTE OLOY TE EIN συνξξῃει τῷ Κύρῳ, καὶ ἄλλους τὲ 
x , A \ ~ , Ψ \ A 
πολλοὺς παρελαμβανξ καὶ τοὺς παῖδας, Κύρου ἕνεκα. Tov μὲν 
5 ~ ἔν 4 ~ ~ ~ ~ A 4 
οὐ» πλεῖστον χρόνον ovta διῆγεν ὁ Κῦρος, πᾶσιν ἡδονῆς μὲν καὶ 
~ Vf ~ A ε 
ἀγαϑοῦ τινος συναίτιος ὦν, κακοῦ δὲ οὐδενός. 
ἐς 3 A \ 4 : \ LU 3 ~ \ 
10. ᾿ἥμφι δὲ τὰ πέντε ἢ ἑχκαίδεχα ἔτη γενομένου αὑτοῦ ὃ υἱὸς 
τοῦ Aoouginr βασιλέως γαμεῖν μεάλεῦ ἐπεϑύμησεν αὐτὸς ϑηρᾶσαι 
εἰς τοῦτον τὸν χρόνον. “Axovwv οὖν ἐν τοῖς μεϑορίοις τοῖς τὲ 
αὐτῶν χαὶ τοῖς Μήδων πολλὰ ϑηρία εἶναι ἀϑήρευτα διὰ τὸν πόλε- 
5 ~ 3 7 5 ~ σ ef et 
μον, evravda enedvunoey ἐξελϑεῖν. Ὅπως οὖν ἀσφαλῶς ϑηρφη, 
ε , , \ αὐ Στ , co ” > ~ 
inmeag te προφέλαβε πολλοὺς καὶ πελταστᾶς, οἵτινες ἐμελλον αὐτῷ 
3 - , \ , 3-- ~ 3. sees , δ A Pal 
ἔκ τῶν λασίων τὰ ϑηρία ἐξελᾶν εἰς τὰ ἐργάσιμὰ TE καὶ εὐήλατα. 
‘A =f 6 δὲ σ Ἢ > ~ \ ? A "λαχή. ἐν ve 
φικόμενος δὲ ὁπου ἣν αὑτοῖς τὰ φρούρια καὶ φυλακή, ertavea 
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nd A ~ € ? ? ay \ 
ἐδειπτοποιεῖτα ὡς mow τῇ ὑστεραίᾳ ϑηράσων. 17. "Hdy δὲ éone- 
N A lA ~ of 7 . 
ug γενομένης 7 διαδοχὴ τῇ πρῦσϑεν φυλαχῇ ἔρχεται Ex πόλεως καὶ 
ἐ ~ Ά ’, " Ψ rN τε \ ι ~ , 
ἱππεῖς καὶ πεζοί. Ἔδοξεν ovy αὑτῷ πολλή στρατιὰ παρεῖναι" δύο 
~ ‘ A A pen 5 x Σ 
γὰρ ὁμοῦ ἦσαν φυλακαί, καὶ πολλοὺς αὐτὸς ἧκεν ἔχων ἱππέας χαὶ 
πεζούς. ᾿Εβουλεύσατο ovr χράτιστον εἶναι λεηλατῆσαι ἐκ τῆς My- 
~ 4 , , vn ~ Racor = , DAE 
δικῆς, καὶ λαμπρότερον TE ἂν φανῆναι TO ἔργον τῆς ϑήρας καὶ ἴε- 
, , ζ΄ \ 4 Αἰ τς 
ρείων πολλὴν ἀφϑονίαν ἐνόμιζε γενέσϑαι. Οὕτω δὴ πρωὶ ἀναστὰς 
A \ Ἁ A ~ 
ἦγε TO στράτευμα, καὶ τοὺς μὲν MECOUS κατέλιπεν ἀϑρόους EV τοῖς 
, 5 A A ~ a , 4 ‘ ~ , 5 
μεϑορίοις, αὗὑτος δὲ τοῖς immolg meogehacas πρὸς ta τῶν δῆηδων 
, \ A , \ , δ 5. ες ἢ eS 
φρούρια, τοὺς μὲν βελτίστους καὶ πλείστους ἔχων MED ξαυτοῦ ἕἔν- 
ΤῸ ἐπὶ ae A ς A ~ id A ~ , 3% A 
ταῦϑα κατέμεινεν, ὡς μὴ βοηϑοῖεν οἱ geovoot τῶν Mydav ἐπι τοὺς 
’ A > 3 ’ 5 ~ \ Ἁ 4 4 
_xatadeortac, τοὺς δ᾽ ἐπιτηδείους ἀφῆκε κατὰ φυλὰς ἄλλους αλ- 
- A , σ 
λοσε καταϑεῖν, καὶ ἐχέλευε περιβαλομένους ὁτῷ τις ἐπιτυγχάνοι 
A A ~ ἢ Z 
ἐλαύνειν πρὸς ἑαυτόν. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἕπρασσον. 
4 ~ ? a ~ 
18. Σημανϑέντων δὲ τῷ “Aorvaye ott πολέμιοί εἶσιν ἐν τῇ χώ- 
oe , 4 5.ϑ ΚΝ \ RS, \ ~ A cS + ead 
om, ἐξεβοήϑει καὶ αὐτὸς πρὸς τὰ ὁριὰ σὺν τοῖς περὶ αὑτὸν καὶ ὁ 
« ~ \ ~ a 4 ~ 2 
υἱὸς αὐτοῦ ὡςαύτως σὺν τοῖς παρατυχοῦσιν ἱππόταις, καὶ τοῖς ἀλ- 
A Ἁ ~ ~ ς bes | A 
λοις δὲ ἐσήμαινε πᾶσιν ἐχβοηϑεῖν. Ὡς δὲ εἶδον πολλοὺς ἀνθρώπους 
~ , A 4 « f 2 
τῶν “]Φ1σσυρίων συντεταγμένους καὶ τοῦς ἱππέας ἡσυχίαν ἔχοντας, 
᾿ 4 ~ A ~ c ~ 5 - 4 
ἔστησαν καὶ ot Mido. Ὃ δὲ Κῦρος ὁρῶν ἐχβοηϑοῦντας καὶ τοὺς 
¥ in? ~ A By, oD at , a ΡῚ ’ Ἵ 
ἄλλους πασσυδι ἐχβοηϑεῖ καὶ αὑτὸς πρῶτον ToTE ὁπλὰ ἔνδυς, οὐ- 
3 /- o 5 ’ 2 τ 3 , , ᾿ 
ποτὲ οἰόμενος" οὑὐτῶς ἐπεϑύμει αὑτοῖς ἐξοπλίσασϑαι" μάλα δὲ 
x ‘ ts ik , Se cat ~ 
καλὰ ἣν καὶ ἁρμόζοντα αὐτῷ ἃ ὃ πάππος περὶ TO σῶμα ἐπεποίητο. 
σ \ 3 ? ᾽ὔ ~ ¢ A i 
Ovrw δὴ ἐξοπλισάμενος προφήλασε τῷ ἵππῳ. Καὶ ὁ Aorvayng 
5 , 4 , , 7 7 bs 3 ~ , 
ἐθαύμασε μὲν τίνος κελεύσαντος Hxol, ὁμῶς δ᾽ εἶπεν αὐτῷ μένει» 
A - “ \ ’ : 
mao ἑαυτόν. 19. ‘O δὲ Κῦρος ὡς εἶδε πολλοὺς ἱππέας ἀντίους, 
¥ ZS τ δ 5 , , a) D2 , ~ 
ἤρετο, Η ovtol, egy, ὦ πάππε, πολέμιοι εἰσιν, οἱ EPEGTHXMOL τοῖς 
“ 5. , ’ 2 5 ἃ, ϑρυίκος 7 εἰς ’ 
ἱπποις ἠρέμα ; ΠΙολέμιοι μέντοι, ξφη. Hl καὶ éxetvot, ἔφη, οἱ ἕλαν- 
4.9 - ’ ΤᾺ A 43 ar a , 5 > F 
vovtes; Kar ἐκεῖνοι μέντοι. Ny τὸν At, egy, ὦ πάππϑ, ἀλλ οὖν 
\ 4 ~ ς , Ἵ ~ 
πογηροί YE φαινόμενοι καὶ ἐπὶ πονηρῶν ἱππαρίων ἄγουσιν ἡμῶν τὰ 
P > ~ \ 5 ’ A 4 ord pe! 5 , 3 > 3 
χρηματα᾽ οὐχοῦν Yon ἑλᾳύῦνειν τινὰς μων ἐπ αὑτοὺς. ᾿44λλ οὐχ 
rd ~ f ey ~ @& .ἣ ~ ~ ’ὔ ld 
ὑρᾷς, EN, ὦ παῖ, ὁσον TO στῖφος τῶν ἱππέων ἕστηκε συντεταγμένον 
A ~ F&F a nv 3.9.43 ~ ΄ ~ 
συν τοῖς ἵπποις ; οἵ ἢν ἐπὶ ἐκείγους ἡμεῖς ἐλαύνωμεν, ὑποτεμοῦνται 
“ι΄. .,“«ὡς aN Pt ἔν οὐσῶν κὰν δὲ a C3 A , 59? δ 5 
ἡμᾶς πάλιν ἐχεῖνοι" ἡμῖν δὲ οὕπω ἢ ἰσχὺς πάρεστιν. Le ἢν σὺ 
, Υ φ Ky ‘om ) ale 8 9 ~ , 
μέψῃς, egy ὁ Kugos, καὶ ἀναλαμβανῃς τοὺς προςβοηϑοῦντας, φοβὴ 


— 
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τ \ > , € > cur SiN > , 
ὅονται OVTOL καὶ OV κινήσονται, οἱ δ᾽ ἄγοντες εὐθὺς ἀφήσουσι THF 
Bi Se | 5 4 9 , ζ 

λείαν, ἐπειδὰν ἰδωσί τινὰς ἐπὶ αὑτοὺς ἐλαύνοντας. ι 
- » ~ γὼ ’ , ~ ὍΝ 
20. Ταῦτ εἰπόντος αὐτοῦ sok τι λέγειν τῷ ᾿“'στυάγει. Καὶ 

“4 ω id a 5 lA Ἂς 9 , , A eA 

ἅμα ϑαυμάζων ὡς καὶ ἐφρόνει καὶ ἐγρηγόρει χελεύει TOY υἱὸν λα- 
Ἂ Ἶω « , 5 , > eae, 4 oa A ? > A , 
βόντα ταξιν ἱππέων ehavvew ἔπι τοὺς ἄγοντας τὴν λείαν. ἔγω δε, 
” 3_.A , “Ἃ 3 oN \ ~ 55 ~ 7 > ~ RD 0 
ἔφη, ἐπὶ τούςδε, ἢν ἐπὶ σὲ κινῶνται, ED, WSTE ἀναγκασϑῆναι ἡμῖν 


- 7? A ς , \ ~ 
_moogeyew τὸν νοῦν. Οὕτω δὴ ὁ Κυαξάρης λαβὼν τῶν ἐῤῥωμένων 


oe Aloo ~ ; r A ¢ ye ¢ 5 ς , 
ἱππῶν τὸ καὶ ἀνδρῶν moogehavva. Kato Κῦρος ὡς εἶδεν δρμωμε- 
~ 4 aN ~ 3 ~ , A 
νους, ἐξορμᾷ καὶ αὑτὸς πρῶτος ἡγεῖτο ταχέως, καὶ ὁ Κυαξάρης μέν- 
3 ’ A c F »* 3 5 ’ ¢€ Δ 2S b) \ 
τοι EqermEto, καὶ οἱ ἄλλοι δὲ οὐκ ἀπελείποντο. $2¢ δὲ εἶδον αὐτοὺς 
πελάζοντας οἱ λεηλατοῦντες, εὐϑὺς ἀφέντες τὰ χρήματα ἔφευγον. 
4 XN ~ ’ A \ A 
21. Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Κῦρον ὑπετέμνοντο, καὶ ovg μὲν κατελάμβανον 
> A ” ~ AL nk aad 7 A , 5 ~ 
εὐϑυς ἑπαιον, πρῶτος δὲ ὁ Kugos, ooo δὲ παραλλάξαντες αὑτῶν 
δ , , 5 4 
ἔφϑασαν, κατόπιν τούτους ἐδίωκον, καὶ οὐκ ἀνίεσαν, ἀλλὰ καὶ 
7 A ~ σ A ~ ay 
ἤρουν τινὰς αὐτῶν. Rone δὲ κύων γενναῖος ἄπειρος ἀπρονοήτως 
’ \ , 7 A ~ πῶ 
φέρεται πρὸς κάπρον, OVTW καὶ ὁ Κῦρος ἐφέρετο, μόνον ὁρῶν τὸ 
, ι c , 4 > 4. Dass ~ ς ἀνα , ς 
παίειν τὸν ἁλισκόμενον, ἄλλο δ᾽ οὐδὲν προνοῶν. Οἱ δὲ πολέμιοι ὡς 
ς ~ \ , ~ 
δώρων πονοῦντας τοὺς σφετέρους, προὐκίγησαν TO στῖφος, ὡς παυ- 
ER Ae b, ἐπεὶ σφᾶς [ὃ 22. Ὃ δὲ 
σομένους τοῦ διωγμοῦ, ἔπει σφᾶς ἰδοιὲν προορμήσαντας. : ὃ 
Κυ ἡδὲν 21} 5 ἊΣ th? ξ \ le P ὩΣ > λῶ A 
ὕρος οὐδὲν μᾶλλον ἀνίει, GAN ὑπὸ τῆς yaouorns ἀνακαλῶν τὸν 
~ 9 Α 3 4 A A ~ ~ ~ 
ϑεῖον ἐδίωκε καὶ ἰσχυρὰν τὴν φυγὴν τοῖς πολεμίοις ἰσχυρῶς κατέ- 
3 Ai δ ’ , , ‘ 
yor ἐποίει, χαὶ ὁ Κυαξάρης μέντοι ἐφείπετο, tows καὶ αἰσχυνόμε- 
Α ᾿ \ 7 v ~ 
γος TOY πατέρα, καὶ OL ἄλλοι δὲ εἵποντο, προϑυμότεροι ὄντες EY τῷ 
4 A « \ A “ 
τοιούτῳ εἰς τὸ διώκειν καὶ οἱ μὴ πάνυ πρὸς τοὺς ἐναντίους ἄλκιμοι 
4 ¢ Ἀν 5 , ε Cf A \ 5 , , 
ὄντες. Ὃ δὲ Aotvayns ὡς ἑώρα τοὺς μὲν ἀπρονοήτως διώκοντας, 
4 2 , Ἁ , ~ 
τοὺς δὲ πολεμίους ἀϑρόους τὸ καὶ τεταγμένους ὑπαντῶντας, δείσας 
- = 4 ~ ? A 5 , , : 
περί Te τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ Κύρου μὴ εἰς παρεσχευασμένους ἀτάκτως 
δ , , , ero era \ 4 : , ’ ς 
ἐμπεσόντες πάϑοιέν τι, ἡγεῖτο εὐϑυς πρὸς τοὺς πολεμίους. 25. Οἱ 
x 5 A f 
δ᾽ av πολέμιοι ὡς εἶδον τοὺς ήδους προκινηϑέντας, διατεινάμενοι 
ς A 4 A i 4 A A / « , 4 x 3 A 5 As , 
οἱ μὲν τὰ παλτὰ οἱ δὲ τὰ τόξα εἰστήχεσαν, ὡς ἂν ἐπειδὴ εἰς τόξευμα 
7 A ~ SAE ~ 
γε ἀφίκοιντο OTHOOMErOVS, ὥςπερ τὰ πλεῖστα εἰώϑεσαν ποιεῖν. 
’ A ? ¢ , 3 , , τ ? , 
Μέχρι γὰρ τοσούτου, omote eyyutata γένοιντο, moosydavvoy ἀλλη- 
4 3 ᾽ὔ ᾿ ’ 4 € , 3 4A A. ὧν 
λοις χαὶ ἠκροβολίζοντο πολλάκις μέχρις ἑσπερας. Ene δὲ ἑώρων 
x A , ~ 5 4 , A 3 τ A 3 
σοὺς μὲν σφετέρους φυγῇ εἰς αὐτοὺς φερομένους, τοὺς δ᾽ ἀμφὶ TOD 
- 3 ¢€ ~ i$ s Noe ? \ ~ σ 
Κῦρον ἐπὶ αὐτοὺς ὁμοῦ φερομένους, τὸν δὲ Aorvuyyy σὺν τοῖς ἵπ' 
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+ ? 5 , a , 
ποις ἐντὸς γιγγόμερον ἤδὴ τοξεύματος, ἐχκκλίγουσ; καὶ φεύγουσιν, 
κεῖ ν ὦ ς / , 5 A , σ , 4 A 
Οἱ δὲ ate ὁμόϑεν διώκοντες ava χρᾶτος ηρουν πολλους" καὶ τους 
5 Υ ἂς ὦ nl Le) geet A \ 
μὲν ἁλισκομένους ἕπαιον καὶ ἱπποὺυς καὶ ἄνδρας, τοὺς δὲ πίπτοντας 
=) > , ” \ | A ~ πὸ - 
κατέχαινον" καὶ οὐ πρόσϑεν ἔστησαν πρὶν ἢ πρὸς τοῖς πεζοῖς τῶν 
᾽ , SS 3 “ ’ , \ Ne ν 
Ascoveiwy eyerovto. Evravida μέντοι δείσαντες μὴ καὶ ἐνέδρα τις 
, ¢ ; 5 ᾽ ; 24 3 ὔ» \ Denne Re) ? 
μείζων υπείη, ἔπέσχον. . Ἔχ τούτου δὴ ἀνῆγεν ὃ .“““στναγῆης, 
~ \ \ σχ“ > 2 og \ , 
μάλα χαίρων τῇ ἱπποκρατίᾳ, καὶ τὸν Κῦρον οὐκ ἔχων ὃ,τι χρὴ λέ- 
" \ A \ Be Ty ? A i ~ 
γειν, αἴτιον μὲν ὄντα εἰδὼς τοῦ ἔργου, μαιψόμενον δὲ γιγνώσκων τῇ 
’ B14 7 ~ a 3 ~ 
τόλμῃ. Καὶ γὰρ τότε ἀπιόντων oixade moves τῶν ἄλλων ἐκεῖνος 
Ig 4) Ἃ A / , 3 - X 7, > 
οὐδὲν ἄλλο ἢ τοὺς mEmtoxotas περιελαύνων» εϑεᾶτο, καὶ μόλις αὖὐ- 
3 ~ ? ? ma > Zz 
τὸν ἀφελκύσαντες οἱ ἐπὶ τοῦτο ταχϑέντες AQOSHyayor τῷ -AoTLG- 
7 \ 7 . vA (Ss A 
γει, μάλα ἐπίπροσθεν ποιούμενον τοὺς προςφάγοντας, OTL ἑώρα TO 
= , 5 A ~ , ~ ~ 
πρόφωπον TOV πάππου ἠγριωμένον ἐπὶ τῇ ϑέᾳ τῇ αὑτοῦ. 
» A ~ 3 , \ o a , 
25. Ἔν μὲν δὴ Madore ταῦτα ἐγεγένητο, καὶ ob τε ἄλλοι πάντες 
\ aN ᾿ ’ 5 “-3 , 4 9 3 = σ΄ 
σὸν Κῦρον διὰ στόματος εἶχον καὶ ev λόγῳ καὶ ἕν ῳδαῖς, o TE 
5 , τ A ᾽ ~ Ψ A ? ς Se f 5.5 >) 
Aotvayns καὶ πρόσϑεν τιμῶν αὐτὸν tote ὑπερεξεπέπληκτο En αὖ- 
- ’ ἈΠ - σ᾽ X σ΄ ry , 
7m. Καμβύσης δὲ 0 τοῦ Κύρου πατὴρ det μὲν πυνϑανόμενος 
: ~ BERENS γι 5: I ” > Mind ον cer \ ΄σ- 
ταῦτα, ἔπει O ἤκουσεν Eoya ἀνδρὸς ἡδὴ διαχειριζόμενγον τὸν Κῦρον, 
/ σ 3 / 5 4 aod 
ἀπεκάλει On, onws ta ἕν Tleocats ἐπιχώρια ἐπιτελοίη. Καὶ ὁ Κῦ- 
4 ~ a Oa ee. 2 , , 4 
ρος δὲ ἐνταῦϑα λέγεται εἰπεῖν ott ἀπιέναι βούλοιτο, μὴ ὁ πατήρ τι 
᾿ 4 , , ‘ “2 , \ , 
ἄχϑοιτο καὶ ἡ πόλις μέμφοιτο. Καὶ τῷ ‘Aotvayer δὲ ἐδόκει. ἀναγ: 
~ “ > , Bi δεῖ oy Rho > ξπὃς; \ ἃ 
χαῖον εἶναι ἀποπέμπειν αὑτὸν. Eva δὴ ἵππους te αὑτῷ δοὺς ovg 
2 ‘ 3 , ~ ἂς 595. , Nistor 4 4 
autog ἐπεϑυμει λαβεῖν καὶ ἀλλὰ συσχενᾶσας πολλὰ ἐπὲμπϑ xo διὰ 
\ ~ aN ἌΣ ΟΣ 3 , x , > 3 ~ sy ov 
τὸ φιλεῖν autor καὶ dua ἐλπίδας ἔχων μεγάλας ἕν αὑτῷ ἀνδραὰ ἐσε- 
«ς A A } > ~ A 5 Ἁ > ~ 3 , x 
σϑαι ἱκανὸν χαὶ φίλους ὠφελεῖν καὶ ἐχϑρους ἀνιᾶν. “πιόντα δὲ 
ἢ ae 7 σ΄ A δὲ . Ὁ VF 
cov Kvoov προύπεμπον ἀπαντὲς καὶ παῖδες καὶ ἡλικὲς καὶ ardoes 
4 ’ ee Leah 94 4. Ὁ ’ 3 , A 5 , + ; 
καὶ γέροντες EP ἱππὼν καὶ AoTLayNS avtos, καὶ οὐδένα ἔφασαν 
Uv , 2 , = iz NS ~ \ 4 , 
ὕντιν ov Oaxovort ἀποστρέφεσϑαι. 26. Kai Κῦρον δὲ αὐτὸν λέ- 
Ἁ ---- ? 2 ~ \ A ~ ~ 
γεται σὺν πολλοῖς δακρύοις ἀποχωρῆσαι. Πολλὰ δὲ δῶρα διαδοῦ- 
, Bp N ~ € , G8 , Ἄν = ails τ , : 
rab φάσιν αὑτὸν τοῖς ἡλικιώταις ὧν «“ἰστυάγης αὐτῷ ἐδεδώχει, TE 
ἮΝ ᾿ aa 5 \ \ \ Seg ~ ~ 
hog δὲ καὶ ἣν εἶχε στολὴν τὴν ηδιχην exdvyta dovrai tut, δηλῶν 
[χὰ , 4 5 775 \ ; ’ A a 
or. τοῦτον pahiota jomaleto. Tovg μέντοι λαβόντας καὶ δεξαμέ- 
A a ; 3 , 5 ~ 3 7 A ἤ 
νους τὰ δῶρα λέγεται Aotvayea ἀπενεγκεῖν, Aotvayny δὲ δεξάμε- 
ΘΙ > , A \ , , A 
νον Κύρῳ ἀποπέμψαι, tov δὲ πάλιν τε ἀποπέμψαι εἰς Mydovg καὶ 


ν 


- 9 , τ , > A “ 5} ς΄ A A > , 
waa, Ey βουλει, O πᾶππε, ἐμὲ καὶ αὐϑις ἱέναι WG σὲ μὴ C#LOYVYO- 
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# af 5 ? > anaes ? > , & ~ ; Ρ 
μδγον, ἕα eye εἴ τῷ τι ἐγὼ δέδωκα. “Ιστυάγὴν δὲ ταῦτα ακοῦ 
~ @ ~ 5 ? 
carta ποιῆσαι ὥςπερ Κῦρος ἐπέστειλεν. 
ἐπ ~ ~ 4 
27. Εἰ δὲ δεῖ καὶ παιδικοῦ λόγου ἐπιμνησϑῆναι, λέγεται, ὅτε 
Kv ὑπήει καὶ ἀπηλλάττοντο an ἀλλήλων, τοὺς συγγενεῖς φι- 
υρος ἀπῇῃξι l f 7] > S VVEvEets @P 
~ ~ , > \ , ~ A 
λοῦντας TH στόματι ἀποπέμπεσϑαι αὑτὸν νόμῳ IIeooim@’ καὶ γὰρ 
- ” ~ ~ , + 7 ~ ? , 
yuv ἔτι τοῦτο ποιοῦσι Πέρσαι" ἄνδρα δὲ τινὰ τῶν ήδων para xa- 
~ ; , A ΑΝ 3 
Lov κἀγαϑὸν ὄντα ἐκπεπλῆχϑαι πολύν τινὰ χρόνον ἐπὶ TH κάλλει 
- A A ~ ~ 
τοῦ Κύρου, ἡνίκα δὲ ἑώρα τοὺς συγγενεῖς φιλοῦντας αὐτόν, ὑπολει- 


: τὸ ~ ~ ~ 4 = ~ 
φϑῆναι" ἐπεὶ δὲ οἱ ἄλλοι ἀπῆλϑον, προςελϑεῖν τῷ Κύρῳ καὶ εἰπεῖν, 


'E iA ? > ΠΡ , ~ J Kv 2 ~~ yar ~ 4 ~ δὲ 3 - 4 
‘us μόνον ov γιγνώσχεις, ὦ Kroes, τῶν συγγενῶν ; τῷ δὲ δἰπεῖν τὸν 
ὩΣ ss ‘\ \ Ss 4 f tS AE 
Κῦρον, Ἢ καὶ ov συγγενὴς εἶ; Μαλιστα, φάναι. Ταῦτ᾽ ἄρα, ei- 
ms “" ~ A ? Ἢ , ’ ~ 
πεῖν tov Κῦρον, καὶ ἐνεώρας mor’ πολλάκις γάρ σὲ δοχῶ γιγνώσκειν 
~ ~ τ ~ , IAN , 4 4 \ 
τοῦτο ποιοῦντα. Προςελϑεῖν yao σοι aet βουλόμενος, ἔφη, vat μὰ 
\ A 3 , 9 5 > Υ , A ~ ~ 
τοὺς ϑεοὺς ἡσχυνόμὴην. “Add οὐκ eet, φάναι τὸν Κῦρον, συγγενῆ 
σ ~ A ~ 
ye ὄντα" ἅμα δὲ προςελϑόντα φιλῆσαι αὐτόν. 28. Καὶ cov My- 
σγ: \ ; ᾿ = 
δον φιληϑέντα ἐρέσϑαι, H καὶ ἐν Πέρσαις νόμος ἐστὶν οὗτος ovy- 
‘, ὡς nA? , “ SI > , 4 , 
γεγεῖς φιλεῖν; δῆαλιστα, pavat, οταν γε ἰδωσιν ἀλλήλους διὰ χρό- 
LW me) ? , > ee) 2 ᾽ [χ DI 4 ” ¢ ~ , 
vov ἢ ἀπίωσί ποι ἀπ ἀλλήλων. Roa ἂν ein, ἔφη ὁ Μῆδος, μάλα 
PA ἜΣ ΠΗ ὙΡΉ , , a ee wy o - 4 ‘ 
πάλιν OF φιλεῖν EME ἀπέρχομαι γὰρ, ὡς ὁρᾷς, ἤδη. Ovtw@ καὶ τὸν 
~~ ὔ a - ; ΕῚ 7 ee , τς δον 7 
Κῦρον πάλιν φιλήσαντα ἀποπέμπειν και ἀπιέναι. Kat ὁδὸν τὲ ov- 
4 \ \ ~ σ ~ 
πω πολλὴν διηνύσϑαι avroig καὶ τὸν Midov ἤχειν πάλιν ἱδροῦντι 
~ A ~ 53 ΄- 
τῷ imam’ καὶ τὸν Κῦρον ἰδόντα “Ald 7, φάναι, ἐπελάϑου τι ὧν 
/ Ξ - A a : 
ἐβούλου εἰπεῖν; Ma Ata, φάναι, ἀλλ᾿ quo διὰ χρόνου. Kai τὸν 
~ AS a 
Κῦρον εἰπεῖν, Νὴ Av’, ὦ σύγγενες, Sv ὀλίγου ye. Ποίου ὀλίνου; 
5 Pat A ~ > 5 , Tt ~ σ΄ 4 ὦ 
εἰπεῖν τὸν Mijdov. Οὐκ οἶσϑα, para, ὦ Κῦρε, ott καὶ ooov σταρ- 
7 , , ~ 5 a ~ 
δαμύττω χρόνον, πάνυ πολύς μοι δοκεῖ εἶναι, OTL οὐχ 00M GE TOTE 
τοιοῦτον Orta; ἐνταῦϑα δὴ τὸν Κῦρον γελάσαι te ἐκ τῶν ἔμπρο- 
a, | ~ ~ ~ v4 - 
otey δαχρύων καὶ εἰπεῖν αὐτῷ ϑαρσεῖν ἀπιόντι, OTL παρέσται αὐτοῖς 
4 Αι es σ΄ τ᾿, τῶ ae αὐτὰ θ [λ ΤᾺ δ Pr 
ὑλίγου χρόνου, ὥςτε ὁρᾶν ἑξέσται καν βουληται ἀσχαρδαμυχτί. 


CP we 


£ 4 4 oe σ 4 ? 5 ᾿ 
1. Ὁ μὲν δὴ Κῦρος οὕτως ἀπελϑὼν ἐν Πέρσαις ἐνιαυτὸν λὲγε- 
~ A oo , 4 A ~ ~ 
ται ἕν τοῖς παισὶν ete γενέσϑαι. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον οἱ παῖδες 


3 4 


Π) SATAN ¢ ~ A σ 
ἔσκωπτο; αὐτὸν ὡς ἡδυπαϑεῖν ἐν ἥήδοις μεμαϑηκὼς ἥκοι" ἐπε; 








Pe fr Ae Gee 2. ee 21 


Ν δι , =e. or 9 4 3 δἰ εἰς » 4 , 
δὲ καὶ ἐσθίοντα αὐτὸν ἑώρων ὥςπερ καὶ ALTOL ἡδέως καὶ πίνοντα, 
Σ ~ 3 MA 5 , ~ -- 
καὶ εἴ ποτ᾽ ἐν ἑορτῇ εὐωχία γένοιτο, ἐπιδιδόντα μᾶλλον αὐτὸν τοῦ 
~ 5 ἤ \ ? A A s 
ἑαυτοῦ μέρους ἡσϑάνοντο ἢ προςδεόμενον, καὶ πρὸς τούτοις δὲ 
? 3A €:, 57. 5 - 4 aA ξ j 
τἄλλα κρατιστεύοντα αὐτὸν ἑώρων, ἐνταῦϑα δὴ πάλιν ὑπέπτησσον 
- σ 4 A ‘ A ’, 7 ~ 
αὐτῷ οἱ ἥλικες. “Emer δὲ διελϑὼν τὴν παιδείαν ταύτην ἤδη εἰςῆ- 
5 A 3 , 5 [4 ον A ? 4A ee 
ϑὲν εἰς τους ἐφήβους, ἕν τουτοις αὖ EDOXEL κρατιστεύειν καὶ μελετῶν 
a A 4 ~ A 5 ’ A / 4 ? 
ἃ χρὴν καὶ καρτερῶν καὶ αἰδούμενος τοὺς πρεσβυτέρους καὶ πειϑό- 
~ » 
μενος τοῖς ἀρχοῦσι. 
es A = “A e 4 3 ? 5 ~ ? : 
2. Προϊόντος δὲ tov yoovov ὃ μὲν “Aorvayns ἕν τοῖς Mydorg 
eee ? ε “2 ’ Ἂς - ae 
ἀποϑνήσχει, ὁ δὲ Κυαξάρης ὁ τοῦ ᾿“Ιστυάγους παῖς, τῆς δὲ Κύρου 
᾽ὔ A , 2 J ~ , 4 ~ 
μητρὸς ἀδελφὸς, τὴν βασιλείαν εἶχε τῶν Mydwr. ‘O δὲ τῶν “Acov- 
A , A , , ~ 
ρίων βασιλεὺς καταστρεψάμενος μὲν πάντας Σύρους, φῦλον ov m- 
Α͂ ς ? A ’ \ 3 Qo? A) ,ὔ € 7 8 
χρόν, ὑπήκοον δὲ πεποιημένος tov Apupiny βασιλέα, ὑπηκόους Os 
” A 4 ς ,ὕ ~ οὗ Χ δέξο be 2 3 
ἔχων ἤδη καὶ “Ὑρκανίους, πολιορκῶν δὲ καὶ Βαχτρίους, ἐνόμιζεν, εἰ 
\ nay! > ~ , / - , ς , # 
τοὺς δῆηδους ἀσϑενεῖς ποιήσειε, πάντων ye τῶν πέριξ ῥᾳδίως ug- 
5 ? A ee ρ΄ , ~ 35 5 o 
ἕξειν" ἰσχυρότατον γὰρ τῶν ἐγγὺς φύλων τοῦτο ἐδόχει εἶναι. 3. Ov- 
A / ᾿ A A 4 ~ 
τῶ δὴ διαπέμπει πρός TE τοὺς UP ἑαυτὸν πάντας καὶ πρὸς Keoi- 
~ , 4 ‘ 4 = ae 4 
cov τὸν Avday βασιλέα καὶ πρὸς τὸν Καππαδοκῶν καὶ πρὸς Φρύ- 
5 ᾽ὔ 4 A ὔ ΝΞ A 4 A σ ~ 
yas ἀμφοτέρους καὶ πρὸς Llaghayovas καὶ Ἰνδοὺς καὶ πρὸς Κᾶρας 
A , A A , \ , 4 
καὶ Κίλικας, ta μὲν διαβάλλων τοὺς Mydove καὶ Πέρσας, λέγων ὡς 
a ~ Ε A A ‘ A 5 
μεγάλα TE εἴη ταῦτα ἔϑνη καὶ ἰσχυρὰ καὶ συνεστηκότα εἰς TO αὐτὸ 
4A 5 , , a 4 5 
καὶ ἐπιγαμίας ἀλλήλοις πεποιημένοι εἶεν, καὶ κιγδυνεύοιεν, εἰ μή τις 
> A , 3 7 3 σα Φ ~ 3 ~ 57 
avtovs φϑάσας ἀσϑενγῶσοι, ἐπι ἐν ἕκαστον THY εὕγων LOVTES κατα- 
, « Ais \ 4 ~ , , ? 
στρέψασϑαι. Οἱ μὲν δὴ και τοῖς λόγοις tovtolg πειϑομξνοι. συμ- 
~ 9 ~ A \ , Ἁ , 
μαχίαν αὐτῷ ἐποιοῦντο, οἱ δὲ καὶ δώροις καὶ χρήμασιν ἀναπειϑό- 
A Α 4 ~ ΕΣ 3 ~ , ἣν ~ 
μενοι" πολλὰ yao χαὶ τοιαῦτα ἣν αὐτῷ. A. Κυαξάρης δὲ ὁ τοῦ 
~ A ? A A A 
᾿“'στυάγεω παῖς ἐπεὶ ἠσϑάνετο τήν τ΄ ἐπιβουλὴν καὶ THY παρα- 
A ~ 5 ε ᾽ 3 , 3 , σ 
ὀχευὴν τῶν συνισταμένων ἐφ᾿ ἑαυτόν, αὑτὸς TE εὐϑέως ὁσα ἐδύνατο 
A ‘A , Ἁ A a 
ἀντιπαρεσχευάζετο καὶ εἰς Πέρσας ἔπεμπε πρὸς τε τὸ χοινὸν χαὶ 
‘ 7 \ A ? Ἁ Υ͂ A ? 5 ’ 
πρὸς Καμβύσην τὸν τὴν ἀδελφὴν ἔχοντα και βασιλεύοντα ἐν Π]ὲἐρ- 
ΥΨ 4 4 4 ~ , : »" ~ ” 
oa. Ἔπεμπε δὲ καὶ πρὸς υρον, δεομξνος avtov πειρᾶσϑαι co- 
3 -΄7 - - Ld , , A ~ 
yorta ἐλϑεῖν τῶν ἀνδρῶν, εἰ τινας πέμποι στρατιώτας τὸ Περσῶν 
, » \ \ A ~ 
χοινόν. Ἤδη yao καὶ ὁ Κῦρος διατετελεκὼς ta ἐν τοῖς ἐφήβοις 
~ , ss Le Ἁ ? > 
δέχα ἕτη ἐν τοῖς τελείοις ἀνδράσιν ἢν. 5. Οὐυτω δὴ δεξαμένου τοῦ 
ΡΝ « * , / ~ A a7 ~ 
Κύρον ot βουλεύοντες γεραίτεροι αἱροῦνται αὐτὸν ἄρχοντα τῆς εἰς 
, 4 z - 4 ~ 
Μήδους στρατείας. Ἔδοσαν δὲ αὐτῷ καὶ προςελέσϑαι διακοσίους 


——— eS ep 
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- e , ~ > =i , ς ; ’ ” ᾿ 
τῶν ὁμοτίμων, τῶν ὃ αὖ διακοσίων ἑκάστῳ τέσσαρας ἐδῶκαν προς- 
A ’ 3 ~ ς ’ : , \ τ , Ἂ 
ελέσϑαι καὶ τούτους ἐκ τῶν ὁμοτίμων γίγνονται δὴ οὗτοι χίλιοι 
~ S. A 7 ἔων 7 2 - ’ ~ ~ 
τῶν δ᾽ av χιλίων τούτων ἑκάστῳ ἔταξαν ἐκ τοῦ δήμου τῶν Ileoowy 
’ A A . , we , , «Χ 
δέκα μὲν πελταστὰς προςξλέσϑαι, δέκα δὲ σφενδονήτας, δέκα δὲ 
ἘΞ Re Ὁ , Α , ; \ 
τοξότας UML οὕτως ἐγένοντο μύριοι μὲν τοξόται, μύριοι δὲ πελτα- 
A ~ A \ , ς δι» 
σταί, μύριοι δὲ σφενδονῆται" χωρὶς δὲ τούτων οἱ χίλιοι ὑπῆρχον. 
A A ~ , νος αὶ 3 A \ mY: 7 
Τοσαύτη μὲν δὴ στρατιὰ τῷ Κύρῳ ἐδόϑη. 6. ᾿Επεὶ δὲ ἠρέϑη τά- 
yy “Ψῳ 9 A ~ ~ , A , 
χιστα, ἤρχετο πρῶτον ἀπὸ τῶν ϑεῶν᾽ καλλιερησάμεγος δὲ tOTE 
~ \ ? 5 4 \ , ses CS A A 
προςζῃρεῖτο τοὺς Siaxootovg. ἔπει δὲ προςείλοντο και οὗτοι δὴ τοὺς 
ἡ : Pinte ? \ ᾿ , ~ 5 Dei. tras 
τέσσαρας ἕκαστοι, συνέλεξεν αὑτοὺς καὶ εἶπε τότε πρῶτον EY αὑτοῖς 
τάδε. 
~w «Sf , 5 A ’ A ς ~ 9 ~ ~ 
1. ᾿Αἴνδρες φίλοι, tyw προςειλόμην μὲν ὑμᾶς, OV νῖν πρῶτον δο- 
- rd ~ ~ α 4 A tA -- 
κιμάσας, ἀλλ ἐκ παίδων ὁρῶν ὑμᾶς ἃ μὲν καλὰ ἡ πόλις νομίζει, 
- - a Q 5 A Σὰ ~ ’ 
προϑύμως ταῦτα ἐχπονοῦντας, ἃ δὲ αἰσχρὰ ἡγεῖται, παντελῶς TOV- 
2 , tO > 7 εν ? ay > 7s \ ’ 
τῶν ἀπεχομένους. Ry δ᾽ ἕνεχα αὐτὸς TE οὐκ ἄκων εἰς TOOE τὸ TE- 
; A ~ A ~ ~ A 
Log κατέστην καὶ ὑμᾶς παρεκάλεσα δηλῶσαι ὑμῖν βούλομαι. 8. ᾿Εγὼ 
v4 7 , A «ς ~ b] A 5 
γὰρ κατενόησα OTL οἱ πρόγονοι χείρους μὲν ἡμῶν οὐδὲν ἐγένοντο 
~ ~ μὰ σ a” 5 ~ 
ἀσχοῦντες your κἀκεῖνοι διετέλεσαν ἀπὲρ ἔργα ἀρετῆς νομίζεται" 
[χ4 ᾽ ~ »ὔ \ ~ ~ ~ ~ 
ὃ,τι μέντοι προφεκτήσαντο τοιοῦτοι OYTES ἢ τῷ τῶν Περσῶν κοινῷ 
>! \ xv c ~ we αν > , i ab ~ , 5 A τῷ 
ἀγαϑὺν ἢ αὑτοῖς, τοῦτ οὐκέτι δύναμαι ἰδεῖν. 9. Καίτοι ἐγὼ οἷ- 
> ’» 3 A 5 ~ ee 5 : , ς A ~ 
αι, οὐδεμίαν ἄρετην ἀσχεῖσϑαι vm ἀνϑρῶώπων ὡς pndey πλεῖον 
3 Ἂ Ἁ , ~ ~~ 3 3 a ~ 
ἔχωσι» οἱ ἐσϑλοὶ γενόμενοι τῶν πονηρῶν, GAN οἱ τὲ τῶν παραυτίκα 
id yl 3 , a ? > ~ ~ 
ἡδονῶν ἀπεχόμενοι οὐχ wa μηδέποτϑ εὐφρανϑῶσι, τοῦτο πράσσου- 
3 e \ A ? A 
ow, ἀλλ ὡς διὰ ταύτην τὴν ἐγκράτειαν πολλαπλάσια εἰς τὸν ἔπειτα 
7 3 ῳ “ Ἂν". 
χρόνον εὐφραγούμενοι οὕτω παρασχευάζονται" οἱ τὲ λέγειν προϑυ- 
A a i , 
wovuervot δεινοὶ γενέσϑαι οὐχ wa ev λέγοντες μηδέποτε παύσωνται, 
~ ~ 2 5.05 Ihe ~ , 3 , > , 
τοῦτο μελετῶσι;, ἀλλ ξλπίζοντὲς τῷ λέγειν Ev πείϑοντες ἀνϑρωώπους 
4 Ἁ ’ > \ , x A ¢ ~ \ 
πολλὰ καὶ μεγάλα ayada διαπραξεσϑαι" καὶ οἱ ταῦτα τὰ πολε- 
A ~ ε id , , ~ 
μικὰ ἄσχουντες OLY ὡς μαχόμενοι μηδέποτε παύσωνται, TOUT ἐχ- 
- A ,ὕ A ‘G \ A 
πονοῦσιν, ἀλλὰ νομίζοντες καὶ OVTOL τὰ πολεμιχὰ ἀγαϑοι γενόμενοι 
\ \ ay A \ 3 hd 7 A A Ae 
modvy μὲν od Bor, πολλὴν δὲ εὐδαιμονίαν, μεγάλας δὲ τιμὰς καὶ ἑξαυ- 
ae x ~ ᾽ὔ , ~ , 
τοῖς καὶ τῇ πόλει περιάψειν. 10, Εἰ δέ τινες ταῦτα ἐχπονήσαντες 
ὔ : ᾿ oS ΜΗ τ Ὁ xs € ᾿ 
πρὶν τινὰ καρπὸν ἀπ αὐτῶν χομίσασϑαι περιεῖδον αὑτοὺς γήρᾳ 
3 ? ? ΄ ” -- ? ~ ᾽ 
ἀδυνάτους γενομένους, OMOLOY ἔμοιγε δοκοῦσι πεπονϑέφαι οἷον εἰ τις 
A ? a.’ - s ’ ἢ Ns , NY es 
yewmoyos ayatvog προϑυμηϑεῖις γενεσϑαι καὶ EV σπειρῶν» καὶ EV φύυ- 
Ρ 


, ¢ 4 ~ ~ \ A 
τευῶν, ὁπότε χαρποῦσϑαι ταῦτα Geol, ἐῴη τὸν καρπὸν ἀσυγχῦμε 


΄ 
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> \ mt , 5». ὦ \ 3} ? 3 4 a A 
στον εἰς THY γῆν παλιν καταῤῥεῖν. Kat εἰ cig γε ἀσκητῆς πολλὰ 
4 ’ ’ 3 if A 
πονήσας χαὶ ἀξιόνικος γενόμενος ἀναγώνιστος διατελέσειεν, οὐδ᾽ ὦ» 
ζ ~ 3 , 
οὗτός μοι δοκεῖ δικαίως ἀναίτιος εἶναι ἀφροσύνης. 11. .,Χ4,}} 
“ Ἁ ? “ Ia aD < 5 ~ 
ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες, μὴ πάϑωμεν ταῦτα, ἀλλ ἐπείπερ σύνισμεν ἡμῖν 
~ , 5 Ἁ oA ~ ~ ~ 
αὐτοῖς ἀπὸ παίδων ἀρξάμενοι ἀσκηταὶ ὄντες THY καλῶν χἀγαϑῶν 
a 4 A , a 3 A ~ 3 
ἔργων, ἴωμεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, OVS ἐγὼ σαφῶς ἐπίσταμαι ἰδιώ- 
\ ~ 3 , 2 ΄ ’ ‘a 
τας ὄντας ὡς πρὸς ἡμᾶς ἀγωνίζεσϑαι. Ov γάρ τί πω OLTOL ἱκανοί 
a \ ? 55 , 4 
εἰσι» ἀγωνισταί, οἱ ἂν τοξεύωσι καὶ ἀκοντίζωσι καὶ ἱππεύωσιν ἐπι- 
, «ἃ ’ ~ ὔ ᾽ὔ , 3 2 τ τ 
στημονως, ἤν Os mov πονῆσαι δέῃ, τούτῳ λείπωνται, ἀλλ᾽ οὔτοι ἰδι- 
- Ἁ A , 2 ) 14 ~ 
ὥταί εἰσι κατὰ τοὺς πόγους᾽ οὐδέ γε οἵτινες ἀγρυπνῆσαι δέον ἤσ- 
~ A A © 5 ~ Ἁ A v4 
σῶνται τούτου, ἀλλὰ καὶ OVTOL ἰδιῶται κατὰ τὸν UAVOY* οὐδέ γε οἱ 
~ A \ ¢ A 4 7 4 
ταῦτα μὲν ἱκανοί, ἀπαίδευτοι δὲ ὡς YON καὶ συμμάχοις καὶ πολε- 
- 3 A A τ 2: ~ ? , 
μίοις χρῆσϑαι, ἀλλὰ καὶ οὗτοι δῆλον ὡς τῶν μεγίστων παιδευμά- 
, , 4 « ~ A 4 A ? 7 ¢ 
τῶν ἀπείρως ἔχουσιν. 12. Ὑμεῖς δὲ νυχτί μὲν δήπου ooameg οἱ 
\ ~ ee Ἁ -Ὁ- ~ ει.» 
ἄλλοι ἡμέρᾳ δύναισϑ'᾽ ἄν χρῆσϑαι, πόνους δὲ τοῦ ζῆν ἡδέως ἡγεμό- 
’ - VT Ἵ - € , \ ¢~ 
vag νομίζετε, λιμῷ δὲ ὁσαπερ owm διαχρῆσϑε, ὑδροποσίαν δὲ a0» 
~ A ? A , ~ 
τῶν λεόντων φέρετε, χάλλιστον δὲ πάντων καὶ πολιτικώτατον χτῆ- 
ἐ Ἁ ? 5 ? A ~ λ ~ 
ua εἰς τὰς ψυχὰς συγχεχόμισϑε" ἐπαινούμενοι γὰρ μᾶλλον ἢ τοῖς 
wy a , \ sus ὔ 3 A Ἄν ἢ - 
ἄλλοις ἀπασι χαίρετε. Tove δ᾽ ἐπαινῶν ἐραστὰς ἀνάγκη κτᾶσϑαι 
A ᾽ 4 4 _~ ’ 4 , ’ 4 , ἘΣΤΕ 
τὰ αἰτιὰ καὶ διὰ τοῦτο παντὰ μὲν πόνον marta δὲ κίνδυνον ἡδέως 
τ Α ~ 3 A ? 4 ~ y+ ? 
ὑποδύεσϑαι. 13. Εἰ δὲ ταῦτα eyo λέγω περὶ ὑμῶν addy γιγτώ- 
5 Ἁ 5 = a \ A ~ 5 , >) 
σχων, ἐμαυτὸν ἐξαπαΐξῶ" 0,τι γὰρ μὴ τοιοῦτον ἀποβήσεται παρ 
΄ wt 3 5M ) eee, ~ fe > A , ~ 7 a 
ὑμῶν, εἰς ἐμὲ TO ἐλλεῖπον HSE. “Alia πιστεύω τοι τῇ πείρᾳ καὶ 
~ ~ 4A 4A “- ~ ’ὔἸ Ψ a 
τῇ ὑμῶν εἰς ἐμὲ εὐνοίᾳ καὶ τῇ τῶν πολεμίων ἀνοίᾳ μὴ ψεύσειν μὲ 
\ 2 \ ~ 
ταύτας τὰς ἀγαϑὰς ἐλπίδας. “Alla ϑαρσοῦντες δὁρμώμεϑα, ἐπει- 
A 493 \ ems , \ , ~ > os Sly 
δὴ καὶ ἐχποδὼν ἡμῖν γεγένηται τὸ δόξαι τῶν ἀκλοτριων ὑδίκως ἐφί. 
ΤΩ A 4 A ς , Ἵ 53. ~ 
cotar. Νῦν γὰρ ἔρχονται μὲν οἱ πολέμιοι ἄρχοντες ἀδίκον χειρῶν, 
5 ~ Rie SS 6 5 , ς , 2 Da 3 Ἃ eee I Yee 
καλοῦσι δὲ ἡμᾶς ἐπιχούρους OL φίλοι" τὶ οὖν ἔστιν ἢ TOV ἀλέξασϑαι 
’ ΩΝ ~ ~ 3 ? , 3 \ \ A 
δικαιότερον ἢ τοῦ τοῖς φίλοις ἀρήγειν κάλλιον; 14. “Alda μὴν καὶ 
~ Hw ~ ~ \ ‘ , A ~ ~ 
ἐχεῖγο οἴομαι ὑμᾶς ϑαρσεῖν, TO μή παρημεληκότα μὲ τὰ τῶν ϑεῶν 
᾿ Υ ~ “ 4 , ? οὐδ ἢ. > ’, 
τὴν ἔξοδον ποιεῖσθαι" πολλὰ yao μοι ovvortEs ἐπίστασϑε οὐ μόνον 
A , 5 A 4 A A , SeX 2 A ~ ς - 
τὰ μεγάλα ἀλλὰ καὶ τὰ μιχρὰ πειρώμενον aE ἀπὸ ϑεῶν ὁρμᾶσϑαι. 
, - Ege , Sma COL thos ‘ \ ὕ Pita pak 
Ζέλος εἶπε, Τί δεῖ ete λέγειν; ἀλλ ὑμεῖς μὲν τοὺς ἄνδρας ἑλόμενοι 
a , A A , » 5 7 ‘ 5 Ἁ 
καὶ ἀναλαβοντὲς καὶ τἄλλα παρασκευασάμενοι ite εἰς ηδους' eyo 
«3, 9 A 4 A ’ 4 Die 3 ~ 
δ᾽ smavehOwy πρὸς tov πατέρα πρόειμι Oy, ὁπῶς TH THY MOLE? 


ee 
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€ , \ a ee , ? ‘I , e 

ὡς τάχιστα μαϑῶὼν οἷα ἔστι παρασκευαζωμαῖι 0,71 ἂν δέωμαι, OOS 
id , \ cope | ’᾽ ε Ν \ ~ 4 

ὡς κάλλιστα σὺν Fem ἀγωνιζώμεϑα. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἔπρασσον. 


CAP Nae 


~ Ἁ A a” A ? ἤ 
1. Κῦρος δὲ ἐλϑὼν οἰἴκαδὲ καὶ προςευξάμενος Ἑστίᾳ πατρῴᾳ 
Q ‘ r ᾿ ΩΣ ~ ς ~ 5. Ἢ gi , 
καὶ Mu πατρῴῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς ὡρμᾶτο emi τὴν στρατείαν, 
OF ee A εν τὶ ie ὁ , 3 4 4 aS ~ Os ἌΝ 
συμπρούπεμπε δὲ αὑτον χαὶ ὁ matyo. Ἐπεὶ δὲ ἑξὼ τῆς οἰκίας ἐγε- 
ΦΌΨΤΟ, λέγονται ἀστραπαὶ καὶ βρονταὶ αὐτῷ αἰσιοι γενέσϑαι.͵ Tov- 
τῶν δὲ φανέντων οὐδὲν ἄλλο ἔτι οἰωνιζόμενοι ἐπορεύοντο, ὡς οὐ- 
δένα [ἂν] λήσοντα τὰ τοῦ μεγίστου ϑεοῦ σημεῖα. 
, ~ Ἕ 
2. Προϊόντι δὲ τῷ Κύρῳ ὁ πατὴρ ἤρχετο λόγου τοιοῦδε. Ὁ 
ῳ «Ὁ \ « ? σ. ᾽; A 3 ~ 4" x 7S ¢ ~ 
παῖ, OTL MEV OL DEOL σὲ AEM TE HHL EMEVELC πέμπουσι καὶ EV LEQOIC 
~ A , ’ \ 4 A 
δῆλον καὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις " ywrooxes δὲ καὶ αὐτός. ᾿Εγὼ 
? ~ = ible! 9 τι .-." 7 st 3 Ν ε ’ 
γὰρ σε ταῦτα ἐπίτηδες ἐδιδαξάμην, ὁπὼς μὴ Ot ἄλλων ἑρμηνέων 
\ ~ ~ , , > \ 2 A AX ~ A «ς Ἁ 
τὰς τῶν ϑεῶν συμβουλίας συνείης, ἀλλὰ αὐτὸς καὶ ὁρῶν τὰ ὁρατὰ 
A A oe A A ee. , δὴ 5 
καὶ ἀχούων τὰ ἀκουστὰ PIYVOCKOIG καὶ μὴ ἐπὶ μάντεσιν ENS, EL 
A ~ , A ~ ~ ΝΣ 
βούλοιντο σε ἐξαπατᾶν ἕτερα λέγοντες παρὰ τὰ τῶν ϑεῶν σημαινό- 
Ἔ yf ὕ , ~ 7 
μενα, μηδ᾽ αὖ, εἰ MOTE ἄρα ἄνευ μάντεως γένοιο, ἀποροῖς ϑείοις ση- 
[νὰ -ὠ;ὔ \ ’ A ~ ~ \ + ~ 
μείοις 0,TL χρῷο γε, ἀλλὰ γιγνώσχων διὰ τῆς μαντικῆς τὰ παρὰ TOY 
~ . / ’ , Α A , es , 
Gear συμβουλευόμεγα, τούτοις πείϑοιο. . Και μὲν δή, ὦ πάτερ, 
, ~ ἘΥΥ ΤΑΥ͂ ἣν Υπ ἈΠ , , . 
ἔφη ὁ Κῦρος, ὧν av ἵλεῳ ot ϑεοι ὄντες juts ovuBovdevew ϑέλωσιν, 
σ a? ‘ 4 Α ’ ~ 9 ’ , 
coor δύναμαι κατὰ τὸν σὸν λόγον διατελῶ ἐπιμελούμενος. εμνη- 
2 ΄ σ , iI 4 \ ~ 
μαι γάρ, ἔφη, aXOVOMS MOTE GOV OTL εἰκότως ἂν καὶ παρὰ ϑεῶν 
σ Α A 2: , 7 A ᾿ς , 3 
πρακτικώτερος EIN ὥςπερ καὶ παρὰ ἀνϑρῶώπων OGTIC μὴ ὁπότε ἕν 
3 “4 ᾽ , ? 3 5 A , ’ , 
ἀπύροις EIN, τότε κολακεύοι, ἀλλ OTE ἄριστα πρᾶσσοι, TOTE μαλιστα 
~ - ~ 4 ~ \ ~ ¢ ? 9 
τῶν ϑεῶν μεμνῷτο" καὶ τῶν φίλων δὲ ἕφησϑα χρῆναι ὠφαύτῶς Ov- 
5 4 ~ > ~ ~ »ὔ Ὕ “΄ , 5 , 4 
τῶς ἐπιμελεῖσϑαι. A. Οὐκοῦν γῦν, ἔφη, ὦ παῖ, διὰ ye ἕχείνας τὰς 
5. ὉΠ Ba τ σ΄ {ΓΟ \ ‘ \ , 5 ws 
ἐπιμελείας ἥδιον μὲν ἔρχῃ πρὸς τοὺς Deovg δεησομένγος, ἐλπίζεις δξ 
~ , ποτ τς , σ ; ,ὔ ~, pes 9 , 9 
μᾶλλον τεύξεσϑαι ὧν ἂν δέῃ, ore συνειδέναι σαυτῷ δοκεῖς οὐπώποτ 
3 ἢ ig hy TI , x i) ” oS ’ ¢ Α ΦΣ 4Y 
ἀμελήσας αὐτῶν; Ilavy μὲν ovy, e:py, ὦ πάτερ, ὡς προς φίλους or- 
᾿ A 4 pore ’ r oy ie ~ , 
τας μοι τοὺς ϑεοὺς οὕτω διάκειμαι. 5. Τί γάρ, ἔφη, ὦ παῖ, μέ- 
Dy as σ΄ In 7 cos ς 7 ’ ε A 4 
φῆσαι EXELVA ἃ ποτὲ ἔδοχει ἡμῖν ὡς ἀπερ δεδώκασιν OL Deol μαϑὸν 
> , >! , D heres τὶ ay 
τὰς ἀνϑρώπους βέλτιον πράσσειν ἢ ἀνεπιστήμονας αὑτῶν ὄντας, 
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tS , a 1 2 > - : es ies , 
καὶ ἐργαζομένους μᾶλλον avute ἢ ἀργούυντὰας καὶ ἐπιμελομένους 
\ \ ~ ? , 3 
ἀσφαλέστερον ἂν διάγειν ἢ ἀφυλακτοῦντας τούτων, παρέχοντας οὖν 
A 7 ~ 7 ~ So? ~ A 5 ~ 
τοιούτους ἑαυτοὺς οἵους δεῖ, OVTMS ἡμῖν ἐδόκει δεῖν καὶ αἰτεῖσϑαι 
μ 3 A A ~ ~ A A Υ̓͂ ~ , 
τὰ ἀγαϑὰ παρὰ τῶν ϑεῶν; 6. Nai μὰ Aia, ἔφη ὁ Κῦρος, μέμνη- 
~ A A , ¥i 
UML μέντοι τοιαῦτα ἀκούσας. σου" καὶ γὰρ ἀνάγκη ἢν μὲ πείϑεσϑαι 
~ δ Ἔ X “δ To 7 Re TS τ: Ὁ 2 «ιν ’ ᾿ 3. ~ 
τῷ λόγῳ " καὶ γὰρ οἶδα o& λέγοντα ἀεὶ ὡς οὐδὲ ϑέμις εἴη αἰτεῖσϑαι 
A ~ a sf ? ~ ~ 
παρὰ τῶν ϑεῶν οὔτε ἱππεύειν μὴ μαϑόντας ἱππομαχοῦντας vinar, 
. A 3 7 - ~ ~ 5 ᾽ὔ 
OUZE μὴ ἐπισταμένους τοξεύειν τοξεύοντας χρατεῖν τῶν ἐπισταμέ- 
»ὕ 4 πὶ » α 
VOY, OVTE μὴ ἐπισταμένους κυβερνᾶν σώζειν εὔχεσϑαι ναῦς κυβερ- 
8: Ξ \ \ - ~ : - 
γῶντας, οὐδὲ μὴ σπείροντάς YE σῖτον» εὔχεσϑαι καλὸν αὐτοῖς φύε- 
gi 4 ~ 
σϑαι, οὐδὲ μὴ gviaccoperovs ye ἐν πολέμῳ σωτηρίαν αἰτεῖσθαι". 
᾿ \ \ ~ ~ ᾿ ᾿ - ~ ; ‘ 4 
παρὰ γὰρ τοὺς τῶν ϑεῶν ϑεσμοὺς πάντα τὰ τοιαῦτα εἶναι" τοὺς δὲ 
3 , 3 ,ὔ c ᾽ \ 7 A ~ 3 ~ 
ἀϑεμιστα εὐχομένους ὁμοίως ἔφησϑα εἰκὸς εἶναι παρὰ ϑεῶν ἀτυχεῖν 
co \ \ ~ 
ὥςπερ καὶ παρὰ ἀνθρώπων aNOUXTELY τοὺς παράνομα δεομένους. 
> , ’ὔ wat ~ 3 ᾽ὔ ἰχά b) A A A. 3 ? 
(. Exsivoy δέ, ὦ παῖ, ἐπελάϑου ἅ ποτε ἐγὼ καὶ ov ἐλογιζόμεϑα 
¢ € A a+ 4 \ 3 A ” 7 ? > 4 — 
COS (xavOY En καὶ καλὸν ἄνδρι ἔργον, Et τις OVYaITO EmipehyOHrat 
σ - ἔραν 2 A > A , , \ ‘ 3 Oo. 
ὁπῶς avzog τὸ καλὸς χαγαϑὸς δοχίμως γένοιτο καὶ τὰ ἐπιτηδεία 
BI ’ A - 5) ‘ 2 
αὐεὸς TE καὶ οἱ οἰκέται ἱκανῶς ἔχοιεν ; τὸ δὲ τούτου μεγάλου ἔργου 
Ἵ, σ at, 5 , A , 7 Li ce 
οντος οὑτῶς ἑἐπιστασϑαι ἀνϑρώπων αλλων προστατξυξιν ὁπῶς ES- 
’ Vie 3 , er ) “ - 
ουσι πᾶντα τὰ ἐπιτήδεια ἔχπλεω χαὶ ONMWS ἔσονται πάντες οἵους δεῖ, 
“ \ 7» 3 , Cr) » S 7 Ἁ x 72 
τοῦτο ϑαυμαστον δήπου ἐφαίνετο ἡμῖν εἶναι. 8. No μὰ A, 
” a, , } A ~ , ay 5 
EQN, ὦ πάτερ, μέμνημαι καὶ TOVTO σου λέγοντος" συνγεδόχει OY χαὶ 
πο Ὁ , 5 Ε ι » ‘ae .ι “« ᾿ A 
ἕμοι ὑπερμέγεϑες εἶναι ἔργον τὸ χαλῶς ἄρχειν" καὶ νῦν, ἔφη, TH 
3 , ~ ~ 7 A A ἣν ἊΨ ~ Le 
αὐτῷ μοι δοχεῖ ταῦτα, ὁταν πρὸς αὐτὸ TO ἄρχειν σχοπῶν λογίζωμαι. 
7] a A DAs > ’ on ; = x 
ταν μέντοι γὲ πρὸς ἄλλους ἀνϑρωώπους ἰδὼν κατανοήσω οἷοι OVTES 
Pl 4 τ eA 4 ~ 2 Ν 
διαγίγνονται. ἄρχοντες καὶ οἷοι ὄντες, ἀνταγωνισταὶ ἡμῖν ἔσονται, 
, τι ι oa ; ᾿ y ~ 
πᾶνυ μοι δοχεῖ αἰσχρὸν εἶναι TO τοιούτους αὑτοὺς ὄντας ὑποπτῆξαι 
A \ , 3) ft» 3 - 5 ὔ 3 σ ” ΒΡ ἃ 5 , 
καὶ μὴ ϑέλειν ἱέναι αὑτοῖς AYTAYWPLOVUEVOYS* OVS, E—Y, EyW αἰσϑά- 
Α - , ς } ~ 
φομαι ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ἡμετέρων φίλων τούτων ἡγουμένους δεῖν 
A »» - δὴ ’ - 4 z 
τὸν ἄρχοντα τῶν ἀρχομένων διαφέρειν TH καὶ πολυτελέστερον δει- 
~ v , ͵ ” ‘ , 
πνεῖν καὶ πλέον ἔχειν ἔνδον χρυσίον καὶ πλείονα yoovoy καϑεύδειν 
x , 3 ΄ ~ 3 , \ > 
καὶ πάντα ἀπονώτερον τῶν ἀρχομένων διάγειν. ᾿Εγὼ δὲ οἶμαι, 
” ᾿ 4 2 “ ~ ~ ~ , 
ἔφη, τὸν ἄρχοντα οὐ τῷ ῥᾳδιουργεῖν χρῆναι διαφέρειν τῶν ἀρχομέ- 
3 A ~ ~ 4 ~ 7 > 4 , 
yor, ἀλλα τῷ προνοεῖν καὶ φιλοπονεῖν προϑυμούμενον. 9. “Adie 
5d Si ~ 9 he Ss “a > \ 3 , 3 , 5) A’ 
TOL, EGY, ὦ παῖ, Evia ἔστιν & OV πρὸς ἀνϑρώπους ἀγωνίστεον, ἀλλὰ 
A =a \ τ « 
πρὸς αὐτὰ τὰ πράγματα, ὧν οὐ ὁύδιον εὐπόρως περιγενέσϑαι. 
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De r 5 σ = ar Meg (eee ΠΟ Ὁ ; ε ’ 
Aviza δήπου οἶσϑα ore εἰ μὴ ἕξει τὰ ἐπιτήδεια ἡ OTLUTIA, κατα. 
λύσεταί σου εὐθὺς ἡ ἀρχή. Οὐκοῦν ταῦτα μέν, ἔφη, ὦ πάτε 
υσεταὶ Tov εὐϑυς ἢ ἀρχή. αὕτα μὲν, EDN, ὦ πάτερ, 

, Ν , mo, 39 τῷ 3. ὦ - ς , Ἃ Ἵ 
Κυαξάρης φησι παρέξειν τοῖς ἐγτεῦϑεν ἰοῦσι πᾶσιν ὅποσοι ἂν ὠσι. 
, S F ~ f ” ~ Κ \ > , Ὺ 
Τούτοις δὴ σύ, ὦ παῖ, πιστεύων ἔρχῃ τοῖς παρὰ Κυαξάρεω χρήμα- 
7 5) ͵7“ ’,, a” ~ 
ow; Ἔγωγε, ἔφη ὁ Κῦρος. Ti δέ, ἔφη, οἶσϑα ὁπόσα αὐτῷ ἔστι; 
bie , ἢ σιν > 4 , Yo agi BRS og 
Ma cov Δία, ἔφη ὁ Κῦρος, ov μὲν On. “Ouwg δὲ τούτοις πιστεύεις 

- σ \ ~ | , A x A ay ~ 
τοῖς ἀδήλοις ; ote δὲ πολλῶν μὲν δεήσει, πολλὰ δὲ καὶ adda vor 
᾽ Loge ~ 3 ~ >] 7, , x” € Fab 
ἀνάγκη δαπανᾶν, ἐκεῖνο ov γιγνώσχλεις ; Γιγνώσκω, ἔφη ὁ Κῦρος. 
"EE oy Lae 3 χά ᾿ SAN τ ὃ Ἔνι Pee ? i 

ν ovr, ἔφη, ἐπιλίπῃ αὑτὸν ἡ δαπάνη ἢ καὶ EXOOY ψεύσηται, πῶς 
Mi εὔῆξ eee ~ ~ ~ σ 3 ~ > , ” τ 
ao ἕξει τὰ τῆς στρατιᾶς; Andov ὁτι οὐ καλῶς. -Atae, ἔφη, ὦ 

’ \ ~ , Ni ie ~ \ ’ 7 
πάτερ, σὺ εἰ ἐνορᾷς τινὰ πόρον καὶ AM ἐμοῦ ἂν προςγενόμεγον, ἕως 
" 3 , 3 , , 3 ~ 4 a ~ ~ Xs Sy aN 
ἔτι ἕν φιλίᾳ ἐσμέν, λέγε. 10. ᾿Ερωτᾷς, ἔφη, ὦ παῖ, ποῦ ὧν ἀπὸ 

“ ἡ ’ A \ ~ > ee 2 3 Ξ: , : 
σοῦ πόρος προςγένοιτο; ἀπὸ τίνος δὲ μᾶλλον εἰκός ἔστι πόρον 

aks ‘od SN ~ Our " or ᾿ \ δὲ Cr \ ov 
προςγενέσϑαι ἢ amo τοῦ δυναμιν ἔχοντος ; ov δὲ πεζὴν μὲν δυνάμιν 
Σ ? ow sy) 2 3 Ὁ bs 1h < We δῦ 4 , 4 2 ’ 
ἐγϑὲνδε ἔχων ἔρχῃ avd ἧς 010 ott πολλαπλασιὰν ἄλλην οὐκ ἂν 

se « \ , 7 , A , , + 
δέξαιο, ἱππικὸν δὲ σοι ὁπὲρ χράτιστον τὸ ἥῆηδων συμμαχον ἔσται. 

~ ET 5) ~ ~ \ , 
Ποῖον ovy ἔϑνος τῶν πέριξ ov δοκεῖς καὶ χαρίζεσϑαι βουλόμενον 
Claw , δ , ’ , Ὁ , ~ ‘ 
ὑμῖν ὑπηρετήσειν χαὶ φοβούμενον μῇ τι πάϑῃ; ἃ χρή σὲ χοινῇ σὺν 
σ΄ , ~ , > ,ὕ δια τ ~ ¢ , . 
Κυαξαρῃ σχοπεῖσϑαι μήποτε ἐπιλίπῃ τι ὑμᾶς ὧν δεῖ ὑπάρχξιν, καὶ 
; \ 7 ~ , \ , 
ἔϑους δὲ ἕνεχα μηχανᾶσϑαι apogodov πόρον. Tode δὲ πάντων 

, , , 4 > , \ ἴδε: \ 3 Ἄ 
μάλιστα μοι μέμνησο μηδέποτε ἀγαμένειν τὸ ποριζεσϑαν τὰ ἐπιτη- 

«ἵ ’ 5 Ἄν , 7 ΡῚ ~ 
See eet ἂν ἡ yosia oe ἀναγχάσῃ" ἀλλ otav μάλιστα ϑβὑπορῆς, 

? A ~ 2 ’ - A A , ~ Fy igi 
τότε, πρὸ τῆς ἀπορίας, pyyaro. Και γὰρ τεύξῃ μᾶλλον mao ὧν 
By | rte ~ aS A 2 \ ~ 
av δέῃ μὴ ἄπορος δοκῶν εἶναι, καὶ ETL ἀναίτιος ἔσῃ παρὰ τοῖς σαυ- 


- , τ 9 Lf A ~ Vi £5697 32 ~ ’ 
τοῦ στρατιώταις " ἐκ τουτου δὲ μᾶλλον και ὑπ ἄλλων αἰδοῦς τεύξῃ, 


ἈΠ δὴν ’ ~ ; \ 9 ~ « » en σ' 
καὶ ἢν τινὰς βουλῃ τῇ δυνάμει ἢ Ev ποιῆσαι ἡ κακῶς, μᾶλλον ἕως 
NX 5) 4 ~ 4 
ἂν ἔχωσι τὰ δέοντα οἱ στρατιῶται ὑπηρετήσουσί σοι, καὶ πιστικῶω- 

, Ἀπ 5.) ’ , » , ? Ν᾿ 5 , 
τέρους, Ga ἰσϑι, λογους δυνήσῃ τοτὲ heyew ὁτανπὲρ καὶ ἑνδείκνυ- 
, 4 Ὁ ~ A i A ~ 
σϑαι μάλιστα δύνῃ καὶ εὖ ποιεῖν ἱκανὸς ὧν καὶ κακῶς. 1]. “Adv 
"7 ay, “ +f , ~ ~ ~ , ? - 
egy, ὦ mateo, ἄλλως τὲ μοι καλῶς δοκεῖς ταῦτα λέγειν παντα, καὶ 
σ ra 4 ~ , w~ 4 ~ . 
ῦτι. ὧν μὲν νῦν λέγονται λήψεσϑαι οἱ στρατιῶται, OVOELG αὐτῶν ἐμοὶ 

; r ot ? τ r , yx 
τούτων χάριν εἰσεται" ἰσασι γὰρ ἐφ᾽ οἷς αὐτοὺς Κυαξάρης ἄγεται 

; Ψ > ἃ κ re ’ en s 
συμμαχους 0,71 δ᾽ ἂν πρὸς τοῖς εἰρημένοις LopBary τις, ταῦτα καὶ 
Ἁ ~ A , = 3." , ~ : ? 
τιμὴν νομιοῦσι καὶ χάριν τούτων πλείστην εἰκὸς εἰδέναι τῷ διδόντι. 

A > ἢ ’ Sees, A ,ὔ δ ~. 2) ~ 
Lo δ᾽ ἔχοντα δυνᾶμιν ἢ ἔστι μὲν φίλους εὖ ποιοῦντα ἀντωφελεῖ: 

» A A ~ ᾿ 7) - 
σϑαι, ἔστι δὲ ἐχϑροὺς ἔχλυτα πειρᾶσϑαι τίσασϑαι, ἔπειτα ἀμελεῖ" 
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~ om ν᾽ ᾿ a ” τ , ~ ig 5» 4 A " 
τοῦ; πορίζεσθαι, οἵει τί, EQN, YOOOY τι τοῦτο εἴραι αἰσχρὸν ἢ et τις 
” 4 ? , Di. Ἐς Κα Risen 5 ? yw ran A 
ἔχων μὲν ἀγρούς, ἔχων δὲ ἐργάτας οἷς ἂν ἐργάζοιτο, ἔπειτα ἕῴῃ THY 
~ Σ ~ } τ τ « © > ~ Ἢ 
γὴν ἀφγοῦσαν ἀνωφελη τον εἶναι ; ὡς ουὐν ἐμοῦ, ἔφη, μηδέποτε ἀμε- 
λήσοττος τοῦ τὰ ἐπιτήδεια τοῖς στρατιώταις συμμηχανᾶσϑαι μήτ 
ἐν φιλίᾳ μήτ᾽ ἐν πολ ὡς: οὕτως ἔχε τὴν joanne. 
12. Ti γάρ, ἔφη, © παῖ, τῶν ἄλλων ὧν ἐδόκεῖ ποϑ᾽ ἡμῖν ἀνα) 
~ ‘ ~ 3 ,ὔ , σ 
καῖον εἶγαι μὴ παραμελεῖν, ἢ μέμνησαι ; Ov γάρ, ἔφη, μέμνημαι ὅτε 
2h, Ν , os 2 ie SAE , σ΄ ἢ , ~ ee 
ἐγὼ μὲν πρὸς σὲ ἦλϑον ἐπ ἀργύριον OMS ἀποδοίην TH φάσχοντι 
~ , \ \ “ < 
στρατηγεῖν μὲ πεπαιδευχέναι, ov δὲ ano διδούς μοι ἐπηρώτας ade 
a , 5 τοὶ - Δ - - A , 
πῶς, Apu γε, meat Suen alee ee νυ ἐδ. ss see οἰκονομίας τί 
σοι ἐπεμνήσϑη ὃ ἀνὴρ ᾧ τὸν μισϑὸν φέρεις ; ; οὐδὲν μέντοι ἧσσον οἱ 
στρατιῶται τῶν» ἐπιτηδείων δέονται ἢ οἱ Ev οἴκῳ οἰχέται. ᾿Επεὶ δ᾽ 
>] ᾽ὔ 7 5 ~ as σ 5 Ets ~ 4 ? 5 ᾽ 
ἐγὼ σοι λέγων takydy εἶπον ott οὐδ᾽ OtLOVY περι τουτοῦ ἑπεμτή- 
» , , ay 7 «ς ’᾽ 7 ἂν ¢ # ” - ς - 
σϑη, ἐπήρου μὲ πάλιν εἰ τί MOL ὑγιείας πέρι ἡ ῥώμης ἔλεξε, ὡς δεῆ-᾿ 
« ip: σ ee, ~ ~ > 
σον καὶ τούτων [ὥςπερ καὶ] ὑπὲρ τῆς στρατιᾶς τὸν στρατηγὸν ἐπι- 
a « \ ἃ ~ Ὅς ἢ 
μελεῖσϑαι. 13. Ὡς δὲ καὶ ταῦτα ἀπέφηςα, ἐπήρου με αὖ πάλιν εἰ 
, ς εν “ ~ 
tiwag τέχνας ἐδίδαξέ με ὡς ἂν ἕκαστα τῶν πολεμιχῶν ἔργων κρά- 
Δ ¢ 7 ΓΞ 2 ? , 4 ~ 
ZIOTOL ἂν οἱ σύμμαχοι γίγνοιντο. -Anogioartog δὲ μου καὶ τοῦτο 
> 7 πὶ Σ᾿ A A ὔ ae SE , > hare) , ¢ " 7 
ἀνέχρινας av σὺ και τόδὲ εἰ τί μὶ ἐπαίδευσεν ὡς ἂν δυναίμην στρα- 
- 5 ~ , 7 A ~ ὔ i 5 
τιᾷ προϑυμίαν ἐμβαλεῖν, λέγων ori τὸ πᾶν διαφέρει ἐν παντὶ ἔργῳ 
’ 5 ? 5 Ἁ A 4 ~ ? ? 4/ T \ 
προϑυμία ἀϑυμίας. Ene δὲ καὶ τοῦτο avévevor, yheyyes αὖ ov 
a , 5 7 , A a , A Fi 
εἰ τινὰ λογον ἐποιήσατο διδάσκων πέρι TOV πείϑεσϑαι THY CTOATIAY, 
δε. ον , “ > er ‘ ~ ; 
ws ἂν τις re μηχανῷτο. < ἔπει δὲ καὶ TOVTO παντάπασιν 
ἄῤῥητον ἐφαίνετο, τέλος δή με ἐπήρου ὅ,τι ποτὲ διδάσκων ΠΡ ΣῈ 
γίαν φαίη μὲ διδάσκειν. Κἀγὼ δὴ ἐνταῦϑα ἀποχρίνομαι ὅτι τὰ 
’ ‘ \ , mag re A \ Ψ ας. 5 
ταχτιχά. Και σὺ γελάσας διηλϑὲς μοι παρατιϑεις ἕκαστον τὶ ety 
- 14 ~ ” ~ 
ὄφελος στρατηγίᾳ ταχτικῶν ἄνευ τῶν ἐπιτηδείων, τί δ᾽ ἄνευ τοῦ 
, lA a ¢€ , 
ὑγιαίνειν, τί δ᾽ ἄνευ TOV ἐπίστασϑαι τὰς εὑρημένας εἰς πόλειιον 
’ J. 4. 4 ad ,ὔ «ς , \ 3 , 
τέχνας, τί δ᾽ ἄνευ tov πείϑεσϑαι. $2g δὲ μοι καταφανὲς ἑποίησα͵ 
σ A , 5 ) 
ὅτι μιχρόν τι μέρος εἴη στρατηγίας τὰ τακχτιχά, EMEQOMEVOY μοῦ εἰ 
κ Υ - 
τι τούτων ov με διδάξαι ἱκανὸς Eng, ἀπιόντα μὲ ἐκέλευσας τοῖς 
~ ’ 5 , St A ? ~ 
στρατηγικοῖς νομιζομένοις ἀνδράσι διαλέγεσϑαι καὶ πυϑέσϑαι πῇ 
oa = 3 , A A ~ a 
ἕχαστα τούτων γίγνεται. 15, “Ex τούτου δὴ ἐγὼ συνῆν τούτοις οὖς 
, A , "ὔ - yr 4 ἈΦ ΣᾺ 
μάλιστα φρονίμους περὶ τούτων ἤκουον εἶναι. Καὶ περὶ μὲν τρο- 
- > , € A F ¢ ? σ ’ Υ Ie 
φῆς ἐπείσϑην ixavoy εἶναι ὑπάρχον 0,7e Κυαξάρης ἔμελλε παρέξει» 
a ap ‘ 4 4 ~ σ 4 , 
ἡμῖν, περὶ δὲ ὑγιείας, ἀκούων καὶ ὁρῶν ὅτι καὶ πόλεις αἱ χρήζουσα 
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A ~ A c 4 ~ ‘ - 
ὑγιαίνειν ἰατροὺς αἱροῦνται καὶ οἱ στρατηγοι τῶν στρατιωτῶν EVA. 
Α σ A 3 Ἁ » Ἁ ~ of , 3 ? 
κεν ἰατροὺς ἐξάγουσιν, οὕτω καὶ ἐγὼ ἔπει EY TH τἕλει τούτῳ EyErO- 
2 p:\ ’ > ’ Ν τ ” ΤῈ ’ € 
μην, εὐϑὺς τούτου ἐπεμελήϑην, καὶ οἶμαι, ἔφη, ὦ πάτερ, πᾶνν ἱκα- 
A } A 5) Ἁ , σε 5 3 ~ »» 16 A 
γοὺς τὴν ἰατρικὴν τέχνην ἕξειν μετ ἐμαυτοῦ ἄνδρας. . Πρὸς 
~ AQ. ve A 51 4 3 2 a ~ » Si A A , Wd 
ταῦτα δὴ ὁ matno ἔφη; Add, ὦ παῖ, ἔφη, οὐτοι μὲν ove λέγεις, we- 
3. 2 2 , 4 AY va 
MEO ἱματίων ῥαγέντων εἰσί TIVES ἡπηταί, OVTO καὶ οἱ ἰατροί, ὅταν 
5“ αν νι gt ; ς 
τινὲς νοσήσωσι, τότε ἰῶνται τούτους " σοὶ δὲ τούτου μεγαλοπρεπε- 
’ ~ 5 } A A > A \ ? ; 
στέρα ἔσται ἡ τῆς ὑγιείας Emmmehete’ TO γὰρ ἀρχὴν μὴ κάμνειν τὸ 
’ ’ - , A , Se ee) : (ἢ ze} , 
στράτευμα, τούτου σοι δεῖ μέλειν. Και τινὰ δὴ ἐγὼ, eqy, ὦ πάτερ, 
« ~ \ 5) \ Ν , 
ὁδὸν ἰὼν τοῦτο πράσσειν ἱκανὸς ἔσομαι; Hy μὲν δήπου χρόνο» 
~ ~ ~ ~ ~ A 
τινὰ μέλλῃς ἐν τῷ αὐτῷ μένειν, ὑγιεινοῦ πρῶτον δεῖ στρατοπέδου μὴ 
> ~ \ v , Dee: 7 ra 
ἀμελῆσαι" τούτου δὲ οὐκ ἃ» ἁμάρτοις, ἑάνπερ μελήσῃ σοι. Καὶ 
- A " ~ ~ . 
γὰρ λέγοντες οὐδὲν παύονται οἱ ἄνϑρωποι περί TE τῶν νοσηρῶν χω- 
N ~ ~ \ ~ ~ 
ρίων καὶ τῶν ὑγιεινῶν " μάρτυρες δὲ σαφεῖς ἑκατέροις αὐτῶν παρ' 
\ A lj A : 
ίστανται τώ TE σώματα no τὰ χρώματα. Ἔπειτα δὲ οὐ τὰ χωρία 
~ A ’ \ ~ ~ “ 
μόνον ἀρκεῖ σχέψασϑαι, ἀλλὰ μνήσϑητι σὺ πῶς πειρᾷ σαυτοῦ ἐπι- 


~ oY a 7™ CAP ~ 4 A 
μελεῖσϑαι onmsg vyiaivys. 17. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπε, Πρῶτον μὲν νὴ 


Δία πειρῶμαι μηδέποτε ὑπερεμπίπλασϑαι" δύφφορον yao" ἔπειτα 
A ~ ‘ [4 “Ὁ ~ 
δὲ ἐχπονῶ τὰ εἰςιόντα" OTM yao μοι δοχεῖ ἢ TE ὑγίεια μᾶλλον 
A 7 ᾿ x ~ 
παραμένειν καὶ ἰσχὺς προςγενέσϑαι. Ovtw τοίνυν, ἔφη, ὦ παῖ, καὶ 
ae Se ao ΕΝ AL ~ ay 4 4» " ΄ ὔ 
τῶν ἄλλων δεῖ ἐπιμελεῖσϑαι. Η καὶ σχολή, epy, ἔσται, ὦ πάτερ, 
- - , > A 73 
σωμασχεῖν τοῖς στρατιώταις ; Οὐ μὰ At, ἔφη ὁ πατήρ, οὐ μόνον 
5 4 x 5 , ~ \ , , 3 ,ὔ I& 
γε, ἀλλὰ καὶ ἀναγκη. Asi γὰρ δήπου στρατιᾶν, εἰ μέλλει πράξειν 
‘ ’ , - Ἃ ~ A 
τὰ δέοντα, μηδέποτε παύεσϑαι ἢ τοῖς πολεμίοις κακὰ προσύνουσαν 
ὅς ΤΕ ee es « \ A eed J + ΡῚ \ ? 
ἢ δαυτῇ ayata’ ὡς χαλεπὸν μὲν καὶ eva ἄνϑρῶπον ἄργον τρὲφξ: 
A 3. of δ ~ ; oe σ ? οἴ 
σϑαι, πολὺ δ΄ ἔτι, ὦ παῖ, χαλεπώτερον οἶκον Odor, Marto δὲ χαλδϑ- 
\ 3 A , ~ A δι 
πώτατον στρατιὰν ἀργὸν τρέφειν. λεῖστά τὲ γὰρ τὰ ἐσϑίοντα ἐν 
- A 3 7%.2 7 ¢ ? 4 τὰ vn / ’ὔ 
στρατιᾷ καὶ ἀπ ἐλαχίστῶν ορμωμενὰ καὶ οἷς av λάβῃ δαψιλέστατα 
Ψ' σ > ~ ὃ ze , 18 A , , 
γρώμενα, ὥςτε OUMOTE ἀργεῖν δεῆσει στρατιὰν. . Asysig ov, 
σ᾽ tT ? € 3 A ~ vA Ψ ot ~ Iai A 
ἔφη, ὦ πάτερ, ὡς ἕμοι δοχεῖ, OTL ὠςπὲερ οὐδὲ γεώργουν οὐδὲν OGE- 
Ἵ σ 2. εχ ~ > ~ 2 oi 3; $7 A , 
0g, ουτῶς οὐδὲ στρατηγοῦ ἀργοῦ οὐδὲν OqEdos είναι. Tov δὲ γε 
3 , A 3 ᾽ 4 3 ? b»! , A , 
ἐργάτην στρατήγον EY, ἔφη, ἀναδέχομαι ἣν μὴ τις ϑεὸς Pranty, 
“ 4 A 5 A , 
ἅμα καὶ τὰ ἐπιτήδεια 'μάλιστα ἔχοντας τοὺς στρατιώτας ἀποδείξειν 
Α A , dA : : 3 \ , 
καὶ τὰ σώματα ἀριστὰ ἔχοντας παρασλευάσειν. Aha μέντοι, 
’ ’ ~ i ~ ~ 5) oo » 
ἔφη, τὸ γε μελετᾶσϑαι ἕκαστα τῶν πολεμικῶν ἔργων, ἀγῶνας ἂν τι- 
᾽ .-,Ἣ΄ΆᾺ᾽ 1 4 A C0 $3.75, 
veg μοὲ δοκεῖ, ἔφη, ὦ πάτερ, προξιπῶὸν δχάστοις καὶ ADAM προτι 
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a BEN Ze gm ~ ae ~ ἶ ψ « ΚΞ ὧν , 
ϑεις μαλιστ ἂν ποιεῖν ev ἀσχεῖσϑαι, ὥςτε ἕκαστα omote δέοιτο 
» δὰ , ~ , ’ γ᾽ : ~, 
πε ἂν πο ὑρδομενοις Kode as Καλλιστα Aeyets, EQN, ὦ παῖ 
τοῦτο γὰρ ποιήσας, σάφ ἰσϑι, ὥςπερ χοροὺς τὰς τάξεις ἀεὶ τὰ 

προςήχοντα μελετώσας ϑεάσῃ. 
A ’; 39 » 
19. ᾿“λλὰ μήν, ἔφη ὁ Κῦρος, εἰς ye τὸ προϑυμίαν ἐμβαλεῖ; 
, 2g? τ τ , 5 Ἃ κ ’ 3 ’ 
στρατιώταις οὐδὲν μοι δοκεῖ ιχαγώτερον εἰναι ἢ τὸ δυνασϑαι ἕλπέί- 
ὃ 3 Do 3 ἘΣ τς το Σα 9 , > 12 ” x Ὁ ἜΡΙΣ ΡῈ 
ας ἀγαϑὰς ἐμποιεῖν ἀνθρώποις. LA, ἔφη, ὦ παῖ, τοῦτο YE τοι- 
~ Co 1 ? 3 ims 4 - 
OUTOY ἐστιν οἷονπερ εἴ τις κύνας Evy ϑήρᾳ ἀνακαλοῖτο ἀεὶ τῇ κλήσει 
ΠΝ o \ , εἰ ~ ν᾿ ΕΥ̓ engey ~ ’ J σῷ 
ἥπερ Otay τὸ ϑηρίον oot. Lo μὲν yao πρῶτον moodvums ev oid 
? mo” ¢ , Ἂ A vA ? > , ~ 
ὁτι ἔχει ὑπαχουουσας᾽ ἢν δὲ πολλάκις WEevdntal αὑτὰς, τελευτῶσα! 
πα ν Ὁ , 9 ~ € ~~ A ~ » > ~ σ A Ἁ 
οὐδ onotav ἀληθῶς ορῶν καλῇ πείϑονται αὑτῷ. Οὕυτω καὶ τὸ 

A τ 3 ? ᾽ nN ’ 5 - 5 A 
eor Tow ἑλπίδων ἔχει" ἣν πολλάκις προςδοκίας ἀγαϑῶν ἐμβαλὼν 

vd , ~ 5 2. ιν ? 5 ~ 5 7, } ε _ 
ψψευδηται τις, τελευτῶν οὐδ ὁπόταν ἀληϑεῖς ἐλπίδας λέγῃ ὁ τοιοῦ- 

: 72 eA 9 A ~ “4 5 % f coc “ἢ A ~ 3 
τος πείϑειν δύναται. Addu τοῦ μὲν αὑτὸν λέγειν ἃ μὴ σαφῶς εἰ- 
~ 5; mae σἢ \ ὔ »Ὕ5." 
δείη φείδεσθαι δεῖ, ὦ παῖ, ἄλλοι δὲ λέγοντες ταῦτ ἂν διαπράσ- 
3 A ~ } 5 A ~ 
Gov’ τὴν δὲ αὐτοῦ παρακέλευσιν εἰς τοὺς μεγίστους κινδύνους δεῖ 
ΕῚ ‘ 3 x A \ 3 bad 
ὡς μάλιστα ἕν πίστει διασώζειν. “Alia ναὶ μὰ τὸν Δία, ἔφη ὁ Κῦ- 
a ~ - ’ - ? A 5 A σ “4 
00ῷ, καλῶς μοι, ὦ πάτερ, δοκεῖς λέγειν, καὶ ἔμοὶ οὕτως ἢδιον. 
A , A ? 
20. To γε μὴν πειϑομένους παρέχεσϑαι τοὺς στρατιώτας οὐκ ἀπεί- 
~ ~ Fi A ᾽ὔ ~ 
omg μοι δοχῶ αὑτοῦ ἔχειν, ὦ πάτερ᾽ σὺ γάρ μὲ εὐθὺς τοῦτο ἐκ 
’, 5 7 ~ ? 5 Ἶῳ Υ ~ 
παιδίου ἑπαίδευες, σαυτῷ πειϑεσϑαι ἀναγκάζων" ἔπειτα τοῖς διδα- 
A ~ 5 A 2... Ἃ ~ ᾽ 4 
σχάλοις παρέδωκας, καὶ EXEIVOL αὖ TO αὐτὸ τοῦτο ἔπρασσον" ἐπεὶ 
~ 3 J If ~ 5 ad , ~ 5 ; 
δ᾽ ἐν τοῖς ἐφήβοις ἦμεν, ὃ ἄρχων τοῦ αὐτοῦ τούτου ἰσχυρῶς ἐπεμε- 
~~ 4 ’ὔ; ~ Α -- 
heizo* καὶ οἱ νόμοι δέ μοι δοκοῦσιν οἱ πολλοὶ ταῦτα δύο μάλιστα 
yy \ + A ~ 4 
διδάσχειν ἄρχειν τὲ καὶ ἄρχεσϑαι. Kai τοίνυν κατανοῶν περὶ τού- 
3 ~ ~ - A I 
τῶν ἕν πᾶσιν ὁρᾶν μοι δοκῶ τὸ προτρέπον πείϑεσϑαι μάλιστα ὃν 
\ \ 4 > ~ A ~ A Ἁ ~ 
τὸ τὸν μὲν πειϑόμενον ἐπαινεῖν TE καὶ τιμᾶν, τὸν δὲ ἀπειϑοῦντα 
5 / A ? 4 AS 4 A > , Φ 
ἀτιμάζειν te καὶ κολάζειν. 21. Καὶ ἐπὶ μὲν ye τὸ ἀνάγκῃ ἕπε- 
σ “ τὴν τσ, τάν ὦ 53 eta NW A A ~ , ‘ 
otal, “vty, ὦ παῖ, ἡ 000g ἔστιν" Ent δὲ TO χρεῖσσον τούτου πολὺ 
A « ’ / oA 3 4 , a A xv ¢ , 
τὸ ἔχοντας πείϑεσϑαι udhy ἔστι συντομωτέρα. Ov γὰρ ἂν ἡγή- 
4 Be pas Ἂς : 
σωνται MEYL TOV συμφέροντος ἑαυτοῖς φρονιμώτερον ἑαυτῶν εἶναι, 

Us G IS a ὔ , ὔ δ᾽ ἊΝ 7 ~“ ny? 
τούτῳ οἱ ἄνϑρωποι ὑπερηδέως πείϑονται. Lvoing δ᾽ av or tovd 

σ δ 2 4t ~ \ A AS ~ , ς 
ουτῶς ἔχει ev ἄλλοις te πολλοῖς καὶ δὴ καὶ EY τοῖς κάμνουσιν, ὡς 
’ A 5» , 7 ~ ~ gees 
προϑύμως τοὺς ἐπιτάξοντας 0,τι χρὴ ποιεῖν καλοῦσι" καὶ ἐν ϑα- 

j , A ? ~ , , 

harry δὲ ὡς προϑύμως τοῖς χυβερνήταις οἱ συμπλέοντες πείϑον- 
Ate dy ὅν Ἃ , , , ε a tees S 297 ε 

ται" καί 0US Υ ἂν τομίσωσι TITEG βέλτιον ἑαυτῶν ὁδους εἰδέναι, 3 
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5 = τ ΣΉΜ ΤῸΝ ? 3 , pes 4 ” 
ἰσχυρῶς τούτων οὐδ᾽ ἀπολείπεσθαι ἐθέλουσιν" οτὰν δὲ οἰωνταὶ 
, , , + , , , x 
πειϑόμεγοι κακὸν τι λήψεσθαι, οὔτε ζημίαις πάνυ τι ϑέλουσιν EtxelP 
yf , 9 3 A A ~ 5. 4 ~ ς ~ ~ 
ovte δώροις ἑπαίρεσϑαι. Οὐυὲδξ yao Owen ἐπι TH βδαυτοῦ κακῷ 

«ε A A , iw x »): 3 A 
ἑχὼν οὐδεὶς λαμβάνει. 22. Asysig ov, ἔφη, ὦ πάτερ, εἰς TO πει- 
) A > ~ ~ 
ϑομέγους ἔχειν οὐδὲν εἶναι ἀνυσιμώτερον τοῦ φρονιμώτερον δοκεῖν 
“- ~. > ὔ ὔ A Sy Υ r A ~ 7 4 3 
είναι τῶν ἀρχομένων. «ἐγὼ γὰρ ovr, epy. Και πὼς δή τις ἂν, ὦ 
; ‘ ~ x 
πάτερ, τοιαύτην δόξαν τάχιστα περὶ αὑτοῦ παρασχέσϑαι ἂν δύ- 
? ” 3} - .«φν A 1 4 oan , ~ 
vouto; Ovz ἔστιν, ὦ παῖ ποτ γερό, ὡς 000 i Sh βούλῃ sages 
φρόνιμος εἶναι ἢ τὸ γένεσϑαι περὶ τούτων φρόνιμον. Καϑ' ἕν δὲ 
ἕκαστον σχοπῶν γνώσῃ ὅτι ἀληϑῆ λέγω. "Hy γὰρ βούλῃ μὴ ὧν 
ἀγαϑὸς γεωργὸς δοκεῖν εἶναι ἀγαϑός, ἢ ἱππεὺς ἢ ἰατρὸς ἢ αὐλητὴς 
Nie 2. t ~ > ’ ’ , Ἃ ων τ, vad ~ ὦ 
ἢ ἀλλ᾽ ὁτιοῦν, ἐννόει πόσα σὲ δέοι ἂν μηχανᾶσϑαι TOV δοκεῖν ἕνεκα. 
3 \ , > ~ , \ σ 7 , A 
Καὶ εἰ δὴ πείσαις ἐπαινεῖν τέ of πολλοὺς onwe δόξαν λάβῃς, καὶ 
- δ 3 ἃ 
κατασκευὰς καλὰς ἐφ᾿ ἑκάστῳ αὐτῶν κτήσαιο, ἄρτι TE ἐξηπατηκὼς 
edd Ἃ eee Ὁ σ σ Ἃ ~ , 2 ’ nN 
εἴης ἂν καὶ OLY υστερον ὁπου ay πεῖραν δοίῃς, ἐξεληλεγμένος ἂν 
,ὔ A 5 Χ , / A N ~ , 
'προςέτι καὶ ἀλαζὼν φαίνοιο. 23. ᾧΦρόνιμος δὲ περὶ τοῦ συνοίσειν 
- 7 ΩΝ ~ 5) Ύ ~ & 7 
μέλλοντος πῶς ἂν τις TH ὄντι γένοιτο; Ayjhovy, ἔφη, ὦ παῖ, OTL ὅσα 
\ ” ’ Dig ΩΝ \ LA 7 \ A δ > 
μὲν ἔστι μαϑονταὰ εἰδέναι, μαϑῶν ἂν, ὥςπερ TH τακτικὰ, ἐμαϑεξ" 
σ \ 3 ’ LA \ A \ > ’ 
oon δὲ ἀνϑρῶώποις οὐτε μαϑητὰ οὔτε προορατὰ ἀνϑρωπίνῃ προ- 
A ~ \ A ~ 4 
roid, διὰ μαντιχῆς av mapa ϑεῶν πυνϑανόμενος φρονιμώτερος ἄλ- 
) Ἃ μμ Bd ds 4 : 4 Ἃ 97 5 λ , 
Lov ἂν eing’ 0,tt δὲ γνοίης βέλτιον ον πραχϑῆναι, ἐπιμδλουμξνος 
‘ ἧ ς δ , Ά A Se ~ nN ’ 
ἂν τούτου ὡς ἂν πραχϑείη. Kat yao τὸ ἐπιμελεῖσθαι ov av dey 
\ N 4 ~ ‘ 
φρονιμωτέρου ἀνδρὸς ἢ τὸ ἀμελεῖν. 24. ᾿Αλλὰ μέντοι ἐπί ye τὸ 
~ \ = ~ [χά ) ~ » 
φιλεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων, περ ἔμοιγξ ἐν τοῖς μεγίστοις δοκεῖ 
5 ~ σ΄ ε πετοῦν ὔ a et ~ , , 
εἶναι, δηλον ott ἡ αὑτὴ οδὸς περ εἰ τις ὑπὸ τῶν φίλων στέργεσϑαι 
5 , Ε΄ A 35 ~ ~ Ἁ 5 3 s 
ἐπιϑυμοίη ev γὰρ οἶμαι δεῖν mowovrta φανερὸν εἶναι. Adie 
~ , ” x ms ‘ ἌΠΟΙΝΑ ’ 3 x Qa ἦν 
τοῦτο μὲν, ἔφη, ὦ παῖ, χαλεπὸν TO ἄει δυνασϑαι EV ποιεῖν OVS ἂν 
, 2 ew , ? , »ὕ > \ 5. eae 
τις ϑέλῃ" τὸ δὲ ovendousvoy te qaivecdat, ἣν τι ayadoy αὑτοῖς 
A 7 A ~ 
συμβαίνῃ, “AL συναχϑόμενον, ἣν τι κακόν, καὶ συγεπιχουρεῖν προ- 
4 - - ἈΝ , 
Dvpovperoy ταῖς ἀπορίαις αὐτῶν, καὶ προφοβούμενον μή τι σφα- 
~ A ~ 3 ἌΣ UN ~ 
λῶσι, καὶ προνοεῖν πειρώμενον ὡς μὴ σφάλλωνται, ἐπι THUTA TOs 
ΠΣ ~ Ss A 4“. A ~ , μὴ 
δεῖ μᾶλλον συμπαρομαρτεῖνρ. . 25. Καὶ ἐπι τῶν πράξεων δέ, ἢν 
LY 5 ὔ i \ a) 4 τὸ - ~ A 
μὲν ἐν ϑέρει ὦσι, τὸν ἄρχοντα δεῖ τοῦ ἡλίου πλεονεχτοῦντα φανερὸν 
ΤΥ \ AL ~ ς ~ 4 x A A ~ ’ 
εἰναι" ἢν δὲ ἐν χειμῶτι, τοῦ ψύχους" ἢν δὲ διὰ μόχϑων, τῶν πονῶνγ᾽ 
, A _ 5 \ ~ « \ ~ 5 , , 
πάντα γὰρ ταῦτα εἰς TO φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων συλλαμβα- 
, , ᾽ y € A , ~ A 
rei. © Aeyeig OV, EQN, ὦ πάτερ, ὡς καὶ καρτερώτερον δεῖ πρὸ: 
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, * ~ » , 3 r \ ae m” , 
WOVTR τὸν ἄρχοντα τῶν ἀρχομένων εἶναι. AEyw γὰρ OUP, ἔφη. 
7 ? ~ οἱ ἢ - Εἴ \ 2 a ~ ς , 
Θάρσει μέντοι τοῦτο, ὦ παῖ᾽ εὖ γὰρ ἰσϑι OTL τῶν ὁμοίων σωμάτων 
« = ' 7 3 « ᾽ὔ σ A ? > A ee) ? 
οἱ HUTOL πόνοι οὐχ ὁμοίως ἀπτονται ἀρχοντὸς τε ἄνγδρος καὶ LOLO- 

Σ 5.» - ς N \ ~ + Bar me ee. τ 
του, ἀλλ᾽ ἐπικουφίζει τι ἡ τιμὴ τοὺς πόνους τῷ ἄρχοντι καὶ αὐτὸ TO 
" 7 σ > ? σ x ~ 
εἰδέναι ott ov λανϑανει ο,τι ἂν ποιῇ. 
ς ὔ , EJ , a » \ ἈΞ 3 ’ὔ ¢ 
26. Ὁπότε δὲ, ὦ πάτερ, ἤδη ἐχοιεν μὲν TH ἐπιτήδεια OL στρᾶ- 
= ς ? f ~ Ἁ ΄ \ \ A r 
τιῶται, ὑγιαίνοιεν δέ, πονεῖν δὲ δύναιντο, tug δὲ πολεμιχας τέχνας 
2 7 = 2 ae \ \ 4 ? 3 \ 
ἡσχηχκότες εἶεν, φιλοτίμως δ᾽ ἔχοιεν πρὸς τὸ ἀγαϑοῖ φαίγνεσϑαι, τὸ 
A ~ σ 7 ~ 2 - \ ~ 
δὲ πείϑεσθϑαι αὐτοῖς διον sty τοῦ ἀπειϑεῖν, οὐχ ἂν τηγιχαῦτα GO- 
»Ὕ 4 “ a \ A 
φρονεῖν ἄν τίς σοι δοκοίη διαγωνίζεσϑαι βουλόμενος πρὸς τοὺς πο- 
7, A a > oF > ’ τι a 
λεμίους ὡς τάχιστα ; Nai pa Ad, ἔφη, εἰ μέλλοι ye πλεῖον ἕξει»" 
2 i ee ἢ a “ 2, Ose = \ a ie 2 ? 5. A \ 
εἰ δὲ μή, ἔγωγε OOM ὧν οἰοίμην καὶ αὑτὸς βελτίων εἰναι καὶ τοὺς 
, γ- , " ~aA 7 
ἑπομένους βελτίονας ἔχει», τόσῳ av μᾶλλον φυλασσοίμην, ὥςπερ 
4 a οἵ ΡΟ } €¢ ow a oy ~ ’ 
καὶ τὰ ἄλλα ἃ ἂν οἰώμεθα πλείστον ἡμῖν ἄξια εἶναι, ταῦτα πειρώ- 
΄ 7 ~ ~ =e ? 
neta ὡς ἐν ἐχυρωτάτῳ ποιεῖσϑαι. 27. Πλεῖον δ᾽ ἔχειν, ὦ πάτερ, 
, ~ Yo , , 5) A i) ” chive 
πολεμίων πῶς av tig δύναιτο μαλιστα; Ov μὰ Ai, ἔφη, οὐχέτι 
- - FT ~ 2 » ΝΕ εὶ ς ~ ” 3 = te >A Ad > ἊΣ σ 
τοῦτο φαῦλον, ὦ παῖ, οὐδ ἁπλοῦν ἔργον ἑρωτᾷς᾽ αλλ εὖ ἰσϑι OTL 
ἐς , ~ ? Ἢ 5 ay =F 4 
δεῖ τὸν μέλλοντα τοῦτο ποιήσειν καὶ ἐπίβουλον εἶναι καὶ χρυψίνουν 
4 A 4 3 - A St AS ΨΚ XY 3 \ 
χαὶ δολερὸν KUL ἀπατεῶνα καὶ κλέπτην καὶ ἀρπαγὰ καὶ ἕν παντί 
— , 4 ς ~ > , = —— 
πλεονέχτην τῶν πολεμίων. Kat ὁ Kvoog ἐπιγελάσας εἶπεν, 2. 
’ὔ τ A , 5 , ~ a ? Ὄ- 
Ἡράκλεις, οἷον ov λέγεις, ὦ mateo, δεῖν ἀγδρὰ μὲ γενέσϑαι. Θἷος 
es ὖγ ΕἾ ~ , , \ , ee. eo ς ~ 
ἄν, ἔφη, ὦ παῖ, δικαιότατος τὲ καὶ νομιμώτατος aro εἴης. 28, Πῶς 
7 a” ~ + € ~ + ee, 72 > , , BEN ? 
μὴν, ἔφη, παῖδας OVTAS ἡμᾶς καὶ ἔἐφηβους τἀναντία τούτων ἐδιδα- 
a ἃ > o” ρα, δ: \ ‘ , A \ 
ouete; Naina At , ἔφη, καὶ νῦν πρὸς τοὺς φίλους τὸ και τοὺς πο- 
, oo , \ , , ~ ἘΞ > 
λίτας" omws δὲ ye tovg πολεμίους δύναισϑε καχῶς ποιεῖν οὐκ οἶσϑα 
, Se A , > ee OO ὃΚ Υ ay 
povdavortas ὑμᾶς πολλὰς uaxovoyias; Ov δὴτ eqn, ἔγωγε, ὦ 
Γ : Viv A a P ” 5 9 oe ξ , - ἤν: δ᾽ Ψ 
mateo. Τίνος μὴν ἕνεχα, ἔφη, ἐμανϑάνξτε τοξευειν ; τινος δ᾽ ἕνε- 
> “45 , 5 « ἄν eS 3 , a 4 A 
καὶ ἀκοντίζειν; τίνος δ΄ Evexa δολοῦν vg ἀγρίους καὶ πλέγμασι και 
» ᾽ὔ , pS Pk ? ‘ ς ΄ 7 \ ; 
ορυγμασι; τί δὲ ἐλάφους ποδαγραις καὶ ἀρπεδοναις ; τὶ δὲ λέουσι 
FF \ , 5 ee , 
καὶ ἄρχτοις καὶ παρδάλεσιν οὐκ εἰς τὸ ἰσον καϑιστάμενοι ἐμάχε- 
> ‘ \ «7 \ a SS ~ 5 Ul \ 
ote, ἄλλα μετὰ πλεονεξίας τινὸς ae ἐπειρᾶσϑε ἀγωγίζεσϑαι πρὸς 
2 , >! > , , ~ σ Α 
αὐτά; ἢ οὐ πᾶντα γιγνώσχεις ταῦτα OTL καχουργίαι τέ εἶσι χαὶ 
3 , A , \ A 
ἀπάται καὶ δολώσεις καὶ πλεονεξίαι; 29. Nai μὰ Ai’, ἔφη, ϑη- 
? = > , δὲ >] 4 4 ὃ $= , P Dad ~ , " 
ρίων γε ἀνϑρωώπῶν δὲ εἰ καὶ δόξαιμι βούυλεσϑας ἑἐξαπατῆσαί τινὰ, 
τ A A “9. 7 5 | A i I , 
πολλᾶς minyas οἶδα λαμβάνων. Οὐδὲ yao τοξεύειν, οἶμαι, ἕφη, 
ἠδ᾽ 2 yo » - ΠῚ 5 , cC w Sa:a9 3.48 \ , 
οὐδ ἀκοντίζειν urOowmor ἑπετρέπομεν ὑμῖν, ἀλλ᾿ ἐπι σκοπὸν βαλ- 
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he ἐδιδάσκομεν, ἵνα ye νῦν μὲν μὴ xaxovoyointe τοὺς φίλευς, εἰ δὲ 
δ» EOL HEM, UPA PE VUY LEY μὴ καὶ Ooty 9. ¢ 53 
, , a7 Αγ , , wr ON 
ποτὲ πόλεμος γένοιτο, δύναισϑε καὶ ἀνθρώπων στοχάζεσϑαι. Kot 
- - 2 > ~ 
ἐξαπατᾶν καὶ πλεονεκτεῖν οὐκ ἐν ἀνθρώποις ἐπαιδεύομεν ὑμᾶς, 
> Be Ss , vA > ers ’ A , , > , 
aad ἐν ϑηρίοις, Wau μηδ᾽ ἐν τουτοις τοὺς φίλους βλαπτοιτξ, εἰ δὲ 
, 7 ‘\ , > , olf 3 
ποτὲ πόλεμος γένοιτο, μηδὲ τούτων ἀγύμφναστοι εἴητε. ὅ0, Οὐ- 
~ . 7 , 2 Ἐ 5 , δ 
κοῦν, ἔφη, ὦ πάτερ, εἶπερ χρήσιμά ἐστιν ἀμφότερ᾽ ἐπίστασϑαι, εὖ 
AS 4 ~~ q , «« 
τὲ ποιεῖν ἀνθρώπους καὶ κακῶς, καὶ διδάσκειν ἀμφότερα ταῦτα 
ἐδ 3 ᾿] 9 , 31 5 4}} \ λ Ὥ ᾿ ” ; FT Ἐπ a oe ¢ 
édet ev ἀνϑρώποις. 91. Adda λέγεται, ἔφη, ὦ παῖ, ἐπὶ τῶν ἡμε- 
’ A Hos , ~ a 
τέρων προγόνων γενέσϑαι mots ἀνὴρ διδάσκαλος τῶν παίδων, ὃς 
5... 5 ela \ ~ \ , σ A , A 
ἐδίδασκεν ἀρὰ τοὺς παῖδας τὴν δικαιοσύνην wemEO OV xEAEvVEIS, μὴ 
, A , \ A a ~ A 5. ~ N \ 
ιρεύδεσϑαι καὶ ψεύδεσϑαι, καὶ μὴ ἐξαπατᾶν καὶ ἐξαπατᾶν, καὶ μὴ 
y , 4 , : \ \ ~ \ »- 
διαβαλλειν καὶ διαβάλλειν, καὶ μὴ πλεονεχτεῖν καὶ πλεονεχτεῖν. 
Se ἘΝ vA A \ A 
Ζιώριζε δὲ τούτων ἃ TE πρὸς τοὺς φίλους ποιητέον καὶ πρὸς ἐχ- 
, ἐκ ἢ A ~ Ia? € A A , , 
Ooovs. Kat ἐτι δὲ ταῦτα ἐδιδασχεν ὡς καὶ τοὺυφ» φίλους δίκαιον 
a” δ. ~ ae Ρ > ~ a) , A ~ δ ἌΣ ΟΝ ? 
em] ἐξαπατᾶν ἐπί ye ἀγαϑῷ, καὶ κλέπτειν τὰ τῶν φίλων ἐπι ἀγᾶ-᾿ 
- 20 re ? , ES \ , a A ? 
Om. 32. Καὶ τάδε διδάσκοντα ἀνάγκη καὶ γυμνάζειν ἣν πρὸς ἀλ- 
~ ~ ~ σ A 4 
λήλους τοὺς παῖδας ταῦτα ποιεῖν, women καὶ ἐν πάλῃ φασὶ τοὺς 
7,.ν ἡ a 7 9 ~ A / > \ Na ~ A 
Elinvag διδάσκειν ἐξαπατᾶν, καὶ γυμναζειν δὲ τοὺς παῖδας πρὸς 
b) f ~ , ~ , , σ > 
ἀλλήλους τοῦτο δυνασϑαι ποιεῖν. L'evouevot δὲ τινες ovtas éev- 
~ A \ \ S. 53 ~ 4 A \ 3 ~ at 
φυεῖς καὶ πρὸς τὸ [εὖ] ἐξαπατᾶν και πρὸς τὸ [εὖ] πλεονεχτεῖν, tows 
A A A Ἁ - 5 3 ~ ay 7 3 ΩΣ Paw) 
δὲ χαὶ πρὸς τὸ φιλοχερδεῖν οὐκ ἀφυεῖς OVTES, οὐχ ἀπείχοντο οὐ 
ΣΤΡΑΤΟῚ ~ , \ Niger N 5 ates ~ > , 
ἀπὸ τῶν φίλων τὸ μὴ οὐχὶ πλεονεχτεῖν αὐτῶν πειρᾶσϑαι. 3d. Eyé- 
=] 3 ’ Εἰ τ ΝΥ aw ’ δ ς »᾿ Id 
VETO OVY EX τούτων ONTOR, ἡ καὶ VUY χρώμεϑα Ett, ἁπλῶς διδασκχειν 
: ~ a? A ς ~ 3 4 ἢ 
τοὺς παῖδας ὥςπερ τοὺς οἰκέτας πρὸς ἡμᾶς αὑτοὺς διδάσκομεν ἀλη- 
A A ~ 4 A ~ ᾿ \ A ~ 
ϑεύειν καὶ μὴ ἐξαπατᾶν καὶ μὴ πλεονεκτεῖν" εἰ δὲ παρὰ ταῦτα ποι- 
~ , a A , aot τὰ τ} ’ ? ῳ 
οἵεν, κολάζειν, ows σὺν τοιούτῳ EDEL EDIODErTES πρᾳότεροι πολῖ- 
? 9 S Ἂν ‘ ¢€ Jd QA \ ~ lg + 
ται γένοιντο. 94. Ἔπει δὲ ἔχοιεν τὴν ἡλικίαν ἣν ov νῦν ἔχεις, ἤδὴ 
Α ᾿ \ ᾿ ὔ ’ Io? 3 4 5 ’ 
καὶ τὰ πρὸς τοὺς πολεμίους φόμιμα ἐδόκει ἀσφαλὲς εἰναι διδάσκειν. 
5 Ἁ >)! Υ̓ brs ie ~ A Cie ~ aes, 
Ov γὰρ ἂν ἕτι ἐξενεχϑῆναι δοκεῖτε πρὸς TO ἄγριοι πολῖται γενέσϑαι 
9 ~ δῷ» 3 , , a σ A ee 
ἕν τῷ aidetodar ἀλλήλους συντεϑραμμένοι" womep ye καὶ πέρι 
Sage ,ὔ 3 A \ 4 , ΄ A A 23 
ἀφροδισίων ov διαλεγόμεϑα πρὸς τοὺς ἃγαν VEOVS, Wa μὴ πρὸς τῇ 
- = , > - ? - 
ἐσχυρᾷ ἐπιϑυμίᾳ αὑτοῖς ῥᾳδιουργίας προςγεγομένης ἀμέτρως αὐτῇ 
~ , » “A ae OE 4 
χρῷντο οἱ νέοι. 39. Νὴ Av’, ἔφη" ὡς τοίνυν ὀψιμαϑῆ ὄντα ἐμὲ 
~ € ~ F A 2 - 
τούτων τῶν πλεονεξιῶν, ὦ πάτερ, μὴ φείδου εἰ τι ἔχεις διδάσκει: 
Ο , 5 \ ~ ~ 
πῶς πλεονεχτήῆσο ἐγὼ τῶν πολεμιων. ηχανῶ τοίνυν, ἔφη, ὁπό- 
A , , ~ Cate Wt ¢ , 
oy ἐστὶ δύναμις, τεταγμένοις τοῖς αὑτοῦ ἀτάκτους λαμβάνειν τοὺς 


- 
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? 4 : , τι >. ae. , , 
πολεμίους καὶ ὠπλισμένοις αὐπλοὺυς καὶ ἐγρηγορόσι καϑεύδοντας, 
Α yf > A \ pay. 5 , 4.59 ξ 
καὶ φανερούς σοι ὄντας ἀφανῆς ὧν avTOS ExEvorg καὶ ἐν δυςχωρίαις 
bd A f 3 5 ~ > A “ἃ ¢ , Α ~ 
αὐτοὺς γιγνομένους ἕν ἐρυμνῷ αὑτὸς ὧν ὑποδέξῃ. 36. Καὶ πῶς 

a ~ τ ι 
ἄν, ἔφη, τις τοιαῦτα, ὦ πάτερ, ἁμαρτάνοντας δύναιτο τοὺς πολε- 
ὔ ? σ δ £5 ~ \ A Ζ ie 5 . 
uiovs haupavew; Ott, ἔφη, ὦ παῖ, πολλὰ μὲν τούτων ἀναγκῆή ἔστι 
A ~ A A ~ ~ 
χαὶ ὑμᾶς καὶ τοὺς πολεμίους παρασχεῖν. Σιτοποιεῖσϑαί τε γὰρ 
> 4 > , ~ ’ 4: ὦ > ee | 
ἀνάγχη ἀμφοτέρους, κοιμᾶσϑαί TE ἀμφοτέρους, καὶ ἕωϑεν ἐπι τὰ 
~ A 7 , 5 ~ ~ A ~ ~ ¢ ~ 
ἀναγκαῖα σχεδὸν aua πάντας ἀποχωρεῖν δεῖ, καὶ ταῖς ὁδοῖς ὁποῖαι 
* 61 ? ~ α ? ~ 
ἄν ὦσι τοιαύταις ἀνάγκη yonrodar. A χρή σὲ πάντα κατανοοῦντα 
€ Ἁ \ ~ 7, 2 ’ 
ἐν ᾧ μὲν ἂν ὑμᾶς γιγνώσχῃς ἀσϑενεστάτους γιγνομένους, ἐν τούτῳ 
, , ὦ ee, c > τ δὴ A , 5 , 5 
uadiota φυλασσεσϑαι᾽ ἕν ᾧ δ᾽ ἂν τοὺς πολεμίους αἰσϑανῃ εὐχει- 
? } 3 ? , 5 7 f 
ροτάτους γιγνομένους, ἐν τούτῳ μάλιστα ἐπιτίϑεσϑαι. 37. Tlote- 
τὶ" ἡ) ς ~ 3 ’ yw ~ NV 4 5 yA 
gov δ΄, emy ὁ Kugos, ἕν τουτοῖς μόνον ἔστι πλεονεχτεῖν ἢ χαὶ Ev (λ- 
? » K A ? , tek 22) Ho Ae Sy eS , A ps 
lowg τισι; Καὶ πολὺ ye μᾶλλον, ἔφη, ὦ παῖ" ἐν τούτοις μὲν γὰρ 
«ς > em A 4 Ῥ \ 5 A ~ 3 7 [χά » 
ὡς ἐπι τὸ πολυ πᾶντὲς φυλακὰς ἰσχυρὰς ποιοῦνται, εἰδότες OTL δέ- 
ς pe ~ A ? , > ~ 4 
ovtat. Οἱ δ᾽ ἐξαπατῶντες τοὺς πολεμίους δύνανται καὶ ϑαρσῆσαι 
; ΨΦ , 2 4 ~ & = 
ποιήσαντες ἀφυλάκτους λαμβάνειν xa διῶξαι παραδόντες ἑαυτοὺς 
> , “ΝΣ δρν ~ ~ 
ἀτάχτους ποιῆσαι καὶ ἐς δυςχωρίαν φυγῇ ὑπαγαγόντες ἑνταῦϑα ἐπι- 
2 , ~ , ld “Ἕ ~ ~ ? 
τίϑεσϑαι. 38. Ζ4εῖ δή, ἔφη, ὦ παῖ, φιλομαϑῆ σε τούτων ἁπάντων 
# > = ss ΗΚ , , ~ 3 A ‘ SG aR 
Ovta οὐχ οἷς av μαϑῃς τούτοις povots χρῆσϑαι, ἀλλὰ καὶ avtor 
Α - ~ A \ “ nN 
ποιητὴν εἶναι τῶν πρὸς τοὺς πολεμίους μηχανημάτων, ὥςπερ καὶ OL 
4 3 < i 7 , , ~ A C7 
μουσικοὶ οὐχ οἷς ἂν μάϑωσι τούτοις μόνον χρῶνται, ἀλλὰ καὶ ἄλλα 
, , ~ ~ A , \ ge. ~ ~ 
ven μέλη πειρῶνται ποιεῖν. Και σφοδρὰ μὲν και ἕν τοῖς μουσιχοῖς 
a ’ 4 3 A > ~ A A Ἁ ; 5 δε ~ ~ ~ 
τὰ vex καὶ ἀνϑηρὰ εὐδοκιμεῖ, πολυ δὲ καὶ ἕν τοῖς πολεμικοῖς μαλ- 
\ A ? 2. ~ ~ A ~ 4 St 
λον τὰ καινὰ μηχαγνηματαὰ εὐδοκιμεῖ" ταῦτα yao μᾶλλον καὶ ESa- 
~ , A ΄ , 5 \ , 5] es ~ 
πατᾶν δύναται τοὺς ὑπεναντίους. 39. Et δὲ ov γε, eqn, ὦ παῖ, 
μ A ἍἋ , 5, 5.2.5 ? A A a A , 
μηδὲν ἀλλο ἡ μετεγέγχοις ἐπ ἀνϑρώπους τὰς μηχανὰς ἂς καὶ πανυ 
το δος ~ ~ 3 “ 3 2) Υ , , 
ἐπὶ τοῖς μιχροῖς ϑηρίοις ἐμηχανῶ, οὐκ OLEL ἂν, φῆ, πθόσω NAVY 
- A , A A aN A A 
ἐλάσαι τῆς πρὸς τοὺς πολεμίους πλεονεξίας ; σὺ γὰρ ἔπι μὲν τὰς 
ἢ 3 ~ - 7 5 ? P 
ὀρνιϑας ἕν TH ἰσχυροτάτῳ χειμῶνι ἀνιστάμενος EMOQEVOY φυκτός, 
A 4 ~ \ " 5 , € ? ? ~ 
καὶ πρὶν κινεῖσϑαι τὰς ὄρνιϑας ἐπεποίηντο σοι αἱ πάγαι αὐταῖς 
\ v Bs ; , ~ ? wy 4:49 
καὶ TO κεχινημένγον χωρίον ἐξείκαστο TH ἀκινήτῳ" OOrdes δὲ ἐπε- 
, , Φ 4 4 A ~ ἃ Ν 
παίδευντό σοι WSTE σοὶ μὲν τὰ συμφέροντα ὑπηρετεῖν, τὰς δὲ ὁμο- 
, at 5 ~ Ἢ 5: ae » eee ἢ id ¢ ~ A 5 
γύλους ὀρνιϑας ἐξαπατᾶν" αὗτοὸς δὲ ἐνήδρευες, ὥςτε ὁρᾶν μὲν αὖ- 
A ε΄ κοῦ Ae Peres 2) a ee ? \ , ¢ Ἃ & 
τὰς, μή ορᾶσϑαι δὲ va αὐτῶν" ἡσχήχεις δὲ φϑάνων ἕλκειν ἢ τὰ 
A % AO ‘ 2 ¥ \ ᾽ὔ σ A =) , ’ 
“τηγρὰ φεύγειν AV. Π|ρος δ᾽ av τὸν λαγώ, ore μὲν Ev σκότει VEE 
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ι ἜΣ ey 2 5) ee , Υ A ὁ 9» ~ > 4 
zal, τὴν δ᾽ ἥμεραν ἀποδιδράσκει, “VAS ETOEDPES Al τῇ OOMY αὑτὸν» 
5 , - a \ NSS, μ > Si tat , yn ? z 
ἀνεύυρισκὸν. Ori δὲ ταχὺ ἔφευγεν, ἔπει ευρεϑείη, ἄλλας κύνας εἶχες 

A Ν ; € ~ b] \ 4 
ἐπιτετηδευμένας πρὸς τὸ κατὰ πόδας αἱρεῖν. Et δὲ καὶ ταύτας 


: 5 ow Ε , a \ τ 
ἀποφύγοι, τοὺς πόρους αὐτῶν ἐχμανϑάνων καὶ πρὸς οἷα χωρι. 


, ¢ ~ « , 3 gk , 7 5 
φεύγοντες αἱροῦνται οἱ λαγῶ, ἕν τούτοις δίκτυα δυφόρατα éevereE- 
Ἢ = ~ , >) an ε A ς 8 \ 
εάννυες ἄν, καὶ τῷ σφοδρῶς φεύγειν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐμπεσὼν συνέδει. 
~ Ἁ ᾽ν ~ Ψ A ~ , 
Tov δὲ μηδ᾽ ἐντεῦϑεν διαφεύγειν σχοποὺς τοῦ γιγνομένου καϑίστης 
43 , 4 yf > / δ A > A A \ ay 
οἱ ἐγγύϑεν ταχὺ ἔμελλον ἐπιγενησεσϑαι" καὶ αὐτὸς μὲν ov ὑπισϑὲν 
- > \ ¢ ͵ »- λ ~ ~ ee + aie. 7 
xouvyy οὐδὲν ὑστεριζούσῃ Tov λαγῶ βοῶν ἐξέπλησσες αὐτὸν were 
2 7 7 «. ’ὔ \ Ar ϊ ~ , 5 7 
ἀφρόνως ἁλίσκεσϑαι, τοὺς δὲ ἐμπροσϑὲν σιγᾶν διδάξας ἐνεδρεύον- 
, 5 , Al σ 2] ~ 5 - > 
tas havtavew ἕποίιεις. . Nomeo οὖν πρυεῖπον, εἰ τοιαῦτα ἐϑε-. 
ee lee Mee. ARS et , ποι δ ον > 392 7 x 
λήσαις καὶ ἐπί τοῖς avOQwmols μηχανᾶσϑαι, οὐκ οἶδ᾽ EywyE εἰ TIVE 
Dt ~ , Ἃ , + 3 ; \ 
λίποις ἂν τῶν πολεμίων. Hy δὲ ποτὲ von ἀνάγκη γένηται καὶ ἐν 
~ a 5 - ᾽ \ € / > , 
τῶ ἰσοπέδῳ καὶ ἐκ TOV ἐμφανοὺὶς ὡπλισμένους ἀμφοτέρους μάχην 
πὶ /, t ~ £99 ~ 
συνάπτειν, ἐν τῷ τοιούτῳ δέ, ὦ παῖ, αἱ EX πολλοῦ παρεσχευασμέγαι 
«7 ὔ ὔ , A Sek , sj “ ~ 
πλεονεξίαι μέγα δύνανται. Tavrag δὲ eyo λέγω εἶναι ἣν τῶν στρα- 


: - ἄγχι, ἢ \ , > , = eee ae" ε Q , 
τιωτῶν EV μὲν τὰ σώματα ἡσχημένα ῃ, EV δὲ HL Weyas τεϑηγμέναι, 


x A A , “ ; Ὁ Ἁ \ % 
εὖ δὲ αἱ πολεμικαὶ τέχναι μεμελετημέναι wow. 42, Ev δὲ χρὴ καὶ 
~ ο [44 ς΄ , \ 2 ~ , Wis ~ ᾽ὔ 
τοῦτο εἰδέναι OTL ὁπόσους ἂν ἀξιοῖς σοι πείϑεσϑαι, καὶ ἐκεῖνοι πᾶν- 
2. ’, A A ς ἐν ’ : ὔ Eg 2 
τὲς ἀξιώσουσι σὲ πρὸ ἑαυτῶν βουλεύεσϑαι. ηδέποτε οὖν ageor- 

PA A + ~ A A , 7 t 

τίστως ἔχε, ἀλλὰ τῆς μὲν νυχτὸς προσχόπει Ti COL ποιήσουσιν οἱ 
\ ᾽ ~ S , σ \ > , 

ἀρχύμενοι ἐπειδὰν ἡμέρα γένηται, τῆς δὲ ἡμέρας OMMES τὰ εἰς νύχτα 

"4 i σ \ A , : 5 , ᾿ Ἃ 

κάλλιστα ἕξει. 4. Org δὲ χρὴ τάσσειν εἰς μάχην στρατιὰν ἢ 


? Bf ¢ , xX A Ἃ \ a ᾽ὔ ¢€ A >) 9 A Ἅ 
OTS ἄγειν ἡμέρας ἢ νυκτὸς ἢ στενὰς ἢ πλατείας οδοὺς ἢ ορεινὰς ἢ 


, hy Ὁ , A ΡΨ A Χ Ἃ 
πεδινὰς, ἢ ὁπῶς στρατοπεδεύυεσϑαι, ἢ ὁπῶς φυλακὰς νυχτερινὰς ἢ 
Ἁ : b>! v4 4 , bal 
καὶ ἡμερινὰς χαϑιστάναι, ἢ ὁπῶς προςάγειν πρὸς πολεμίους ἢ 
> ’ Ἄν ΚΝ , nN 7 A , ’ of 58) ἐν 
ἅπαγειν ἀπὸ πολεμίων, ἢ ὁπὼς παρὰ πολιν πολεμίαν ἄγειν ἢ OMG 
A ~ oA \ 7 N 7 ? Vv 4 " 
πρὸς τεῖχος ἄγειν ἢ ἀπάγειν, ἢ ONWS νάπη ἢ ποταμοὺς διαβαίνειν, ἢ 
g € \ ΄ \ 9 > A Ne ᾿ 4 A 
ὑπῶς ἱππικὸν φυλάσσεσϑαι ἢ OmMS ἀκοντιστὰς ἢ TOSOTHS, καὶ εἰ 
a / A ? 4 7 5 ~ “ 4 
ye δὴ σοι κατὰ κέρας ἄγοντι πολέμιοι ἐπιφανεῖεν, πῶς χρῇ ἀντικαϑι- 
, Ἂ δ 2A , A dh ’ « , 
σταναι, καὶ EL σοι ἐπι φάλαγγος ἄγοντι ἄλλοϑεν ποϑὲν οἱ πολέμιοι 
᾽ >)! A ’ 4 ἢ, i Ὁ ‘ 
φαίνοιντο ἢ KATH πρύφαπον, OMWS YOR ἀντιπαράγειν, ἢ OWS τὰ 
~ , A , 5 7 NO A ni € U 
τῶν πολεμίων ἂν τις μάλιστα αἰσϑάγοιτο, ἢ OMS TA σᾶ οἱ πολε- 
σ δι ~ ~ A ὔ , ἡ | , ὔ σ΄ 
μιοι NALOTH εἰδεῖεν, ταυτὰ δὲ πάντα τί ἄν ἐγὼ λέγοιμί σοι; OOK TE 
ι y” Ἵ , 5 ? af 7 359 7 is 
yao éyaye ἤδειν, πολλάκις ἀκηκοας, ἄλλως τε ogtig ἐδόκει TL TOV- 
5 7, > A 3 κω 3 ,ὔ > 3 > 4 Zz 2 
τῶν ἐπίστασϑαι, οὐδενὸς αὐτῶν ἠμέληκας οὐδ᾽ adung γεγένησαι. 


7 








Reais} AP. 4. 90 


Asi οὖν πρὸς τὰ συμβαίνοντα, [οἶμαι τούτοις] χρῆσϑαι ὁποῖον ἃ 
εἴ οὐν πρὸς τὰ συμβαι » [Opes τούτοις) χρῆσϑαι ὑποῖον ἂν 
᾽ - 
συμφέρειν σοι τούτων δοχῇ. 
AA, Made δέ μου καὶ τάδε, ὦ παῖ, ἔφη, τὰ μέγιστα" χ γὸ 
: μου καὶ i, EQN, τὰ μὲγιστα παρὰ γὰς 
4 A a3 3 € ~ , > -Ὁ- 
ἱερὰ καὶ οἰωνοὺς μήτ᾽ ἐν ἑαυτῷ μηδέποτε μήτ᾽ ἐν στρατιᾷ κινδυνεύ- 
- If 4A t ~ 
Ons, κατανοῶν ὡς ἄνϑρωποι μὲν αἱροῦνται πράξεις εἰκάζοντες, εἰ- 
κῶς A A J 4 3 ~ 2 
δότες δὲ οὐδὲν ἀπὸ ποίας ἔσται αὐτῶν τἀγαϑά. 4. Ivoing δ᾽ 
sl — ~ ~ } As A A 
ἂν ES αὐτῶν τῶν γιγνομένων" πολλοῖ μὲν γὰρ πόλεις ἔπεισαν xo 
~ ~ , εξ ἢ , 4 A 
ταῦτα οἱ δοκοῦντες σοφώτατοι εἶναι πόλεμον ἄρασϑαι πρὸς τού- 
= 3 /; 3 , Ἁ 
τους ὑφ ὧν οἱ πεισϑέντες ἐπιϑέσϑαι ἀπώλοντο, πολλοὶ δὲ πολλοὺς 
aes iS ? A , ee es 7G ee \ ? 
ηὔξησαν καὶ ἰδιώτας καὶ πολεις vp wy αὐξηϑέγτων τὰ μέγιστα 
φο ἂν 4 A A Si Les ᾽ὔ = A “ - ἃ 
κακὰ ἔπαϑον, πολλοι δὲ οἷς ἐξῆν φίλοις γρῆσϑαι καὶ εὖ ποιεῖν καὶ 
ss ? , 7Α ~ , \ , ~ 
εὖ πάσχειν, τούτοις δούλοις μᾶλλον βουληϑέντες ἢ φίλοις χρῆσϑαι, 
ς ~ a7 ~ a> 3 ΕΝ AS - 
ὑπ αὐτῶν τούτων Oizny ἔδοσαν πολλοῖς δ᾽ οὐκ ἤρχεσεν αὐτοῖς TO 
᾽ ow -~ ¢ 7ὔ 5 , A ? =f ? A 
μέρος ἔχουσι ζῆν ἡδέως, ἐπιϑυμήσαντες δὲ κύριοι εἶναι πάντων, διὰ 
~ 4 =< 5 7 ? 5 4A 4 4 ᾽; ~ 
ταῦτα καὶ ὧν εἶχον ἀπέτυχον" πολλοὶ δὲ τὸν πολύευχτον πλοῦτον 
, A ~ > / 7 ε 3 : ’ 
καταχτησάμενοι, διὰ τοῦτον ἀπώλοντο. 40. Οὐτῶς ἡ ἀνθρωπίνη 
? ai wan Si NR « »" “Δ 5 ? σ 
σοφία οὐδὲν μᾶλλον οἷδε τὸ ἄριστον αἱρεῖσϑαι ἢ εἰ κληρουμενος 0,τ| 
a ~ 4 , i ~ ee , f 
λάχοι τοῦτο τις πράσσοι. Oeoi δέ, ὦ παῖ, ἀει ὄντες πάντα ἰσασι 
A lj a ὦ 3 t , ~ 
τά TE γεγενημενα καὶ τὰ ὄντα και ο,τι ἐξ ἑκάστου αὑτῶν ἀποβήσε- 
a /~ 3 f τ Ὄ ὦ Σ 
ται, καὶ τῶν συμβουλευομένων ἀγνϑρώπωνἤ οἷς ἂν ἱλεῳ ὦσι, προσὴ- 
, σ \ ~ a > , » x 4 ~ 2 7 
μαίνουσιν & TE yon ποιεῖν καὶ ἃ οὐ yon. Εἰ δὲ μὴ πᾶσιν ἐϑέλουσι 
, νον MES WE A 5 , 2 ~ 3 t * 
συμβουλεύειν, οὐδὲν ϑαυμαστον" OU γὰρ ἀναγπὴ συτοῖς BYTH OY LT 
A , 3 ~ 
un Gelootw ἐπιμελεῖσϑαι. 
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ΚΥΡΟΥ͂ TLATAELATE 


Cee Ps 


q S22 , ἢ ~ 
1. TOLATTA μὲν ἀφίκοντο διαλεγόμενοι μέχρι τῶν Ogio» 
~ } 5 4 A > ~ 2 A Ἁ 4 ~ 
τῆς Περσίδος " ἐπεὶ δὲ αὑτοῖς ἀετὸς δεξιὸς φανεὶς προηγεῖτο, προς- 
τ} = ν᾿ ¢ ὦ , ~ , σ . 
ευξαμενοι ϑεοῖς καί ηρῶσι τοῖς Π]|ερσίδὰ γὴν κατέχουσιν thews καὶ 
2 ~ ’ “ o , Ace 2 \ A , 
εὐμενεῖς πέμπειν σφᾶς, ovtm διέβαινον ta ὁορια. Emedy δὲ διέβη- 
ν ’ (ὁ ~ ~ , ~ ᾽ὔ σ. 
car, προφηύχοντο αὐϑις ϑεοῖς τοῖς Mydiav γὴν κατέχουσιν ἵλεως 
~ , ~ 4 
καὶ εὐμενεῖς δέχεσϑαι αὐτούς. Ταῦτα δὲ ποιήσαντες, ἀσπασάμε- 
5 7 σ 3 oe I Ἁ a an 5 , o | , 
vot ἀλληλους ὠςπὲρ elxos, ὁ μὲν πατὴρ πᾶλιν εἰς Πέρσας anyet, 
>_~ ‘ yg 5 A 
Κῦρος δὲ εἰς Mydovg πρὸς Κυαξάρην ἐπορεύετο. 2. ᾿Επεὶ δὲ agi- 
ς χι- 3 , x A 4 τς" ’ὔ ~ A Ψ 
xeto 0 Κῦρος εἰς ἥηδους πρὸς τὸν Κυαξάρην, πρῶτον μὲν ὠςπεὲρ 
> ᾽ Ag ¢ ~ 
εἰχὺς ἠσπάσαντο ἀλλήλους, ἔπειτα δὲ ἤρετο τὸν Κῦρον ὁ Κυαξάρης 
’ ld \ , ς > , A a \ ’ 
πόσον UyOL τὸ στράτευμα. OO ἔφη, Τριοςμυρίους μὲν οἱ καὶ προ- 
5 , A δ ὌΝ , Ξ 4 A 4 ~- 5 , 
σϑὲν ἑφοίτων πρὸς ὑμᾶς μισϑοφόροι" ἄλλοι δὲ καὶ τῶν OVdEZO- 
96 4 ’ ’ mS Le , ’ ’ » 
mote ἐξελϑόντων προςέρχονται τῶν ὁμοτίμων. ὃ. Πόσοι τινές ; ἔφη 
ς ΄ τι ἢ 9 \ δ: τ ’ ” ¢ ~ 5 , > 
ὁ Kvagaong. Οὐκ av ὁ ἀριϑμὸς σε, eqn 9 Κυρος, axovoarvra ev- 
, > 2 3S) ὦ 3 ’, σ SALE +f τῷ Ck 1p : 
φράνειεν. “ALN ἐκεῖνο Evvdnooy OTL ὑλίγοι ὃντὲς οὗτοι οἱ ὁμότιμο! 
, ~ 4 ~ If» ~ c , a 
καλούμενοι πολλῶν Ortwy τῶν ἄλλων Ilepomy ῥᾳδίως ἀρχουσιν. 
A eee, δὲ Ε 5. arnt VaR , 3 ᾽9 oo A ane τὴ 
THO, ἔφη, δέῃ TL αὐτῶν ἢ μάτην ἑφοβήϑης, οἱ δὲ πολέμιοι οὐκ EQ- 
A 4 ~ ~ 
χονται; Nat μὰ Ai’, ἔφη, καὶ moddoiys. A. Πῶς τοῦτο σαφές; 


Cf ; ¢ : 
Oz, ἔφη, πολλοὶ ἥχοντες αὐτόϑεν ἄλλος ἄλλον τρόπον πάντες 


ταὐτὸ λέγουσιν. ᾿““γωνιστέον μὲν ἄρα ἡμῖν πρὸς τοὺς ἄνδρας. 
Avoyun γάρ, ἔφη. Τί οὖν, ἔφη 6 Κῦρος, οὐ καὶ τὴν δύναμιν ἔλε- 
ξάς μοι, εἶ οἶσϑα, πόση 7 προςιοῦσα, καὶ πάλιν τὴν ἡμετέραν, ὅπως 
εἰδότες ἀμφοτέρας πρὸς ταῦτα βουλευσόμεϑα ὅπως ἂν ἄριστα 
ἀγωνιζοίμεϑα. “Axove δή, ἔφη ὁ Κυαξάρης. 

5. Κροῖσος μὲν ὁ “δὸς ἄγειν λέγεται μυρίους μὲν ἱππέας, πεῖ 
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\ x «7 ’ x = , A 2 
raotus δὲ καὶ τοξότας πλείους ἢ τετρακιομυρίους. οτακαμα 
~ 2) ᾽ὔ ’ A 5 >] 
δὲ τὸν τῆς μεγάλης Φρυγίας ἄρχοντα λέγουσιν ἱππέας μὲν εἰς ὀχτα- 
; \ 4 ~ 3 
χιρχιλίους ἄγειν, λογχοφόρους δὲ σὺν πελτασταῖς οὐ μείους τετρα- 
- , 5 ’ \ \ SS 7 ~ 7 ¢ , 4 
ἱςμυρίων" AgiBaoy δὲ tov τῶν Καππαδοκῶν βασιλέα ἱππέας prev 
ΕΞ ‘ 4 A > ὔ ’ Ν 4 
ἑξακιοχιλίους, τοξότας δὲ καὶ πελταστὰς OV μείους τριςμυρίων" τὸν 
’ ’ Sf € ͵ 5 , $62 24 4 A 
‘AoaBioy de" AgaydSov ἱππέας TE εἰς μυρίους καὶ ἀρματαὰ εἰς EXKTOP 
Ἁ ~ ig ‘ae “Ὁ 4 7 v4 A 
καὶ σφενδονητῶν παμπολὺ τι χρῆμα. ἼἼους μέντοι λληνας τοὺς 
> a wee 2 ee = 7) A , » ὦ \ 
ἕν τῇ Acie οἰκοῦντας οὐδὲν πω σαφὲς λέγεται εἰ ἕπονται. Tory 
Ἁ, A ~ \ 5 ~ ~ 
δὲ ἀπὸ Φρυγίας τῆς πρὸς ᾿Ελληςπόντῳ συμβαλεῖν φασι Γαβαῖον 
’ oh F ς A \ 
ἔχοντα εἰς Kavorouy πεδίον ἑξακιοχιλίους μὲν ἱππέας, πελταστὰς 
4 5 , a ἡ ΄ A 7 IA A , 
ds εἰς διομυρίους. Kagag μέντοι καὶ Κίλικας καὶ Llaghayoras 
7 τ Ν - Ld 
παρακχληϑέντας ov φασιν ἕπεσϑαι. Ὃ δὲ Aoovgus ὁ Βαβυλῶνα 
” cece ὕ 2 , a8, ἃ ᾿ “ ς ’ Ae. ey > 
τε ἔχων χαὶ τὴν ἄλλην “Ισσυρίαν ἐγὼ μὲν οἶμαι immeng μὲν ἄξει οὐκ 
* , 7 5 eae aie , , \ 
ἐλάττους διομυρίων, aouata δ᾽ ev 00 ov μείω diaxooiwmy, πεζοὺς 
= ὔ 5.7 - Ree. ~ ’ , 
δὲ οἶμαι παμπόλλους" εἰώϑει your ὁπότε δεῦρ ἐμβάλλοι. Ὁ. «Σύ, 
Ά ale n / 4 ¢ 
ἔφη ὃ Κῦρος, πολεμίους λέγεις ἱππέἕας μὲν εἰς sSaxtgureiovs εἶναι, 
A A 4 , ~ MeL IP , 4 A ~ 
πελταστὰς δὲ καὶ τοξότας πλεῖον ἢ εἰχοσι μυριάδας. “Aye δὴ tis 
ὃ , = a ~ ’, A ng ἘΠΕ ΩΣ Εἰ ’ a ὃ x ¢ 
υνάμεως τῆς σῆς TL MIS πλῆϑος Elvar; Εἰσὶν, ἔφη, Mydov μὲν in- 
- A , = A A ‘ A 
πεῖς μὲν πλείους τῶν μυρίων" πελτασται δὲ καὶ τοξόται γέγοιντ᾽ 
A ¢ See: ~ ¢ , “1 Cu ’ 5 ’ὔὔ ali | ~ 
ἂν ὡς ἔπι τῆς ἡμετέρας κἂν δξακιςμύριοι. Aoueriov δ΄, ἔφη, τῶν 
ς - ; ~ A / a Ἅ \ 
ὑμόρων ἡμῖν παρέσονται ἱππεῖς μὲν τετρακιςχίλιοι, πεζοὶ δὲ διομύ- 
: Vie 6 ¢ ~ \ ~ 5 - \ , 
gio. devas ov, ἔφη ὁ Κῦρος, ἱππέας μὲν ἡμῖν εἶναι μεῖον ἢ τὸ τρί- 
- _~ ~ «4 4 A 3 A 
70» μέρος TOV τῶν πολεμίων ἱππιχοῦ, πεζοὺς δὲ ἀμφὶ τοὺς ἡμίσεις. 
~ S, 4 ς a 7 25 7 ~ 5 δ 
΄. Tiovy; ὅρη ὁ Κυαξάρης, ὀλίγους νομίζεις Περσῶν εἶναι οὺς σὺ 
“im aie > A gare > ~ PU ee) ¢ we " 4 
φῆς ἄγειν ; Add εἰ μὲν ἀνδρῶν προςδεῖ ἡμῖν, egy ὁ Κῦρος, site και 
δ. af , is ‘ \ , "“ὔ , es 
uy, avd συμβουλευσομεϑα τὴν δὲ μάχην μοι, ἔφη, λέξον ἐχάστων 
Ω =] ’ ΄ at e 7 / ¢ 5 , τ , , 
ἥτις ἔστι. Xyedor, egy ὁ Κυαξάρης, πάντων ἡ αὑτὴ τοξόται ya 
A A Ω A ~ 
εἰσι καὶ ἀκοντισται OL T ἐκείνων καὶ οἱ ἡμέτεροι. Οὐκοῦν ἀχροβο- 
me 5 7, 5 Α lA ~ σ oA 2 Α 
λίζεσϑαι ἀνάγκη ἔστι τοιούτων YE τῶν ὁπλῶν ὄντων. “Aruyun γὰρ 
gi ay > ~ 3 , \ ~ ’ ¢ , \ \ 
οὖν, egy. 8. Οὐχοῦν ἐν τούτῳ μὲν τῶν πλειόνων ἢ νίκη" πολὺ γὰρ 
» ~ Ci 5... 2 Civ ἃ ~ ~ , 5 ? 
ἂν ϑᾶσσον οἱ θλίγοι ὑπὸ τῶν πολλῶν τιτρωσχόύμενοι ἀναλωϑείησαν 
mite pe See, ae er a τὰν τ “ is zi ~ rN 
ἢ οἱ πολλοί ὑπὸ τῶν ohiyor. Et οὖν οὑτῶς ἔχει, ὦ Κῦρε, τί ἂν» 
yn α ~ σ΄ Ἃ 7, 43 ᾽ Sar ὦ “ \ , 
ἄλλο τις χρεῖσσον EVQOL ἢ πέμπειν εἰς Πέρσας, καὶ aua μὲν διδα- 
5 A 7 , , ~ > , Α \ “ 
σειν αὐτοὺς ott εἰ τι πείσονται ἢήδοι, εἰς Πέρσας τὸ δεινὸν ἤξει, 
σ A 3 ~ ~ , 3 A ~ »ὔ a ς YA 
aa δὲ αἰτεῖν πλεῖον στράτευμα; Adda τοῦτο μὲν, epy ὁ Κύυρος͵ 
2 eg πο δὴν , 4 
εὖ ἰσϑι, οὐδ᾽ εἰ πάντες ἔλϑοιεν Πέρσαι, πλήϑει ye -oby ὑπερβαλοί. 
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Ket a» τοὺς πολεμίους. 9. Ti μὴν ov ἄλλο ἐνορᾷς ἄμεινον τού. 
του; ᾿Εγὼ μὲν ἄν, ἔφη ὁ Κῦρος, εἰ ἔχοιμι, ὡς τάχιστα ὅπλα ἐποι- 
ούμην πᾶσι Πέρσαις τοῖς προςιοῦσιν οἷαπερ ἔχοντες ἔρχονται οἱ Zag 
ἡμῶν οἱ τῶν ὁμοτίμων καλούμενοι. Ταῦτα δ᾽ ἐστὶ ϑώραξ μὲν περὶ 
τὰ στέρνα, γέῤῥον δὲ εἰς τὴν ἀριστεράν, κοπὶς δὲ ἢ σάγαρις εἰς τὴν 
δεξιάν: κἂν ταῦτα παρασκευάσῃς, ἡμῖν μὲν ποιήσεις τὸ ὁμόσε τοῖς 
ἐναντίοις ἰέναι ἀσφαλέστατον, τοῖς πολεμίοις δὲ τὸ φεύγειν ἢ τὸ 
μένειν αἱρετώτερον. Τάσσομεν δέ, ἔφη, ἡμᾶς μὲν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς 
μένοντας" οἵ γε μεντἂν αὐτῶν φεύγωσι, τούτους ὑμῖν καὶ τοῖς ἵπ- 
ποις φέμομεν, ὡς μὴ σχολάζωσι μήτε μένειν μήτ᾽ ἀναστρέφεσϑαι. 
10. Αὔρος μὲν οὕτως ἔλεξε" τῷ δὲ Κυαξάρῃ ἔδοξέ τε εὖ λέγειν, 
καὶ τοῦ μὲν πλείους μεταπέμπεσϑαι οὐκέτι ἐμέμνητο, παρεσχευά- 
ζετο δὲ ὅπλα τὰ προειρημένα. Kat σχεδὸν te ἕτοιμα ἣν καὶ τῶν 
Περσῶν οἱ ὁμότιμοι παρῆσαν ἔχοντες τὸ ἀπὸ Περσῶν στράτευμα. 
LL. ᾿Ενταῦϑα δὴ εἰπεῖν λέγεται ὁ Κῦρος συναγαγὼν αὐτούς. ἴ4:᾽- 
δρες φίλοι, ἐγὼ ὑμᾶς ὁρῶν αὐτοὺς μὲν χκαϑωπλισμένους οὕτω καὶ 
ταῖς ψυχαῖς παρεσχευασμένους ὡς χεῖρας συμμίξοντας τοῖς πολε- 
μίοις, τοὺς δὲ ἑπομένους ὑμῖν Πέρσας γιγνώσκων ὅτι οὕτως ὦπλι- 
σμένοι εἰσὶν ὡς ὅτι προσωτάτω σταϑέντες μάχεσϑαι, ἔδεισα μὴ 
ὀλίγοι καὶ ἔρημοι συμμάχων συμπίπτοντες πολεμίοις πολλοῖς πά 
ϑοιτέ τι. Nov μὲν οὖν, ἔφη, σώματα ἔχοντες ἀνδρῶν ἥκετε οὐ 
μεμπτά " ὅπλα δὲ ἔσται αὐτοῖς ὅμοια τοῖς ἡμετέροις " τάς γε μέν- 
τοι ψυχὰς ϑήγειν αὐτῶν ἡμέτερον τὸ ἔργον. ΄“ίρχοντος γάρ ἐστιν 
οὐχ ἑαυτὸν μόνον ἀγαϑὸν παρέχειν, ἀλλὰ δεῖ καὶ τῶν ἀρχομένων 
ἐπιμελεῖσϑαι ὅπως ὡς βέλτιστοι ἔσονται. 

12. Ὃ μὲν οὕτως εἶπεν" οἱ δ᾽ ἤσϑησαν μὲν πάντες, γνομίζον- 
τὲς μετὰ πλειόνων ἀγωνιεῖσθαι" εἷς δὲ αὐτῶν καὶ ἔλεξε τοιάδε. 
13. ᾿Αλλὰ ϑαυμαστά, ἔφη, tows δόξω λέγειν, εἰ Κύρῳ συμβουλεύσω 
τι εἰπεῖν ὑπὲρ ἡμῶν, ὅταν τὰ ὅπλα λαμβάνωσιν οἱ ἡμῖν μέλλοντες 
συμμάχεσϑαι" ἀλλὰ γιγνώσκω γάρ, ἔφη, ὅτι οἱ τῶν ἱκανωτάτων καὶ 
εὖ καὶ κακῶς ποιεῖν λόγοι οὗτοι καὶ μάλιστα ἐνδύονται ταῖς ψυχαῖς 
τῶν ἀκουόντων" κἂν δῶρα διδῶσιν οἱ τοιοῦτοι, καὶ ἂν μείω TLY- 
τάνῃ ὄντα ἢ τὰ παρὰ τῶν ὁμοίων, ὅμως μείζονος αὐτὰ τιμῶνται οἱ 
λαμβάνοντες. Καὶ νῦν, ἔφη, οἱ Πέρσαι παραστάται ὑπὸ Κύρου 
πολὺ μᾶλλον ἡσϑήσονται ἢ ὑφ᾽ ἡμῶν παρακαλούμενοι, εἴς TE τοὺς 
ἡμοτίμους καϑιστάμενοι βεβαιοτέρως σφίσιν ἡγήσονται ἔχειν τοῦτα 











τ ῖν As. CA Et. 99 


§ ‘ νὰ ἂς σον UN “« ? a € ~ 
ὑπὸ βασιλέως te παιδὸς καὶ ὑπὸ στρατηγοῦ γενόμενον ἢ εἰ ὕῳ ἡμῶν 
A ~ > = , 2k \ Ρ 
τὸ αὐτὸ τοῦτο γίγνοιτο. ᾿“πεῖναι μέντοι οὐδὲ τὰ ἡμέτερα χρή. 
2 ‘ 4 ? ~ ~ > ~ , , A , 
ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ δεῖ τῶν ἀνδρῶν ϑήγειν πάντως TO φρόνημα. 
͵«-- A 5) ~ v4 s\ τ ? 2 
Ἡμῖν γὰρ ἔσται τοῦτο χρήσιμον 0,tt ἂν οὔτοι βελτίονες γένωνται. 
@ 4 ~ 4 aC: Ὁ 3 A ᾽ A 
14, Ovrw δὴ 0 Κῦρος καταϑεῖς τὰ omhe εἰς τὸ μέσον καὶ ovy- 
) 
- [4 2 , / 
καλέσας πάντας τοὺς Περσῶν στρατιώτας ἔλξξε τοιάδε. 15. “Av. 
ς - Ἂν » 3 ~ Sf ~ 3 7 4 4 
ὃρες Πέρσαι, ὑμεῖς καὶ ἔφυτε ἐν τῇ αὐτῇ ἡμῖν καὶ ἐτράφητε, καὶ τὰ 
ς - ~ , 4 
σώματά ye οὐδὲν ἡμῶν χείρονα ἔχετε, ψυχάς TE ὑμῖν προφήκει οὐδὲν 
~ Σ ~ 77 A ~ 3 
χείρονας ἡμῶν ἔχειν. Τοιοῦτοι δ᾽ ὄντες ἐν μὲν τῇ πατρίδι οὐ μετεί- 
~ ΒΩ ς sis = 3 A ~ Ὧι 9 
YETE τῶν LOWY ἡμῖν, οὐχ VP ἡμῶν ἀπελαϑέντες GAL ὑπὸ τοῦ τὰ Ent- 
? Se Ὁ Oho Ὡς 5 , 12 , ¢0 4 ~ 
τήδεια ἀνάγκην ὑμῖν εἶναι πορίζεσϑαι. Νῦν δὲ ὅπως μὲν ταῦτα 
4 ~ ~ ” > ~ ’; 
ἕξετε ἐμοὶ μελήσει σὺν τοῖς ϑεοῖς" ἔξεστι δ᾽ ὑμῖν, εἰ βούλεσϑε, λα 
7 {3 - ~ 3 A | ~ , 5 
βόντας Onda οἷαπερ ἡμεῖς ἔχομεν εἰς τὸν αὐτὸν ἡμῖν χίγδυνον ἐμ. 
ate ed 4 \ ~ ς ,ὔ 
βαίνειν, καὶ ἂν τι ἐκ τούτων καλὸν κἀγαϑὸν γίγνηται, τῶν ὁμοίων 
ἐδ Ses ὦ» 2 ah x - ’ ’ ε a e? 
ἡμῖν ἀξιοῦσϑαι. ἴθ. Tor μὲν ovy πρόσϑεν χρότον ὑμεῖς te τοξό- 
A p gs ἢ A ~ ἡ € ~ ~ 
σαι χαὶ ἀχοντισταὶ FTE καὶ ἡμεῖς, καὶ EL TL χείρους ἡμῶν ταῦτα 
~ Y \ A 4A} ~ 4 a Cr 
ποιεῖν ἦτε, οὐδὲν ϑαυμαστόν" ov γὰρ ἣν ὑμῖν σχολὴ ὠςπὲρ ἡμῖν 
, 5 ~ ss 3 A 7 a ¢ , 5 Ἁ «ς »"- ¢ ~ 
τούτων ἐπιμελεῖσθαι" ἕν δὲ ταύτῃ tH ὁπλίσει οὐδὲν ἡμεῖς υμῶν 
, A \ ’ J 
προέξομεν. Θωραξ μέν γε περὶ τὰ στέρνα ἁρμόζων ἑχάστῳ ἔσται, 
75ε 4 το “,»ἦ ~ a 7, ap = ’ ἀφ 
γεῤῥον δὲ ἕν τῇ ἀριστερᾷ, ὁ martes εἰϑίσμεϑα φορεῖν, μάχαιρα δὲ 
ἍἋ 4 3 - ae ~ G \ ΕΞ Α : A 
ἢ σαγαρις ἐν τῇ δεξιᾷ, ἢ δὴ παίειν τοὺς ἐναντίους δεήσει οὐδὲν φυ- 
? 7 = >! 
λαττομένους μή τι παίοντες ἐξαμάρτωμεν. 17. Ti οὖν ἂν ἕν tov- 
o Ε7λ. , Bee A , fa σε, κυ. Ἔ 
τοις ἕτερος δτέρου διαφέροι ἡμῶν πλὴν τόλμῃ; ἢν οὐδὲν» ὑμῖν ἤσσον 
΄ CF A 3 hel oe A 
moosyxe ἡμῶν ὑποτρέφεσϑαι. Νίκης te γὰρ ἐπιϑυμεῖν, ἢ τὰ καλὰ 
, 4 A A ~ Ἁ ~ ~ SN uc ~ 
πᾶντὰ καὶ TH ἀγαϑὰ κτᾶταί TE καὶ σόζει, τί μᾶλλον ἡμῖν ἡ ὑμῖν 
; , a 4 ~ , ~ 
προφῆκει; χράτους TE, ὃ πάντα τὰ TOY ἡσσόνων τοῖς χρείσσοσι δω- 
~ ? 38 ¢ ~ ~ \ A. ~ : amen ~ , 
ρεῖται, TL εἰκὸς ἡμᾶς μᾶλλον ἢ καὶ ὑμᾶς τούτου δεῖσϑαι; 18. Te- 
Ὕ. Σ , ~ ἃ; Ὁ «ς Α 
Log εἶπεν, “Auynoate πάντα ὁρᾶτε τὰ ὁπλα᾽ ὁ μὲν χρήζων λαμ- 
e ~ A A A , \ 
βανέτω ταῦτα καὶ ἀπογραφέσϑω πρὸς τὸν ταξίαρχον» εἰς THY ὁμοίαν 
s Ch ss σ x , ’ > , 
τάξιν ἡμῖν" ὁτῳ δ᾽ ἀρκεῖ ἐν μισϑοφόρου χώρᾳ εἶναι, καταμεφέτω 
, ~ € ΡΥ... ς Ἁ σ : 3 
ἐν τοῖς ὑπηρετικοῖς ὁπλοις. 19. Ὃ μὲν οὕτως εἶπεν. ᾿Αἰκούσαντες 
We , PRT } ; σ . ~ 
δὲ οἱ Πέρσαι ἔνομισαν, εἰ παρακαλούμενοι wotE τὰ OMOLA πονοῦντες 
~ > ~ , ~ =h 4 A 
τῶν αὑτῶν τυγχάνειν μὴ ἐθελήσουσι ταῦτα ποιεῖν, δικαίως ἂν διὰ 
Α “- 5» Nod -" A σ \ 3 , 
παντὸς τοῦ αἰῶνος ἀμηχανοῦντες βιοτεύειν. Καὶ οὑτω δὴ ἀπογρα- 
, 1 & 
portray πάντες ἀνέλαβόν τε τὰ ὁπλα πάντες. 
3 {3 \ « 35. 7? A ? ~ bs) 
20. Ἔν ᾧ δὲ οἱ πολέμιοι ἐλέγοντο μὲν προςιέναι, παρῆσαν 8s 
: Ἡ [ ? ( 
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> ar 3 , 3 ~ ¢ yy 3 = ᾿ 4 ? - ' 
υὐδέπω, ἕν τούτῳ ἐπειρᾶτο ὁ Κυρος ἀσκεῖν μὲν τὰ σώματα τῶν μεϑ 
ς “ 5 5 , id VA A a , \ A οἷ Φ 
ἑαυτοῦ εἰς ἰσχὺν, διδάσκειν δὲ τὰ hi vations δὲ τὰς τὲς εἰς 
τὰ πολεμικά. 21. Καὶ πρῶτον μὲν λαβὼν παρὰ Κυαξάρου ὑπη- 
ρέτας προςέταξεν- ἑκάστοις τῶν στρατιωτῶν ἱκανῶς ὧν ἐδέοντο 
πάντα πεποιημένα παρασχεῖν" τοῦτο δὲ παρασκευάσας οὐδὲν αὐ- 
oe Ὅν 3 , ee 3 5. οὐδ τε ry. Ma ες Bt sew 
τοῖς ἄλλο ἐλελοίπει ἢ ἀσκεῖν τὰ ἄμφι τὸν πόλεμον" ἐκεῖνο δοχῶν 
7 “Ἔ ’ Φ Gun 3 ¢ 
καταμεμαϑηκέναι OTL οὗτοι κράτιστοι ἕκαστα γίγνονται OL ἂν ἀ. E- 
= ~ , A ~ 3 Ἁ a la wa ba 
μενοι TOV πολλοῖς προςἔχειν TOY νοῦν ἔπι ἕν ἔργον τράπωνται. Και 
~ A ~ ~ A A A , ~ A 
αὐτῶν δὲ τῶν πολεμικῶν περιελὼν καὶ TO τόξῳ μελετᾶν χαὶ ἀκον- 
~ > ~ A A A A 
τίῳ κατέλιπε τοῦτο μόνον αὐτοῖς TO σὺν μαχαίρᾳ καὶ γέῤῥῳ καὶ 
, σ A > ~ , \ , 
ϑώρακι μάχεσθαι" ὥςτε εὐϑυς αὐτῶν παρεσκεύασε τὰς γνώμας 
« , ~ \ A Φ 
ὡς ὁμόσε ἰτέον εἴη τοῖς πολεμίοις, ἢ ὁμολογητέον μηδενὸς εἶναι 
Ein ΄ - A A ε ~ a ἢ ~ 
ἀξίους συμμάχους" τοῦτο δὲ χαλεπὸν ὁμολογῆσαι οἵτινες ἂν εἰδῶσιν 
σ 3 \ Di AR + , δ ¢& , ς A ~ , 
ott οὐδὲ Ot Ev ἄλλο τρέφονται ἡ OMS μάχωνται ὑπὲρ τῶν TOEDO?- 
yf A A , 9 , 7 We , xv , 
cov. 22. Ἔτι δὲ πρὸς τούτοις ἐννοήσας OTs περὶ ὁπόσων ἂν γέ- 
> , , ‘ ~ 3 , ~ 9 ~ 
γωνται ἀνϑρώποις φιλονεικίαι, πολυ μᾶλλον εἐϑέλουσι ταῦτα ἀσχεῖν, 
~ ~ ~ , , 5 ~ 
ἀγῶνάς τε αὐτοῖς προεῖπεν ἁπάντων ὁπῦσα ἐγίγνωσκεν ἀσκχεῖσϑαι 
A ~ \ ~ ἃ 
ἀγαϑὸν εἶναι ὑπὸ στρατιωτῶν καὶ προεῖπε τάδε, ἰδιώτῃ μὲν ἑαυτὸν 
, > ~ ~ Ld \ 3 A ? 
παρέχειν ξευπειϑὴ τοῖς ἄρχουσι καὶ ἐϑελόπονο» καὶ φιλοκίνδυνον 
-- 4 ~ ~ 4 
μετ εὐταξίας καὶ ἐπιστήμονα τῶν στρατιωτικῶν καὶ φιλόκαλον 
ὮΣΨ A , 27% ~ ~ ? 
περί OAM καὶ φιλότιμον ἐπί πᾶσι τοῖς τοιούτοις " πεμπαδάρχῳ δ᾽ 
Ἢ \ \ A > 
αὐτὸν ὄντα οἵονπερ TOY ἀγαϑὸν ἰδιώτην καὶ THY πεμπάδα εἰς TO 
A , 7 / \ A , Ῥ ’ 
δυνατὸν τοιαύτην παρέχειν" δεκαδάρχῳ δὲ τὴν δεχαδὰ ὠραύτως" 
ι ~eit A , t ‘ 2 > , 5a 4 x 3 
λοχαγῷ δὲ tov λόχον᾽ wat ταξιάρχῳ ἀνεπίκλητον avtoy ὄντα ἐπι- 
~ A ~ ~ ’ ΄ σ 3 « ιν «αἵ 
μελεῖσϑαι καὶ τῶν ὑφ αὑτῷ ἀρχοντῶν ὁπῶὼς EXELVOL αὖ ὧν ἂν ἄρ- 
A ~ "as 
yaot παρέξουσι ta δέοντα ποιοῦντας. 23. ‘Ada δὲ προὔφηνε 
- \ A 
τοῖς μὲν ταξιάρχοις ὡς τοὺς χρατίστας δόξαντας τὰς τάξεις παρα- 
ὔ ~ 4 ~ a 
σχευάσαι χιλιάρχους ἔσεσϑαι" τῶν δὲ λοχαγῶν οἱ κράτιστους δύ- 
- A 1a ~ 
ξειαν τοὺς λόχους ἀποδεικνύναι, εἰς τὰς τῶν ταξιάρχων χώρας ἐπα- 
7 ~ F : ~ 
ναβησεσϑαι" τῶν δ᾽ av δεκαδάρχων τοὺς χρατίστους εἰς τὰς τῶν 
~ , , ~ 23 
λοχαγῶν χώρας καταστήσεσθαι" τῶν δ᾽ av πεμπαδάρχων ὡςαύτως 
2 Ἁ ~ , ~ 4 ~ 
εἰς Tag τῶν δεκαδαρχῶν᾽ τῶν γὲ μὴν ἰδιωτῶν TOUS κρατιστεύοντας 
3 4A ~ ? ς ~ as ~ ~ * 
εἰς τας τῶν πεμπαδάρχων. Ὑπῆρχε δὲ πᾶσι τούτοις τοῖς ἄρχουσι 
~ A , ς A ~ 5 JS ” A tn ert 
πρῶτον μὲν ϑεραπεύεσϑαι ὑπὸ τῶν ἀρχωμένων, ExElTa δὲ καὶ ἄλλαι 
4 ¢ ? Cue A ‘ 
TIGL αἱ πρέπουσαι ἑκάστοις συμπαρείποντο. ᾿Επαφετείνοντο δὲ καὶ 
, oh ὃ ~ erg ἐν 2 a 3 ~ 5 , ’, 
μείζονες ἐλπίδες τοῖς ἀξίοις ἐπαίνου, εἴ τι ἐν τᾷ ἐπιόντι χρόνᾳ 
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\ fez ; Ἂς \ ? o 
ayador μεῖζον φαίνοιτο. 24. Προεῖπε. δὲ τικητήρια καὶ ὅλαις 
ee ug, are , A τι 7, ς , ι 
ταῖς τάξεσι καὶ OLOIS τοῖς λοχοις, καὶ ταῖς δεχασιν ὠφαύτως κα! 
- ? ~ 4 x 
ταῖς πεμπάσιν, ἐὰν φαίνωνται εὐπιστόταται τοῖς ἄρχουσιν οὖσαι 
ἔ ~ ‘ , x Δ ~ A 
καὶ προϑυμότατα ἀσχοῦσαε τὰ προειρημένα. Hy δὲ ταῦτα τὰ 
’ cz \ 5 ~ , ~ A A , 7 
γικητήρια ola On εἰς πλῆϑος πρέπει. Tarvta μὲν δὴ προξιρητὸ τὲ 
~ »" \ A 5 ~ , ~ 
χαὶ ἠσχκεῖτο ἦ στρατιά. 25. Σχηνὰς δὲ αὑτοῖς κατεσχεύασε, πλῆ- 
“" 5 ed Ὁ a s - ee ΤΣ δὲ Ὁ ἐᾷ ᾿ N an 5 ’ es Arc . 
Jog μὲν ὁσοι ταξίαρχοι σαν, μέγεϑος δὲ WETE ἱκανὰς εἶναι τῇ τάξει 
‘4 , ¢ 4 t 7? ἐς} ς N 4f 3 ne \ A σ΄ Ἁ 
ἑκάστῃ ἢ δὲ τάξις ἢν ἔχατὸν avdoes. ᾿Εσχήγουν μὲν δὴ οὐτὼ κατὰ 
. ar ~ τς στὴν \ > ~ ae \ 
τάξεις" ἐν δὲ TH ὁμοῦ σκηγοῦν ἐδόκουν μὲν αὐτῷ ὠφελεῖσθαι πρὸς 
- - v4 Cry: > 7 
τὸν μέλλοντα ἀγῶνα τοῦτο OTL ἑώρων ἀλλήλους ὁμοίως τρεφομέ- 
ΡΝ ~ , , σ ¢ ὔ ; 
VOUS χαὶ οὐκ ἐνῆν πρόφασις μειονεξίας WSTE ὑφίεσϑαί TA κακίω 
“ CP 5 \ x A , > gee Gene 
ἕτερον ETEQOV εἶναι πρὸς τοὺς πολεμίους. RgEeldeiaDas δὲ ἐδόκουν 
: ~ A Ἁ ? 3 Ak i¢ τὴς ~ A 
αὐτῷ χαὶ MOOS TO γιγνώσκειν ἀλλήλους ὁμοῦ σκηνοῦντες. ᾿Εν δὲ 
~ A \ 5 7 = ~ ~— Sy 
τῷ γιγνώσκεσθαι καὶ τὸ αἰσχύνεσθαι πᾶσι δοχεῖ μᾶλλον ἐγγίγνε- 
A , ~ ~ ~ σ t 
σϑαι, οἱ δὲ ἀγνοούμενοι ῥᾳδιουργεῖν MOG μᾶλλον δοκοῦσιν, ὥςπερ οἱ 
+35 , 4 ς 3 , \ > ~ Ἄ 5 \ A 7, 5 
ἕν oxotet ovteg. 20. Edoxovr δὲ αὐτῷ καὶ εἰς τὸ τὰς τάξεις ἀχρι- 
Ae ὔ 5 = \ iy 7 : = ᾿ ς 4 
βοῦν peyaha ὠφελεῖσϑαι διὰ τὴν συσκηγίαν. Εἶχον yao ot μὲν τα- 
3 “Ὁ ~ \ s& , σ 
ξίαρχοι vp ἑαυτοῖς τὰς τάξεις κεχοσμημέγας ὥςπερ ὁπότε εἰς ἕνα πο- 
7 5 ¢ , € ig 4h A A ? ¢ - A 7 
ρεύοιτο ἢ τάξις, οἱ δὲ Loyayot τοὺς λόχους ὠςαύτος, οἱ δὲ δεχάδαρ- 
᾿ Α € , A , ι 
you τὰς δεχάδας καὶ οἱ πεμπάδαρχοι τὰς πεμπάδας. 27. Τὸ δὲ 
~ A ? Ge ΄' So 7 >] ~ 5 \ St 4 >) 
διαχριβοὺν tag tases σφόδρα ἔδοκει αὐτῷ ἀγαϑον εἶναι καὶ εἰς 
Ν A Ἁ 5 ~ ~ ~ 7 
τὸ μὴ ταράσσεσϑαι καὶ εἰ ταραχϑεῖεν ϑᾶσσον χαταστῆγαι, Ws- 
\ , \ 7, α΄5 Q 7, Ὁ wo aie ΠΝ ὁ 
περ ye καὶ λίϑων καὶ ξύλων a av δεῃ συναρμοσϑῆναι ἔστι χὰν OT0E- 
oe } ¥. 3 \ 5 - ‘\ 7 
οὔῦν καταβεβλημένα τύχῃ συναρμόσαι αὑτὰ εὐπετῶς, ἂν ἐχῃ γνωρί- 
“ ¥ 5 2) AN , o r > ~ 3 
σματὰ ὥςτε εὐδηλον εἶναι ἐξ ὁποίας ἕχαστον χῶωρας αὑτῶν ἐστιν. 
Ω Ima? \ » τ: ν᾽ faa - , A A 4 
28. Εδόχουν δὲ ὠφελεῖσθαι αὑτῷ ὁμοῦ τρεφόμενοι καὶ πρὸς TO 
τ > , Io ἢ ? » σ CLS -< A » A 
ἡττον ἀλλήλους ἐϑελειν ἀπολιπεῖν, OTL ἑώρα καὶ τὰ ϑηρία τὰ συ»- 
, A xy” 7 a; 2 A - pe, Re τομῇ» | ᾽ 
τρεφόμενα δεινὸν ἔχοντα πόϑον, ἢν τις αὑτὰ διασπᾷ ἀπ ἀλλήλων. 
3, , A A 7, ¢ ~ 7 , 5 , 
29. ᾿Επεμέλετο δὲ καὶ τούτου 0 Κῦρος onws μήποτε ἀνίδρωτοι ye 
, ἘΝ Δι Ἂν \ \ ~ 27, aN Ἃ A = tide. , 
VOMEVOL EL TO ἄριστον καὶ τὸ δεῖπτον eigiotey. LT γὰρ ἐπὶ ϑήραν 
5. « ~ 5 ~ ~ ἋἋ \ , 
ἐξάγων ἱδρῶτα αὑτοῖς παρεῖχεν, ἢ παιδιὰς τοιαύτας ἐξεύρισκεν αἵ 
ον (Ὁ my , | 4 ~ δ ᾽ ; σ ᾿ 
ἱδρῶτα ἔμελλον παρέχειν, ἢ καὶ πρᾶξαι εἰ τι δεόμενος τύχοι, οὕτως 
ro a ~ I& 65 BS oe , > , ~ A ἌΝ ΕΣ. 
ἐξηγεῖτο τῆς πράξεως ὡς μὴ ἑπανίοιεν ἀγιδρωτί. Ἴοῦτο γὰρ ἡγεῖτο 
A A ale , 3 , > A gz 4 A enc , 4 
καὶ MOOS TO ἡδέως ἐσϑίειν ἀγαϑὸν εἶναι καὶ πρὸς TO ὑγιαίγειν καὶ 
4 A ’ = 4 A 5 ade , \ , x 
προς τὸ δυνασϑαι πονεῖν, καὶ πρὸς TO ἀλλήλοις δὲ πραοτέρους εἶναι 
2 ‘ ε 2 ‘ , = σ΄ ere ~ 
ἀγαϑὸν γγεῖτο τοὺς πολους εἰναι, OTL HHL OL ἱπποι συμπογοῦντες 
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Pel 22 ᾽ τὴ, , TJ [4 δι ἐν ἃ ᾿ 
ἀλλήλοις πρᾳότεροι συνεστήχασι. ρος γ8ὲ μὴν τοὺς πολεμιοῦς 
ὃ ? ee) - ~ ~ a 
μεγαλοφρονέστεροι γίγνονται οἱ ἂν ξυνειδῶσιν ἑαυτοῖς Ev ἡσκηκότες. 
~ \ ~ A A i 
30. Κῦρος δὲ αὑτῷ σκηνὴν μὲν χατεσχευάσατο ὥςτε ἱκανὴν 
” a , 5. A ~ 2 ᾽ A ve A A ~ © , 
ἔχειν ovg καλοίη ἐπι δεῖπνον. κάλει δὲ ὡς τὰ πολλὰ τῶν ταξιάρ- 
a \ ~ ? a ES A ~ ~ ὰ 
χων οὐς καιρὸς αὐτῷ δοκοίη εἶναι, ἔστι δ᾽ ὁτὲ καὶ τῶν λοχαγῶν καὶ 
- , A Ν ~ 7 > ? yw 7 ‘ 
τῶν δεκαδάρχων τινὰς καὶ TOY MEuTadaoyor ἔχαλει, ἔστι δ᾽ OTE χαὶι 
~ ~ Υ̓͂ "Ὁ a \ , ¢ N e 7 
τῶν στρατιωτῶν, EotL O OTE χαὶ THY πεμπάδα ολὴν καὶ Sexada odny 
A 7, σ΄ A ? [χά 3 is A \ See « ’, A 
χαὶ λόχον ohov καὶ τάξιν ὁολην. “Exade δὲ και etima, ὁπότε τινὰς 
ὼ ~ , / a , 5 , ~ a A A 
ἰδοι TOLOVTO TL ποιηῆσαντας ὁ Maytag sBovdeto ποιεῖν. Hy δὲ τὰ 
A ; , Ais oy 35. ὧν A ~ \ ~ 
μὲν παρατιϑέμενα HEL lO αὑτῷ TE καὶ τοῖς καλουμένοις ἐπὶ δεῖ- 
31 sae Vs 9 aes” ἢ “er , 9 , 
avov. ol. Καὶ τοὺς ἀμφι τὸ στράτευμα δὲ ὑπηρέτας ἰσομοίρους 
Α 3 ~ A Ἁ T ~ la ~ 
πάντων HEL ἐποιεῖτο᾽ οὐδὲν γὰρ ἧττον τιμᾶν ἄξιον ἐδόκει αὐτῷ 
(τ \ ? 4 \ A 4 7 
εἶναι τοὺς ἀμφί τὰ στρατιωτικὰ ὑπηρέτας οὔτε κηρύκων OUTE πρέ- 
A \ € ~ ~ 5 A 
σβεων. Kat γὰρ πιστοὺς ἡγεῖτο δεῖν εἶναι τούτους καὶ ἐπιστήμο- 
- ~ ‘ \ A A Ἶ Α 
VUS τῶν στρατιωτικῶν χαὶ συγετούς, προςἔτι δὲ καὶ σφοδροὺς καὶ 
~ ΟΝ A 2 , ‘ 8.2) a © nl 
ταχεῖς καὶ ἀδκνους καὶ ἀταράκτους. Πρὸς δ᾽ ἔτι ἃ οἱ βέλτιστοι 
- ~ ~ \ ig , f 
φομιζόμενοι ἔχουσιν ἐγίγνωσκεν 0 Κῦρος δεῖν τοὺς ὑπηρέτας ἔχειν, 
A ~ ~ A > , yw > A , ᾽ὔ 
καὶ τοῦτο ἀσκεῖν ὡς μηδὲν ἀναίνοιντο ἔργον, ἀλλὰ πανταὰ νομίζοιεν 
~ , 7 as ld 
πρέπειν αὑτοῖς πράσσειν OOK ὃ ἄρχων προῤταάσσοι. 


ΘΑ νυ 8} 


> 4 ‘ 3 3 } ¢ Fad ¢ , ~ σ 
1. ‘Ae μὲν ovy ἐπεμέλετο ὁ Κῦρος, ὁπότε συσχηνγοῖεν, onme 
5 ’ὔ 


7 isd id 3 7) A ~ 2) 
ELYUOLOTOTATOL TE UM λογοι ἐμβληϑήσονταιν καὶ παρορμῶντες εὶς 


x 2 a A , A A , ay 4 
τἀγαϑόν. “Acpineto δ᾽ οὖν καὶ εἰς τόνδε ποτὲ τὸν λόγον. «(ρα γε, 
» ἘΤῚ “ἢ ~ A ~ , s « 
ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἐνδεέστεροί τι ἡμῶν διὰ τοῦτο φαίνονται sive οἱ 
Rar sh ne σ > , ἀπο τον ae τ ΣΑΣ ΟΝ, oan Neh oP 
ἑταῖροι OTL οὐ πεπαίδευνται τὸν αὐτὸν τρόπον ἡμῖν, ἢ οὐδὲν KOE 


,ὔ ς - ΒΥ 3 ~ 72 2) v4 3 , A 
διοίσειν ἡμῶν οὔτε EV ταῖς CVYOVOLMIS OVTE OTAY ἀγωνίζεσϑαι προς 


σ. ἢ 
τοὺς πολεμίους δέῃ; καὶ Ὑστάσπης ὑπολαβὼν εἶπεν" 2. Add 


ὁποῖοι μέν τινες ἔσονται εἷς τοὺς πολεμίους οὕπω ἔγωγε ἐπίσταμαι" 

ἐν μέντοι τῇ συνουσίᾳ δύςκολοι ναὶ μὰ τυὺς ϑεοὺς ἔνιοι αὐτῶν φαί: 

γονται. ΠΠρώην μέν γε, ἔφη, Κυαξάρης ἔπεμψεν εἰς τὴν τάξιν ἐχά- 

στὴν ἱερεῖα, καὶ ἐγένετο κρέα ἑκάστῳ ἡμῶν τρία ἢ καὶ πλείω τὰ πϑ- 

ριφερόμενα. Καὶ ἤρξατο μὲν ἀπὶ ἐμοῦ ὁ μάγειρος τὴν πρώτην mE 
: 


, , 4 ἃ i , , 3 7 
οίοδον περιφέρων᾽ ote δὲ τὸ δεύτερο» εἰςγει περιοίσων, ἕκέλευσα 


Φ.- 
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Ὗ ᾿ > ~ ? ; 4 3 , ’ 
ἐγὼ ἄπο tov τελευταίον ἄρχεσϑαι καὶ ἀγαπαλιν περιφέρειν. 
; 53 = A , as , 
3. ᾿“νακραγὼν οὖν τις τῶν κατὰ μέσον TOY χύχλον καταχειμένων 
~ \ RD) 0 ~ A: oi " 5 “4 14 toe A 4 ~ 
στρατιωτῶν Ma Ai , eqn, τῶνδε μὲν οὐδὲν ἰσὸν ἔστιν, Elye ἀφ ἡμῶν» 
δ ~ 5 , 2 4 7g? oe ἃς Fa, ΕΣ en, , 2 v4 
γὲ τῶν ἕν μέσῳ οὐδείς οὐδέποτε ἄρξεται. Kat ἐγὼ ἀκοῦσας ἤχϑε: 
ad ~ ~ Υ Ἁ 5. Ὰ > ‘ Ἄν ὧδ A δος 
σϑην εἴ τι μεῖον δοχοῖεν ἔχειν, καὶ ἐχάλεσα εὐϑὺυς αὗτον πρὸς ELE. 
t A ? ~ 3 , ξ 7 « * \ , 
O δὲ wake ye τοῦτο εὐτάχτως ὑπήκουσεν. Ro δὲ τὰ περιφερόμετα 
τ A ~ σ ττ “7 A ? 
KE πρὸς ἡμᾶς, ἅτε οἶμαι ὑστάτους λαμβάνοντας, τὰ σμιχοότατα 
A x ~ ΩΡ ἘΠῚ \ ~ τ τ 
λελειμμένα ἦν. ᾿Ενταῦϑα δὴ ἐχεῖνος πάνυ ἀνιαϑεὶῖς δῆλος ἣν καὶ 
> 4 ~ , A A ~ ~ > ~ 
εἶπε πρὸς ἑαυτόν, Τῆς τύχης, τὸ ἐμὲ νῦν χληϑέντα Sevod τυχεῖν. 
4 K 4 εν oF "Ada ‘ ? ee > ΄ ΣᾺ 3.9 ae ee 4 
. Καὶ ἐγὼ εἶπον ᾿Αλλὰ μὴ φοοντιζε" αὐτίχα γὰρ aq ἡμῶν αὖ 
2 A ~ A \ z 
ἄρξεται καὶ σὺ πρῶτος λήψῃ τὸ μέγιστον. Kau ἐν τούτῳ περιέφερε 
σ A Ἁ Ss. = = ~ BLA 
τὸ τρίτον, ὁπὲρ δὴ λοιπὸν ἣν τῆς περιφορᾶς" κἀκεῖνος ἔλαβε [ET 
zeae, 7 5) 5) ~ ~ 
ἐμὲ δεύτερος. (Ὡς δ᾽ ὁ τρίτος ἔλαβε, κατ ἔδοξεν αὐτῷ μεῖον λα- 
aan ’ af Q 2 ¢ a , As Ὃν. ' 
βεῖν" κατέβαλεν. οὖν o shaper ὡς ἕτερον ληψόμενος. Ket ὁ ἄρτα- 
a ~ 4 Ἵῇ 4 
μος οἰόμενος αὐτὸν οὐδὲν τι δεῖσθαι ὄψου, ᾧχετο παραφέρων πρὶν 
Ν Ξ- τι τ δ > ~ eel , 4 \ ἘΞ 
λαβεῖν αὐτὸν ἕτερον. 5. ᾿Ενταῦϑα δὴ ovtw βαρέως ἤνεγκε τὸ πά- 
σ ΡΥ, A 3 ~ a 35 7 af a pe! > ~ A 
Fog acre ἀνήλωτο μὲν αὑτῷ o εἰλήφει OWor, ὁ δὲ ἔτι αὑτῷ λοιπὸ» 
ΒΘ ~ 5 =e de ~ , ‘ ~ ~ . 4 ΄- 
ἢν τοῦ ἐμβάμματος, τοῦτό πῶς ὑπὸ τοῦ ἐχπεπλῆχϑαί TE καὶ τῇ 
’ 5 4 \ 
τύχῃ ὀργίζεσθαι δυςϑετούμενος ἀνέτρεινεν. Ὃ μὲν δὴ λοχαγὸς ὁ 
> 7 ς ~ 5 A A ~ A ~ 
γγύτατα ἡμῶν ἰδὼν συνεχρότησε TH χεῖρε καὶ TH γέλωτι ηὐφραί- 
2 A »ὔ 27 , A ‘ A 
vero. Eyo μέντοι, ἔφη, moosenotovuny Byzzev* οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 
2 , ~ ‘ , ~ A 3 
jOvrauny κατασχεῖν τὸν γέλωτα. Τοιοῦτον μὲν δή σοι ἕνα, ὦ 
τ - [4 ’; 5 ? Ἁ Ἁ A vA 
Κυρε, τῶν ἑταίρων emdetxrva, ἔφη. Emi μὲν δὴ τούτῳ ὥςπερ εἴ- 
\ 5. » a ) ~ Tt A 
ues ἐγέλασαν. 06. “Addog δέ τις ἔλεξε τῶν ταξιάρχων" Οὗτος μὲν 
γε, 3 KS ~ ¢ v 7 2 \ 
δή, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὡς ἔοικεν οὕτω δυςχόλῳ ἐνέτυχεν. ᾿Εγὼ δέ, ws 
\ , δι. νὦ A , Dat wih -. By. ak , \ 
ov διδάξας ἡμᾶς τὰς τάξεις ἀπέπεμψας καὶ ἐκέλευσας διδάσχειν τὴν 
ς πα < J - a) A ~ σ \ Be iS σ 
ἑαυτοῦ ἕχαστον τάξιν ἃ παρὰ σοῦ ἐμάϑομεν, οὕτω δὴ καὶ ἐγὼ ὡς- 
‘ eA > \ , ; 4 , 
περ χαὶ οἱ ἄλλοι ἐποίουν ELG MY ἐδίδασκον Eva λόχον. Καὶ στήσας 
A A ~ 4 ~ SF Ἁ 
τὸν λοχαγὸν πρῶτων καὶ τάξας δὴ ἐπὶ αὐτῷ ἄνδρα νεανίαν καὶ τοὺς 
” ἜΤ | \ 3 “Υ , 5 \ 
ἄλλους ἢ φόμην δεῖν, ἔπειτα στὰς ἐκ τοῦ ἔμπροσϑεν βλέπων εἰς τὸν 
, eed 5 «(ἢ »- «,8 
λόχον, ἡνίκα mot ἐδόχει καιρὸς εἶναι, προϊέναι ἐκέλευσα. 7. Καὶ 
ς > ’ ¢ ? > ~ A ~ ~ 
ὁ ἀνήρ σοι ὁ νεανίας ἐχεῖνος προελϑῶὼν TOV λοχαγοῦ πρότερος ἐπο:- 
΄ πα Ὄπ ἃ + 7 ΣᾺ a a 
peveto. Kayo ἰδὼν εἶπον, AvSowne, ti ποιεῖς ; καὶ ὃς ἔφη, Heo- 
, 4 ‘ , .: 
ἔρχομαι ὥςπερ σὺ χελεύεις. Κἀγὼ εἶπον, ᾿4.λλ: οὐκ ἐγὼ σὲ μόνο» 
> BZ > A Vs o- 7 4 αὶ ~ 
ἐκέλευον ἀλλὰ mavtag προϊέναι. Καὶ ὃς ἀκούσας τοῦτο μεταστρα- 
2 a \ \ ? > > > ξὺν ἃ ” , 
gels πρὸς τοὺς λοχίτας εἶπεν, Οὐκ ἀκούετ᾽, ἔφη, λοιδορουμένου ; 


[ 
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asf . Υ̓͂ , Ν F 2 ? K 4 een ὃ 3 , ὰ a ὃ ΄ 
mootevel, ἔφη, πάντας xedever. Καὶ οἱ ἄνδρες πᾶντες παρελϑόν. 
\ A » A 3 , > A Nu me Ἃ > \ 
τὲς tov λοχαγὸν ἤξεσαν πρὸς éus. 8. ᾿Επεὶ δὲ ὁ λοχαγὸς αὐτοὺς 
? , > ? Ne oP , \ / = 
ἀνεχώριζεν, eOvgqogovy καὶ ἔλεγον, Ποτέρῳ yon πείϑεσϑαι; νῦν 
4 ε 4 , oo? ε 2 S35 5-" γχγτι λ" , 3 ᾿ 
γὰρ ὃ μὲν κελεύει προϊέναι, ὁ δ᾽ οὐκ ea. ᾿Εγὼ μέντοι ἐνεγκῶν 
- A ~ ἊΣ , ~ » 
ταῦτα πράως ἑξαρχῆς av καταχωρίσας εἶπον μηδένα τῶν δὄπισϑεν 
~ ‘ \ , ~ A ~ ~ , 
κέγεῖσϑαι πρὶν ἂν ὃ πρόσϑεν ἡγῆται, ἀλλὰ τοῦτο μόνον ὁρᾶν πᾶν- 
~ , \ si 
zac τῷ πρόσϑεν ἕπεσϑαι. 9. Ὡς δ᾽ εἰς Πέρσας τις ἀπιὼν ἢλϑὲ 
\ ees : Ee: ’ A 3 \ a ” » ~; 
πρὸς EUE καὶ EXELEVOE ME THY ἐπιστολὴν ἣν ἔγραψα oinade Jove, 
> , « A \ y+ 7 δ δ τος ; 2: ΩΝ 
nity, 0 γὰρ λοχαγὸς ἢδει ὁποῦυ ἔκειτο ἡ ἐπιστολή, ἐκέλευσα aVTOY 
~ \ \ ) . \ 
δραμόντα ἕνεγκεῖν τὴν ἐπιστολήν, ὃ μὲν δὴ ἔτρεχεν, ὁ δὲ νεανίας 
Ἃ ~ ~ ~ A ~ ~ 4 ~ 4 
ἐκεῖνος εἵπετο TH λοχαγῷ σὺν αὐτῷ τῷ ϑώρακι καὶ τῇ κοπίδι, καὶ 
<-> δὲ \ ~ , Io \ J lia ’ Ν eS (2 
ὁ ἄλλος δὲ πᾶς λόχος ἰδὼν ἐκεῖνον ovvetoeye’ καὶ ἤχον οἱ ἄνδρες. 
’ A b) , 7 ” ΄ DN , 2 ~ 
φέροντες τὴν ἐπιστολήν. Ovtas, ἑἕφῆ, 0 ye ἐμὸς λόχος ἀχριβοῖ cot 
, \ A ~ « \ \ old «ς a 8 5, ν» 5. ΝΡ ~ 
πάντα τὰ παρὰ cov. 10. Οἱ μὲν δὴ ἀλλοι ὡς εἰκὸς ἐγέλων ἐπὶ τῇ 
- ~ \ 7~ Ὕ ~ A , 
δορυφορίᾳ τῆς ἐπιστολῆς" ὁ δὲ Κῦρος εἶπεν, QR Zev καὶ mavreg 
9 , a τὸ + 3 Jan Ap 4 ὃ ᾿ ¢ , Ο ᾿ )) , 8 τοι 
εοί, οἵους ἄρα ἡμεῖς ἔχομεν ἄνδρας ἑταίρους, OL Ye εὐὑϑεραάπευ 
‘ v4 ; ~ 4 ~ ay PAA τὰν ἮΝ 
μὲν οὕτως εἰσὶ» WSTE εἶναι αὐτῶν καὶ μιχρῷ ὄψῳ παμπόλλους φί 
b) ’ A > ae 7.3 S58 7 A 3g / Ἁ 
λους ἀναχτήσασϑαι, πιϑαγοι δ᾽ OVTWC εἰσι τινὲς ὡςτξ8 πριν εἰδέναι TO 
$ / ’ 
‘ \ 3) 
προςτασσόμενον πρότερον πείϑονται. ᾿Εγὼ μὲν οὐκ οἶδα ποίους 
\ A ~ aT Ge Ἃ ’ , Υ͂ « 
τινὰς yon μᾶλλον εὔξασϑαι ἢ τοιούτους στρατιώτας ἔχειν. 11. O 
\ \ dad Ὁ ~ χω iy ἐν A 3 ae 
μὲν δὴ Κῦρος auc γελῶν ovtws ἑπήνεσξ τους στρατιώτας. Εν δὲ 
~ ~ s\ ~ G es yo a SN 
τῇ σκηνῇ ἐτύγχανέ τις ὧν τῶν ταξιάρχων Aylaitadas ὄνομα, ἀνὴρ 
- 2 a , ’ 
τὸν τρόπον τῶν στρυφνοτέρων ἀνϑρώπων, OF οὑτωσί πῶς εἶπε᾽ 
1 5) T "Ἂν ~ ~ 3 7 Ἂ 
Τί γάρ, ots, ἔφη, ὦ Κῦρε, τούτους ἀληϑῆ λέγειν tavta; Adda ts 
2 ~ ’ > of ” $ 
μὴν βουλόμενοι, ἔφη ὁ Κῦρος, ψεύδονται; Ti δ᾽ ἄλλο ye, ἔφη, εἰ 
\ / ~ 3 , ς 4 ὯΝ ? ~ Eee. , 
un γέλωτα ποιεῖν ἐϑέλοντες ὑπὲρ ov λέγουσι ταῦτα και ἀλαζονεύ- 
‘ ~ 2 is 
ovtat. 12. Καὶ ὁ Κῦρος, Εὐφήμει, ἔφη, μηδὲ λέγε ἀλαζόνας εἶναι 
“4 ¢ 4 A 3 \ δ - I ~ ae Ν ~ 
τούτους. O μὲν yao ἀλαζὼν ἔμοιγε δοκεῖ ὄνομα κεῖσϑαι ἐπὶ τοῖς 
’ A , > ᾿ 4 a 9 
προςποιουμέγνοις καὶ πλουσιωτέροις εἶναι ἢ εἰσι καὶ ἀνδρειοτέροις 
x , a δὴ , Α ~ ~ 
καὶ ποιήσειν ἃ μὴ ἱκανοί εἰσιν ὑπισχνουμένοις, καὶ ταῦτα φανεροῖς 
, iA ~ ae 4 ~ “ Α 
γιγνομένοις ote τοῦ λαβεῖν τι ἕνεκα καὶ κερδᾶναι ποιοῦσιν. Oi δὲ 
7 ,ὔ ~ ~ A ~ ~ > 
μηχανώμενοι γέλωτα τοῖς συνοῦσι μήτξε ἐπὶ TH ἑαυτῶν κέρδει μήτ 
5. LUN » - 3 , ’ a8 ’ - ~ > ΤᾺ 
ἐπι ζημίᾳ τῶν ἀκουόντων μήτε ἐπὶ βλάβῃ μηδεμιᾷ, πῶς οὐχ οὗτοι 
> ~ Ἃ A 3 , , > , ~ ae 4 
ἀστεῖοι ἂν καὶ εὐχαριτες δικαιότερον ὀνομάζοιντο μᾶλλον ἢ ἀλαζό- 
Cj e 13 ‘O ἃ δὶ Kv σ΄ ay , ᾿ A ~ \ , 
PES; - Ομεν δὴ Κύυρος ovtms ἀπελογήσατο περὶ τῶν TOY γε. 
, A A ~ 
λωτὰ παρασχόντων᾽ αὐτὸς δὲ ὁ ταξίαρχος ὁ τὴν τοῦ λόχου χάρι 
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Ξ , Υ̓ ἘΣ Be ῳ0{: Ἔ ἜΦΗΝ, # ὔ 
τίαν διηγησάμενος ἔφη, H nov ἂν, ἔφη, ὦ Aylaizada, εἴ γε κλαίειν 
- , ᾿, «ΔῈ ¢ w 2 nf σ 4 
ἐπειρώμεϑά σε ποιεῖν, σφόδρ᾽ ἂν ἡμῖν ἐμέμφου, ὥςπερ ἔνιοι καὶ ἐν 
ce Su a ~ , ae 
ᾧδαῖς καὶ ἐν λόγοις οἰκτρὰ ἄττα λογοποιοῦντες εἰς δάκρυα πειρῶ»- 
~ A Deine ® 3 σ 
ται ἄγειν, ὁπότε γε νῦν καὶ αὐτὸς εἰδὼς OTL εὐφραίνειν μέν τί σὲ 
’ , 3 > ? 7 a 5 ee Ἢ ? ¢ ~ 
βουλόμεϑα, βλαπτειν δ᾽ οὐδὲν, ὁμῶς οὕτως ev πολλῇ ἀτιμίᾳ ἡμᾶς 
A 2 SS oe 7S \ A 
ἔχεις. 14. Ναὶ μὰ Ai’, ἔφη ὁ .4γλαϊτάδας, καὶ δικαίως ye, ἐπεὶ 
4 2 ~ ~ , ᾽ὔ \ ? ~ ss 
καὶ αὐτοῦ τοῦ κλαίειν καϑίζοντος τοὺς φίλους πολλαχῇ ἔμοιγε δο- 
- ΄ , ¢ > ~ 
κεῖ ἐλάσσονος ἄξια διαπράττεσϑαι ὁ γέλωτα αὑτοῖς μηχανώμενος 
A so” Ξ a 4 ~ a 3 ϑῶ λο orn > a | 2) OF λέ ἐξ 7 pe 
LO, ἔφη, καὶ σὺ νῦν, ἂν ὀρϑῶς λογίζῃ, sue ἀληϑῆ λέγοντα εὑρήσεις 
Γ΄ Ἁ ’ Chas 7 ~ A 
Κλαύμασι per γε καὶ πατέρες υἱοῖς σωφροσύνην μηχανῶνται καὶ 
, 4 2 A ? A ? , A -- 
διδάσκαλοι maw ἀγαϑὰ μαϑήματα, καὶ VOMOL γ8 πολίτας διὰ TOV 
, » 5 7 , a \ \ ,ὔ 
χλαίοντας καϑίζειν εἰς δικαιοσυνὴν προτρέπονται" τοὺς δὲ γέλωτα 
\ 5 ~ NV , > ~ \ \ g 
μηχανωμένους ἔχοις ἂν εἰπεῖν ἢ σώματα ὠφελοῦντας ἢ ψυχὰς οἶχα. 
~ ἍἋ 7 15 3 
γομιχωτέρας τι ποιοῦντας ἢ πολιτικωτέρας ; “ἐκ τούτου ὁ Ὕστά- 
ον ἢ “Ὁ τ ses δ s "A - 7 Ἃ 3 A 7o. 5 \ 
σπης ὡδὲ πῶς eize* 20, ἔφη, ὦ Ayhaitada, ἣν eur πείϑῃ, εἰς μὲν 
: ° 5 ~ ᾽ ~ A ~ A= 
τοὺς πολεμίους ϑαῤῥῶν δαπαγήσεις τοῦτο τὸ πολλοῦ ἄξιον, καὶ 
, ? fe ~ ᾿ 2 Ἁ 
κλαίοντας ἐχείνους πειράσῃ καϑίζειν" ἡμῖν δὲ πάντως, ἔφη, καὶ 
εὐ ΞΘ , , a ae, 5». , 3 , 
τοῖοδε τοῖς φίλοις τούτου TOV Ohiyor ἀξίου γέλωτος ἐπιδαψιλεύσῃ. 
r ΖΦ σ , > +/ \ A , 
Καὶ γὰρ of ὅτι πολύς σοί ἐστιν ἀποχείμενος᾽ οὔτε γὰρ αὐτὸς χρώ- 
aoe GR es iat \ , “9 gi ’ ΠΣ Σ᾿ 5 , 
μένος ἀνήλωκας αὑτόν, οὐδὲ μὴν φίλοις οὐδὲ ξένοις ἑκὼν εἶναι γέ- 
σ 3 3 7 3 
hora παρέχεις" wore οὐδεμία σοι πρόφασίς ἐστιν ὡς OV παρεχτέον 
~ , σ- os ὔ A 7 ¥ 
σοι ἡμῖν γέλωτα. Καὶ ὁ Aylaizadsac εἶπε, Καὶ ove γε, ὦ “Ὑστά-. 
, ~ LS > ~ A Ὁ , > ἃ ΣΕ \ 72) 
σπή, γέλωτα ποιεῖν ἐξ ἐμοῦ ; καὶ ὃ ταξίαρχος εἶπε" Nat μὰ A, 
” — ~ ~ 5 Es 7 , 
ἀνόητος ἄρα ἐστίν" Ene ἔκ γ8 σοῦ πῦρ, οἶμαι, ῥᾷον ἂν τις ExTOLI- 
xv ’ -Ξ 7 16 3 4 [4 4 a a 5 , 
weley ἡ YELOTA ESaYCYOITO. . En τουτῷ μὲν οἱ τὲ ἄλλοι ἐγελα- 
A 7 5. , 5 ~ Ἁ 5 A cD σις , 5 
σαν, τὸν τρόπον εἰδότες αὐτοῦ, καὶ αὑτὸς ὁ .“γλαϊτάδας ἐπεμει- 
4 ~ A 5. ἃ ’ 3 ~ ; ay 
diace. Καὶ ὁ Κῦρος ἰδὼν αὑτὸν φαιδρωϑέντα, Adiusic, ἔφη, ὦ 
’ σ + Cor κὰ A 7 , ~ 
ταξίαρχε, ὁτι ἄνδρα ἡμῖν tov σπουδαιότατον διαφϑείρεις γελᾶν 
, 4 ~ " a y+ ~ 
ἀναπείϑων, καὶ ταῦτ᾽, ἔφη, οὕτῶ πολέμιον ὄντα τῷ γέλωτι. 
ἘΞ 8 4 ~ , 2 κ 
17. Ταῦτα μὲν δὴ τοιαῦτα ἐλέγοντο. “Ex δὲ τούτου Χρυσάντας 
τ 2 
ade ἔλεξεν, 
- 3 Sf, 3 ἊΨ Ξε z7™ \ 7, [ , 3 - 
18. “Add ἔγωγ, ἔφη, ὦ Κὺρε χαὶ πᾶντες οἱ παρόντες, ἐγνγοῶ 
ο Se. , 4 \ c¢ w ς Ἁ \ , ge A 7 
ote ἐξεληλυϑασι μὲν σὺν ἡμῖν οἱ μὲν καὶ βελτίονες, οἱ δὲ καὶ μείονος 
¥ Ἃ , , 3/3 Ze Sy) ἢ τ ’ 3 ~ 
ἄξιοι" ἢν δέ τι γίγνηταϑ ayador, ἀξιώσουσιν οὗτοι πάντες ἰσομοιρεῖν. 
” 4 >] ~ s ἘΞ 
Καίτοι ἔγωγε οὐδὲν ἀνισώτερον νομίζω τῶν ἐν ἀνϑρώποις εἶναι tor 


~ ” 7 \ A ‘ , \ 7) ~ > 4A ξ΄ ,“»- 
τῶν ἰσὼν τὸν Te Χχαχοῶν xe τῶν avador σξιονσϑαι. Karo Νυρὸς 
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εἶπε πρὸς τοῦτο, “46 οὖν, ἔφη, πρὸς τῶν ϑεῶν, ὦ ἄνδρες, nodes 
στον ἡμῖν ἐμβαλεῖν περὶ τούτου βουλὴν εἰς τὸ στράτευμα, πότερα 
δοχεῖ, ἢ ἣν» τι éx τῶν πόνων δῷ ὁ ϑεὸς ἀγαϑόν, ἰσομοίρους πάντας 
ποιεῖν, ἢ σκοποῦντας τὰ ἔργα ἑχάστου πρὸς ταῦτα καὶ τὰς τιμὰς 
ὅχάστῳ προρτιϑέναι;; 19. Καὶ τί δεῖ, é ἔφη ὁ Χρυσάντας, ἐμβαλεῖν 
λόγον. περὶ τούτου, ἀλλ᾽ οὐχὶ προειπεῖν ὅτι οὕτω ποιήσεις ; ἢ Ov 
σὺ καὶ τοὺς ay ὥνας οὕτως προεῖπας καὶ τὰ ἄϑλα; ᾿Αλλὰ μὰ AC, 
ἔφη ὁ Κῦρος, οὐχ ὅμοια ταῦτα ἐκείνοις " ἃ μὲν γὰρ ἂν στρατευόμε- 
γοι χτήσωνται, κοινὰ οἶμαι ἑαυτῶν ἡγήσονται εἶναι" τὴν δὲ ἀρχὴν 
τῆς στρατιᾶς ἐμὴν ἴσως ἔτι οἴκοϑεν νομίζουσιν εἶναι, ὥςτε διατάτ- 
τοντὰ ἐμὲ τοὺς ἐπιστάτας οὐδὲν οἶμαι ἀδικεῖν νομίζουσιν. 20. Ἦ 
καὶ οἴει, ἔφῃ ὁ Χρυσάντας, ψηφίσασϑαι ἂν τὸ πλῆϑος συνελϑὸν 
ὥςτε μὴ ἰσων ἕκαστον τυγχάνειν, ἀλλὰ τοὺς κρατίστους καὶ τιμαῖς 
καὶ δώροις πλεονεχτεῖν ; Ἔγωγ,, ἔφη ὁ Κῦρος, οἶμαι, ἅμα μὲν συνα- 
γορευόντων ἡμῶν, ἅμα δὲ καὶ αἰσχρὸν ὃν τὸ ἀντιλέγειν" μὴ οὐχὶ τὸν 
πλεῖστα καὶ πονοῦντα καὶ ὠφελοῦντα τὸ κοιγὸν τοῦτον καὶ μεγίστων 
ἀξιοῦσϑαι. Οἶμαι δέ, ἔφη, καὶ τοῖς κακίστοις σύμφορον φανεῖσϑαι 
τοὺς ἀγαϑοὺς πλεονεκτεῖν. 21. Ὃ δὲ Κῦρος ἐβούλετο καὶ αὐτῶν 
ἕνεκα τῶν ὁμοτίμων γενέσϑαι τοῦτο τὸ ψήφισμα " βελτίους γὰρ ἂν 
καὶ αὐτοὺς ἡγεῖτο τούτους εἶναι, εἰ εἰδεῖεν OTL ἐκ TOY ἔργων καὶ 
αὐτοὶ κρινόμενοι τῶν ἀξίων τεύξονται. Καιρὸς οὖν ἐδόκει αὐτῷ 
voy εἶναι ἐμβαλεῖν περὶ τούτου ψῆφον, ἐν ᾧ καὶ οἱ ὁμότιμοι ὥκνουν 
τὴν τοῦ ὄχλου ἰσομοιρίαν. Οὕτω δὴ συνεδόκει τοῖς ἐν τῇ σκηνῇ 
συμβαλέσϑαι περὶ τούτου λόγους χαὶ συναγορεύειν ταῦτα ἔφασαν 
χρῆναι ὅςτιςπερ ἀνὴρ οἴοιτο εἶναι. 

22. ᾿Επιγελάσας δὲ τῶν ταξιάρχων τις εἶπεν, AlN ἐγώ, ἔφη, 
ἄνδρα οἶδα καὶ τοῦ δήμου ὃς συνερεῖ ὥςτε μὴ εἰκῇ οὕτως ἰσομοι- 
ρίαν εἶναι. Ἄλλος δ᾽ ἀντήρετο τοῦτον τίνα λέγοι. ὋὉ δ᾽ ἀπεχρί 
vato, Ἔστι νὴ Av ἀνὴρ σύσκηνος ἐμός, ὃς ἐν παντὶ μαστεύει πλέον 
ἔχειν. Ἄλλος δ᾽ αὖ ἐπήρετο αὐτόν, Ἢ καὶ τῶν πόνων; Μὰ Δί᾽, 
ἔφη ἀλλὰ τοῦτό γε ψευδόμενος ἑάλωχα. Καὶ γὰρ πόνων καὶ τῶν 
ἄλλων τῶν τοιούτων πάνυ πράως ἀεὶ ἐᾷ τὸν βουλόμενον πλέον 
ἔχειν. 23. ᾿Αλλ: ἐγὼ μέν, ἔφη ὁ Κῦρος, ὦ ἄνδρες, γιγνώσκω τοὺς 
τοιούτους ἀνθρώπους οἷον καὶ οὗτος νῦν λέγει, εἰπερ δεῖ ἐνεργὸν» καὶ 
πειϑόμενον ἔχειν τὸ στράτευμα, ἐξαιρετέους εἶναι ἐκ τῆς στρατιᾶς 
Δοκεῖ γάο μοι τὸ μὲν πολὺ τῶν στρατιωτῶν εἶναι οἷον ἕπεσθαι ἡ 
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ΓῚ ς ~ #7 » ΠΡ τ 3 ~ « A A Ρ] 9 
ἂν τις ἡγῆται" ἄγειν 6 οἶμαι ἐπιχειροῦσιν οἱ μὲν καλοί καγχῦοι ἐπι 
‘ \ 5) , € gt S508 \ , A ΄σ A ? 
τὰ καλὰ xayadd, οἱ δὲ movyooL ἐπὶ Ta πονηρά. 24. Kae πολλά 
’ , « ti ᾿ 
χις τοίνυν πλείονας ὁμογνώμονας λαμβάνουσιν οἱ φαῦλοι ἢ οἱ σπου- 
~ A ~ , € ~ 
δαῖοι. Ἢ yao πονηρία διὰ τῶν παραυτίχα ἡδονῶν πορευομέν“ 
3 , 4 \ 2a e ~ € 3. 5 \ 
ταύτας ἔχει συμπειϑούσας πολλοὺς αὐτῇ omoyraporeiy’ ἡ δ᾽ ἀρετὴ 
Ἦἦ A oS 3 ~ ~ 
πρὸς ὄρϑιον ἄγουσα οὐ πάνυ δεινή ἔστιν ἐν TH παραυτίκα εἰχῇ συν- 
- 2 - Δ 5 58 a “τ >. ὃ \ A 4 \ 
ἐπισπᾶσϑαι, ἄλλως TE “AL ἢν ἄλλοι WOW ἐπι TO πρανὲς χαι TO μα- 
~ = 4 ᾽7ὕ A A 7 
Laxov ἀντιπαρακαλοῦντες. 25. Καὶ τοίνυν ἢν μὲν τινες βλακχείᾳ 
x 7 A FT ? > A 7. σ - 
καὶ ἀπονίᾳ μόνον κακοὶ ὦσι, τούτους ἐγὼ νομίζω ὥςπερ κηφῆνας 
, ~ \ ? a 7 δ ~ A 7 
δαπάνῃ μόνον ζημιοῦν τοὺς πκυινωνοὺς᾽ οἱ ὃ ἂν τῶν μὲν πόνῶν 
᾿ς ἀπ} ? \ \ 2 ~ A % 
κακοὶ ὦσι κοινωνοί, πρὸς δὲ TU πλεονεκτεῖν σφοδροὶ καὶ ἀναίσχυντοι, 
τ κ » SY A , ὔ A 
οὗτοι καὶ ἡγεμονιχοί εἰσι πρὸς τὰ πονερᾶ᾽ πολλάκις γὰρ δύνανται 
4A A ~ 2 , σ = 
τὴν πονηρίαν πλεονεχτοῦσαν ἀποδεικνύναι" ὡςτε παντάπασιν ἔξαι- 
’ ἘΣ κ᾿ ς - Ye i \ ᾽ὔ as 7 » 
ρετέοι ἡμῖν οἱ τοιοῦτοί εἶσι. 20. Myde μέντοι σχοπεῖτε ὁπῶς Fx 
- ~ ΜΆ Ge A 7 DA AD σ of “ ss 
τῶν πολιτῶν ἀντιπληρώσετε τὰς τάξεις, ἀλλ ὥςπερ ἵπποι OL ἂν 
κἢ ε \ = ? i ~ σ κ 
ἄριστοι ὦσι, καὶ οὐχὶ πατριῶται, τούτους ζητεῖτε, OVTO καὶ ἀνϑρώ- 
: a ox ad ~ 7 - ς ~ ‘ 
move ἐκ πάντων οἱ ἂν ὑμῖν δοκῶσι μάλιστα συγνισχυριεῖν TE ὑμᾶς χαὶ 
; , ~ A \ 
συγκοσμήσειν, τούτους λαμβάνετε. Μαρτυρεῖ δέ μοι καὶ τόδε πρὸς 
5 ta 27 4 v4 , A Jv > ἈΚ fA) ? σ 
ἀγαϑον" οὐτὲ γὰρ ἀρμὰ δήπου ταχὺν yévoit av βραδέων ἱππῶν 
7 , ? j , Ce, ’ » 
ἐνόντων οὔτε δίκαιον ἀδίχων συνεζευγμέγων, οὐδὲ οἶχος δυναιτ ἂν 
x 5 ~ ~ 5 ’ / 5 ‘ 4.9 ? > 
εὖ οἰχεῖσϑαι πονηροῖς οἰχέταις yOoWMErOS, ἀλλὰ καὶ ἑνδεύμενος OL- 
- 7 , 7 | 2g? ? Q~Y a \ 
κετῶν ἧττον» σφάλλεται ἢ ὑπὸ ἀδίκων ταραττόμεγος. 21. Ev δὲ 
a a ” , σ Ig ~ , > ek € 
core, ὦ ἄνδρες, ἔφη, φίλοι, OTL οὐδὲ τοῦτο μόνον ὠφελήσουσιν οἱ 
4 <4 4 3 ’ A δ | ~ 7 
καχοι ἀφαιρεϑέντες OTL HUXOL ἀπέσονται, ἀλλὰ καὶ τῶν καταμενόν- 
a A 5 , “4 , 3 ~ Py 
σῶν ov δὴ ἀνεπίμπλαντο δὴ χακίας, ἀποχαϑαροῦνται πάλιν TEV- 
« σις, A A \ 5: , > , A > , 
της, οἱ δὲ ἀγαϑοι τοὺς κακοὺς ἰδοντὲς ἀτιμασϑέντας πολυ EvOVEO- 
~ 5 - 5 Ie « - σ oF . ~ \ , 
τερον τῆς ἀρετῆς arOecovtat. 28. Ὃ μὲν ovtwe εἶπε᾽ τοῖς δὲ οί. 
~ 7 ~ 4 σ 
λοις πᾶσι συνέδοξε ταῦτα, χαὶ οὑτῶς ἐποίουν. 
5 ᾿ , Ξ , > os , wy ¢ ~~ er 
Ez δὲ τούτου παλιν» αὑτοῖς σχωμματος ἤρχετο oO Kvoos. Κα- 
re 2 ~ ~ 7 A 
ταφοήσας yao τινὰ τῶν λοχαγῶν σύνδειπνον χαὶ παραλχλίτην πεποι- 
a” ’ 7 A 7 3 a ἢ a 
ἡμένον ἄνδρα ὑπέρδασὺν TE και ὑπέραισχρον, ἀνακαλέσας TOY λοχα- 
5S 2 δι τὸς γ ae! 1 ee! x > ME \ \ ‘ 
yov ὑγόμαστι eizev we’ 82 Σαμβαύλα, ἔφη, ἀλλ ἡ καὶ ov κατὰ 
A , 7 , > , ~ A 
τὸν “Ελληνιχὸν τρόπον, OTL καλὸν ἔστι, περιάγεις τοῦτο TO μειράκιον 
4 ’ , ΤΆ \ af 4 Q , σ 
τὸ παρακατακείμενον σοι; Ny tov Ai ,éqyn ὃ «Σαμβαυλας, ἡδομαι 
- « Ss A ? , » | 7 ~ 3 ’ 
νοῦν καὶ ἐγὼ συνῶν τε τούτῳ χαὶ ϑεώμενος τοῦτον. 29. “Axov- 
ῬΑ “ “ ᾿ δι “᾿ς A ? 
σαντες ταῦτα οἱ σύσκητοι προςέβλειραν" οἧς δὲ εἶδον τὸ προς πο» 
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~ A ¢ ? 7 ἘΦ ’ 
τοῦ ἀνδρὸς ὑπερβάλλον atozel, ἐγέλασαν πάντες. Καί τις eine, 
ἘΣ A os ~ ΟΣ >» ἐν , , » © Hea WE τς 
οὺς τῶν ϑεῶν, ὦ Σαμβαύλα, ποίῳ ποτέ os ἔργῳ ὁ ἀνὴρ οὗτος 
= WR 3 a a 5 me, 9 Os τ A A ’ Ψ τὰ Ἄς jac 
ἀνήρτηται; καὶ ὃς εἶπεν" ᾿Εγῶ ὑμῖν vy τὸν Δία, ὦ ἄνδρες, ἐρῶ. 
. A ? a7 A BA Ξ 
Οποσάκις γὰρ αὐτὸν ἐκάλεσα εἰτξ νυκτὸς εἴτε ἡμέρας, οὐπώποτέ 
θεν: Me? , > ’ + , ¢ , 3 9 1. ἊΝ 
μοι OVT ἀσχολίαν προὐφασισαῖο ovte βάδην ὑπήκουσεν, ἀλλ᾽ ἄξει 
’ > ~ ~ , 9 x 
τρέχων" ὁποσάκις τὲ αὐτῷ πρᾶξαί τι προςέταξα, οὐδὲν ἀνιδρωτίὶ 
Ἁ - - , \ \ 
mote αὐτὸν εἶδον ποιοῦντα. Πεποίηκε δὲ καὶ τοὺς δεκαδέας πάν- 
; 2 ? 254) ννἵἈ > A Φ Om: ‘ 
τας τοιούτους, OV AOY@ ἀλλ ἔργῳ ἀποδεικνὺς οἰους δεῖ εἶναι. Και 
7.4 ~ PA ~ A σ 
τις εἶπε Κάπειτα τοιοῦτον ὄντα οὐ φιλεῖς αὐτὸν ὥςπερ τοὺς συγ- 
~ - \ ~ \ ~ cay ‘ 2 
γεγεῖς ; χαὶ O αἰσχρὺς ἐκεῖνος πρὸς τοῦτο εἶπε" Μὰ Δία, ἔφη" ov 
\ Ὶ Ἀ. » oy) 3 ~ \ ὧν ~ ~ 
γὰρ φιλόπονος ἐστιν" ἐπεὶ ἤρκει ἂν αὑτῷ, εἰ ἐμὲ ἤϑελε φιλεῖν, τοῦτο 
A 
ἀντι πάντων γυμνασίων. 


ΘΑ ose 


- A \ A ~ a ~ A 
1. Τοιαῦτα μὲν δὴ καὶ γελοῖα καὶ σπυυδαῖα καὶ ἐλέγετο καὶ 
5 , > ~ ~ ry’ \ \ , A , 
ἐπράττετο ἕν τῇ σχηνῇ. Lelog δὲ τὰς τριτὰς σπονδὰς ποιησάμενοι 
A , ~ ~ > A ‘ A J 
καὶ εὐξάμενοι τοῖς ϑεοῖς Tayada τὴν σχηνὴν εἰς κοίτην διέλυον" 
~ 7~ / , A , ‘ 
τῇ δ᾽ votegaia ὁ Κῦρος συνέλεξε πάντας τοὺς στρατιῶτας καὶ 
” .- , 
ELESE τοιᾶδε. 
Ω é , ς ᾿ Dy GaN Sees 6s ’ ᾿ ‘ 
2. Avdoss φίλοι, ὁ μὲν ἀγὼν ἐγγὺς ἡμῖν" MOOSEOZOVTAL γὰρ οἱ 
r \ ἘΣ 41 ~ ? sv A ξ ~ ~ ~ A 
πολέμιοι. Τὰ δ᾽ adda τὴς νίχης, iv μὲν ἡμεῖς γικωμὲν, τοῦτο γὰρ 
~ 5) A ~ \ , \ ~ , 3 ~ 
δεῖ λέγειν, ἔφη, καὶ ποιεῖν" καὶ OV, τὰ TOY γτιχωμένων παντὰ τοῖς 
~ a rain Pier “ A we Ge ’ « 
γιχῶσιν ae ἀϑλα πρόκειται. 3. Ovtw δὴ δεῖ ὑμᾶς γιγνώσχειν ὡς 
4 4 Bt 4 A = , 3 Ξ ~ 
ὅταν μὲν ἄνϑρωποι κοινῶγοιί πολέμον γενόμενοι EV ἑαυτοῖς ἕχαστοι 
M 3 A > , , ς 5ᾳ«Χ 5S ek ~ ? 
ἔχωσιν, EL μὴ αὐτὸς τις προϑυμήσεται, ὡς οὐδὲν ἐσόμενον τῶν OEOr- 
A A 2 ih A ~ 
τῶν, ταχὺ πολλὰ καὶ χαλὰ διαπράττονται" οὐδὲν yao αὐτοῖς ἀρ- 
~ ~ , , ἃ σ > CF, ~ Φ 
γεῖται τῶν πράσσεσϑαι δεομένων" οταν δ᾽ ἕκαστος diavonOy ὡς 
4a ? ς , A , Ἃ δ τὰ 
ἄλλος ἔσται ὃ πράσσων κιὶ μαχόμενος, κὰν αὑτὸς μαλακίζηται, 
oA 42 σ ~ & , = A A 
τούτοις, ἔφη, EV ἴστε OTL πᾶσιν AWA πάντα ἤχει TH χαλεπὰ φερό- 
Pe Oe Ae Ἁ [4 39 ? Ξ a a } « 
μενα. A. Καὶ ὃ ϑεὸς οὕτω πῶς ἐποίησε" τοῖς μὴ ϑέλουσιν suv- 
- [4 5 ~ A if 5 - 5 ~ 
τοῖς προςτάττειν Exmoreiy τἀγαϑὰ ἄλλους αὑτοῖς ἐπιταχτῆρας δί- 
z 7“ Biles ” , 3 ol 3 \ 4 2 ~ ’ 
δῶσι. Novy οὐν τις, eqn, λεγέτω ἐνϑαδὲ ἀναστὰς περι αὐτοῦ TOV- 
, Α A 5 A ~ , 3 ~ 5 ~ . x 
του ποτέρως ἂν THY ἀρετὴν μᾶλλον οἴεται ἀσχεῖσϑαι MAB ἡμῖν, εἰ 
fs e a ees 4 pte A . , 3 ’ 7 a 
μέλλοι ὁ πλεῖστα χαὶ sratety παὶ uivderevery ἐθέλων πλείστης καὶ 
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- , Ἃ Ἅ δὼ “ σ ba Nw. , κ Ἴ 
τιμῆς τεύξεσθαι, ἢ av εἰδῶμεν or οὐδὲν διαφέρει κακὸν εἶναι" 
΄ , 4 7 ~ a a? i 2 ~ \ 5 
ὁμοίως γὰρ πάντες τῶν ἰσὼν τευξόμεϑα. ὃ. Evtavda δὴ ava- 

4 a ~ ς ,ὔ eee Ἵ ,ὔ 7 3 A 
στὰς Χρυσάντας, εἰς τῶν ὁμοτίμων, ἀνὴρ οὔτε μέγας οὔτε ἰσχυρὸς 
" a Ν a G ? > ἜΤ ᾽ὔ Υ͂ 5; ~ 
ἰδεῖν, φρονήσει δὲ διαφέρων, ἔλεξεν, AL οἶμαι μὲν, ἔφη, ὦ Κῦρε, 

κ ~ J A \ ~ 3 ~ y” 
οὐδὲ διανοούμενόν σὲ we δεῖ ἰσοὸν τοὺς κακοὺς τοῖς ἀγαϑοῖς ἔχειν 

ae ~ \ ’ Paar 292 ? x y " 
ἐμβαλεῖν τοῦτον τὸν λόγον, αλλ ἀποπειρώμεγον εἰ τις ἀρὰ ἔσται 
ea σ΄ , ; 9 ~ ς 4 ¢ Pe \ Ξξ ἢ 
ἄνηρ οςτις εϑελῆσει ἐπιδεῖξαι ἑαυτὸν ὡς διανοεῖται μηδὲν καλον 
“- a I lj ree) ~ 5 
κἀγαϑὸν ποιῶν, ἃ ἂν ἄλλοι τῇ ἀρετῇ καταπράξωσι, τούτων ἰσομοι- 
oe = > \ ae 4 , 3 \ 4 * 5 ᾽ 
ρεῖν. Ὁ. Ἐγώ δὲ, ξφή, OVTE ποσίν εἰμι ταχὺς OVTE γερσιν ἰσχυρὸς, 
, 7 z xv Ξε A rte ΕΨΙ,.. 7 5 
γιγνώσκω τε ὅτι ἐξ ὧν ἂν ἐγὼ τῷ ἐμῷ σώματι ποιήσω, οὐ χριϑείην 
74 N ~ A Ἃ “ c 4 2 Iq? Ἃ , 2 
οὔτε ἂν πρῶτος οὔτε ἂν δευτερος, οἶμαι δ᾽ οὐδ ἂν χιλιοστὸς, Lows 
xv > ~ ~ 3 7S \ 
δ᾽ οὐδ᾽ ἂν μυριοστός" ἀλλ ἐκεῖνο σαφῶς ἐπίσταμαι ὅτι εἰ μὲν οἱ δυ- 
A c > i ~ ’ ~ ? 
PATOL ἐῤῥωμένως ἀντιλήψονται τῶν πραγμάτων, ἀγαϑοῦ τινός μοι 
~ , σ Ἃ , a 2 \ A ᾿ 
μετέσται τοσοῦτον μέρος OGOY ἂν δίκαιον ἢ εἰ δ᾽ οἱ μὲν κακοὶ μηδὲν 

᾽ὔ € 3...5 4 4 4 5 , ὥᾳ ᾽ὔ 2 
ποιήσουσιν, οἱ δ᾽ ayadot καὶ δυνατοι ἀϑύμως ἕξουσι, δέδοιχα γ 

2 ~ s\ ~ 3 w~ 50 8 
un ἄλλου τινὸς μᾶλλον ἢ τοῦ ayatov μεϑέξω πλεῖον ἢ βούλομαι. 

Ἁ \ a7 SF 3 ? ? ~ . 
7. Χρυσάντας μὲν δὴ οὕτως εἶπεν. “Avéotyn δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ Φεραύλας 
Πέ ~ δὶ ~ K , = 7 Af 9 > A 3 δ᾽ 3 s 
goons τῶν δημοτῶν, Kvow πῶς ἔτι οἰκοϑὲν ἀρεστὸς ἀγήρ, καὶ 
- A A A 5 > ~ 3 4 5 “, 4 
τὸ σῶμα καὶ τὴν ψυχὴν οὐκ ἀγεννεῖ ardor ἐοικώς, καὶ ἔλεξε τοιάδε. 
Ὄπ a 99} Si ee \ ? ς ? ? G ~ 

8. Ἔγω, ἔφη, ὦ Κυρε καὶ πᾶντες οἱ magortes Πέρσαι, ἡγοῦμαι 

4 ~ Ψ 3 .- ΟΥ̓ - ¢ ~ A 7. 
μὲν ἡμᾶς πάντας ἐκ τοῦ ἰσον νῦν ὁρμᾶσϑαι εἰς τὸ ἀγωνίζεσϑαι 

4 ~ ‘Send \ ς , A ~ , ~ ~ 
περὶ ἀρετῆς OPK γὰρ ὁμοίᾳ μὲν τροφῇ πάντας ἡμᾶς TO σῶμα 
? ~ ς Ν ᾽ὔ 7 ? 4 
ἀσχοῦντας, ὁμοίας δὲ συνουσίας πάντας ἀξιουμένους, ταὐτὰ δὲ 

- ee , rat A a 77 ~ 2 
πᾶσιν ἡμῖν πρόκειται. Fo γὰρ τοῖς ἄρχουσι πείϑεσϑαι πᾶσιν ἐν 
- -, να s\ χὰ ἃ ~ > ~ ~ 
κοινῷ χεῖται, καὶ ὃς ἂν φανῇ τοῦτο ἀπροφασίστως ποιῶν, TOTO? 

¢ ~ A 4 - 7 , \ A A , 
ὁρῶ παρὰ Κύρου τιμῆς τυγχανοντα τὸ τὲ τὰ πρὸς τοὺς πολεμίους 
ay “5 ~ A ~ ~ 5 ΕΣ 4 ~ 4 ~ 
ἄλκιμον εἶναι OV τῷ μὲν προφῆχκον τῷ δ᾽ οὐ, ἀλλὰ πᾶσι καὶ τοῦτο 
, Ja = πα νῷ ας ΤΥ as 4 
προχέχριται χάλλιστον εἶναι. 9. Noy δέ, ἔφη, ἡμῖν καὶ δέδεικται 

7 a a: κ c ~ 7 3 ’ , 5 σ 

μάχη, ἣν ἐγὼ ὁρῶ πάντας ἀνθρώπους φύσει ἐπισταμένους, ὠςπεῦῷ 
A y+ ~ 3 , ’ \ 
ye won τἄλλα ζῶα ἐπίσταταί τινὰ μάχην ἕκαστα οὐδὲ παρ᾿ ἑιὸς 
Γῇ , \ \ ~ , τ ~ , € 
ἄλλου μαϑόντα ἢ παρὰ τῆς φύσεως, οἷον ὃ βοῦς κέρατι παίει", ὁ 
Ὁ ¢ ~ 3 , , «ς , 3 , A , , 
ἱππὸς ὁπλῇ, 0 κύων στόματι, ὁ κάπρος ὀδόντι. Καὶ φυλαάττεσϑ αι 
OP 7 ~ CNet WD δ , ~ ΑΝ ~ 
ἡ, EQN, ἀπαντὰ ταῦτα ἐπίσταται ἀῷ ὧν μαλιστα δεῖ, καὶ ταῦτα Ele 
3 Ἁ 7 ’ 27 
οὐδενὸς διδασκάλου πώποτε φοιτήσαντα. 10. Καὶ ἐγώ, ἔφη, ἐκ 
i Tee t ; > , ‘ , “ os 
παιδίου εὐϑὺυς προβαλλεσϑαι ἠπιστάμην πρὸ τούτων 0,76 ᾧμῆν 


3 





ἢ » 
50 CYRI DISCIPLINAE. 


, > A δ & \ » : A ~ » b t 
πληγηήσεσϑαι" εἰ δὲ μὴ ἄλλο μηδὲν ἔχοιμι, TH χεῖρε προέχων EVETO 
‘ Ψ ‘ ~~ > 35 
διζον ὅ,τι ἠδυνάμην TOY παίοντα καὶ τοῦτο ἐποίουν οὐ διδασκόμε 
5 A V3 3 > ~ , ? > , , 
γος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ αὑτῷ τούτῳ παιόμενος εἰ προβαλοίμην. Maya 
? \ >a , Ἃ σ 4 ὰ gi eS 
ράν ye μὴν εὐθὺς παιδίον ὧν ἤρπαζον ὁποῦ ἰδοιμι, οὐδὲ παρ᾽ ἑνὸς 
ἢ “«(Ά - \ σ = , x ‘ ~ , ε > 6 
οὐδὲ τοῦτο μαϑὼν ὅπως δεῖ λαμβάνειν ἢ) παρὰ τῆς φύσεως, ὡς ἐγώ 
~ 4 ~ ’ σ 
φημι. Ἐποίουν γοῦν καὶ τοῦτο κωλυόμενος, οὐ διδασκόμενος" ὧς- 
᾽ a 3 , A sk A A 4 A \ 
πὲρ καὶ ἄλλα ἔστιν ἃ εἰργόμενος καὶ ὑπο πατρὸς καὶ ὑπὸ μητρὸς 
RS ~ ’ 3 ’, \ ‘ A ? a” , 
ὑπὸ τῆς φύσεως πράττει» ἠναγκαζόμην. Καὶ vot μὰ Ava ἔπαιόν 
- , ~ σ ’ Ἁ 
ye τῇ μαχαίρᾳ πᾶν ὕ,τι δυναίμην λανθάνειν. Ov γὰρ μόνον φύσει 
5 “ ‘ , κ , > \ \ 6 oh \ ~ ae 
iv, ὥςπερ τὸ βαδίζειν καὶ τρέχειν, ἀλλὰ καὶ ἡδὺ πρὸς TH πεφυκέναι 
- In 7 “ 2 4 eee J σ ” ς , 
τοῦτο ἐδόκει μοι εἶναι. 11. “Exe δ᾽ οὖν αὑτὴ, ἔφη, ἡ μάχη κατα- 
τ - ) ’ ” ~ ~ 
λείπεται, ἔν ἢ προϑυμίας μᾶλλον ἢ τέχνης ἔργον ἐστί, πῶς ἡμῖν οὐχ 
« € , σ \ χᾺ 
ἡδέως πρὸς τούςδε τοὺς ὁμοτίμους ἀγωνιστέον ; ὕπου YE τὰ μὲν 
Ἕ - > ~ ΒΩ , , 4 2 a > A 
“Oa τῆς ἀρετῆς tow πρόκειται, παραβαλλόμενοι δὲ οὐκ tow ξίς TOF 
, " 2 3 τ \ ” σ , σ ’ 
κίνδυτον ἱμὲν, ἀλλ οὗτοι μὲν ἑντιμον, οςπὲρ μόνος ἥδιστος βίων, 
ig ~ a” , [χά 7 
ἡμεῖς δὲ ἐπίπονον μέν, ἄτιμον δέ, ὑὁπὲρ οἶμαι χαλεπώτατος. 
19. »Μώλιδεά δέ, ὦ ἄνδῥεο, conch ας chia νον 
. Μάλιστα δέ, ὦ ἄνδρες, τοῦτό μὲ εὐϑύμως εἰς τὸν ἀγῶνα τὸν 
~ 7 rn ’ εἶ Ἵ 
πρὸς τούςδε παρορμᾷ ὃτι Κῦρος ὃ χρίνων ἔσται, ὃς οὐ φϑόνῳ 
SE \ 4 ~ σ΄ , 3 4 ? A ~~ ~ σ 
κρινεῖ, ἀλλὰ σὺν Dewy ὁρχῳ heyo ἢ μὴν ἕμοι δοκεῖ Κύυρος ovgturas 
5 ~ a A Ζ ~ ~ ~ 
ἂν ὁρᾷ ἀγαϑοὺς φιλεῖν οὐδὲν ἧττον ἑαυτοῦ" τούτοις γοῦν ὁρῶ av- 
Bh | 5) cr ’ ~ δ \ , 
τὸν ὅ,τι ἂν ἔχῃ ἥδιον διδόντα μᾶλλον ἢ αὐτὸν ἔχοντα. 13. Kas- 
σ τ : ~ σ 
τοι, ἔφη, οἶδα OTL οὗτοι μέγα φρονοῦσιν ὑτι πεπαίδευνται δὴ καὶ 
Α A A 4A C~ re ~ 
πρὸς λιμὸν καὶ πρὸς δίψαν καὶ πρὸς ῥῖγος καρτερεῖν, κακῶς εἰδότες 
σ x fue ~ ee. , , , ἄν τὶ 
OTL καὶ ἡμεῖς ὑπὸ χρείσσονος διδασχαάλον πεπαιδευμεϑα ἢ OVTOL. 
Or A a” ὃ ὃ , ἡ λ 0 τ. , , ~ 5 , a 
v yao ἔστι διδάσκαλος οὐδεὶς τούτων χρείσσων τῆς ἀνάγκης, ἢ 
~ A ~ ~ ~ 'e 
ἡμᾶς καὶ λίαν ταῦτ᾽ ἀκριβοῦν ἐδίδαξε. 14. Καὶ πονεῖν οὗτοι μὲν 
νὰν» .λ z 3 λέ ΟΡ 5 ὸ σ 3 9 , = . , 
τὰ ὁπλὰ φέροντες ἐμελέτων, ἃ ἔστιν ἅπασιν ἀνθρώποις εὑρημένα 
ὮΝ , ς ~ ‘ 
ὡς ἂν εὐφορώτατα EN, ἡμεῖς δέ γε, ἔφη, Ev μεγάλοις φορτίοις καὶ 
A σ - a ~ ~ 
βαδίζειν καὶ τρέχειν ἠναγκαζόμεϑα, ὥςτε νῦν ἐμοὶ δοκεῖν τὸ τῶν 
σ ’ » ~ 3 , Ἃ , ς x 
ὑπλὼν φύρημα πτεροῖς μᾶλλον ἐοικέναι ἢ qootim. 15. Ὡς ovr 
5 ~ + an , 8 ~ » “ A A 
ἐμοῦ YE καὶ ἀγωνιουμέγου καὶ ὁποῖος ἂν τις ὦ κατὰ τὴν ἀξίαν με΄ 
~ > ? 4 ” 25 ~ , f 4. pO ee ” 
τιμᾶν ἀξιώσοντος οὐτως, ἔφη, ὦ Κῦρε, γίγνωσκε. Kou ὑμῖν, ἔφη, 
ΤΥ , ~ ~ ὔ ~ , 

w ἄνδρες δημόται, παραινῶ εἰς ἔριν ὁρμᾶσϑαι ταύτης τῆς mays 
A A , ~ ΕΣ 3 ’ 3 an 
πρὸς τοὺς πεπαιδευμένους τούςδε' νῦν yao ἄνδρες εἰλημμένοι εἰσιν 
9 ~ A σ 3 , 
ἐν δημοτιχῇ ἀγωνίᾳ. 16. Φεραύλας μὲν δὴ οὕτως εἶπεν. Art 
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A vy ‘ ’ Ξ a x 
σταντο δὲ καὶ ἄλλοι πολλοὶ συναγορεύοντες. Ἔδοξε κατὰ τὴν 
- ~ A A ? ~ 
ἀξίαν τιμᾶσϑαι ἕχαστον, Κῦρον δὲ tov χρίνοντα εἶναι. Ταῦτα 
A A 7 5 ? 
μὲν δὴ OVTO προὐχεχωρήκει. 
oes | ~ » TE <7 ? A ~ 
| 17. ᾿Εκάλεσε δ᾽ ἐπι δεῖπνον καὶ ὁλην τάξιν σὺν τῷ ταξιάρχῳ, 
4 , ~ 3 ~ ~ . - 

ἰδὼν αὐτὸν τοὺς μὲν ἡμίσεις τῶν ἀνδρῶν τῆς τάξεως ἀντιτάξαντα 

3 ᾽ὔ ? A 3 ’, δ Ἁ 

ἑχατέρωϑεν εἰς ἐμβολήν, ϑώραχας μὲν ἀμφοτέρους ἔχοντας καὶ 

. ~ ~ 5 A 4 4 , ~ ~ 

γέρῥα ἐν ταῖς ἀριστεραῖς, εἰς δὲ τὰς δεξιᾶς νάρϑηκας παχεῖς τοῖς 

£ δ᾿ ἐδ ᾿ ~ δ᾽ ¢ , a σ΄ ay ὃ ? 5 : , 

ἡμίσεσιν ἔδωκε, τοῖς δ᾽ ἑτέροις εἶπεν ott βάλλειν δεήσοι ἀναιρουμεέ- 

~ , 3 " \ , 2 5. ἢ 
γοὺς ταῖς βώλοις. 18. ᾽Ἔπει δὲ παρεσχευασμένοι ἔστησαν, ἐσήμη- 
eS ~ Ἁ « 4 , ~ 

ver αὑτοῖς μάχεσϑαι. ᾿Ενταῦϑα δὴ ot μὲν βάλλοντες ταῖς βώλοις 

, a 4 ‘ , a , \ 4 ~ 

ἔστιν οἵ χαὶ ἐτύγχανον καὶ ϑωράκων καὶ γέῤῥων, οἱ δὲ χαὶ μηροῦ 


4 ~ 7 Se: , , ε A , vy 
καὶ χγημῖδος. Onov δὲ ομὸσε γένοιντο, οἱ τοὺς ναρϑηχὰς ἔχοντες 


” ~ A ? ~ \ ~ ~ ‘ , ~ A 

ἕπαιον τῶν μὲν μηρούς, τῶν δὲ χεῖρας, τῶν δὲ χνήμας, τῶν δὲ ἐπι- 
, A , ; ε x ~ , ‘ 

᾿χυπτόντων ἔπαιον τοὺς τραχήλους καὶ τὰ νῶτα, τέλος δὲ τρεψόμε- 
Ξ A = 4A ~ 
POL ἐδίωχον OL VAQDTXO@OOOL παίοντες σὺν πολλῷ γέλωτι καὶ παιδιᾷ. 
Ἐν μέρει γε μὴν οἱ ἕ λαβόντες πάλιν τοὺς νάρϑηκας ταὐτὰ 
Ἐν μέρει γε μὴν οἱ ἕτεροι λαβόντες πάλιν τοὺς γάρϑηχας ταὐτὰ 


Ss ᾽» A ~~ 7 7 ~ 3 x 
ἐποίησαν τοὺς ταῖς βώλοις βάλλοντας. 19. Ταῦτα δ᾽ ἀγασῦ εὶς 
we Ka ~ ‘ Ξ 7 \ 5» ? ᾿ ~ δὲ 4 9 ᾽ ας. 
ὁ Κῦρος, τοῦ μὲν ταξιάρχου τὴν ἐπίνοιαν, τῶν δὲ τὴν πειϑώ, ὅτι 
o ‘ 5 bo 4 4 3 ~ 7 N, 3) τ « 5 
ἅμα μὲν ἐγυμνάζοντο, ἁμα δὲ εὐθυμοῦντο, cua δὲ ἐνίκων οἱ εἰκα- 


- τῳ - ε ? ΔΝ 4 3 ἃ 4 
σϑέντες τῇ τῶν T[eoc@r ὁπλίσει, τούτοις δὲ yodeg ἐχάλεσέξ τε ἐπὶ 


: bs ES Ἧι > ~ 2p ) >» 9 , 
| δεῖπνον αὑτοὺς καὶ ἕν τῇ oxnry ἰδὼν τινὰς αὐτῶν ἐπιδεδεμένγους, 


| A ; 5 ~ 2 ’ A A ~ 3 , , , 
| σὸν μὲν τινα αὑτῶν ἀντιχνήμιον, TOY δὲ χεῖρα, ἡρῶτα τί πάϑοιεν. 
3 iv ~ ~ id A 
| OF δ᾽ ἔλεγον ot πληγεῖεν ταῖς βώλοις. 20. Ὃ δὲ πάλιν ἐπηρώτα 
, 5 δον κἢ ἘΚ ΝΑ o ὍΝ: δὲ , a € >» σ 
πότερον ἕπει ὁμοῦ EyEVOVTO ἢ OTE πρόσω your. Οἱ δ᾽ ἔλεγον OTE 
si 4 A ~ 5 " A 3 Sit AA 
πρόσω ἦσαν. Le. δὲ ὁμοῦ ἐγένονξο, παιδιὰν ἔφασαν εἶναι καλλί. 
« , = ¢ 2 SS ’ ~ ’ ae 
στην οἱ ναρϑηκοφοροι" οἱ. δ᾽ av συγχεχομμένοι τοῖς νάρϑηξιν avé- 
σ A 5 Δ Δ Ὁ 
sero ὁτι οὐ σφίσι γε δοκοίη παιδιὰ εἶναι τὸ ὁμόϑεν παίεσθαι" 
σ ἂν 5 ’ἤ; ~ ? 4 A 22:3 Ἁ ee, 
ape δὲ ἐπεδείχγυσαν τῶν γαρϑήκων Tas πληγὰς καὶ ἐν χερσι καὶ ἕν 
Ι ’ 4 ee a ‘ , ᾿ σ 
τραχήλοις, ἔνιοι δὲ καὶ Ev προςώποις. Καὶ tote μὲν ὡςπὲρ εἶχος 
} a 2 > 954 7 ~ 9 ς , A v A , ~ ~ 
᾿ἐγέλων ἐπ ἀλληλοις. Ty δ᾽ ὑστεραίᾳ μεστον ἣν τὸ πεδίον πᾶν τῶν 
᾿ , δ A » Ὁ , 
τούτους μιμουμένων" καὶ εἰ μὴ ἄλλο τι σπουδαιότερον πράττοιεν, 





, ~ -“ Σ - 
ταύτῃ τῇ παιδιᾳ ἔχρωντο. 
| a , ie Sey. ἢ , yw Α Pte sank ~ 
| 21.- -4λλον δέ ποτε ἰδὼν ταξίαρχον ayorta τὴν τάξιν ἀπὸ τοῦ 
πον, Ὁ 3 4 a Naat Fae! 4 , Ἁ > ~ 
ero ἐπὶ TO UQLOTEQOY ἐφ ἑνός, καὶ ὁπότε χαιρὸς δοχοίῃ αὐτῷ 
“ A 7 , ᾽ A \ 
"εἶναι, παραγγέλλοντα τὸν ὕστερον λόχον παρόγειν, καὶ τὸν τρίτον 
x hr Y : A A A ? 
eat τὸν τέταρτον. εἰς μέτωπον, ἐπεὶ δὲ ἐν μετώπῳ οἱ λοχαγοὶ Eye 


β 
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? “ἤ A , 3 , A Ἐπ < 
νοντο, παρηγγύησεν εἰς Ovo ἄγειν τὸν λοχον" ἕχ τούτου δὴ παρηγοῦ 
€ aN ΕΝ ’ Ἐν ΟΣ , \ Ἢ δε 2 ἢ \ σ 
οἱ δεκάδαρχοι εἰς μέτωπον ποτὲ δὲ av ἔδοκεξι αὐτῷ καιρὸς εἶναι, 
, 5 , of \ , ae 7 A « U4 
παρήγγειλεν εἰς τέτταρας ae λῦχον οὐτω On οἱ ποι 
~ 5 , 
αὖ παρῆγον ets τέσσαρας ἐπεὶ δὲ ἐπὶ ϑύραις τῆς σκηνῆς ἐγένοντο, 
παραγγείλας αὖ εἰς ἕνα ἰόντων οὕτως εἰςῆγε τὸν a λόχον, καὶ 
τὸν δεύτερον τούτου κατ᾽ οὐρὰν ἐκέλευεν ἕπεσϑαι, καὶ τὸν τρίτον 
, , ς ~ WA A 
καὶ τὸν τέταρτον ὡςαύτως παραγγείλας ἡγεῖτο ἔσω" οὕτω δὲ εἰς-- 
; > A \ ~ 4 > ? 
αγαγὼν κατέχλινεν ἐπὶ τὸ δεῖπνον ὠςπὲρ εἰφςεπορξύοντο" τούτον 
q ς ΄σ- > A ~ ? , 4 ~ 9 
οὖν 0 Κῦρος ἀγασϑεις τῆς te πρᾳότητος διδασκαλίας καὶ τῆς ἐπι- 
F 4 A Aa ΝΙΝ 4 ~ { ~ 
μελείας ἐχάλεσε καὶ ταύτην τὴν τάξιν ἐπὶ τὸ δεῖπνον σὺν TO ταξι- 
ἄρχφῳ. 
\ ~ , "» 
22. Παρὼν δὲ τις ἐπὶ τῷ δείπνῳ κεχλημένος ἄλλος ταξίαρχος, 
T) a TP ov ¥ Ky I % 2 -.: λ -- > A : ae OA RFR 
nv EUV, EGY, ὦ VOE, THSLY OV χαλξις ELS THY eS aba 
~ , ~ ~ 
μὴν ὅταν παρίῃ ἐπὶ TO δεῖπνον, πάντα ταῦτα ποιεῖ" καὶ ὅταν τέλος 
5) ’ \ > , a” ~ 3 
ἡ σχηνὴ ἔχῃ, ἐξάγει μὲν ὃ οὐραγὸς, ἔφη, TOV τελευταίου λόχου τὸν 
” \ , ἊΝ , , > oy 
λόχον, ὑστάτους ἔχων τοὺς πρώτους εἰς μάχην τεταγμένους" ἔπειτα 
ὁ δεύτερος τοὺς τοῦ ἑτέρου λόχου ἐπὶ τούτοις, καὶ ὃ τρίτος καὶ ὁ 
τέταρτος ὡςαύτως, ὅπος, ἔφη, καὶ ὅταν δέῃ weet yer ἀπὸ πολε- 
μίων, ἐπίστωνται ὡς δεῖ ἀπιέναι. ᾿Επειδὰν δέ, ἔφη, καταστῶμεν 
5: ἃ A , Υ ~ Ψ Ἁ A co a > ark ἢ 
ἐπι τὸν δρόμον ἔνϑα περιπατοῦμεν, OTAY μὲν πρὸς EW LOOMED, ἐγὼ 
- A ~ , ~ V4 , ~ 
μὲν pope, καὶ ὃ He λόχος πρῶτος, καὶ ὃ δεύτερος ὡς δεῖ, 
καὶ ὃ τρίτος καὶ ὁ τέταρτος, καὶ αἱ τῶν Hoyo δεκάδες καὶ πεμπά- 
δες, ἕως ἂν παραγγέλλω ἐγώ" ὅταν δ᾽, ἔφη, πρὸς ἑσπέραν ἴωμεν, ὁ 
Ν ~ ~ ? ~ be 
οὐραγός TE καὶ OL τελευταῖοι πρῶτοι ἀφηγοῦνται" ἐμοὶ μέντοι 
7 ? € , 4 σ Sid Nee Ai Pie 30.45 
OVI πείϑονται ὑστέρῳ ὃντι, Wa ἐϑίζωνται καὶ ἕπεσϑαι καὶ ἡγεῖ- 
’ ‘ X exe “-“ Bi A 4 _~ 
σϑαι ὁμοίως πειϑόμενοι. 23. Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, Η καὶ ἀεὶ τοῦτο 
- ? anf A 4 A ~ 
ποιεῖτε ; “Οποσᾶχις ye, ἔφη, καὶ δειπνοποιουμεϑαὰ vy Mia. Καλῶ 
a” ~ “4 4 σ΄ A , ~ 4 ’. 
τοίνυν, ἕφη, ὑμᾶς, CU MEY OTL τὰς τάξεις μελετᾶτε καὶ προςιόντες 
A > ? = aCe, Naan 2: A ARS ’ A , σ΄ rey , 
καὶ &MLOVTES, ἀμὰ δὲ OTL καὶ ἡμέρας καὶ νυχτὸς, Hua δὲ OTL τὰ TE 
~ ~~ ὍΝ A 4 ~ : } 
σώματα περιπατοῦντες ἀσχεῖτε καὶ τὰς ψυχὰς ὠφελεῖτε διδάσκον- 
τες. ᾿Επεὶ οὖν πάντα διπλᾶ ΠΡ διπλῆν ὑμῖν δίκαιον τὴν εὐω- 
peor πὰρέχειν. 24. Μὰ Av’, ἔφη ὁ ταξίαρχος, μήτοι YE ἕν μιᾷ 1: 
ἡμέρα, εἰ μὴ καὶ διπλᾶς ἡμῖν τὰς γαστέρας παρέξεις. Καὶ τότε 
si A 7 A , ~ ~ ~ ° 
μὲν δὴ οὐτῶ TO τέλος τῆς σκηνῆς ἐποιήσαντο. TH δ᾽ ὑστεραίᾳ ὁ 
Ss 5. Ae ae a 2 \ σ ΠΝ. ; 
Κῦρος ἐκάλεσεν ἐκείνην τὴν τάξιν ὥςπερ ἔφη, καὶ τῇ ἄλλῃ. Ai- 
, N ~ 4 a4 
σϑόμενοι δὲ ταῦτα καὶ οἱ ἄλλοι τὸ λοιπὸν πάντες αὐτοὺς ἐμιμοῦντο 
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{ Iz ) , , ~ Tae, , 3 a 
1, ᾿Εξέτασιν δὲ note πάντων tov Κύρου ποιουμένου & tow 
᾿ ι ’ - Ύ : A -"ὕ, a” , 7 3 
ὅπλοις καὶ σύνταξιν ηλϑὲ παρὰ Κυαξάρου ayyehoo λέγων οτι [»- 
- “ ~ 
δῶν παθείη πρεσβεία " κελεύει οὐν σὲ ἐλϑεῖν ὡς τάχιστα. Φέρω de 
” ς ,ἤ 4 \ \ 7 A ἘΞ , Μ, 
σοι, ἔφη ὁ ἄγγελος, καὶ στολὴν τὴν καλλίστην παρὰ Κυαξάρου 
; - A 
βούλεται γάρ σε ὡς λαμπρότατα καὶ εὐχοσμότατα προςάγειν, ὡς 
, ~ ? ~ σ b> » 2 5) ? \ ~ € 
ὀψομένων τῶν 1»δῶν omws ἂν προςίῃς. ὦ. -Auovoag δὲ ταῦτα ὁ 
Κῦρος παρήγγειλε τῷ πρώτῳ τεταγμένῳ ταξιάρχῳ εἰς μέτωπον 
~ 2 , ~ lA 4 ~ 
| στῆναι, ἐφ᾽ ἑνὸς ἄγοντα τὴν τάξιν, ἐν δεξιᾷ ἔχοντα ἑαυτόν, καὶ τῷ 
- ~ A i 7 
δευτέρῳ ἐκέλευσε ταὐτὸ τοῦτο παραγγεῖλαι, καὶ διὰ πάντων οὕτω 
, ΞΕ ¢ \ , A \ , 
παραδιδόναι ἐκέλευσεν. Οἱ δὲ πειϑόμενοι tayv μὲν παρηγγξλλον, 
Α A \ , 5 απ 5 3 , A , De \ 
᾿Ζαχὺ δὲ τὰ παραγγελλόμενα Emolovy, Ev Ohiy~@ δὲ χρόνῳ ἐγένοντο TO 
\ Ν ~ A a \ 
| μὲν μέτοπον ἐπὶ τριακοσίων, τοσοῦτοι γὰρ ἤσαν οἱ ταξίαρχοι, TO δὲ 
| 2.7 πὴ 5.» , 3 Ae eck Sky ¢ δι; ἢ ee, 
| Badog ep exator. 2. Ene δὲ κατέστησαν, ἕπεσϑαι ἐχέλευσεν ὡς 
A A Cin os Α 5 \ I Se « ~ 3 4 \ ’ 
av αὐτὸς ἡγῆται" καὶ εὐϑυς τροχαζῶν ἡγεῖτο. ἔπει δὲ κατενοησξε 
χὰ \ \ , % \ 
᾿ τὴν ἀγυιὰν τὴν πρὸς TO βασίλειον φέρουσαν στενωτέραν οὐσαν ἢ ὡς 
4 ΄ , A 
᾿ ἐπὶ μετώπου πάντας διιέναι, παραγγείλας τὴν πρώτην χιλιοστὺν 






yA ‘ 7 Ἁ A 7 2 3 A , > 
EMEGT UL κατὰ χώραν, τὴν δὲ δευτέραν κατ οὐρὰν ταυτῆς αἀκολου- 


~ \ A 4 σ΄ \ ~ 
θεῖν, καὶ διὰ παντὸς OVTMS, αὐτὸς μὲν ἡγεῖτο οὐκ ἀναπαυύμενος, 
A yt 2 4 ~ ; , Φ 
at δὲ ἄλλαι χιλιοστύες χατ' οὐρὰν ἑκάστη τῆς ἔμπροσϑεν εἵποντο. 
4 "Be δὲ") ΝΜ ς ΕΝ δύ 3X , cae We af 7 δ ᾿ 
. πεμψε δὲ και ὑπηρέτας δυο ἐπι στόμα τῆς ἀἁγυιᾶς, ὁπος EL τις 
> , , ‘ , ~ ¢ Sof Ms T's A ur 
ἀγνοοίη, σημαίνοιεν τὸ δέον ποιεῖν. «ἧς δὲ ἀφίκοντο ἐπι τὰς Κυα- 
, ᾽ὔ ἤ “ ’ τ ’ ‘ 7 5 ᾽ὔ 
ξάρου ϑύρας, maonyyeile τῷ πρώτῳ ταξιάρχῳ τὴν τάξιν εἰς δώδεκα 
8 at on \ δὲ ὃ ὃ : ᾽ὔ ᾿ 5 a 7 ‘ 9 ? A A , 
adoc, τους δὲ δωδεκάρχους ἕν μετώπῳ καϑισταναι περὶ τὸ βασί- 
4 ~ } ~ 4 A 
λειον, καὶ τῷ δευτέρῳ ταὐτὰ ἐκέλευσε παραγγεῖλαι, καὶ διὰ παντὸς 
oa ς 4 A ~ > 9 , ¢ ph VO \ \ 7 ’ 
ovtwe. 5. Ot μὲν On ταῦτ ἐποίουν" ὁ δ᾽ δίφῇει πρὸς τὸν Κυαξά- 
“-ὖ - ~ ,ὔ > A A ΓΑ 
ρην ἐν τῇ Περσιχῇ στολῇ οὐδὲν τι ὑβρισμένῃ. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Κυαξάρης 
>] 4 ~ 4 , σ ~ 4 , ~ ~ 3 ? 
αὑτὸν τῷ μὲν τάχει ἡσϑή, τῇ δὲ φαυλότητι τῆς στολῆς ἠἡχϑέσϑη 
, ~ 3 wv~ τ σ 4 a 
καὶ eine’ Ti τοῦτο, ὦ Κῦρε; οἷον πεποίηκας ovtm φανεὶς τοῖς 
ἢ ~ > A > ” 5 ’ « ’ - F A 
Ἰνδοῖς ; ἐγὼ δ᾽, ἔφη, ἐβουλομὴν σὲ ὡς λαμπρότατον φανῆναι" καὶ 


.--.-....Ἅ......ὦ ---. ΟΕ er ὧὃὦὖ'ὖὃ..---ὅ.-  -. --ς-ςς-- 


A 5 A. oN [4 “Ἵ - 9. ~ » > ~ εν" σ 
᾿γὰρ ἐμοι ἂν κόσμος ἣν τοῦτο, ἐμῆς ὄντα ἀδελφῆς υἱὸν OTL μεγᾳλο- 
’ 4 7~ ~ 
πρεπέστατον φαίνεσϑαι. 6. Καὶ ὁ Κῦρος πρὸς ταῦτα size’ Και 


—_ 


, +f 4 «- ~ , TEs, 7 , > 
᾿ποτέρως av, ὦ Kvasuon, μᾶλλον σὲ ἑχόσμουν, εἰπερ πορφτνρίδα Em 


| 
| 
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4 Ἂ A 4 A , ~ , 
δὺς καὶ ψέλλια λαβὼν καὶ στρεπτὸν περιϑέμενος σχολῇ κελεύοντι 
Noe 7 \ ? \ , 3 σ 
ὑπήκουόν σοι, ἢ νῦν OTE σὺν τοιαύτῃ καὶ τοσαύτῃ δυνάμει οὕτως 
ἃς , A A A ~ € ~ 4A ~ A 5 A 
ὀξέως σοι ὑπακούω διὰ τὸ σὲ τιμᾶν ἱδρῶτι καὶ σπουδῇ καὶ αὐτὸς 
4 a+ 3 , σ σἂν 
κεκοσμημένος καὶ τοὺς ἄλλους ἐπιδεικνύς σοι οὕτω πειϑομένους; KU- 
A is ~ τὰ Ἑ td A = , , + ae 3 ~ , 
ρος μὲν ovy ταῦτα eimev’ ὁ δὲ Κυαξαρῆς νομίσας αὑτὸν ὀρϑῶς λὲ- 
A , ς 3. ὃ Ν 5 : μέ, 
yew ἐκάλεσε τοὺς “Irdovg. 7. Οἱ δ᾽ ᾿Ινδοὶ εἰφελϑόντες ἔλεξαν ὅτι 
be aad ee 5 ~ A , b ~ 2 ὦ ς ’ 
πέμψειε σφᾶς ὁ ᾿Ινδῶν βασιλεὺς uelevov ἐρωτᾶν ἐξ otov ὃ πόλεμος 
” , A ~ 9 ef ΟΝ \ ~ 9 , Ca, 
ein Mydog te καὶ τῷ Acoveim’ ἔπει δὲ σοῦ ἀκούσαιμεν, ἐχέλευσε» 
» ? x ἢ an 3S ’ 3 , ~ , , 
EeLDortac av paper TOV A oovouor χαχείνου TATA πυϑέσϑαι" τέλος 
δ᾽ ἀμφοτέροις εἰπεῖν ὑμῖν ὅτι ὁ ᾿Ινδῶν βασιλεύς, τὸ δίκαιον σχεψά. 
μενος, φαίη μετὰ τοῦ ἠδικημένου ἔσεσϑαι. 8. Πρὸς ταῦτα ὁ Κυα- 
ξάρης εἶπεν" ᾿Εμοῦ μὲν τοίνυν ἀκούετε ὅτι οὐκ ἀδικοῦμεν τὸν Ao- 
Ἢ ~ , ~ Ψ 
σύριον οὐδέν" ἐχείνου δ᾽ εἰ δεῖσϑε ἐλϑόντες νῦν πύϑεσϑε ὁ,τι λέγει. 
‘ 4 σ-“ ld A Ἵ 4 5) 
Παρὼν δὲ ὃ Κῦρος ἤρετο τὸν Κυαξάρην" 1 καὶ ἐγώ, ἔφη, εἴπω 
σ ? ; ’ A ‘ Ν « Ky re , = + “λ ὉΠ a , Pd 
ὅ,τι γιγνώσκω; καὶ ὁ Κυαξάρης ἐχέλευσεν. “Tusig τοίνυν, ἔφῃ, 
~? ~ ~ , > 7 +f ~ 
ἀπαγγείλατε τῷ Ivd@v βασιλεῖ τάδε, εἰ μή τι ἀλλο Κυαξάρῃ δοκεῖ, 
7 regs ee 7 ὦ C8 οὐδ᾽ εἰ et χά Pe ee , ἀρετὰς 
ὅτι φαμὲν ἡμεῖς, εἰ τί φησιν ὑφ ἡμῶν ἀδικεῖσϑαι ὁ ““΄σσυριος, αἱρεῖ- 
A ~ 
σϑαι αὐτὸν τὸν ᾿Ινδῶν βασιλέα δικαστήν. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἀκού- 
σαντες ᾧχοντο. 
5ς. “Ὁ ’ 7~ Α A 
9. ᾿Επεὶ δὲ ἐξῆλϑον οἱ “Irdot, ὁ Κῦρος πρὸς τὸν Κυαξάρην 
ἤρξατο λόγου τοιοῦδε. 
Ke Κυαξάρη, ἐ ἐγὼ μὲν i Dov οὐδέν τι πολλὰ ἐ ἔχων (Ole χρήματα 
οἰχοϑὲν" ὁπόσα δ᾽ ἦν, τούτων πάνυ ὀλίγα λοιπὰ ἔχω" ἀνήλωκα 
5) A ’ A ~ a δ 
δέ, ἔφη, εἰς τοὺς στρατιώτας" καὶ τοῦτο ἰσως, ἔφη, θαυμάζεις σὺ 


- aN ᾿ Se / ~ > A , 5 F 5) ἊΨ ” σ b) 
πῶς yo ἀνηλωκὰ σοὺ αὑτοὺς τρέφοντος " ev δ᾽ ἰσϑι, EM, OTL OV- 


Sa) ἢ ~ x ~ A , σ΄ ΟΝ ~ ~ 

ἐν ἄλλο ποιῶν ἢ τιμῶν καὶ χαριζόμενος, OTaY τινι ἀγασϑῶ τῶν 
~ = , 2 , A a A , 

στρατιωτῶν. 10. Aoxet γάρ μοι, ἔφη, πάντας μὲν οὐς ἄν τις βού- 

’ A Ἁ - ¢ ~ , 

ληται ayatovg συνέργους ποιεῖσϑαι οποιουτινοφοῦν moayuatos, 

σ΄ 5“ 5 A tecacy. ~ ~ ~ ᾿ 

ἥδιον εἶναι εὖ τε λέγοντα χαὶ EV ποιοῦντα. παρορμᾶν μᾶλλον ἢ λυ- 


~ A 3 , a A A ~ 5 Ἁ ’ BA 
movrta καὶ ἀναγκάζοντα ovg δὲ δὴ τῶν εἰς τὸν mohency ἔργων 


, , , 4 , , ᾽ὔ 
ποιήσασϑαι τις βουλοιτο συνεργοὺυς προϑύμους, τουτους πανταπα- 
J ~ ~ Fg 4 A 
ow ἔμοιγε δοκεῖ ayadoig ϑηρατέον εἶναι noe λόγοις καὶ ἔργοις. 
, , 9 9 ’ » Ὁ. 5. 4 , “3 re a 
(βίιλους yao, ove ἔχϑρους, δεῖ εἶναι τους μέλλοντας ἀπροφασιστους 
3 4 ~ ~ ~ IS 
συμμάχους ἔσεσϑαι καὶ μήτε τοῖς ἀγαϑοῖς τοῦ ἄρχοντος φϑονήσον. 
; ~ ἘΞ ~ i 4 v4 
rug pyre ἐν τοῖς κακοῖς προδώσοντας. 11. Ταῦτ᾽ οὖν ἐγὼ οὕτω 
» - τ Α Πρ ρ.. ἢ A 
προγηφώσχων χρημάτων δοχῶ προςδεῖσϑαι. Πρὸς μὲν ovr σὲ 
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, ς [4 5 ? \ ox 7 δ - 2 
πάντων ὁρώντων αἰσϑάνομαι πολλὰ δαπανώντα σε᾽ σκοπεῖν ὃ 

ΕΣ Ἐν ~ ‘ 4 ee ee ‘ v3 , ’ τες 
ἀξιῶ κοινῇ καὶ σὲ καὶ ἐμὲ OWS σὲ μὴ ἐπιλείψει χρηματα. Ἐὰν 

A A A A Sn? ἢ A 3 A A 14 , ς ’ 
γὰρ σὺ agdova ἔχῃς, oid ote καὶ ἔμοι ἂν ein λαμβάνειν omote 
, 4 4 3 3 ~ 2 , a , A 
δεοίμην, ἄλλως τὲ καὶ εἰ εἰς τοιουτὸν τι λαμβάνοιμι o μέλλει και 
| \ \ , 5 12.” Met. , ἘΠῚ 
σοὶ δαπανηϑὲν βέλτιον εἶναι. . Evayyos μὲν ovy μέμνημαι σου 
~ δ ᾿ 4 
ἀκούσας ὡς ὃ Apuseriog καταφροτοίη σου νῦν, OTL ἀκούει τοὺς πο- 
’ ~ > “ if 

λεμίους προςιόντας ἡμῖν, καὶ οὔτε στράτευμα πέμποι οὔτε TOY δα- 


‘ a oy 3 , ~ A ~ ” I = 5 ~ Z 
σμον ov sds anayo. Lot yao ταυτα, egy, ὦ Kroes, ἐκεῖνος 
7 J ~ ’ f ~ 4 ~ 
ὥςτε ἔγωγε ἀπορῶ πότερόν μοι κρεῖττον στρατεύεσϑαι καὶ πειρᾶ- 

‘ - a= x ~ 3~ ~ 4 4 
σϑαι ἀνάγκην αὐτῷ προςϑεῖναι ἢ νῦν ἐᾶσαι ἐν τῷ παρόντι, μὴ καὶ 
~ 4 ~ yt £ Fa ᾿ = 
| zovtov πολέμιον πρὸς τοῖς ἄλλοις προςϑώμεϑα. 13. Kaeo Κῦ- 
| > 7, ie 3 5 if 5 ~ ’ 3 5 ~ , Tew 
ρος ἐπήρετο" Ai δ᾽ οἰκήσεις αὐτῷ πότερον ἐν ἐχυροῖς χωρίοις εἰσὶν 
ἍἋ , 3 9 , A 0.6 pa c 2 (τ ς τ 4 5 ed A 
ἢ καί mov ἕν εὐεφόδοις ; καὶ ὁ Κυαξάρης εἶπεν" At μὲν οἰχήσεις 
a 3 -- 5 A \ Si 3 3 ’ at ᾽ 
οὐ πάνυ ἕν ἐχυροῖς " ἐγὼ γὰρ τούτου οὐκ ἠμέλουν" ὄρη μέντοι ἔστιν 
Υ̓ ? 2. oN 3 A 3 ~ ~ 5 3. A ~ 5 ~ 
ἕνϑα δύναιτ᾽ ἂν ἀπελϑὼν ἐν τῷ παραχρῆμα EY ἀσφαλεῖ εἶναι τοῦ 
᾿ A 3 , ¢ , 2 , 9 ν δὲ σ 3 ve δύ ς ¢e ee 
|W) αὐτός ye ὑποχείριος γερέσϑαι, μηδὲ ὁσα ἐνταῦϑα δύναιτο ὑπὲκ 
3 , f , σ Ν 
| χομίσασϑαι, εἰ μή τις πολιορκοίη προςχαϑήμενος, WEmEO ὁ ἐμὸς 
A ~ 5 ’ 3 , A [4 - ’ ’ 
"πατὴρ τοῦτο ἐποίησεν. 14. °Ex τούτου δὴ ὁ Κῦρος λέγει τάδε" 
| > , of 35 9 ? } ΑἹ 
"ALN εἰ ϑέλοις, ἕφη, ἐμδ πέμψαι, ἱππέας μοι προςϑεὶς ὁπόσοι δο- 
"᾿ , I A ~ - ww A δι 
| κοῦσι μέτριοι εἶναι, οἶμαι ἂν σὺν τοῖς ϑεοῖς ποιῆσαι αὐτὸν χαὶ τὸ 
| ? ’ A 3 ~ Ἁ μι Ξ BA YS , 
στρατευμὰ πέμψαι καὶ ἀποδοῦναι τὸν δασμὸν σοι" ἔτι δὲ ἐλπίζω 
4 , aS ~ ~ , ν᾿ ~ 
καὶ φίλον αὑτὸν μᾶλλον ἡμῖν γενήσεσϑαι ἢ νῦν ἐστι. 15. Καὶ ὁ 
ΠΟ ὁ aes a στ ἢ 3 3 - ‘ 
| Κυαξάρης etme’ Καὶ ἐγώ, ἔφη, ἐλπίζω, ἐκείνους ἐλϑεῖν πρὸς σὲ 
~ xv 4 > ’ > , A σ « ~ 
μᾶλλον ἢ πρὸς ἐμέ ἀκούω γὰρ OTL καὶ συνθηρευτάς τινὰς τῶν 





, , 3 aE σ a+ yy Α , wv , 
παίδων COL γένεσϑαι αὐτου" wETE Lows ἂν καὶ πάλιν ἔλϑοιεν πρὸς 
A ~ ‘ τ - } 
Ge* ὑποχειρίων δὲ γενομένων αὐτῶν mart ἂν πραχϑείη ἡ ἡμεῖς βου- 
, > ὦ τῶν, σῇ ε - , ~ \ 
λόμεϑα. Ovzovr σοι doxet, e—y ὁ Κῦρος, σύμφορον εἶναι τὸ λελη- 
- ~ ~ \ F Bi 
evar ἡμᾶς ταῦτα βουλεύοντας ; ᾷαλλον yao ἂν οὖν, ἔφη ὃ Kva- 
᾿ ~ ~ 4A » ~ 

ξάρης, ἔλϑοι τις αὐτῶν εἰς χεῖρας, καὶ εἴ τις ὁρμῷτο Ex αὐτούς, 
' 2 , Ἃ , 4 ’ , e ~ 
᾿ἀπαρασχεύαστοι av λαμβάνοιντο. 16. “Axove τοίνυν, ἔφη ὁ Κῦ- 

+t ’ / , > A , \ A - ~ 9 
ρος, ἂν τί σοι δόξω λέγειν. ᾿Εγὼ πολλάκις δὴ σὺν πᾶσι τοῖς μετ 

~ 4  & ~ ~ Q ~ ~ 
ἐμοῦ τεϑήραχα ἀμφι TH OLA τῆς TE σῆς χώρας καὶ τῆς τῶν AouE- 
7 4 ς , , AS a A ~ 5 , ς , 

γίων, καὶ ἱππὲας δὲ τινὰς δὴ προφλαβὼν τῶν ἔνϑενδὲ ἑταίρων 
9 , \ ᾿ , σ ~ ” ¢ , > FR 
ai Τὰ μὲν τοίνυν ὁμοιὰ ποιῶν, ἕφη ὃ Κυαξαρῆς, οὐκ av 
re 7 . 5 Δ A , ς ’ , ae ᾽ 
᾿ὑποπτεύοιο᾽ εἰ δὲ πολὺ πλείων ἡ δυναμις φαίνοιτο ἧς ἔχων εἰωϑας 
| - » σ Δ J ~ 4 
᾿ϑηρᾶν, ἤδη vaontor ἂν γένοιτο. 17. ᾽,41λλ ἔστιν, ἔφη ὃ Κῦρος, καὶ 
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? , αν τς ar > > 3 + Dy sme 
προφᾶσιν KUTROKEVAOAL και εγϑαδὲ οὐκ ἀπίϑανον, ἂν τις ἐκεῖσέ 
5 , δ) ς 26 eee 2, Or ; ~ Ξ ἘΣ δον 38 
ἐξαγγείλῃ δὴ ὡς ἐγὼ βουλοίμην psyadyy ϑῆραν ποιῆσαι" καὶ ἱπ’ 

, " » , a τ - Ἧς SG K a2 λ » us 7 € 
MES, ἔφη, αἰτοίην ἂν GE Ex TOV Pavegov. Καλλιστα λέγεις, e—py 6 
2 3 ? ἢ A lA 
Κυαξάρης " ἐγὼ δέ σοι οὐκ ἐϑελήσω διδόναι πλὴν μετρίους τινάς, 
« ’ A A , 3 ~ \ \ ~ "4 : 
ὡς βουλόμενος πρὸς τὰ φρούρια ἐλϑεῖν τὰ πρὸς τῇ “Συρίᾳ. Kas 
\ ~ +» , ” 3 A , ἂν δ Ἐ » , 
γὰρ τῷ Ott βούλομαι, ἔφη, EhOwv κατασχευάσαι αὐτὰ ὡς ἐχυρῶ- 
ς , \ ‘ , \ Cae , Ἂν δὴ 
taza. ᾿Οπότε δὲ ov προεξληλυϑοίης σὺν ἢ ἔχοις δυναμξι καὶ On- 
‘ , δ « \ δ , A 
ρῴης καὶ δὴ δύο ἡμέρας, πέμψαιμι ἂν σοι ἱκανοὺς ἱππέας καὶ mE 
= \ ~ ΒΝ ἢ. “ὦ , τ \ \ >o\ > BRE : ν 
Covg τῶν παρ ἔμοι ἡϑροισμένων, OVS συ λαβὼν εὐϑὺυς ἀνίοις " xa 
aN a A x , , \ ’ co” 5. 
αὐτὸς δὲ ἐχὼν τὴ» ἄλλην δυνάμιν πειρῴμην μὴ MQOGH ὑμῶν EVEL, 
, 
iv, εἴπου καιρὸς En, ἐπιφανείην. 
A \ Α ΘᾺ τεὴν ᾽ \ ‘ \ , ᾿ὕ 
18. Ovzw δὴ ὃ μὲν Κναξαρης εὐϑὺυς πρὸς τὰ φρούρια ἤϑροιζε) 
« A A Ie \ , 
ἱππέας καὶ πεζούς, καὶ ἁμάξας δὲ σίτου προέπεμπε τὴν ἐπὶ τὰ 
, Co? ς \ χ-- ΞΕ ΡΣ yes , . ὦ Τὶ 
φοούρια ὁδὸν. Ὃ δὲ Κῦρος ἔϑυετο ἐπι τῇ πορείᾳ, καὶ Que πέμπωι 
Wn, WN. Ἔ ne a " - , ‘ , « \ , - 
ἐπι tov Κυαξαρὴν ἢτει τῶν γεωτέρων ἱππέων. ὋὉ δὲ mary πολλῶι 

Ξ > ‘ " δι δον 
βουλομένων ἕπεσϑαι οὐ πολλοὺς ἔδωκεν αὐτῷ. Προεληλυϑότος 8 
7 ~ , , A , ~~ Ἅ,.. Ὁ ~ A \ \ , 
ἤδη tov Κυαξάρου σὺν δυνάμει πεζῇ καὶ ἱππικῇ τὴν πρὸς τὰ φρούῦ. 

, ~ > ff aCe \ > Soe es ‘ > ’ Sif , ‘ 
pia γίγνεται τῷ Κύρῳ τὰ ἱερὰ ἐπι tov Aguevioy leva καλά καὶ 
σ 3. , ¢ 5 : , , , Γ 
οὑτωῶς ἔξαγει ὡς εἰς ϑῆραν παρεσχευασμένος. 19. Πορευνομένῳ δὲ 
αὐτῷ εὐθὺς ἐν τῷ πρώτῳ χωρίῳ ὑπανγίσταται λαγώς" ἀετὸς δ᾽ 
” \ \ ~ 
ἐπιπτάμενος Malolos, κατιδὼν τὸν λαγῶ φεύγοντα, ἐπιφερόμενος 
, A 4 , 5,“ > 5 
ἔπαισέ TE αὐτὸν χαὶ συναρπάσας ἐξῆρε, κἀπενεγκὼν ἐπὶ λόφον τινὰ 
? , 3 ~ me o 1 a. 2 \ x € Elo \ 
ov πρόσω ἐχρῆτο τῇ ἄγρᾳ 0,74 ηϑελῷν. [dav οὖν ὁ Κῦρος τὸ ση- 

Ἐξ χά 4 , , 4 A 5: \ 4 

μεῖον ησϑὴ τὲ καὶ moocsexvence Mia βασιλέα, καὶ εἶπε πρὸς τοὺς 


εἶν. 


A e Ἀν} Ἂς Οὐ \ A 
παρόντας" Ἡ μὲν ϑήρα καλὴ ἔσται, ὦ ἄνδρες, ἢν ϑεὸς ϑελήσῃ. - 


A. % \ ~ Cee 2 2S σ 
20. ‘Qe δὲ πρὸς τοῖς ὁρίοις ἐγένετο, εὐϑὺυς ὥςπερ εἰώϑει ἐθήρα" 
4 ~ ~ ~ A ~ c , af ~ 
καὶ TO μὲν πλῆϑος τῶν πεζῶν καὶ TOV ἱππέων WYUEVOY αὐτῷ, ὡς 
Ξ ’ \ , ἧς ~ 4 Cig οἱ ay A Wie ~ 
ἐπιόντες τὰ ϑηρία ἐξανισταῖεν" οἱ δὲ ἀριστοι καὶ πεζοι καὶ ἱππεῖς 
A ς , A 5 Woe, 
διέστασαν καὶ τὰ ἀνιστάμενα ὑπεδέχοντο καὶ ἐδίωκον" καὶ ἤρου» 
a A A ~ VS 4 Ἁ , Sof 5 , 
πολλοὺς xa σῦς χαὶ ehaqovsg καὶ δορχαδὰς χαὶ ovovs ἀγρίους 
A A 3 , ~ , yy Ἁ ~ 
πολλοὶ γὰρ ὃν τούτοις τοῖς τόποις OVOL καὶ VUY ἔτι γίγνονται 
5 5 A 2 Da Si ~ , \ 1. oe ἄν 1 
21, “Ene δ᾽ ἔληξε τῆς ϑήρας, προομίξας πρὸς τὰ ὁριὰ τῶν Aous 
, 3 ? s § Agee , t 2 ae \ 
γίων ἐδειπγοποιήσατο" καὶ τῇ ὑστεραίᾳ αὐϑις ἐϑηραὰ meO0GEL Ou 
A eg τ 3, Ὁ 3 Ag)? ἐδ Waly ie 3 ἈΠῸ Ἢ A 
πρὸς τὰ ὁρη ὧν ὠρέγετο. Ener 0 av ἔληξεν, ἐδειπνοποιεῖτο. Te 
A \ , 4 ε + , 
δὲ παρὰ Κυαξάρου στράτευμα ὡς ἤσϑετο moociar, ὑποπέμψας 
\ > La 5 es, eee e ε , 
πρὸς αὑτοὺς εἰπεν ἀπέχοντας αὐτοῦ δειπνοποιεῖσϑαι ὡς δυο πᾶρα 
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, A ae . A ε ~ 4 A , 
σαγγας, καὶ τοῦτο προϊδὼν ὡς συμβαλεῖται πρὸς τὸ λανϑανειν" 
5 4A 4 ¥ ~ la ~ ~ A 
ἔπει δὲ δειπνήσαιεν, εἶπε τῶ ἄρχοντι αὐτῶν παρεῖναι πρὸς αὑτόν. 

Ἁ 4 \ ~ ‘ toute ᾿ 3 τ \ ~ 
Msta δὲ to δεῖπνον τοὺς ταξιάρχους παρεχάλει" ἐπεὶ δὲ παρῆσαν, 
ἔλεξεν 0s. 

x , pied, κ , + 

22. ἄνδρες φίλοι, ὁ ‘Agueriog πρόσϑεν μὲν καὶ συμμάχος ἢν 

bs 4 -. ? . ~ 3. Ζ 3} ‘ ? 3 , 
καὶ ὑπήχοος Κυαξάρῃ νῦν δ᾽ ὡς ἤσϑετο τοὺς πολεμίους Emortas, 

~ a P ~ ay A A 
καταφρονεῖ καὶ οὔτε TO στράτευμα πέμπει ἡμῖν οὔτε TOY δασμὸν 
>] ~ >i ~ "ἃ : < 
ἀποδίδωσι" τῦν ovv τοῦτον ϑηοάσαι av δυνώμεϑα ἤλϑομεν. ‘QS’ 
δῦ Ὧν ἢ ὃ ae cs x vr! ἀν ᾿ τ "ἌΣ ΡΝ . 3 ὃ A ? Ν 
vv, ἔφη, δοχεῖ ποιεῖν. Lv μέν, ὦ Χρυσάντα, ἐπειδὰν ἀποκοιμη- 

- σ΄ , ‘ A ci? ~ ~ SAIS e ce γε" 

Gig ocov μέτριον, λαβὼν τοὺς ἡμίσεις Περσῶν τῶν συν ἡμῖν we 
\ > A A LL v4 . > Le, 7 ~ 
τὴν ὀρεινὴν zat χατάλαβε TH OLN εἰς ἃ φασιν αὐτὸν ὁταῦ τι φοβηϑῇ 
, ees ..5 ’ ? 38% , ¢ \ \ a Ἁ 
καταφεύγειν" ἡγεμόνας δὲ σοι ἐγὼ δώσω. 23. Φασι μὲν οὖν και 
ὃ , δ *F 5 ~ a, Li 5 2} 4 “s ~ a A > 97} Ξ vA Ξ δὲ 
OER τὰ OOH ταῦτα εἶναι, WET ἐλπις ὑμᾶς μὴ ὀφϑῆναι" ὁμῶς δὲ 
5 A ~ ~ — ¥ 
El προπέμποις πρὸ TOV στρατεύματος τοῦ σεαυτοῦ εὐζώγους ἀν- 
~ A A ~ A A ? & a 
ρας, λῃσταῖς ἐοικότας καὶ τὸ πλῆϑος καὶ τὰς στολάς, οὗτοι ἄν σοι, 


+ 5 , ~ 3 , A \ A , 3 
εἰ τινι ἐντυγχάνοιεν τῶν “Ιρμενίων, τους μὲν av συλλαμβανοντὲς av- 


~ ’ ~ 3 ~ a 4 ι ὔ ; 3 
τῶν χωλύοιεν τῶν ἑἐξαγγελιῶν, οὐς δὲ μὴ δύναιντο λαμβάνειν, ἀπο- 
- x ~ ~ o 
σοβοῦντες ἂν ἐμποδὼν γίγνοιντο τοῦ μὴ ὁρᾶν αὐτοὺς TO ὅλον στρά- 
~ 4 
τευμά σου, ἀλλ ὡς περὶ χλωπῶν βουλεύεσϑαι. 24. Kat ov μέν, 


a ν σ ee PN τς ἃ ὧν Se a, i =n τ σι ~ ~ 
ἔφη, OVTM ποίει" EH OF HUA τῇ ἡμέρᾳ τοὺς ἡμίσεις τῶν πεζῶν 


Υ 7 A A « , , A ~ , >a 
ἔχων, πάντας δὲ τοὺς ἱππέας, πορεξυσομαι διὰ tov πεδίου εὐϑὺς 
A ¥ ‘ 9] K τι ὁ Ἁ poy ~ dn? 7 ye 9 
πρὸς τὰ Pacilen. Καὶ ἣν μὲν ἀνϑιστῆται, δῆλον ott μαχεσϑαι 

\ e ~ ~ ’ ~ 7 ~ ? ») 
δεήσει" ἢν δ᾽ ὑποχωρῇ tov πεδίου, δῆλον ort μεταϑεῖν δεήσει" 1» 
+ , ~ J A ld ᾽ > ’ 
δ᾽ εἰς τὰ ὄρη φεύγῃ, ἐνταῦϑα δή, ἔφη, σὸν ἔργον μηδένα ἀφιέναι 
~ \ pe ee ? = ee > ee 3 , ¢ ~ 
τῶν πρὸς σὲ ἀφικνουμένων. 25. Noule δ᾽ womeo ἕν ϑῆρᾳ ἡμᾶς 
‘ A 3 σ ~~, id A 4 A > ae. ~ ‘iA Σ , 
μὲν τοὺς ἑἐπιζητοῦντας ἐσεσϑαι, σὲ δὲ τὸν ἐπι ταῖς ἄρκχυσι" με- 
¥ 3 ~ σ ~ \ 7, | 
μνῆσο οὖν Exeivo ot φϑάνειν δεῖ πεφραγμένους τοὺς πόρους πριν 
~ | , A A ~ A 34-5 ~ ? 
κινεῖσϑαι τὴν ϑῆραν. Kui λεληϑέναι δὲ δεῖ τοὺς ἐπι τοῖς στόμασι, 
> , A > , A Υ͂ \ ? δ 
εἰ μέλλουσι μὴ ἀποτρέψειν τὰ προςφερόμενα. 26. My μέντοι, ἔφη, 
τ ΄ σ i , σ b Piet ν ‘ A ’ ~ 
w Χρυσαντα, ovtws av ποίει ὠςπὲρ Eviote διὰ τὴν φιλοϑηρίαν 
4 ἰ χὰ » , A ~ ~ 
πολλάκις γὰρ ὁλὴν THY νύχτα ἄυπνος πραγματεύῃ" ἀλλὰ νῦν ἐᾶσαι 
Ἁ + \ ~ x 
χρὴ τοὺς ἄνδρας TO μέτριον ἀποχοιμηϑῆναι, ὡς ἂν δύνωνται ὑπνο- 
~ / ;᾽ 7 5 ς ’ ” > , a 
μαχεῖν. 27. ῆηδέ ye, ore οὐχ ἡγεμόνας ἔχων ἀνϑρώπους πλανᾳ 
48 ef 5 δεν 4 A ‘ , ¢€ ~ , ~ ’ 
ἀνὰ τὰ OON, ἀλλ ὁοπῃ ἂν τὰ ϑηρία τὙνηφηγῆται, ταύτῃ μεταϑεῖς, μητι 
A ~ σ΄ Ἁ , , ? κι , A ¢ , 
καὶ γῦν ovt@ τὰ δύςβατα πορεύου, ἀλλὰ uELEVE σοι τοὺς ἡγεμόνας, 
3A A \ hi A ~ 
ἐὰν μὴ πολὺ ἐλάσσων ἡ ὁδὸς ἢ, THY δάστην ἡγεῖσϑαι. 28. Στρα- 


a ree ῳὡὑῳἑμμἑ δ δά 
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~ pe δ νου ; ? M δε fF Ove ’ rN \ 
TI γὰρ ἢ OLOTH ταχίστη. ηδὲ γε συ, OTL δυνασαϊ τρέχειν ἀνὰ τὸ 
” / 7 3 7, τ > ¢ b>! / ;᾽ « A ¢ 
oon, μήτι δρόμῳ ἡγήσῃ, ἀλλ ὡς av δυνηταὶ σοι ὁ στρατὸς ἕπεσϑαι, 
- - ~ ~ A A ~ 
τῷ μέσῳ τῆς σπουδῆς ἡγοῦ. 29. ‘Ayadoyr δὲ καὶ τῶν δυνατωτά- 
τῶν καὶ προϑύμων ὑπομένοντάς τινὰς ἐνίοτε παρακελεύεσϑαι" 
5 A A ft + , ve A > A , ? 
ἐπειδὰν δὲ παρέλϑῃ TO κέρας, παροξυντικὸν εἰς TO σπευδειν παντὰς 
, , e ~ 
παρὰ τοὺς βαδίζοντας τρέχοντας ὀρᾶσϑαι. 
A ~ ? , 4 4 Ἄς ὦ 
90. Χρυσάντας μὲν δὴ ταῦτα ἀκούσας καὶ ἐπιγαυρωϑεὶς τῇ ν- 
~ - ; ‘ A € , 5 A A » 
τολῇ τοῦ Κύρου, λαβὼν τοὺς ἡγεμόνας, ἀπελϑῶν καὶ παραγγειλας 
7 oF ~ 7 ? ~ , , > , 3 4 N 
ἃ ἔδει τοῖς apa αὐτῷ μέλλουσι πορεύεσϑαι, averaveto. ἔπει δὲ 
> ? σ > , VA "Ἔ b] , 1. A 4 
ἀπεκοιμήϑησαν οσον EOOXEL μέτριον είναι, EMOQEVETO ἐπι TH OLY. 
7~ A , 5 A A 
91. Κῦρος δέ, ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο, ἄγγελον μὲν προέπεμπε πρὺς 
\ > , ‘ 5 Ν᾽ σὺ ’ Έ - Figo! , 
τὸν ‘Aouérior, προειπὼν αὑτῷ λέγειν woe’ Κῦρος, ὦ Aouevie, xé- 
σ ~ 7 , 5) “ 4 \ 
Lever οὕτω ποιεῖν σε OWS ὡς τάχιστα ἔχων οἰσεις καὶ TOY δασμὸν 
\ A , Ἃ > 3 et art 2 , ? ~ ὅν 
καὶ τὸ στράτευμα. Hy δ᾽ ἐρωτᾷ οποῦ εἰμί, λὲγε ταληϑῆ Ott ἐπι 
~ eee s\ » ὧδ ~ > A a » , 3 ~ 
τοῖς ὁρίοις. Hy δ᾽ ἐρωτᾷ εἰ καὶ αὑτὸς ἔρχομαι, λέγε κἀνταῦϑα 
> ~ o 3 “- γεν Ww κα. ἃ ὦ > \ t τ 
τἀληϑὴ ott οὐκ οἰσϑα. αν 0 ὁπόσοι ἐσμὲν πυνϑάνηται, συμπέμ- 
Α ~ 
as τινὰ κέλευε καὶ μαϑεῖν. 32. Τὸν μὲν δὴ ἄγγελον ἐπιστείλας 


~ ’ σ ‘i 
ταῦτα ἔπεμψε, νομίζων φιλικώτερον οὕτως εἶναι ἢ μὴ προειπόντα 


, 5 “ἐκ A , = or κ \ Ne αν 4 
πορεύεσϑαι. Avtog δὲ συνταξάμενος ἢ ἄριστον καὶ πρὺς τὸ ὀνύ- 
A e A A A A , Υ , 3 , ~ 

τεῖν τὴν OOOY καὶ πρὸς TO μᾶάχεσϑαι, εἰτι δέοι, Exogeveto. Προεῖπε 
A ~ ~ 4 ἡ 

δὲ τοῖς στρατιώταις μηδένα ἀδικεῖν, καὶ εἴ τις “ΤΙ ρμενίων τῷ ἐντυγ- 
, 2 ’ ee \ x la, ἃ , σ 

χᾶνοι, ϑαῤῥεῖν te παραγγέλλειν καὶ ἀγορὰν τὸν ϑέλοντα ἄγειν ὁπου 

Ἃ ΑἹ a a 4 ἧς ~ 

ἄν ὥσιν, εἴτε σιτία εἶτε ποτὰ τυγχάνοι πωλεῖν βουλόμενος. 


et ΑΙ 
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ΘΟ ΗΣ 


e A A ~ > 7 Si A\c> 
1. Ὁ μὲν δὴ Κῦρος ἐν τούτοις ἦν" ὁ δὲ ‘Aguéviog ὡς ἤκουσε 
~ 9 λ a 4 ~ , Ie , 3 , σ 5 ? 
τοῦ ἀγγέλου τὰ παρὰ tov Κύρου, ἐξεπλάγη, ἐννοήσας or ἀδικοίη 
Α Α Α \ 4 A 4 
καὶ τὸν δασμὸν λιπὼν καὶ TO στράτευμα OV πέμπων, καὶ TO μέγι- 
5 ~ σ 3 af WwW λ. A , | ~ 3 
στον», ἐφοβεῖτο ott ὀῳφϑήσεσϑαι Euehie ta βασιλειὰ οἰκοδομεῖν ἀρ- 
, | ες ΑΝ ? ” ᾿ ~ N , 
χόμενος ὡς ἂν ἱκανὰ ἀπομάχεσϑαι εἴη. 2 Διὰ ταῦτα δὴ πάντα 
> ~ σ 4 ὃ , 29 1a A ς ~ ὃ ’ σ δ᾽ 
ὀχνῶν ἅμα μὲν διέπεμπεν ἀϑροίζων τὴν αὑτοῦ δύναμιν, ἅμα 
> \ 7 ι , \ πὶ aa 
ἔπεμπεν εἰς τὰ ὄρη TOY νεώτερον υἱὸν Σάβαριν καὶ τὰς γυναῖχας, 
~ 4 4 ~ Cc ~ A A \ 
τήν TE ἑαυτοῦ καὶ τὴν TOV υἱοῦ, καὶ τὰς ϑυγατέρας" καὶ κόσμον 
\ A , 4 ’ὔ 3 
δὲ καὶ κατασχευὴν τὴν πλείστου ἀξίαν συνέπεμπε προπομποὺς δοὺς 
- A 4 7 4 
αὐτοῖς. «Αὐτὸς δὲ aun μὲν κατασκεψομένους ἔπεμπϑ τί πράττοι 
~ vA \ , A ~ 
Κῦρος, ἅμα δὲ συνέταττε τοὺς παραγιγνομένους τῶν “Aguevioy* 
2 4 Ἁ ~ at , 7 4 A > πῇ Δ = ~ > 
καὶ ταχὺ παρῆσαν ἄλλοι λέγοντες ott καὶ δὴ αὑτὸς ὁμοῦ. ὃ. Ἔ»- 
~ , ” ~ 5 ~ 4 
ταῦϑα δὴ οὐκέτι ἔτλη εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν, ἀλλ᾿ ὑπεχώρει. “Qo δὲ 
» 2 4 , ae , , Re, oe 
τοῦτο εἶδον αὐτὸν ποιήσαντα οἱ AQuertot, διεδίδρασκον ἤδη ἕκα- 
3) ae A « - , A at 5 4 ~ c 
στος ἐπι τὰ ἑαυτοῦ, βουλόμενοι τὰ OvTA ἔχποδὼν ποιεῖσϑαι. Ὁ 
A ~ id Φι 3 4 5 , A , , 
δὲ Κῦρος ὡς ἑώρα διαϑεόντων καὶ ehavvovtmy τὸ πεδίον mécto?, 
<A 4 ld ~ , 5 A 
ὑποπέμπων ἔλεγεν ὅτι οὐδενὶ πόλεμος Ein τῶν μενόντων" εἰ δὲ τινὰ 
σ ’ Ό 
φεύγοντα λήψοιτο, προηγύρευεν ott ὡς πολεμίῳ χρήσοιτο. Οὕτω 
A € s 4 , m3 \ . WE s , A ~ ~ 
δὴ ot μὲν πολλοῖ κατέμενον, ἤσαν δὲ οἱ ὑπεχώρουν σὺν τῷ βασιλεῖ. 
4, ~ 4 oe? 5 7 4 ~ 
4. ᾿Επεὶ δὲ οἱ σὺν ταῖς γυναιξὶ προϊόντες ἐνέπεσον εἰς τοὺς EY TH 
’ Ν ’ 
ὄρει, εὐϑὺς χραυγήν TE ἐποίουν καὶ φεύγοντες ἡλίσκοντο πολλοί γ8 
> ~ , 4 » » ἢ: ~ 4 «ε ~ 4 € 7 Ck 
αὐτῶν. Τέλος δὲ καὶ ὁ παῖς καὶ αἱ γυναῖχες καὶ αἱ ϑυγατέρες ξα- 
; ‘ σ ‘ Ξ \ 
λωσαν, καὶ τὰ χρήματα OOM σὺν αὐτοῖς ἀγόμενα ἔτυχεν. “O δὲ Ba- 
- A 4 ~ ~ 4 
σιλεὺς αὐτῶν ὡς ἤσϑετο τὰ γιγνόμενα, ἀπορῶν ποῖ τράποιτο ἐπὶ 
, 4 mi ~ ~ , 
λόφον τινὰ καταφεύγει. 5. Ὁ δὲ av Κῦρος ταῦτα ἰδὼν περιίστα: 


> 
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‘ ~ , , A A , 
ταὶ τὸν λόφον TH παρόντι στρατεύματι, καὶ πρὸς Χρυσανταν mEp- 
La A ~ Ff , σ A A 
was ἐκέλευε φυλαχὴν tov ogovg καταλιπόντα ἥκειν. To μὲν δὺ 
~ ’ὔ "- ε ἈἉ ’ὔ A ‘ > 
στράτευμα ἠϑροίζετο τῷ Κύρῳ᾽ ὁ δὲ πέμψας πρὸς τὸν Apuenor 
, ow τ Ν Ἂν ov 0 °A , , ’ 5 ~ 
κήρυχα ἤρετο woe’ Εἰπὲ μοι, e—y, ὦ Aguerie, πότδρα βούλει αὑτοῦ 
, τὰ “ NY ~ , , 1. ΠᾺ ALA ee \ 
μένων τῷ λιμῷ καὶ τῷ δίψει μάχεσϑαι ἢ εἰς τὸ ἰσύπεδον καταβὰς 
« ~ , > , ¢ - , σ 3 ’ ’ 
ἡμῖν διαμάχεσϑαι; ἀπεχρίνατο 0 Aguevog ott οὐδετέροις βούλοιτο 
, ¢ νὼ , > , 5 , 
μάχεσϑαι. 6. Hakw ὁ Κῦρος πέμψας ἤρωτα, Ti ovy χάϑησαι 
= eg A 5) , ale = ” 7 \ ~ 2 3 
καὐτόϑι καὶ οὐ καταβαίγεις ; Amogwr, ἕφη, 0,τι youn ποιεῖν. Add 
b) Σ 77 > ~ ~. Blac , 5. 7Ὰ 
οὐδέν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀπορεῖν σε δεῖ᾽ ἔξεστι γάρ σοι ἐπὶ δίκην κατα- 
, , ” ” Ε 7 - a ee \ ᾿ 
βαίνειν. Tig δ᾽, ἔφη, ἔσται ὁ δικάζων ; Aijdov ὁτι ᾧ ὁ ϑεὸς ἔδωκε 
) ~ σ , > ~ c 
καὶ ἄνευ δίχης χρῆσϑαί cot 0,tt βούλοιτο. ᾿Ενταῦϑα δὴ ὁ Aoue- 
, \ 5 ἂν , ὦ A seg, ‘ 2 3 
ros γιγνώσκων τὴν ἀνάγκην καταβαίνει" καὶ ὁ Κῦρος λαβὼν εἰς τὸ 
, ~ \ \ A , > , ~ ’ 
μέσον χἀχεῖνον καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἐστρατοπεδεύσατο, ὁμοῦ ἔχων 
~ + A , 
πᾶσαν δὴ τὴν δυγαμιν. 
\ ~ / [4 yj? ~ ~ 
7. Ἔν τούτῳ δὲ τῷ χρόνῳ ὃ πρεσβύτερος παῖς τοῦ Agueriov 
ϑ»ῳ » , \ , a A , ; 
Τιγράνης ἐξ ἀποδημίας τινὸς meosiyel, og καὶ ovvOnpog ποτὲ ἐγένετο 
- -~ % we " A , > \ v4 
τῷ Κυρῳ᾽ καὶ ὡς ἤκουσε TH γεγενημένα, EVIVE πορεύεται ὥςπερ εἶχε 
\ \ r~ Ὁ ae / ‘ , δι ἃ oN 
πρὸς τὸν Κῦρον. Ὡς δὲ cide marégu τὲ καὶ μητέρα καὶ ἀδελφους 
A \ c - ~ > , , > , 7 
καὶ τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα CMHLYMALWTOUS γεγενημένους, ἐδάκρυσεν WETTED 
; : -~ 99 \ ae yf A 53. ἀνὰ 
εἰκός. 8. Ὃ δὲ Κῦρος ἰδὼν αὐτὸν ἀλλο μὲν οὐδὲν ἐφιλοφρονή- 
> ~ > “ ὦ , A vA ” v4 ~ , > , 
cuto αὑτῷ, εἶπε δ᾽ ote Erg καιρὸν ἡκεις, ἔφη, ὁπὼς τῆς διχῆς axov- 
\ ~ \ ~ ’ ie 3 \ ’ \ 
σῃς παρὼν τῆς ἀμφὶ τοῦ πατρὸς. Και εὐϑὺς ovrexade τοὺς 7ye- 
’ , ~ ~ A ‘ ~ re 4 ὰ , ‘ 
μόνας τοὺς τὲ τῶν Περσῶν χαὶ τοὺς τῶν ηδων᾽ moosexade δὲ 
Ν ἡ > ~ ~ ,ὔ ~ A A ~ ~ 
καὶ εἴ τις AouEriory τῶν ἐντίμων παρῆν καὶ τὰς γυναῖκας ἐν ταῖς 
ς 7G , ? > ΄ 523,2 2 3 , ¢ , 
ἁρμαμάξαις παρούσας οὐκ ἀπήλασεν, ἀλλ eva ἀκούειν. 9. “Onote 
δὲ καλῶς εἶχεν, ἤρχετο τοῦ λόγου, 2 “Aouéne, & ῦ , 
ὃ xahog εἶχεν, ἤρχετο Loyou, OMEVIE, EDN, πρῶτον μὲν σοι 
~ , 74 τι , ἰχ4 vA 3. ὧν 
συμβουλεύω ἐν τῇ δίκῃ τἀληϑῆ λέγειν, ἵνα σοι ἕν γε ἀπῇ τὸ εὐμιση- 
, \ A / , Sin OF σ 4 ~ 
ZTOTATOV* TO γὰρ ψευδόμενον φαίνεσθαι Ev tot OTL καὶ TOV συγ- 
A 7, 3 \ , 3 , 
γνώμης τινὸς Tryyevew ἐμποδὼν μάλιστα ἀνϑρώποις γίγνεται" 
“, J 7, A « ~ 4 « ~ € 
ἔπειτα δέ, ἔφη, συνίσασι καὶ οἱ παῖδες καὶ αἱ γυναῖχες αὐται πάντα 
co ” EE, , «ς , Ε "Ἃ ‘ 5 at 4 
ὅσα ἔπραξας, καὶ Aousrioy οἱ παρόντες" ἣν δὲ αἰσϑανωῶνταί σε 
B) N fd was A 7 
ἄλλα ἢ τὰ γενόμενα λέγοντα, νομιοῦσί σὲ χαι αὑτὸν καταδικάζειν 


᾿ ~ . 4 , ~ A 3 A ~ 7 3 a 
σαυτοῦ πάντα τὰ ἔσχατα παϑεῖν, ἢν ἐγὼ τἀληϑῆ πύϑωμαι. “ALL 


Ξ ? δ 63 Ko Ο yl ς ae 9 5 - τ ’ 

ἐρώτα, ἔφη. ὦ Κῦρε, 0,t¢ βούλει, ὡς τἀληϑῆ eQovvtog* tovtor 

΄ ? , ; 

ἕνεχα καὶ γενέσϑω ὃ,τι βούλεται. 10. Aye δή μοι, ἔφη, ἐπολέμη- 
, > ’ ES in ae \ 4 4 fons, ae , 

sag wore Aorvaye: τῷ τῆς ἑαῆς μητρὸς mato καὶ τοῖς ἄλλοις My 
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dois; Ἔγωγ, ἔφη. Κρατηϑεὶς δ᾽ ὑπ αὐτοῦ συνωμολόγησας δασμὸτ 


PL 4A , ; ef " 7 a. 3 , 4 he 
οἷσειν καὶ συστρατεύσεσϑαι ὁπου ἐπαγγέλλοι, καὶ ἐρύματα μὴ ἕξειν; 
t = 1~ 5 A Pe π 4 x 5 πρῦσν ” ᾿ ; 
Hy ταῦτα. Novy οὖν διὰ τί ovte τὸν δασμὸν ἀπῆγες οὔτε τὸ στρᾶ- 

" sie =e AG: Stee > , 5 , ΞΞ 
τευμα ἔπεμπες, ἐτείχιζές τὲ τὰ ἐρύματα ; ᾿Ελευϑερίας ἐπεθύμουν 
Of 4 3) τῇ 5 ? τ 4 A 
καλὸν yao μοι ἐδόκει εἶναι καὶ αὐτὸν ἐλεύϑερον εἶναι. καὶ παισὶν 
~ A , 5 Ul ¢ Yye~ 
ἐλευϑερίαν καταλιπεῖν. 11. Καὶ γάρ ἔστιν, ἔφη o Κῦρος, καλὸ: 
, v4 , ’ ~ / 7 a bb! A \ 
μάχεσϑαι, ums μὴ ποτὲ τις δοῦλος μέλλῃ γεγησεσϑαι" ἢ» δὲ δὴ 
, eee , 7 \ , ᾿ ee = 
πολέμῳ χρατηϑειὶς ἢ καὶ ἄλλον τινὰ teomoy δουλωϑεις ἐπιχειρῶν 
᾿ ι ’ > = ‘ ~ ~ \ = 
τις φαίνηται τοὺς δεσπότας ἀποστερεῖν ἑαυτοῦ, τοῦτον σὺ πρῶτος 
A 4 4 A ? ~ s\ 5. 
πύτερον ὡς ἀγαϑὸν ἄνδρα χαὶ καλὰ πράττοντα τιμᾷς ἢ ὡς αδι- 
~ \ [5 ἢ Υ͂ 2 4 a= \ 
κοῦντα ἣν λάβῃς κολάζεις ; Κολάζω, egy ov γὰρ ἐᾷς ov ψεύδε- 
, A - ; τα > a ¢ een 
σϑαι. 12. Aye δὴ σαφῶς, ἔφη ὁ Κῦρος, zal ἕν ἕχαστον᾽ 1» 

C4 ,. 5 Riven. % , I~ +f NN 7 , 

ἄρχων τις τύχῃ σοι καὶ ἁμάρτῃ, πότερον EAS ἄρχειν ἡ ἄλλον καϑι- 

~ af , κ 7 ‘ 

στης ast αὐτοῦ; Adhoy χαϑίστημι. Τί dé, ἢν γρήματα πολλὰ 
- ~ \ ~ 5 ~ 5) asl d 

ἔχῃ, ἐᾷς πλουτεῖν ἢ πένητα ποιεῖς ; Aqaipovuat, ἕφη, ἃ ἂν ἔχων 

I \ A A A Ἵ 

τυγχάνῃ. ἫΝ δὲ καὶ πρὸς πολεμίους γιγνώσχῃς αὑτὸν ἀφιστάμε- 

, ᾿Ξ op , ” , A ee. ? “ , 

vor, τί ποιεῖς; Kataxaiwo, egy’ ti γὰρ δεῖ ἐλεγχϑέντα ott Wev- 


~ = b) | ? ~ ὔ - « 
δομαι ἀποϑατεῖν μᾶλλον ἢ τἀληϑῆ λέγοντα; 15. Ἔνϑα δὴ ὃ μὲν. 


~ a 7 ~ ? \ , A ‘ 
παῖς αὐτοῦ ὡς ἤκουσε ταῦτα, περιεσπάσατο τὴν τιάραν χαὶ τοὺς 
» , A ~ ? , 7 ς 
πέπλους κατεῤῥήξατο, αἱ δὲ γυναῖκες ἀναβοήΐσασαι ἐδρύπτοντο, ὡς 
> , ~ : A eS , 7 reap 25} ee aWg 
οἰχομένου TOV πατρὸς καί ἀπολωλότων πάντων σφῶν ἤδη. Kato 
~ ~ ? x cere Ἐ \ \ \ \ ~ 
Κῦρος σιωπῆσαι κελεύσας εἶπεν, Εἰεν" τὰ μὲν On σὰ δίκαια ταῦτα, 
5 ’᾽ Κ δι cay 4 , ? 5 , S kins ες A 4 
ὦ Apuene’ ἡμῖν δὲ τί συμβουλεύεις ἕκ τούτων ποιεῖν ; ὁ μὲν δὴ 
) , 3 ~ 3 Pins , , ae , 
Aousérios ἀπορῶν ἐσιώπα πότερα συμβουλεύῦοι τῷ Κύρῳ κατακαί- 
¢ | 5) 2 , , τῇ 2S mo” ~ ¢ 4 
pew ἑαυτὸν ἢ τἀναντία διδάσχοι ὧν avtos ἔφη ποιεῖν. 14. Ὃ δὲ 
παῖς 2 ~ fy , , 5 eA \ Ko Εἰ ¥ Υ F Ko 
¢ αὐτοῦ Τιγράνης exjoeto tov Κῦρον, Εἰπὲ μοι, ἔφη, ὦ Κῦρε, 
\ \ ~ Y g ’ A ~ a ’ 
ἐπεὶ ὃ πατὴρ ἀποροῦντι ἔοικεν, ἢ συμβουλεύσω περὶ αὐτοῦ ἃ οἴομαί 
,ὔ “ τ "7" > , a , > ~ 
σοι βέλτιστα εἶναι; καὶ ὁ Κυρος, ἠσϑημένος, ὁτὲ συνεϑῆρα αὑτῷ! 
, 5 - , \ ’ ξ ‘ 
ὁ Τιγράνης, σοφιστήν τινὰ αὐτῷ συνόντα καὶ ϑαυμαζόμενον ὑπὸ 
~ , > ~ ΡῚ ~ 7 ‘ 
τοῦ Τιγράνου, πάνυ ἐπεϑύμει αὐτοῦ ἀκοῦσαι ο,ιτι ποτὲ EQ0IR 
4 7 » τῇ , σ , 
καὶ προϑύυμῶς ἐκέλευσε λέγειν 0,TL γιγνώσχοι. 
15 Ἔ ‘ fx ” ς Ty , a. a Ἂ ~ i. ἢ 
. Eyo τοίνυν, egy ὁ Τιγράνης, εἰ μὲν ayacat τοῦ πατρὸς ἢ 
/ \ @ , , ~ 
260 βεβούλευται ἢ Oo% πέπραχε, πάνυ σοι συμβουλεύω τοῦτον μι- 
~ 5 , ~ , = 
«εἴσθϑαι" εἰ μέντοι σοι δοχεῖ πάντα ἡμαρτηκέναι, συμβουλεύω coi 
~ 4 as ΄σι" ~ yw ¢€ ~ \ , -~ 
τοῦτον μὴ μιμεῖσϑαι. Uvzorvv, ἔφη ὁ Κύυρος, ta δίκαια ποιῶ: 
ie ee 4 ate ? Ἢ , ; μὰ αν Fe ~ K y 
ὑκιστ ἂν τὸν ἁμαρτάτοντα μιμοίμην. στιν, ἔφη, ταῦτα. oe: 


a 


- 
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, a” 5 » ΄ Α \ , \ , x” A 5 
στέον ἄρ᾽ εἴη κατὰ γ8 TOY σὸν λόγον τὸν πατέρα, εἴπερ TOY ἀδι 
~ ~ τὶ ἢ - 
κοῦντα δίκαιον κολάζειν, Πότερα δ᾽ ἡγῇ, ὦ Kroes, ἄμεινον εἶναι 
~ ~ ~ A ~ ~ ~ 
σὺν TH σῷ ἀγαϑῷ τὰς τιμωρίας ποιεῖσϑαι ἢ σὺν τῇ σῇ ζημίᾳ; 
Ε ν, ἔ ὕτω γ ἂν τιμωροί͵ 10. “Ade μέ ἔφη ὁ 
μαυτόν, ἔφη, οὕτω γὶ ἂν τιμωροίμην. ; Le μέντοι, ἔφη ὁ 
,ὔ 3.9 ~ > Ἁ - 
Τιγράνης, μεγάλα γ᾽ ἂν ζημιοῖο, εἰ τοὺς σεαυτοῦ κατακαίνοις ὁπότε 
σοι πλείστου ἄξιοι εἶεν κεχτῆσϑαι. Πῶς δ᾽ a, ἔφη ὁ Κῦρος, 
, , If & , »» ς 4 > as Ca 2 
ZOTE πλείστου ἄξιοι γίγνοιντο avIewmot OmotEe ἀδικοῦντες ἀλί- 
, ~ 
oxowt0; Εἰ τότε, οἶμαι, σώφρονὲς γίγνοιντο. Δοκεῖ γάρ μοι, ὦ 
r~ σ ” ” ‘ Vath 29? > a Sat 
Κῦρε, ovtme ἔχειν, ἄνευ μὲν σωφροσυνῆς οὐδ᾽ ἄλλης ἀρετῆς οὐδὲν 
» . A 4 , ~ 
ὄφελος εἶναι" τί γὰρ ἄν, ἔφη, “χρήσαιτ᾽ ἄν τις ἰσχυρῷ ἢ ἀνδρείῳ μὴ 
, ’ 3. ~ , A , , 4 , 3 Ἁ 
σώφρονι, τί δ᾽ ἱππικῷ, τί δὲ πλουσίῳ, τὶ δὲ δυνάστῃ ἕν πόλει; σὺν 
\ , A ~ , ‘ ~ 
δὲ σωφροσύνῃ καὶ φίλος πᾶς χρήσιμος καὶ ϑεράπων πᾶς ἀγαϑός. 
ἂν “J ᾽ , « A. Ὁ A A ~ ~ ~ 
17. Τοῦτο ovr, ἔφη, λέγεις ὡς καὶ ὃ σὸς πατῆρ ἕν τῇδε τῇ μιᾷ 
᾿ ΡΟΝ 3.5 Α , 4 , A mf Υ ’ 
ἡμέρᾳ ἐξ ἄφρονος σώφρων γεγένηται; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Πά- 
- - \ , ; A 7 
ϑημὰ ἄρα τῆς ψυχῆς σὺ λέγεις εἶναι THY σωφροσύνην, ὥςπερ λύπην, 
> , ‘ > A δ). ? a” , ~ , ~ , 
οὐ μάϑημα" ov γὰρ ἂν δήπου, εἴγε φρόνιμον δεῖ γενέσϑαι τὸν μέλ- 
, ” ~ 3 4 , / 
Aorta σώφρονα ἔσεσϑαι, παραχρῆμα ἐξ ἄφρονος σώφρων ἄν τις 
fas ” ” \ 
γένοιτο. 18. Τί δ᾽, ἔφη, ὦ Κῦρε, οὕπω ἤσϑου καὶ ἕνα ἄνδρα δὲ 
4 ~ ~ 
ἀφροσύνην μὲν ἐπιχειροῦντα χρείττονι ἑαυτοῦ μάχεσϑαι, ἐπειδὰν δὲ 
ἘΡ ἕω ea 
ἡττηϑῇ, EVOVS πεπαυμένον τῆς πρὸς τοῦτον ἀφροσύνης ; πόλιν δ᾽, 
J σ 
ἔφη, οὔπω ἑώραχας ἀντιταττομένην πρὸς πόλιν ἑτέραν ἥτις ἐπειδὰν 
ς ~ ~ , 5 4 ~ , , 3 , 
ἡττηϑῇ, παραχρῆμα ταὐυτῃ arte του μάχεσϑαι πείϑεσϑαι ἐϑέλει; 
, 5 a ς ~ s A ~ A τα σ 
19. Ποίαν δ᾽, ἔφη ὁ Κῦρος, καὶ σὺ τοῦ πατρὸς ἧτταν λέγων ovtws 
5 ’ , >] , a A , a” , ς ~ 
ἰσχυρίζῃ σεσωφρονίσϑαι αὐτόν; Hy νὴ Δία, ἔφη, σύνοιδεν ἑαυτῷ 


ἐλευϑερίας μὲν ἐπιϑυμήσας, δοῦλος δ᾽ ὡς οὐδεπώποτε γενόμενος, 
« A “ἢ - ΕΚ ΤῊΝ τ , hu , Imi ἤ 
a δὲ φηϑη χρῆναι λαϑεῖν ἡ Pouca ἢ ἀποβιασασϑαι, οὐδὲν τούτων ᾿ 


ἑ 


« A A 
ἱκανὸς γενόμενος διαπράξασϑαι. Σὲ δὲ οἶδεν, ἐπεὶ ἐβουλήϑης 
~ σ σ Y ‘ 
ἐξαπατῆσαι αὐτόν, οὕτως ἐξαπατήσαντα ὥςπερ ἄν τις τυφλοὺς χαὶ 
Ἁ A D+ JE ~ ~ 3G ¢ a A σι» 

κωφοὺς καὶ μηδ᾽ ὁτιοῦν φρονοῦντας ἑξαπατήησειεν" ἃ δὲ φήϑης λα- 
acs ~ σ hot ’ σ a> 27 ε w 9 ‘ 
ϑεῖν χρῆναι, οὕτω σὲ vide λαϑόντα were ἃ ἕνόμιζεν ἑαυτῷ ἰσχυρὰ 
χωρία ἀποκεῖσϑαι ταῦτα εἱρκτὰς αὐτῷ ἔλαϑες προχατασκευάσας᾽ 
oe ~ 4 ~ ¢& . 
τάχει δὲ τοσοῦτον περιεγένου αὐτοῦ ὥςτε πρόσωϑεν ἔφϑασας ἔλ- 
A A ἂν , A ~ A 2 £ ~~ , > , 
Sov σὺν πολλῷ στόλῳ πριν τοῦτον τὴν παρ ἑαυτῷ δυναμιν ἀϑροι- 
of a yw € ~ A 2 , t : 
σασϑαι. 20. Ἔπειτα δοκεῖ cot, ἔφη ὃ Κῦρος, καὶ ἢ τοιαύτη ἧττα 

, 3 \ sy 5 , 4 ~ yf ς ~ 
σωφρονίζειν ἱκανὴ εἶναι ἀνθρώπους τὸ γνῶναι ἄλλους ἑαυτῶν βελ- 

, ” , ~ " ε , a 9 a 
τίονας ovtag; Πολὺ ye μᾶλλον, ἕφξ © Τιγρανης, ἡ οτὰν meyy τι 
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e On Ὁ ‘ =. 5 oe “ 9 A ” @ 7,9 ss aoe , 
ἡττηϑῇ. μὲν γὰρ ἰσχύι χρατηϑεὶς ἔστιν OTE φήϑη σωμασκήσας 
~ 4 rd c ~ , ~ 
ἀναμαχεῖσϑαι" καὶ πόλεις ye ἀλοῦσαι orppayors προςλαβοῦσαι 
27 a” a ~> SN A 7 4 ~ 
οἴονται ἀναμαχέσασϑαι uv’ ovg δ᾽ ἂν βελτίους τινὲς ἑαυτῶν ἡγή- 
wT? , 4 A 3 / 3 , y 
σῶνταῖ, τούτοις πολλᾶχις χαὶ arev ἀνάγκης ἐϑέλουσι πείϑεσϑαι. 
’ ἱ 3 a 4A 
21. Σύ, ἔφη, ἔοικας οὐκ οἰεσϑαι τοὺς ὑβριστὰς γιγνώσκειν τοὺς 
- 2 oi A: : 
ἑαυτῶν σωφρονεστέρους, οὐδὲ τοὺς κλέπτας τοὺς μὴ κλέπτοντας, 
2 A A ’ὔ A 5 - ’ bE A 3 ~ 
οὐδὲ τοὺς ψευδομένους τους ἀληϑῆ λέγοντας, οὐδὲ τοὺς ἀδικοῦντας 
᾿ \ , 3 5 ᾿ σ \ + 
τοὺς τὰ δίκαια ποιούντας᾽" οὐκ οἴσϑα, ἔφη, OTL καὶ νῦν 6 σὸς πα- 
ι Ne 9 , δ A 2 ἐξ “δὴ A A ς ae : or, OG : 
170 EWEVOATO καὶ OVE ESYUMECOV τὰς πρὸς YUAasS συνὕϑηκας, El0WS 
σ ς ~ 2g? ς ~ Ἑ 3 , , ’ 
ott ἡμεῖς οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὧν “στυάγης συνέϑετο παραβαίνομεν ; 
A ~ Na A ~ 
22. -AlX οὐδ᾽ ἐγὼ τοῦτο λέγω ὡς τὸ γνῶναι μόνον τοὺς βελτίονας 
᾽ὔ ὔ ~ ? , id A ~ td 7 ε 
σωφρονίζειν ἄνευ τοῦ δίκην διδόναι ὑπὸ τῶν βελτιόνων, ὥςπερ ὁ 
ae ἃ ᾿ A me 618 ι ge a ¢ Ko av A A “ 
ἐμὸς πατὴρ νῦν δίδωσιν. λ΄, ἔφη o Κῦρος, 0 ye σὸς πατὴρ mé- 
4 Β΄." Ἔ - ἡ Saige » , , Zz SQ? 7 \ 
πονϑὲε μὲν οὐδ᾽ ὁτιοῦν πῶ κχαχον᾽ φοβεῖταί γὲ μέντοι EV O10 OTL μὴ 
, a! 7 " Ἵ Υ Ὁ. , ~ 
πάντα τὰ ἔσχατα πάϑῃ. 23. Ove οὖν τι, ἔφη ὁ Τιγράνης, μᾶλλο: 
~ 5 ’ ~ 9 ~ , 3 5 wo 2 
καταδουλοῦσϑαι ἀνθρώπους tov ἰσχυροῦ φόβου; ove οἰσϑ' ott οἱ 
- , . 7 
μὲν TH ἰσχυροτάτῳ κολάσματι τομιζομένῳ σιδήρῳ παιόμενοι ὅμως 
3 , A 4 , ~ > ~ a > “ἃ , 
ἐθέλουσι καὶ πάλιν μάχεσϑαι τοῖς αὑτοῖς ; ovg 6 uv σφοδρὰ φο- 
~ y ’ 3o\ ; ov 3 ? 
βηϑῶσιν ἄνϑρωποι, τουτοις οὐδὲ παραμυϑουμένοις ete ἀντιβλέπειν 
᾽ ᾿ . , * ’ »Ἥς»ν» - ἘΞ 
δύνανται; «“4ἐγεις σύ, ἔφη, ὡς ὁ φόβος τοῦ ἔργῳ κακοῦσϑαι μᾶλλον 
I&e A , 4A » 45 “4 ~~ 
κολάζει τοὺς ἀνθρώπους. 24. Καὶ ov ye, ἔφη, οἶσϑα ot ἀληϑῆ 
A 7 e A 4 A , 4 
λέγω " ἐπίστασαι γὰρ OTL οἱ μὲν φοβούμενοι UY φύγωσι πατρίδα καὶ 
€ -4 , , A ¢ ~ 3 , , 
οἱ μέλλοντες μάχεσϑαι δεδιότες μὴ ἡττηϑῶώσιν ἀαἀϑύμως διάγουσι, 
A A 
καὶ οἱ πλέοντες μὴ ναυαγήσωσι, καὶ οἱ δουλείαν καὶ δεσμὸν φοβού- 
τ \ 4 7 σ 
μένοι, οὗτοι μὲν οὔτε σίτου OVI vavov δύνανται λαγχάνειν διὰ τὸν 
x we 4 , ao a 4 
φύβον᾽ οἱ δὲ ἤδὴ μὲν φυγάδες, ἤδη δ᾽ ἡττημένοι, ἤδη δὲ δουλεύον- 
» σ , A ~ ~ b] ? 3 4 4 
τες, ἔστιν ὁτὲ δυνανται καὶ μᾶλλον τῶν εὐδαιμόνων ἑσϑίειν TE κα! 
καϑεύδειν. 25. Ἔτι δὲ φανερώτερον καὶ ἕν τοῖςδε οἷον φόρημα ὁ 
, . Υ̓ A , 3 4 ’ , «ς A ~ 
φόβος" tot yao goBovperor μὴ ληφϑέντες anodavwot ὑπὸ τοὺ 
4 ~ ε A 
φύβου προαποϑνήσκουσιν, οἱ μὲν ῥιπτοῦντες ἑαυτούς, οἱ δὲ ἀπαγ- 
» \ » , 9 ~ ~ 
youevol, οἱ δὲ ἀποσφαττόμενοι᾽ οὕτω πάντων τῶν δεινῶν ὁ φόβος 
‘ , A , \ συν ’ ” ~ 
μάλιστα καταπλῆττει τὰς ψυχᾶς. Tor δ᾽ ἐμὸν πατέρα, eqn, νῦν 
~ ~ ξ ~ 4 , a 3 4 ~ 4 4 
πῶς δοχεῖς διαχεῖσϑαι τὴν ψυχήν, ὃς OV μόνον περὶ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
4 HE ~ 4 ‘ \ 4 4 ~ 
“KGL περὶ ἐμοῦ καὶ περι γυναικὸς χαὶ περὶ πάντων τῶν τέχνων δου- 
κὰν... % τα ~ 4 ~ 4 , 
λείας φοβεῖται; 26. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, ‘Alla νῦν μὲν ἔμοιγε 
Sot ww ~ σ ~ « ~ > ~ 
᾿ οὐδὲν ἄπιστον τοῦτον orto διαχεῖσϑαι" δοκεῖ μέντοι μοι TOV αὐτοῖ 


Ἷ 
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> A b) ~ 3G , A . a ~ 
ἀνδρὸς εἶναι εὐτυχοῦντα ἐξυβρίσαι καὶ πταίσαντα ταχὺ πτῆξαι καὶ 
> Ἕ , - \ , 35 | ΄ 

ἀνεϑέντα πάλιν αὖ μέγα φρονῆσαι καὶ πάλιν αὖ πράγματα παρα- 


~ \ , J mI ~ ᾽ \ 
εἶν. 27. Alda ναὶ μὰ At’, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἔχει μὲν προφάσεις 


’ as > ~ ς ee II te ᾿ , A 
τὰ ἡμέτερα ἁμαρτήματα WSTE ἀπιστεῖν ἡμῖν" ἔξεστι δὲ σοι καὶ 


» 


σ 


-¢€ 


΄ 2 Se \ \ > \ ’ Δ ὧδ 7 bY! ’ 
φρούρια ἐγτειχίζειν καὶ τὰ ἐχυρὰ κατέχειν καὶ ἄλλο 0,tt ἂν βούλῃ 
wv ᾿ Bite K a os Ψ"- See \ Ie δέ , 
πιστὸν λαμβάνειν. Καὶ μέντοι, ἔφη, ἡμᾶς μὲν ἕξεις οὐδὲν τι τού- 
F , \ σ ς τω 5 ~ lf ͵ 
τοις μέγα λυπουμένους μεμνησόμεϑα γὰρ OTL ἡμεῖς αὐτῶν αἰτιοί 
-" 5 , \ A \ me 
ἐσμεν" εἰ δέ TOL τῶν ἀναμαρτήτων παραδοὺς THY ἀρχὴν ἀπιστῶν 
? ~ -Ἤὠ ἐν ἣ ὯΝ Ἴ , \ ἣν ? ΄, ᾽, , 
αὐτοῖς φανεῖ, ὅρα μὴ ἅμα TE EV ποιήσῃς καὶ KM OV φίλον νομίσωσί 
> > ἢ , ee, , A > , > ~ 
ce’ εἰ δ᾽ av φυλαττύμενος τὸ ἀπεχϑάνεσϑαι μὴ ἐπιϑήσεις αὐτοῖς 
i. ~ ἣν Ὁ σ ‘\ 3 , “ , ’ 
ζυγὰ τοῦ μὴ ὑβρίσαι, Ea μὴ ἐχείνους av δεήσῃ σὲ σωφρονίζειν ἔτι 
“5... s\ = ~ 5 τὰ > a A A 4 \ , y” 
μᾶλλον ἢ ἡμᾶς voy ἐδέησεν. 28. ᾿λλὰ vat μὰ τοὺς ϑεούς, ἔφη; 
, ‘ ” ς , “ 5 , ~ 
τοιούτοις μὲν ἔγωγε ὑπηρέταις οὺς εἰδείην ἀνάγκῃ ὑπηρετοῦντας 
> ~ » - - C Ὁ \ , , 7 > , 
ἀηδῶς ἂν μοι δοκῶ χρῆσϑαι" ovg δὲ γιγνώσχειν δοκοίην ott ξυνοίᾳ 
‘ ~ 5» ~ \ , , a εν ~ 4 
καὶ φιλιᾷ τῇ ἐμῇ τὸ δέον συλλαμβάνοιεν, τούτϑυς ἄν μοι δοκῶ καὶ 
ς , .-“ , "Ν ‘ ~ ᾿ A 
ἁμαρτάνοντας ῥᾷον φέρειν ἢ τοὺς μισοῦντας μέν, ἔκπλεω δὲ πάντα 
, , , r > a3 ’ Ἂν 4 ~ , 
urayan διαπονουμένους. Kato Tiyoaryg εἰπειπρος ταῦτα, Mhiar 
᾿Ξ ’ 4 , 7 ~ ’ 
δὲ παρὰ τίνων ἄν ποτὲ λάβοις τοσαύτην OOTY σοι παρ᾿ ἡμῶν ἔξεστι 
- 2 5 , , \ os 
χτήσασϑαι νῦν; [lag ἐκείνων οἶμαι, ἔφη, παρὰ τῶν μηδέποτε πο- 
, , > ὙΝ , > ~ 2 A iv i 4 ~ 
λεμίων γεγενημένων, εἰ ἐϑέλοιμι εὐεργετεῖν αὑτους WEED σὺ PUY μὲ 
, > ~ «ς ~ a A , ay my” TF ~ 
κελεύεις εὐεργετεῖν ὑμᾶς. 29. Ἢ χαὶι δύναιο ἂν, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἐν 
~ ~ ΄ ais 7 s\ “ ~ ~ 
τῷ παρόντι νῦν εὑρεῖν OTH ἂν χαρίσαιο ὁσαπὲρ TH ἐμῷ πατρί; αὐὖ- 
, ’ Ww 5» ~ ~ A , 
Tine, ἔφη, ἣν τινὰ ἐᾷς ζῆν τῶν σὲ μηδὲν ἠδικηκότων, τίνα σοι TOV- 
» 3 ‘ x” \ ~ 4 ~ 
Tov χάριν ole αὑτὸν εἰσεσϑαι; τί δ᾽, ἣν αὑτοῦ τέχνα καὶ γυναῖκα 
4 ~ , 7 7, ~ \ , 
μὴ ἀφαιρῇ, τίς CE τούτου ἕνεκα φιλήσει μᾶλλον ἢ ὁ νομίζων προςή: 
« ~ > “ \ a , , 5 \ “ω 
κειν αὑτῷ ἀφαιρεϑῆναι; τὴν δ᾽ “Ιρμενίων βασιλείαν εἰ μὴ ἕξει, 
> ” ~ , ~ mm <£ ~ > ~ A ~ 
οἰσϑά τινα, ἔφη, νῦν λυπούμενον μᾶλλον ἢ ἡμᾶς 3 OVKOUY καὶ τοῦτο, 
” ~ σ ¢ r , ee \ ᾽ t me 
ἔφη, δήλον ott ὁ μαλιστὰ λυπούμενος εἰ μὴ βασιλεὺς Ey, OVTOS και 
A \ y+ , τ , > , 
λαβὼν τὴν ἀρχὴν μεγίστην ay σοι χάριν εἰδείη. 30. Et δὲ τί σοι, 
᾽ ὔ A ~ 7 } 7 ~ σ. 
ἔφη, μέλει χαὶ τοῦ ὡς HxLOTH τεταραγμένα τάδε χαταλιπεῖν ὁταν 
’ὔ 2 , \ , 3 In , A 3 , 
ἀπίῃς, σκόπει, ἔφη, πότερον AY OLEL ἠρεμεστέρως ἔχειν τὰ ἑνϑαδὲ 
- > , 3. ~ \ ~ , 4 5 , ὔ 
καινῆς ἀρχομένης ἀρχῆς ἢ τῆς εἰωϑυίας καταμενούσης εἰ OE τί σοι 
A ~ ς 7 \ ἡ » : 
μέλει καὶ τοῦ ὡς πλείστην στρατιὰν ἐξάγειν, τίνα ἂν οἴει μᾶλλον 
, 7? 5 ~ ~ ~ 7 4 
ἐξετάσαι ταύτην ὀρϑῶς τοῦ πολλάκις αὐτῇ κεχρημένου; εἰ δὲ και 
, ? ’ nN ~ ~ 53 - Α 
χρηματῶν δεήσει, τίνα ἂν ταῦτα νομίζεις κρεῖττον ἐχπορίσαι τοῦ καὶ 


ld 


IQ 7 Cy ies , A » > Fe ~ , 
εἰδότος χαὶ ἔχοντος πάντα τὰ Orta; ὠγαϑὲ, ἔφη, Κῦρε, φύλαξαι 
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μὴ ἡμᾶς ἀποβαλὼν σαυτὸν ζημιώσῃς πλείω ἢ ὁ πατὴρ ἡδυνήϑη σε 

βλάψαι. “O μὲν τοιαῦτα ἔλεγεν. 
~ 7 

BLO δὲ Κῦρος ἀκούων ὑπερήδετο, ὅτι ἐνόμιζε περαίνεσθαι 

πάντα αὐτῷ ὅσαπερ ὑπέσχετο τῷ Κυαξάρῃ πράξειν" ἐμέμνητο γὰρ 

7a wh 05 

εἰπὼν ὅτι καὶ φίλον οἵοιτο μᾶλλον ἢ πρόσϑεν ποιήσειν. Καὶ ἐκ 

τούτου δὴ τὸν “Πρμένιον ἐρωτᾷ, "Hy δὲ δὴ ταῦτα πείϑωμαι ὑμῖν, 

λέγε (LOL σύ, ἔφη, ὦ "Aopuévie, πόσην μὲν στρατιάν μοι συμπέμψεις, 

πόσα δὲ χρήματα συμβαλῇ εἰς τὸν πόλεμον; 32. Πρὸς ταῦτα δὴ 


4 J Si ~ = 
λέγει 6 ᾿Αἰρμένιος, Οὐδὲν ἔχω, ὦ Κῦρε, ἔφη, ἁπλούστερον εἰπεῖν 
Ὁ a i Ν 


γῳωλ , nv ~ Ἂ 93) Ἃ ~ \ Si , \ ‘ 
υυδὲ ΒΡ ὐγρϑὺν J δεῖξαι μὲν tue πᾶσαν τὴν οὔσαν δυναμιν, σὲ δὲ 
ἰδόντα ὕσην μὲν ἄν σοι hs στρατιὰν ἄγειν, τὴν δὲ καταλιπεῖν τῆς 
χώρας φυλακήν. 'Ὡς δ᾽ αὕτως περὶ χρημάτων δηλῶσαι μὲν ἐμὲ δί- 
3 \ A | / ¢ / Cy mee 
καιόν σοι πάντα τὰ ὄντα, σὲ δὲ τούτων αὐτὸν γνόντα ὁπόσα ἂν 
A xv ~ 4 ~ 
βούλῃ φέρεσϑαι καὶ ὁπόσα ἂν βούλῃ καταλιπεῖν. 33. Καὶ ὁ Κῦ- 
5 A 4 4 τι 4 
ρος εἶπεν" 1ι δὴ λέξον μοι πόση σοι δύναμις ἔστι, λέξον δὲ καὶ 
’ , 3 ~ A of. See) , ts & ~ A , 
πόσα χρήματα. ᾿Ενταῦϑα δὴ λέγει ὃ Aoueviog* “Ιππεῖς μὲν τοί- 
‘ <a % @S , 
ruv εἰσὶν Aousriow εἰς ὀκτακιοχιλίους, πεῖοι δὲ εἰς τέτταρας μυριά- 
ν : ἽΝ » ᾿ ~ te . 4 
δας" χρήματα δ᾽, ἔφη, σὺν τοῖς ϑησαυροῖς cis ὃ πατὴρ κατέλιπεν 
ἔστιν εἰς ἀργύριον λογισϑέντα τάλαντα πλείω τῶν τριρχιλίων. 
34, Καὶ ὁ Κῦρος οὐκ euddanoeo, ἀλλ sine’ Τῆς μὲν τοίνυν στρα- 
- 2 4 ho a ~ 4 
Tig, ἐπεί σοι, ἔφη, οἱ OMogoL Xaddaior πολεμοῦσι, τοὺς ἡμίσεις μοι 
~ A , 5 A 4 ~ : 
σύμπεμπε᾽ τῶν δὲ χρημάτων, KYTL μὲν TOY πεντήκοντα ταλάντων 
{3 ae ᾿ ὃ A ὃ λ , dé ἕξ ? 3 "ὃ σ a) - \ Pig 
ὧν ἕφερες δασμὸν διπλάσια Κυαξάρῃ ἀπόδος, ott ἑλιπὲς τὴν φορῶν 
i ἀφ΄ ον ἡ " ¢ A , Sak ’ € ~ Nina's 
ἐμοι δ᾽, ἔφη, ahha sxatov δανεισον" ἐγὼ δὲ σοι ὑπισχνοῦμαι, ἢν ὁ 
\ = ~ > T \ 9 4A Nay, 4 
ϑεὸς ev διδῷ, ard’ ὧν ἂν ἐμοὶ δανείσῃς ἢ ἄλλα πλείονος ἄξια Eveo- 
, 8 , > , δ᾽ , ἌΝ ιν , 
γετήσδιν ἡ τᾶ χρήματα ἀπαριϑμήσειν, ἣν Ovrepat’ ἣν δὲ μὴ δυτω: 
4 ὡς 7 “᾿ 4 5 4 > ? κι , , 
μαι, LOVVUTOS ἂν φαινοίμην, οἶμαι, ἄδικος δ οὐκ av δικαίως κρινοί- 
See 3 , A ~ ~ / “ ~ A σ 
μην. 35. Και ὃ ‘Aouevios, Πρὸς τῶν ϑεῶν, ἔφη, ὦ Κῦρε, μὴ οὕτω 
fin. ἢ "ς “' ΄ \ , ν᾿ ' 
λέγε" εἰ δὲ μή, οὐ ϑαῤῥοῦντά μὲ ἕξεις" ἀλλὰ νόμιζε, ἔφῃ, ἃ ἂν κα- 
, A (4 \ 5 (3 \ ” > , “ ov ς pre 
ταλίπῃς μῆδὲεν ἧττον σὰ είναι WY ἂν ἔχων aming. ier, ἔφη ὁ Kv- 
σ ΠΝ ~ ~ , A : 
pos’ were δὲ τὴν γυναῖκα ἀπολαβεῖν, πόσα ἂν μοι χρήματα δοίης ; 
[ ᾽’ ν , ” , , σ \ ~ Un ws ’ 
πόσα ἂν δυναίμην, ἔφη. Ti δὲ, wote τοὺς παῖδας ; Kat τού- 
# né , 5)! , 3 ~ ” « ~ ~ 4 
τῶν, egy, ὁπόσα ἂν δυναίμην. Ovzovr, egy ὁ Κῦρος, ταῦτα μὲν 
ω , ~ " ν᾿ A 7 I ς 
ἤδη διπλάσια τῶν ὄντων. 36. Sv δέ, ἔφη, ὦ Τιγράνη, λέξον μοι 
πόσου ἂν πρίαιο ὥςτε τὴν γυναῖκα ἀπολαβεῖν. Ὃ δὲ ἐσύγχανϑ γεύ- 
γάμος ὧν καὶ ὑπερφιλῶν τὴν γυναῖχα. ᾿Εγὼ μέν, ἔφη, ὦ Κῦρε, κἂν 
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diate μὴν ὦ ἥποτε λατρεῦ ) Ov. Σὺ μὲ 
τῆς ULYHS πριαίμην WSTE μὴπ ρεῦσαι ταύτην. . Σὺ μὲν 
᾿ - A , 5 Ά A Sa ~ ‘ 
τοίνυν, ἔφη, ἀπάγου τὴν σήν" οὐδὲ γὰρ εἰλῆφϑαι ἔγωγε αἰχμάλωτον 
~ A , ? ~ ~- A , s 
ταύτην νομίζω σοῦ γε μὴ πώποτε φυγόντος ἡμᾶς. Καὶ ov δέ, ὦ 
A ~ A \ ~ A ~ ; 
‘Aouéne, ἀπάγου τὴν γυναῖκα καὶ τοὺς παῖδας μηδὲν αὐτῶν κατα- 
[2 ~ 7 , , > , r ~ 
ϑείς, ἵνα εἰδῶσιν ὅτι ἐλεύϑεροι πρὸς σὲ ἀπέρχονται. Kat νῦν μέν, 
” ~ 9 δ a / ee , σ ξ ΞΡ 
ἔφη, δειπνεῖτε παρ ἡμῖν" δειπνήσαντες δὲ ἀπελαύγετε ὅποι ὑμῖν ϑυ- 
μὖς. Οὕτω δὴ κατέμειναν. 
A A A ~ r~ 
38. Ζιασκηνούντων δὲ μετὰ τὸ δεῖπνον ἐπήρετο 6 Κῦρος, Εἰπὲ 
” 7 , ~ ὌΝ ~ ἢ 3 ξς,. 22) a , Divas 
rot, ἔφη, ὦ Τιγράνη, mov δὴ ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀνὴρ ὃς συνεϑήρα ἡμῖν 
‘ “ἢ , In , a ων > i ate πον 
καὶ σύ μοι μάλα ἐδόκεις ϑαυμάζειν αὑτὸν. Ov γάρ, ἔφη, ἀπέχτεινεν 
es, ς ἥν ων, ἢ , , A re ~ , 
αὑτὸν οὑτοσι ὁ ἕμος πατὴρ; Ti λαβὼν ἀδικοῦντα ; MAvapdeivew 
2 Ἁ ” rr ’ > x” τ ~ 7 A > A 3 » 
αὐτὸν ἔφη με. Καίτοι γ᾽, ἔφη, ὦ Κῦρε, οὕτω καλὸς κἀγαϑὸς ἐκεῖ- 
x ¢ .ὦ > ; w «0 , x , 
γος ἣν ὡς καὶ OTE ἀποϑνήσκειν ἐμξελλε προςφχαλέσας μὲ site’ ἥητι 
, ΦΣ 5) 7 ? ‘ ~ ~ 
ov, ὦ Τιγράνη, ἔφη, ott ἀποχτείνεϊ, pe, χαλεπανϑῆς τῷ πατρί οὐ 
\ , \ ~ ~ > dane , ὦ , 4 
γὰρ κακονοίᾳ τινὶ τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ ἀγνοίᾳ " ὁπόσα δὲ ἀγνοίᾳ ἂν- 
ϑω , , > , ap Ie σαι , ¢ 
ϑρωποι ἐξαμαρτάνουσι, πάντα ἀκούσια ταῦτ᾽ ἐγὼ τομίζω, 39. Ὁ 
r~ 4 ~ ~ 3 ‘ 
μὲν δὴ Κῦρος ἐπὶ τούτοις εἶπε, Dev τοῦ ἀνδρός. Ὃ δὲ ᾿“'Ιφμένιος 
" 7 7 r~ ᾿] ~ «ς ~ A ’ 
ἔλεξεν οὕτως" “Q Κῦρε, οὐδ᾽ οἱ ταῖς ἑαυτῶν γυναιξὶ λαμβάνοντες 
> ~ 
συνόντας ἀλλοτρίους ἄνδρας οὐ τοῦτο αἰτιώμενοι αὐτοὺς κατακτεί- 
, : ~ A ~ 4 
LOVELY WS ἀφρονεστέρας ποιοῦντας τὰς γυναῖκας, ἀλλὰ νομίζοντες 
~ A ‘ \ « A A ~ 
ἀφαιρεῖσϑαι αὐτὰς τὴν πρὸς ἑαυτοὺς φιλίαν, διὰ τοῦτο ὡς πολε- 
, ~ ~ i ΤΠ ᾽ σ΄ 
μίοις αὐτοῖς χρῶνται. Καὶ ἐγὼ ἐκείνῳ, ἔφη, ἐφϑόνουν, ὅτι μοι 
3 ’ A nee ey eA ~ ~ > ie, ~ , ἊΝ 9 ’ 
ἐδόχει τὸν ἐμὸν υἱὸν τοῦτον ποιεῖν αὐτὸν μᾶλλον Davpalew ἢ ELE. 
σ- A 8 \ EJ 
40. Kat ὁ Κῦρος εἶπεν, ‘Alda vai μὰ τοὺς ϑεούς, ὦ Aopénie, ἀν»- 
- ~ Α "Ἢ - 
ϑρώπινά μοι δοκεῖς ἁμαρτεῖν" καὶ σύ, ὦ Τιγράνη, συγγίγνωσχε τῷ 
’; , Ae A ~ , A , 
πατρί. Tore μὲν δὴ τοιαυτὰ διαλεχϑέντες καὶ φιλοφρονηϑέντες 
id ~ 3 , 4 A ~ 
ὥςπερ εἰκὸς ἐκ συναλλαγῆς, ἀναβάντες ἐπὶ τὰς ἁρμαμάξας σὺν ταῖς 
A , 
γυναιξὶν ἀπήλαυνον εὐφραινομένοι. 
A cy ὕ ~ > 
Al. ᾿Επεὶ δ᾽ ἦλϑον οἴκαδε, ἔλεγον tov Κύρου ὁ μέν τις τὴν σο- 
, € ‘ 4 , « 8 4 , ¢ , A \ , 
αἴαν, o δὲ τὴν καρτερίαν, ὃ δὲ THY πρᾳότητα, Oo δὲ τις καὶ TO καλ- 
μ νι A : , "ὔ \ € , 3 pe A ~ 
hog χαὶ to μέγεϑοςς. Eva δὴ ὁ Τιγρανῆς ἔπηήρετο τὴν γυναῖκα, 
y 4 , ” 5 tee! \ In 7 ~ 2 A 
Ἢ καὶ oot, egy, ὦ “Aouevia, καλὸς ἐδόχει ὁ Κῦρος εἶναι; “Adda 
A 5) 3 ~ 
μὰ Ai’, ἔφη, οὐκ ἐχεῖνον ἐθεώμην. “Adda tiva μήν; ἔφη, ὃ Tr 
, hoa - ~ ~ ~ : 
γράνης. Tov εἰπόντα ry Δία ὡς τῆς αὑτοῦ ψυχῆς ἂν πγίατα 
σ ἤ , la 4 4 “ δι .ἂδ 3 , > 
ὥςτε μὴ μὲ Oovdeverr. Tore μὲν δὴ womep etxog &% τοιουτῶν %*3 
’ 
παύοντο σὺν ἀλλήλοις. 
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i ~ aa fc , a. > ! ? 4 Pe a ~ ~ 
42. Τῇ 8 ὑστεραίᾳ ὁ Anueviog Kvom μὲν καὶ τῇ otpatie 
~ Ν ~ « ~ [4] ; Ψ 
ἁπάσῃ ξένια ἔπεμπε, προεῖπε δὲ τοῖς ἑαυτοῦ, OVG δεήσοι στρατεύε- 
- \ 4 , a Ἂν 
σϑαι εἰς τρίτην ἡμέραν παρεῖναι" τὰ δὲ χρήματα ὧν εἶπεν 0 Κῦρος 
4 Ὁ" σ 5 A A + 
διπλάσια ἀπηρίϑμησεν. Ὃ δὲ Κῦρος ὁσὰ εἶπε λαβὼν ta ἀλλὰ 
d A J A , 4 ¢ ~ 
ἀπέπεμψεν" ἤρετο δὲ πότερος ἔσται ὃ TO στράτευμα ἀγων», ὃ παῖς 
bh > , 5 ’ 4 [χά ¢ A A σ ς , \ Ἁ 
ἢ αὐτός. Εἰπέτην δὲ ἀμὰ ὃ μὲν πατὴρ οὕτως, Οπότερον ἂν ov 
’ ¢e A ~ σ 3 A A ? 3 , ’ 43 γσ- 
κελεύῃς" ὁ δὲ παῖς ovtws, Eyw μὲν οὐκ ἀπολείψομαιί σου, ὦ Κῦρε, 
Ἵ Α a ~ A. .¢€ ~ 
οὐδ᾽ ἂν σχευοφόρον μὲ δέῃ σοι συναχολουϑεῖν. 43. Καὶ ὃ Κῦρος 
aR ? 5 4... 5. 4S ’ 4 ” 2, \ i We 
ἐπιγελάσας εἶπε, Kut ἐπι πόσῳ ἂν, egy, ἐϑέλοις τὴν γυναῖκα σου 
ΒΡ Τῆς σαν τς “ τι » a eee ee , ee 
ἀκοῦσαι Ott σχευοφορεῖς ; ALL οὐδὲν, ἔφη, ἀκούειν δεήσει αὑτὴν 
Jt = ΄ 7 c¢ ~ zie 5. ρον Ὁ, «ἃ 5. Ἃ 4 σ a 
ἄξω yao, waste ὁρᾶν ἐξέσται αὐτῇ 0,tl ἂν eyo πράττω. Rou ἂν, 
” , Cw a aS. eg ’ Υ , 
ἔφη, συσχευάζεσϑαι ὑμῖν ein. Nowtle δὲ, egy, συνεσχευασμένους 
’ 7 Re: 4 vo , ‘ wee , ς Ἴ 
παρέσεσϑαι 0,71 ἂν ὁ πατήρ δῷ. Tote μὲν δὴ ξεγισϑέντες οἱ στρὰ 
με» 3 ’ 
τιώται ἑκοιμηϑησαν. 


-- 


GIP’ Wl. 


~ 7 A χ.- A , A ~ 
1. Ty δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀναλαβὼν ὁ Κῦρος τὸν Τιγράνην καὶ τῶν 
δ \ 4 ~ ~ 
ίδων ἱππέων τοὺς κρατίστους καὶ τῶν ἑαυτοῦ φίλων ὁπόσους 
A 3 ’ ’ 4 ~ ~ 
καιρὸς ἐδόκει εἶναι, περιελαύνων THY χώραν κατεϑεᾶτο, σχοπῶν 
~ ’ ’ tee ee Sate A 3 \ 53 ’ Ἁ 
mov τειχίσειδ φρούριον. Kat ἐπ ἄχρον τι ἐλϑῶὼν ἐπηρώτα τὸν 1ι- 
, ~ wy ~ 5 , ς ’ « - , , 
γράφψην ποῖα ein τῶν ὀρέων OnOTEV οἱ Χαλδαῖοι καταϑέοντες ληί- 
~ ar - , Deh 4 Y γα“ A 
ζονται. Καὶ ὃ Τιγράνης ἐδείκνυεν. Ὃ δὲ πάλιν ἤρετο, Νῦν δὲ 
ned δι δ δι 8 ᾿ > 4 Ἂν 3 4 35 κ phe 
THUTA τὰ OOH eONUa ἔστιν" Ov μὰ At, Eqn, ἀλλ aE σχοποι εἰσιν 
> , Δ , ; ~ " a NX ¢ ~ , τ ” 
ἐκείνων OL σημαίνουσι τοῖς ἄλλοις 0,tL UY ορῶσι. Tt ovr, Eqn, 
~ 5 A a” ~ x” oe | A + ¢ by 
ποιοῦσιν, exav aiotwrtat; Bondovoty, ἔφη, ἐπὶ TH ἄχρα, ὡς ἂν 
“ ’ - 8 ig RE ~ ᾽ Asp ~ A 
éxaotosg δύνηται. 2. Ταῦτα μὲν δὴ ὃ. Κῦρος ἠκηκόει" σκοπῶν δὲ 
, A ~ ’ ~ 2 , ” A 3 A 53 
ZATEVOEL πολλὴν τῆς χώρας τοῖς AguEriOls ἔρημον καὶ ἀργὸν οὖσαν 
Ἃ A , \ , A ? ~ ae | A ‘ 
διά tov πόλεμον. Kau tote μὲν ἀπῆλϑον ἐπι to στρατόπεδον καὶ 
δειπνήσαντες ἐχοιμήϑησαν. 3. Τῇ δ᾽ ὑστεραία αὐτό ) Τιγρά- 
πνήσα ᾿οἰμήϑησαν. 3. Τῇ ραίᾳ αὑτὸς τὸ ὁ Tryon 
- ? A < ~ 5 3 
γῆς παρὴν συνεσχευασμέγος καὶ ἱππεῖς εἰς τοὺς τετραχιςχιλίους 
, ~ A , ‘ 
συνελέγοντο αὐτῷ καὶ τοξόται εἰς τοὺς μυρίους, καὶ πελτασταὶ 
244 ~ A P,~ > τ ἢ A ‘ 
ἄλλοι τοσοῦτοι. ὋὉ δὲ Κῦρος ἐν ᾧ συνελέγοντο ἐθύετο" ἐπεὶ δὲ 
4 ἃ A « ‘ > ~ / ~ ~ 
καλὰ τὰ ἱερὰ ἣν αὐτῷ, συνεχάλεσε τούς TE τῶν Περσῶν ἡγεμόνας 


ὶ A ‘ ~ my’ > ‘ Vice ras καὶ 7 
καὶ τοὺς τῶν Mysor. ᾿Επεὶ δὲ ὁμοῦ ἧσαν, ἔλεξε τοιάδε. 


--“-“- προ τ 
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aw : , A δι - εἴ - 
A, "Ardoeg φίλοι, ἔστι μὲν τὰ ὁρὴ ταῦτα ἃ ὁρῶμεν Χαλδαίων 
κ w~ "ἢ 243) , 
εἰ δὲ ταῦτα καταλάβοιμεν καὶ EX ἄκρου γένοιτο ἡμέτερον φρούριον, 
2 BI a” A >. 3 ’ — . 
σωφρονεῖν ἀνάγκη ἂν εἴη πρὸς ἡμᾶς ἀμφοτέροις, τοῖς TE AQueEriots 
4 ὩΣ \ \ τ « \ A ~ 4 
καὶ τοῖς Χαλδαίοις. Τὰ μὲν οὖν ἱερὰ καλὰ ἡμῖν" ἀνθρωπίνῃ δὲ 
A ~ ~ > A ivf ὶ ‘i 
προϑυμίᾳ εἰς τὸ πραχϑῆναι ταῦτα οὐδὲν οὕτω μέγα σύμμαχον ἂν 
, ς , Nar \ ; ἐν μι. 0 , 
γένοιτο ὡς τάχος. Hy γὰρ. φϑασωμὲν mow τοὺς πολεμίους συλλε- 
_ 3 , 2) | , a Mes , “\ \ + pe ’ 
γῆναι ἀναβάντες ἢ παντάπασιν ἀμαχει λάβοιμεν ἂν τὸ ἄχρον, ἢ ὁλί- 
ἥν ’ ’ 5. δὰ “ ~ 7 , 
γοις τὲ καὶ ἀσϑεγέσι χρησαίμεϑ' ἂν πολεμίοις. 5. Τῶν ovy πόνων 
\ ς \ , x > Ν - ~ ~ 
οὐδεὶς ῥάων οὐδὲ ἀκινδυνότερος, ἔφη, ἔστι TOV νῦν καρτερῆσαι 
ro. " ΟΥ̓ ς΄ ὍΝ ee 2 Be late , m ~ > 
σπεύδοντας. [τὸ ovy ἐπι τὰ ὁπλα. Kew ὑμεῖς μὲν, ὦ Μῆδοι, ev 
> ~ € ~ , ϑ ν 4 a δε + "A , « \ ξ ’ .3 
ἀριστερᾷ ἡμῶν πορεύεσϑε" ὑμεῖς δέ, ὦ AouErtol, οἱ μὲν ἡμίσεις ἐν 
.-«» \ , , ς ἂ ~ ~ | ~ 
δεξιᾷ, οἱ δὲ ἡμίσεις ἔμπροσϑεν ἡμῶν FyeioOe* ὑμεῖς δέ, ὦ ἱππεῖς, 
4 dd , XP ~ 4 δὰ ἐδ >! , 
ὁπισϑὲν ἑπεσϑὲ παρακελευόμενοι καὶ ὠϑοῦντὲς ἄνω ἡμᾶς, ἣν δὲ τις 
, A 3 ’ὔ ~ 3 5 A 4 ~ € ~ 2 
μαλαχύνηται, μὴ ἐπιτρέπετε. Ὁ. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ὁ Κῦρος ἡγεῖτο ὁρ- 
, A , 4A . ἕω: ᾿ 
ϑίους ποιησάμενος τοὺς λόχους. Οἱ δὲ Χαλδαῖοι ὡς ἔγνωσαν τὴν 
ξ » FT 7 , ~ ~ A 
ὁρμὴν ἄνω οὖσαν, εὐθὺς ἐσήμαινόν TE τοῖς ἑαυτῶν καὶ συνεβόων 
, A > I& ς \ yr~ , ay , 
ἀλλήλους καὶ ἠϑροίζοντο. Ὃ δὲ Κῦρος maonyyva* “Avdoeg Πέρ- 
“ὡ , \ A ’ a+ 
σαι, ἡμῖν σημαίνουσι σπεύδειν. “Hy γὰρ φϑάσωμεν ἄνω γενόμενοι, 
> \ ~ 
οὐδὲν τὰ τῶν πολεμίων δυνήσεται. 
4 -ἉΑ s¢ 4 4 , 4 
7. Εἶχον δὲ οἱ Χαλδαῖοι γέῤῥα te καὶ παλτὰ δύο" καὶ πολε- 
’ \ , τ - , ee , ‘ , 4 
μιχώτατοι δὲ λέγονται οὗτοι τῶν TELL ἐκείνην THY χώραν εἶναι" καὶ 
~ , ~ \ A 
μισϑοῦ στρατεύονται, ὑπόταν τις αὐτῶν δέηται, διὰ TO πολέμικοι 
i A \ ’ ~ > , , ‘ 
TE χαὶ πένητες εἶναι" χαὶ γὰρ ἡ χώρα αὐτοῖς ὀρεινή TE ἐστι καὶ 
> , ’ A ~ ΡῚ 
ὀλίγη ἡ τὰ χρήματα ἔχουσα. 8. Ὡς δὲ μᾶλλον ἐπλησίαζον οἱ 
5 7~ ~ 4 \ ~ , , 
ἀμφὶ tov Κῦρον τῶν ἄχρων, ὁ Τιγράνης σὺν τῷ Κύρῳ πορευόμε- 
> TO ~ ee > ” σ“ > \ ςὰν ὦ > Sk , 
νὸς εἶπεν, 2 Κυρε, ap οἶσϑ', ἔφη, ott αὐτοὺς ἡμᾶς αὐτίχα μάλα 
ὃ fs 85 9 Ἃ ¢ Ω 3 "A Aes 3 A δέξ ‘ is 
εΐσει μάχεσϑαι; ὡς οἵ ye Aouerior ov μὴ δέξωνται τοὺς mods- 
, A € - 5 Ἁ [χά 5 , “- 3 4 , 
μίους. Kat ὁ Κύρος εἰπὼν ore eideiy tovro evdug maonyyvyce 


~ , , 3 £ ~ , Ἂ 
τοῖς Πέρσαις παρασχευάζεσϑαι ὡς αὐτίκα δεῆσον διώχειν, ἐπειδὰν 


« , \ ? « ’ ec 25 , Ce 95/9, Δ: 
ὑπαγάγωσι τοὺς πολεμίους ὑποφεύγοντες οἱ AOMEeMtOL WOT ἐγγὺς 
.- οἱ , 7 A ς - A ξ.5 , τ ~ \ 
ἡμῖν γενέσϑαι. 9. Ovro δὴ ἡγοῦντο μὲν οἱ ᾿“Ιρμένιοι" τῶν δὲ 
, 5 rd 
Χαλδαίων ot παρόντες, ὡς ἐπλησίαζον οἱ “Aouénot, ἀλαλάζοντες 
4 σ aS 5 > ΄ ε Ἀ 4 7 σ 3. ὦ 
ἔϑεον, ὥςπερ εἰώϑεσαν, εἰς αὐτούς οἱ Oe ρμένιοι, ὠςπερ εἰωϑε- 
‘ δῷ 5 9 
σαν, οὐκ ἐδέχοντο. 10. 'Ὡς δὲ διώκοντες οἱ Χαλδαῖοι εἶδον ἐναν- 
: ,ὔ 4 > ~ Σ , 
TLOVE μαχαϊιροφόσους ἱεμένους ἄνω, OL μέν TIVES αὐτοῖς πελάσαντες 
A ¢ 5." a , > ~ 
ταχὺ anmeDryozor, οἱ δ᾽ ἔφευγον, οἱ δέ τιτὲς καὶ ἑάλωσαν αὐτῶν 
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πὰς νὰ Ἀν 5 δον 2 Geer ie. ae 5 Ἔν σοῖς Ὁ. 
Tayv 6: εἴχετο ta ἄχρα. ἔπει δὲ τὰ ἄκρα εἶχον οἱ ἄμφι τὸ» 
- - , “ ? A 5 , +. > 7 
Κῦρον, καϑεώρων te τῶν Χαλδαίων τὰς οἰκήσεις καὶ yodavorto 
’ 2 \ > ~ 3 \ 3 , 11 «ς A ~ € 
φεύγοντας αὑτοὺς EX τῶν EYYUS οἰκήσξῶν. . Ὁ δὲ Κῦρος, ὡς 
, ae ? > ~ 
πάντες οἱ στρατιώται ὁμοῦ ἐγένοντο, ἀριστοποιεῖσϑαι παρήγγειλεν, 
A 2 : “ἰ Ὁ - 
Ἐπεὶ δὲ ἠριστήχεσαν, καταμαϑὼν ἔνϑα αἱ σχοπαὶ ἤσαν τῶν Χαλ- 
| ’ 3 ? Ων Ὅς, ἂν 3 A 3 A Se 7 Pee X " 
δαίων ἐρυμνόν τὲ ov καὶ ἔνυδρον, εὐϑυς ἐτείχιζε φρούριον" καὶ τὸν 
A \ A , 
Τιγράνην ἐχέλευσε πέμπειν ἐπὶ τὸν πατέρα καὶ κελεύειν MUQUTErE- 
” c ? > , , \ : 7 ) 4 cy ‘ 
σϑαι ἔχοντα ὑπόσοι elev τεχτονὲς τὲ χαὶ λιϑοδόμοι. ἔπι μὲν δὴ 
\ 3 ; a »ὕ es \ ~ ~ ~ 3 Pika 
τὸν Aoueriov ᾧχετο ἀγγελος" ὁ δὲ Kugog τοῖς παροῦσιν ἐτείχιζεν. 
τ A ὔ ’ ~ ΄᾽ὕὔ ι > aS 
12. Ἔν δὲ τούτῳ προφάγουσι τῷ Κύρῳ τοὺς αἰχμαλώτους δὲε- 
? A , Ἁ , ς \ 5 > A a 7 
δεμέγνους, τοὺς δέ τινας καὶ τετρωμένους. «ἐς δὲ εἶδεν, εὐϑὺς λύειν 
- \ 4 \ - 
μὲν ἐχέλευσε τοὺς δεδεμένους, τοὺς δὲ τετρωμένους ἰατροὺς χκαλέ- 
, i 2 \ ) ~ σ 
σας ϑεραπεύειν ἐκέλευσεν" ἔπειτα δὲ ἔλεξε τοῖς Χαλδαίοις ὁτι 
σ a ἐν , 5 ~ 53 , ay ~ , 
ἥκοι οὔτε ἀπελάσαι ἐπιϑυμῶν ExEvovg ouTE πολεμεῖν δεόμενος, 
a : ~ 9 4 \ 
ἀλλ. εἰρήνην βουλόμενος ποιῆσαι Apueriog καὶ Χαλδαίοις. Πρὶν 
Ἢ “ ” A "ἢ So? 9 oat 5 - = ee A A ‘ 
μὲν οὖν ἔχεσϑαι τὰ ἄχρα O10 OTL οὐδὲν ἐδεῖσϑε εἰρηνης" τὰ MEF 
\ ee, 5 ~ “ A κ ἥν 5 ὔ “ ες τὰ 
γὰρ ὑμέτερα ἀσφαλῶς εἶχε, τὰ δὲ τῶν ““ρμενίων ἤγετε καὶ ἐφέρετξε 
~ δι τὸ A 3 σ > , 2 \ ef > , εἴς ie Fla τα 
γὺν δ᾽ ὁρᾶτε δὴ ἐν οἵῳ ἐστέ. 13. ᾿Εγὼ οὖν ἀφίημι ὑμᾶς οἴχαδε 
> 3 j ? : 4 , Cs \ a In ὔ 
τοὺς εἰλημμένους, καὶ διδωμι υμῖν σὺν τοῖς ἄλλοις Χαλδαίοις βου- 
| wg 5 ae ms r “- aN 
λεύσασϑαι size βούλεσϑε πολεμεῖν ἡμῖν ize φίλοι εἶναι. Καὶ ἢν 
‘ ~ , 7 ~ κί ὩΣ πὰ 
μὲν πόλεμον αἱρῆσϑε, μηκέτι ἥκετε δεῦρο ἄνευ ὁπλων, εἰ σωφρο- 
~ ‘\ A Ἂς Δ ~ ~ " σ v4 e \ 
reite’ ἣν δὲ εἰρήνης Ooxnte δεῖσϑαι, ἄνευ ὁπλῶν yustE* ὡς δὲ κα- 
~ In i. τ r st , ’ 3 Ἁ 7 > , 
λῶς ἕξει τὰ ὑμέτερα, ἢν φίλοι γένησϑε, ἐμοι μελήσει. 14. -Azov- 
κ ς re ~ _ 4 % 9 , \ 4 
σαντὲς δὲ οἱ Χαλδαῖοι tavta, πολλὰ μὲν ἐπαινέσαντες πολλὰ δὲ 
a ‘ A aad » 
δεξιωσάμενοι τὸν Κῦρον ᾧχοντο οἴκαδε. 
ς δ, ὦ Puc ε a” ? ~ ~ σι ἢ κ A 
O δὲ Αἰρμένιος ὡς ἤκουσε τὴν τὲ κλῆσιν τοῦ Κύρου xat τὴν 
ὅν ας ‘ A ’ Se ὦν σ 4 δ ~ τ \ 
πρᾶξιν», λαβὼν τοὺς τέχτονας καὶ ἀλλὰ oowy ᾧετο δεῖν, ηκ8δ πρὸς 
σ-ἷ »" A A Ὕ A ~ ; 
τὸν Κῦρον ὡς ἠδύνατο τάχιστα. 15. “Ene δὲ εἶδε τὸν Κῦρον, ἔλε- 
ξεν, Ὦ Κῦρε, ὡς ὀλίγα δυνάμεν ἂν vo ἱ τοῦ μέ) 
ξεν, ὕρε, ὡς ὀλίγα δυνάμενοι προορᾶν ἄνϑρωποι περι τοῦ μελ- 
a \ 5 - , bier A A ee A 5 
λοντος πολλὰ ἐπιχειροῦμεν πράττειν. δῖῇῃυν yao δὴ καὶ ἐγὼ ἐλευϑε- 
’ὔ ‘ ~ 3 ~ 2 
pian μὲν μηχανᾶσϑαι ἐπιχειρήσας δοῦλος ὡς οὐδεπώποτε ἐγεγόμητ᾽ 
3 A δι δ - , , ~ 
ἐπεὶ δ᾽ ἑάλωμεν, σαφῶς ἀπολωλέναι VOMIGUITES νῦν ἀναφαινόμεϑα 
ἀν « 3 , "A ‘ 3 , 3 , \ 
σεσωσμέγοι WS οὐδεπώποτε. Οἱ γὰρ οὐδεπώποτε Exauvorto πολλὰ 
eed ~ ~ ς - , 5) σ Xs 4 
καχὰ ἡμᾶς ποιοῦντες, νῦν ὁρῶ τούτους ἔχοντας ὥςπερ ἐγὼ εὐχοόμην. 
16 K A ~ 5 , " ¥ Ko °? > ae σ 5 , λ 
. Kat tovto ἐπιστῶ, ἔφη, ὦ Κύυρε, ort sym ὠςτὲ ἀπελασκι Χαλ' 
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’ 5 \ , ~ A , x δ ld 
δαίους ἀπὸ τούτων τῶν ἄκρων πολλαπλάσια av ἐδωκὰ χρήματα 
ra ~ ~ 4. «| ~ w 
ὧν ov νῦν ἔχεις MAG ἐμοῦ" καὶ ἃ ὑπισχνοῦ ποιήσειν ἀγαϑὰ ἡμᾶς 
¢ ’ 2 ? > , , σ A 
Ot ἐλάμβανες τὰ χρήματα, ἀποτετέλεσταί σοι ἤδη, ὥςτε καὶ προς- 
x ? , a ~ 
οφείλοντές σοι ἄλλας χάριτας ἀναπεφήναμεν, ἃς ἡμεῖς ye, εἰ μὴ κα- 
aw ας 5 ’ > + \ 5 , a ‘ 3 
κοί ἔσμεν, αἰσχυνοίμεϑ' ἂν σοι μὴ ἀποδιδοντες, οἱ καὶ ἀποδιδόντες 
IT Ge σ \ 3 , ~ 
οὐδὲν ἄξιον οὐδ᾽ οὕτω πρὸς εὐεργέτην καταλαμβανόμεϑα τοσοῦτον 
ποιοῦντες. 17. ‘O μὲν ᾿Αρμένιος τοσαῦτ᾽ ἔλεξεν. 
- ~ ~ ~ 
Οἱ δὲ Χαλδαῖοι ἧκον δεόμενοι τοῦ Κύρου εἰρήνην σφίσι ποιῆ- 
σαι. Καὶ ὁ Κῦρος ἐπήρετο αὐτούς " “Addo τι, ἔφη, ὦ Χαλδαῖοι, ἢ 


, <4 > ῊΝ ~ 3 ~ a? , > , Ἃ 
τούτου ἕνεχα εἰρήνης νῦν ἐπιϑυμεῖτε OTL φομίζετε ἀσφαλέστερον ἂν 


, —— lA , \ ~ \ ~ 
δύνασϑαι ζῆν εἰρήνης γενομένης ἢ πολεμοῦντες, ἐπεὶ ἡμεῖς τάδ᾽ ἔχο- 
Υ͂ » oo ἊἋ (ἃ ᾽ Sol. ~ 
μὲν; ἔφασαν οἱ Χαλδαῖοι. 18. Καὶ ὃς, Τί δ᾽, ἔφη, εἰ καὶ ἄλλα ὑμῖν 
> . δὰ . a ὃ \ ὡΣ > ’ " ᾿ Ἔ. a x” χλλ “ 
ἀγαϑὰ προςγένοιτο διὰ τὴν εἰρήνην; Ἔτι ἄν, ἔφασαν, μᾶλλον εὐ- 
’ 4 3 ” δ es ~ , 2 ~ 
φραινοίμεϑα. Addo τι ovr, ἔφη, ἢ διὰ to γῆς σπανίζειν ἀγαϑῆς 
- , , A ~ 7 ’ 
roy πένητες νομίζετ᾽ εἶναι ; συνέφασαν καὶ τοῦτο. Ti οὖν; ἔφη ὁ 
r~ ‘\ ~ 7 7 ~ 
Kvgos, βούλοισϑ᾽ ἂν ἀποτελοῦντες ὁσαπερ οἱ ἄλλοι -Aguérior ἐξεῖ- 
ΔΉ ἐν 3 , ~ 5 / ig , Ἃ , ov 
vat ὑμῖν τῆς -Apuerias γῆς ἐργάζεσϑαι ὁπόσην ἀν ϑέλητε; ἔφασαν 
~ ‘ , 
οἱ Χαλδαῖοι, εἰ πιστεύοιμεν μὴ ἀδικήσεσϑαι. 19. Ti δέ, ov, ἔφη 
S37 , , ” \ ~ ? \ Ὕ , > \ 
ὦ ‘Apuere, βούλοιο ἄν σοι τὴν νῦν ἀργὸν οὖσαν χώραν ἑνεργὸν γε- 
\ - A ~ ΄ 
γέσϑαι, εἰ μέλλοιεν τὰ νομιζόμενα παρὰ σοὶ ἀποτελεῖν οἱ ἐργαζόμε- 
” ¢€. 3 , οὐχ» - , 4 4 Ἃ 5 
vol; ἔφη ὁ Apusriog πολλοῦ ἂν τοῦτο πρίασϑαι" πολὺν γὰρ ἂν av- 
= ? A > ~ 5 as ~ A 
ξάγεσϑαι τὴν apogodor. 20. Tid, ὑμεῖς, ἔφη, ὦ Χαλδαῖοι, ἐπεὶ 
y > es 5 U > 3 5“ , ~ \ 3 , Υ 
ὄρη ἀγαϑὰ ἔχετε, ἐθέλοιτ᾽ ἂν ἐᾶν γέμειν ταῦτα τοὺς ᾿“ρμενγίους, εἰ 
΄ ~ , « , ~ A , > ~ II ἀν € 
vuty μελλοιὲν οἱ véuortes τὰ δικαια ἀποτελεῖν; ἑῴφασαν or Χαλ- 
A A "Δ ~ 4 ~ A 
δαῖοι" πολλὰ yao ἂν ὠφελεῖσθαι οὐδὲν πονοῦντας. Lu δέ, Eqn, 


ne a 


7 | - , ~ ~ 3 , 
ὦ ᾿Αρμένιε, ἐθέλοις ἂν ταῖς τούτων νομαῖς χρῆσϑαι, εἰ μέλλοις 


~ 4 
μιχρὰ ὠφελῶν Χαλδαίους πολὺ πλείω ὠφεληϑήσεσϑαι; Καὶ ogo- 


A 5) , ~ > ~ ἐφ > 
doa av, ἔφη, εἴπερ οἰοίμην ἀσφαλῶς νέμειν. Οὐκοῦν, ἔφη, ἀσφα- 
- \ » ᾽ , ΕἾ er | , 
λῶς ἂν γέμοιτε, εἰ TH ἄχρα ἔχοιτε σύμμαχα; ἔφη ὁ ApmErios. 
Α 4 » 3 ae \ a ~ 
21. ᾿Αλλὰ μὰ A’, ἔφασαν οἱ Χαλδαῖοι, οὐκ av ἡμεῖς ἀσφαλῶς 
3 , δ. τιν ‘ » 244? Ig? Ἃ A € t 3k 
ἐργαζοίμεϑα μὴ ὃτι τὴν τούτων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν τὴν NUETEOAY, EL OVTOL 
Ἁ Υ̓ Ψ Ψ ον - 7 ” A ay 7 a v4 
τὰ azo ἔχοιεν. Εἰ δ ὑμῖν av, ἔφη, τὰ ἄκρα ovupaya sin; Ov- 
+t Υ ξς. ὦ - Υ 3 , 4 LD A “3 ’ 
τως ὧν, ἔφασαν, ἡμῖν καλῶς ἔχοι. ‘Alda μὰ At, ἔφη ὁ Aguenos, 
x ~ ai ~ τ ἣ =f 
οὐκ ἂν ἡμῖν αὖ καλῶς ἔχοι, εἶ οὗτοι παραλήψονται πάλιν τὰ ἄχρα 
, A Α ~ ; 4 , 
ἄλλως τὲ καὶ τετειχισμέγα. 22. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Οὑτωσι τοί 


4 
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» ae 7 ? , ¢ 9 , 2 ‘ 
ψυν, ἔφη, ἐγὼ ποιήσω OvdEtéQolS ὑμῶν τὰ ἀχρὰ παραδώσω, ἀλλὰ 
- ? \ ~ ξ ~ ~ 4 πα 
ἡμεῖς φυλάξομεν αὑτά κὰν ἀδικῶσιν ὑμῶν ὁποτεροιοῦν, σὺν τοῖς 
? ig ~ 3 ’ 
ἀδικουμένοις ἡμεῖς ἐσόμεϑα. 
ΝΕ ” 3 ? ~ 3. τῷ So 5» 
23. Ὡς δ᾽ ἤκουσαν ἀμφότεροι ταῦτα, ἐπήνεσαν καὶ ἔλεγον OI 
σ »“ , « = ae ἢ , , ire , a? 
| ovtms av μόνως ἢ εἰρήνη βεβαία γένοιτο, καὶ ἐπι τούτοις ἔλαβον 
Α ᾽ ? 3 39 ? A 5 ? 5 
καὶ ἔδοσαν πάντες τὰ πιστά, καὶ ἐλευϑέρους μὲν ἀμφοτέρους ἀπ 
, 5 3 ἡ 5 Ὁ» 3 
ἀλλήλων εἶναι συνετίϑεντο, ἐπιγαμίας δ᾽ εἶναι καὶ ἐπεργασίας κα. 
| A A ?, + ~ 
ἐπινομίας, καὶ συμμαχίαν δὲ κοινήν, st τις ἀδικοίη ὁποτερουςοῦ». 
‘ 7 % re , ? x Ά ~ \ τὴν “ , 
24. Οὕὐύτω μὲν οὐν τότε διεπράχϑη᾽ καὶ γῦν δὲ ἔτι ovtw@ διαμένου- 
ξ 7, ? 3 δ Ἁ ~ A 3 ᾿ς 
σιν αἱ τότε γενόμεναι συνθῆκαι Χαλδαίοις καὶ τῷ τὴν “Ιρμεγίαν 
Υ͂ Pe has ¢ ~ ΠΑ, ἜΤ Α , , 3 
ἔχοντι. Emer δὲ αἱ συνϑῆκαι ἐγένοντο, εὐϑυς συνετείχιζον τὸ ἀμ- 
ε A , A 3 ? ~ 
φότεροι προϑύμως ὡς κοινὸν φρούριον καὶ τὰ ἐπιτήδεια συνειςἤγον. 
A \ ? / , 7 > ’ A 
25. Ἔπει δὲ ἑσπέρα προςῇει, συνδείπνους ἔλαβεν ἀμφοτέρους πρὸς 
ε Α ε , yy ’ \ 5 ΚΝ ~ , 
ἑαυτὸν ὡς φίλους ἤδη. «Συσκηνουντῶν δὲ eine τις τῶν Χαλδαίων 
σ - A + ~ ~ ~ ? \ ω » ? ~ 
ὅτι τοῖς μὲν ἄλλοις σφῶν πᾶσι ταῦτ᾽ εὐκτὰ Ein’ εἰσι δέ τινὲς τῶν 
a ~ A »ὕ Ἵ 
“Χαλδαίων οἱ ληιζόμενοι ζῶσι καὶ ove ἐπίστανται ἐργάζεσϑαι ove 
a , > ? > Ἁ , ’ ΕΞ pa. Ἁ 3 »» 
ἂν δύναιντο, εἰϑισμένοι ano πολέμου βιοτξυειν" ἄξει γὰρ ἑἕληίζοντο 
5 , , \ A ~ ~ 3 ~ ~ 4 
ἢ ἐμισϑοφορουν, mzohhaxic μὲν παρὰ τῷ tov Indav βασιλεῖ, xat 
’ v , ς > 7 , 4 4 Bie , 
γάρ, ἔφασαν, πολύχρυσος ὁ ἀνὴρ, πολλάκις δὲ καὶ παρ Aotvayet. 
fa A ~ 4 ? F ? A ~ A ~ 
26. Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, Τὶ οὖν ov χαὶ νῦν mag ἐμοὶ μισϑοφοροῦ 
Ξ..4 \ we 7 Ry ΟὟ ~ ? ” 
ow; sya γὰρ δώσω οσον. τις καὶ ἄλλος πλεῖστον δήποτε ἔδωχε. 
Φ 4 ? i” A 3 ; 
Συντέφασαν οἱ, και πολλούς γε ἔσεσϑαι ἔλεγον τοὺς ἐθελήσοντας. 
ί 
4 ~ A \ σ - \ ~ 
27. Kei ταῦτα μὲν δὴ ovtw ovvapodoyeito. “O δὲ Κῦρος ὡς. 
¥ σ * ’ \ pier A € ~ 3 ? 2 
ηκουσὲν OTL πολλάκις πρὸς τὸν 1»δὸν οἱ Χαλδαῖοι ἑπορεύυοντο, ava- 
δ ΟΕ ey ~ \ 
μρησϑεὶς ott ἤλϑον παρ αὐτοῦ xataczewouerot εἰς MidSove τὰ av- 
\ , A » \ A a FJ A A 
τῶν πράγματα καὶ ᾧχοντο MQOS τοὺς πολεμίους, OHS αὖ και τὰ 
5 , ’, 5 , ~ A 5 Ἁ A > ~ 
ἐχείνων κατίδωσιν, ἐβούλετο μαϑεῖν tov Indov τὰ αὑτῷ πεπραγ- 
, y ee ΝΡ ~ Fie a ’ ” 8 ~ 
μένα. 28. Ἤρξατο ovy λόγου τοιοῦδε" 82 Aouéenie, ἔφη, καὶ ὑμεῖς 
Ὕ ~ > , δὴ 2 ale. ~ ~ Sim > , 
ὦ Χαλδαῖοι, εἰπατὲ mol, εἰ τινὰ EY VEY TOY ἑμῶν ἀποστέλλοιμι 
‘ ᾿ >, , es o σ od 
προς tov ᾿Ινδόν, συμπέμψαιτ ἂν μοι τῶν ὑμετέρων οἵτινες αὑτῷ 
‘ Cg € ~ \ 4 ? σ ~ 
τὴν δον ἡγοῖντο ἂν καὶ συμπράττοιεν wWEoTE γένεσϑαι ἡμῖν παρὰ 
a Ἶ δ ~ “a ἐν A vA, . 5 4 ‘ , A . aa o 
tov ἴνδου ἃ ἔγὼ βούλομαι; eyo γὰρ χρήματα μὲν προςγενέσϑαι 
᾿ “ , ἄν ~ σ΄ ” A A 3 ΄ Ὁ 
ἔτι ἂν βουλοίμην ἡμῖν, ὁπῶς ἔχω καὶ μισϑὸν ἀφϑόνως διδόναι οἷς 
“A , ‘ ~ 4 ~ ~ \ 
ἂν δέῃ καὶ τιμᾶν καὶ δωρεῖσϑαι τῶν συστρατευομένων τοὺς ἀξίους" 
, δ) a 5 4) ; ¢ > ὃ , , » : 2.™ 9 
τούτον δὴ ἕγεχα βούλομαι ὡς ἀφϑονώτατα χρήματα ἔχειν, δεῖσθαι 
= 7~ ‘ ¢ «. , 
τούτον τομίζω Tor δὲ ὑμετέρων δύ. μοι φείδεσθαι" φίλους 
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x c ~ Υ̓ , : A A ~ ~ \ 2 
γὰρ ὑμᾶς ἤδη νομίζω" παρὰ δὲ tov ‘Irdov ἡδέως ἂν λάβοιμι, εἰ 
N ? € a 7 Tt ’ ες “ G , ~ Α 
διδοίη. 29. Ὃ οὖν ἄγγελος ᾧ κελεύω ὑμᾶς ἡγεμόνας δοῦναι καὶ 

, 3 A 5) glen τ y Ly 
συμποάχτορας γενέσϑαι, ἐλϑὼν ἐκεῖσε λέξει woe’ Ἔπεμψέ με Kv- 
22 , A δον A \ ~ , i 
ρος, ὦ Inds, πρὸς o&* φῆσι δὲ προςδεῖσϑαι χρημάτων, moogdeyo- 
ay \ a4 5 ~ 
μενος ἄλλην στρατιὰν οἴκοϑεν ἐκ Περσῶν" καὶ γὰρ προςδέχομαι, 
BL vn ΡΥ “- ? ς , ~ Ἅ A 
ἔφη" ἢν οὖν αὐτῷ πέμψῃς ὁπόσα σοι προχωρεῖ, Gyo, ἣν ϑεὸς 

\ , od 3 ~ , ~ σ , : 

ἀγαϑὸν τέλος διδῷ αὑτῷ, πειράσεσϑαι ποιῆσαι wets σὲ νομίζειν 
~ ~ , ~ ~ 4 
καλῶς βεβουλεῦσϑαι χαρισάμεγνον αὑτῷ. 30. Ταῦτα μὲν 0 nag 
2 ~ Ie Es ~ \ 8. ~ ς ~ ae , σ Ciara , 
euov λέξει" τοῖς δὲ πὰρ ὑμῶν υμεῖς αὖ ἐπιστελλετε ο,τι ὑμῖν συμ- 
be a ιν ἃ 4 , ” ae Wee 
φορον δοχεῖ εἰναι. Καὶ ἣν μὲν λάβωμεν, ἔφη, mag αὐτοῦ, ἀφϑο- 
᾿ Ἢ ὝΕΣ ’ ὃ. a) δὲ A λά 5, τὰ 9 δὶς eet ee δὲ 
γωτέροις χρησύμεϑα " ἢν δὲ μὴ λάβωμεν, εἰσόμεϑα αὑτῷ ott οὐδὲ 

, , > , > a. eh id ~ 5 ’; v4 A A ¢ / 
pay χάριν ὀφείλομεν, ἀλλ ἑξέσται ἡμῖν ἐκείνου ἕνεκα πρὸς TO HUE 
τερον συμφέρον πάντα τίϑεσϑαι. 31. Ταῦτ᾽ εἶπεν 0 Κῦρος νομι 

\ = 5 , A ’ὔ “ , Ἁ > 
Cav τοὺς ἰόντας Aouevioy καὶ Χαλδαίων τοιαῦτα λέξειν περι αὖ: 

- Ἐν > ’ A , ‘ 
τοῦ οἷα αὐτὸς ἐπεϑύμει πάντας ἀνθρώπους λέγειν καὶ ἀκούειν περὶ 

5) ~ yr Ἁ , ‘ a eee ~ 5 , ry 
αὐτοῦ. Kat rote μὲν δὴ, omote καλῶς εἶχε, διαλυσαντὲς τὴν σχη- 
γὴν ἀνεπαύοντο. 


Θ᾽. 1 


~ 2 z Po Re ~ A 4 
1, Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὁ te Κῦρος ἔπεμπε tov ἄγγελον ἐπιστείλας 
e ” 4 ¢€ 5 , A € A ~ , a ¢€ 
οσαπερ ἔφη, καὶ ὃ Aoueriog καὶ οἱ Χαλδαῖοι συνέπεμπον ove ἱκα- 
> 7 5 A ~G ‘ a 4 τ A 
γωτάτους ἑνόμιζον eivar καὶ συμπρᾶξαι xou εἰπεῖν περὶ Κύρου τὰ 
5 ‘ , . re 
προφήκοντα. Ex δὲ τούτου παρασχευάσας ὃ Κῦρος τὸ φρούριον 
A ε ~ A ~ 5 ~ A la ~ 
καὶ φύλαξιν ἱχανοῖς καὶ τοῖς ἐπιτηδείοις πᾶσι καὶ ἄρχοντα αὐτῶν 
~ ΑΔ at s\ 
καταλιπὼν Mrdov ov mero Κυαξάρῃ av μάλιστα χαρίσασϑαι, 
> , ‘ Δ we ΄ σ 5 ᾽ A788 
amyet συλλαβῶν τὸ ἕτερον στράτευμα σον TE HADEY eyo” καὶ ὁ 
3 , } 4 A A , " 
παρ Aousrvioy moocéhaBe, καὶ τοὺς παρὰ Χαλδαίων εἰς τετρα- 
a la 4 F ~ a 5 
κιρχιλίους, οἱ ᾧοντο καὶ ξυμπάντων tov ἄλλων χρείττονες εἶναι. 
\ , 5 Ἁ , A ! 
2. Ὡς δὲ κατέβη εἰς τὴν οἰχουμένην, οὐδεὶς ἔμεινεν ἔνδον ᾿“Ιρμενίων 
+ > να "ὔ ? 3 \ ’ ¢ ? j ¢ ’ -_ 7 2 Be 4 
OVTE ἁνὴρ οὔτε Yury, ἀλλὰ πᾶντὲς ὑπήντων NOOMEVOL TY εἰρήνῃ και 
, ce 4 σ΄ Φ ied “ : ἘῸΝ ERC ὔ 
φέροντες καὶ ayovtes 0, τί ἕκαστος ἄξιον εἶχε. Καὶ 0 Aguerios 
ὔ 3 Jy 7 SI , A ἈΚ ~ ~ v4 
τούτοις οὐκ ἤχϑετο, οὑτὼῶς KY νομίζων xa τὸν Κῦρον μᾶλλον ηδδ- 
a δον, ἡ , “ ? ΑἿΣ Pr eye ΤΡ A “ 
σϑαι τῇ ὑπὸ παντῶν τιμῇ. Ἴξέλος δ οὖν ὑπηνγτῆσε ἅψι n γυνὴ TOV 


\ , 4 Ἁ A , Cy A A 
Aoperiov, tag ϑυγατέρας ἔχουσα καὶ TOV VEDTEQOY υἱόν, καὶ σὺν 
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? A ? > a ’ 3 A ~ 
ἄλλοις δώροις τὸ χρυσίον» Exourler Oo πρότερον οὐκ ἤϑελε λαβεῖν ὁ 
΄-“- ‘ Pind bx λ 5 « - Ἀν δ > ’ 
Κῦρος. 3. Καὶ ὁ Κῦρος ἰδὼν εἶπεν, Ὑμεῖς ἐμὲ ov ποιήσετε μι- 
- 7, 5 ~ = A ’ π 7 ? x” ~ ‘ 
σϑοῦ περιιόντα εὐεργετεῖν, ἀλλὰ σύ, ὦ γύναι, ἔχουσα ταῦτα τὰ 
ἃ od 4 ~ 4 ’ὔ ° Ὁ ~ 
χρήματα ἃ φέρεις ἄπιϑι, καὶ τῷ μὲν AQuevi~ μηκέτι δῷς αὐτὰ κα- 
\ \ eA 7 > > ~ ΄ 
τορύξαι, ἔχπεμψον δὲ τὸν υἱὸν ὡς κάλλιστα aM αὐτῶν κατασχευά- 
A , A A ~ ~ ~ 4 ~ A - 
σασὰ ἐπὶ τὴν στρατιάν" ἀπὸ δὲ τῶν λοιπῶν χκτῶ καὶ σαυτῇ καὶ τῷ 
A A ~ A ~ ΕΝ σ a 
ἀνδρὶ καὶ ταῖς ϑυγατράσι καὶ τοῖς υἱοῖς 0,TL κεχτημένοι καὶ κεχο- 
’ vA 4 ὦ A 3s~ 7& 2 > A A ~ Υ 
σμήμενοι κάλλιον καὶ ἥδιον τὸν αἰωνγὰ διαξετε᾽ εἰς δὲ THY γῆν, ἔφη, 
, σ o 4 ς 
ἀρχείτω τὰ σώματα, ὅταν ἕκαστος τελευτήσῃ, καταχρύπτειν. 4. Ὁ 
ω ~ \ Ξ e oe ’; 4 4 ‘ 
μὲν ταῦτα εἰπὼν παρήλασεν" ὁ δὲ Aguériog συμπροὔπεμπε καὶ οἱ 
tana , a : i ~ A ? ) 
ἄλλοι πάντες ἄνϑρωποι, ἀνακαλοῦντες τὸν εὐεργέτην, τὸν ἄνδρα 
s ~ > , a 3 ~ , ~ 
[τὸ»] ἀγαθόν" καὶ τοῦτ᾽ ἐποίουν, ἕως ἐκ τῆς χώρας ἀπῆν. Dr-- 
, - ‘ > ~ se, 7 © 7 «ς > 7 
ἀπέστειλε δὲ αὑτῷ καὶ ὃ Apueriog στρατιὰν πλείοτα, ὡς εἰρήνης 
" yw » 7 ae, ae 7m 3 , , 2 a 
οἰχοι ovens. ὃ. Ουτο Oyo Κυρος ἀπῇει κεχρηματισμένος οὐχ ἃ 
Ξε \ Α , 
ἔλαβε μόνον χρήματα, ἀλλὰ πολὺ πλείονα τούτων ἡτοιμασμένος διὰ 


᾿ , “ ’ Cf , »"»- 4 ’ x 3 
“τὸν τρόπον, ὠςτὲ λαμβάνειν ὁπότε δέοιτο. Kat tote μὲν ἐστρατο- 


’ἢ > ~ ’ ~ ὃ Ὁ 7 4 “ , 
πεδεύσατο ἕν τοῖς μεϑορίοις. Ly ὃ υστεραίᾳ τὸ μὲν στράτευμα 
A A A Ζ- , “ A a , F. »“ 
χαὶ τὰ χρήματα ἔπεμψε πρὸς Κυαξάρην, ὁ δὲ πλησίον ἢν, ὥςπερ 
” . 3 \ ‘ \ , A ~ ~ > ΄ > ᾿’ 
ἐφησεν᾽ avtog δὲ σὺν Tiyoary καὶ Περσῶν τοῖς ἀρίστοις ἐϑῆρα 
σ ? , 4 3 ᾿ 
ὑπουπερ ἐπιτυγχάνοιεν ϑηρίοις καὶ εὐφραίγετο. 
‘ \ > , > ᾽ὔ ~ ’ 7 ~ ¢ 
6. “Eze δὲ ἀφίχετο εἰς MiSoveg, τῶν χρημάτων ἔδωχε τοῖς ἑαυ- 
- σ 99g 7 ς , £ ‘ "a 7 ‘ ~ 
τοῦ ταξιάρχοις OGM EOOXEL ἑκάστῳ ἱκαγὰ εἶναι, OMS καὶ ἐχεῖνοι 
, ~ ” 7 ~ a ᾽ὔ 3 : 
ἔχοιεν τιμᾶν, εἰ τινὰς ἄγαιντο τῶν ὑφ ἑαυτούς" ἐγόμιζε γάρ, εἰ 
΄“ Α | ΕΣ 7: , , A 7 >] ~ ~ ’ 
EXLOTOS TO μέρος αξιέπαινον ποιήσειε, TO OLOY αὐτῷ καλῶς ἔχειν. 
aS 4 τ. ἢ κε ΡΣ \ 7 -: ‘ : ’ 
Καὶ avtog δὲ 0,ιτι που zahay ot ἐς στρατιὰν TOVTO χτωώμεγος διε- 
ὃ - τὴ ae. ἐξ Ἢ Ove σ e διὰ - 5 ; a¢ ov \ 
ὠρεῖτο τοῖς BEL ἀξιωτάτοις, νομίζων ο,τι καλὸν zayador ἔχοι TO 
, 7 σ > A ~ ¢ , νὰ > 
στράτευμα, τούτοις UMAGLY αὑτὸς χεκοσμησϑαι. ἡ. Ἡνίχα δὲ αὐὖὐ- 
- , (3 Y ; ἘΠ > ‘ , ~ 
τοῖς διεδίδου ὧν ἔλαβεν, ἔλεξεν WOE πὼς εἰς TO μέσον τῶν ταξιάρ- 
᾿ \ λ, ᾿ - s , σ - ee "4 ὃ 9 ὃ ΡΝ 
γῶν χαὶ λοχαγῶν καὶ πᾶντων σους ἕτιμα. γδρὲς φίλοι, δοχεὶ 
c¢ »ν > , ~ ~ Ψ > ? 
ἡμῖν εὐφροσύνη τις νῦν παρεῖναι, καὶ OTL εὐπορία τις προςγεγένηται 
Se ” 2 es ~ He a Ἃ ’ \ ~ 
καὶ OTL ἔχομεν ACP ὧν τιμᾶν ἕξομεν OVS ἂν βουλωμεϑα, καὶ τιμῶ- 
« δ a IT a , See: / \ 
σϑαι ὡς ἂν ἕχαστος ἄξιος ἢ ὃ, Πάντως δὲ ἀναμιμνησχώμεϑα τὰ 
~ a Ul / ~ ~ > , . 
ποῖα ἄττα ἔργα τούτων τῶν ἀγαϑῶν ἐστιν αἰτια " σχοπούμενοι γὰς 
, , ~ 7 U ‘ ~ ‘ \ Te 
εὑρήσετε TO TE ἀγρυπνῆσαι ὁποῦ EDEL καὶ TO πονῆσαι καὶ TO μὴ ELS 
- , σ τ \ A A A 4 > ‘ "1 
τοῖς πολεμίοις. Ovtws οὖν χρὴ zat τὸ λοιπὸν ἄνδρας ἀγαϑοῦς εἰ- 
’ ᾿ A a ι \ , 
ναὶ, γιγνώσκοντας τι τὰς μεγάλας ἡδονὰς καὶ τὰ ἀγαϑὰ τὰ με)άλα 


» 


έ 
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¢ a. ire. , A cs ~ ~ ’ A , , 
ἡ πειϑὼ καὶ ἡ καρτερία καὶ οἱ EY τῷ καιρῷ πόνοι καὶ κι δυ»οι παρε: 
χονται. : 

oa ~ V6.4 oo e KJ \ Siow eed ee \ ' ἢ 

9. Κατανοῶν δὲ ὁ Κῦρος ὡς ev μὲν αὑτῷ εἶχον τὰ σωματαὰ οἱ 

“ A \ \ , , sy A 

στρατιῶται πρὸς TO δύνασϑαι στρατιωτικοὺς πόνους φέρειν, Ev δὲ 

. ~ ~ - ’ > | , ‘ 

τὰς ψυχὰς πρὸς TO καταφρονεῖν τῶν πολεμίων, ἐπιστήμονες δὲ 

A , 8. ue ~ “ « ’ A A A ? 

ἦσαν τὰ προφήκοντα τῇ ἑαυτῶν ἕκαστος ὑπλίσει, καὶ πρὸς TO πεί- 

A δ ΕΣ 0 , 1 , > 

ὅὁεσϑαι δὲ τοῖς ἀρχϑυσιν EWNK MAYTAG EV, παρεσκευασμένους, EX 

, p 4 \ \ , , ’ 

τούτων οὐν ἐπεϑύμει τι ἤδη πρὸς τοὺς πολεμίους πράττειν, γιγνώ- 
7 - ~ ,ὔ , ~ » i A ~ ~ 

κων OTL EV τῷ μέλλειν πολλάκις τοῖς ἄρχουσι καὶ τῆς καλῆς πα- 
~ » ~ , 4 a ~ 7 4 , » 

ρασχευῆς ἀλλοιοῦταί τι. 10. Ἔτι δ᾽ ὁρῶν ore φιλοτίμως ἔχοντες 

Σ τ 3 , A ‘ > ’ τ A dA , 
ἐν οἱς ἀντηγωνγίζοντο πολλοι καὶ ἐπιφϑόνως εἶχον πρὸς ἀλλήλους 
~ ~ ‘ ~ δ 3G 7 A 
τῶν στρατιωτῶν», καὶ τῶνδε ἕνεκα ἐξάγειν αὐτοὺς ἐβούλετο εἰς THY 
a ¢ , 9 A 7 i A , 

TOLEMLAY ὡς τάχιστα, εἰδὼς OTL οἱ κοινοῖ κίνδυνοι φιλοφρόνως ποι- 
= ” ‘ , \ 2 , Α , 
οὔσιν ἔχειν τοὺς συμμάχους πρὸς ἀλλήλους, καὶ οὐκέτι ἐν τούτῳ 

» i 7 , ~ +4 ~ ΤᾺ 5 
οὔτε τοῖς ἐν ὅπλοις κοσμουμένοις φϑονοῦσιν οὔτε τοῖς δόξης ἔφιε- 
, ~ eee ~ Ἂν. δι /& « ~ \ 
μένοις, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐπαινοῦσι καὶ ἀσπάζονται οἱ τοιοῦτοι τοὺς 

. , ΄- Α μὶ \ ~ ~ ΕῚ ~ 
ὁμοίους, νομίζοντες συνεργοὺς αὐτοὺς τοῦ χοινοῦ ayadov εἶναι. 
’ ~ ‘ a A \ A ~ 
11. Οὕτω δὴ πρῶτον μὲν ἐξώπλισε τὴν στρατιὰν καὶ κατέταξεν 
P pa , oi a ” \ 
ὡς ἐδύνατο κάλλιστά τὲ καὶ ἄριστα, ἔπειτα δὲ συνεκάλεσε μνριάρ- 
‘ , \ κὸν ΒῈ έ \ ἢ 
yous καὶ χιλιάρχους καὶ ταξιάρχους καὶ λοχαγούς" οὗτοι γὰρ ἀπο- 
a , 5 c ~ a ?- δῷ ~ ‘aioe A 
λελυμένοι ἦσαν τοῦ καταλέγεσϑαι Ev τοῖς τακτικοῖς ἀριϑμοῖς, καὶ 
΄ , , \ ς , ~ rr." AN a a 
ὁπότε δέοι ἢ ὑπακούειν TH στρατηγῷ ἢ παραγγέλλειν τι, οὐδ᾽ ὡς 
ἃ ς ἃ ” Pas ἃ a5 ak 7 A Cw ’ 
οὐδὲν ἄναρχον χατελείπετο, αλλὰ δωδεχαδάρχοις καὶ ἑξαδάρχοις 
, ‘ , ~ A A ~ 
πάντα τὰ χαταλειπόμενα Siexoomeito. 12. “Ene: δὲ συνῆλϑον οἱ 
5 , , 5 A 3 , , ia ~ 
ἑἐπικαίριοι, παράγων αὑτοὺς ἐπεδείχνυέ TE αὐτοῖς τὰ καλῶς ἔχοντα 
A IQ 7 qi > ‘ Ὕ ~ ~ 3 A A 
καὶ ἐδίδασκεν ἢ ἑἕκᾶστον ἰσχυρὸν ἣν τῶν συιμμαχικῶν. Ene de 
, 7 > ~ ” ~ + ~ > ~ 
καἀχείγους ἐποίησεν ἐρωτιχῶς ἔχειν TOV ἤδη ποιεῖν τι, εἶπεν αὐτοῖς 
~ ‘ A A S& \ , 7 A «ς ~ 
voy μὲν ἀπιέναι ἐπὶ τὰς τάξεις καὶ διδάσκειν ἕκαστον τοὺς ἑαυτοῦ 
σ > A 5 Ά, ~ 5 ’ὔ 3 ~ ~ ~ 
UME HUTOS ExElvors, καὶ πειρᾶσϑαι ἐπιϑυμίαν ἐμβαλεῖν πᾶσι τοῦ 
’ σ , > ~ A A 
στρατεύεσϑαι, omg evOvuotata πάντες ἐξορμῷντο, mooi δὲ πα- 
- ὌΝ Ἁ Fa Kn P , ’ A A ᾽ , 7 
sivas ἐπι τὰς Kva&saoov ϑύρας. 13. Tore μὲν δὴ ἀπιόντες ovtw 
’ Ἄν ἐν ’, - ? σ ~ 7 ~ ae J 
πάντες ἐποίουν. Ty δ᾽ ὑστεραίᾳ uma τῇ ἡμέρᾳ παρῆσαν οἱ ἐπιχαι- 
3. Ν ae its ? Ὕ “ ~ 5 A A 5 
o1ot ἐπι τὰς ϑυρας. Avy τουτοις οὐν ὁ Κῦρος ἐλϑῶν πρὸς τὸν 
yo 7 7 , ~ ; 
Κυαξάρην ἤρχετο λόγου τοιοῦδε. 
5 ? V4 A , v4 ea , A Pa a 
Oisa per, ἔφη, ὦ Κυαξαρῆη, οτι ἃ μέλλω λέγειν cou πύλαι δεκεῖ 
ὑδὲν 7 ἢ ἡμῖν" ἀλλ ἴσως αἰσγύνῃ λέγειν ταῦ ἡ δοχῆς ἃ 
οὐδὲν ἧττον ἢ ἡμῖν" ἀλλ wows αἰσχύνῃ λέγειν ταῦτα, μὴ δοκῇς ay 
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, σ - s , ~ - 
ϑόμενο; ὅτι τρέφεις ἡμᾶς ἐξόδου μεμνῆσϑαι. 14. “Exe οὖν σὺ 
- ae | 4a Viv τς \ ~ ba ὁ \ ¢ ~ ¢ ~ \ a 
σιωπᾷς, ἐγὼ λέξω καὶ vméeg cov καὶ υπὲρ ἡμῶν. Huyiv yao δοκεῖ 
, : 


a > , , hs A 5 , « ον, 
πᾶσιν, ἐπείπερ παρεσχευάσμεϑα, μὴ ἐπειδὰν ἐμβαλῶωσιν οἱ πολέμιοι 


> 4 \ , , ’ 3. 9 ~ ? , 
εἰς τὴν σὴν χῶραν τοτὲ μαάχεσϑαι, μηδ Ev τῇ φιλιᾳ καϑημένους 
« ~ TAA : ? "»" 1~ 
ἡμᾶς ὑπομένειν, ἀλλ ἰέναι ὡς τάχιστα εἰς τὴν πολεμίαν. 15. Nor 
~ ~ ἢ A ~ ae , PA wv 
μὲν γὰρ EV τῇ σῇ χώρᾳ OrTES πολλὰ τῶν σῶν σινόμεϑα ἀχοντες" ἂν 
UY A 3 ~ , , 
δ᾽ εἰς τὴν πολεμίαν ἴωμεν, τὰ ἐκείνων κακῶς ποιήσομεν ἡδόμενοι. 
16 “δ - : - A HAAS ie 7 ry) A ὃ ~ xv δ᾽ ὦ ; ὃ 
6. Ἔπειτα viv μὲν σὺ ἡμᾶς τρέφεις πολλὰ δαπανῶν, ἣν δ᾽ ἐκστρα- 
, 5 ~ ’ x 4 4 , 
τευώμεϑα, ϑρεψόμεϑα ἐκ τῆς πολεμίας. 17. Ἔτι δὲ εἰ μὲν μείζων 
, ” Chews 5 ΟΡ ΡΥ. 7 a” δ. ie , 
zig κίνδυνος ἔμελλεν ἡμῖν εἶναι ἐχεῖ ἡ ἔνϑαδε, LOWS TO ἀσφαλέστατον 
ἘΠ ν᾿ ¢ , lad Rie oF 4 3 ~ + 4 DE ? 
ἣν ἂν αἱρετέον. Nov δὲ ἰσοι μὲν ἐχεῖνοι ἔσονται, ἤν τὲ ἐνθάδε 
. ” κ 9 57 ~ oa » ι 
ὑπομένωμεν ἤν TE εἰς τὴν ἐκείνων ἰόντες ὑπαντῶμεν αὐτοῖς" toot δὲ 
ς ἘΞ a = . 3 ὃ A 3 9 δ 9 ’ 5 A ὃ 2 ’ 9 
ἡμεῖς ὄντες μαχούμεϑα, iv te ἐνθάδε ἐπιόντας αὐτοὺς δεχώμεϑα 
» ποσὰ 5 , 5» A 7 7 A , 
ἥν TE ἐπ ἐχείνους ἰόντες THY μάχην συνάπτωμεν. 18. Πολὺ μέν- 
a A 1 ὔ χων ss ~ 
τοι ἡμεῖς μὲν βελτίοσι καὶ ἐῤῥωμενεστέραις ταῖς ψυχαῖς THY στρα- 
~ ὔ \ a > an A 5 A 4 as = 
τιωτῶν χρησόμεϑα, ἢν ἰωμὲν ἐπὶ τοὺς ἐχϑροὺς καὶ μὴ ἄκοντες ὁρῶν 
~ \ ’ \ ‘ ~ ~ ~ : 
δοχῶμεν τοὺς πολεμίους" πολὺ δὲ κἀχεῖνοι μᾶλλον ἡμᾶς φοβήσον- 
a? ? σ > ε » 
ται, ὁταν ἀκούσωσιν OTL οὐχ ὡς φοβούμενοι πτήσσομεν αὐτοὺς οἶχοι 
9 , 22 5 Pe 2 a. , 9 / 5 = ’ > 
καϑήμενοι, ἀλλ eet αἰσϑανόμεθα προς!ὄντας, ἀπαντῶμεν TE αὖ- 
~ σ ¢ ? A , "ι ΄ 
τοῖς, ἵν ὡς τάχιστα συμμίξωμεν, χαὶ οὐκ ἀναμέγομεν ἕως ἂν ἡ ἥκιε- 
, ~ Sana ik 7 7 ~ A 5 ? ~ 
τέρα χώρα κοακῶται, ἀλλὰ φϑάνοντες ἤδη δηῃοῦμεν τὴν ἐχείνων γῆ». 
Υ̓͂ J 3 , 4 , ς ~ 
19. Καίτοι, ἕφη, εἰ τι ἐχείνους μὲν φοβερωτέρους ποιήσομεν, ἡμᾶς 
A ‘ « 4 ~ ~ ' τ 
δὲ αὐτοὺς ϑαῤῥαλεωτέρους, πολὺν τοῦτο ἡμῖν ἐγὼ πλεονέκτημα 10- 
Ihe A \ ’ 7 ΒΕ \ 3 7 , - \ 
μίζω, καὶ τὸν κίνδυνον ovtmeg ἡμῖν μὲν ἐλάττω λογίζομαι, τοῖς δὲ 
a , Ite , oN ~ aa Se ce N 3... “ἃ , ee 
πολεμίοις μείζω πολυ ἂν μᾶλλον. Koto πατὴρ ἄει λέγει χαὶ ov 
’ 4 a4 ‘ , ~ , ’; twa 
φής, καὶ οἱ ἄλλοι δὲ πάντες ὁμολογοῦσιν ὡς αἱ μάχαι κρίνονται μαλ- 
- ~ ~ >I ~ ~ , ς 4 σ 
λον ταῖς ψυχαῖς ἢ ταῖς τῶν σωμάτων ῥώμαις. 20. Ὃ μὲν οὕτως 
a3 \ ad @ , ἃ ἢ 7~ a ‘ 
εἶπε᾽ Κυαξάρης δὲ ἀπεχρίνατο, Alk ὁπως per, ὦ Κῦρε χαὶ οἱ 
2) Πέ > oes | “i 9 «ς ~ , δ᾽ ¢ ῇ ~ ξ , i. 
ἄλλοι Πέρσαι, ἐγὼ ἄχϑομαι ὑμᾶς τρέφων μηδ᾽ ὑπονοεῖτε᾽ to γε 
, 27 > A ? 4 \ 5 A ~ of τ 
μέντοι ἰέναι εἰς τὴν πολεμίαν ἤδη καὶ ἐμοὶ δοκεῖ βέλτιον εἶναι 
‘ , 3 Α «ς ~ ~ 
πρὸς πάντα. “Exe τοίνυν, ἔφη ὁ Κῦρος, ὁμογνωμονοῦμεν, cvoxer- 
- ’ Ἄν. ἢ A ~ ~ ~ ~ ~ 
αζωμεϑα καὶ ἣν ta τῶν ϑεῶν ἡμῖν ϑᾶττον συγχαταινῇ, ἐξίωμεν 
ὡς τάχιστα. 
, ‘ ~ 4 ’ ΄ 
21. Ἔκ τούτου τοῖς μὲν στρατιώταις εἶπον συσχευάζεσϑαι" ὁ 
\ ~ ’ ~ 4 A - A A ~ ta 
δὲ Κῦρος ἔϑυε πρῶτον μὲν Au βασιλεῖ, ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις 


~ A > ~ Ia A > ~ » « , ’ ~ 
θεοῖς, καὶ ἡτεῖτο LhEWS καὶ εὐμενεῖς οντας ἡγεμονὰς γίγνεσϑαι τῇ 
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~ 4 ; 3 A N , 4 ° 
στρατιᾷ καὶ παραστάτας ἀγαϑοὺς καὶ συμμάχους καὶ συμβουλοὺυς 
~ 5 : ~ , A A oe ~ ’ ϑ 4 
τῶν ἀγαϑῶν. ΦΣυμπαρεχάλει δὲ καὶ yowmac γῆς ῆηδιας οἰκητορὰς 
δι ee , , Ἂς, Ὁ ’ zd Ὁ = 
καὶ κηδεμόνας. 22. Ἐπεὶ δ᾽ ἐκαλλιέρησέ te καὶ ἀϑρόον yy» αὐτῷ 
~ , Ψ A > ~ , πὴ 
τὸ στράτευμα πρὸς τοῖς ὁρίοις, τότε δὴ οἰωνοῖς χρησάμενος αἰσίοις 
2 dip > κ᾿ , 3 Ἃ \ ? , . ὦ 2 ie te I 
ἐγέβαλεν εἰς τὴν πολεμίαν. ἔπει de τάχιστα διέβη τὰ ὁρια, Ext αὖ 
ἊΝ ~ ¢ , ~ A \ , δ, ΟΣ > : Ὡς, ἃ 
καὶ Γῆν ἱλάσκετο χοαῖς καὶ ϑεέους ϑυσίαις καὶ ἥρωας Acovrioias 
a) χὰ > , “ \ , Ἕ A ’ ” 
οἰκήτορας εὑμενίζετο. Ταῦτα δὲ ποιηῆσας avdic Mu πατρῳῳ edve, 
4 ~ 3 , 2 \ > , 
καὶ εἴ τις ἄλλος ϑεῶν ἀνεφαίνετο, οὐδενὸς ἠμέλει. 
2 > AS deus ~ ~ a3 ik \ ‘ Ray oN 
23. “Ene δὲ καλῶς ταῦτα εἴχεν, εύϑυς τοὺς μὲν πεέζους προα- 
, ‘ wl > , ~ 2 ὦ 
yayortes ov πολλὴν ὁδὸν ἐστρατοπεδεύσαντο, τοῖς δ᾽ ἵπποις κατα- 
Ἄ 4 , , a \ ‘ , , - 
δρομὴν ποιησάμενοι περιεβάλοντο πολλὴν καὶ παντοίαν λείαν και 
. A 4 Ἁ , XY a” A ΄ 
τὸ λοιπὸν δὲ μεταστρατοπεδευόμενγοι καὶ ἔχοντες ἄφϑονα τὰ ἐπιτή- 
NY ~ ‘ , eS Y a , ? 
Seve χαὶ δηοῦντες τὴν χῶραν ἀνέμενον τοὺς πολεμίους. 24. “Hrixa 
‘ , 25 ) δεν χ᾽. - ἔν ΤΣ , Se jn 
δὲ προζιοντὲς ἕλέγοντο ovxstt δὲχ ἡμερῶν οδὸν ἀπέχειν, TOTE ON ὁ 
-» , “ a? 7 ae ~ te ~ 
Αὔρος λέγει" “2 Κυαξάρη, apa δὴ ἀπαντᾶν καὶ mite τοῖς πολε- 
, ~ , ~ ¢ ’ \ 
μίοις δοχεῖν μήτε τοῖς ἡμετέροις φοβουμένους μὴ ἀντιπροςιέναι, 
yyy a \ ~ 1 σ΄ 5) ” ? eee 4 κ᾿ ~ 
ἀλλὰ δῆλοι ὦμεν ott οὐκ ἄκοντες μαχούμεϑα. 25. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα 
, ~ , - σ ‘ ~ 
συνέδοξε τῷ Κυαξάρῃ, ovtm δὴ συντεταγμέγοι προΐεσαν τοσοῦτον 


5 1¢ , σ 5 , | ὧν -ὠ.»" » -΄ 4A ae A τ}. 
καϑ' ἡμέραν ooor ἕδοχει αὐτοῖς χαλὼς ἔχειν. Kae δεῖπνον μὲν aet 


- - A ‘ / x” ~ 
κατὰ φῶς ἐποιοῦντο, πυρὰ δὲ VUXTWOE οὐκ ἔκαιον EY τῷ στρατο- 
"ει ἤ ΄ - ᾽ v4 ~ A 
πέδῳ᾽ ἔἕμπροσϑεν μέντοι TOV στρατοπέδου ἔκαιον, OMMS ὁρῷεν μὲν 
» a , A A ~ A ΄ - A \ ~ 
εἰ τινὲς νυχτὸς προςίοιεν διὰ TO πῦρ, μὴ ὁρῷντο δὲ ὑπὸ τῶν προς- 
᾿ , A A " ~ , 3 ’ 
wortov. 1]|ολλακις δὲ καὶ ὁπισϑὲεν tov στρατοπέδου ἐπυρπόλουν 
Ν Ἂ = , “ ” σ΄ 4 
ἀπάτης ἕνεκα τῶν πολεμίων" WET ἔστιν OTE καὶ κατάσκοποι ἐνγέ- 
Ἁ 4 > ~ A A » A A 
πίπτον εἰς τὰς MoOgrdaxas αὐτῶν διὰ τὸ ὁπισϑὲν τὰ πυρὰ εἶναι 
ἔτι πρόσω τοῦ στρατοπέδου οἰόμενοι εἶναι. 
26 Οἱ Ξ 5 ἡ "A , ‘ A ¢ A ΡῚ a 5 « "ὃ 2 s 
. Οἱ μὲν οὐ» Aooverot καὶ οἱ σὺν αὑτοῖς, emer ἤδη ἐγγὺς 
, 4 ? > ine 4 7 7? σ 
ἀλλήλων τὰ στρατευματὰ ἕγίγγοντο, τάφρον περιεβάλοντο, ὁπὲρ 
Ὶ ~ y ~ , ~ σ I 
καὶ voy ἔτι ποιοῦσιν οἱ βάρβαροι βασιλεῖς, ὁπου ἂν στρατοπεδεύ- 
? ~ \ y 
ὠνται, τάφρον περιβάλλονται εὐπετῶς διὰ THY πολυχειρίαν" ἰσασι 
‘ ΄ 4 ‘ ~o? 4 
γὰρ ὁτι ἱππικὸν στράτευμα ἐν νυχτί ταραχῶδές ἐστι καὶ δύςχρη- 
» ᾿ Xi ee, or = oe 4 " β 
στον ἄλλως τὲ χαὶ βάρβαρον. <1. Πεποδιόμένους τὲ γὰρ ἔχουσι 
κι σὴ > eS ~ ’ Α » A a A 
τοὺς ἱπποὺυς ἐπι ταῖς φάτναις, καὶ EL τις EM αὐτοὺς ἴοι, ἔργον μὲν 
4 ~ a ” τ Ν - » 293 ’ 
γυχτὸς λῦσαι ἱπποῦυς, ξργον δὲ χαλινῶσαι, ἔργον δ᾽ ἐπισάξαι, ἔργον 
A ) , , 
δὲ ϑωρακίσασϑαι, ἀναβάντας δ᾽ ἐφ᾽ ἵππων ἐλάσαι διὰ στρατοπεέ- 
- 4 , 7 ced 
δου παντάπασιν ἀδύψατον. Tovrwr δὴ évexa πάντων καὶ οἱ ἄλλοι 
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πές, ἫΝ ~ ee: FI oj , \ Ὁ bl] ~ ~ as 
καὶ ἐχεῖνοι τὰ ἐρύματα περιβάλλονται, καὶ ἅμα αὐτοῖς δοχεῖ τὸ & 
3 ~ 5 2 , t σ , , 
ἐχυρῷ εἶναι ἐξουσίαν παρέχειν ὁταν βούλωνται μάχεσϑαι. 25. Tot- 
~ 4 A ~ > \ > ᾽ὔ Si oP 3 4 A ? 
αὕτα μὲν δὴ ποιοῦντες ἔγγυς ἀλλήλων ἐγίγνοντο. ἔπει δὲ προςιον- 
ae , A > , 7 Ξὶ 
τες ἀπεῖχον ὅσον παρασαγγῆν, οἱ μὲν ᾿“Ισσύριοι ουτως ἐστρατοπε- 
, : A ~ ’ ¢ 
δεύοντο ὥςπερ εἰρηται, ἐν περιτεταφρευμένῳ μὲν καταφανεῖ OE, ὁ 
os : Q ? 
δὲ Κῦρος ὡς ἐδύνατο ἐν ἀφανεστάτῳ, χώμας te καὶ γεωλόφους 
So A 3 , 
ἐπίπροσϑεν ποιησάμενος, νομίζων πάντα τὰ πολέμια ἑξαίφνης 
c ~ c τ 4 A A 
ὁρώμενα φοβερώτερα τοῖς ἐναντίοις εἶναι. Καὶ ἐχείνην μὲν τὴν 
. 4 
ψύχτα ὥςπερ ἔπρεπε προφυλακὰς ποιησάμενοι ἑχάτεροι ἐκοιμή- 
ϑησαν. 
~ ς A ? ie ca ~ Α 4) 
29. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὁ μὲν “Acorns καὶ ὁ Κροῖσος καὶ οἱ ἄλ- 
£8 9 - - χ- 4 
λοι ἡγεμόνες ἀνέπαυον τὰ στρατεύματα ἕν τῷ ἐχυρῷ Κῦρος δὲ 
καὶ Κυαξάρης συνταξάμενοι περιέμενον, ὡς, εἰ προςίοιεν οἱ πολέ- 
? ‘Oo A 7} 3 Bd σ ἊΝ 5» € λ 4 
μιοι, payovperot. Rg δὲ δῆλον Eyeveto OTL οὐκ ξξιοιὲν οἱ πολέμιοι 
- > ~ e A 
ἐκ τοῦ ἐρύματος, οὐδὲ μάχην ποιήσοιντο ἕν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὁ μὲν 
r πα A \ yan ~ 3 
Κυαξάρης χαλέσας tov Κῦρον καὶ τοὺς ἄλλους τῶν ἐπικαιρίων 
” ie ” Fix a oP “ , 
ἔλεξε. 30. Ζοκχκεῖ μοι, ἔφη, οὐ ἀγδρες, ὥςπερ τυγχάνομεν συντε- 
7 ~ =~ J Ἁ ~ 7 
ταγμένοι οὕτως ἰέναι πρὸς τὸ τῶν ἀνδρῶν ἔρυμα καὶ δηλοῦν ὅτι 
/ ’ σ ” 3A ns OEE. a? 3 κα 
ϑέλομεν μάχεσϑαι; Ovrom yao, ἔφη, Ear μὴ αττεπεξιώσιν ExEivOL, 
« A id , ~ ser Σ , € , 4 A 
οἱ μὲν ἡμέτεροι μᾶλλον ϑαῤῥησαντες ἀπίασιν, οἱ πολέμιοι δὲ τὴν 
- ~ , 2 ? ς- 4 7 
τόλμαν ἰδόντες ἡμῶν μᾶλλον φοβηϑήσονταί. 31. Τούτῳ μὲν ov- 
4 ~ ~ 3 4 ~ ~ ¥ 
zag ἐδόκει. ὋὉ δὲ Κῦρος, Μηδαμῶς, ἔφη, πρὸς τῶν Sear, ὦ Kva- 
, 7 \ 4 , ΤῊ ces 
ξάρη, οὕτω ποιήσωμεν. Et γὰρ ἤδη ἐκφανέντες πορευσόμεϑα ἢ ov 
’ - wr. ae — , A 
κελεύεις, νῦν TE προςιόντας ἡμᾶς οἱ πολέμιοι ϑεάσονται οὐδὲν φο- 
, 5 , σ > > ~ > ~ A a 3 , 
βούμενοι, εἰδότες ort ἕν ἀσφαλεῖ εἰσι τοῦ μηδὲν παϑεῖν" ἐπειδάν TE 
A 7 ~ ~ A ~ 
μηδὲν ποιήσαντες ἀπίωμεν, πάλιν xadoowrtes ἡμῶν τὸ πλῆϑος 
Ἁ 3 , ~ ~ A oA Ge 
πολὺ ἐνδεέστερον τοῦ ἑαυτῶν, καταφρονήσουσι καὶ αὔριον ἐξίασι 
λὶ X>¢ , τ « ; ἤ 32 Nv δ᾽ x” 00 3 
πολὺ ἑῤῥωμενεστέραις ταῖς γνώμαις. . Nouv δ᾽, ἔφη, εἰδότες 
‘ σ s ~ A ~ + ~ »] 
μὲν OTL πάρεσμεν, οὐχ ὁρῶντες δὲ ἡμᾶς, εὖ τοῦτο ἐπίστω, οὐ κατα- 
~ ~ 5 4 
φρονοῦσιν ἀλλὰ φροντίζουσι τί mote τοῦτ᾽ ἐστί, καὶ διαλεγόμενοι 
οι δὶ δὼ a. Fae gi , 7 Ie 7 , ~ 5 
περι ἡμῶν ἐγῴῷδ᾽ ὁτι οὐδὲν παύονται. Ὅταν δ᾽ ἐξίωσι, τότε δεῖ αὐ- 
~ 7 , «ς ~ , δ SSF > A ¢ , 5 
τοῖς ἅμα φανερούς TE ἡμᾶς γενέσθαι καὶ ἰέναι εὐθὺς ὁμόσε, εἴλη- 
, \ / ’ 6 σ 
φότας αὐτοὺς ἔνϑα πάλαι ἐβουλόμεϑα. 33. “έξαντος δὲ οὕτω 
’ ~ 4 , 4 ὦ ld 2 Ὁ . 4 ᾿ 
Κύρου συνέδοξε ταῦτα καὶ Κυαξάρῃ καὶ τοῖς ἄλλοις. Καὶ tute 
8 , ‘ ’ A b) 
μὲν δειπνοποιησάμενοι χαὶ φύλαχας καταστησάμενοι καὶ πυρὰ 
‘ 4 ~ ; , : ~ Ἷ 
πολλὰ πρὸ τῶν φυλάκων καύσαντες ἐχοιμήϑησαν. 34. Τῇ ὃ 
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a , cy ~ A 5 , ” , A 4 
ὑστεραίᾳ mow. Κῦρος μὲν ἐστεφανωμένος ἔϑυε, παρήγγειλε δὲ καὶ 
x # ς 3 , \ 4 was 
τοῖς ἄλλοις ὁμοτίμοις ἐστεφαγωμένοις πρὸς TH ἱερὰ παρεῖναι. 

᾽ A A “5 , A 
ἔπει δὲ τέλος εἶχεν ἡ ϑυσία, συγκαλέσας avtovs ἔλεξεν. 
a ¢ \ , « td , A ee A ~ 
‘Ardoeg, οἱ wes θεοί, ὡς οἱ TE μάντεις φασὶ καὶ ἐμοὶ συνδοκεῖ, 
, y z : \ ’, A 
μάχην ἔσεσϑαι προαγγέλλουσι καὶ νίκην διδόασι καὶ σωτηρίαν ὑπι- 
~ ἰὼν ~ _ 3 A \ ¢ ~ A ~ , 
σχνοῦνται ἕν τοῖς ἱεροῖς. 90. ᾿Εγὼ δὲ ὑμῖν μὲν παραινῶν ποίους 
A > ~ ~ > ’ »» ον - 
τι ἃς χρὴ εἶναι ἐν τῷ τοιῷδε αἰσχυνοίμην ἄν" οἶδα γὰρ ὑμᾶς ταὐτὰ 
> A , A > , A 
ἐπισταμένους καὶ MEMELETNXOTAS καὶ AxNXOOTAG "καὶ ἀκούοντας δια 
, athe 5 ’ σ δ " ee» Ἃ , τ 
τέλους οἰαπὲρ ἐγώ, ὠςτὲ καν ἄλλους εἰκότως ἂν διδασκοιτε. Tads 
\ A ’ \ 
δὲ εἰ μὴ τυγχώνετε κατανενοηχότες, ἀκούσατε" 36. Ove γὰρ vEw- 
A , , Ν , ~ ~ ~ 
OTL συμμάχους TE ἔχομεν καὶ πειρώμεϑα ἡμῖν αὐτοῖς ὁμοίους ποιεῖν, 
, he δ΄ κὦ ἘΠ , > τὸ ᾽ > 
τούτους δὲ ὑμᾶς δεῖ ὑπομιμνήσκειν ἐφ᾽ οἷς TE ἐτρεφόμεϑα ὑπὸ Kva- 
ΓΘ, σ - 3. 39 ἫΝ A τ 
ξάρου, Αα TE ἠσχοῦμεν, EP ἃ τὲ αὐτοὺς παρακεκλήκαμεν, ὧν TE 
lA > A ” 4 ~ 7 A ~ A 
ἄσμενοι ἀνταγωγισται ἔφασαν ἡμῖν ἔσεσϑαι. 34. Καὶ τοῦτο δὲ 
? ‘ ς ? 7 os a en Ie re a , 5 
αὑτοὺς ὑπομιμγήσχετε ott OE ἢ ἡμέρα δείξει ὧν ἑἕχαστος ἔστιτ 
uo € \ \ > ~ " , Io 
ἄξιος. Ὧν yao ἂν οψιμαϑεῖς ἀνϑρωποι γένωνται, οὐδὲν Davuc- 
\ ᾿ ~ A ~ e , ’ > x -.2 
στὸν EL τινὲς αὐτῶν. και TOV ὑπομιμνήσχοντος δέονται" ἀλλ ἀγαπὴη- 
ae , > δ " ᾽ A 4 
τὸν εἰ καὶ ἐξ ὑποβολῆς δύναιντ᾽ av ἄνδρες ἀγαϑοὶ εἶναι. 38. Kai 
~ , σ 4 ς ~ 2 ~ ~ , 
ταῦτα μέντοι πράττοντες ἀμὰ καὶ ὑμῶν αὐτῶν πεῖραν λήψεσϑε. 
Ο μὲν γὰρ δυνά ἐν τῷ τοιῷδε χαὶ ἄλλους βελτί iv, εἰ 
μὲν γὰρ δυνάμενος ἕν τῷ τοιῷδε χαὶ UddovG βελτίους ποιεῖν, εἰ- 
, Ἃ ela he ~ , , > A 3... | » - εν 
χότως uy ἤδη zat ἑαυτῷ συφειδειη τελέως ayadog ἀνὴρ ὧν, ὃ δὲ 
, \ , ” A ~ 3) ~ 3 
τὴν τούτων ὑπόμνησιν αὐτὸς μόνος ἔχων καὶ τοῦτ᾽ ἀγαπῶν, εἰχό- 
b>! « ~ eo. Ihe , 2 Ὁ > 5 , 
τῶς av ἡμιτελῆ αὑτὸν νομίζοι. 39. Τούτου δ᾽ ἕνεκα οὐκ ἐγώ, 
” > Εν rade > eS ees 7 , td ἃ See = oe 
ign, αὑτοῖς λέγω, ἀλλὰ ὑμᾶς κελεύω λέγειν, Wa καὶ ἀρέσχειν ὑμῖν 
~ ~ A A A ὔ - 7 ~ ~ 
πειρῶνται᾽ ὑμεῖς γὰρ χαὶ πλησιάζετε αὐτοῖς ἕχαστος TH ἑαυτοῦ 
, Ἕ 3.) δὲ oe ς \ ~ 4 ξ ues , τ 
μέρει. Ev δ᾽ ἐπίστασϑε ὡς ἢν ϑαρσοῦντας τούτοις ὑμᾶς αὐτοὺς 
5 , A | 3 4 Ifa A > , > ἌΣ ΑΥ̓͂ 
ἐπιδεικνύητε, καὶ τούτους καὶ ἄλλους πολλοὺυς οὐ hoy ἀλλ ἔργῳ 
a ἊΣ , “5 3 , 2 ~ > 
ϑαρσεῖν διδάξετε. AO. Τέλος εἶπεν ἀπιόντας ἀριστᾶν eoteqaro- 
4 \ , σ 5 A , > ~ 
μένους χαὶ σπονδὰς ποιησαμένους ἤχειν εἰς τὰς τάξεις αὑτοῖς στε- 
, 3 A oe ~ Bi A ’ A / Ἁ 
φάνοις. Ene δ᾽ ἀπῆλϑον, αὐϑις τοὺς ουραγοὺς moocgexaiece, καὶ 
τ » 3 
τούτοις av τοιάδε ἐνετέλλετο. 
-ι .᾿ , se ee ee , ’ ae 
Al. “Avdoes Πέρσαι, ὑμεῖς καὶ τῶν ὁμοτίμων γεγόνατε καὶ ἐπι- 
ἈΠ a ~ \ ee ~ , Ἢ Ὁ 
λελεγμένοι ἐστέ, οἱ δοκεῖτε τὰ μὲν ἄλλα τοῖς χρατίστοις ὁμοιοῖ é- 
ναι, τῇ δ᾽ ἡλικίᾳ καὶ φρονιμώτεροι. Καὶ τοίνυν χώραν ἔχετξ ov- 
Q τ “τοῖν εν ” ~ aE τ 55 ᾿ ᾿ ᾿ 
δὲν ἧττον ἡμῶν ἕντιμον τῶν προστατῶν ὑμεῖς γὰρ ὁπισϑὲν ὃν- 
A ‘ 5 ~ ᾿ Ἢ ? 5 ~ Ww 
τες τούς T ἀγαϑοὺς ἂν ἐφορῶντες “aL ἐπικελεύογτες αὐτοῖς ἔτι 
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7 ~ εἶ ὼ , 4 ~ ¢ ~ 
κρείττους ποιοῖτε, καὶ εἰ τις μαλακίζοιτο, καὶ τοῦτον ὁρῶντες Ovx 
ἣν S| 5 , > ~ , 2 eo ma + , aie Q 
ἂν ἐπιτρέποιτε αὐτῷς 42. Συμφέρει δ᾽ ὑμῖν εἰπερ τῷ καὶ ἄλλῳ τὸ 
~ 4 \ 4A , ~ ~ Δ 
γιχᾶν καὶ διὰ τὴν ἡλικίαν xa διὰ τὸ βάρος τῆς στολῆς. Ἣν δ᾽ 
" - j ᾽ > ~ / ~ 
ἄρα ὑμᾶς καὶ οἱ ἔμπροσϑεν ἀνακαλοῦντες ἕπεσϑαι παρεγγνῶσιν, 
΄ va ἈΠ ΟΝ Ἄν ΚΞ UL >) — « 
ὑπαχούετε αὐτοῖς, καὶ ὁπως, μηδ᾽ ἐν τούτῳ αὐτῶν ἡττηϑήσεσϑε, 
~ = £ ~ SN A 
ἀντιπαρακελευόμενοι αὐτοῖς θᾶττον ἡγεῖσϑαι ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 
& ᾽ δ. Ὁ - σ΄ \ ~ »ἤ 
Καὶ ἀπιόντες, ἔφη, ἀριστήσαντες καὶ ὑμεῖς ἥκετε σὺν τοῖς ἄλλοις 
"ὦ ,ὔ > A , i 43 «ς \ ‘ \ 3 A ~~ 2 , 
ἐστεφανωμένοι εἰς τὰς τάξεις. 43. Οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ Κῦρον ἐν τού- 
Ἕ cB 5 , Need, 09, , ὅτ: ἢ , , 
τοις ἦσαν" οἱ δ᾽ ᾿ΑΙἰσσύριοι χαὶ δὴ ἠριστηχότες ἐξγεσάν τε ϑρασέως 
4 Se , \ ues 
καὶ παρετάσσοντο ἐῤῥωμένως. Παρέτασσε δὲ αὐτοὺς αὐτὸς ὃ βα- 
σ Ξ » , 
σιλεὺς ἐφ᾽ ἄρματος παρελαύτων καὶ τοιάδε παρεκελεύετο. 
7 ~ i ly > A = -~ 
44. ἄνδρες ‘Acovoio, rev δεῖ ardoug ἀγαϑοὺς εἶναι. Nov 
A ray aa ~ ~ rset ee A A ~ op at eet Gas) A 
γὰρ ὑπὲρ ψυχῶν τῶν ὑμετέρων ὃ ἀγὼν καὶ ὑπὲρ γῆς Ev ἢ ἔφυτε χαὶι 
ς , ἴδε Ἁ \ ~ \ A A 
ὑπὲρ οἴχων ἕν οἷς ἐτράφητε, καὶ MEQL γυναικῶν δὲ καὶ τέχγων χαὶ 
ἃ , 13 ᾽ὔ 3 ~ if , A A Ὁ ’ 
περὶ πάντων ὧν πέπασϑε ἀγαϑῶν. Μιικήσαντες μὲν γὰρ ἁπάντων 
, es cet δ OF ΑΝ, , " Soo Sua f , 5 
τούτων υμεῖς ὠςπερ προόσϑεὲν κύριοι ἐσεσϑὲ᾽ Et δὲ ἡττηϑήσεσϑε, EV 
a” σ , ~ ; , ~ I a vA Fi 
(OTE OTL παραδώσετε ταῦτα: πάντα τοῖς πολεμίοις. ADB. “Ate οὖν 
, 5 ~ } , A A A ow ? 
γίκης ἐρῶντες μένοντες μάχεσϑε. δίωρον γὰρ τὸ χρατεῖν Bovdous- 
; + \ ~ , Ve 4.7 ~ 
νους TH τυφλὰ TOV σώματος καὶ ἀοπλα καὶ ἄχειρα ταῦτα ἐναντία. 
, ~ , , ‘ \ 4 ay ~ 
τάττειν τοῖς πολεὲμίοις qevyortas. ῆωρος δὲ καὶ si τις ζῇν βου- 
, U4 ΡῚ , 2p \ a ¢€ \ ~ 
λόμεγνος φεύγειν ἐπιχειροίη, εἰδὼς OTL OL μὲν νικῶντες σώζονται, οἱ 
A , 5 , ~ ~ 
δὲ φεύγοντες ἀποϑνήσχουσι μᾶλλον τῶν μενόντων. Moog δὲ καὶ 
oA 7, 5 ~ T 5 
él τις χρημάτων ἐπιϑυμῶν yoour προςίεται. Tic yao οὐχ οἶδεν 
“7 ς \ ~ , ς - , A ~ 
OT! Ol μὲν γικῶντες TH TE ἑαυτῶν GwWCOLGL καὶ τὰ THY ἡττωμένων 
, 4 Ἵ , dé 4 A ~ 
προςλαμβάνουσιν, οἱ δ᾽ ἡττώμενοι ἅμα ἑαυτούς TE χαὶ TH ἑαυτῶν 
ῇ 3 ’ 8 Α , ΨΥ 
πάντ, ἀποβάλλουσιν; 40. ‘O μὲν δὴ «““σσύριος ἐν τούτοις ἢν. 
id A uf. , \ \ ed ᾽ σ δ A 
O δὲ Κυαξάρης πέμπων moog tov Κῦρον ἔλεγεν ote ἤδη καιρὸς 
x” ay > ee ..' mA , 5 5 A ~ ” 5 , y+ ἌΡΗΝ ¢€ 
El] ἄγειν ἐπι τοὺς πολεμίους" εἰ γὰρ νῦν, E*™N, θλιγοι ETL ξίσιν οἱ 
ΠΕ ἅτ, νοι 5 Ga a se) 2 \ ei 
ἔξω TOV ἐρύματος, EY ᾧ ἂν προςίωμεν πολλοὶ ἔσονται" μὴ οὖν ἀνα- 
v4 ‘ ~ x > 2 iS. v4 \ 5] 
μείνωμεν ἕως ἂν πλείους ἡμῶν γένωνται, ἀλλ᾿ ἰωμεν ἕως ἂν ἔτι 
4. 5 ~ sv > ~ ~ ζ > tS ro 5» 
οἰώμεϑα εὐπετῶς ἂν αὐτῶν χρατῆσαι. 47. ὋὉ δ᾽ αὐ Κῦρος ἀπε- 
, a « / Σ \ 3 5 7 ba ov cu 
xoiwato’ $2 Kvasaon, εἰ μὴ ὑπὲρ ἡμισυ αὐτῶν ἔσονται οἱ ἡσση- 
’ Ἴ σ τς ae ‘ 2 ie , a = t 
ϑέντες, ev ἰσϑι oTl ἡμὰς μὲν ἐροῦσι φοβουμένους τὸ πλῆϑος τοῖς 
= ᾽ 3 ~ 2 4 \ > ~ ς ~ 5...) Κ 
ϑλίγοις ἐπιχειρῆσαι, αὑτοι δὲ οὐ γνομιοῦσιν ἡσσῆσϑαι, ἀλλ ἄλλης 
᾽ 5 < ge! xv » ᾽; a | ~ , 
σοι μαχῆς δεήσει, ἕν ἡ ἄμεινον ἂν towg βουλεύσαιντο ἢ ver βεβου- 
? ς ‘ €. shia σ 9 Ἃ 
ἀευγται, παραδόντες ἑαυτοὺς ἡμῖν ταμιεύεσϑαι ὥς ϑ᾽ ὁπόσοις ay. 
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~ « A \ 1 “ ¥ 
βουλώμεϑα αὐτῶν μάχεσϑαι. 48. Οἱ μὲν δὴ ἄγγελοι ταῦτα ἀκού 
+ 
σαντὲς ᾧχοντο. 
Ν . τ = , - ; a: ‘ ~ 
Ἐν τούτῳ δὲ ἦχε Xovoaerzag τὸ ὃ Πέρσης καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν 
τ , > , »» ‘ λιν Pda v4 be: b) , 
ὁμοτίμων αὐτομόλους ἄγοντες. Καὶ ὁ Κῦρος ὡςπερ εἰκὸς ἠρώτα 
A ? , A 5 - } , « > » σ et sh , 
τοὺς αὐτομόλους τὰ Ex τῶν πολεμίων. Οἱ δ ἐλεγον OTL EStOLEY TE 
” \ ~ σ \ , > ‘ beet ς \ τὸς 
ἤδη σὺν τοῖς ὁπλοις καὶ παρατάττοι αὑτοὺς αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἔξω 
“Δ A ᾽ Ἁ -φιλ ~ > ἃ MO “ , 
ὧν καὶ παραχελεύοιτο μὲν δὴ τοῖς “et ES οὖσι πολλὰ TE καὶ 
᾿ , A 5 , 
ἰσχυρά, ὡς ἔφασαν λέγειν τοὺς ἀκούοντας. AY. Ἔνϑα δὴ ὁ Xov- 
, > ἴ P< oo” %¥ ye 9 Root 38 , ? ” Nhe 
cavtag eize’ Tid, ἔφη, ὦ Κύυρε, εἰ καὶ ov συγκαλέσας ἕως ἔτι ἔξε- 
; > ἂν ea j 
OTL παραχελεύσαιο, EL ἄρα TL καὶ σὺ ἀμείνους ποιήσαις τοὺς στρα- 
A r~ ἢ μ 7 δ 
σιώτας ; καὶ ὃ Κῦρος εἶπεν. 50. 2 Χρυσάντα, μηδὲν σε λυπούν- 
= ’ a A 
τῶν ai τοῦ “αἰ σσυρίου παρακελεύσεις" οὐδεμία γάρ ἐστιν οὕτω καλὴ 
σ \ ld Ἵ ἃ 
παραίνϑτις ἥτις τοὺς μὴ ὄντας ἀγαϑοὺς αὐϑημερὸν ἀκούσαντας 
av J - A 43 ~ 
ἀγαϑοὺς ποιήσει" οὐκ ἂν οὐν τοξότας γε, εἰ μὴ ἔμπροσϑεν τοῦτο 
5 \ Row , A “4 
μεμελετηχότες εἶεν, οὐδὲ μὴν ἀχοντιστάς, οὐδὲ μὴν ἱππέας, ἀλλ 
\ ~ ss \ 
οὐδὲ μὴν τά YE σώματα ἱκανοὺς πονεῖν, ἢν μὴ πρόσϑεν ἠσκηκότες 
“J Δ, ’ J a = ~ = ~ 
ὦσι. δ]. Kat ὃ Χρυσάντας εἶπεν, “AlV ἀρκεῖ τοι, ὦ Κῦρε, ἐὰν 
~ , 5 
τὰς ψυχὰς αὐτῶν παρακελευσάμενος ἀμείνους ποιήσῃς. Ἦ καὶ 
δύναιτ᾽ ἄν, ἔφη ὁ Κῦρος, εἷς λόγος ῥηθεὶς αὐθημερὸν αἰδοῦς μὲ 
vvait ἄν, ἔφη ὃ Κῦρος, εἷς λόγος ῥηϑεις ἡμερὸν αἰδοῦς μὲν 
~ A ~ , “ A ~ 5 ~ ~ 
ἐμπλῆσαι τὰς ψυχὰς TOY ἀκουσάντων, ἢ ἀπὸ τῶν αἰσχρῶν κωλῦ. 
, A A 3 \ Φ , \ 
Gai, προτρέψαι δὲ ὡς χρὴ ἐπαίνων μὲν ἕνεχα πάντα μὲν πόνον, 
A ~ 2 ~ 
πάντα δὲ κίνδυνον ὑποδύεσϑαι, λαβεῖν δ᾽ ἐν ταῖς γνώμαις βεβαίως 
~ ς 3 , > , ~ \ 
τοῦτο ὡς αἱρετώτερον ἔστι μαχομένους ἀποϑνήσχειν μᾶλλον ἢ φεύ- 
᾽ὔ Ξ > ” 5 , ~ 
γοντας σώζεσϑαι; 52. Ag οὐκ, ἔφη, εἰ μέλλουσι τοιαῦται διά- 
3 ? 3 ee ~ a! 
rotate ἐγγραφήσεσϑαι ἀνθρώποις καὶ ἔμμονοι ἔσεσϑαι, πρῶτον μὲν 
, ~ , Tt ~ \ ~ ᾽ ‘ 
γόμους ὑπάρξαι δεῖ τοιούτους Ot ὧν τοῖς μὲν ἀγαϑοῖς ἔντιμος καὶ 
~ A ~ 
ἐλευϑέριος 0 βίος παρασκευασϑήσεται, τοῖς δὲ κακοῖς ταπεινός τὲ 
δ 5 \ % "5.37 ¢ 5. 9 , . 4 \ 
καὶ ἀλγεινὸς καὶ ἀβίωτος ὁ αἰὼν ἑπαγακείσξεται; 53. Ἔπειτα δὲ 
,η 5 Ξ . » Stan , , ζ 
διδασκάλους οἶμαι δεῖ καὶ ἄρχοντας ἐπὶ τούτοις γενέσϑαι οὗτιγεξς 
> ~”* ‘ y Α ~ “ ~ 2 δ 
δείξουσί te ὀρϑῶς καὶ διδάξουσι καὶ ἐϑιοῦσι ταῦτα δρᾶν, Ect ἂν 
? > ~ A A A 4 ~ 3 , 
ἐγγένηται αὑτοῖς τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς καὶ εὐκλεεῖς εὐδαιμονεστάτους 
=~ 8 , A A A Α ~ 2 (aoe ς Ψ 
τῷ οντι νομίζειν, τοὺς δὲ καχοὺς καὶ δυςχλεεῖς ἀϑλιωταάτους amar: 
Ἐν ee 3 7 ‘ z ~ 4 , ἄν σαντα 
των ἡγεῖσϑαι. Οὕυτω γὰρ δεῖ διατεθῆναι τοὺς μέλλοντας tov ano 
- ’ ’ A ,ὔ Ξ 
τῶν πολεμίων φύβου τὴν μάϑησιν κρείττονα παρέξεσϑαι. δά. Εἰ 
’ ΕΣ > , ἵ - 9 τ 4 4 ae po 
δὲ TOL LovTOY EG μαχὴν σὺν οὁπλοις, ἐν @ MOALOL καὶ τῶν παλαιῶν 
a , Ie ) 3 , ’ , > 54 or = 
μαϑημάτων ἐξίστανται͵ ἐν τούτῳ δυτήσεξται τις ἀποῤῥαψῳδησας 


»" σ ‘ 
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-- ἢ 4 ΕΣ ’ K ~ 
σαραχρῆμα ἄνδρας πολεμικοὺς ποιῆσαι, πάντων ἂν ῥᾷστον εἰη 
Α - 4 , \ ? ~ 5 ἊΣ , 3 ᾽ὔ 
καὶ μαϑεῖν και διδάξαι τὴν μεγίστην» τῶν ἐν ἀνϑρῶώποις ἀρ5τῆν. 

~ 3 \ 7 ae 5 τ , Sere 9 Pe Be 
55. Ἔπει ἔγωγ, ἔφη, οὐδ ἂν τούτοις ἐπίστευον ἕμμονοις ἔσεσϑαι 
e ~ ~ > ~ ~ 5 A 4 ~ 
οὺς νῦν ἔχοντες παρ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς ἠσκοῦμεν, εἰ μὴ καὶ ὑμᾶς ἑώρων 
A > ~ ? a A 4 
παρόντας, OL καὶ παραδείγματα αὑτοῖς ἔσεσϑε οἵους χρὴ εἶναι καὶ 
~ “ 3 A 4 
ὑποβαλεῖν δυνήσεσϑε ἤν τι ἐπιλανϑάνωνται. Τοὺς δ᾽ ἀπαιδεύτους 
7 9 ~ , > 4ἁψκγΙ ” 6 r » ᾽ , 
παντάπασι» ἀρετῆς ϑαυμαζοιμ ar, ἔφη, ὦ Χρυσάντα, εἴ τι πλέον 
ἊΝ 3 , wd — « A 5 3 , δ} 4 Ψ 
ἂν ὠφελήσεις λύγος καλῶς ῥηϑεις εἰς ἀνδραγαϑίαν ἡ τοὺς ἀπαι- 
~ 2 , ~ 3 A 
δεύτους μουσικῆς dona μάλα καλῶς ἀσϑὲν sig μουσικήν. 
> A ~ , A 
56. Οἱ μὲν ταῦτα διελέγοντο. “Ὁ δὲ Κυαξάρης πάλιν πέμπων 
a” 7 3 ? Ψ Α 5 + id , S34 
ἔλεγεν ott ἐξαμαρτάνοι διατρίβων καὶ οὐκ ἄγων ὡς ταχιστὰ Ent 
A , ee © ~ 3 , A , ~ 3 , . 
τοὺς πολεμίους. Kat o Κύυρος ἀπεχρίνατο δὴ tote τοῖς ἀγγέλοις 


; > x 4 ay yw 7 at 2 We ἀν Hu v4 ~. 4 - 
Add εὖ μὲν ἰστῶω, ἔφη, OTL οὕπω εἰσιν ἔξω OGOVS δεῖ" καὶ ταῦτα 


> , > ~~ -2 7 é Ό ’ 3 A733 ’ - A ya 
ἀπαγγέλλετε αὐτῷ ἕν ἀπασιν" ὁμῶς δὲ, ἔπει ἐχεξίνῳ ἀν = το 
57. Ταῦτα εἰπὼν καὶ προφευξάμενος τοῖς ϑεοῖς ἐξῆγε τὸ στρά- 
τευμα. Ὥς δ᾽ ἤρξατο ἄγειν ϑᾶσσον, ὁ μὲν ἡγεῖτο, οἱ δ᾽ εἵποντο εὑ- 
’ 4 A a , A 3 
τάχτως μὲν διὰ τὸ ἐπίστασϑαι καὶ μεμελετηκέναι ἐν τάξει πορεύε- 
> Ἐς , A A \ ? 4 A 3 , A A 
otal, ἐῤῥωμένως δὲ διὰ τὸ φιλονείκως ἔχειν πρὸς ἀλλήλους και διὰ 
9 - A \ Α , bi \ 
τὸ τὰ σώματα ἐκπεπονῆσϑαι καὶ διὰ τὸ πάντας ἄρχοντας τοὺς 
7ὔ A A A 
πρωτοστάτας εἶναι, ἡδέως δὲ διὰ τὸ φρονίμως ἔχειν" ἠπίσταντο 
4 = v4 53 ;᾽ = 4 
γὰρ καὶ ἐκ πολλοῦ οὑτῶς ἐμεμαϑήκεσαν ἀσφαλέστατον εἶναι καὶ 
~ Ἁ 5 ~ , ih A A 
ὑᾷστον TO ὁμόσε ἰέναι τοῖς πολεμίοις, ἄλλως TE καὶ τοξόταις καὶ 
Σ ~ Ν᾿ .€ ~ a δ. of x” ~ - τ 
ἀκοντισταῖς καὶ ἱππεῦσιν. 58. Ἕως δ᾽ ἔτι ἔξω βελῶν ἦσαν, maony- 


γύα 6 Κῦρος σύνϑημα ΖΕΥ͂Σ ΞΥΜΜΑ͂ΧΟΣ KAI ΗΓΕΜΩΝ. 


’ δ gt t A , = ; , 5.» “- σ- 
Ἐπεὶ δὲ πάλιν χε τὸ σύνϑημα ἀνταποδιδόμενον, ἐξῆρχεν αὖ o Kv- 


~ A ~ 
ρος παιᾶνα τὸν νομιζόμενον" οἱ δὲ ϑεοσεβῶς πάντες συνεπήχησαν 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἕν τῷ τοιούτῳ γὰρ δὴ οἱ δεισιδαίμονες ἧττον 
\ > Ψ ~ > A 2 \€ A pe σ 
τοὺς ἀνϑρώπους φοβοῦνται. 59. Ἔπει δ᾽ ὃ παιὰν ἐγένετο, auc 
Α ~ 
πορευόμενοι οἱ ὁμότιμοι φαιδροί, πεπαιδευμένοι, καὶ παρορῶντες 
εἰς ἀλλήλους, ὀνομάζοντες παραστάτας, ἐπιστάτας, λέγοντες πολὺ 
4 at 4 4 
τὸ “Ayete ἄνδρες φίλοι, “Ayet ἄνδρες ἀγαϑοί, παρεκάλουν ἀλὶή- 
A « > WS > ~ 5 , 5 ? 
hove ἕπεσϑαι. Οἱ δ᾽ ὄπισϑεν αὐτῶν ἀκούσαντες ἀντιπαρεχελεύ- 
Ψ 
ovz0 τοῖς πρώτοις ἡγεῖσϑαι ἐῤῥωμένως. Hy δὲ μεστὸν τὺ στρᾶ- 
τευμα τῷ Κύρῳ προϑυμίας, φιληβιφιμαῦ, ῥώμης, ϑάρσους, πβρῦρκβ: 
λεύσμοῦ, σωφροσύνης, πειϑοῦς, ὅπερ οἶμαι δεινότατον τοῖς ὑπεναν- 
τίοις. 60. Τῶν δ᾽ “dooveior οἱ μὲν ἀπὸ τῶν ἁρμάτων προμα- 
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~ 5 A a , A A ~ > , ¥ 
yourtes, ὡς ἔγγυς ἤδη προςεμίγνυον τὸ Ilegotxov πλῆϑος, ἀνεβχινό 
Ν A. ee Ae Le ~ Ἁ A «ς - ~ A 
τε ἐπὶ τὰ ἄρματα καὶ ὑπεξῆγον πρὸς TO ἑαυτῶ» πλῆϑος᾽" οἱ δὲ TO- 
4 ‘ ‘ ~ oe See A ἈΕῚ 
Sorat καὶ ἀκοντισταὶ καὶ σφενδονῆται αὐτῶν ἀφίεσαν τὰ βέλη πολὺ 
4 = ~ € 5 , « ? > ~ 
πρὶ» ἐξικνεῖσϑαι. 61. (Ὡς δ᾽ ἐπιόντες οἱ Πέρσαι ἐπέβησαν τῶν 
> ~ ΕῚ Pon \ « ~ ed BA a 
ἀφειμένων βελῶν, ἐφϑέγξατο δὴ ὁ Κῦρος" “Ardgeg ἄριστοι, ἤδη 
ϑᾶττόν τις ἰὼν ἐπιδειχνύτω ἑαυτὸν καὶ παρεγγνυάτω. Οἱ μὲν δὴ 
~ ς A A , \ , A ~ 
παρεδίδοσαν τοῦτο" ὑπὸ δὲ προϑυμίας καὶ μένους καὶ TOV σπϑεύ- 
ee , \ ἽὝἭ ? \ 4 ax. ΄ 
Sew συμμῖξαι δρόμου τινὲς ἤρξαν, συνεφείπετο δὲ καὶ πᾶσα ἡ φά- 
» τῷ ἢ {ἃ asf 7 ? , ~ 
λαγξ δρόμῳ. 62. Kut αὐτὸς δὲ ὁ Κῦρος ἐπιλαϑόμενος τοῦ βάδην 
, me A a > , , a ω Φ , 
δρόμῳ ἡγεῖτο, καὶ ἅμα ἐφϑέγγετο Tig ἕψεται; Tig ayadog; Τίς 
~ 4 ~ νὰν Ὁ ’ \ \ ~ 
πρῶτος ἄνδρα καταβαλεῖ; οἱ δὲ ἀκούσαντες TO αὐτὸ τοῦτο ἐφϑεγ- 
4 \ 7 , v4 3 , ie 
γοντο, καὶ διὰ πάντων δὴ ὡςπὲρ παρηγγύα οὕτως ἐχώρει Tig ἕψε- 
-7 ς \ \ , 7 ) « Bs 
ται; Tig ayados; 63. Ot μὲν δὴ Πέρσαι οὕτως ἔχοντες ὁμόσε 
7 > " 3 , 
ἐφέροντο οἵ YE μὴν πολέμιοι οὐκέτι ἐδύναντο μένειν, ἀλλὰ στρα- 
, ” > eg 64 cy =) , \ ‘ > of 
φέντες ἔφευγον εἰς TO EQUA. . Οἱ ὃ αὖ Πέρσαι κατὰ τὰς etgo- 
> > ~ \ 
δους ἐφεπόμενοι ὠϑουμένων αὐτῶν πολλοὺς κατεστρώννυσαν᾽" τοὺς 
> , 3 ~ 3 lf 
δ᾽ εἰς τὰς τάφρους ἐμπίπτοντας ἐπειςπηδῶντες ἐφόνευον ἄνδρας 
c ~ . «wo ” A ~ ς , > \ , 
ὁμοῦ καὶ ἵππους" ἔνια γὰρ τῶν ἁρμάτων εἰς τὰς τάφρους ἦναγ- 
Ψ - “ιν Α ~ ἜΝ 
χάσϑη φεύγοντα ἐμπεσεῖν. 65. Καὶ οἱ τῶν Μήδων δὲ ἱππεῖς 
wv. hes 5" ot > \ \ ~ , PAS 
ὁρῶντες ταῦτα YhavVOY εἰς τοὺς ἱππέας τοὺς τῶν πολεμίων οἱ δ᾽ 
> en’ Α , A q A ἊΣ ἘΣ Ν + ΕΣ ΠΧ ~ 
ἐγέχλιναν χαὶ τουτοις. Ενϑα δὴ καὶ ἱππὼν διωγμὸς yy καὶ ἀνδρῶν 
x , as.) 5 , / Εν τὸ δ". a8 οὖν ὅδ᾽ τὰ ws 5 
καὶ φόνος ἐξ ἀμφοτέρων. 66. Οἱ δ᾽ ἐντὸς τοῦ ἐρύματος τῶν Ao- 
< , > A ~ ~ ~ , A 4 
συρίων ἑστηχότες ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς τάφρου τοξεύειν μὲν χαὶ 
LN ys ay 
ἀκοντίζειν εἰς τοὺς καταχαίνοντας οὔτε ἐφρόνουν οὔτ᾽ ἐδύναντο 
ι A ᾿ - ἜΣ 4 ι A , 2 , vA 4 
διὰ ta δεινὰ ὁράματα καὶ dia tov goporv. Taya δὲ καὶ καταμα- 
~ ~ ? . 4 τς 
ϑύντες τῶν Περσῶν τινας διακεχοφότας πρὸς τὰς εἰφόδους τοῦ ἐρύ- 
> , A 2 \ ~ ~ τ ay > ~ 
ματος ἐτράποντο χαὶ ἀπὸ τῶν χεφαλῶν τῶν ἔνδον. 67. ᾿Ιδοῦσαι 
\ ~ ~ , 4 ~ , + A A 
δὲ αἱ γυναῖκες τῶν Acoveiwmy καὶ τῶν συμμάχων ἤδη φυγὴν καὶ ἐν 
Ξε Α x” A Ἁ 
τῷ στρατοπέδῳ ἀνέχραγον καὶ ἔϑεον ἐχπεπληγμέναι, αἱ μὲν καὶ 
’ 7 « A A , 3 ¢ , , Α , 
σέχνα ἔχουσαι, αἱ δὲ καὶ VEWTEQUL, καταῤῥηγνύμεναί TE τοὺς πέ- 
x , A 7 [χὰ 2) , 
move καὶ δρυπτόμεναι, καὶ ἱχετεύουσι πάντας OT ἐντυγχάνοιεν 
, f a A " ~ A 
up φεύγειν καταλιπόντας αὐτάς, ἀλλ ἀμῦναι καὶ αὐταῖς καὶ τέκ- 
Ἁ 3 - “ 4 Ἁ ~ \ 
νοις καὶ σφίσιν αὐτοῖς. 08. Ἔνϑα δὴ καὶ αὐτοὶ οἱ βασιλεῖς σὺν 
- ’ , 4 A > , ψ. 4 Ἁ 
τοῖς πιστοτάτοις στάντες ἐπὶ τὰς εἰςόδους καὶ ἀναβάντες ἐπι τὰς 
‘ Q ἃ 4 iS 8 δῷ fan: ’ 
κεφαλᾶς καὶ αὐτοί ἐμάχοντο καὶ τοῖς ἄλλοις παρεχελεύοντο. 
5. ἯΙΣ ς - £5 ’ , \ A 3 ’, 
09. Ὡς & ἔγνω ὁ Κῦρος τὰ γιγνόμενα, δείσας μὴ καὶ εἰ Bre 
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σαιντο EG, ὀλίγοι ὄντες ὑπὸ πολλῶν σφαλεῖέν τι, παρηγγύησεν 
ἐπὶ πόδα ἀνάγειν ἔξω βελῶν καὶ πείϑεσϑαι. 70. Ἔνϑα δὴ ἔγνω 
τις ἂν τοὺς ὁμοτίμους πεπαιδευμένους ὡς δεῖ" ταγὺ μὲν γὰρ αὐὖ- 
τοὶ ἐπείϑοντο, ταχὺ δὲ τοῖς ἄλλοις παρήγγελλο». Ὥς δ᾽ ἔξω βελῶν 
ἐγέγροντο, ἔστησαν κατὰ χώραν, πολὺ μᾶλλον χοροῦ ἀκριβῶς εἰδότες 
Kron ἔδω ἕκαστον αὐτῶν γερέσϑαι. 


δά CYRI DISCIPLINAE. | 


ΞΕΝΟΦΩ͂Ν 


KTPOT WAIAEIA 4. 








ΕΑ δὲ,» 


δι: σ᾿, , - 4 a 
1. MEIN A δὲ ὁ Κῦρος μέτριον χρόνον αὐτοῦ σὺν τῷ στρα- 
, ‘ ’ ὃ ao | a , 4 36. ἢ ς 
τεύματι καὶ δηλώσας ὁτι ἕτοιμοί εἰσι μάχεσϑαι εἰ τις ἐξέρχοιτο, ὡς 
? A 3 c/ 3 , 7 ἄς 7 ~ μὴ εἰν: 
ovderg ἀντεξῃει, ἀπήγαγεν ὁσον ἔδοκει καλῶς ἔχειν καὶ ἐστρατοπε- 
‘ , 4 \ 
dsvcato. (φύλακας δὲ καταστησάμενος καὶ σκοποὺς προπέμψας, 
A , A ς ~ , 4 
στὰς εἰς TO μέσον συνεκάλεσε τοὺς ἑαυτοῦ στρατιώτας καὶ ἔλεξε 
4 , - A 4 \ ΒΞ σον 3 ~ 
τοιάδε. 2. Avdoeg Πέρσαι, πρῶτον μὲν τοὺς ϑεους eyo ἐπαινῶ 
7 ‘ ~ \ 4 
ὅσον δύναμαι, καὶ ὑμεῖς δὲ πάντες, οἶμαι" νίκης TE γὰρ τετυχήκα- 
, A ib A τ΄. ΒΡ 
μὲν καὶ σωτηρίας. Τούτων μὲν οὐν χρὴ χαριστήρια ὧν ἂν ἄει ἔχω- 
- ~ 3 ~ > A \ ’ A Ca ὕ 3 
μὲν τοῖς ϑεοῖς ἀποτελεῖν. Eyw δὲ ξυμπαντὰς μὲν ὑμᾶς ἤδη ἔπαι- 
~ ~ - ᾿ € 
γῶ TO γὰρ γεγενημένον ἔργον πᾶσιν ὑμῖν καλὸν ἀποτετέἔλεσται" ὧν 
δ᾽ σ᾽ A 3 δὰ ψν 3G Ms 9 , ; 5. 
ἕκαστος ἄξιος, ἐπειδὰν παρ᾽ ὧν προφήκει πύϑωμαι τότε THY ἀξίαν 
cP ΑΝ Vor , 3 , ‘lain ak ale 
ἑχάστῳ καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ πειράσομαι ἀποδιδόναι. 3. Tov δ᾽ ἐμοῦ 
» Ψ ᾿ , I @Q\ > WR / 3 , , 
ἐγγύτατα ταξίαρχον Χρυσάνταν οὐδὲν παρ ἄλλων δέομαι πυνϑάνγε- 
> > 2 τῊνΝ ψ᾽ τ' Oe A 4 A + 4 ἘΣ Α 
σϑαι ἀλλ avtos oda οἷος 7v* τὰ μὲν γὰρ ἄλλα οὁσαπερ οἶμαι καὶ 
- > A 3 3 A , , 
πάντες ὑμεῖς ἐποίει" ἐπεὶ δ᾽ ἐγὼ παρηγγύησα ἐπανάγειν καλέσας 
3 ᾿ 
αὐτὸν ὀνομαστί, ἀνατεταμένος οὗτος τὴν μάχαιραν ὡς παίσων πο- 
, € ἤ , y 3 \ Σ / a ~ A 4 
λέμιον ὑπηκουσὲ TE μοι εὐϑυς ἀφεὶς TE ὁ ἔμελλε ποιεῖν τὸ χελευο- 
A > ~ Α ~ 4 
μενον ἔπραττεν" αὐτὸς τε γὰρ ἐπανῆγε καὶ τοῖς ἄλλοις μάλα ἐπι- 
~ P 2 ee kes = ‘ , A 
σπερχῶς παρηγγύα wot ἔφϑασεν ἔξω βελῶν τὴν τάξιν ποιήσας 
A A ~ Ψ ~ 4 
πρὶν τοὺς πολεμίους κατανοῆσαί TE OTL ἀνεχωροῦμεν ZAI τόξα ἕν- 
, ‘ ‘ NSS ~ Lae 5. ἘΠῚ > A 4 
τείνασϑαι καὶ TH παλτὰ ἐπαφεῖναι᾽ wot αὑτὸς te ἀβλαβῆς καὶ 
-Ν » > ~ Ἁ a 
τοὺς ἑαυτοῦ ἄνδρας ἀβλαβεῖς διὰ τὸ πείϑεσϑαι παρέχεται. A. “Ad- 
” ce , 8 € A ’ 5... ὙΦ , 
λους δ᾽, ἔφη, ὁρῶ τετρωμένους, περὶ ὧν ἐγὼ σκεψάμενος ἕν ὁποίῳ. 
A 8 3 ~ ~ 
ἰρύνῳ ἐτρώϑησαν, τότε τὴν γνώμην περὶ αὐτῶν . ἀποφανοῦμαι. 
= 4 . ε 3 ’ - , 4 (fete 4 
Χρυσάνταν δὲ καὶ ὡς ἐργάτην τῶν ἐν πολέμῳ καὶ φρόνιμον καὶ 





ΤΡ Υ CRP: T. 85 


Pp @ A A a+ , A 4 oP Φ Q Qa 
ἔρχεσϑαι lxavoy καὶ ἄρχειν χιλιαρχίᾳ μὲν 1 0p τιμῶ " ὁταν δὲ καὶ 
J ~ , A , 3 , ~ ree 
ἄλλο τι ἀγαϑὸν διδῷ ὁ ϑεός, οὐδὲ τότε ἐπιλήσομαι αὐτοῦ. 5. Καὶ 
7 δὲ ih ¢ ~ " ς τ ἐν ee A ~ [ὃ 5 a 
πάντας δὲ βούλομαι ὑμᾶς, ἔφη, ὑπομνῆσαι" ἃ γὰρ νῦν EdETE ἕν τῇ 
᾿ ~ ~ 3 : Ά a ; ~ 
μάχῃ τῇδε, ταῦτα ἐνθυμούμενοι μήποτε παύσησϑε, Wa παρ᾽ ὑμῖν» 
~ 4 ? ι ~ \ ¢e A , A 
αὐτοῖς ἀεὶ χρίνητε πότερον ἡ ἀρετὴ μᾶλλον ἢ ἢ φυγὴ σώζει τὰς 
4 , : πῶς 
ψυχὰς καὶ πότερον οἱ μάχεσϑαι ἐθέλοντες ὁᾷον ἀπαλλάσσουσιν 
b> 4 A A Ἁ ~ 
ἢ οἱ οὐκ ἐθέλοντες, καὶ ποίαν τινὰ ἡδονὴν TO νικᾶν παρέχει" 
~ 4 ~ ay ὁ ~ 3 - Α 
ταῦτα γὰρ νῦν ἀριστ᾽ ἂν χρίναιτε πεῖράν TE αὐτῶν ἔχοντες καὶ 
δ᾿ ~ 2? » a ~~ . ld 4 
ἄρτι γεγενημένου tov πράγματος. 6. Καὶ ταῦτα μέν, ἔφη, ἀει 
; ’ ? ΒΕ 4 é ~ A ε »Ὡ δ ΥΩ 4 
διανοούμενοι βελτίους av einte’ vey δὲ ὡς ϑεοφιλεῖς καὶ ayadot 
\ 3 4 ν ~ 4 \ ~ ~ ~~ 
καὶ σώφρονες ἄνδρες δειπγοποιεῖσϑε καὶ σπονδὰς τοῖς ϑεοῖς ποιεῖ- 
4 ~ 5 ? A A ’ - 
ode καὶ παιᾶνα ἐξάρχεσϑε καὶ τὸ παραγγελλόμενον προγοεῖτε. 
4 A ~ 3 A > | ΄ ft Ἁ \ 
7. Εἰπὼν δὲ ταῦτα ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον ἤλασε καὶ πρὸς Κυα- 
τ τ Σ 4 4 ΠΝ, ~ €¢ ay τ 4 Sy A eae 
ξῴάρην ἡλϑε᾽ καὶ συνησϑεῖς ἐκείνῳ κοινῇ ὡς Elxog καὶ ἰδὼν τἀκεῖ 
A ’ 37 τ 7 \ ~ , 
καὶ ἐρόμενος gt tt δέοιτο, ἀπήλαυνεν εἰς TO ἑαυτοῦ στράτευμα. 
ie Ga ee eS eae AY ~ , ι ’ 
Kat οἱ μὲν δὴ auge Kvoor δειπνοποιησάμενοι καὶ φυλακάς κατα- 
, 3 , 
στησάμενοι [ὡς ἔδει] ἐκοιμήϑησαν. 
" , “ 4 jet τῷ A 
8. Οἱ δὲ ‘Aoovotot, ate καὶ τεϑνηκότος τοῦ ἄρχοντος καὶ OYE. 
\ ‘ ed ~ ? , ae ν , ee 4 
dov σὺν αὑτῷ τῶν βελτίστων, nOvuovy μὲν martes, πολλοι δὲ καὶ 
, - - - \ ~ ~ 
ἀπεδίδρασκον αὐτῶν τῆς τυχτὸς ἐκ τοῦ στρατοπέδου. “Ogwrtes 
A ~ σ ᾿Ξ ~ Ἁ “Ὁ , > ~ , 3 ἣ 
δὲ ταῦτα 0 τε Κροῖσος καί οἱ ἄλλοι σύμμαχοι αὐτῶν πᾶντὲς ἡϑὺύυ- 
? ‘ 4 ie A a 
μουν" πάντα μὲν yao ἣν χαλεπά" ἀϑυμίαν δὲ πλείστην παρεῖχε. 
~ σ A , - ~ ~ 3 , 
πᾶσιν OTL τὸ ἡγούμενον τῆς στρατιᾶς φῦλον διεφϑάρϑαι ἐδόκει 
~ , σ A 3 A A 
ταῖς γνώμαις. Οὕυτω δὴ ἐκλείπουσι τὸ στρατόπεδον καὶ ἀπέρχον- 
~ , ς > aL 4 , SE Oe a5 3 ~ = , 
ται τῆς νυχτὸς. 9. 'Ὡς δ᾽ ἡμέρα ἐγένετο nou ἔρημον ἀνδρῶν Epary | 
\ ~ ᾿ ~~ ι 
τὸ τῶν πολεμίων στρατόπεδον, εὐθὺς διαβιβάζει ὁ Κῦρος τοὺς 
, , > r > tama s Ἁ ~ , A ‘ 
Πέρσας πρώτους" χκαταλέλειπτο δὲ ὑπὸ τῶν πολεμίων πολλὰ μὲν 
Ἁ A 4 a Ὁ c ~ 5 - 
πρόβατα, πολλοῖ δὲ βόες, πολλαὶ δὲ ἁμαξαι πολλῶν ἀγαϑῶν με- 
δῖος Δ , \ » ‘ eee , το 
σταί᾽ ἐκ τούτου δὲ διέβαινον ἤδη καὶ οἱ ἀμφὶ Κυαξάρην Midor 
, %* 3 : ~ 3 ~ > ‘ ccs. ἢ 
πάντες καὶ ἡριστοποιοῦντο ἐνταῦϑα. 10. “Ene δὲ ἠρίστησαν, cvre- 
᾿ +) - = \ ε ~ t, 2 , » , er 
χάλεσεν 0 Κύυρος τοὺς ἑαυτοῦ ταξιάρχους καὶ ἔλεξε τοιάδε. Ove 
- «Ὁ + oH > oe te τα aie oe τῶν 
μοι δοκοῦμεν καὶ ὁσα, ὦ ἄνδρες, ἀγαϑὰ ἀφεῖναι, ϑεῶν ἡμῖν αὐτὰ 
’ ~ A σ 4 ~ A 
διδόντων. Novy γὰρ ott ot πολέμιοι ἡμᾶς ἀποδεδράκασιν αὐτοὶ 
δ’ τὰν 2 ia ey “Ὁ ὕ > , ~ , "ἴα 
ὑὁρατε᾽ οἰτινὲς δὲ ἕν EQUUATL ὃντὲς ἐχλιπῦντες τοῦτο φεύγουσι, πῶς 
+ ? a” >] \ ~ 5 ~ ~ σ΄“ 
ἂν τις τούτους οἱοιτ ἂν μεῖναι ἰδόντας ἡμᾶς ἐν τῷ ἰσοπέδῳ ; οἵτι- 
bie. ~ 4 A ~ ~ 7 
veg δὲ ἡμῶν ἄπειροι OPTES οὐχ ὑπέμειναν, πῶς τῦν 7 ἀν ὑπομεΐ. 
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> 8 7 , A A A | Se: Fs ~ , 
Peles, ἔπει ἡττηνταί TE καὶ πολλὰ χαχὰ Vy ἡμῶν πεπόνϑασιν; 
Ly Ν « ’ 5 , ~ « 3 ’ , 
ὧν δὲ οἱ βέλτιστοι ἀπολωλασι, MHS οἱ φαυλότεροι ExEIVOY μάχξε: 
~ a i a x 
σϑαι ἂν ἡμῖν ἐθέλοιεν; 11. Καί τις εἶπε, Τί οὖν ov διώκομεν 
ς , , o ~ 3 - 7 A a Gr 
ὡς τάχιστα, καταδήλων YE οὐτῶ τῶν ἀγαϑὼν ὄντων; καὶ OS εἰ- 
σ΄ “ , Ἔ CAs A , ~ ? 
ev, Ὅτι ἵππων moocdeoued a’ Ol μὲν γὰρ χράτιστοι TOY πολεμίων, 
a , \ J ἣν As ΠΝ , ὯΝ ΝΥ , 
avy μάλιστα καιρὸς ἦν ἢ λαβεῖν ἢ κατακαίνειν, οὗτοι Ep ἵππων νέ- 
- \ A ~ ~ 
ονται" οὺς ἡμεῖς τρέπεσϑαι μὲν σὺν τοῖς ϑεοῖς ἱκανοί, διώκοντες 
\ ~ , oJ 5) 3 > \ 
δὲ αἱρεῖν οὐχ ἱκανοί. 12. Ti ovr, ἔφασαν, οὐκ ἐλϑὼν Κυαξάρῃ 
F = . («ἃ : pA ~ 
λέγεις ταῦτα ; καὶ ὃς eine’ «Συνέπεσϑε τοίνυν μοι πάντες, ὡς εἰδῇ 
- ¢ « - » Ω , , A 
ὅτι πᾶσιν ἡμῖν ταῦτα δοκεῖ. “Ex τούτου eimovto τὲ πάντες χαὶ 
3 ie: “ «. \ τὰ 3 , 
ἔλεγον οἷα ἐπιτήδεια ἐδόκουν εἶναι ὑπὲρ ὧν ἔδέοντο. 
13. Καὶ ὁ Κυαξάρης ἅμα μὲν ὅτι ἐκεῖνοι ἦρχον τοῦ λόγου, we- 
: SLONS LUG μ 10K \O/OV, Ws 
c 4 » ~ 5) Ig 7 3 ~ \ 
πὲρ ὑπεφϑόνει" ἅμα δὲ ἴσως καλῶς ἔχειν ἐδόκει αὐτῷ μὴ παλιν 
, 4 δι Ἃ A ~ 
κινδυνεύειν" καὶ γὰρ αὐτὸς TE περὶ εὐθυμίαν ἐτύγχανεν ὧν καὶ τῶν 
᾽ A A A ~ > J \S 
ἄλλων Μήδων ἑώρα πολλοὺς τὸ αὐτὸ ποιοῦντας eine δ᾽ οὖν w0de. 
r a τι A ~ » ~ ? ; ~ 
14. Ὦ Kiros, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν τῶν ἄλλων μᾶλλον ἀνθρώπων μελετᾶτε 
΄ ~ € , \ \ , € \ 5 , ~ ’ 4 
ὑμεῖς ot Πέρσαι μηδὲ πρὸς μίαν ἡδονὴν ἀπλήστως διακεῖσϑαι και 
ξ΄ ~ “«- 4 \ ~ ~ ~ 
ὁρῶν καὶ ἀχούων οἶδα" ἐμοὶ δὲ δοκεῖ τῆς μεγίστης ἡδονῆς πολὺ 
~aA , > ~ =f / She Nin \ , , > 
μᾶλλον συμφέρειν ἐγκρατῆ εἶναι. Melo δὲ ἡδονὴν ti παρέχει av- 
9. , Ἔ 2 cae a - ς» ᾿' ee » ΤΡ Ἢ] A ‘a Ὶ 
ϑρώποις εὐτυχίας ἣ νῦν ἡμῖν παραγεγένηται ; . Hy μὲν τοίνυν, 
A ~ , , 3 , a 
ἐπεὶ εὐτυχγοῦμεν, σωφρόνως διαφυλασσωμὲν αὐτήν, tows δυναίμεθ᾽ 
s\ ’ “56 Ψω >) 2 , is 
ἂν ἀκινδύτως εὐδαιμονοῦντες γηρᾶν" εἰ δ᾽ ἀπλήστως χρώμενοι ταύτῃ 
Ἄλλην καὶ ἄλλη eda διώ ἡρᾶτε μὴ mad χπὲ 
ἄλλην καὶ ἄλλην πειρασόμεθα διώκειν, ὁρᾶτε μὴ πάϑωμεν ἅπερ 
A A , 3 , , A A 3 ~ 2 
πολλοὺς μὲν λέγουσιν ev ϑαλαττῃ πεπονϑέναι, διὰ τὸ εὐτυχεῖν οὐχ 
, > , Ἂ Α ‘ 
ἐθέλοντας παύσασϑαι πλέοντας ἀπολέσϑαι" πολλοὺς δὲ νίχης τυ- 
, A A , ~ 
yovTas ἑτέρας ἐφιεμένους καὶ τὴν πρόσϑεν ἀποβαλεῖν. 16. Καὶ 
A , vA lA id _ f ay Χ A 
γὰρ εἰ μὲν οἱ πολέμιοι ἥσσους ὃντὲς ἡμῶν ἔφευγον, ἰσῶς ἂν καὶ 
᾿ 4 > ~ 5 ~ 4 , 
διώχειν τοὺς ἥσσους ἀσφαλῶς εἶχε' νῦν δὲ κατανόησον πόστῳ 
~ , , ieee ᾽ 
μέρει αὐτῷν πάντες μαχεσάμενοι νενικήκαμεν" οἱ δ᾽ ἄλλοι ἀμαχοί 
\ Q \ ’ ’ 3 ΞΕ a ~ 
εἰσιν" οὖς εἰ μὲν μὴ ἀναγκάσοιμεν μάχεσϑαι, ἀγνοοῦντες καὶ ἡμᾶς 
A ς A Sig ΤΣ , A , 5 , Ξ 3 A , 
καὶ ἕαυτους δὶ ἀμαϑίαν καὶ μαλακίαν ἀπίασιν" εἰ δὲ γνοσονται 
΄σ 5 , 3 A ve , \ ΄ A 
OTL ἀπιόντες οὐδὲν ἥττον χινδυνεύουσιν ἢ μένοντες, OWS μὴ ἀνα)- 
, > A Ἃ A , : ‘ f of 
κάσωμεν αὑτοὺς κὰν μὴ βούλωνται ἀγαϑοὺς γενέσϑαι. AT. “Todi 
eked 3 Α ~ \ 3 , ~ ‘ ~ ~ 5 
δὲ ott ov ov μᾶλλον τὰς ἔκεινων γυναῖκας καὶ παῖδας λαβεῖν ἐπι: 
-,- Reson τὺ ἘΞ 3 , [χὰ Α ε , 3 δι ΣΝ ~ 
ϑυμεῖς ἢ ἐκεῖνοι σῶσαι. “Evros δ᾽ ὁτι καὶ αἱ oveg ἐπειδὰν ὀφϑῶσι, 
>! 4 5 A ~ , A ~ 
φεύγουσι κἂν πολλαί ὦσι σὺν τοῖς τέχγοις ἐπειδὰν δέ τις αὐτῶ» 
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9 ye ~ ἢ ἢ i ae , 3 δ᾽} , ᾿ς a thd 1 
HOE TL τῶν τέχρων, οὔχετι φεῦγει OVO ἣν μία τύχῃ OVER, ἀλλ᾿ ie- 
πο \ ’ ’ = am = x , 
ται ἐπὶ τὸν λαμβάνειν πειρώμενον. 18, Καὶ νῦν μὲν καταχλεί. 
~ σ 
σαντες ἑαυτοὺς εἰς ἔρυμα παρέσχον ἡμῖν ταμιεύεσϑαι ὥςτε ὁπόσοις 
> , aw 9 > Se 3 ὔ , > Ξ 
ἐβουλόμεϑα αὐτῶν μαάχεσϑαι" εἰ ὃ ey εὑρυχωρίᾳ πρόςιμεν αὐτοῖς 
4 4 A ’ - σ 
καὶ μαϑήσονται χωρὶς YEVOMEVOL οἱ μὲν HATH πρόφωπον ἡμῖν ὥςπερ 
4A ~ > κι «ς = iE. , € ‘ Ἁ ἣ σ + 
καὶ νῦν ἑναντιουσϑαι, οἱ ὃ ἐκ πλαγίου, οἱ δὲ καί ὁπισϑεν, ὁρὰ μὴ 
~ c.f ς ~ ζω , 5 = ? > 
πολλῶν ἑχάστῷ ἡμῶν χειρῶν δεήσει καὶ ὀφϑαλμῶν. Llpocet ὃ 
᾽ Δι A ~ ~ , 5 , 
οὐδ᾽ ἂν ἐθέλοιμι ἐγὼ viv, ὁρῶν ῆήδους εὐθυμουμέγους, ἐξαναστή- 
? 20 
σας ἀναγκάζειν κινδυνεύσοντας teva. 
~ ‘ 5 
19. Καὶ ὁ Κῦρος ὑπολαβὼν εἶπεν" ‘Ala ov ye μηδένα avay- 
; 5 \ A 3 , 7 [4 ἐς. ὁ ee 7 ‘ 
κάσῃς, ἀλλὰ τοὺς ἐϑέλοντας μοι ἑπεσϑαι δος καὶ σῶς ἂν σοι Χχαὶι 
~ ~ σ 2 Μ᾿ ὦ < σ 
τῶν σῶν φίλων τούτων ἥκοιμεν ἑχάστῳ ἄγοντες ἐφ᾽ οἷς ἀπαντες 
4 ~ ~ ~ = > 4 
εὐθυμήσεσϑε. To μὲν γὰρ πλῆϑος ἡμεῖς ye τῶν πολεμίων οὐδὲ 
ὃ ξό 9 τ ἔπος aa’ 3 a A Ὰ = LE : Ἔ Ἃ δέ "Ἃ 5 Ε 
ιωξόμεϑα᾽ πῶς γὰρ av καὶ καταλάβοιμεν; ἢν δέ τι ἢ ἀπεσχι- 
~ a ¢ 3 ou 
σμένον τοῦ στρατεύματος λάβωμεν ἢ τι ὑπολειπόμενον, ἥξομεν 
, yw > / a ae σ > ers ~ > 4 8 Sige 
moog σὲ ἄγοντες. 20. ᾿Εγνόει δ᾽, egy, ott καὶ ἡμεῖς ἐπει ov ἐδέου 
γλ9 ν -ὔ ; ‘ 500 .- Ὁ: \ \ Ἔ ST πὶ δύ = 3 
ἤλθομεν cor χαριζόμενοι paxoav ὁδὸν" καὶ ov οὐν ἡμῖν δίκαιος εἶ 
2 Me σ Ἧς (Ὁ ᾽ » 5 , A A > 
ἀντιχαρίζεσϑαι, wa καὶ ἔχοντὲς τι οἰχαδὲ ἀφικωμεϑαὰ καὶ μὴ -ἰς 
Α A i > ~ ~ \ , = 
τὸν cov ϑησαυρὺν πάντες οἵδε ὁρῶμεν. 21. ᾿Ενταῦϑα δὴ ἔλεξεν 
°K in 2499 a "ad 292) a RT ee 
ὃ Kvasaens LL εἴγε μέντοι ἐϑέλων τις ἕποιτο, καὶ χάριν ἔγωγέ 
a+ , = a , 
σοι εἰδείην ἄν. “Σύμπεμψον τοίνυν μοί τινα, ἔφη, τῶν ἀξιοπίστων 
7 a ee et ON es , A ee. 7 3 , 
TOUT@Y OS ἔρεῖ ἃ ἂν σὺ ἐπιστείλῃς. «“αβων δὴ Vt ovtiva ἐϑέλεις 
, oA A 5 ? \ ¢ , A λ 
τούτων. 22. Ἔνϑα δὴ ἐτύγχανε παρὼν ὁ φήσας ποτὲ συγγενὴς 
> ~ A 4 “1 ~ 5 “< 
αὑτοῦ εἶναι χαὶ φιληϑείς. Εὐϑὺς οὖν ὁ Κῦρος εἶπεν, ‘Aoxet μοι, 
” ς ᾽ὔ cx ’ ς , ie) Κ ’ x oe \ 
épy, ovtogt. Ovtog τοίνυν σοι ἑπέσϑω. Καὶι λὲγε ov, ἔφη, tov 
3 , r σ \ A ‘ 4 ὃ. ἡ 
ἐθέλοντα ἰέναι μετὰ Κύρου. 23. Οὕτω δὴ λαβὼν τὸν ἄνδρα ἐξζει 
: A 5ς. “ ~ ~ A A , oa ~ 4 
Ἐπεὶ δ᾽ ἐξήλϑεν, ὁ Κῦρος size’ Nov δὴ ov δηλώσεις εἰ ἀληϑῆ ἔλε 
σ σ ld > ~ 
γες, ὁτὲ ἔφης ἤδεσϑαι ϑεώμενος ἐμέ. Οὔκουν ἀπολείψομαί γε σοῦ, 
» ε ~ > ~ , > ~ { # ” , 
ἔφη ὁ Μῆδος, εἰ τοῦτο λέγεις. Οὐχοῦν καὶ ἄλλους, ἔφη, προϑύμως 
»ω ᾿ 5 7 =; ae Ne rh \ > » “ x , 
ἐξάξεις ; ἐπομόσας οὖν ἐχεῖνος Ny τὸν Ai, ἔφη, ἕως ἄν γε ποιήσω 
‘ Ys , - - \ ‘ A A ~ 
καὶ σὲ ἡδέως tue ϑεᾶσϑαι. 24. Tore δὴ καὶ ἐχπεμφϑεὶς ὑπὸ τοῦ 
r , , » , > , ~ \ 
Κυαξάρου τά te ἄλλα προϑύμως ἀπήγγελλε τοῖς Μήδοις καὶ προςε- 
, σ - 4 > > , > \ ’ » ee: ν 
τιίϑει OTL αὑτὸς γε οὐκ ἀπολείψοιτο ardp0g καλλίστου καὶ ἀρίστου, 
A ‘ , > A ~ , 
χὰϊ TO μέγιστον, ano ϑεῶν γεγονότος. 
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CAPT 


. κ ~ ? ~ ,ὔ 3 ᾿ “= 
1. Πράττοντος δὲ τοῦ Κύρου ταῦτα ϑείως πὼς ἀφικνοῦνται 
€ τε ? σ΄ Α ~ 
ἀπὸ Ὑρκάνιων ἄγγελοι. Ot δὲ “Ὑρκάνιοι ὁμοροι μὲν τῶν ‘Aoov- 
, ἜΣ, w a '9 ’ ι A ἘΠ ΟῚ ἘΠ Ἢ , 
ρίων εἰσίν, ἔϑνος δ᾽ οὐ πολύ, dio καὶ ὑπήκοοι ἦσαν τῶν Acouoiwr' 
” 4 a , In? A ~ ~ “ ‘ ᾿ 4 
ἔφιπποι δὲ καὶ tote ἐδόκουν καὶ vey δοχοῦσιν εἰναι" Ow καὶ 
ae ea δ. ’ σ A ε 7 ~ 
ἐχρῶντο αὐτοῖς ot -Aoovetor ὠςπὲρ καὶ οἱ AaxEedopmoriot τοῖς 
τ > \ , > ~ ἢ > , St “ἢ , 
Sxipirai, οὐδὲν φειδομενοι αὑτῶν ovt ἕν πόνοις οὔτ ἕν κιρνδυ- 
Ἁ A A , 3 ~ 3 , > A «ς » 
vo:s* καὶ δὴ καὶ τότε ὀπισϑοφυλακεῖν ἕκέλευον avTOUS ὡς χιλίους 
4 “ “ v A Y ~ \ ~ 
ἱππέας ὄντας, ὅπως, εἴ τι ὄπισϑεν δεινὸν εἴη, ἐκεῖνοι πρὸ αὐτῶν» 
ἀν ΑΝ ὧν ς AZ ’ σ , σ ’ 
τοῦτ᾽ ἔχοιεν. 2. Οἱ δὲ Ὕρκαγιοι, ate μέλλοντες υστατοι mogeve- 
, \ ~ A A ͵ 
σϑαι, καὶ τὰς ἁμάξας τὰς ἑαυτῶν καὶ τοὺς οἰκέτας ὑστάτους εἶ- 
, A A A A 2 , a” € A 
yor. «Στρατεύονται γὰρ δὴ κατὰ τὴν Aotav ἔχοντες οἱ πολλοι 
Ἄν ae \ > ~ \ , ee ’ σ €.© 
uc ὠνπὲρ καὶ οἰκοῦσι" καὶ τότε δὴ EGTOATEVOYTO OVTWS οἱ To- 
᾽ὔ 3 , \ Fil 4 Εις ~ > , 
κάνιοι. 3. Evvondertes δὲ οἷά τὲ πάσχουσιν ὑπὸ τῶν ᾿“'σσυρίων 
Α΄, ἣν ~ ’ Ae τ 5 ν΄ ἘΝ - € , 2 + , 
καὶ OTL νῦν τεϑναίη μὲν ὁ ἄρχων αὐτῶν, ἡσσημένοι O elev, TOPOS 
- Ἁ -" ᾿ 
δ᾽ ἐνείη τῷ στρατεύματι, οἱ δὲ σύμμαχοι αὐτῶν ὡς ἀϑύμως ἔχοιεν 
καὶ ἀπολείποιεν, ταῦτα ἐνθυμουμένοις ἔδοξεν αὐτοῖς νῦν καλὸν εἴ- 
~ ‘ ~ τὰ 
ναι ἀποστῆναι, εἰ ϑέλοιεν οἱ ἀμφὶ Κῦρον συνεπιϑέσϑαι. Καὶ πέμ- 
A σ΄ A A ~ A , 
πουσιν ἀγγέλους πρὸς Kvugov* ἀπὸ γὰρ τῆς μάχης TO τούτου ὄνομα 
’ ot to 4 « \ , , , 7 ~/ 
μέγιστον ηὐξητο. 4. Οἱ δὲ πεμφϑέντες λέγουσι Κύρῳ ort μισοῖέν 
A > ’,, , “ 5 7 +? “ὌΠ ΑΝ > ’ 
zs τοὺς ᾿Α΄ἰσσυρίους δικαίως, νῦν τὸ εἰ βούλοιτο ἰέναι ἐπὶ αὐτούς, 
A ~ A , σ A \ 
καὶ σφεῖς σύμμαχοι ὑπάρξοιεν καὶ ἡγήσοιντο" ἅμα δὲ πρὸς τούτοις 
~ 4 ~ ’ , 
διηγοῦντο τὰ τῶν πολεμίων ὡς ἔχοι, ἐπαίρειν βουλόμενοι μάλιστα 
, A ΄ - , “ 
στρατεύεσθαι αὐτόν. 5. Kai ὁ Κῦρος ἐπήρετο αὐτούς, Kai do- 
Bs a ᾿ ~ ~ A 4 κι 
κεῖτε ἄν, ἔφη, ἡμᾶς ἔτι καταλαβεῖν αὐτοὺς πρὶν ἐν τοῖς ἐρύμασιν εἶ- 
~ Ἁ 3 ~ 7 “4 
ναι; ἡμεῖς μὲν γάρ, ἔφη, μάλα συμφορὰν τοῦτο ἡγούμεϑα ὅτι ἔλα- 
id ~ 3 , ~ A 
Dov ἡμᾶς ἀποδράντες. Ταῦτα δὲ ἔλεγε βουλόμενος αὐτοὺς ὡς μέ- 
~ > ae, ἢ ’ὔ « Ἁ 5 / 7 s\ es 
γιστον φρονεῖν Ent σφίσιν. 6. Οἱ δὲ ἀπεχρίναντο ὁτι κἂν αὔριον 
a av 4 A ‘ ~ 4 
ἕωϑεν evlwvol πορξύοιντο καταλήψοιντο" ὑπὸ γὰρ τοῦ ὄχλου καὶ 
— € = = , Lie 
TOY ἁμαξῶν σχολῇ πορεύεσϑαι αὐτούς " καὶ ἅμα, ἔφασαν, THY προ- 
, , 2 τ ὦ - \ 
γέραν νύκτα ἀγρυπνήσαντες νῦν μικρὸν προελϑόντες ἐστρατοπέδευ- 
: Nie σὺν 4 Y Ύ τ , ey ες» 
— 7. ΩΣ » Hugos ἔφη, ἔχετε ovv ὧν λέγετε πιστὸν τι ἡμᾶς 
« ? 3 2 , 
διδασκει; ὡς ἀληϑεύετε; Ὁμήρους γ, ἔφασαν, ϑέλομεν αὐτίκα 
3). ) - A 3 ~ A AMS ~ ~ 
ἐλάσχντες τῆς γυχτὸς ἀγαγεῖν" μόνον καὶ σὺ ἡμῖν πιστὰ ϑεῶν πε: 
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ποίησο καὶ δεξιὰν δός, wa φέρωμεν χαὶ τοῖς cd λοις τὰ αὐτὰ ἅπερ 
ἂν αὐτοὶ λάβωμεν παρὰ σοῦ. 8. ᾿Εκ τούτου πιστὰ δίδωσιν αὐτοῖς 
¥ Ἁ Ἃ 5 ? a , ξ ,ὔ A ~ ? 
ἢ μὲν ἂν ἐμπεδώσωσιν ἃ λέγουσιν, ME φίλοις και πιστοῖς χρησεσϑα: 
ae c ΄ ~ ΄ τ’ βρεῖς. 5) 2 ¢ ~ \ 
αὐτοῖς, ὡς μήτε Περσῶν μήτε δίηδων μεῖον ἔχειν παρ ἑαυτῷ. Kat 
~ > > ef . « , \ , A x2 \ ” 
γῦν δ᾽ ἔτι ἰδεῖν ἔστιν “Ὑρκανίους καὶ πιστευομέγνους καὶ Hoyas ἔχον- 
a A = A aN aon ~ she Si 
τας, ὥςπερ καὶ Περσῶν καὶ ηδων οἱ ἂν δοκῶσιν ἄξιοι εἶναι. 
9 °E 4 δ᾽ ὃ , ἐξῇ 1g \ / ει Υ ? Ξ + a 
. Ene 0 edeinvycar, ξξῆγ8δ TO στρατευμὰ ETL φᾶους ὄντος, 
ee. A 4 ’; » 5 , a σ 7 « 4 
καὶ τοὺς Yoxariovg περιμένειν ἔχελευσὲν, wa ape torr. Οἱ μὲν 
\ , σ Ἄν ie. 7 - ἘΣ ΤΑΣ Ξ ve Εἴ A , Υ͂ 
δὴ Πέρσαι ὠςπερ eixog παντὲς εὐϑυς ἕξω ἤσαν, καὶ Tiyoarys ἔχων 
~ ~ A ; - S \ 
τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα 10. Tar δὲ ζδων ἐξήεσαν οἱ μὲν διὰ 
ΝΙ ~ Y , A A A 
τὸ παιδὶ ὄντι Κύρῳ παῖδες ὀντὲς φίλοι γενέσϑαι, ot δὲ διὰ τὸ ἐν 
Ὁ S , 3 : 97 . 2 ~ ee , ς δὲ ὃ \ A 
ϑίραις συγγενόμενοι. ἀγασϑῆναι αὑτοῦ τὸν τρόπον, οἱ δὲ διὰ τὸ 
A , In 7 σ 7, 3 ~ ΄ 3 A ? In 7? « 
καὶ χάριν εἰδέναι OTL μέγαν αὑτοῖς φόβον ἀπεληλακέναι ἔδοχει, οἱ 
A 4 8 ᾽ὔ a” 3 \ 56 Af , 3 ‘ A 3 
δὲ καὶ ἐλπίδας ἔχοντες διὰ τὸ ἄνδρα φαίνεσϑαι ἀγαϑον καὶ εὐτυχὴ 
A , o” 3 ~ 4 > ’ ie wnt Ὧ ΕΞ 7 3 
καὶ μέγαν ἔτι ἰσχυρῶς ἔσεσϑαι αὐτὸν, οἱ δὲ ὁτὲ ἐτρέφετο ἐν MiOors 
4 > ? 7 € 5 Ie : 5 Pa 2 = 
ει τι ἀγαϑὸν τῷ συνέπραξεν, ἀντιχαρίζεσϑαι ἡβουλοντο" πολλοῖς 


4 a 
62 πολλὰ διὰ φιλανϑρωπίαν παρὼ tov πάππου ayada διεπέ- 


ἘΣ τύ ὃ κ \ Mn. 5 x 
mouxto’ πολλοὶ δ᾽ ἐπεὶ καὶ τοὺς “Ὑρχανίους εἶδον καὶ λόγος διε- 
, id ¢e , = ee! \ 2 , 5 ἢ 4 ~ j.~ 
δόϑη ὡς. ἡγήσοιντο ἐπι πολλὰ ayada, ἕξῃεσαν καὶ τοῦ λαβεῖν τι 
σ“ ν γὼ -Ἕ \ σ ᾿ “κ᾿ \ 
ἕνεχα.. 11. Οὐτω δὴ ἐξήλϑον σχεδὸν ἅπαντες καὶ οἱ ἤϊῆδοι nd ἡ» 
΄ \ a / 51 Ξ 
ὕσοι σὺν Κυαξάρῃ ἔτυχον σκηγοῦντες οὗτοι δὲ x κατέμειναν καὶ οἱ 
Z ΄ / « \ A , 
τούτων vayxoot. Οἱ δὲ ἄλλοι nartes φαιδρῶς χαὶ προϑύμως 
age ~ 7 5 5 , 5 5 5 3 ? A , dA 
ἑξωρμῶντο, ate ove avayuy αλλ ἐϑελούσιοι καὶ χάριτος ἕνεκα 
‘a A a s4 ΟΥ̓ ~ A me | , 
ἐξιόντες. 12. “Eres δὲ ἔξω ἤσαν, πρῶτον μὲν moog τοὺς ῆήδους 
4 Cadi af , > \ ae) , , ‘ 4 ΕΝ 
ἐλϑὼν ἐπήνεσέ TE αὑτοὺς καὶ ἐπηύξατο μάλιστα μὲν ϑεοὺς αὑτοῖς 
σ᾽ ς ~ ‘ , aw \ A Se ~ , 
ews ἡγεῖσθαι καὶ σφίσιν, ἔπειτα δὲ xen αὐτὸς δυνασϑῆναι χαριν 
> ~ 7 ~ , 5 ~ , 3. ser 7 « , 
αὑτοῖς ταύτης τῆς προϑυμίας ἀποδοῦναι. Telog ὃ εἰπὲν ort ἡγὴ- 
A ~ 4 7 4 ~ a 
σοιντο μὲν αὐτοῖς οἱ πεζοί, ἐχείνους δὲ ἔπεσϑαι σὺν τοῖς ἱπποις 
4 σ “Δ \ ’ὔ ἍἋ 5 ~ 
ἐχέλευσε" καὶ ὁπου GY ἢ ἀναπαύωνται ἢ ἐπίσχωσι τῆς πορείας, 
~ \ \ ? ? a In ~ 4 
ἐνετείλατο αὐτοῖς πρὸς ἑαυτὸν παρελαύνειν τινάς, Wa εἰδῶσι τὸ 
3% , . > , c ~ ’ ᾽ὔ 4 ¢ , 
det χαίριον. 13. “Ex τούτου ἡγεῖσϑαι ἐχέλευε τοὺς “Ὑρχαγίους. 
Κα 4 a > , Ti δε > "Ὁ γ ’ὔ͵ Af aaa «ς m4 ἐγ 
> eke ta Mm i hed ὁμήρους 
“ ; A ‘ \ ‘ ~ , 
ἕως ἂν ἀγάγωμεν, Wa ἔχων καὶ ov τὰ πιστὰ παρ ἡμῶν πορεύῃ : 
‘ 
καὶ TOV ἀποκρίνασθαι λέγεται, ᾿Εννοῶ γάρ, pena, ὅτι ἔχομεν τὰ 
πιστὰ ἐν ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς καὶ ταῖς ἡμετέραις χερσίν. Οὕτω 
‘ ~ Ἃ ᾿ , 4 mf 
γὰρ δοκοῦμεν παρεσχευάσϑαι ὡς ἢν μὲν ἀληϑεύητε, ἱκανοι εἰναι 
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vianubes y ΠΥ ΨΗ Mic 2 ~ “ pies ” ξ > 
ὑμᾶς εὖ ποιεῖν" ἣν δὲ ἐξαπατᾶτε, ovte νομίζομεν ἔχειν ὡς οὖλ 
- b ee! ~ 4 25a A “ 51κ \ ~ 
ἡμᾶς ep ὑμῖν ἔσεσϑαι, ἀλλὰ μᾶλλον, sav οἱ Geor ϑέλωσιν, ὑμᾶς 
RISE τον / εν Ἃ ’ y+ I , 3 , \ 
ep ἡμῖν γενήσεσϑαι. Kou μέντοι, ἔφη, ὦ Ὑρκάνιοι, ἐπείπερ φατὲ 
A , b] A " 
ὑστάτους ἕπεσϑαι τοὺς ὑμετέρους, ἐπειδὰν IONTE αὐτούς, σημαίνετε 
CL ae ee Be ’ ’ » ἰώ / > ~ ΕΣ. ’ 
ἡμῖν OTL οἱ UMETEQOL εἰσιν, Wa φειδώμεϑα αὐτῶν. 14. ᾿“ἰχούσαν 
A ~ cre ? \ A CAx «ς - Φ ey, A 
τὲς δὲ ταῦτα οἱ Ὕρκανιοι τὴν μὲν odor ἡγοῦντο ὥςπερ ἐχέλευε, THY 
δὲ ῥώ ἧς ψυχῆς ἐθαύμαζον" καὶ οὔ ve ᾿“Ι'σσυρίους οὔ 
ὃ ρωμῆν τὴς ιψυχῆης αυμ καί OVTE TOVS OOVOLOVS OVTE 
A \ » A , 3 ~ x” 3 ~ 5 4 Α 
τοὺς Avdovg οὔτε τοὺς συμμάχους αὑτὼν ἔτι ἐφοβοῦντο, ἀλλὰ μὴ 
ba r~ ~ 4 
παντάπασιν ὃ Κῦρος μικράν τινὰ αὐτῶν οἴοιτο ῥοπὴν εἶναι καὶ 
A 
παρόντων καὶ ἀπόντον. 
"" 1 ἡ \ \ 5 , ~ ~ 4 
15. Πορευομένων δὲ eer γυξ ἐπεγένετο, λέγεται φῶς τῷ Κύρῳ καὶ 
~ ~ > ~ A , σ ~ 4 
τῷ στρατεύματι EX TOV οὐρανοῦ προφανὲς γενέσϑαι, WETE πᾶσι μὲν 
,ὔ 3 , \ \ ~ , \ A ‘ J , 
φρίχην ἐγγίγνεσϑαι πρὸς τὸ ϑεῖον, Daooos δὲ πρὸς τοὺς πολεμίους. 
> A " ’ ‘ ἢ 42 , 24.7 aoe Ct 
Qe δὲ εὐζωνοί τὸ καὶ ταχὺ EmopEvorto, εἰχότως πολλὴν τὲ οδὸν 
δι ee ~ ~ 
διήνυσαν καὶ ἅμα κνέφῳ πλησίον γίγνονται TOV τῶν “Ὑρκανίων στρα- 
Υ Υ Α ~ Ϊ΄ 
τεύματος. 10. 'ῶς δ᾽ ἔγνωσαν οἱ ἄγγελοι, καὶ τῷ Κύρῳ λέγουσιν 
᾽ € 5 ,ὔ ~ \ ’ 
OTL OVTOL εἶσιν οἱ σφέτεροι" τῷ TE γὰρ ὑστάτους εἶναι γιγνώσχειν 
Υ \ ~ / δ “ > , , A 
ἔφασαν καὶ τῷ πλῆϑει tov πυρῶν. 17. “Ex τούτου πέμπει τὸν 
- \ -. 
ἕτερον αὐτῶν MOOS αὑτούς, προςτάξας λέγειν, εἰ φίλοι εἰσίν, ὡς 
¢ at A G& \ 
τάχιστα ὑπαντᾶν τὰς δεξιὰς ἀνατείναντας. «Συμπέμπει δέ tive 
Ἁ ~ A > ~ A , 3 7 - «ς / ΄σ ΄ “Ἃ 
καὶ τῶν σὺν αὑτῷ καὶ λέγειν Exelevoe τοῖς Ὑρχανίοις ott ὡς ἂν 
- A , σ A A 
ὁρῶσιν αὐτοὺς προςφερομένους, OVTM χαὶ αὐτοὶ ποιήσουσιν. 
Οὔ ὁ) ¢€ δ f — > ΣῈ: " ‘ ~ K ͵ ς «Δ 3 
bron Oy Omen μένει τῶν ἀγγέλων παρα eet νσον. 
Α A τ ’ὔ 
ἐλαύνει πρὸς τοῦς, Ὑρκανίους. 18. Ἐν ᾧ δ᾽ ἐσκόπει τοὺς Te 
χαγίους ὃ Κῦρος ὅ,τι ποιήσουσιν, ἐπέστησε τὸ στράτευμα καὶ 
παρελαύνουσι πρὸς αὐτὸν οἱ τῶν ήδων προεστηκότες χαὶ ὁ Τι- 
a a3 ~ , ~ ~ ¢ x i 5 ~ σ nel 9. .5 A 
yourng καὶ ἐρωτῶσι Ti δεῖ ποιεῖν. Ο δὲ λέγει αὐτοῖς OTL τοῦτ᾽ ἔστι 
A 14 ~ 
τὸ πλησίον Toxavioy στράτευμα καὶ οἰχεται ὃ ἕτερος TOY ἀγγέλων 
-Ξ ὔ 4 ~ ~ 
πρὸς αὐτοὺς καὶ τῶν ἡμετέρων τις σὺν αὐτῷ, ἐροῦντες, εἰ φίλοι 
>? ε fics 4 \ » ὔὕ ὔ ΠῚ κ - 
εἰσίν, ὑπαντιάζειν τὰς δεξιὰς ἀνατείναντας πάντας. “Hy μὲν οὖν 
7 ~ . - ’ 5 A a 86 s\ Ser ὦ 
ovt@ ποιῶσι, δεξιουσϑὲ TE αὑτοὺς καϑ' ον ἂν ἢ EXMOTOS χαὶ auc 
\ GA i 7 Sets ~ , 
Oaugcvrets’ ἣν δὲ ὁπλὰ αἰρωνται ἢ φεύγειν ἐπιχειρῶσι, τούτων, EGY, 
2 eee ~ = o 7 ~ ¢ A ~ ? 
evdug δεῖ πειρᾶσϑαι μηδένα λιπεῖν. Ὁ μὲν τοιαῦτα maonyyeher 
~ 7 Ε ‘ 
19. Οἱ δὲ “Ὑρχανιοι ἀκούσαντες τῶν ἀγγέλων ἡσϑησάν TE χαὶ ἀνα- 
᾿ q Φ - A Pe _o& " 
πηδήσαντες ἐπὶ τοὺς immorvs παρῆσαν τὰς δεξιᾶς ὥςπερ εἰρητο 


A ~ 4 ~ eee = 4 
προτείνοντες" οἱ δὲ Mydor καὶ Πέρσαι ἀττεδεξιοῦντο τὲ αὐτοῖς, 


᾿ω aes 


Ἐπ PVE GAPS BT G1 


ἢ 7 Ὕ A « 7 Ὁ" , ~ 4 » 
zur ἐϑιάεσυνον. 20. Ἔκ τούτου δὴ ὁ Κῦρος λέγει, Ημεῖς μὲν δή, 
eve , 4 ¢ -- ὔ x δι τ ~ A A 4 ς ~ σ 
w Ὕρχάνιοι, 104 ὑμῖν πιστεύομεν" καὶ ὑμᾶς δὲ χρὴ πρὸς ἡμᾶς ου- 

Σ ~ wv ~ ~ Ἱ 
τως ἔχειν. Τοῦτο δ᾽, ἔφη, ἡμῖν πρῶτον εἴπατε πόσον ἀπέχει ἐν- 

2 ~ \ A , 5 = 
ϑένδε ἔνϑα αἱ ἀρχαί εἰσι THY πολεμίων καὶ τὸ ἀϑρόον αὐτῶν. OF 
ἥδ, , 7 257 ’, Ἃ , 
δὲ ἀπεχρίναντο ὅτι ὀλίγῳ πλέον ἢ παρασαγγῆν. 
a a - ~ PA J Ἄς» ’ 
21. ᾿Ἐνταῦϑα δὴ λέγει ὁ Κῦρος, “Ayers δή, ἔφη, ὦ ἄνδρες Πέρσαι 
A ~ δι. ~ rs em , : “2 A \ \ ¢ ~ ¢€ \ 
καὶ ῆδοι καὶ ὑμεῖς ὦ TYoxarioi, ἤδη yao καὶ πρὸς ὑμᾶς ὡς πρὸς 
ἵν \ Ἶ \ ΄ ~ σ 5 
συμμάχους καὶ κοινωνοὺς διαλέγομαι, εὖ χρὴ εἰδέναι νῦν OTL ἐν τοι- 
; Ἁ “Ἃ ~ , 
οὕτῳ ἐσμὲν ἔνϑα δὴ μαλακισάμενοι μὲν πάντων ἂν TOY χαλεπωτά- 

: f 3 “ἥν \ 4 \ 
τῶν τύχοιμεν" ἴσασι γὰρ οἱ πολέμιοι ἐφ᾽ ἃ ἥκομεν" ἢν δὲ κατὰ TO 
; by ἐμβαλόμενοι ἴωμεν ῥώμῃ καὶ ϑυμῷ ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
καρτερὸν ἐμβαλόμενοι ἰωμὲν ῥώμῃ καὶ ϑυμῷ ἐπι τοὺς πολεμίους, 

2 , , eA 7 / 5 ? «ς , 
αὐτίκα μάλα owecds ὠςπερ δούλων ἀποδιδρασκόντῶν εὐρημέγων 
ise τ \ ᾿ , A gt ~ 
TOUS μὲν ἱκετεύοντας αὐτῶν, τοὺς δὲ φεύγοντας, τοὺς δ᾽ οὐδὲ ταῦτα 
- ‘4 y ~ 4 4 
φρονεῖν δυναμένους. ᾿“Πσσημένοι γὰρ ὑψονταί τὲ ἡμᾶς καὶ οὔτε 
, Gu 4 , 
οἰόμενοι ἥξειν οὔτε συντεταγμένοι οὔτε μάχεσϑαι παρεσχευασμέγοι 
᾽ eS: Α ~ 
κατειλημμένοι ἔσονται. 22. Et οὖν ἡδέως βουλόμεϑα καὶ δειπνῆσαι 
~ 4 4 A Lomeli \ 9 A ~ 
χαὶ γυχτερεῦσαι καὶ βιοτεύειν TO ἀπὸ τοῦδε, μὴ δῶμεν τούτοις 

\ ὔ ’ὔ , 7 3 A ς - 
σχολὴν μήτε βουλευσασϑαι wits παρασχευάσασϑαι ἀγαϑὸον ἑαυτοῖς 

, Δ ~ ? ic 4 Las 3 A eS: \ 
μηδὲν, μηδὲ γνῶναι πάμπαν ott ἀνϑρῶώποι ἕσμεν, ἀλλὰ γεῤῥα και 

,ὕ 4 , 7 4 \ 7 7 
κοπίδας “AL σαγάώρεις ἁπαντὰ καὶ πληγὰς ἥκειν νομιζόντων. 20. 
Ki Se ey ’ yw Ύ ap ᾿ ’ δι ὁ τὰ 3 \ Z ¢ ~ 

αἱ ὑμεῖς μέν, ἔφη, ὦ “Ὑρκάνιοι, ὑμᾶς αὑτοὺς προπετάσαντες ἡμῶν 
3 7 ~ [χά 
πορεύεσϑε ἔμπροσϑεν, ὁπῶς τῶν ὑμετέρων ὁπλων ὁρωμένων λαν- 
7 σ ~ , 3 \ > epee TR ‘ ~ 
ϑάνωμεν ott πλεῖστον yooror. Eneadav δ᾽ ἐγὼ πρὸς τῷ στρα- 
’ , ~ ’; = Ee A A 
τεύματι γένωμαι τῶν πολεμίων, MUO EMOL μὲν καταλείπετξ ἕκαστοι 
7 ¢ , - ΑἹ L, ᾽ὔ [4 ~ \ A “ 
τάξιν ἱππέων, ἐαν τι δέωμαι, ὡς χρῶμαι μένων παρὰ TO στρατὸ 
«ς ~ 4 «ς Ἁ » A 4 / 5 , 
πέδον. 24. “Ὑμῶν δὲ οἱ μὲν ἄρχοντες καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐν τάξει 
3 7, 5 ’ 5 ~ Υ A 
ἐλαύνετε ἀϑρύοι, εἰ σωφροτεῖτε, ἵνα μήποτε ἀϑρόῳ τινὶ ἐντυχόντες 
> ~ A \ , 2 ey 2 , 2 τ \ , 
ἀποβιασϑῆτε, τοὺς δὲ νεωτέρους ἑφίετε διώχειν" οὕτοι δὲ καινόν- 
_— ~ A 3 , enh 3 aed 
TMV" τοῦτο γὰρ ἀσφαλέστατον γῦν ὡς ἐλαχίστους τῶν πολεμίων 

~ ἍἋ \ ~ fr a ~ ‘ ~ , 
λιπεῖν. 25. Hy δὲ νικῶμεν, ἔφη, ὃ πολλοῖς δὴ κρατοῦσι τὴν τύχην 
wee , wit 5.) € Ἁ , € ς - 
avetoewe, φυλάξασϑαι δεῖ τὸ ἐφ᾿ ἁρπαγὴν τραπέσϑαι᾽ ὡς ὁ τοῦτο 

~ 3 , 5 ’ Μ > 4 ~ 
ποιῶν οὐκέτι ἀνήρ ἔστιν, ἀλλὰ σκευοφόρος" καὶ ἔξεστι τῷ βουλο- 

’ - \ , ς > , ~ A A “« 
μένῳ χρῆσϑαι δὴ τούτῳ ὡς ἀγδραπόδῳ. 20. ᾿Εκεῖνο δὲ χρὴ γνῶναι 
7 > , 5 , ~ ~ ~ 
ὁτι οὐδὲν ἔστι κερδαλεώτερον TOU νιχᾶν᾽ ὃ γὰρ χρατῶν ἅμα πάντα 

; ‘ A yA 4 A ~ 3 
συνήρπαᾶκε, καὶ τοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ χρήματα καὶ 

~ A , ‘ ~ ~ ~ 7” A 
πασὰν THY χῶραν. Πρὸς ταῦτα τοῦτο MOVOY ὁρᾶτε ὅπως THY γίχην 
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- , τ 3 ι 7 A > A « ς , Υ̓ ry 3 
διασωζώμεϑα" ἐν γὰρ ταύτῃ καὶ αὑτὸς ὁ ἁρπάζων ἔχεται. Lee 
~ , ’ σ ? ς 5 ΙΝ ? v 
τοῦτο ἅμα διώκοντες μέμνησϑε, ἥκειν πάλιν ὡς ἐμὲ Ett φάους ὑν- 

IoQ/ 4 / 
τος" ὡς σχότους γενομένου οὐδένα ἔτι προςδεξόμεϑα. 
Ω ~ » A > , ἘΣ A ’ « ͵ A 5 ’ 
. 27. Ταῦτα εἰπὼν ἀπέπεμπεν εἰς τὰς τάξεις ἑκάστους καὶ ἐχέ- 
- «ς “Ὃ Ὁ , 
Levey ἅμα πορευομένους τοῖς ἑαυτοῦ ἕκαστον δεκαδάρχοις ταὐτὰ 
, A J ¢€ , v4 ’ , 
σημαίνειν" ἐν μετώπῳ γὰρ ἧσαν οἱ δεκάδαρχοι, ὥςτε ἀκούειν" τοὺς 
, ~ ’ Ω , 
δὲ δεκαδάρχους τῇ δεκάδι ἕκαστον κελεύειν παραγγέλλειν. “Ex τού- 
- A ¢ ¢€ , > \ εἰ \ 5] A 
του δὲ προηγοῦντο μὲν οἱ Ὕρχανιοι, αὐτὸς δὲ τὸ μέσον ἔχων σὺν 
τς δὰ + , P A ιν ες , ¢ , σ 5 Δ 
τοῖς Πέρσαις ἐπορεύετο" τοὺς δὲ ἱππέας ἑκατέρωοϑεν ὠςπὲρ εἰκὸς 
, ς ~ A , 5 \ , ae « A 3 , 
παρέταξε. 28. Τῶν δὲ πολεμίων, ἔπει φαος ἐγένετο, ot μὲν εϑαύ- 
- Ἂν» \ , « \ a a « 3. 3. € > 
μαζον τὰ δρώμενα, οἱ δὲ ἐγίγνωσκον 70, οἱ δ᾽ ἤγγελλον, οἱ ὃ 
32 3 ἃ. δῇ “ ‘ She > 
ἐβόων οἱ δ᾽ ἔλυον ἵππους, οἱ δὲ συνεσκευάζοντο, οἱ δ᾽ ἐρῥίπτουν 
A co > | A ~ id 7, € ᾿] «ς a Sh c \ > 7 5 A 
τὰ ὁοπλὰ ἀπὸ τῶν ὑποζυγίων, οἱ δ ὠπλίζοντο, οἱ δὲ ἀνεπήδων Ent 
\ Cr « \. 3 , € \ ‘ ~ 5 , 3 \ A 
τοὺς ἱπποῦς, οἱ δὲ ἐχαλίνουν, οἱ δὲ τὰς γυναῖκας ἀγεβιβαζον ἐπι Tu 
? ς A ‘ me a ; 
ὀχήματα, οἱ δὲ τὰ πλείστου ἄξια ἐλάμβανον ὡς διασωσόμενοι, οἱ 
‘ ~ , » Δ ~ 
δὲ κατορύττοντες τὰ τοιαῦτα ἡλίσκοντο, οἱ δὲ πλεῖστοι ἐς φυγὴν 
σ΄ » A ~ 4 , A A Δ, ~ 
ὥρμων. Οἴεσϑαι δὲ det πολλὰ τὸ καὶ παντοδαπὰ καὶ ἄλλα ποιεῖν 
\ ’ “τ ~ 
αὐτούς, πλὴν ἐμάχετο οὐδείς, ἀλλ᾿ ἀμαχητὶ ἀπώλλυντο. 29. Keoi- 
Ἀν" ~ , ς : t , re > - 
cos δὲ ὁ Avdwy βασιλευς, ὡς ϑέρος ἣν, τὰς TE γυναῖχας ἕν ταῖς 
¢ Ge ~ , c~ A 
ἁρμαμάξαις προαπεπέμψατο τῆς νυχτὸς, ὡς CHOY πορεύοιντο κατὰ 
~ \ > \ ” A € , » ’ A x 
ψῦχος, καὶ αὐτὸς ἔχων τοὺς ἱππέας ἑπηκολούϑει. 30. Καὶ τὸν 
A ~ ~ A ~ 
Dovya τὰ αὐτὰ ταῦτα ποιῆσαί φασι τὸν τῆς mao- Ἑλλήςποντον 
4 A 7 ~ A 
ἄρχοντα Φρυγίας. (Ὡς δὲ παρήσϑοντο τῶν φευγόντων καὶ κατα- 
᾿ ’ ’ \ , \ A 
λαμβανόντων αὑτούς, πυϑόμενοι τὸ γιγνόμενον ἔφευγον δὴ καὶ αὖ- 
4 ᾿ , \ \ ~ ~ ‘ 
τοὶ ἀνὰ χράτος. Sl. Τὸν δὲ τῶν Καππαδοκῶν βασιλέα καὶ τὸν 
~ ’ yw 5 A ὕ Α.»ς , 
τῶν ᾿Αραβίων ἔτι ἔγγυς ὄντας καὶ ὑποστάντας ἀϑωρακίστους κα- 
’ SES , \ A ~ ad ~ “9 , 
τακαίνουσιν ot Ὑρχανιοι. To δὲ πλεῖστον ἣν tov ἀποϑανόντων 
4 5 A “ῳᾧ δ - 27 [4 
‘Acovoiny καὶ ᾿αΑραβίων" ἕν γὰρ τῇ ἑαυτῶν OVTES χώρᾳ ἀσυντο- 
A A ~ 4 
νώτατα πρὸς τὴν πορείαν εἶχον. 32. Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι καὶ Ὕρκά- 
= ᾿ 3). “ὦ - ~ 5 4 ‘ 
viol οἷα δὴ εἰκὸς κρατοῦντας τοιαῦτα ἐποίουν διώκοντες. ὋὉ δὲ 
σα ed > ¢ ~ ¢ , , Os eRe Te 
Κυρος τοὺς παρ ξαυτῷ ἱππέας καταλειφϑεντας meouhavre ἐχέ- 
A Δ 4 4 σ΄ 7 
Aeve τὸ στρατόπεδον καὶ EL τινας σὺν ὁπλοις ἰδοιὲν ἐξιόντας, κατα- 
» 3. , ~ 4 
καίνειν" τοῖς ὃ ὑπομένουσιν ἐκήρυξεν, ὁπόσοι τῶν πολεμίων στρα- 
- ἢ « - xv 4 \ 4 A σ΄ 
σιωτῶν ἤσαν ἱππεῖς ἢ πελτασταὶ ἢ τοξόται, ἀποφέρειν τὰ ὅπλα 
, 4 Vo 4 τῷ ἐξ ΩΣ a A 
συνδεδεμένα, τοὺς δὲ ἵππους ἐπὶ ταῖς σκηναῖς καταλιπεῖν" οςτις δὲ 
em A 7 , ~ ~ A ’ 
ταῦτα μὴ ποιήσοι, αὐτίκα τῆς κεφαλῆς στερήσεσϑαι᾽ τὰς δὲ κοπί- 
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, > , : 
Bag προχείρους ἔχοντες ev ταξει περιέστησαν. 33. Οἱ per δὴ τὰ 
σ 3 ’ 3 a ’ 7 
ὅπλα ἔχοντες ἐῤῥίπτουν, ἀποφέροντες εἰς ἕν χωρίον OTOL ἐκέλευε" 
4 ~ A te =) ed 2 
καὶ ταῦτα μὲν οἷς ἐπέταξεν ἔκαιον. 
- 5 , σ Αἴ A 7 ~ = OP 
34. Ὁ δὲ Κῦρος ἐνενόησεν ὅτι ἤλϑον μὲν οὔτε σῖτα οὔτε πο- 
iw A A ? + ’ A ys ὮΚ 4 
τὰ ἔχοντες, ἄνευ δὲ τούτων οὔτε στρατεύεσϑαι δυνατὸν οὔτ᾽ ἄλλο 
=e Io? , ~ δ' Ἅ , 4 , ~ 
ποιεῖν οὐδὲν. ὩΣ χοπῶν δὲ ὁπῶς ἂν χαλλιστὰ καὶ ταχιστὰ ταῦτα 
~ 7? 3 ; τι ~ ,͵ ἐς ἥ 
γένοιτο, ἐνθυμεῖται OTL ἀνάγκη πᾶσι τοῖς στρατευομένοις εἶναί τινα 
σ᾽ | ~ , ἈΠ Ἢ Naas , 
ὅτῳ καὶ σκηνῆς μελήσει καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια παρεσχευασμένα 
- ’ 5 ~ a” ZW v4 A 7 7 
τοῖς στρατιώταις εἰςιοῦσιν ἔσται. 35. Καὶ τοίνυν ἔγνω ὅτι τού- 
΄ ’ > ~ - ~ 
τοὺς εἰχὸς μάλιστα πάντων ἕν τῷ στρατοπέδῳ νῦν κατειλῆφϑαι 
“A ΄ς A Υ̓ ere A A ~ 
ἂν ἣν διὰ τὸ ἀμφὶ cvoxevaciay ἔχειν" ἐχήρυξε δὴ παρεῖναι τοὺς 
A w+ 3 ? : \ 
ἐπιτρόπους πάντας᾽ εἰ δὲ που μὴ EN ἐπίτροπος, TOY πρεσβύτατον 
2 Ἁ - ~~ A 3 ~— ἤ 3 4 A > ~ € 4 
ἅπο. σκηνῆς τῷ δὲ ἀπειϑοῦντι πάντα τὰ γαλεπὰ ἀνεῖπεν. Οἱ δὲ 
Δ, ὦ ἊΣ A \ , Ef δος 5 ’ 3 A \ 
ὁρῶντες χαὶ TOUS δεσπότας πειϑομέντους ταχὺ ἐπείϑοντο. ᾿Επεὶ δὲ 
, ~ x 7 3 ~ 7 A 
παρεγένοντο, πρῶτον μὲν ἐκέλευε καϑίζεσϑαι αὐτῶν ὅσοις ἐστὶ 
’ὔ A ~ ~ 2 ~ ~ 4 5 , > \ A ? 
πλέον ἢ δυοῖν μηνοῖν ἐν τῇ σχηνῇ τὰ ἐπιτήδεια. 36. “Exe δὲ τού- 
= ES > fs σ \ τἴἝ > ? te ? 
τους εἶδεν, αὐϑις ἐκέλευεν Cools μηνὸς ἢν ἐν τούτῳ σχεδὸν πάντες 
4 \ ~ ᾽ 5 ἢ ~ , 
ἐκαϑίζοντο. 97... Emu δὲ ταῦτα ἔμαϑεν, εἶπεν ὧδε αὑτοῖς, Ayeze 
~ ow “Ἐν. a” ξ od A s 4 ~ ? ~ , 
γῦν, ἔφη, ὦ ἀνδρες, EL TIVES ὑμῶν τὰ μὲν καχὰ μισεῖτε, ἀγαϑοῦ δὲ 
% ae eee , >on , 3 , , 
τινος map ἡμῶν βουλοισϑ' ἂν τυγχάνειν, ἐπιμελήϑητε προϑύμως 
e , 9 - - ~ a 
omws διπλάσια ἕν τῇ σχηνῇ ἑκάστῃ σῖτα καὶ ποτὰ παρασχευνασϑή- 
b>! ~ A - is A 
σεται ἢ τοῖς δεσπόταις καὶ τοῖς οἰχέταις καϑ' ἡμέραν ἐποιεῖτε" καὶ 
4 A \ ~ - 4 ~ ¢ 
τἄλλα δὲ πάντα ὁπόσα χαλὴν δαῖτα παρέξει ἕτοιμα ποιεῖτε, we 
> eg , Ἃ ~ a 
αὐτίκα μάλα παρέσονται ὁπότεροι ἂν χρατῶσι, καὶ ἀξιώσουσιν Ex- 
a 7 A > , x FT 7 σ Ψ >») 
mhew ἔχειν πάντα ta ἐπιτήδειαβ. Ev οὖν tore ott συμφέροι as 
vee tee A / er N ~ > , 
ὑμῖν ἀμέμπτως δέχεσϑαι τοὺς ἄνδρας. 38. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἀκού- 
~ ~ 4 5) ς 3 7 ’ 
σαντὲς πολλῇ σπουδῇ τὰ παρηγγελμένα ἔπρασσον ὁ δ᾽ αὖ συγκαλε- 
\ , > Ge , ” ,ὕ, , A 
σας τοὺς ταξιάρχους ἔλεξε τοιάδε. “Ardpes φίλοι, γιγνώσκω μὲν 
σ - 17 ~ 3 ~ ? 3 
ott νῦν ἔξεστιν ἡμῖν προτέροις ἀπόντων τῶν συμμάχων ἀρίστου 
~ A ~ , 4 A ~ ~ 
τυχεῖν καὶ τοῖς μάλιστα ἐσπουδασμέγοις καὶ σίτοις καὶ ποτοῖς χρῆ- 
- 3.4.4} " ~ ~ orn A » ᾽ὔ 5 ~ ς ~ 
σϑαι" αλλ ov μοι δοκεῖ τοῦτ᾽ ἂν τὸ ἄριστον πλέον ὠφελῆσαι ἡμᾶς 
ἍἋ ; ~ , » ~ ~ % 7 
ἢ TO τῶν συμμάχων ἐπιμελεῖς φανῆναι" οὐδ᾽ ἂν αὐτὴ ἡ εὐωχία 
» ,ὔ - ae 7 A , 
ἰσχυροτέρους τοσοῦτον ποιῆσαι ὁσον εἰ δυναίμεθα τοὺς συμμάχους 
’ ~ A ~ ~ 4a 
προϑύμους ποιεῖσϑαι. 39. Et δὲ τῶν viv διωκόντων καὶ xata- 
, \ 5 > 
καιγουτῶν τοὺς ἡμετέρους πολεμίους καὶ μαχομένων εἴ τις EVOPTE- 
“ ΄ - 7 @ σ 4 4 Ig? σ 
ovtat τούυτῶν δόξομεν οὕτως ἀμελεῖν ὥςτε καὶ πρὶν εἰδέναι ο,τι 
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3 » κά A ’ μὴ ‘ ? 
πράσσουσιν ἠριστηχότες φαίνεσϑαι, ows μὴ αἰσχροὶ μὲν φανού- 
> ~ 3 , , 3 - \ A ~ 
usta, ἀσϑενεῖς δ᾽ ἐσόμεϑα, συμμάχων ἀποροῦντες. To δὲ τῶν 
A ? 5 ~ σ΄ A 
κινδυνευόντων καὶ πονούντων ἐπιμεληϑῆναι ὑπὼς εἰςιόντες TH ἐπι- 
, se σ xX ες» ς ’ ; , > , « -», 
cide ἕξουσιν, αὐτὴ ἂν ἡμᾶς ἢ ϑοίνη πλείω εὐφρανειεν, ὡς ἐγὼ 
aN ~ ~ \ , γι ΄ ) 
φημι, ἢ τὸ παραχρῆμα τῇ γαστρί χαρίσασϑαι. 40. ᾿Ἐννοήσατε δ᾽, 
: 5 , { DS one | a ~ 
ἔφη, ὡς εἰ und ἐκείνους αἰσχυντέον ἣν, οὐδ᾽ ὡς ἡμῖν νῦν προςφήκει 
J ~ a” , 5 5 ’ὔ , acd a 
οὔτε πλησμονῆς MO OVTE μέϑης ov γὰρ πὼ διαπέπραχται ἡμῖν ἃ 
βουλόμεϑα, ἀλλ αὐτὰ πάντα νῦν axuater ἐπιμελείας δεόμενα. 
Ἔχομεν" γὰρ ἐν τῷ στρατοπέδῳ πολεμίους πολλαπλασίους ἡμῶν 
αὐτῶν, καὶ τούτους λελυμένους" OVS καὶ φυλάσσεσϑαι ἴσως ἔτι 
, A PN 7 A € , rare Tee ὙΨΗΡῚ 
προφήκει καὶ φυλάσσειν ὁπὼς WOL καὶ οἱ ποιήσοντες ἡμῖν τὰ ἐπι- 
, x > e£ ΗΝ a » , , σ΄. 
τηδεια. Ἔτι δ οἱ ἱππεῖς ἡμῖν ἄπεισι, φροντίδα παρέχοντες ὁποῦυ 
ΜΡ Ἅ Υ͂ > ~ σ τι ἦ ~ 
tot” κἀν ἔλθωσιν, εἰ παραμεγοῦσιν. 41. Qore, ὦ ἄνδρες, νῦν 
~ ~ ~ ~ ~ A ~ 
μοι δοκεῖ τοιοῦτον σῖτον ἡμᾶς προσφέρεσϑαι δεῖν καὶ τοιοῦτον πο- 
\ ς -νῦ ” ; , A 7 
TOV ὑποῖόν τις OLETHL μάλιστα σύμφορον εἶναι πρὸς TO μήτε ὑπτου 
, > “ \ A A 
μήτε ἀφροσύνης ἐμπίπλασϑαι. A2. Ἔτι δὲ καὶ χρήματα πολλὰ 
, ‘ ~ 4 > .3 - a ; a ~ 
ἐστὶν ἐν TH στρατοπέδῳ, καὶ OVX ἀγνοῶ OTL δυνατὸν ἡμῖν κοινῶν 
᾿ ~ , Ἃ 
ὄντων τοῖς συγχατειληφόσι νοσφίσασϑαι ὁπόφα ἂν βουλωμεϑα᾿ 
> ? + ~ \ ~ , * ~ , 
ἀλλ ov μοι δοχεῖ τὸ λαβεῖν κερδαλεώτερον είναι τοῦ δικαίους φαι- 
, A , ~ 5) ~ ~ Δ ~ 5 . , 
γομέγους αὐτοὺς τούτῳ πειρᾶσϑαι ἔτι μᾶλλον ποιεῖν ἢ νῦν ἀσπά- 
Ξ-: 2 ᾿ aa 43 A 4 εἴ δ᾽ μ > y” a A A ~ A mA OTC 
Ceo Jae ἡμᾶς. . Aoxei δ᾽ ἔμοιγ, ἔφη, καὶ TO νεῖμαι TH χρήματα, 
\ 5 , 4 A , 
ἐπειδὰν ἔλϑωσι, Μήδοις καὶ “Ὑρκανίοις καὶ Τιγράνῃ ἐπιτρέψαι" 
ee = ¢ ~ Bis ἰδ ἢ ΠῚ οὐ ΩΣ πο δ; 
καὶ ἣν τι μεῖον ὑμῖν δάσωνται, χέρδος ἡγεῖσϑαι" διὰ γὰρ τὰ κέρδη 
σ ς - ~ \ A A ~ ~ ’ 
ἥδιον ἡμῖν παραμεγοῦσι. 44, To μὲν γὰρ γῦν πλεονεχτῆσαι ὀλι- 
, | ~ A ~ A ~. , 
yoyoortoy av ἡμῖν τὸν πλοῦτον παράσχοι" τὸ δὲ ταῦτα προεμέ- 
- , sd ~ ~ « Me 
γοὺς EXEC χτησασϑαι otev ὁ πλοῦτος φύεται, TOVTO, WS ἕγὼ 
᾿ - ~ > δὰ \ “ὕ 4 ~ a 7 
δοκῶ, aervadteooy ἡμῖν δύναιτ᾽ ἂν τὸν ὄλβον καὶ πᾶσι τοῖς ἡμετέ- 
= ~ J 4 » - , “ 
ροις παρέχειν. 4δ. Οἶμαι δ᾽, ἔφη, χαὶ οἴκοι ἡμᾶς τούτου ἕνεχεν 
> ~ \ et, os 8 A , 3 , 73 x 
ἀσχεῖν καὶ γαστρὸς χρείσσους εἶναι καὶ κερδέων ἀκαίρων, LY, εἰ 
f , 5 = ? ~ Η - >, 18 3 Le 
mote δέοι, δυναίμεϑα αὑτοῖς ovupoows χρήσϑαι" mov ὃ ἂν ἕν μεί- 
- = τὰ - b>! A ’ 3). 5 Ps ? 
Coot τῶν viv παρόντων ἐπιδειξαίμεϑ᾽ av τὴν παιδείαν eyo μὲν οὐχ 
ot ee ι σ΄ ps ~e , BM, 
com. 40. Ὃ μὲν οὕτως sine. Συνεῖπε 8 αὐτῷ Ὑστασπης ἀνὴρ 
7 Ν = ¢ , a 2 A A 4 3 Pi.) τ Ko 33.52 
Πέρσης τῶν ὁμοτίμων wde* Aewov yao τὰν ey, ὦ Κύρε, & ev 
A , "ὔ ~ [χὰ , id , 
Siow μὲν modhuxts ἄσιτοι καρτεροῦμεν, OG ϑήριον TL ὑποχείριον 
4 ~ Sie ᾿ὔ ; . @& ἦτ 
ποιησώμεϑα “OL μαλ αὶ μιχροῦ ἰσὼς ἄξιον" ὄλβον δὲ ὁλο» πειρῶμξδ’ 
(eee [4] - A 
νος nowy εἶ ἐμποδὼν Ti ποιησαίμεθα γενέσϑαι ἡμῖν & TOV μὲν πα- 
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~ 5) , 4 ~ = A ~ , 3 Rn , 
κῶν ἀνϑρώπων ἄρχει, τοῖς ὃ ἀγαϑοῖς πείϑεται, οὐκ ἂν πρέποντα 
«ὦ , ~ 7, ὦ \ ον Ὁ Mee 7 5 
ἡμῖν δοχοίημὲν ποιεῖν. 47. Ὃ μὲν ovy Yotaonns ovtwe εἶπεν" οἱ 
~ iv Φ 4A 7_~ St 4a , , 
δ᾽ ἄλλοι πάντες ταῦτα συγήνουν. Ὃ δὲ Κῦρος εἶπεν, “Aye δή, ἔφη, 
= ε ~ ~ enh. , o t 2 
ἐπειδὴ ὁμονοοῦμεν ταῦτα, πέμψατε ἀπὸ λόχου ἕχαστος πέντε KY 
oe τ \ , a 4 Χ - 
doug τῶν σπουδαιοτάτων" οὗτοι δὲ περιιόντες, OVS μὲν ἂν ὁρῶσ 
A 3 , a 3. ΑΝ - 
πορσύνοντας τὰ ἐπιτήδεια, ἐπαινούντων" οὺς 6 ὧν ἀμελοῦντας, 
~ Ἃ , cq \ \ ~ 
κολαζόντων ἀφειδέστερον ἢ ὡς δεσπόται. Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτα 
ἐποίου. 


GAB dbbs 


Ε ι ς 4 + ε ᾿ ἘΠ 
1. Τῶν δὲ γδων τινὲς Ἴδη, οἱ μὲν ἁμάξας προωρμημένας 
: °* 3 , ? ‘ τ ~ 
καταλαάβοντὲς καὶ ἀποστρέψαντες, προφήλαυνον μεστὰς ὧν δεῖται 
Ἁ s ς "ς ~ ~ - Α 
στρατιά" οἱ δὲ καὶ ἁρμαμάξας γυναιχῶν τῶν βελτίστων τῶν μὲ» 
- A A s \ , 
γνησίων, τῶν δὲ xa παλλακίδων Suz τὸ κάλλος συμπεριαγομένων 
‘ , ~ 7 A A ~ 
καὶ ταύτας εἰληφότες προςῆγον. 2. Πάντες γὰρ ἔτι καὶ viv o 
A A > , ’ yo \ , + 7 
κατὰ τὴν ᾿““σίαν στρατευόμετοι ἔχοντες τὰ πλείστου ἄξια στρατεύ: 
, σ - 7 > >| 5 A 
ονται, λέγοντες οτι μᾶλλον μάχοιντ᾽ ἂν εἰ τὰ φίλτατα παρείη" TOV 
, ap = , 24 Ie wy 4 x 
τοις yao φασιν ἀνάγχην εἶναι προϑύμως ἀλέξειν. Ἴσως μὲν οὖν 
σ ” a” A 4A ~ ; 4 ~ ~ 
οὕτως ἔχει" tows δὲ καὶ ποιοῦσιν αὑτὰ τῇ ἡδονῇ χαριζόμενοι. 
4 7.“ ~ A oe / 7 A 
ὦ, Ὁ δὲ Κῦρος ϑεωρῶν τὰ τῶν Midwr ἔργα καὶ “Ὑρκανίων 
σ ῃ A ¢ 4 4 Ἢ κ ἌΡ τ , Ἐξ 
ὥςπερ κατεμέμφετο καὶ ἑαυτὸν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, εἰ οἱ ἄλλοι τοῦ- 
A > , “κα ~ 4 ~ 
Tov τὸν χρύνον ἀχμάζειν TE μᾶλλον ἑαυτῶν ἐδύχουν χαὶ προςχτᾷ 
, , A “ιν 2) , , ς ? = τ Δ A \ 
σϑαι Tl, αὑτοι ὃ ἕν ἀργοτερῷᾷ χωρᾳᾷ ὑπομένειν. Και yao δὴ ot 
> , s 3 ? » Ἢ 3 TERS 7 fa > Ags 
ἀπάγοντες καὶ ἀποδεικνύντες Κύρῳ ἃ ἢγον πάλιν ἀπήλαυνον με- 
, ‘ yrna = \ a” 
ταδιώχοντες τοὺς ἄλλους" ταῦτα γὰρ σφίσιν ἔφασαν προςτετά- 
~ ¢ A ~ ? , , age 7~ aS , 
yOu ποιεῖν ὑπὸ τῶν ἀρχύντων. Aaxrouevog δὴ ὁ Κῦρος ἐπι τού- 
- 4 ΄σ , s , ‘ 
τοις ταῦτα μὲν ὑμὼς κατεχώριζε" ovrexadet δὲ πάλιν τοὺς ταξιάρ- 
A 4 σ ~ » A > ’ Α 
χους, καὶ στὰς ὑπου αὐτοῦ ἔμελλον ἀκούσεσϑαι τὰ βουιλευόμεγα 
λέγει τάδε. 
4 σ , yw In > , ‘ , 
. Ort μὲν, ὦ ardgeg φίλοι, εἰ κατάσχυειμεν τὰ προφαινόμενα, 
, ‘ “ σ , b] ‘ , , DM ΡΝ 
μεγάλα μὲν ἂν ἀπασι Πέρσαις ἀγαϑὰ γένοιτο, μέγιστα δ᾽ ἂν εἰχὸ- 
e ~ ? τ , , , 7 ee 4 
tos ἡμῖν δὶ ὧν πράσσεται, πάντες οἶμαι γιγνώσκετε" OES δ᾽ ἂν 
> ~ «ς ~ ὔ A » 
αὐτῶν ἡμεῖς κύριοι γιγνοίμεϑα, μὴ αὐτάρκεις ὄντες χτήσασϑαι 
> , 3 ‘ ” , ~ « 4 , 7 le TS \ - , id ~ 
συτα, εἰ μὴ ἕσται οἰκεῖον ἱππιχὸν ITepcats, τοῦτ eyo οὕκετι Open. 
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5 ae . ~ ἊΝ δή Υ̓ = ” « ~ € Tig iv 4 }) τὸς ὃ ww 
. Evrogize γὰρ On, ἔφη" ἔχομεν ἡμεῖς οἱ Πέρσαι ὁπλαὰ oig Soxor- 
\ , ¢€ ’ 5 ᾿ nN \ "3 
μὲν τρέπεσϑαι τοὺς πολεμίους Omoce ἰοντὲς" καὶ δὴ τρεπόμενοι 
\ \ \ aX ὦ. A a uf 
ποίους ἱππέας ἢ τοξότας ἢ πελταστὰς ἢ ἀκοντιστὰς ἄνευ ἵππων 
᾿ ? bb , nv ~ bh , ’ > 
ὄντες δυναίμεθα av φεύγοντας ἢ λαβεῖν ἢ κατακαίγειν ; τίνες ὃ 
τὶ ~ ~ ’ “ bb! , es be) | 
ἃν φοβοῖντο ἡμᾶς προςίοντες κακοῦν ἢ τοξόται ἢ ἀκοντισταὶ ἢ in- 
= 4. 1m J A > ~ ’ἢ ς Μ᾿ 4 - , 
σοῖς, εὖ εἰδότες OTL οὐδεὶς αὐτοῖς κίνδυνος ὑφ ἡμῶν κακὸν TL πα- 
~ ~ ἍἋ \ ~ ? / 7 ~ 
ϑεῖν μᾶλλον ἢ ὑπὸ τῶν πεφυκότων δένδρων; 0. Ei δ᾽ οὕτω ταῦτα 
᾿ » ΄ ~ , Ὁ « = , 
ἔχει, εὔδηλον OTL οἱ νῦν παρόντες ἡμῖν ἱππεῖς νομίζουσι πάντα τὰ 
ς : ~ ay ? Si Ὁ" , A 
ὑποχείρια γιγνόμενα ἑαυτῶν εἶναι οὐχ YOTOY ἢ ἡμέτερα, ἴσως δὲ νὴ 
, \ ~ wy γα’ μ JT σ ~ " 8 Ὅν 
Ata καὶ μᾶλλον. 7. Nev μὲν οὖν ovtm ταῦτα ἔχει κατ ἀγαγχῆν. 
> XE ~ « A , Ἷ ‘ ~ , 3 ~ i a 
Et δὲ ἡμεῖς ἱππικὸν κτησαίμεϑα μὴ χεῖρον τουτων, OV πᾶσιν ἡμῖν 
A σ ? ’ A A ; “ὦ 
καταφανὲς ὅτι τοὺς πολεμίους δυνάμεϑα καὶ ἄνευ τούτων ποῖειν 
i ~ ” \ , 
OCUMED τῦν σὺν τούτοις, τούτους TE ἔχοιμεν KY τότε μετριώτερον 
- - ς , A \ ~ \ ~ 
πρὸς ἡμᾶς φρονοῦντας ; OmOTE γὰρ ἢ παρεῖναι ἢ ἀπεῖναι. βού- 
Tt ‘\ ~ > ee , ~ 
howto, ἧττον ἂν ἡμῖν μέλοι, EL HVTOL ἄνευ τούτων ἀρχοίημεν ἡμῖν 
> ἊΝ - ~ A \ > 5) A a > , 
αὐτοῖς. Εἶεν. 8. Ταῦτα μὲν δὴ οἶμαι οὐδεὶς ἂν ἀντιγνωμονήσειε 
A ~ ~ ~ 
μὴ οὐχὶ τὸ πᾶν διαφέρειν γενέσϑαι Περσῶν οἰκεῖον ἱππικόν. “AAV 
~ , ~ ~ 3\ ~ ἢ νι , 
ἐκεῖνο (ows ἐγγοεῖτε πῶς ἂν τοῦτο γένοιτο. “AQ οὖν σκεψώμε- 
> , ; « ’,͵ ’ « ~ «ς Ἀν." A 7 
Ga, εἰ βουλοιμεϑὰ καϑισταναι ἱππικὸν, TL ἡμῖν ὑπάρχει καὶ τί- 
3 - > ~ ¢ \ Ky Nive ~ , 
τος ἐνδεῖ. 9. Οὐχοῦν ἵπποι μὲν οὗτοι πολλοι ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
, A A Tr ὔ A a σ ~ 7 
κατειλημμένοι καὶ YAAWOL οἷς πείϑονται χαι THALA VOM δεῖ ἵπποις 
” ~ > A \ A 33 ean ΟΝ c , ~ 
ἐχουσι χρῆσϑαι. Alia μὴν καὶ οἷς ye δεῖ ardoa inmeun χρῆσϑαι 
’ A ~ / A ‘ ra οι 
ἔχομεν, ϑώρακας μὲν ἐρύματα τῶν σωμάτων, παλτὰ δὲ οἷς καὶ μεϑι- 
,ὔ ΟΡ. , 3. ἂν Pig ΟΝ «ἢ , ~ σ 5 ~ 
evteg χαὶ ἔχοντες yooued av. Tt δὴ λοιπὸν; δῆλον ott ἀνδρῶν 
- 2 ~ ~ , ” 2 2% A σ ¢ , 
δεῖ. 10. Οὐκοῦν τοῦτο μάλιστα ἔχομεν" οὐδὲν γὰρ OVTMS ἡμέτε- 
, 5 4 ξ - CP eas ? ~ 2 Is τ - a σ 3 5 
ρὺν ἔστιν ὡς ἡμεῖς ἡμῖν αὐτοῖς. ALL ἐρεῖ τις tows OTL οὐχ ἐπι- 
’᾽ \ 73 3 \ ‘ , ~ 5 , ~ 4 
otausda. Ma 4i* οὐδὲ γὰρ τουτῶν τῶν ἐπισταμένων γὺν πριν 
~ ke ee 2 ies 297 4 σ ΕἸ 2 aC 
μαϑεῖν οὐδεὶς yatotato. ALD εἰποι ἂν τις ott παῖδες ὍὌντες ἐμανγ- 
ΙΝ - A ~ 
Savov. 11. Kat πότερα παῖδές εἰσι φρονιμώτεροι ὥςτε μαϑεῖν 
\ , 4 , Sk Ὁ. , AA 4K , 
ta φραζόμενα καὶ δειχνύμενα ἢ ἄνδρες ; πότεροι δὲ ἃ ἂν μάϑωσιν 
ΞΕ ’ ~ , 3 - «ς - ἐλ, ν᾿. 3 \ 
ἱκανώτεροι τῷ σώματι ἐχπογεῖν, οἱ παῖδες ἢ οἱ ἄνδρες; 12. Alia 
Pa , oreo , “ ” Q 7 ) 3 ’ 
μὴν σχολὴ γε ἡμῖν μανϑάνειν ὁσὴ οὔτε παισὶν οὔτε ἄλλοις ἀνδρά- 
4 A ? « 4 aw 
σιν. ovte yao τοξεύειν ἡμῖν μαϑητέον ὥςπερ τοῖς παισί" προεπί- 
’ A ~ ἢ A rm a4 
στάμεϑα γὰρ τοῦτο᾽ οὔτε μὴν ἀκοντίζειν" ἐπιστάμεϑα γὰρ τοῦτο᾽ 
3 » Sal ? 7 4 = a7 > og ~ A , 
ἀλλ οὐδὲ μὴν, ὠςπὲρ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀνδράσι τοῖς μὲν γεωργίαι 
3 , , ~ at , Ξ ae Si iad ¢ ~ Ἧ 
ἀσχολίαν παρέχουσι, τοῖς δὲ τέχναι, τοῖς δὲ ἀλλα οἰχεῖα " ἡμῖν δὲ 


= = 
a. 
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’ , > A ‘ 5 ’ 
στρατεύεσϑαι οὐ μόνον σχολή, ἀλλὰ καὶ ἀγάγκη. 13. (Adda μὴν 
o κ - - ι , ͵ εἰς 
οὐχ ὥςπερ ἄλλα πολλὰ τῶν πολεμικῶν χαλεπὰ μὲν, χρήσιμα δέ" 
« A \ > > tn “Ὁ A Cg? s\ > ~ ~ ~ ΄ 
ἱππικὴ δὲ οὐκ ἐν ὁδῷ μὲν ἡδίων ἡ αὑτοῖν τοῖν ποδοῖν πορευεσϑαι; 
» 4 ~ 3 ἐφ" A A ,ὕ , > ae ‘ 
ἐν δὲ σπουδῇ οὐχ ἡδὺ tayv μὲν φίλῳ mapayereoDat, εἰ δέοι, ταχὺ 
a” a ~ ~ 3 Ἐπ « 
δὲ εἴτε ἄνδρα εἴτε ϑῆρα δέοι διώκεσθαι καταλαβεῖν ; ἐκεῖνο δὲ 
Ὕ A s+ .@ Ἃ 7 , A ο ~ ’ 
οὐχὶ εὐπετὲς τὸ 0,τι ἂν δέῃ ὁπλον φέρειν TOY ἱππὸν τοῦτο συμφεέ- 
> ~ 3 7 3.=3 4 a” Ἁ ? <4 : A 
ρειν; οὐχοῦν ταὐτό γ ἐστὶν ἔχειν te καὶ φέρειν. 14. O ye μὴν 
ΕῊΝ , »ὕ 7 ‘ 5 4 Sos: & ? , 
μάλιστα ye ἂν τις φοβηϑείη, μὴ εἰ δεήσει Ep immov κινδυνεύειν προ- 
~ a ~ u -D ~ » 7 Sy ἢ 
τερον ἡμᾶς πρὶν ἀκριβοῦν τὸ ἔργον τοῦτο, κἄπειτα μήτε πεζοὶ ἔτι 
~ 5 > 3 4A ~ σ . 
ὦμεν μήτε πω ἱππεῖς ἱκανοί, ἀλλ οὐδὲ τοῦτο ἀμήχανον" ὅπου γὰρ 
SS ὔ ἜΣ ς- ὦ Ἐπ: ~ ἘΠ ? eon ot ‘ 
av βουλώμεϑα, ἐξέσται ἡμῖν πεζοῖς evdug μαχεσϑαι" οὐδὲν γὰρ 
~ ~ ? , ε ὔ ? E "» ΄σ- 
τῶν πεζικῶν ἀπομαϑησόμεϑα ἱππεύειν μανϑάνοντες. 15. Κῦρος 
κ σ - , 4 , ee a - ao” ¢ 
μὲν OVTMS εἶπε. Xovoarvtac δὲ ovvayooevay αὑτῷ woe ἔλεξεν. 
> es ee | ’ 55 7 3 whieh: ? ~ « ΄Ξ- 
Add ἐγὼ μὲν, ἔφη, ουτῶς ἐπιϑυμὼ ἱππεύειν μαϑεῖν ὡς νομίζω, 
b>! { A , a A ? 2 7~ x ι 
ἢν ἱππεὺς γένωμαι ἄνϑρωπος πτηνὸς γενέσϑαι. 16. Nor μὲν γὰρ 
Υ̓͂ > ~ ΔῈ 7 3c. Κ ~ « = 4 5 ? , ~ 
ἔγωγε ἀγαπῶ ἢν Υ ἐξ ov τῷ ϑεῖν ορμηϑεις ἀνϑρώπων poroy τῇ 
~ ~ b , ’ 5 A = = 
κεφαλῇ προσχῶ, κὰν ϑηρίον παραϑέὲον ἰδὼν δυνασϑῶ διατειναμε- 
? σ , A ~ 4 « 
νος φϑάσαι ὥςτε ἀκοντίσαι ἢ τοξεῦσαι MOLY πάνυ πρόσω αὐτὸ γε- 
, bY a A δὲ τὴν ? A a 3a FF 
νέσϑαι. Hy ds ἱππεὺς yevoua, δυνήσομαι μὲν ἄνδρα ἐξ owews 
, ~ . 4 \ , , A \ > ‘ 
unzovs χαϑαιρεῖν᾽ δυνήσομαι δὲ ϑηρία διώκων τὰ μὲν EX χειρὸς 
? ? A Ain 3 σ \ A 
παίειν καταλαμβάνων, τὰ δὲ ἀκοντίζειν ὡςπὲρ ἑστηκότα ᾿ χαὶ γὰρ 
5 > , , Ἔτι δ᾽ : ee , , 2 , σ 
ἂν ἀμφοτερὰ ταχξὰ ἢ, ὁμῶς O εἰ πλησία γίγνεται ἀλλήλων, ὥςπερ 
4 « , ΕΣ α A 4 ~ ~ 3 P 
τὰ ἑστηχότα gota. 17. O δὲ δὴ μάλιστα δοκῶ ζῶον, ἔφη, ἐζη- 
a , c ? 5 Sy ἃ [τά ‘ 
λωχέναι immoxEvTaveovs, εἰ ἐγένοντο, ὠςτε προβουλεύεσϑαι μὲν 
> , ? a κ 4 \ , ~ o 8 
ἀνϑρώπου φρονήσει, ταῖς ds yeoou τὸ δὲον παλαμᾶσϑαι, ἱπποῦυ δὲ 
, , + re , 7 A ~ ~ 4 i £ , 
τάχος ἔχειν καὶ ἰσχύν, ὥςτε TO μὲν φεῦγον αἱρεῖν, TO δὲ ὑπομένον 
, 3 ~ ~ id A , 
ἀνατρέπειν, οὐχοῦν ταῦτα πάντα καὶ ἐγὼ ἱππεὺς γενόμενος ovy-_ 
tye a 9 δ. = , er ? “- 
χομίζομαι πρὸς ἐμαυτόν; 18. Προνοεῖν μὲν ye ἕξω πάντα τῇ 
> , , ~ ‘ 4 c 7, , 4 - 
ἀνϑρωπίνῃ γνώμῃ, ταῖς δὲ χερσὶν ὁπλοφορήσω, διώξομαι δὲ τῷ 
σ 5 δ" ~ ~ ἬΩ᾽, 
ἵππῳ, Tov δ᾽ ἀντίον ἀνατρέψω τῇ TOV ἵππου ῥώμῃ, GAL οὐ συμπε- 
‘ , σ΄ ©. ἃ , ad r4 » ~ ~ 2 
φυκὼς δεδήσομαι ὠςπερ ot ἱπποχένταυροι" 19. Οὐκοῦν τοῦτο ye 
- Ἃ , ‘ 4 A 
κρεῖττον ἢ συμπεφυκέναι. Τοὺς μὲν yao ἱπποχενταύρους οἶμαι 
x ~ 4 » ~ os ~ 
ἔγωγε πολλοῖς μὲν ἀπορεῖν τῶν ἀνθρώποις εὑρημένων ἀγαϑῶν 
σ - ~ ~ 4 ~ o = 
ὁπὼς δεῖ χρῆσϑαι. πολλοῖς δὲ τῶν ἵπποις πεφυκότων ἡδέων πῶς 
> - Ὧν . ἃ “ . 
αὐτῶν yon ἀπολαύειν. 20. ᾿Εγὼ δὲ ἣν ἱππεύειν μάϑω, ὅταν μὲν 
8.48, ~ fF , ~ , 
ἐπὶ TOV ἱπποὺυ γένωμαι, τὰ TOV ἱπποκχενταύρου δήπουϑεν dimmed: 


9 
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ὦ A x ? 53 , a . 
ξομαι" οτὰν δὲ καταβῶ, δειπνήσω καὶ ἀμφιέσομαι καὶ καϑευδήσω 
Φ ς Ααὶ ΕΣ Ὰ σ΄ δα νἵ A « ’ 
ὠςπὲρ οἱ ἄλλοι ἀγνϑρωποι" were τι ἄλλο ἢ διαιρετος ἱπποκένταυ- 

Α ? , » > 4 - & 

ρος καὶ πάλιν σύνϑετος γίγνομαι; 21. Ἔτι δ᾽, ἔφη, καὶ τοῖςδε 
ΕΝ Ὁ A \ ~ ~ 

πλεονεχτήσω τοῦ ἱπποκενταύρου" ὁ μὲν γὰρ δυοῖν ὀφϑαλμοῖν προ- 

~ Α ~ "» » 3 A A 4 ~ 

εωρᾶτο καὶ δυοῖν ὥτοιν ἤκουεν" ἐγὼ δὲ τέτταρσι μὲν ὀφϑαλμοῖς 

~ Ἁ 5 τ > , . 
τεχμαροῦμαι, τέτταρσι δὲ ὦσιν αἰσϑήσομαι" πολλὰ γάρ φασι xu: 
“ » , ~ > ~ ~ ~ a \ ‘ 
immzov avdowmolg τοῖς ὀφϑαλμοῖς προορῶντα δηλοῦν, πολλὰ δὲ 

- ‘ , > A A tT ~ 
τοῖς ὠσὶ προακούοντα σημαίνειν. “Eus μὲν οὗν, ἔφη, γράφε τῶν 
« , e ’ in A ᾽ ” .ς.» ’ 
ἱππεύειν ὑπερεπιϑυμούντων. Ny τὸν Ai, ἔφησαν οἱ ἄλλοι παν- 

A ~ , A r~ ¥ 
τες, καὶ ἡμᾶς ye. 22. “Ex τούτου δὴ ὁ Κῦρος λέγει" Ti οὖν; ἔφη, 
A ~ ~ ~ > A ~ a ’ 
ἐπεὶ σφόδρα ἡμῖν ταῦτα δοκεῖ, εἰ καὶ νόμον ἡμῖν αὐτοῖς ποιησαί- 
- - >! [χά A , ~ -- 
μεϑα αἰσχρὸν εἶναι οἷς ἂν ἵππους ἐγὼ πορίσω, HY τις φανῇ πεζῇ 
id ~ , »ἍἉ \ + > , « \ , ~ 
ἡμῶν πορϑδυόμενος, ἣν τὲ πολλὴν HY τὸ ὀλίγην ὁδὸν δέῃ διελθεῖν. 
Α ’ - 
ἵνα καὶ παντάπασιν ἱπποχενταύρους ἡμᾶς οἴωνται οἱ ἄνϑρωποι 
“Ὕ € A σ 3 , « A , , Φ 
εἶναι. 23. ὋὉ μὲν ovtmg ἐπήρετο, οἱ δὲ πάντες συνεπήνεσαν᾽ ὠδτὲ 
ΓΙ Α - 5G 5 , ~ , σ A > 8. D ~ 
ἔτι καὶ νῦν ἐξ éxeivov χρῶνται Πέρσαι ovtm, καὶ οὐδεὶς ἂν τῶν 
καλῶν κἀγαϑῶν ἑκὼν ὀφϑείη Περσῶν οὐδαμῇ πεζὸς ἰών. Οἱ μὲν 

, ~ Ἵ 

δὴ ἐν τούτοις τοῖς λόγοις ἤσαν. 


’ “. δ΄ γι , πε 4 ~ 
1. ‘Avixa δ᾽ ἦν ἔξω μέσου ἡμέρας, προςήλαυνον μὲν οἱ Μῆδοι 
- A ς ? iy πον 
ἱππεῖς καὶ [οἱ] “Ὑρκάνιοι, ἵππους te ἄγοντες αἰχμαλώτους καὶ ἀν- 
σ A 7 
doug’ ὅσοι γὰρ τὰ ὅπλα παρεδίδοσαν, ov xatéxavoy' 2. ᾿Επεὶ δὲ 
~ a ~ ~ « 
προςήλασαν, πρῶτον μὲν αὐτῶν ἐπυνθάνετο ὁ Κῦρος εἰ σωϑεῖεν 
,᾿ ~ 4 4 ~ ” ᾿ 
παᾶντὲς αὐτῷ" ἐπεὶ δὲ τοῦτ ἔφασαν, ἐκ τούτου ἠρώτα τί ἔπραξαν. 
« Ἁ ~ @ a 5 ’ 4 ¢ 3 , ΄ b] , 
Οἱ δὲ διηγοῦντο ἃ τ ἐποίησαν καὶ ὡς ἀνδρείως ἕκαστα ἐμεγαληγο- 
σ 
οουν. 3. ὋὉ δὲ διήκουέ τε ἡδέως πάντων ooa ἐβούλοντο λέγει»" 
” A δ ΚΝ , > Ἁ σ΄ a A Α ~ 4 ” 
ἐπειτὰ δὲ καὶ ἐπήνεσεν avtovg ovtwg’ Alda καὶ δῆλοι τοι, Egy, 
2) ed ᾿ 5 Se fs A A , , ; Ν 
ἔστε ott ἄνδρες ἀγαϑοι ἐγενεσϑε᾽ καὶ γὰρ μείζους φαίνεσϑὲ και 
a5 7 ‘ ’ Ἃ , Ip ~ 3 A , 3 
καλλίους καὶ γοργότεροι ἢ πρόσϑεν ἰδεῖν. A. ᾿Εκ δὲ τούτου ἐπυν- 
’ " 3 ~ Frits , ¢€ \ 2 A 3 5 ~ ¢ ’ 
ϑανετο δὴ αὑτῶν καὶ ὁπόσην ὁδὸν διήλασαν καὶ EL οἰκοῖτο ἡ χωρὰ 
Vi σ΄ « ~ ~ 
Οἱ δ᾽ ἔλεγον ort καὶ πολλὴν διελάσειαν καὶ πᾶσα οἰκοῖτο [ἡ χώρα 
ἴ 
A x oy 5- 4 ~ ~ A =e Ἁ , ‘ 
καὶ μεστῆ EIN οἰῶν καὶ αἰγῶν καὶ βοῶν καὶ ἱἵππῶν καὶ σίτου κα' 
’ 3 ΘΩ͂, 5 Avoit Atte 3 ot , Cis ee 4 : 
παντων ἀγαϑὼν. ὅ. Δυοῖν ἂν, ἔφη, ἐπιμελήτεον ἡμῖν EIN, O16 
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Ce oP > A beet Sc ἘΡ tT ~ 
τε χρείσσους ἐσόμεϑα τῶν αὐτὰ ἐχόντων καὶ ὅπως οὗτοι μενοῦσιν 
᾿ 4 ‘ ? oe | ~ > ’ 
oixovuern μὲν γὰρ χώρα πολλοῦ ἄξιον κτῆμα" ἐρήμη δ᾽ ἀνϑρώπων: 


- SF. = ee A ~ > — , Ἁ ‘ Ἐς 3 , 
οὐσὰ ἕρήμη καὶ τῶν ayaDwY γιγνεται. 6. Tove μὲν ovr AUVYOLE- 


- [4 , > ~ ~ ~ ‘ 
vous, ἔφη, οἶδα OTL κατεκάνετε, ὀρθῶς ποιοῦντες " τοῦτο γὰρ μα- 
7 4 ? Ζ δ 4 ? 5 7, 
λιστα σώζει τὴν γνιχῆν᾽ τοὺς δὲ παραδιδόντας αἰχμαλώτους rye 
a = Ὁ , ι Ὁ; 3 \ , a e ? 
YETE” οὖς εἰ ἀφείημεν, τοῦτ αὐτὸ σύμφορον ἄν, ὡς ἐγώ φημι, ποιή 
~ ‘ x ~ 3 δ , 3 gt eal 
camer. 1. Πρῶτον μὲν γὰρ νῦν οὐκ av φυλάττεσϑωι οὐδὲ φυλάτ 
5 - , 3 x ~ - 
ξεῖν ἡμᾶς τούτους δέοι, οὐδ᾽ av σιτοποιεῖν τούτοις" οὐ γὰρ δὴ λιμῷ 
~ > 7, » Ἁ , 
γε δήπου κατακανοῦμεν αὐτοὺς ἔπειτα δὲ τούτους ἀφέντες πλείο- 
> ? 7 Ἃ A ~ ~ , 
ow αἰχμαλώτοις χρησόμεϑα. 8. Hy γὰρ χρατῶμεν τῆς χώρας, 
, ~ a) oe > ~ > sa ᾽ ~ \ 
πάντες ἡμῖν οἱ ἐν αὑτῇ οἰκοῦντες αἰχμάλωτοι ἔσονται" μᾶλλον δὲ 
, ~ In 7 A 5 , ~ 2 , 
τούτους ζῶντας wWortes καὶ ἀφεϑέντας μενοῦσιν οἱ ἄλλοι χαὶ πεί 
ϑεσϑαι αἱρήσονται μᾶλλον ἢ μάχεσϑαι. ᾿Εγὼ μὲν οὖν ov γγῶ 
ϑεσϑαι αἱρήσονται μᾶλλον ἢ μάχεσϑαι. ᾿Εγὼ μὲν οὖν οὕτω γιγτώ- 
ΡΒ ς ~ » ? ? 
σχῶ" εἰ δ᾽ ἄλλο τις ὁρᾷ ἄμεινον, λεγέτω. 9. Οἱ δὲ ἀκούσαντες 
’ ~ ~ σ A ~ ? 3 
συνήνουν ταῦτα ποιεῖν. Οὐυτω δὴ ὁ Κῦρος καλέσας τοὺς aizua- 
Pie. ’ , yx :- ” - σ - 
λώτους λέγει τοιάδε. 10. “Ardges, ἔφη, νῦν τε ὅτι ἐπείϑεσϑε, τὰς 
᾿ ; » a ~ a ~ e a 
ψυχὰς περιεποιήσασϑε, τοῦ TE λοιποῦ ἣν οὕτω ποιῆτε, οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
᾿ U ~ plore. b) ς ae a+ ~ a , 
κακὸν ἔσται ὑμῖν ἀλλ ἢ οὐχ ὁ αὐτὸς ἄρξει ὑμῶν ὕςπερ καὶ πρότε- 
, ι x πεν ἡ : a - 
ρον᾽ οἰκήσετε δὲ τὰς αὐτὰς οἰχίας καὶ χώραν τὴν αὐτὴν ἐργάσεσϑε 
A κ ~ > ~ Rigs. A ? ~ c , 
καὶ γυναιξὶ ταῖς αὐταῖς συνοιχήσετε χαὶ παίδων τῶν ὑμετέρων 
¥ & σ ae δι ; > ~ oi ta > , 
ἔρξετε ὥςπερ νῦν" ἡμῖν μέντοι ov μαχεῖσϑε οὐδὲ ἄλλῳ οὐδενί" 
- « ~ 5 ~ «ς ~ 4 ¢ ~ , 
11, Ἡνίκα δ᾽ ἂν τις ὑμᾶς ἀδικῇ, ἡμεῖς ὑπὲρ ὑμῶν μαχούμεϑα. 


Ὅπως δὲ μηδ᾽ ἐπαγγέλλῃ μηδεὶς ὑμῖν στρατεύειν, τὰ ὅπλα πρὸς 


ἡμᾶς κομίσατε᾽" καὶ τοῖς μὲν χομίζουσιν ἔσται εἰρήνη καὶ ἃ λέγομεν 
ἀδόλως ὁπόσοι δ᾽ ἂν τὰ πολεμικὰ μὴ ἀποφέρωσιν ὅπλα, ἐπὶ τού- 
τους ἡμεῖς καὶ δὴ στρατευσόμεϑα. 12. “Av δέ τις ὑμῶν καὶ ἰὼν 
ὡς ἡμᾶς εὐνοϊκῶς καὶ πράττων τι καὶ διδάσκων φαίνηται, τοῦτον 
ἡμεῖς ὡς εὐεργέτην καὶ φίλον, οὐχ ὡς δοῦλον περιέψομεν. Ταῦτ᾽ 
ovr, ἔφη, αὐτοί τε ἴστε καὶ τοῖς ἄλλοις διαγγἔλλετε. 13. “Hy δ᾽ 
ἄρα, ἔφη, ὑμῶν βουλομένων ταῦτα μὴ πείϑωνταί τινες, ἐπὶ τού- 
τοὺς ἡμᾶς ἄγετε, ὅπως ὑμεῖς ἐχείνων, μὴ ὑμεῖς Um ἐκείνων ἄρχη- 
ste. Ὁ μὲν δὴ ταῦτ᾽ εἶπεν" οἱ δὲ προςεκύνουν τε καὶ UmicyrovFTE 
ταῦτα ποιήσειν. 
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CATY "= 


1. Ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνοι ὥχοντο, ὁ Κῦρος εἶπεν" Ὥρα δή, ὦ Μῆδοι 
καὶ ᾿Αρμένιοι, δειπνεῖν πᾶσιν ἡμῖν" παρεσκεύασται δὲ ὑμῖν τὰ ἐπι- 
τήϑεια ὡς ἡμεῖς βέλτιστα ἐδυνάμεϑα. ᾿Αλλ ἴτε καὶ ἡμῖν πέμπετϑ 
τοῦ πεποιημένου σίτου τὸν ἥμισυν" ἱκανὸς δὲ ἀμφοτέροις πεποίη- 
ται" ὄψον δὲ μὴ πέμπετε μηδὲ πιεῖν" ἱκανὰ γὰρ ἔχομεν παρ᾿ ἡμῖν 


» - a Be ~ PY ache , 4 ᾿ 
αὐτοῖς παρεσχευασμένα. 2. Καὶ ὑμεῖς δέ, ὦ Ὕρκανιοι, ἔφη, διά- 


‘ A Ἕ A \ 4 2% A 
YETE αὐτοὺς ἐπὶ τὰς σκηνάς, τοὺς μὲν ἄρχοντας ἐπὶ τὰς μεγίστας, 
, , A ae. ¢ xv ~ , " 2 A > 
γιγνωσχετὲ δὲ, TOUS ὃ ἄλλους ὡς av Soxy καλλιστὰ ἔχειν" καὶ αὖ- 
~ 7 7 «ς ~ ~ A A ~ A 
τοὶ δὲ δειπνεῖτε ὅπουπερ ἥδιστον ὑμῖν᾽ σῶαι μὲν γὰρ ὑμῖν καὶ 
, ‘ , A ἈΝ ’ Ψ 4 
ἀκέραιοι αἱ σκηναί" παρεσκεύασται δὲ καὶ EvOadE ὡςπερ καὶ τού- 
rN ~ " ? , 4 \ \ 7 ¢ w « ~ 
τοις. 3. Kai τοῦτο δ᾽ tore ἀμφότεροι ote τὰ μὲν ἔξω ὑμῖν ἡμεῖς 
~ ~ > ‘ ~ , | Ἁ 7 
γυχτοφυλακήσομεν, τὰ δ᾽ ἐν ταῖς σχηναῖς AVTOL ὁρᾶτε καὶ τὰ ὅπλα 
ἢ , ς ‘ 8 ~ ~ " , ¢ «w « A 
ev τίϑεσϑε᾽ οἱ γὰρ ἐν ταῖς σκηναῖς οὕπω φίλοι ἡμῖν. A. Οἱ μὲν 
\ “deed A δὶ 22 \ , 3 id ἜΣ Α ; 
On ἴηδοι καὶ ot auge Τιγράνην ἕλουντο, καὶ, ἣν yao παρεσκχκευα- 
, ‘ τ pa 
curva, ἱμάτια μεταλαβόντες ἐδείπνουν" καὶ οἱ ἵπποι αὐτοῖς εἶχον 
‘ , \ ~ , Sse ~ A 
ra ἐπιτήδεια" καὶ τοῖς Πέρσαις δὲ ἔπεμπον τῶν ἄρτων τοὺς ἡμί- 
» A y 4 5 2 ᾿ A 
ces’ ὄψον δὲ οὐκ ἔπεμπον οὐδὲ οἶνον, οἰόμενοι ἔχειν τοὺς ἀμφὶ 
σ“- σ ” 4f ~ ” ς A ~ ~ ” 
Κῦρον, ott egy apdova ταῦτα ἔχειν. Ο δὲ Κυρος ταῦτα ἔλεγεν 
a” A A ~ 2 358 Ἁ ~ ~ 
ὕψον μὲν τὸν λιμόν, πιεῖν δ᾽ ἀπὸ TOV παραῤῥέοντος ποταμοῦ. 
pris δε 4 5 ~ , A , οι. Ἅ , 
ὃ. Ὁ μὲν ovy Kvoog δειπνίσας τοὺς Π͵Ἴέρσας, ἔπει συνεσκοότασε, 
‘ , ‘ A , \ Sg Sighs , 4 
κατὰ meumadas καὶ κατὰ Oexadag πολλοὺς αὐτῶν διέπεμψε καὶ 
~ σ A 
ἐχέλευσε κύχλῳ TOV στρατοπέδου χρυπτεύειν, νομίζων ἅμα μὲν φυ- 
5 \ ” a He , σ S owe " Ζ 
λαχὴν ἔσεσϑαι, ἂν τις ἔξωϑὲν moosiy, aua δὲ ἂν τις ἔξω χρήματα 
rat, > ν ᾽ «ς , > 7 $ οὖν eee 7 
φέρων ἀποδιδράσκῃ, ἀλωώσεσϑαι αὑτὸν" καὶ ἐγένετο οὑτῶς" πολ- 
Ν A \ 4 set ¢ \ ~ 
dot μὲν yao ἀπεδίδρασχον, πολλοι δὲ ἑάλωσαν. 6. Ὁ δὲ Κῦρος 
A ‘ ΄, A , ΑΜΒ ae \ $\ 5 , 3 
τὰ μὲν χρηματὰ τοὺς λαβοντὰς Ele ἔχειν, τους δὲ ἀνϑρώπους ἀπο- 
Ac ΞΜ, οἶς ~ ~ Io , nN γᾷ c 
σφάξαι exehevoey’ wote tov λοιποῦ οὐδὲ βουλόμενος ἂν ξύρὲς ῥα- 


, A , 4 σ ~ 
diag τὸν νύχτωρ πορευόμενον. 7. Οἱ μὲν δὴ Πέρσαι οὕτω διῆς-. 


3 « 4 ~ \ oo A ΟῚ ῥῶ ὁ Ὁ κ 3 ~ ? 

γον" ot δὲ δῆηδοι καὶ ἔπινον καὶ εὐωχοῦντο καὶ ηὐλοῦντο καὶ πᾶ- 

3 ’ 5 , Α 4 A ~ 4 σ a 

σης ευϑυμιαὰς ἐνεπιμπλαντο" πολλὰ yao τὰ τοιαῦτα yo ogre μὴ 

--Ὀ.» Α 3 ; 

ἀπορεῖν ἔργου τοὺς ἐγρηγορύτας. 

Α > ~ F A ‘ , τ 

8. Ὃ δὲ Κυαξάρης ὁ τῶν ἥἴήδων βασιλεὺς τὴν μὲν νύχτα ἢ 
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= ς - Fog. 3 4 3. INE. 5 ? ¢e 
ἐξῆλϑεν 6 Κῦρος αὐτὸς ἐμεϑύσχετο ped wvmeg ἐσκήνου ὡς ἐπὶ sv- 
, A A + A χ’ 27 os 3 o~ 
τυχίᾳ, καὶ τοὺς ἄλλους δὲ ἢῆηδους ᾧετο παρεῖναι ἐν τῷ στρατο- 
/ \ 5» ’ Μ 3 ᾽᾽» A A ‘a ς 4 » OSG ~ 
πέδῳ πλὴν ὀλίγων, axovwy ϑοόρυβον πολύν᾽ οἱ γὰρ οἰκέται τῶν 
o ~ ~ > , , 3 ; 
ήδων, ate τῶν δεσποτῶν ἀπελϑόντων, ἀνειμένως ἔπινον καὶ ξϑο- 
, A Gis ~ > , 7 Ws τ9 AY 
ρύβουν, ἄλλως te καὶ ἐκ TOV ““ἰσσυρίου στρατεύματος καὶ οἶνον καὶ 
Y 4 , > 4 Ay sf , a ΑΝ 
ἄλλα πολλὰ εἰληφότες. 9. “Ene δὲ ἡμέρα ἐγένετο, καὶ ἐπὶ ϑύρας 
A = ¢ A A \ 
οὐδεὶς 448 πλὴν οἵπερ “aL συνεδείπνουν, καὶ TO OTQUTOMEDOY ἤχουξ 


5 ~ A ~ ἐς , ee \ ~ 
“κενὸν εἶναι τῶν δῆήδων καὶ τῶν ἱππέων, καὶ ἑώρα, ἐπειδὴ ἐξῆλϑεν, 


σ ~ A 3 ἜΑ - Q ae - 
οὕτως ἔχοντα, ἐνταῦϑα δὴ ἐβροιμοῦτό te τῷ Κύρῳ καὶ τοῖς Π]ή- 
- een 24 Υ a o 
dois τῷ καταλιπόντας αὐτὸν ἔρημον οἰχεσϑαι, χαὶ εὐθύς, ὥςπερ 

z A 3 , ~ 
λέγεται ὠμὸς εἶναι καὶ ἀγνώμων, TOY παρόντων κελεύει τινὰ λα- 
- ,ὔ « VA 4A 4 
βόντα τοὺς ἑαυτοῦ ἱππέας πορεύεσθαι ὡς τάχιστα ἐπὶ TO ἀμφὶ 
Kod , : δι Ἁ ) ae ἐδ ‘i 10 (Ὁ) Δ WY ὺδ᾽ xv 
ὕρον στράτευμα χαὶ λέγειν τὰδε .Διμὴν μὲν ἔγωγε, οὐδ᾽ ἂν 
, “Ἢ ~ A 3 ~ A 5 , 2 ~ ” 5 \ ~ 
ot, ὦ Κῦρε, περὶ guov ovtws ἀπρονοήτως βουλεῦσαι" εἰ δὲ Κῦρος 
σ΄ , > by id ~ si Aa 3 ~ σ Υ̓ 
οὕτω γιγνώσχοι, οὐκ uv ὑμᾶς, ὦ δϊηδοι, ἐϑελῆσαι οὕτως ἔρημον 
δι - 4 ~ vx Ὁ ¢ Fite , 5 \ 7 rd ~ 
ἐμὲ χαταλιπεῖν. Και νῦν, av μὲν ο Κυρος βούληται, εἰ δὲ un, ὑμεῖς 
7 - \ A 
τὴν ταχίστην πάρεστε. 11. Ταῦτα δὴ ἐπέστελλεν. “O δὲ tacoo- 
’ yw on ees ~ FT , oe) Cd, 3 , 
μενος πορεύεσϑαι ἔφη, Kot πῶς, ὦ δέσποτα, ἐγὼ εὑρήσω ἐχείνους ; 
Ὄ δὲ Κι = ay” ‘ 4 re A > Oe: We 9 5 ;᾽ Ὅ Α 
πῃ δὲ Κῦρος, ἔφη, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἐφ᾽ οὺς ἐπορεύοντο. “Ort νὴ 
4 5 , ~ 
Av’, ἔφη, ἀκούω ἀφεστηκότας τῶν πολεμίων “Ὑρχανίους τινὰς καὶ 
- ay } 3 ~ 
ἐλθόντας δεῦρο οἰχεσϑαι ἡγουμένους αὐτῶν. 12. “Azovoas δὲ 
~ ais πε aA ~ ” ~ re? 3 , ~ 2 
ταῦτα ὁ Κυαξάρης πολυ μᾶλλον ext τῷ Κυρῳ ὠργίζετο τῷ μηδ 
τὰ ~ ~ 4 ~ : ~~ ~ ) « 
εἰπεῖν αὐτῷ ταῦτα᾽ καὶ πολλῇ σπουδῇ μᾶλλον ἔπεμπεν ἐπὶ τοὺς 
> ’ δι 5. ’ δ \ ’᾽ » 
Μήδους, ὡς ψιλώσων αὐτόν" καὶ ἰσχυρότερον ἔτι ἢ πρόσϑεν τοῖς 
~ 3 - 8 
Μήδοις ἀπειλῶν ἀπεκάλει" χαὶ τῷ πεμπομένῳ δὲ ἠπείλει, εἰ μὴ 
" - ~ , 
ἰσχυρῶς ταῦτα ἀπαγγέλλοι. 
‘ A 7 J A ς ~ ’ 
13. Ὃ μὲν δὴ πεμπόμενος ἐπορεύετο ἔχων τοὺς ἑαυτοῦ ἱππέας 
e «ς ’ 2 ? σ ϑ 5 74. .. δ. μὰ A ~ , 
ὡς ἑχατόν, ἀνιώμενος OTL οὐκ ἐπορεύϑη καὶ αὐτὸς μετὰ τοῦ Kv- 
5 \ ~ € ~ , , ἃ 4 > ar. 
pov. Ἔν δὲ τῇ ὁδῷ πορευόμενοι διασχιζόμενοι τρίβῳ τινι ἐπλα- 
ok 4 Dae a , 4 
2COPTO, καὶ OV πρόσϑεν ἀφίκοντο ἐπὶ TO φίλιον στράτευμα πρὶν ἐν- 
, ~ ~ , > ’ Ἁ ~ 
τυχόντες ἀποχωροῦσί τισι τῶν AcoLELOY ἠνάγκασαν αὐτοὺς ἡγεῖ: 
4 σ - \ ‘ 4 
Fat" χαὶ οὕτως ἀφικνοῦνται τὰ πυρὰ κατιδόντες ἀμφὶ μέσας 
? 3 ‘ As ..6 \ ~ , « o£ 
πῶς νύχτας. 14. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγένοντο πρὸς τῷ στρατοπέδῳ, οἱ φύ- 
v4 , ¥ ‘ , ~ Ἁ A 
lunes, ὥςπερ εἰρημένον ἦν ὑπὸ Κύρου, οὐκ εἰςαφῆκαν αὐτοὺς πρὸ 
ς ’ "E 4 δὲ ς ’ « 4 ~ x 4 A , ὸ - 2 ,ὔ 
ἡμέρας. Emer δὲ ἡμέρα ὑπέφαινε, πρῶτον μὲν τοὺς μάγους καλε. 
« r~ A ~ ~ ’ ι΄. ὃ ~ , > ~ 
σας ὁ Κῦρος ta τοῖς ϑεοῖς νομιζόμενα ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ayadois 
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~ 3 i yt € « > A ~ ts 
ἐξαιρεῖσϑαι ἐκέλευε. Καὶ οἱ μὲν ἀμφι ταῦτα εἶχον: 15. O δὲ 
, A ς , iF oa, ε \ =: , 
συγκαλέσας τοὺς ὁμοτίμους εἶπεν" Ardgec, ὁ μὲν ϑεὸς moogaiver 
A Se A ed tee Go , oma, , 3 ~ , 257 3 ἫΝ 
πολλὰ καὶ ἀγαϑα" ἡμεῖς δὲ, ὦ LleQoat, & τῷ παρόντι ὀλίγοι ἐσμὲν 
ἘΣ Ξ Ὁ ” ‘ Ὁ δ Χ 
ὡς ἐγκρατεῖς εἶναι αὐτῶν. Εἴτε γὰρ ὁπόσα ἂν κατεργασώμεϑα, 
\ G md τι ; ” » 
μὴ φυλάξομεν, πάλιν ταῦτα ἀλλότρια ἔσται" εἴτε καταλείψομέν 
᾿Ξ: ~ ’ aS, δὲ 5,» RS cee ᾿ 
τινας ἡμῶν αὐτῶν φύλακας ἐπι τοῖς ep ἡμῖν γιγνομένοις, αὐτίκα 
’ ; SAF ee ae > , : ὡς ἜΗΙ: ¢ ΄ 
οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχοντες ἀναφανούμεϑα. 10. Ζ)οκεῖ οὖν μοι ὡς τά- 
3. A ς ~ > , A , σ 5 A , a 
χιστα ἰέναι τινὰ ὑμῶν εἰς Π]έρσας και διδάσκειν ἀπὲρ eyo λέγω, καὶ 
, U4 , ’ ” 5 - 
κελεύειν ὡς THYLOTR πέμπειν στράτευμα, εἰπὲρ ἐπιϑυμοῦσι Πέρσαι 
‘ > ι ΡΝ, , > ves ‘by , , ” 
τὴν ἄρχην τῆς Aoiag αὑτοῖς καὶ τὴν xaonwow γενέσϑαι. 17. “Td 
A . 1 , ee ~ δ,» \ b> 
μὲν οὖν OV, ἔφη, ὁ πρεσβύτατος, καὶ ἰὼν ταῦτα λέγε, καὶ OTL OVE ἂν 
> \ ” » , A a 
πέιπωσι στρατιώτας, ἐπειδὰν ἔλϑωσι MAO ἐμὲ, ἐμοὶ μελήσει περὶ 
ws ~ a ΓΝ = ~ A , ’ 4 
τροφῆς αὐτῶν. - AS ἔχομεν ἡμεῖς, ὁρᾷς μὲν αὑτά, κρύπτε δὲ του- 
7 \ > A , > , ~ 4 
tov μηδέν" ὁ,τι δὲ τούτων ἐγὼ πέμπων εἰς Πέρσας καλῶς καὶ νο- 
vs A 4 ‘ \ \ A ’ὔ \ 
μίμως ποιοίην ἂν TH μὲν πρὸς τοὺς ϑεοὺς TOY πατέρα ἐρώτα, τὰ 
᾿ A ‘ ‘ > , , ‘ ὦ. ~ AS 
δὲ πρὸς to κοινὸν τὰς ἀρχάς. Πεμψάντων δὲ καὶ ὀπτῆρας ὧν 
, \ ~ τ 5 ~ eae ‘ , 4 
πράττομεν καὶ φραστῆρας ὧν ἐρωτῶμεν. Καὶ σὺ μέν, ἔφη, ov- 
A A , A 4 
σχευάζου καὶ tov λόχον προπομπὸν uye. 
\ \ Ἁ , b] , \ 7 ¢ ‘ 
18. Ἔκ τούτου δὲ καὶ τοὺς Midove ἔχάλει, καὶ ἅμα ὁ παρὰ 
~ r ay A » ~ 4 ~ 
τοῦ Κυαξάρου ἄγγελος παρίσταται, καὶ ἕν πᾶσι τὴν τὲ πρὸς Κῦρον 
> A ‘ A \ , > \ 3 »“» A , > 
ὁργὴν καὶ tag πρὸς Mydovg ἀπειλὰς αὑτοῦ éheye’ καὶ τέλος εἶπεν 
σ ’ ’ 4 ~ 4 . € 
ove ἀπιέναι Mydovg κελεύει, καὶ εἰ Κῦρος μένειν βούλεται. 19. Ci 
᾿ Ύ T~ > , et, Se 3 ~ ‘ 
μὲν οὖν Mrdor ἀκούσαντες tov ἀγγέλου ἐσίγησαν, ἀποροῦντες μὲν 
- A ~ > ~ v A ~ ~ 
πῶς χρὴ καλοῦντος ἀπειϑεῖν, φοβούμενοι δὲ πῶς χρὴ ἀπειλοῦντι 
ζ ~ ay 4 In 7 A > , 5 ~ «ς 4 
ὑπακοῦσαι, ἄλλος TE καὶ εἰδότες τὴν ὠμότητα αὐτοῦ. 20. “O δὲ 
- > » 3 ’ es ee, , 4 ~ 
Κῦρος εἶπεν" “ALM ἐγώ, ὦ ἀγγελέ te καὶ Μῆδοι, οὐδέν, ἔφη, ϑαυ- 
1% 5 Ἑ , A A , (Me FE) , ς ~ \ 7 
μαάζω εἰ Κυαξαρῆς, πολλοὺυς μὲν πολεμίους tor ἰδὼν, ἡμᾶς δὲ οὐκ 
A 5) ~ Rew, \ 4: Se ~ ‘ 
εἰδὼς 0,TL πράττομεν, OXVEL TELL ἡμῶν καὶ περὶ ἑαυτοῦ" ἐπειδὰν δὲ 


» A 4 ~ , 3 , , 4-39 
αἰσϑηται πολλοὺς μὲν τῶν πολεμίων ἀπολωλοτας, mavtac δὲ ἀπε- 


5 ~ 4 ‘ , , 4 
ληλαμένους, πρῶτον μὲν παύσεται φοβούμενος, ἔπειτα γνώσεται UTE 
οὐ νῦν ἔρημος γίγνεται, ἡνίκα οἱ φίλοι αὐτοῦ τοὺς ἐχείνου ἐχϑροὺς 
ἀπολλύουσιν. 21. ‘Alla μὴν μέμψεώς γε πῶς ἐσμὲν ἄξιοι, εὖ τε 

- 5 ~ A A ~ x 
ποιοῦντες ἐκεῖνον χαὶ οὐδὲ ταῦτα αὐτοματίσαντες ; ἀλλ ἐγὼ μὲν 
> ~ , S~ ’ , « ~ 3 ~ s ~ « - 
ἐχεῖνον πεϑίσας ἕᾶσαι μὲ λαβόντα ὑμᾶς ἐξελϑεῖν tade ποιῶ" ὑμεῖς 

ΕῚ ~~ ~ 53 Ά ~ 

δὲ οὐχ ὡς ἐπιϑυμοῦντες τῆς ἐξόδου ἠρωτήσατε εἰ ἐξίοιτε καὶ νῦν 
5 

- iv 5 Ψ ἈΠ Ὁ , , ΒΞ , 7 ¢ ~ " 

δεῦρο yuete, ἀλλ va ἕκειγον χελευσϑέντες ξξιέραιί OTM ὑμῶν μὴ 


=. 
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> , ᾿ Ze δ. 5 4 = iv Ros Sq? ¢ ? -“ 3 
ἀχϑομένῳ εἴη. Καὶ ἡ ogyn οὖν αὐτὴ cag οἶδ᾽ ὑπό τε τῶν ἀγα- 
- , A A ~ ? a ? a fi pe 
Sav πεπανϑήσεται καὶ σὺν τῷ φόβῳ λήγοντι ἄπεισι. 22. Νῦν 
x a 2 , i OF 2 5 υες \ 
μὲν OvY, ἔφη, σύ TE, ὦ ἄγγελε, ἀνάπαυσαι, EME καὶ πεπόνηκας, 
ε - ¥ , 5 A ? ? a , 
ἡμεῖς τε, ὦ Πέρσαι, ἔπει προςδεχομεϑὰ πολεμίους ἤτοι μαχουμὲέ- 
\ ~ 
vous γε ἢ πεισομένους παρέσεσϑαι, ταχϑῶμεν ὡς κάλλιστα " οὕτω 
γὰρ ὁρωμένους εἰχὸς πλέον προανύτειν ὧν χρήζομεν. Σὺ δ᾽, ἔφη, 
~ la κων ~ 
ὁ τῶν Ὑρκανίων ἄρχων, ὑπόμεινον προςτάξας τοῖς ἡγεμόσι τῶν 
~ ~ Se 4 ~ , 
σῶν στρατιωτῶν ἐξοπλίζειν αὐτούς. 23. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα ποιήσας 
~ ;᾽ mao J Ξ; 
ὁ Ὑρκάνιος προςῆλϑε, λέγει ὁ Κῦρος, ᾿Εγὼ δ᾽, ἔφη, ὦ Ὕρκανιε, 
σ΄ σ 5 ’ a? > 
ydouct αἰσϑανόμεγος ὁτι οὐ μόνον φιλίαν ἐπιδεικνύμεγος πάρει, 
5 A A ’ ’, 4 ‘ ~ 7 , c ὦ 
ἀλλὰ καὶ ξύνεσιν φαίνῃ μοι ἔχειν. Καὶ vev ote συμφέρει ἡμῖν 
> A ~ 5 ’ A ? 3 , , ~ 5 , , 
ταὐτὰ δῆλον" ἐμοί τε γὰρ πολέμιοι Acovotos σοί τὲ νῦν ἐχϑίονες 
3 Ἄ 5 = “ Ἵ :ς vw > , ’ σ 
εἰσιν ἢ ἐμοι" 424. Ovtms οὖν ἡμῖν ἀμφοτέροις βουλευτέον ὁπῶς 
~ 4 ~ 4A ~ = 
τῶν μὲν νῦν παρόντων μηδεὶς ἀποστατήσει ἡμῖν συμμάχων, ἄλλους 
3 ~ \ a 
δὲ ar δυνώμεϑα προςληψόμεϑα. Tov δὲ Μήδου ἤκουες ἀποκχα- 
~ : ee ’ ~ 4 
λοῦντος τοὺς inméug’ εἰ δὲ οὗτοι ἀπίασι, ἡμεῖς μόνοι οἱ πεζοι με- 
- Ἐπ σ FT ~ ~ A ‘ A 2 
φοῦμεν. 25. Οὕτως οὖν δεῖ ποιεῖν καὶ ἐμὲ καὶ σὲ OMS ὃ ἀποχα- 
- τ \ A ~ \ F 
λῶν οὗτος καὶ αὐτὸς μένειν παρ᾽ ἡμῖν βουλήσεται. Xv μὲν ovy εὑ- 
4 A A 5 2 σ , 7 , A ἢ) > A 
ρὼν σκηνὴν δὸς αὐτῷ omov χαλλιστὰ ἕξει πάντα τὰ δέοντα " ἔγω 
ss ae : ΤΉΝ ? σ A σ , 
δ᾽ av πειράσομαι αὐτῷ ἔργον τι προςτάξαι ὑπερ αὑτὸς ἤδιον πρά- 
A ἋΣ Ξ Ἁ , A 5 - ς , 3 A ? > A 
feu ἢ ἄπεισι" καὶ διαλέγου δὲ αὑτῷ ὁποσὰ ἕλπις γενέσϑαι ayatea 
~ ~ \ ~ 3 c 
πᾶσι τοῖς φίλοις, ἢν ταῦτ᾽ εὖ γένηται" ποιήσας μέντοι αὐτὰ THE 
πάλιν παρ᾽ ἐμέ. 
\ \ , A ~ ἡ“ A 
26. Ὁ μὲν δὴ Ὑρκάνιος tov Μῆδον @yeto ἄγων ἐπὶ oxnriy: 
e A 5 r ¢ 5A ~ ’ ε 4 Saad 5» ~ 
ὁ δὲ εἰς Πέρσας ἰὼν παρὴν cvvecxevacuevog’ ὁ δὲ Κυρος αὑτῷ 
5 , A A , , a 4 , 5 ~ , 7 
ἑπέστελλε πρὸς μὲν Ilegoas λέγειν ἃ καὶ πρόσϑεν ἕν τῷ λόγῳ δεδη- 
Ἁ ~ - 
λωται, Κυαξάρῃ δὲ ἀποδοῦναι τὰ γράμματα. “Avayrovat dé σοι 
Ἁ ‘ > , yw , σ 5 \ > A ¢ ~ "» 
καὶ TH ἐπιστελλομενα, ἔφη, βούλομαι, Wa εἰδῶς αὑτὰ ομολογῆς, ἂν 
τί σε πρὸς ταῦτα ἐρωτᾷ. ᾿Ενῆν δὲ ἐν τῇ ἐπιστολῇ τάδε. 
~ ~ ld : ’ 
27. Κῦρος Κυαξάρῃ χαίρειν. Ἡμεῖς σε οὔτε ἔρημον κατελί- 
> A , 7 ~ ~ , ol 
mousy’ οὐδεὶς γάρ, ὅταν ἐχϑρῶν χρατῇ, τότε φίλων ἔρημος γίγνε- 
A 4 ~ 
ται" οὐδὲ μὴν ἀποχωροῦντες γέ σὲ οἰόμεϑα ἔν κινδύνῳ καϑιστα. 
᾿ 3 ) Ο ’ > ’ , , 4 A > , 
ψαι" ἀλλ OOM πλὲον ἀπέχομεν, τοσούτῳ πλέονα σοι THY ἀσφαλειαν» 
~ <n : > \ ra eee ~ , , 
ποιεῖν vomilousy’ 28. Ov γὰρ οἱ ἐγγύτατα τῶν φίλων καϑήμενοι 
4 ~ 4 ‘ 
μάλιστα τοῖς φίλοις τὴν ἀσφάλειαν παρέχουσιν, ἀλλ᾽ οἱ τοὺς ἐχ- 
‘ ’ > ~ 
ϑροὺς μήκιστον ἀπελαύνοντες μᾶλλον τοὺς φίλους ἐν ἀκινδύνῳ 
= 7 
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~ ? a 7 ᾿ Α Ν ᾿ς ᾧ Ἅ 8 
χαϑιστᾶσι. 29. Σκέψαι δὲ οἵῳ ὄντι μοι περί σὲ οἷος ὧν περὶ ἐμὲ 
, 3 A , ’ 4 , σ 
ἔπειτά μοι μέμφῃ. ᾿Εγὼ μὲν γὲ σοι ἤγαγον συμμάχους, οὐχ ὅσους 
Δι 3 ees ’ > A , 3 , \ , a” 
σὺ ἔπεισας, ἀλλ ὁπόσους ἐγὼ πλείστους ἢδυνάμην" σὺ δὲ μοι ἔδω- 

\ > ~ , " 4 ~ , ~ ἃ. ~ 
κας μὲν EV τῇ φιλίᾳ OVTL ὁσους πεῖσαι δυνασϑείην" νῦν δ᾽ ἐν τῇ 
, > A ? A.» Ἁ 
πολεμίᾳ ὄντος οὐ τὸν ϑέλοντα ἀλλὰ πάντας ἀποκαλεῖς. 380. Καὶ 
- κ x > , 5. ee , ~ Fg 
γὰρ οὖν τότε μὲν ᾧμην ἀμφοτέροις ὑμῖν χάριν ὀφείλειν" νῦν δὲ σὺ 
, ~ \ , ~ " | ~ 
use ἀναγκάζεις σοῦ μὲν ἐπιλαϑέσϑαι, τοῖς δ᾽ ἀκολουϑήσασι πειρᾶ- 
- \ ’ > , > , a δ 
σϑαι πᾶσαν τὴν χάριν ἀποδιδόναι. 91. Οὐ μέντοι ἔγωγε σοὶ 
σ »᾽ A ~ A : 
ὅμοιος δύναμαι γενέσϑαι, ἀλλὰ καὶ νῦν πέμπων ἐπὶ στράτευμα εἰς 
’ > ? ς , Ἃ ” ς eee \ ΗΝ Ἂμ , 
IIzocas ἐπιστέλλω, ὁπόσοι ἂν ἰῶσιν ὡς ἕμὲ, ἣν TL OV αὑτῶν δέῃ 
\ c.,™ > ~ ae: , ? σ BD! , 94949 Ὁ 
πριν ἡμᾶς ἐλϑεῖν, σοί ὑπάρχειν, οὐχ ὁπὼς ἂν ϑέλωσιν, ἀλλ΄ ὁπὼς 
va ~ ~ 
av ov βούλῃ χρῆσϑαι αὐτοῖς. 32. Συμβουλεύω δέ σοι καίπερ νεώ- 
" \ > ~ a st ~ a U4 > 4 ’ ” 
τερος ὧν μὴ ἀφαιρεῖσϑαι ἃ av δῷς, WH μὴ σοι ἄντι χαρίτων ἔχϑραι 
> , Ἐ > 7 , \ ‘ \ 3 ~ > ~ 
θφείλωνται" und ovtiwa βουλει πρὸς σὲ ταχὺ ἐλϑεῖν, ἀπειλοῦντα 
A ” a ~ ~ 
μεταπέμπεσϑαι" μηδὲ φάσκοντα ἔρημον εἶναι ἅμα πολλοῖς ἀπειλεῖν, 
σ κ 7 > ‘ ~ ‘ ‘ve «ς ~ ‘ 
iva μὴ διδάσκῃς αὐτοὺς cov μὴ φροντίζειν. 33. Ἡμεῖς δὲ πειρα- 
, ὰ; “ , , σ \ ‘ 
σύμεϑα παρεῖναι, ὁταν τάχιστα διαπραξώμεϑα ἃ σοί T ἂν καὶ 
€ nd 7 ϑέ ‘ Ἁ "Ἐσϑ otal da "E66 
ἡμῖν νομίζομεν πραχϑέντα κοινὰ γενέσϑαι ayata. ᾿Εῤδωσο. 
“ » , ee 4 4 , airs. & 
94. Ταύτην αὐτῷ ἀπόδος καὶ 0,tt ἂν σὲ τούτων ἐρωτᾷ, ἥπερ 
, , oe | ‘ 5 A 5 ,» A ~ 
γέγραπται σύμφαϑι. Καὶ γὰρ ἐγὼ ἐπιστέλλω cot περὶ Περσῶν 
τ 4 - \ \ \ Ά 
ἧπερ γέγραπται. Τούτῳ μὲν ovtwg εἶπε, καὶ δοὺς τὴν ἐπιστολὴν 
’ σ ’ Ο σ 
ἀπέπεμψε, προςεντειλάμεγος OVTH σπεύδειν ὥςπερ οἶδεν ὅτι ξυμφέ- 
ρει ταχὺ παρεῖναι. 
3:5 ΕῚ , A c 7 A 90 , +» , s 
Ὁ. Ex tovtov δὲ ἑώρα μὲν ἐξωπλισμένους ἤδη πᾶντας και 
‘ τ’ ‘ eae , ‘ ᾿ 5 4 Ὧν “ τ 
τους Mydovg καὶ τοὺς “Ὑρχανίους καὶ τοὺς ἄμφι Τιγράνην" καὶ οἱ 
A 5. ay , ’ Α 
Πέρσαι δὲ ἐξωπλισμένοι your’ ἤδη δέ τινες πλησιόχωροι καὶ ἵππους 
ρῶς δ 3 , « \ A ‘ ἢ, Ὁ 8 
ἀπῆγον καὶ ὕπλα ἀπέφερον. 36. ὋὉ δὲ τὰ μὲν παλτὰ οπουπερ καὶ 
δι ic ~ ᾽ 3. 
τοὺς πρόσϑεν καταβάλλειν ἐχέλευσε, καὶ ἔκαιον οἷς τοῦτο ἔργον ἢν 
«ς , A 3 4" , A ἈΝ σ Ss ae , , 
ὑπόσων μὴ αὕὑτοι EdEoYTO* τοὺς δὲ ἵππους Exélevoe φυλάττειν μέ- 
A + ~ A a 
γνοῦφτας τοὺς ἀγαγόντας ἕως ἂν τις σημάνῃ αὐτοῖς τοὺς δ᾽ ἄρχον 
~ ¢ , Ve , ’ , I & 
τας τῶν ἱππέων καὶ Ὑρχανίων καλέσας tads eheSev. 
= : 4 8 σ , 
of. Ardoso φίλοι τε καὶ σύμμαχοι μὴ ϑαυμάζετε ort πολλάκις 
ὃ ~ ~ 4 -Ξ = A 5 ~ 
υμᾶς συγκαλῶ" καινὰ γὰρ ἡμῖν ὄντα τὰ παρόντα πολλὰ αὐτῶν 
α δ ¥ ~ 4 , 
ἔστιν ἀσύντακτα ἃ δ᾽ ἂν ἀσύνταχτα 7, ἀνάγκη ταῦτα HEL πραγ- 
? a S| / , : 4 “ὟΝ ‘ CS nus 
ματα παρέχειν ἕως av χώραν λάβῃ. 38. Kat νῦν ἔστι μὲν ἡμῖν» 
a4 δ 5 , , ‘oF 53 —— ioe A 
πολλὰ TH αἰχμάλωτα χρήματα, καὶ ἄνδρες ἐπ αὑτοῖφ᾽ διὰ δὲ τὸ 
-. 


ὩΣ 
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Pe? τ ~ Seek ~ ? ε , 3 A « ~ , , 
unt ἡμᾶς εἰδέναι ποῖα τούτων ἑχάστου ἐστιν ἡμῶν, μήτε τούτους 
5. ) 9 3 - \ A A 
εἰδέναι OCTIC ἑκάστῳ αὐτῶν δεσπότης, περαίνοντας μὲν δὴ τὰ δέοντα 
> , 3 ~ 3 ~ ~ uu @& \ ~ 
οὐ mary ἔστιν ὁρᾶν αὐτῶν πολλούς, ἀποροῦντας δὲ 0,7 χρὴ ποιεῖν 
\ ὔ ς v \ σ ” So , See ἢ 4 
σχεδὸν πάντας. 39. Ὡς οὖν μὴ οὕτως ἔχῃ, δίορίσατε αὐτά" καὶ 
a 2% »; A Ww 4" A ~ 4 Ἁ A A 
οςτις μὲν ἔλαβε σκηνὴν ἔχουσαν ἱκανὰ καὶ σῖτα καὶ ποτὰ καὶ τοὺς 
ε , 4 \ 4 = ‘ Yaar ὡς se 
ὑπηρετήσοντας καὶ στρωμνὴν χαὶ ἐσθῆτα καὶ τἄλλ οἷς οἰκεῖται 
; 4 ~ Land ~ 4 4. 4 ~ , 
OxNVY καλῶς στρατιωτιχή, ἕγταῦϑα μὲν οὐδὲν ἄλλο δεῖ προςγενέσϑαι 
ee. , 7 σ ’, € Ente: 3 , ~ 
ἢ tov λαβοντὰ εἰδέναι ott τουτῶν ὡς οἰκείων ἐπιμέλεσϑαι δεῖ" 
σ 4 ’ U4 , τὸ , 
octicg δὲ εἰς ἐνδεόμενά TOV κατεσκήνωσε, τούτους ὑμεῖς σχεψάμενοι 
- 4 ἢ .» 5 σ 
τὸ ἐλλεῖπον ἐχπλήσατε. 40. Πολλὰ δὲ καὶ τὰ περισσὰ οἶδα ὅτι 
J σ | Α κ᾿ ~ 5 
ἔσται" πλείω γὰρ ἀπαντὰ ἢ κατὰ τὸ ἡμέτερον πλῆϑος εἶχον οἱ πο- 
| A A A A 7 ~ 
λέμιοι. ᾿Ηλϑον δὲ πρὸς ἐμὲ καὶ χρημάτων ταμίαι, OL TE TOV ᾿Ζ'σσυ- 
Δ.) Α \ 4% = a wv σ ’; ay A 
ρίων Bacthews καὶ ἄλλων δυναστῶν, οἱ ἔλεγον OTL χρυσίον EI] παρὰ 
,ὔ 3 ’ὔ ἤ ’ A ee, 45 
ugicw ἐπίσημον, δασμοὺς τινας λέγοντες. 41. Καὶ ταῦτα οὐ» 
; A ~ a \ 4 
κηρύττετε πάντα ἀποφέρειν πρὸς ὑμᾶς ὁπου ἂν καϑέζησϑε" καὶ 


- ’ 3 ’ - \ ~ A Ζ ς ~ 4 
φόβον ἐπιτίϑεσϑὲ τῷ μὴ ποιοῦντι τὰ παραγγελλομενα" υμεῖς Os 


λαβόντες διαδίδοτε ἱππεῖ μὲν τὸ διπλοῦν, πεζῷ δὲ τὸ ἁπλοῦν, ἵνα 
ἔχητε, ἤν τινος προςδέησϑε, χαὶ ὅτου ὠνήσεσϑε. 42. Τὴν δ᾽ ἀγο- 
οὰν τὴν οὖσαν ἐν τῷ στρατοπέδῳ κηρυξάτω μὲν ἤδη, ἔφη, μὴ ἀδικεῖν 
μηδένα, πωλεῖν δὲ τοὺς καπήλους ὅ,τι ἔχει ἕκαστος πράσιμον, καὶ 
ταῦτα διαϑεμένους ἄλλα ἄγειν, ὅπως οἰχῆται ἡμῖν τὸ στρατόπεδον. 


Καὶ ταῦτα μὲν ἐχήρυσσον εὐθύς. 43. Οἱ δὲ Μῆδοι καὶ “Ὑρκάνιοι 


= τ e \ ~ ay " ς ~ 4 ~ A - ~ 
εἶπον ὧδε Kat πῶς av, ἔφασαν, ἡμεῖς ἄνευ σοῦ καὶ TOY σῶν 
J, ~~ a Ἵ 7é ~ A 
διανέμοιμεν ταῦτα; 44. ‘OS’ av Κῦρος πρὸς τοῦτον τὸν λόγον 
τ , am \ σ " oF , co 
wde προφηνέχϑη" “γὰρ ovras, ἔφη, ὦ ἄνδρες, γιγνώσκετε ὡς 0,71 
\ ~ 4 ~ ~ ~ 4 Ε 
uv δέῃ πραχϑῆναι, ἐπὶ πᾶσι πάντας ἡμᾶς δεήσει παρεῖναι, καὶ οὔτε 
5 \ > , , 4 ~ a xv , a Ἑ » A ¢ ~ 
ἐγὼ ἀρκέσω πράσσων TL πρὸ ὑμῶν ο,τι KY δέῃ, οὔτε ὑμεῖς πρὸ ἡμῶν ; 
4 ~ \ a A J >A , 
καὶ πῶς ἂν ἄλλως πλείω μὲν πράγματα ἔχοιμεν, μείω δὲ διαπραττοί- 
"δῇ 7 ~ ~ \ A / 
usta ἤούτως ; 48. ᾽4λλ ὁρᾶτε, Egy’ ἡμεῖς μὲν γὰρ διεφυλάξαμεν 
c¢ ww Ἁ ~ ~ ~ Fé ~ 
ὑμῖν τάδε, καὶ ὑμεῖς ἡμῖν πιστεύετε καλῶς διαπεφυλαχϑαι᾿" ὑμεῖς 
CaN τ , ~ ~ ~ , 
δέ γ av διανείματε, καὶ ἡμεῖς πιστεύσομεν ὑμῖν καλῶς διανενεμηκχέ- 
> A, # es ~ / A ‘ 
ναι. 40. Καὶ ἄλλο δέ τι αὖ ἡμεῖς πειρασόμεϑα κοινὸν ayador 
, ε ~ ‘ , oo” 4 ἜΧΩΝ o ζ΄ ‘iat , 
πράττειν.  Opate γὰρ δή, ἔφη, veri πρῶτον ἵπποι OGOL ἡμῖν πά- 
ς \ , Ἵ A , 
pero, οἱ δὲ προφάγονται᾽ τούτους οὐν εἰ μὲν ἐάσομεν ἀναμβάτους, 
> , ‘ a ad ’ \ , 2 By Boy, « 
οφελήσουσι μὲν οὐδὲν ἡμᾶς, πράγματα δὲ παρέξουσιν» emimersc Pas 
ss a £ , > 4 3 
ἥν δ ἱππέας ἐπὶ αὐτοὺς καταστήσωμεν, ἅμα πραγμάτων» TE ἀπαλλα- 


‘ 
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ΓΝ ~ ~ ’ s bi ὁ 
ξόμεϑα καὶ ἰσχὺν ἡμῖν αὐτοῖς προςϑησόμεϑα. AT. Ei μὲν ove 
wy 54 is Ἃ , > , Δ. Ἐς δὰ A U 
ἄλλους ἔχετε οἷςτισιν ἂν δοίητε αὑτοὺς, μεϑ' wr ἂν καὶ xudvvevoite 
a ” ; >) > ¢ ~ 3 , ’ ἃ 5 4 «ς ~ ‘\ 
ἥδιον, εἴ τι δέοι, ἢ ped” ἡμῶν, ἐκείγοις δίδοτε" εἰ μέντοι ἡμᾶς ἂν 
ἢ , x ~ , ‘ 
βούλοισϑε παραστάτας μάλιστα ἔχειν, ἡμῖν αὐτοὺς δότε. 48. Καὶ 
- , ~ , A J 
γὰρ νῦν ὅτε ἄνευ ἡμῶν προφελάσαντες ἐχινδυγεύετε, πολὺν μὲν 
΄ Εν τ ’ ’ γι , \ > ’ Ἐπ δ 
φόβον ἡμῖν παρείχετε μὴ τι παϑητε, μάλα δὲ αἰσχύνεσϑαι ἡμᾶς 
- ο ~ \ \ , Ν 
ἐπριήσατε ὅτι οὐ παρῆμεν ὁπουπὲρ ὑμεῖς" ἣν δὲ λάβωμεν τοὺς 


~ Pua s\ A ~ ow 
ἵππους, ἑψόμεϑα ὑμῖν. 49. Kav μὲν δοκῶμεν ὠφελεῖν πλείονα 


~. , σ ’ > A 5 ’ xv 
ex αὐτῶν συναγωνιζόμενοι, ovta προϑυμίας οὐδὲν ἐλλείψομεν" ἢν 
Ν ~ , Δ « , . 
δὲ πεζοὶ γενόμενοι δοκῶμεν καιριωτέρως ἂν παρεῖναι, TOTE κατα- 

, > , 4 > A ~ ag ~ , A + a 
βάντες ἐν μέσῳ καὶ εὐϑυς πεζοι ὑμῖν παρεσόμεϑα " τοὺς δ᾽ ἱππους 
- x \ 7 ” 
μηχανησόμεϑα οἷς av παραδιδοίημεν. 50. Ὃ μὲν οὕτως ἔλεξεν" 
ς Ἀν , = 9 Ἀν eee, , t χ- ow ᾿ ” 
οἱ δὲ ἀπεχρίναντο" Add ἡμεῖς μὲν, ὦ Κῦρε, οὔτε ἄνδρας ἐχομὲν 
« "Ἃ 1 & , A ο » » ” ~ 
οὺς ἀναβιβάσαιμεν ἂν ἐπὶ τούτους τοὺς ἵππους, OVT εἰ εἰχομὲν σοῦ 
~ , 4 bs)! > \ , 3 , ον Ὁ "ὕ 
ταῦτα βουλομένου ἄλλο ἂν ἄντι τούτων ῃρουμεϑα. Και νῦν», ἔφασαν, 
ι “ a ; ~ \ 
τούτους λαβὼν ποίει onwe ἄριστὸν σοι δοχεῖ εἶναι. δ]. Adda 
’ I Ἁ > ~ , id ~ ~ ‘ 
δέχομαί τε, ἔφη, καὶ ἀγαϑῇ τύχῃ ἡμεῖς τὸ ἱππεῖς γενοίμεϑα καὶ 
ς - , ‘ , ~ \ ΄ ~ ~ 2 ~ 
ὑμεῖς διέλοιτε τὰ κοινά. 1Πίρωτον μὲν ovy τοῖς ϑεοῖς, ξφη, ἐξαιρεῖτε 
a b> « , 5. ~ ἔς. ς δὲ \ ἊΣ beg , 3 fee : 
ὅ,τι ἂν οἱ μάγοι ἐξηγῶνται" ἔπειτα δὲ χαὶ Κυαξάρῃ ἐκλεξασὃ 8 
ς “ 4 » ~ , ee \ 
ὁποῖ᾽ av οἴησϑε αὐτῷ μάλιστα χαρίζεσϑαι. 52. Καὶ οἱ γελάσαν- 
΄ ~ 3G , ay “ὦ; ΞΕ 
τὲς εἶπον ὅτι γυναῖκας ἐξαιρετέον εἴη. Πυναῖκχάς τε τοίνυν ἐξαιρεῖτε, 
᾿ , @ a+ "Ἃ ~ ¢ ~ A 3 
ἔφη, καὶ 0,tt ἄλλο ἂν δοχῇ ὑμῖν. ᾿Επειδὰ» δ᾽ ἐκείνῳ ἐξέλητε, τοὺς 


5» , <M , 3 , , 3 , > , 
ἐμοί, ὦ Ὑρχανιοι, etehovoiovg tovtovg ἑπισπομένους ἀμέμπτους 


~ , ~ ΞΕ, af ~ 
πάντας ποιεῖτε εἰς δύναμιν. 53. Ὑμεῖς δ᾽ αὖ, ὦ Μῆδοι, τοὺς 
, , ~ σ΄ 5 ἊΣ 
πρώτους ξυμμάχους γενομένους τιμᾶτε τούτους, ὅπως εὖ βεβουλεῦ- 
« ~ , ’ A A 
σϑαι ἡγήσωνται ἡμῖν φίλοι γενόμενοι. Μιείματε δὲ πάντων to 
‘ ~ ‘ , σ ἂν 4 ἃ ns 
μέρος καὶ τῷ παρὰ Κυαξάρου ἥκοντι, αὑτῷ τε καὶ τοῖς MET αὐτοῦ" 
‘ A ~ a ~ 
καὶ συνδιαμέγειν δὲ παραχαλεῖτε, ὡς ἐμοὶ τούτου συνγδοχοῦντος " 
ὥ wees ; » χε ἃ ἢ.» > , ἣν" ὦ» 
wa καὶ Κυαξάρῃ μᾶλλον εἰδὼς περὶ ἑκάστου ἀπαγγείλῃ τὰ ὄντα. 
’ - - a? >| ~ 
54. Πέρσαις δ᾽ ἔφη, τοῖς μετ ἐμοῦ, ὁσα ἂν περιττὰ γένηται ὑμῶν 
~ ὔ ~ 4 ; 
καλῶς κατεσχευασμένων, ταῦτα ἀρκέσει" καὶ γάρ, ἔφη, μάλα πως 
ζ - 5 3 τι , 3 Ν ~ σ a Ἃ 
ἡμεῖς οὐκ ν χλιδῃὴ τεϑραμμεϑα ἀλλὰ χωριτικῶς᾽" ὥςτε tows ὧν 
ε ~ , ὼ A ~ 7 
ἡμῶν καταγελάσαιτε, εἰ TL σεμνὸν ἡμῖν περιτιϑείητε, ὠςπερ, ἔφη, 
7 oa \ ἘΠῚ w , , Δ νὸν - a ’ 
οἰδὰ οτι πολὺν υμῖν γέλωτα παρέξομεν καὶ ἐπι τῶν ἱππῶν καϑῆήμε- 
πᾷ ἸΔΈ, ἃ hae Pie. κι ~ 
vol, οἶμαι δὲ, EPY, καὶ ἐπι τῆς γῆς καταπίπτοντες. 
? , € 8 A aS ~ 
ὅδ. Ἐκ τούτου οἱ μὲν ἤεσαν ἐπὶ τὴν διαίρεσιν, μάλα ἐπι τῷ 
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- 


ε 5. ~- τ ε A A 7 , SF < 
ἱππικῷ γελῶντες" ὃ δὲ τοὺς ταξιάρχους καλέσας ἐκέλευσε τοὺς 
4 x ~ a A \ 
ἵππους λαμβάνειν καὶ τὰ τῶν ἵππων σκεύη καὶ τοὺς immoxopore 
ϊ ~ : ? » 
ἀριϑμήσαντας λαβεῖν κληρωσαμένους εἰς τάξιν toovg ἑχάστοις. 
- 3 4 ~ 3 κυ y ~ 
56. Avdic δὲ ὁ Κῦρος ἀνειπεῖν ἐχέλευσεν, εἴ τις ein ἐν τῷ “Aosv- 
; xv \ Ὁ 4 -“ 4 
ρίων ἢ Σύρων ἢ ApaBioy στρατεύματι ἀνὴρ δοῦλος ἢ Μήδων ἢ 
~ >! ? >) ~ Ἃ ’ δα: ? \ y 
Περσῶν ἢ Βακτρίων ἢ Καρῶν ἢ Κιλίκων ἢ Ἑλλήνων ἢ ἀλλοϑέν 
’ 5 ’ ~ 
ποϑὲν βεβιασμένος, exqaivecda. 57. Οἱ δ᾽ ἀκούσαντες τοῦ 
5 DA A , A ~ 
κήρυχος ἄσμενοι πολλοὶ προεφάνησαν᾽ ὁ δὲ ἐχλεξάμενος αὐτῶ» 
\ A 54 , δ a 3 4 3 \ 4 , 
τοὺς τὰ εἰδὴ βελτίστους edeyev ott ἐλευϑέρους αὑτοὺς ὄντας δεήσει 
σ ¢ , a wh > ~ ~ Ε A x S , 7 a” 
ὁπλα ὑποφέρειν ἃ ἂν αὑτοῖς διδῶσι" τὰ δὲ ἐπιτήδεια ὁπὼς ἔχωσιν 
We ex , <2 gy? ay A A ἘΣ 
ἔφη αὑτῷ μελήσειν. 58. Καὶ εὐθὺς ἄγων πρὸς τοὺς ταξιάρχους 
“49 , A 
συνέστησεν αὐτούς, καὶ ἐχέλξυσξε TH TE γέῤῥα καὶ τὰς ψιλὰς μαχαί- 
~ σ ~ 7 
ρας τούτοις δοῦναι, ὅπως ἔχοντες τοῖς ἵπποις ἕπωνται, καὶ τὰ 
> , ? σ A ~ 3 > ~ ? ? 
ἐπιτήδεια τούτοις ὥςπερ “aL τοῖς met avtoV 1Π]έρσαις λαμβάνειν, 
> x A A ? A \ & ame. - ee Sh ~ a? 
αὐτοὺς δὲ τοὺς ϑώρακας και τὰ ξυστὰ ἔχοντας ἀεὶ ἐπὶ τῶν ImTOO? 
~ A σ΄ ~ ~ = 4 A ~ 
ὀχεῖσϑαι, καὶ αὐτὸς οὕτω ποιῶν κατῆρχεν, ἐπὶ δὲ τοὺς πεζοὺς τῶν 
ς ’ 5 > «ε “ Φ Ε , a a ~ 
ὁμοτίμων avd αὐτοῦ ἕκαστον καϑισταναι ἄλλον ἄρχοντα τῶν 
ὁμοτίμων. 


GAP VP: 


A A A ~ 5 
1, Οἱ μὲν δὴ ἀμφι ταῦτα εἶχον. Γωβρύας δ᾽ ἐν τούτῳ πα- 
σὰς... 5 , , x, ἢ 5k) A ε ~ 73. 
ρῆν ᾿Α΄σσύριος πρεσβύτης ἀνὴρ ἐφ᾽ ἵππου σὺν ἱππικῇ ϑεραπείᾳ 
Ἴ ᾿ , ee Se ς σ΄ ὌΠ εἰ ΝΥ a ἀμ 
etyov δὲ πᾶντὲς τὰ ἐφ ἱππῶν ὁπλα. Και οἱ μὲν ἔπι τῷ τὰ Onde 
Ld A , 7 
παραλαμβάνειν τεταγμένοι ἐκέλευον παραδιδόναι τὰ ξυστά, ones 
σ 4 σ ~ ~ 
xataxaior ὥςπερ τἄλλα. Ὃὧ δὲ Γωβρύας εἶπεν ott Κῦρον πρῶ- 
, oe Se € ἢ δ Ὁ ἄν ἫΝ c , - ie 
tov βούλοιτο ἰδεῖν" καὶ οἱ ὑπηρέται τοὺς μὲν ἄλλους ἱππέας αὑτοῦ 
A \ ~ \ 
κατέλιπον, τὸν δὲ Γωβρύαν ἄγουσι πρὸς τὸν Κῦρον. 2. ὋὉ δὲ ὡς 
κ ~ A εν a \ \ 
εἶδε tov Κῦρον, ἔλεξεν" δέσποτα, ἐγώ εἶμι τὸ μὲν γένος -Aaov- 
” 4 4 ~ A 4 ~ 4 
ρίος᾽ ἔχω δὲ καὶ τεῖχος ἰσχυρὸν καὶ χώρας ἐπάρχω πολλῆς καὶ 
cd yw > > ’ , a ~ ~ > , - 
immov ἔχω O εἰς χιλίαν τριακοσίαν, ἣν τῷ τῶν Acovoimry Paothet 
παρειχύμην καὶ φίλος ἦν ἐχείνψῳ ὡς μάλιστα᾽ ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνος μὲν 
, em 6 ~ . > A A 4 A ~ Ψ , A > 4 
τέϑνηκεν vp ὑμῶν ἀνὴρ ἀγαϑὸς wr, ὁ δὲ παῖς ἐκείνου THY ἀρχὴν 
» , A σ A \ Ἁ 4 
ἔχει ἔχϑιστος ὧν μοι, ἤκω πρὺς σὲ καὶ ἱκέτης προςπίπτω καὶ δί- 
’ > A ~ 4 , Ἁ Ἁ A > ~ 
ϑωμί σοι ἐμαυτὸν δοῦλον καὶ σύμμαχον, σὲ δὲ τιμωρὸν αἰτοῦμαι 
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5 Α ’ A ~ σ e , ~ Ἢ 4 
ἕμοι γενέσϑαι" καὶ παῖδα ovtwg ὡς δυνατὸν σὲ ποιοῦμαι" ἅπαις 
’ > Sie Κ , a A ei , A \ ‘ 
δέ εἰμι ἀῤῥένων παίδων. ὃ. Os yao ἣν μοι μόνος καὶ καλὸς καὶ 
b , ὝἽ δυὶ κ᾿ ~ A ~ WA ἍἋ 3 , 
ayadoc, ὦ δέσποτα, καὶ ἐμὲ φιλῶν καὶ τιμῶν ὠὡςπὲρ ἂν εὐδαίμονα 
~ ~ ~ ~ ¢ 
πατέρα παῖς τιμῶν τιϑείη, τοῦτον ἡ νῦν βασιλεὺς οὗτος καλέσαν- 
“ A A ~ ~ 
τος τοῦ τότε βασιλέως, πατρὸς δὲ TOV νῦν, ὡς δώσοντος THY ϑυγα- 
- - A Ἁ ; ~ σ ~ 
τέρα TH ἐμῷ παιδί, ἐγὼ μὲν ἀπεπεμψάμην μέγα φρονῶν ὅτι δῆϑεν 
- \ 4 A ~ 
τῆς βασιλέως ϑυγατρὸς ὀψοίμην τὸν ἐμὸν υἱὸν γαμέτην, ὁ δὲ νῦν 
4 4 ~ ~ 
βασιλεὺς εἰς ϑήραν αὐτὸν παρακαλέσας καὶ ἀνεὶς αὐτῷ ϑηρᾶν ἀνὰ 
χράτος, ὡς πολὺ κρείσσων αὐτοῦ ἱππεὺς ἡγούμενος εἶναι, ὁ μὲν ὡς 


, 4 . 
φίλῳ συνεϑήρα, φανείσης δ᾽ ἄρχτου διώκοντες ἀμφότεροι, ὃ μὲν 


‘is ” τ > , σ c ; > + ε 24 
PUY ἄρχων OVTOS ἀκοντίσας ἡμᾶρτὲεν, WS μήποτ ὠφέλεν, ὁ O eNOS 
~ A , \ Ul A ‘ 
παῖς βαλών, οὐδὲν δέον, καταβάλλει τὴν ἄρκτον. A. Καὶ tore μὲν 
4 ‘ » Γμ ῃ ’ \ , A 
δὴ ἀνιαϑεὶς ἄρ᾽ οὗτος κατέσχεν ὑπὸ σκότου TOY φϑόνον᾽" we δὲ 

ς Α ς΄ Α 
πάλιν λέοντος παρατυχόντος ὁ μὲν αὖ ἥμαρτεν, οὐδὲν ϑαυμαστὸν 
- ᾽ c es a α ἐὰν - ‘ , , 
οἶμαι παϑῶν, ὃ δ᾽ av ἕμος παῖς avdis τυχῶν κατειργάσατο τὲ 
‘ A Ύ \ > ~ \ 
τὸν λέοντα καὶ εἶπεν, Apa βέβληκα dig ἐφεξῆς καὶ καταβέβληκα 
~ , A , 5 
ϑῆρα ἑκατεράχις, ἐν τούτῳ δὲ οὐκέτι κατίσχει ὃ ἀνόσιος τὸν φϑύ- 
- ? ~ ς ’ 
γον, ἀλλ αἰχμὴν παρά τινος τῶν ἑπομένων ἁρπάσας, παίσας εἴς 
, A ~ , 
τὰ στέρνα τὸν μόνον μοι καὶ φίλον παῖδα ἀφείλετο THY ψυχήν. 
»- A A ς , \ 5) A , 5 , Ri by 
5. Kayo μὲν ὃ τάλας νεχρὸν ἄντι νυμφίου ἐχομισάμην καὶ ἔϑαψα 
- A ay 4 , A A ~ 
τηλικοῦτος ὧν ἄρτι γενειάσχοντα τὸν ἄριστον παῖδα τὸν ἀγαπητόν᾽ 
A \ 7 5 Ἁ > ’ 4 
ὁ δὲ κατακανὼν ὥςπερ ἐχϑρὸν ἀπολέσας οὔτε μεταμελόμενος πώ- 
\ 2. £ 7 4 ~ ~ = 
MOTE φανερὸς ἐγένετο οὔτε ἀντὶ TOV κακοῦ ἔργου τιμῆς TOS ἠξίωσε 
A A ~ σ \ \ 3 ~ A 4 A ~ 
τὸν κατὰ γῆς. Ὃ γε μὴν πατὴρ αὐτοῦ καὶ συνῴχτισέ μὲ καὶ δῆλος 
ee me. , ~ ~ > A \ “ 32 \ 7 
ἣν συναχϑόμενός μου τῇ ξυμφορᾷ. 6. ᾿Εγὼ μὲν οὖν, εἰ μὲν ἔζη 
Lape > ¥ ἘΣ \ 4.49 4A oe , en : 
ExELVOS, οὐκ ἂν ποτὲ ἤλϑον πρὸς σὲ ἐπι τῷ ἐχείνου κακῷ πολλὰ 
+4 \ ” © 2.23 , A ς , 3 ’ 3 Ἁ A 5 
yao φιλικὰ Emadov vm EXeLYOV καὶ ὑπηρέτησα ἕκξίγῳ ἔπει δὲ FIG. 
\ ee ey \ ’ i ee | > Y 
τὸν TOV ἐμοῦ παιδὸς φονέα ἡ ἀρχὴ MEQINHEL, οὐκ KY ποτὲ τούτῳ 
2559 , UA ? 2 a\ (ἃ Ft Seng , 4 3 
ἐγώ δυναιμὴν εὐγους γενέσϑαι, οὐδὲ οὗτος Ev 010 οτι φίλον ἂν ποτ 
ey eh amen, . ς Suh ᾿ 3... ἈΦ ἢ Δ Δὲ ’ 
ἐμὲ ἡγήσαιτο. Olds γὰρ ὡς eyo πρὸς αὕτον ἔχω καὶ ὡς πρόσϑεν 
a ὅρος πρὶ ον ὦ , δ Ἃ Α Ἁ A ~ 
φαιδρῶς βιοτευωΐ νῦν διάκειμαι, ἔρημος ὧν καὶ διὰ πένϑους TO γῆ- 
, 5 τ ᾽ὔ 4 , A ἧς ~ 
ρας διάγων. {. Et οὖν ov μὲ δέχῃ καὶ ἐλπίδα τινὰ λάβοιμι τῷ 
, A , + A ~ aw 4 3 - \ 
φίλῳ παιδι τιμωρίας ἂν τινος μετὰ σοῦ τυχεῖν, καὶ ἀνηβῆσαι ἂν» 
? ~ 4 y ~ vn Υ 5 , " 3 , 
πάλιν δοκῶ μοι καὶ OUTE ζῶν ἂν ETL αἰσχυνοίμην OTE ἁἀποϑνήσκων 
» ’ Si ~ ~ « A σ ~ 3 
ἀνριώμενος av τελευτᾶν oxo. 8. O μὲν ovtmg size’ Κῦυρος ὃ 
ἀπεχρίνατο᾽ 
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» + » A ~ | epee: , 
ALR ἤνπερ, ὦ Γωβρύα, καὶ φρονῶν φαίνῃ ooanep λέγεις πρὸς 
~ 4 Α - 
ἡμᾶς, δέχομαί τε ἱκέτην σὲ καὶ τιμωρήσειν σοι τοῦ παιδὸς σὺν 
ϑεοῖς ὑπισχνοῦμαι. AeSov δέ μοι, ἔφη, ἐάν σοι ταῦτα ποιῶμεν 
4 ~ 4 A A A σ 
καὶ τὰ τείχη ἐῶμεν ἔχειν CE καὶ τὴν χώραν καὶ THY δύναμιν ἤνπερ 

, “- πῶς ὲν me. Ὁ ὅς, ’ ς ? € ᾿ 
πρόσϑεν εἶχες, σὺ ἡμῖν τί ἀντὶ τούτων ὑπηρετήσεις ; 9. Ὃ δὲ 
aS ae ee £19 Bee $3 6 ὃν δὲ The 
ime’ τὰ μὲν τείχη, OTAY ἔλϑῃς, οἶκον σοι παρέξω" δασμὸν δὲ τῆς 

σ 2 A pee © Ἃ 
χώρας ονπερ ἔφερον ἐχείνῳ σοὶ ἀποίσω" καὶ ὅποι ἂν στρατεύῃ, 
- ᾿ς a 
συστρατεύσομαι τὴν ἐκ τῆς χώρας δύναμιν ἔχων. Ἔστι δέ μοι, 
δ A »Ἅ , 3 \ ’ ay « , a 3 A 
ἔφη, καὶ ϑυγάτηρ παρϑένος ἀγαπητὴ γάμου ἤδη ὡραία, ἣν ἐγὼ 
A 3 ~ ~ ws ~ 
moooter μὲν ᾧμην τῷ νῦν βασιλεύοντι γυναῖχα τρέφειν" νῦν δὲ 
᾽ὔ , 7 - 
αὐτή TE μοι ἦ ϑυγάτηρ πολλὰ γοωμένη ἱκέτευσε μὴ δοῦναι αὐτὴν 
5 -“ ἊΣ ~ ~ 5 ᾽ ς , ; ΤΩΣ ? , 
τῷ TOV ἀδελφοῦ Gorel, eyo τὲ Woavtws γιγνωσχῶ. Novy δὲ σοι δί- 
4 4 σ΄ 7 \ A 
Sau βουλεύσασϑαι καὶ περὶ ταύτης OVTMS ὥςπερ ἂν καὶ ἐγὼ βου- 
4 - ΄ A ~ 5 
λεύων περὶ σοῦ φαίνωμαι. 10. Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος εἶπεν, Ent τού- 
A > A 5 4 [2 ’; \ a SS 4 , A 
τοις, EMy, ἐγὼ ἀληϑευομένοις διδωμι cot τὴν EunY καὶ λαμβάνω τὴν 
‘ , Ἁ ὌΝ Ὁ ~ , ἶ Υ 3 A A ~ 3 / 
σὴν δεξιαν" Deo. δὲ ἡμῖν μάρτυρες ἔστων. ἔπει δὲ ταῦτα ἐπρά- 
5 , , - \ ? a” wie A 5 ? 
yon, ἀπιέναι te κελεύει τὸν [ βρύαν ἔχοντα τὰ ὁπλὰ καὶ ἕπήρετο 
, Col € sol yw ς σε ¢ >” eae) ὔ 
πόση τις ὁδὸς ὡς αὑτὸν ein, ως ἤξων. Ο δ᾽ ἔλεγεν" Hy αὔριον 
Δ - »Ἃ ~ 
ίῃς πρωΐ, τῇ ἑτέρᾳ ἂν αὐλίζοιο παρ᾽ ἡμῖν. 
σ Ξ τ A " , 

11. Οὕτω δὴ οὗτος μὲν ᾧχετο ἡγεμόνα καταλιπών. Οἱ δὲ 
Mré ~ a A € ? 7 ~ 9 as 5 ᾿ ~ 3 
ῆδοι παρῆσαν, ἃ μὲν οἱ μάγοι ἔφασαν τοῖς ϑεοῖς ἐξελεῖν, ἀπο- 
ὃ 7 = , ! ’ ὃ 3 ὔ A 73 ’ ὶ v a 

ὄντες τοῖς μάγοις, Κυρῳ δ᾽ ἐξῃρηκότες τὴν καλλίστην σχηγὴν xa 
A ’ - a f A } 5 ae | , A 
τὴν Lovoida yuvaixa, ἡ καλλίστη On λέγεται ev τῇ Aote γυνὴ γε- 
Α , ϑ 4 P P A δύ 4 ’ ὃ ’ δὲ K ¢ ᾽ : 
γέσϑαι, καὶ μουσουργοὺς δύο τὰς κρατίστας, δεύτερον δὲ Κυαξάρῃ 
A , ; ~ δὲ ΟἋ (ἢ Ig 7 ¢ ~ 5 ΄ 
τὰ δεύτερα τοιαῦτα δ᾽ ἀλλὰ ὧν ἔδεοντο ἑαυτοῖς ἐχπληρώσαν- 
A ? ‘ 5 νὰ 
τὲς, ὡς μηδενὸς δεόμενοι στρατεύωνται" πάντα γὰρ ἣν πολλά. 
4 Ka 

12. Προφέλαβον δὲ καὶ οἱ Ὑρκάνιοι ὧν ἐδέοντο" ἰσόμοιρον δ᾽ 
> , \ 4 A ΄ ’ ww Ξ A \ ι 
ἐποίησαν καὶ τὸν παρὰ Κυαξάρου ἄγγελον" τὰς δὲ περισσᾶς oxy- 
‘ ΄ tT , / c ~ , , 4 
vas ὁσαι ἦσαν Κύρῳ παρέδοσαν, ὡς τοῖς Πέρσαις γένοιντο. Te 
Ἁ ’ Ν 5 Α vA ~ , 2 4 ? 
Je νόμισμα ἔφασαν ἐπειδὰν anav ovvaydy dtadaoew’ καὶ ote 
δωχαν, 
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4 ~ , A A 7~ ! 
1. ΟἹ] μὲν ταῦτα ἔπραξάν τε καὶ ἔλεξαν" ὃ δὲ Κῦρος ἐκέλευσε 
A ‘ - 7 t , at a > , 9 
τὰ μὲν Κυαξαρου διαλαβόντας φυλάττειν οὐς ἢδει οἰκειοτάτους av- 
~ + Ἧ 7 δὲ 3 \ δίδ ὃ , 4 δέ i ,,Ἅ 
τῷ ὄντας" καὶ ὅσα δὲ ἐμοὶ δίδοτε, ἡδέως, ἔφη, δέχομαι" χρήσεται 
~ ~ « 4 ~ 
δ᾽ αὐτοῖς ὑμῶν ὁ ἀεὶ μάλιστα δεόμενος. (Φιλόμουσος δέ τις τῶν 
A A JT yp ve ~ ~ 
Μήδων εἶπε: Καὶ μὴν ἐγώ, ὦ Κῦρε, τῶν μουσουργῶν ἀκούσας 
τ “ ᾽ ἡ 4 ~ ~ 
ἑσπέρας ὧν σὺ νῦν ἔχεις, ἤκουσά τὲ ἡδέως καὶ ἥν μοι δῷς αὐτῶν 
, , + me? 5) | ᾽ , € ‘ ~ 
μίαν, στρατεύεσϑαι ἂν μοι Soxw ἥδιον ἢ οἶκοι μένειν. Ὁ δὲ Κυ- 
os > > x ‘ , ’, A , ᾽ , 
ρος einer, Add ἔγωγε, ἔφη, και δίδωμι σοι καὶ χάριν οἰομαί σοι 
, ” σ > en, a, 4 Ἃ \ 3 ἘΠ , σ >: 2q 
πλείω ἔχειν ὅτι ἐμὲ THOUS ἢ σὺ ἐμοὶ OTL λαμβάνεις" οὕτως ἐγὼ 
~ ~ \ a £ 
ὑμῖν δοψῶ χαρίζεσϑαι. Ταύτην μὲν οὖν ἔλαβεν ὁ αἰτήσας. 
4 ~ ~ \ is ἢ 
2. Καλέσας δὲ ὁ Κῦρος ‘Agasnny Μῆδον, ὃς ἣν ἐκ παιδὸς av- 
~ ¢ ~ 14 A A \ 5 ᾿ ” ‘ , 7 , A 
τῷ δταῖρος, ᾧ καὶ THY στολὴν ExduG Ed~xe την δῆΊηδικήν, ὁτὲ παρὰ 
> , 5 , > , ~ Ψ Ja As: >] ~ 
᾿Αστυάγους εἰς Πέρσας ἀπήει, τοῦτον ἐχέλευσε διαφυλάξαι αὐτῷ 
- A A τ ‘ σ 4 , 
τήν TE γυναῖκα καὶ τὴν σχηνήν᾽ 3. Hy δὲ avey ἡ γυνὴ “APoauda- 
- α΄ , 2 σ A c , 4 ~ 5 7 , 
του τοῦ «Σουσίου" ote δὲ ἡλίσκετο τὸ τῶν “σσυριων στρατόπεδον, 
- - A A ~ 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἔτυχεν ἐν TH στρατοπέδῳ WY, ἀλλὰ πρὸς TOY τῶν 
~ A 
Βακτριανῶν βασιλέα πρεσβεύων ᾧχετο᾽ ἔπεμψε δὲ αὐτὸν ὁ ‘Acov- 
4 4 A ~ - ~ 
los περὶ συμμαχίας" ξένος γὰρ ὧν ἐτύγχανε τῷ τῶν Βαχτριανῶν 
ym, , τὰ ἢ ¢ y~ , wy , 
βασιλεῖ" ταύτην οὖν ἐχέλευσεν ὁ Κῦρος διαφυλάττειν τὸν Aga- 
| 4 
σπην, ἕως av αὑτὸς λάβῃ. 4. Κελευόμενος δὲ ὁ ‘Aguonys ἐπή- 
€ , κι Α - Tt ~ ΄ , , 
get0, Ewoanacg δ᾽, ἔφη, τὴν γυναῖκα, ὦ Κῦρε, ἥν μὲ κελεύεις φυλάτ- 
A “-“ 
τειν; Μὰ Δί᾽, ἔφη 6 Κῦρος, οὐκ ἔγωγε. “AIAN ἔγωγε, ἔφη, ἡνίκα 
3 = , 3 Po τυ 4 ~ a? 4 2 peed 3 A A 
ἐξῃρουμὲν σοι αὐτὴν" καὶ δῆτα, OTE μὲν εἰφηλϑομεν εἰς THY σχηγὴν 
~ ~ A 4 
αὐτῆς, τὸ πρῶτον OV διέγνωμεν αὐτήν" χαμαί TE γὰρ ἐχάϑητο και 
~ 4 4 ~ 
αἱ ϑεράπχιναι πᾶσαι περὶ αὐτήν" καὶ τοίνυν ὁμοίαν ταῖς δούλαις 
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“- 4 A ~ , + , 
εἶχε THY ἐσθῆτα ἐπεὶ δὲ γνῶναι βουλόμενοι ποία εἴη ἡ δέσποινα 
’ A 4 ~ ? ~ 2 
πάσας περιεβλέψαμεν, ταχὺ καὶ πασῶν ἐφαίνετο διαφέρουσα τῶν 
a , id 4 2 : > 2 ΕΞ Ξ δα 5 ‘Q * 
ἄλλων καίπερ καϑημένη χεχαλυμμένη TE καὶ εἰς γῆν OQMGA. Ὁ. Seg 
~ ? A >] ~ σ 
δὲ ἀναστῆναι αὐτὴν ἐχελεύσαμεν, συτανέστησαν μὲν αὑτῇ ἀπαᾶσαν 
2 > 3 , ? A 3 ~ ~ A ~ , ” 
αἱ aug αὐτήν, διήνεγκε δὲ ἐνταῦϑα πρῶτον μὲν τῷ μεγέϑει, ἔπειτα 
- 3 cad ~ 7 ~ ? 
δὲ καὶ τῇ ἀρετῇ καὶ τῇ εὐσχημοσύτῃ καίπερ EY ταπεινῷ σχήματι 
« ~ ~ > ame > 4 ‘ , f ‘ 
ἑστηκυῖα. Ayla δ᾽ ἦν αὐτῇ καὶ τὰ δάκρυα καταστάζοντα, τὰ 
Ἂ A ~ ,ὔ A 4 ee ee A ’ «ς a eo 
μὲν κατὰ τῶν πέπλων, τὰ δὲ καὶ ἐπι τοὺς πόδας. 6. Ὡς δ᾽ nur 
5 i) e A 4 A \ ? , 
ὁ γεραίτερος εἶπε Θάρσει, ὦ γύναι" καλὸν μὲν γὰρ καγαϑὸν ἀχοῦο. 
~ , - ~ ee! 
μὲν χαὶ τὸν σὸν ἄνδρα εἶναι" νῦν μέντοι ἐξαιροῦμεν ἀνδρί GE EV ἰσϑι 
5 ¥ A A \ 4 
ὅτι οὔτε τὸ εἶδος ἐχείνου χείρονι οὔτε τὴν γνώμην οὔτε τὴν δύναμι» 
7 ” 5 2 ea ¢ ~ ,ὔ a” Ων - Ne ὦ 8 
ἥττω ἔχοντι, ἀλλ ὡς ἡμεῖς γε νομίζομεν, εἰ τις καὶ ἄλλος ἀνήρ, και 
Ved cid ? 5 ’ τῷ Ἀν τ 355 ~ « Ἕ ~ 
Κῦρος ἄξιός ἐστι ϑαυμάζεσϑαι, ov ov ἔσῃ ἄπο τοῦδε" ὡς οὐν τοῦτο 
» \ A A 
ἤχουσεν ἡ γυνή, περικατεῤῥήξατό TE τὸν Grader πέπλον καὶ GVO 
f \ ~ 4 € > 
dveato’ συνανεβόησαν δὲ αὐτῇ καὶ αἱ duwat. 7. Ἔν τούτῳ ὃ 
4 ~ ~ Ψ' ~ , A 
ἐφάνη μὲν αὐτῆς TO πλεῖστον μέρος TOY προφώπου, ἐφάνη δὲ ἡ δέρη 
4 « - = A ΜΡ Ὁ 5) ~ . 5 , Υ “Ε 4 ~ a 
καὶ αἱ χεῖρες" καὶ ev ἰσϑι, ὦ Kuge, ὡς ἐμοί te ἔδοξε καὶ τοῖς ah- 
σ ~ 3 - ? ~ 4 , A > \ 
λοις ἀπασι τοῖς ἰδοῦσι μήπω φυναι μηδὲ γενεσϑαι γυνὴ ano ϑνη- 
~ , = = , = 3 A , 2 4 Ἁ , 3 
τῶν τοιαύτη ἕν τῇ Acie’ ἀλλὰ πάντως, ἔφη, καὶ σὺ ϑέασαι av- 
4 ~ ; \ A , τ 
τήν. 8. Καὶ ὁ Κῖρος ἔφη, Nai μὰ Δία, πολύ γε ἧττον, εἰ τοιαύτη 
» A σ Ἁ , , ’ Υ € , σ δ) 5 Α 
ἔστιν οἱαν ov λέγεις. Tt Ours egy ὁ νεανίισχος. Ott, Eqy, δὶ vere 
a, Ἢ ’ σ΄ χα 3 ᾿Ξ ΨΣ , δ 
σοῦ ἀχοῦσας ott καλὴ ἔστιν ἐλθεῖν πεισϑήσομαι ϑεασομένος, ov 
- ᾿ὔ A aA ~ 5 
πάνυ μοι σχολῆς οὔσης, δέδοικα μὴ πολν ϑᾶττον ἐκείνη μὲ αὐϑις 
3 , 4 / 3 ~ , Ὦ 5 A , a” xv 5 
ἀναπείσῃ καὶ πάλιν ἐλϑεῖν ϑεασόμενον᾽ é% δὲ τούτου LOWS ἂν ἀμε- 
λήσας ὧν μὲ δεῖ πράττειν καϑοίμην ἐχείνην ϑεώμενος. 
Α “τ , ᾿ J ~ 
9. Kai ὁ νεανίσκος ἀναγελάσας εἶπεν" Οἴει yao, ἔφη, ὦ Κῦρε, 
ς ἘΠ Fz , > Α͂ 5 , \ A 7 , 
ἱκανὸν εἶναι κάλλος ἀνϑρώπου ἀναγκάζειν τὸν un βουλόμενον πράτ- 
- σ ΄ 
τειν παρὰ τὸ βέλτιστον ; εἰ μέντοι, ἔφη, τοῦτο οὕτως ἐπεφύκει, 
, Ἃ βου ς ὔ « ~ Υ \ ~ € , 
πάντας, ἂν ἠνάγκαζεν ὁμοίως. 10. “Opus, ἔφη, το πῦρ, ὡς παν- 
- - Α ~ ~ 4A 
τας ὁμοίως καίει; πέφυχε γὰρ τοιοῦτον" τῶν δὲ χαλῶν τῶν μὲν 
> ~ ~ > A , ἂν wy > , , ” 5 ’ 
ἐρῶσι τῶν ὃ οὔ, καὶ ἄλλος γε ἄλλου. ᾿Εϑελούσιον γάρ, ἔφη, ἐστι, 
3 «of , 4 Ἃ , eee ” > ΞΕ ΔΙ ge \ 
καὶ ἐρᾷ ἕκαστος ὧν ἂν βούληται. «Αὐτίκα, ἔφη, ove ἐρᾷ ἀδελφος 
»] ~ 4 4 , - o's 4 , ᾿ 4 Ἢ ’ 
ἀδελφῆς, ἄλλος δὲ tavtyg* οὐδὲ πατὴρ ϑυγατρὸς, ἄλλος δὲ ταυτῆης. 
Κ 4 ‘ , 4 , μὴν ‘ ” 2 , ΤΙ Εἰ δέ τ 
αὐ γὰρ φόβος καὶ νόμος ἱκανὸς ἔρωτα κωλύειν. . Εἰ δὲ γ, 
, ’ \ > , ‘ ~ 4 A 
ἔφη, νόμος τεϑείη μὴ ἐσϑίοντας μὴ πεινῆν καὶ μὴ πίνοντας μὴ δι- 
~ δὲ ε ~ ~ ~ A u ~ , νι ᾿ Α . 
ψὴν μηδὲ ῥιγοῦν τοῦ γειμῶνος μηδὲ ϑάλπεσϑαι tov ϑέρους, οὐδεις 
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\) ? ~ 
ἂν γόμος δυνηϑείη διαπράξασϑαι ταῦτα πείϑεσϑαι ἀνθρώπους 
? \ € A , ~ \ Ἀγ" > , ’ 
πεφύκασι γὰρ ὑπὸ τουτῶν κρατεῖσϑαι. To δ᾽ ἐρᾶν ἐϑελούσιοι 
4 ~ ~ >) > er. 9. ὦ 7 7 
ἐστιν᾽ ἕκαστος γοῦν τῶν καϑ' αὐτὸν ἐρᾷ, ὥςπερ ἱματίων καὶ ὑπο- 
~ J ” « 7~ 
δημάτων. 12. Πῶς οὖν, ἔφῃ ὁ Κῦρος, εἰ ἐθελούσιόν ἐστι τὸ ἐρα- 
- 2 ‘ Ul : 7 σ , 2 3. Se Claw 
σϑῆναι, οὐ και παύσασϑαι ἔστιν ὁταν τις βούληται; GAN ἐγώ, ἔφη, 
A , A , >» 4 
ἑώρακα καὶ χλαίοντας ὑπὸ λύπης δι ἔρωτα, καὶ δουλεύοντάς ye 
= A , ‘ , A ~ 
τοῖς ἐρωμένοις καὶ μάλα κακὸν νομίζοντας πρὶν ἐρᾶν τὸ δουλεύειν, 
, T ~ ? ~ A 
καὶ διδόντας γε ὧν πολλῶν οὐ βέλτιον αὐτοῖς στέρεσϑαι, καὶ εὐχο- 
, 6." πῶ \ , ~ A - 
μένους ὥςπερ καὶ ἄλλης τινὸς νόσου ἀπαλλαγῆναι, καὶ οὐ δὺναμέ: 
, > , > ‘\ , 3 , > , xv 
vous μέντοι ἀπαλλάττεσϑαι, ἀλλὰ δεδεμένους ἰσχυροτέρα avayxy ἢ 
ὲ > > ὃ , δ ὃ > TI ᾿ 4 ' : ~ ς \ ~ > , ξ. 
i ἐν σιδήρῳ ἐδέδεντο. ΠΙῚαρέχουσι γοῦν ἑαυτοὺς τοῖς ἐρωμένοις 
‘ A a ve ὃ ~ A, ’ > > Ὁ , > 
πολλὰ καὶ εἰκῇ ὑπηρετουντας" καὶ μέντοι οὐδ᾽ ἀποδιδράσκειν ἐπι- 
~ ~ » ‘ A 
χειροῦσι, τοιαῦτα κακὰ ἔχοντες, ἀλλὰ καὶ φυλάττουσι τοὺς ἐρωμέ- 
νους μή ποι ἀποδρῶσι. 
σι - \ ~ ~ ᾿ 
13. Καὶ ὁ rearioxog εἶπε πρὸς ταῦτα" Tove γάρ, ἔφη, 


- > A , τ - ” a , ¥ 4 
ταῦτα εἰσι μέντοι οἱ τοιοῦτοι, EY, μοχϑηροί" διοπὲρ οἶμαι και. 


» ‘ ὸ ὦ ie: ” ΕΣ > sod , 3 ᾿ ~ 
EVYOPT ML μὲν HEL ὡς ἄϑλιοι ὑντὲς ἀποϑαγνεῖν, μυρίων δ᾽ OLOMY μη- 
- > ~ ~ ’ > > ’ ξ 3 A , 
qavov ἀπαλλαγῆς τοῦ βίου οὐκ ἀπαλλάττονται. Οἱ αὕτοι de γε 
τ 4 , ~ 4 > ~ > : 
οὗτοι καὶ χλέπτειν ἐπιχειροῦσι καὶ οὐκ ἀπέχονται TOY ἀλλοτρίων, 

? / x ~ σ A ~ « 
ἀλλ ἐπειδάν τι ἁρπάσωσιν ἢ κλέψωσιν, ὁρᾷς OTL σὺ πρῶτος, ὡς 
- \ ~ A ‘ / 
οὐκ ἀναγχαῖον τὸ χλέπτειν, αἰτιᾷ TOY κλέπτοντα καὶ ἁρπάζοντα, 
\ > ’ 3 A Ἶῳ σ , Υ \ 
καὶ οὐ συγγιγνώσκεις, ἀλλὰ χολάζεις. 14. Οὐυτω μέντοι, ἔφη, και 
« ‘ > > The , ~ ε - 3 ek Sl ae > , 
οἱ καλοι οὐκ ἀναγκάζουσιν ἐρᾶν ἑαυτῶν οὐδὲ ἑἐφίεσϑαι ἀνϑρώπους 
τ \ are," eee in vuae , ~ x ~ ᾽ 
av μὴ δεῖ, ἀλλὰ τὰ μοχϑηρὰ ἀνϑρωώπια πασὼν Oluat τῶν ἐπιϑυ- 
~ 5 ~ > a J ~ ‘ 2 
μιῶν ἀκρατῆ ἔστι, κἄπειτα ἔρωτα αἰτιῶνται" οἱ δέ γε καλοιῖ κάγα- 
+. 3 ~ A \ ao ~ ‘ ~ 
Gow ἐπιϑυμοῦντες καὶ χρυσίου καὶ ἵππων ἀγαϑῶν χαὶ γυναικῶν κα- 
» σ , / σ Ἁ σ 
λῶν, ὅμως ἁπάντων τούτων δύνανται ἀπέγεσϑαι WESTE ἀπτε- 
3 
3 ~ A A , > A ~ a” ’ «ς 
σϑαι αὑτῶν παρὰ τὸ δίκαιον. 15. ᾿Εγὼ γοῦν, ἔφη, ταύτην ἑωρα- 
ι 4 , ~ , - σ΄ 4 4 Wicd a 
κῶς καὶ πάνυ μοὶ καλῆς δοξασης εἶναι ὁμῶς καὶ παρὰ σοί εἰμι καὶ 
€ 7 A cA A 5 A , 2 ~ 7 4 \ ’ὔ 
ἱππεύω καὶ τἄλλα τὰ ἔμοι προφήκοντα ἀποτελῶ. 16. Nai μὰ Ai, 
y” ς = = ah ‘ ~ > Ned oe, σ , Lo SP 
epy ὁ Κυρος᾽ toms yao ϑᾶττον ἀπῆλϑες ἢ ἕν oom χρογῷ ὁ ἕρως 
, , ay ‘ A if a 
πέφυκε συσχευάζεσϑαι ἄνϑρωπον. Kat πυρὸς yoo tot ἔστι ϑι- 
, ἣν 5, 4 , Xe ich camel > es Ὁ AS 
yorta μὴ εὐϑυς καίεσϑαι καὶ τὰ Evia οὐκ εὐϑὺυς ἀναλάμπει" OMS 
"γῆς ¥ \ € A 4 A A ‘ 3 - 
δὲ EYE OVTE πυρὸς ἕκὼν εἶναι UMTOMAL OVTE τοὺς καλοὺς ἕςφορῶ. 
> ? A , i - 5 -ρ ~ ΕΝ Α 
Οὐδέ ye cor συμβουλεύω, ἔφη, ὦ -Agcdoma, ἐν τοῖς καλοῖς ξἐᾶν τῇ 
Υ͂ 3 ’ . ΡΘΗ A 4 ~ ‘ ε , | a ee 
awiy ἑγδιατρίβειν" ὡς TO μὲν πῦρ τοὺς ἁπτομέτους χαίει, OL OE κα-. 
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«- ? : v4 " “ 
hoi καὶ τοὺς ἄποϑεν ϑεωμέγους ὑφάπτουσιν, wete αἴϑεσϑαι τῷ 
3 ᾿᾽ 1 ~ 3 5, 3.8 , : 
ἔρωτι. 17. Θάῤῥει, ἔφη, ὦ Κῦρε" οὐδ᾽ ἐὰν μηδέποτε παύσωμαι 

’ 3 ‘ ~ σ ~ τῇ A A ~ ’ 
ϑεώμενος, ov py xoatTyIw wore ποιεῖν τι ὧν MY you ποιεῖν. Καλ- 
ld 7 \ 
λιστα, ἔφη, λέγεις φύλαττε τοίνυν, eqn, wemeQ σὲ χελξύω καὶ 
~ ~ , xv ὄν νὸς ~ v4 
ἐπιμελοῦ BUTTS" LOWS γὰρ ἂν πάνυ ἡμῖν ἕν χαιρῷ YEVOLTO αὑτὴ ἢ 
A ~ , 
γυνή. 18, Τότε μὲν δὴ ταῦτα εἰπόντες διελύϑησαν. 
« A ὔ σ A ce ~ a \ \ ~ . Ο A Ἂ 

Ὁ δὲ νεανίσκος “ma μὲν ὁρῶν καλὴν τὴν γυναῖχα, “pa δὲ αἱ- 

, A 5 ᾿ = ee σ \ / > A 
σϑανομενος τὴν καλοκαγαϑίαν αὑτῆς, apa δὲ ϑεραπεξύων αὑτῇ» 

A 5} ὔ 3) amt A A 2 rae > ? ? 
καὶ οἰόμενος yaoilecat αὐτῇ, aa δὲ αἰσϑανόμενος οὐκ ἀχάριστο» 

“3. Ε 4A ~ e ~ ~ 4 
οὖσαν, ἀλλ ἐπιμελουμένην διὰ τῶν αὑτῆς οἰχετῶν ὡς καὶ εἰςιόντι 
7 ἄς κὦ A εν A Υ͂ 5 ᾽ὔ ς A I , 
Ein αὑτῷ τὰ δέοντα καὶ εἰ MOTE ἀσϑεγήσειεν, WS μηδενὸς ἂν δέοιτο. 
J > Wage’ A ᾿ 
ἐχ πάντων τούτων ἡλίσκετο ἔρωτι, καὶ tows οὐδὲν ϑαυμαστὸν ἔπα- 
Α ~ A A 7 > , : 
oye. Kat ταῦτα μὲν δὴ ovtwg éempatteto. 
A ~ A , Ὡς 
19. Bovioperog δὲ ὃ Κῦρος ἐϑελοντὰς μένειν ped? ἑαυτοῦ 
τ Α \ 
τούς τὲ Midove καὶ τοὺς συμμάχους, συνεχάλεσξ πάντας τοὺς ént- 
A A ~ J ~ ae | 
καιρίους" ἐπεὶ δὲ συνῆλϑον, ἔλεξε τοιάδε. 20. ἄνδρες Μῆδοι χαὶ 
ae ἢ ~ 5 »- σ la 
πάντες οἱ παρόντες, ἐγὼ ὑμᾶς οἶδα σαφῶς OTL οὔτε χρημάτων δεύ- 
4 5 2 7 a , } ~ ς : ~ 
μένοι σὺν ἐμοὶ ἐξήλϑετε οὔτε Κυαξάρῃ νομίζοντες τοῦτο ὑπηρετεῖν, 
A , ~ i ae ἡ Ὑδι - 
ἀλλ ἐμοὶ βουλόμενοι τοῦτο χαρίζεσϑαι καὶ ἐμὲ τιμῶντες γυχτοπο- 

ἘΞ x , A pe a ge ? ‘ ‘ , , 
ρεῖν καὶ κινδυνεύει» σὺν ἐμοὶ ἠϑελήσατε. 21. Καὶ χάριν τούτων 
3 A 4 ~ a+ ᾽ 5 A 5 ~ 5 , \ 7 5 ’ , 
ἐγὼ ὑμῖν ἔχω μέν, εἰ μὴ ἀδικῶ " ἀποδιδόναι δὲ οὕπω ἀξίαν δύναμιν» 
” ~ i wae ~~ A 5 5 ’ , Y 5 \ 
ἔχειν μοι δοκῶ. Καὶ τοῦτο μὲν οὐκ αἰσχύνομαι λέγων" τὸ δ᾽ ᾿Εὰν 

TT 9.) \ ~ 
μένητε παρ ἐμοί, ἀποδώσω, EV LOTE, αἰσχυνοίμην ἂν εἰπεῖν" νομί- 
A “ - ~ ae ~ 
Come yao ἐμαυτὸν ἐοικέναι λέγοντι ταῦτα ἕνεκα τοῦ ὑμᾶς μᾶλλον 
5. nf ἘΣ a, , > 4 ᾿ , , , ee ae 
ἐθέλειν παρ᾽ ἐμοι καταμένειν. “Arte δὲ τούτου τάδε λέγω" eyo 

‘ Ὁ Ny > , , Oo» gd SNES , 
γὰρ ὑμῖν, κἂν ἤδη ἀπίητε Κυαξάρῃ πειϑόμενοι, ὁμῶς, ἂν ἀγαϑὸν 

σ ~ σ A ~ > 3 ~ 

ZL πράξω, πειράσομαι οὕτω ποιεῖν ὥςτε καὶ ὑμᾶς ἐμὲ ἐπαινεῖν. 
4 la A A , \ σ 

22. Οὐ γὰρ δὴ αὐτός γε ἄπειμι, ἀλλὰ καὶ “Ὑρκανίοις τοὺς ὅρκους 

‘ 4 4 a oy 5 , A a / A 
και τὰς δεξιὰς ἃς ἔδωκα ἐμπεδώσω καὶ OVMOTE τούτους προδιδοὺς. 
ς ’ A ~ ~ , , A , ¢ w \ , 
ἀλώσομαι, καὶ τῷ νῦν διδόντι ΤΓωβρυᾳᾷ καὶ τείχη ἡμῖν καὶ yoour 

5 , os , ~ ~ ᾿ 
καὶ δύναμιν πειράσομαι ποιεῖν μήποτε μεταμελῆσαι τῆς πρὸς ἐμὲ 
« - Α "ἢ ~ ~ 7 
ὁδοῦ. 23. Καὶ τὸ μέγιστον δή, τῶν ϑεῶν οὕτω διδόντων περιφα- 

~ 5 \ 4 , Ἃ > ‘ ‘ > , > A 
vag ἀγαϑὰ καὶ φοβοίμην ἂν αὐτοὺς καὶ αἰσχυνοίμην ἀπολιπὼν 

“ > “ὦ » ~ > Ἁ A 7 »” , € ~ 5 
ταῦτα εἰκῇ ἀπελϑεῖν. Eyoo μὲν ovtms, ἔφη, moon’ ὑμεῖς os 
σ , σ \ ~ ‘ ll σ >| ~ 
ONWS γιγνώσκετε OVTH καὶ ποιεῖτε, καὶ ἐμοὶ εἴπατε ὅ,τι ἂν ὑμῖν 

4 c A σ 
δόξῃ. 24. Ὃ μὲν οὕτως εἶπε. 
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U, ~ δὲ c ; 4 ἀν oa ~ ΤῸ “ a δὲ 
ρῶτος δὲ ὁ φησὰας ποτὲ συγγενῆς τοῦ Κύρου εἶναι πρὸς ταῦτα 
3. Ά, ’ εἰ - . ἘΞ 
εἶπεν" “AIAN ἐγὼ μέν, ἔφη, ὦ βασιλεῦ" βασιλεὺς γὰρ ἔμοιγε δοκεῖς 
‘ τ Nc. 2 ~ ~ 
σὺ φύσει πεφυκέναι οὐδὲν ἧττον ἢ ὃ EY TH σμήνει φυόμενος τῶν 
~ A 53 ἰῇ ~ 
μελιττῶν ἡγεμών" ἐχείνῳ TE γὰρ ἀεὶ αἱ μέλιτται ἑκοῦσαι μὲν πεί- 
2 ᾿ σ δ᾽ "ἃ ’ ἡδὲ , 3 ~ > , ἢ 3A Ξ 
ονται" ὅπου δ᾽ ἂν μένῃ, οὐδὲ μία ἐντεῦϑεν ἀπέρχεται" ἐὰν δὲ 
5... » 2o\ , > “ 3 , m σ ; > ~ 
που ἐξίῃ, οὐδὲ μία αὐτοῦ ἀπολείπεται" οὕτω δεινός τις αὐταῖς 
” ~ w+ £ sa ae , > ’ A A A , 
ἔρως τοῦ ἄρχεσϑαι vm ἐκείνου ἐγγίγνεται" 25. Καὶ πρὸς σὲ δέ μοι 
- ¢ A σ ~ , 
δοκοῦσι παραπλησίως πὼς οἱ ἀνϑρώποι ovtm διακεῖσϑαι. Καὶ 
a ΝΒ Tig, 7 α > ¢ ιῶν ἀπήε δε Μ δ Ἃ ’ nN Δ : 
γὰρ εἰς Πέρσας ote πὰρ ἢ! ἤεις, τις ἥηδων ἢ veog ἢ γέρων 
~ 5 , A lA P] ~ 5 σ ) , ¢ ~ > , 
σοῦ ἀπελείφϑη τὸ μὴ σοι ἀκολουϑεῖν εἰς ote Aotvayys ἡμᾶς ἀπέ- 
᾿ A > ~ ns ~ 
otoswev ; ἐπειδὴ δ᾽ ἐκ Περσῶν βοηϑὸς ἡμῖν ὡρμήϑης, σχεδὸν αὖ 
- A , 9 
ἑωρῶμεν τοὺς φίλους σου πάντας ἐθϑελουσίους συνεπομένους. Ὅτε 
- “- ~ ’ 5 ΄ - 
δ᾽ av τῆς δεῦρο στρατείας ἐπεθύμησας, πάντες σοι ῆδοι ἑκόντες 
> ’ 26 7 δ᾽ ΕΣ σ ” ς \ \ \ ¢ 
ἠκολουϑησαν. . Nvv δ᾽ av ovrmg ἔχομεν ὡς σὺν μὲν oot ὑμως 
1-3 ~ , + ὦ A \ ~ A ol > , 
καὶ ἕν τῇ πολεμίᾳ Orteg ϑαῤῥουμεν, ἄνευ δὲ σοῦ nou οἰκαδὲ ἀπιέναι 
, « \ Tt 4 7 , ? 4 5 - 
φοβούμεϑα. Οἱ μὲν οὐν ἄλλοι ὁπὼς ποιήσουσιν αὐτοὶ ἐροῦσι»" 
> ey,” δέ "ἡ Κι \ τ᾿ ΑΨ ας - A - \ A Ῥ A 
ἐγὼ δέ, ὦ Kuge, καὶ ὧν ἐγὼ χρατῶ καὶ μενοῦμεν παρὰ σοὶ και 
~ 4 4 ~ 
ὁρῶντες σὲ ἀνεξόμεϑα καὶ καρτερήσομεν ὑπὸ σοῦ εὐεργετούμενοι. 
A 4 “4 ~ 
27. Eni τούτῳ ἔλεξεν ὁ Τιγράνης w0e* Σύ, ἔφη, ὦ Κῦρε, μή- 
; bal 3. ~ ς A , « 
ποτὲ ϑαυμάσῃς ἀν ἐγὼ σιωπῶ" ἡ γὰρ ψυχή, ἔφη, οὐχ ὡς βου- 
vA \ 
λεύσουσα παρεσκεύασται ἀλλ᾽ ὡς ποιήσουσα ὅ,τι ἂν παραγγέλλῃς. 
28, ‘O δὲ Ὑρκάνιος εἶπεν" >A’ ἐγὼ μέν, ὦ Μῆδοι, εἰ νῦν ἀπέλ- 
oO ὃ , an , x 3 λ) 5“ 4 Q 5» £ ~ 
οἰτε, δαίμονος ἂν φαίην τὴν ἐπιβουλὴν εἶναι TO μὴ ἑἕᾶσαι ὑμᾶς 
δι > ’, , fat , Ν , fe ΤΡ" 4 
μέγα εὐδαίμονας γενέσϑαι" ἀνϑρωπίνῃ δὲ γνώμῃ tis ἂν ἢ φευγοντῶν 
- , 2 , Ἃ δ , b) ΩΝ , 
τῶν πολεμίων ἀποτρέποιτο ἢ ὁπλὰ παραδιδόντων οὐκ av hauPavot 
we» A 4 A A ς “ 3 b> , 4 4 
ἢ δαυτοὺς διδόντων καὶ τὰ ξαυτῶν οὐκ ἂν δέχοιτο, ἀλλὼς TE και 
τοῦ ἡγεμόνος ἡμῖν ὄντος τοιούτου ὃς ἐμοὶ δοκεῖ, ὡς ὄμνυμι ὑμῖν 
4 \ ’ a ~ Cin ιν ~ 7 Avie A 
πᾶντας τοὺς ϑεοῦυς, εὑ ποιῶν ἡμᾶς μᾶλλον ηἡδεσϑαι ἢ ἑαυτὸν πλου- 
he ~ 5) F 
τίζων. 29. ᾿Επὶ τούτῳ πάντες οἱ Miydou τοιάδ᾽ ἔλεγον, Σύ, ὦ 
7~ A. 56.7 ξ ~ 4 a 7 5 Φ A ~ \ 
Κῦρε, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς καὶ οἰκαδὲ ὁταν ἀπιέναι καιρὸς δοκῇ, σὺν 
Yh TR ee ς A ~ 5 ’ “ 3 , 2 τ 
σοὶ ἡμᾶς ἀπάγαγε. ὋὉ δὲ Κῦρος ἀκούσας ταῦτα ἐπεύξατο, Add 
τῆς ~ , ~ 4 ~ > ~ ὁ 
ὦ Ζεῦ μέγιστε, aitovual σε, δὸς τοὺς ἐμὲ τιμῶντας νικῆσαί μὲ εὖ 
- 3 , Ss ἢ A 4 »ὕ , 
ποιοῦντα. 30. Ex τούτου ἐχέλευσε τοὺς μὲν ἄλλους φύλακας 
, 3 3 ς A » ” 4 A , ~ 
καταστήσαντας ἅμῳ avtove ἤδη ἔχειν, τους δὲ Πέρσας διαλαβεῖν 
᾿ ~ A ~ -᾿ \ 
τὰς σκηνάς, τοῖς μὲν ἱππεῦσι τὰς τούτοις πρεπούσας, τοῖς δὲ πε- 
= A e 3 “ἘΞ, 
Coig τὰς τούτοις ἀρχούσας" καὶ οὕτω καταστήσασϑαι ὅπως ποι 
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-- 9 ~ ~ A > 

οὔντες οἱ ἐν ταῖς σκηναῖς πάντα τὰ δέοντα φέρωσιν εἰς τὰς τάξεις 

~ 4 7 

τοῖς Πέρσαις καὶ τοὺς ἵππους τεϑεραπευμέγους παρέχωσι, Πέρσαις 

δὲ δὲ χλλ ae "Ἃ Α Α \ she > = T ‘ 
é μηδὲν ἄλλο ἢ ἔργον ἢ τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐχπονεῖν. αὐτῇ» 
‘ 7 σ ~ A 

μὲν οὐν OUT διῆγσν τὴν ἡμέραν. 


ere TT. 


4 ? 2 7, ~ 
1. Πρωὶ δ᾽ ἀταστάντες ἐπορεύοντο πρὸς Γωβρύαν, Κῦρος 
A a 4 ~ « ~ , « 
μὲν ἐφ᾽ ἵππου καὶ οἱ Περσῶν ἱππεῖς γεγενημένοι εἰς διοχιλίους " οἱ 
Α \ , J 4 ΄ id 
δὲ τὰ τούτων γέῤῥα καὶ τὰς κοπίδας ἔχοντες ἐπὶ τούτοις εἴποντο, 
a7 » Α > ee Si ce or \ A , > , 
ἰσοι ὃντὲς TOY ἀριϑμοὸν" xaLn ἄλλη δὲ στρατιὰ τεταγμένη EMOQEVETO. 
A ~ ~ ~ wr, 
Ἕχαστον δὲ éxéhevoe τοῖς καινοῖς ἑαυτῶν ϑεράπουσιν εἰπεῖν ott 
σ ἰ xv ae ey ἍἋ ~ 3 , , 4 \ ~ 
Ostic ἂν αὑτῶν ἢ τῶν οπισϑοφυλάκων φαίνηται ὑπισϑὲν ἢ TOV 
" N \ , 4 ~ - - a 4 
μετώπου πρόσϑεν ἰῃ ἢ κατὰ πλάγια ἕξω τῶν ἐν τῇ τάξει ὄντων 
, , ~ ‘ A / 
ἁλίσχηται, κολασϑήσεται. 2%. Aevrepaior δὲ ἀμφὶ δείλην γίγνονται 
\ ~ , A ~ , A 
πρὸς τῷ Γωβρύου χωρίῳ, καὶ ὁρῶσιν ὑπερίσχιρόν TE TO ἔρυμα καὶ 
A ~ ~ , , ¢ ‘ Ἶ 
ἐπὶ τῶν τειχῶν πάντα παρεσχευασμένα ὡς ἀν χράτιστα ἀπομάχοιτο᾽ 
4 ~ A \ A ’ A iy ς A \ 3 \ 
zat βοῦς δὲ πολλους και παμπολλὰ πρόβατα ὑπὸ τὰ ἐρυμτὰ προς- 
A ~ 
ἡγμένα ἑώρων. 3. Πέμψας δὲ ὁ Γωβρύας πρὸς τὸν Κῦρον ἐχέλευσε 
pce ἡ: ? 2 A \ 
περιελάσαντα ἰδεῖν ἡ ἢ πρόφοδος εὐπετεστάτη, εἴσω δὲ πέμψαι πρὸς 
A ~ ~ 7 ~ \ 5) 
ἑαυτὸν τῶν πιστῶν τινας, οἵτινες αὐτῷ τὰ ἔνδον ἰδόντες ἀπαγγε- 
~ σ Ἁ - A \ ~ %*y ~ 
Lovow. 4. Ovrm δὴ ὁ Κῦρος αὐτὸς μὲν τῷ ὄντι βουλόμενος ἰδεῖν 
Ἢ , \ ~ \ 
εἰ AY εἴη aAiQéolryY τὸ τεῖχος, εἰ ψευδὴς φαίνοιτο ὁ Γωβρύας, 
τ cr \ = 
περιήλαυνε πάντοϑεν, ἑώρα TE ἰσχυρότερα πάντα ἢ προςελϑεῖν 
Δ > w+ \ , > , ~ , 7 ~ 
ovg δ᾽ exeuwe πρὸς 1 ωβρύαν, ἀπηγγελλον τῷ Κύρῳ ott τοσαῦτα 
» a” > Wat Ee > 7, , «ε 7 ~ \ A 
cig ἔνδον ayata oow ἐπ avIoumor γενεὰν, ὡς σφίσι δοκεῖν, μὴ ἂν 
Ὺ » A Ad a+ «ς \ \ ~ 5 ,ὔ *¥ σ 
ἐπιλιπεῖν τους ἔνδον ovtacs. 5. ὋὉ μὲν δὴ Κῦρος ev φροντίδι yy ὁ,τι 
\ » ~ c 4 ᾿ , > ’ 5... 7 3 ἍΝ | \ 
ποτὲ ein ταῦτα, ὁ δὲ Γωβρύας αὐτὸς τε eSyet MVS αὐτὸν καὶ τοὺς 
” , 2 ~ , x yf ty " ᾿ 
ἕνδοϑὲν πάντας eSyye φέροντας οἴγον, ἄλφιτα, ἄλευρα, ἄλλους δὲ 
, ~ ~ A 4 
ἐλαύνοντας βοῦς, αἶγας, οἷς, σῦς, καὶ εἰ τι Powtor, πάντα ἱκανὰ 
- « ~ ~ \ \ 
προςῆγον ὡς δειπνῆσαι πᾶσαν τὴν σὺν Κύρῳ στρατιάν. 6. Οἱ μὲν 
\ » abs , ’, , - 4 ~ 
δὴ ἐπὶ τούτῳ ταχϑέντες διήρουν te ταῦτα καὶ διηκονοῦντο. ‘“O ds 
7 > 4 , b] ~ c FF a” vi > 7 ‘ Fda 
Γωβρύας, emer martes αὐτῷ οἱ avdges ἔξω your, εἰςιέναι τὸν Κῦρον 
Ἀν ΝΑ σ ond > , , x ¢ = 
ἐχελευσεν ome τομίζοι ἀσφαλέστατον. 1ἰροειςπέμψας οὐ» ὁ Κυρος 
, τ ως nina σ ΑΛ, > ν Α 5. δ 
προσχόπους καὶ δίναμιν avtog οὐτῶς εἰφήει. “Eze δὲ εἰςἢλϑεν 
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’ , bd A , ‘ 
RVUTENTUMEVAS ἔχων τὰς πύλας, παρεκάλει πάντας τοὺς φίλους καὶ 
+ ~ 2 c ~ 9 \ A: af “ > , ε 
ἄρχοντας τῶν μεϑ' ἑαυτοῦ. 7. Ἐπειδὴ δὲ ἔνδον your, ἐκφέρων ὁ 

~ 4 , 4A QA , 
Τωβούας φιάλας χρυσᾶς καὶ πρόχους καὶ κάλπιδας καὶ κόσμον 
- A A 3 ’ \ A A A 
παντοῖον καὶ δαρεικοὺς ἀμέτρους τινὰς καὶ τἶῶντα TH καλά, καὶ 
, , 4 ~ Α 
τέλος τὴν ϑυγατέρα, δεινὸν τι κάλλος καὶ μέγεϑος, πενθικῶς δὲ 
᾽ Δ ~ , >t ’ < Ὕ a. , - 
ἔχουσαν tov ἀδελφου τεϑνηκότος, ἐξάγων woe εἰπὲν" γω σοι, ὦ 
Pod A A , ~ ~ A \ 
Κῦρε, τὰ μὲν χρήματα ταῦτα δωροῦμαι, τὴν δὲ ϑυγατέρα ταύτην 
> , , σ “Δ ‘ , ae , » ἐδ \ ‘ 
ἐπιτρέπω διαϑέσϑαι OMG ἂν σὺ βούλῃ" ἱκετεύομεν OE, ἐγὼ μὲν KELL 

~ ~ 7 A ~ ~ ~ ‘ z 
πρόσϑεν τοῦ υἱοῦ, αὐτὴ δὲ νῦν τοῦ ἀδελφοῦ τιμωρὸν γενέσϑαι OE. 

\ ~ \ ~ : - \ \ 

8. Ὁ δὲ Κῦρος moog ταῦτα εἶπεν" “AlX’ ἐγώ σοι μὲν καὶ τότε 
- ~ Δ 
ὑπεσχόμην ἀψευδοῦντός σον τιμωρήσειν εἰς δύναμιν" γῦν δὲ OTE σὲ 
,ἣ 5 A , A ~ 
ἀληϑεύοντα ὁρῶ YON, ὀφείλω THY ὑπόσχεσιν" καὶ ταύτῃ ὑπισχνοῦμαι 
~ ~ Salat \ 4 ~ 
τὰ αὐτὰ ταῦτα σὺν ϑεοῖς ποιήσειν. Καὶ τὰ μὲν χρήματα ταῦτα, 
” = A , ν᾿ 7 ? Pa. ~ ΝΣ “τ 4 5 , 
ἔφη, eyo μὲν δέχομαι, δίδωμι δ᾽ αὐτὰ τῇ παιδὶ Tavty καὶ ἐχείνῳ 
a xv ? > , a \ ~ 4/ a” A ete dD 2 
og ἂν γημῃ αὑτὴν. Εν δὲ δῶρον ἄπειμι ἔχων mapa σοῦ avd 
3 5.ὦὉ3. Ὁ Ν > 4 ~ “8 ‘ ~ hie ἃ oS 2 ot ι 
οὐ οὐδ av τὰ ἐν Βαβυλῶνι, εἰ καὶ πλεῖστα ἔστιν, οὐδὲ τὰ 
~ \ , τ σ΄ \ 
πανταχοῦ ἀντὶ τούτου ov ov μοι δεδώρησαι ἥδιον ἂν ἔχων 
4 , ~ " A 
angdoom. 9. Καὶ ὁ Γωβρύας ϑαυμάσας te τί τοῦτ᾽ εἴη καὶ 
ς , \ A ’ , σ A A , ~ 3 
ὑποπτεύσας μὴ τὴν ϑυγατέρα λέγοι, οὕτως ἤρετο" Καὶ τί τοῦτ 
> , BI a Ζῆν Ae ded 3 , σ μὴ Se whi se 
ἔστιν, eqn, ὦ Kroes; χαὶ 0 Κύυρος anexoivato Ott, eqn, eyo, ὦ 
τὸν \ \ τ i ae 1, τ > a... 
Fwpova, πολλοὺς μὲν οἰμαι εἰναι ἀνϑρώπους οἱ ovte ἀσεβεῖν ὧν 
- 4 \ A A 
ϑέλοιεν οὔτε ἀδικεῖν οὔτε ἂν WEvOoWTO ἑχόντες εἶναι" διὰ δὲ τὸ 
, > ~ 5 tA , , / 4 7 
μηδενὰ αὑτοῖς ηϑεληχκέναι προέσϑαι pyte χρήματα πολλὰ μήτε 
, > A , 
τυραννίδα μήτε τείχη ἐρυμνὰ μήτε τέχνα ἀξιέραστα, ἀποϑνήσκχουσι 
, A i , a 5, 3 4 A \ \ A 
πρότερον mow δῆλοι γερέσϑαι οἷοι your. 10. Ἔμοι δὲ ov veri καὶ 

A \ vod Α A 

τείχη ἐρυμνὰ καὶ πλοῦτον παντοδαπὸν καὶ δύναμιν τὴν σὴν καὶ 
’ 3 ~ ~ 
ϑυγατέρα ἀξιόκτητον ἐγχειρίσας πεποίηκάς μὲ δῆλον γενέσϑαι πᾶσιν 
> A σ =, fae Mee > ~ \ , c./ IHD» τὴ > ~ 
ἀνϑρώποις ott ovt ἂν ἀσεβεῖν περὶ ξένους ϑέλοιμι ove av ἀδικεῖν 
’ Φ ὕ ’ xX , ΩΝ 5 ~ 9 
χρημάτων ἕνεκα οὔτε συνθήκας ἂν ψευδοίμην ἑκὼν εἶναι. 11, Τοῦτ 
“ 5 , 5 ee Φ "ἃ 5 ak ? x 4 ~ i ~ 
οὺν Ey, EV ἰσϑι, EWS ἂν aVIO δίκαιος ὦ καὶ δοκῶν ElyaL τοιοῦτος 
3 ~ ec. 2 3 / x ie 2 , 5 A , , 
ἑπαινγῶμαι VE ἀνϑρώπων, OVMOT ἑπιλήσομαι, ἀλλὰ πειράσομαι CE 
~ — ms aS 4 ~ a 
ἀντιτιμῆσαι πᾶσι τοῖς καλοῖς. 12. Καὶ ἀνδρὸς δ᾽, ἔφη, τῇ ϑυγατρι 
4 ~ ¢ 3 , 5 ? ’ A 4 3 ‘ , 
μὴ φοβοῦ ὡς ἀπορήσεις ἀξίου ταύτης ᾿ πολλοῖ γὰρ κάγαϑο! φίλοι 
3. ’ & ~ 4, ye tig 
εἰσὶν ἐμοί, ὧν τις γαμεῖ ταύτην εἰ μέντοι youruad ἕξει τοσαῦτα 
σ , Nv A. ὃν , ? 2 b> Se 5 ~ 
oon δίδως ἢ καὶ ahha πολλαπλάσια τούτον, οὐκ ἂν ἔχοιμι εἰπεῖν 
Α , 3.» σ ay WN ADE, ‘ ‘ ,ὔ oe 
σὺ μέντοι EV ἰσϑι OTL εἰσί τινες αὐτῶν OL ὧν μὲν Ov δίδος χρημάτων 


ee ϑὺγϑδϑδϑδϑςς δι .}Ὰ0ὃβοι.-ΨΝΗΡΙΙἝΨεηο-οὁᾧΨΦῆΦΨ’Ὃ 


Paes ἀπο 6 Ae. 11 117 


~,  .- A A ~ 
οὐδὲ μιχρὸν τούτων ἕνεκά σὲ μᾶλλον θαυμάζουσιν" ἐμὲ δὲ ζηλοῦσι 
4 ‘ay = ~ 7, \ 3 , ε a 
γυνὶ καὶ εὔχονται πᾶσι ϑεοῖς γενέσϑαι ποτὲ ἐπιδείξασϑαι ὡς πιστοὶ 
τ ~ ~ ~ A e/a 
μέν εἰσιν οὐδὲν ἧττον ἐμοῦ τοῖς φίλοις, τοῖς δὲ πολεμίοις ὡς OVZOT 
Ἂ rd —s Ge~ ᾿ > 4 \ ? Ω 3 A < ee ~ τ 
ἂν ὑφεῖντο ζῶντες, εἰ μὴ τις ϑεὸς βλάπτοι" ἀντι ὃ ἀρετῆς κα 
a “ἃ 4 A ~ ~ 4 
δόξης ἀγαϑῆς ὅτι οὐδ᾽ ἂν τὰ Σύρων πρὸς τοῖς σοῖς καὶ Acovgios: 
’ , ’ ” 7 3 = ; 
πάντα προέλοιντο᾽ τοιουτους ἰσϑι ἄνδρας evtravda καϑημένους 
? \ ~ ~ 7 J = 
13. Kai ὁ Γωβρύας εἶπε γελάσας, Πρὸς τῶν ϑεῶν, ἔφη, ὦ Κῦρε, 
i t ~ tz a A ~ 3 
δεῖξον δή μοὶ ποῦ οὗτοί εἰσιν, ἵνα GE τούτων τινὰ αἰτήσωμαι παῖδα 
Ἁ aad τῇ 3 ‘ ~ , 
μοι γενέσϑαι. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Apédet, ἔφη, οὐδὲν ἐμοῦ σε δεή- 
; 5 δεν ,.5Ὁ A id ~ “4 > A A σε ‘ PA 
σει πυνϑάνεσϑαι, ἀλλ᾽ ἂν σὺν ἡμῖν ἕπῃ, avtos ov ἕξεις καὶ ἀλλῳ 
~ 7 
δεικνύναι αὐτῶν ἕκαστον. 
~ : , . ‘ ~ , A ‘ 
14. Τοσαῦτ εἰπὼν δεξιάν te λαβὼν tov Γωβρύα καὶ ἀναστὰς 
= , 4 \ 3 id ~ Sh td σ 2 A 4 , 
ἔξήει, καὶ τοὺς μεϑ΄ αὑτοῦ ἕξηγεν ἀπαντας᾽ καὶ πολλὰ δεομένου 
~ J ~ 3 3 } 3 > ~ , 
τοῦ Γωβρύου ἔνδον δειπνεῖν ove ἡϑέλησεν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
Ἁ ? 7 A ? 
ἐδείπνει καὶ τὸν Γωβρύαν σύνδειπνον παρέλαβεν. 15. “Emi στιβά- 
Α Α a > am! Ξ Oe: yi as, , 
δος δὲ καταλλιϑεις ἤρετο avtov woe Εἰπὲ μοι, egy, ὦ Γωώβρυα, 
4 y 8 ae ee , , κ΄ ὦ 
πότερον οἴει σοὶ εἶναι πλείω ἢ ἡμῶν ἑχάστῳ στρώματα; καὶ ὃς 
κα ς - 4 iP) κι ἡ 3.-..3) 9 ᾽ 4 ᾽ὔ ὔ » A 
εἶπεν, Ὑμῖν vy Av εὖ οἶδ᾽ ott, ἔφη, καὶ στρώματα πλείω ἔστι χαὶ 
~ 4 5 \ ¢ ᾽ὔ - © od taf \ 
κλῖναι, καὶ οἰκία γε πολὺ μείζων ἡ ὑμετέρα τῆς ἐμῆς, οἵ γε οἰχίᾳ μὲν 
~ ~ Ε 4 > ~ ~~ > e a ᾽; oa ἢ 
χρῆσϑε γῇ τὲ καὶ οὐρανῷ, κλῖναι δ᾽ ὑμῖν εἶσιν ὁπόσαι εὐναὶ γένοιντ᾽ 
xv 4 ~ ? A > , ay 
ἂν ἐπὶ γῆς" στρώματα δὲ νομίζετε οὐχ ὁπόσα πρόβατα φύει ἕρια, 
3 > 2 4 "ὔ A , 2 ’ \ A \ ~ 
ἀλλ᾽ Oc φρύγανα ogy τὲ καὶ πεδία ἀνίησι. 16. To μὲν δὴ πρῶ- 
~ ? ~ c , A ~ A ~ 
τον συνδειπνῶν αὑτοῖς ὁ Γωβρύας καὶ ὁρῶν τὴν φαυλότητα τῶν 
U , 4 ~ 3 3 
παρατιϑεμέγων βρωμάτων πολυ σφᾶς ἑνόμιζεν ἐλευϑεριωτέρους 
> ~ ‘ A \ ~ , 
εἶναι αὑτῶν" 17. Ἔπει δὲ κατενόησε τὴν μετριότητα τῶν συσσίτων᾽" 
22 > 4 A , 2g 4 , ἘΝ ἃ ~ , 
ἐπ᾿ οὐδενί γὰρ βρώματι οὐδὲ πόματι Πέρσης ἀνὴρ τῶν πεπαιδευμε- 
yy > xv ὔ 3 A + “ὦ 
γῶν OUT ἂν ὀμμασιν ἐχπεπληγμένος καταφανὴς γένοιτο οὔτε ἁρπαγῇ 
a ~ ~ A A ~ 7 si κ᾿ A ας ἢ , a 
οὔτε τῷ νῷ μὴ οὐχι προσχοπεῖν ἅπερ ἂν καὶ μὴ ἐπι σίτῳ ὦν" ἀλλ᾽ 
Ψ Ε᾽ ἃ Α τ 8 ‘ , > had ~ ὦ ΄ “ 
ὠςπέρ οἱ ἱππικοι διὰ τὸ μή ταράσσεσϑαι ἐπι τῶν ἱππῶὼν δύνανται HME 
« ’ rc a A A A [χὰ A ~ 
ἱππεύοντες καὶ ὁρῶν καὶ ἀκούειν καὶ λέγειν τὸ δέον, OVTO καὶ ἐκεῖνοι 
» a ~ , Σ «« A 4 ~ 
ἐπι τῷ σίτῳ οἴονται δεῖν φρόνιμοι καὶ μέτριοι φξαίγεσϑαι" τὸ δὲ κεκχινῆ- 
« 4 ~ , ~ , w ‘ 
σϑα! ὑπὸ τῶν βρωμάτων καὶ τῆς πόσεως πάνυ αὐτοῖς ὑικὸν καὶ 
~ ~ A ~ 
ϑηριῶδες δοκεῖ εἶναι" 18. “Evevonoe δὲ αὐτῶν nat ὡς ἐπηρώτων 
νλλγλ ὦ ~ c > 927 "ὃ A “Ἃ π΄ af ” ᾿ Ζ, 
ἀλλήλους τοιαῦτα οἷα ἐρωτηϑῆναι ἥδιον ἢ μή, καὶ ὡς ἔσκωπτον οἷα 
~ 7 4“, “ ΑΝ σ » ¢ A A σ Ψ ~ 
σχωφϑῆναι ἡδίον ἣν ἢ μὴ ἃ τὸ ἑπαιζον ὡς πολὺ μὲν VBOEWS ἀπῆν, 
πολὺ δὲ τοῦ αἰσγούόν τι ποιεῖν, πολὺ δὲ τοῦ γαλεπαίνεσϑαι 7 
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. , > ὦ ἂν ὲ Ἁ 3 
ἀλλήλους. 19. Μέγιστον δ᾽ αὐτῷ ἔδοξεν εἶναι τὸ ἐν στρατείᾳ 
» - 5 A Dia N , 9 ἐὰν A " ἣ oe 
ὄντας τῶν εἷς TOY αὑτὸν κίνδυνον ἐμβαινόντων μηδενὸς οἰεσϑαι δεῖν 
, ἂν Ρ] A ‘oa! , Co? Dor ee τ ἽἝ: 
πλείω παρατίϑεσϑαι, ἀλλὰ τοῦτο νομίζειν ἡδίστην εὐωχίαν εἶναι 
, σ , 
τοὺς συμμάχεσϑαι μέλλοντας ott βελτίστους παρασχευάζειν. 
; ς > Ψ 5 A ? ~ 
20. Ἡνίκα δὲ Γωβρύας ὡς εἴς oixov ἀπιὼν ἀνίστατο, εἰπεῖν λέγε- 
δή» S52 Ky > goad > οὖν A ἊΣ 4 
ται" Οὐκέτι ϑαυμάζω, ὦ Κῦρε, εἰ ἐκπώματα μὲν καὶ ἱμάτια καὶ 
’ id ~ Ὁ ~ , 4 3 3 3 aD , «ς ~ 
χρυσίον ἡμεῖς ὑμῶν πλέονα κεχτήμεϑα, αὑτοι δ᾽ ἐλάττογος ὑμῶν 
aS o> € ~ A A 5 , vA Cc ow ~ ¢ 
ἄξιοί ἐσμεν. μεῖς μὲν yao ἐπιμελουμεϑὰ ὁπὼς ἡμῖν ταῦτα ὡς 
- ᾽ ς ~ , ~ > , 4 2 Site / 
πλεῖστα ἔσται, ὑμεῖς δὲ μοι δοκεῖτε ἐπιμέλεσϑαι ome αὕτοι ὡς βὲλ- 
᾿ A ~ 3 " A ~ / ᾽ 
τιστοι ἔσεσθε. 21. Ὁ μὲν ταῦτ εἶπεν" ὁ δὲ Κῦρος, “Ay, ἔφη, 
61 , σ A ’ ᾽ A « ’ brs , 
ὦ Γωβρύα, omms moot παρέσῃ ἔχων τοὺς ἱππέας ἐξωπλισμένους, 
͵ A 7 A ~ ~ ΠΡ 
ἵνα τὴν δύναμίν σου ἴδωμεν, καὶ apa διὰ τῆς σῆς χώρας ἄξεις 
Ε ~ σ΄ Ἃ δ ~ σ ὃ αὖ oi 4 » , , 
ἡμᾶς, ὁπὼς ἂν εἰδῶμεν ἃ TE δεῖ φίλια καὶ πολέμια νομίζειν. 
Ἁ ~ ~ 
22. Tore μὲν δὴ ταῦτα εἰπόντες ἀπῆλϑον ἑκάτερος ἐπὶ τὰ 
προφήκοντα. 
3 \ Av 2 ’ 3. ~ ς , 2 A « , 
ἔπει δὲ ἡμέρα eyeveto, παρὴν ὁ Τ ωβρυὰς ἔχων τοὺς ἱππέας, 
% ot ~ « \ Salad ἰχά ΄ ᾽ A oa 2 ’ 
καὶ ἡγεῖτο. O δὲ Κῦρος, ὡςπὲρ προςζῆχει ἀνδρι ἄρχοντι, οὐ μόνον 
- A fol ~ ~ σ o 
τῷ πορεύεσϑαι τὴν ὁδὸν προςεῖχε τὸν γοῦν, ἀλλ᾽ ἅμα προϊὼν 
~ ἡ \ U \ ~ 
ἐπεσκοπεῖτο εἰ τι δυνατὸν εἴη τοὺς πολεμίους ἀσϑενεστέρους ποιεῖν 
5) ς A 3 , Ζ: } 3 \ € , \ A 
ἢ αὑτοὺς ἰσχυροτέρους. 23. Καλέσας οὖν τὸν “Ὑρκάνιον καὶ τὸν 
’ , ‘ Di F Ig 7 , τ B18 x 
Γωβρύαν, τούτους yao ἑνόμιζεν εἰδέναι μάλιστα ὧν αὑτὸς meto 
δεῖ 9 9 ~ Ἔν 7 # Ύ A δδ ᾿ iz A ς “» 8 
sto at μαϑεῖν, Ἐγὼ tot, ἔφη, ὦ ἄνδρες φίλοι, οἶμαι σὺν ὑμῖν ἂν 
ΞΡ , A ~ ~ 4 
ὡς πιστοῖς βουλευόμενος περι τοῦ πολέμου τοῦδε οὐκ ἂν ἑἐξαμαρ- 
f ~ \ σ ~ 2 “ \ A “ 
τάνειν" ὁρῶ γὰρ OTL ὑμῖν ἔτι μᾶλλον ἢ ἔμοι σχεπτέον ὁπῶς O 
3 , ΡΥ Ὁ δι 5 , 3 4 4 ὔ 7 ~ 3 
᾿““σσύριος ἡμῶν μὴ ἐπιχρατῆσει. Ἔμοι μὲν yao, ey, τῶνδε ἀπο- 
, a” yt Ὡς > ΟΣ , > τ > 
σφαλέντι ἔστιν tows καὶ ἄλλη ἀποστροφῆη᾽ ὑμῖν δὲ, εἰ οὗτος ἐπι- 
, ε ~ Ὁ’ , δ... ὧν 3 , , 4 
χρατήσει, ὁρῶ ἅμα πᾶντα TH OTA ἀλλότρια γιγνόμενα. 24. Καὶ 
A 3 4 A "4 , 3 5 Θ᾽ “κα - 3 > Jae > , 
γὰρ ἕμοι μὲν πολέμιος ἔστιν, οὐκ ἐμὲ μισῶν, ἀλλ΄ οἴομενος dovuqo- 
~ ~ 4 4 ~ ~ 
ρον ἑαυτῷ μεγάλους εἶναι ἡμᾶς, καὶ στρατεύει διὰ τοῦτο ἐφ ἡμᾶς" 
4 ~ A 4 ~ ΡῚ ~ , «ς 3  ς ~ \ κῶν 
ὑμᾶς δὲ καὶ μισεῖ, ἀδιχεῖσϑαι νομίζων vg ὑμῶν. Πρὸς ταῦτα 
a ~ 
ἀπεχρίναντο ἀμφότεροι κατὰ ταὐτὰ περαίνειν ὅ,τι μέλλει, ὡς ταῦτα 
5 7 ’᾽; \ , 3 ~ 5 ~ σ Α } > f' 
εἰδοσι σφίσι καὶ μέλον αὐτοῖς ἰσχυρῶς ὁπῇ TO μέλλον ἀποβήσοιτο. 
> ~ A » € ‘ . , f ς »" 
25. “Evravda δὴ ἤρξατο ὠδε, “έξατὲε δή μοι, ἔφη, ὑμᾶς vo- 
ἐξ , } rend , ¢ or | , A € , ὃν Ὅν 9 
μίζει μόνους πολεμικῶς ἔχειν 0 ““΄σσυριος πρὸς EXVTOY, ἡ EMLOTAOVE 
δι» Ἁ δος ἣν ? 4 ‘ P21, yat , 
καὶ ἄλλον τινὰ αὑτῷ πολέμιον; Nai μὰ At, egy ὁ Yexanos, 
, , 3 > ~ , a a. ry aL 
πολεμιώτατοι μὲν εἰσιν αὑτῷ Καδούσιοι, ἔϑνος πολὺ τὲ χαι ἄλκιμον 





eb. Vi GAS. ΕΙ; HS 


’ A σ :» α A A. ? —t a = 
“Σάκαι ye μὴν omopot ἡμῖν, οἱ πολλὰ καχὰ πεπόνϑασιν ὑπὸ τοῦ 
3 Σ — A > ? σ 4 ~ 
‘Agovpiov® ἐπειρᾶτο γὰρ κἀκείνους ὦςπὲρ καὶ ἡμᾶς καταστρέψα- 

σὰν a” ᾽ \ ~ 

ota. 26. Οὐκοῦν, ἕφη, οἰεσϑ᾽ ἀν viv αὐτοὺς ἀμφοτέρους ἡδέως 
: Ὁ..5 - i τ΄. «Ὁ» ~ 3 ἘΞ ΕΣ. Υ͂ κ Pee em , 
ἂν ἐπιβῆναι ped ἡμῶν τῷ Aodveip; ἔφασαν καὶ σφόδρ᾽ ἄν, εἰ 

? , a~s , > A 5 ᾽ὔ » A ~ one 
πῇ ye δύναιντο συμμῖξαι. Τί δ᾽, eqn, ἐν μέσῳ ἐστὶ τοῦ συμμῖξαι; 
y ? a A bye oe > oa 4 ? : 3 Α 
““σσύριοι, epacar, τὸ αὑτὸ EFvog Ou οὐπὲρ yuri πορεύῃ. 27. ᾿Επεὶ 
δὲ ~ ΕΣ ε Ko τὰ Ti ? a ἂν Γ 7 3 4 ~ 
ὁ ταῦτα ἤκουσεν ὃ Κῦρος, Ti yao, egy, ὦ Γωβρύα, ov σὺ τοῦ 

a ie A 
νεανίσκου τούτου ὃς νῦν εἰς THY βασιλείαν καϑέστηκεν ὑπερηφανίαν 
~ ; ~ ~ Ss 27 
πολλήν τινὰ τοῦ τρόπου κατηγορεῖς ; Τοιαῦτα γάρ, οἶμαι, Eqy ὃ 
A 3 ~ ? ~ ~ 

Γωβρύας, ἔπαϑον ὑπὶ αὐτοῦ. Πότερα δῆτα, ἕφη ὁ Ktgos, εἰς 

Ἁ , Ἄδαν, δ ~ Ἃ να ἣν ’ 7% 9». “ἢ 
σὲ μόνον ἐγένετο τοιοῦτος ἢ καὶ εἰς ἄλλους τινάς; 28, Ny Δ᾽, ἕφη 
εξ , δον Oe: . 24992 \ \ > ~ ~ 
ὁ TwBoous, καὶ εἰς ἄλλους ye* ἄλλα τοὺς μὲν aotevovrtas οἷα 
€ » ’ - 4 © τ᾿ δέν δε \ x , pe oe cr 
ὑβρίζει τί δεῖ λέγειν ; evog δ᾽ ἀνδρὸς πολὺ δυνατωτέρου ἢ ἐγὼ υἱὸν, 

Ἁ ~ » a A 3 ~ 
καὶ ἐχείνου ἑταῖρον ὄντα ὥςπερ TOY ἐμόν, συμπίγοντα παρ ἑαυτῷ 

A 5. ἢ ς ’ ay ΄ ς Ἁ > ~ 
συλλαβὼν ἐξέτεμεν, ὡς μὲν τινὲς EeMacar, ott ἡ madhaxy αὑτοῦ 
\ 5 A 5 A ~ 
ἐπήνεσεν αὐτὸν ὡς καλὸς εἴη καὶ ἐμακάρισε THY μέλλουσαν αὐτῷ 
sas 4 \ ~ “ ; Ὡς 
γυναῖχα ἔσεσθαι" ὡς δ᾽ αὐτὸς νῦν λέγει, OTL ἐπείρασεν αὐτοῦ τὴν 
? A igic'ew Tc 3 ~ , 3 A ΤΡ. A ay 
παλλακίδα. Kai vy οὗτος εὐνοῦχος μὲν ἔστι, τὴν δὲ ἀρχὴν Ἔχει, 
> A ¢ 4 > = 5 7 3 ~ + BA v\ A 
ἐπεὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐτελεύτησεν. 29. Ovzovr, Egy, οἷει ἂν καὶ 

~ « , Sa 5g ὦ 5» Ld ε ~ \ ἍἋ , 

τοῦτον ἡδέως ἡμᾶς ἰδεῖν, εἰ οἰοιτο ἑαυτῷ βοηϑοὺς ἂν γενέσϑαι; 
t ‘ ed “5 » / ~ A 
Ev μὲν οὖν οἶδα, Egy ὃ Γωβρύας" ἀλλ᾽ ἰδεῖν τοι αὐτὸν χαλεπὸν 
3 pr ~ » ~ σ΄ 
ἐστιν, ὦ Κῦρε. Πῶς; ἕφη ὃ Κῦρος. Ὅτι εἰ μέλλει τις ἐκείνῳ 
‘ 2 = 
συμμίξειν, παρ αὑτὴν τὴν Βαβυλῶνα δεῖ παριέναι. 30. Τί ovr, 
» - @ 4 y+ = ~ 
ἔφη, τοῦτο χαλεπόν ; “Οτινὴ Ai’, ἔφη ὁ Γωβρύας, οἶδα ἐξελϑοῦσαν 
’, 5 > ~ 7 τ A ~ y ; Ὕ - Σ΄. ay 
δύναμιν ἐξ αὑτῆς πολλαπλασίαν ἧς ov γῦν ἔχεις εὖ δ᾽ tot, Eqn, 
σ ν 3 > τῳ ~ me § , ~ 5) A ’ 3 ? A 
ὅτι OL αὐτὸ τοῦτο καὶ ἧττὸν σοι νῦν ἢ TO πρότερον AcovELOL και 
Ai & A A a? a ~ ~ 
τὰ ὅπλα ἀποφέρουσι καὶ τοὺς ἵππους ἀπάγουσιν, OTL τοῖς ἰδοῦσιν 
Rp Liev 257 4 Ὕ ς A ’ π᾿ “Ὁ τ ὙΥ 
αὑτῶν odiyn ἐδοξεν εἶναι ἡ σὴ δυναμις " καὶ ὁ λύγος ουὅτος πολὺς 
» a” = ~ ? » ,, is i ? 
Ἰδὴ ἑσπαρται" δοχεῖ δὴ uot, ἔφη, βέλτιον εἰναι φυλαττομένους 
πορεύεσϑαι. 
. 2 r~ ~ , ~ 
91. Kat ᾧ Κῦρος ἀκούσας τοῦ Γωβρύου τοιαῦτα τοιάδε πρὸς 
> Α Υ ἂν ~ , tT ? 
αὑτὸν éheSe. Καλῶς μοι δοχεῖς λέγειν, ὦ Γωβρύα, κελεύων ὡς 
> ’ Ἁ ’, - ~ 
ἀσφαλέστατα tug πορείας ποιεῖσϑαι. "“Eyoy οὖν σχοπῶν ov 
, > soa > ~ ~ 
δύναμαι ἐννοῆσαι ἀσφαλεστέραν οὐδεμίαν πορείαν ἡμῖν τῆς πρὺς 
> % ~ aw ~ 
αὑτὴν Βαβυλῶνα πορείας ἰέναι, εἰ ἐχεῖ τῶν πολεμίων ἐστὶ τὲ 
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, 4 bs , 5 «ς A » = 3 A ~ A 
κράτιστον. Πολλοὶ μὲν γὰρ εἰσιν, ὡς ov φῇς ᾿ εἰ δὲ ϑαρσοῦσι, καὶ 
dn? ς» « Pht » 39 Mm ΞΕ ¢ να \ ca 

ἤλοι ἡμῖν, ὡς ἐγὼ φημι, ἔσονται. . My ovr ορῶντες μὲν ἡμᾶς, 
> > 5» » ~ . A \ ~ 3 ᾽ὔ Ῥ 3 Ὁ " 
ἀλλ OLOMEVOL ἀφανεῖς εἰναι διὰ τὸ φοβεῖσϑαι ἐκείνους, σάφ wot, ἐφῇ, 
Sf ~ Ἁ ’ 5 fh a 9 ~ 3 Α , \ 
OTL TOD MED φόβου ἀπαλλάξονται og αὑτοῖς eveyeveto, ϑάρσος δὲ 
> \ , ~ σ \ 
ἐμφύσεται ἀντὶ τούτου τοσούτῳ μεῖζον ὅσῳ ἂν πλείονα χρόνον 
¢ ~ A € ~ as xv LW a” Sa > , x A 3 “Ὁ 
ἡμᾶς μὴ ὁρῶσιν" ἂν δὲ 704 ἰωμὲν ἐπ αὑτοὺς, πολλοὺς μὲν αὑτῶν 
e 7 4 , \ > , es if ~ \ 2 
εὑρήσομεν ETL κλαίοντας τοὺς ἀποϑατοντας Vp ἡμῶν, πολλοὺς ὃ 
» , 5 , Ὁ 4 ~ « , " ; 3 
ETL τραὐματαὰ ἐπιδεδεμένους ἃ ὑπὸ τῶν ἡμετέρων δλαβον, παντας ὃ 
J ~ A ~ ~ ~ } 
ἔτι μεμνημένους τῆς μὲν τοῦδε τοῦ στρατεύματος τόλμης, τῆς δ᾽ 
~ ~ A “ - , ᾽ 7 
αὐτῶν φυγῆς τε καὶ ξυμφορᾶς. 393. Ev δ᾽ two, ὦ Γωβρύα, ἵνα 

A ~ > SQ~ « ek 9 7 A ~ 3 ΄ 

καὶ τοῦτ εἰδῇς, οἱ πολλοῖι ἄνϑρωποι, οτὰν μὲν ϑαρσῶσιψν, ἀνυπο- 
A : σ \ σ \ 
στατον TO φρόνημα παρέχονται" ὅταν δὲ δείσωσιν, ὅσῳ ἂν πλείους 
Ἔ , \ ~ A , 
WOt, τοσούτῳ μείζω καὶ ἐκπεπληγμένον μᾶλλον TOY φόβον κέχτηνται. 
7 ~ A 4 ~ - ~ 
94, “Ex πολλῶν μὲν yao καὶ κακῶν λόγων ηὐξημένος αὐτοῖς πάρε- 
> ~ \ 4 ~ , > ~ εἶ Ἁ , 
στιν, ἐκ πολλῶν δὲ καὶ πονηρῶν χρημάτων, Ex πολλῶν δὲ καὶ δυςϑυ- 
Ἁ 4 a? \ ~ 
μῶν TE καὶ ESEGTHXOTOY προςφώπων HOQOIOTHL’ WETe ὑπὸ TOV 

, 5 ε ἐν. 3 74 , ’ + 

μεγέϑους ov ῥᾷάδιον αὐτὸν ἔστιν ovte λόγοις κατασβέσαι ovte 
- LA 
προςάγοντα πολεμίοις μένος ἐμβαλεῖν ovr anayayorta ἀναϑρέ- " 
᾿ ᾽ > 5 Ὁ Ἃ ~ Blea δ δ΄ ~ 
wer τὸ φρόνημα, ἀλλ΄ ὁσῳ av μᾶλλον αὑτοῖς θαῤῥεῖν παρακξλξυῃ, 
τοσούτῳ ἐν δεινοτέροις ἡγοῦνται εἶναι. 3D. ᾿Εκεῖνο μέντοι γὴ 
5) ~ v4 5 \ \ A A 
Δία, ἔφη, σκεψώμεϑα ἀκριβῶς ὁπως ἔχει. Et μὲν γὰρ τὸ ἀπὸ 

~ ~ ~ ~ ᾽ ’ 5 I 
τοῦδε αἱ νῖκαι ἔσονται ἕν τοῖς πολεμιχοῖς ἔργοις ὁπότεροι ἂν 

, 37 5 ? ~ A \ ~ A ς ~ 
πλείονα oxhov anagitujowow, ὀρϑῶς καὶ ov φοβῇ περι ἡμῶν 

4 ~ ~ y+ ~~ σ 
καὶ ἡμεῖς τῷ ὄντι ἐν δεινοῖς ἐσμεν᾽ εἰ μέντοι ὠςπὲρ πρόςϑεν 

BY J A - ~ 

διὰ τοὺς εὖ μαχομένους ἔτι καὶ νῦν αἱ μάχαι κρίνονται, ϑαῤῥῶν 

Ial \ , a A A A ~ ~ if € 4 

οὐδὲν av σφαλξδίης  ποὰλν yao σὺν τοῖς ϑεοῖς πλείονας evoen- 
a. ΜῈ ~ \ ,ὔ , >) | > 3 ’ ¢ 

σεις παρ ἡμῖν τοὺς ϑέλοντας μάχεσϑαι ἢ mag ἐκείνοις. 36. “Ὡς 

vA ” ~ "ἡ" A , , = ς 4 \ , 

dé ἔτι μᾶλλον ϑαῤῥῆς, καὶ tode xatavoyoov’ οἱ μὲν yao πολε- 
A 8 5 ἐᾷ , 5 me | « id τῷ ΕΙΣ « ~ 

μιοι πολὺ μὲν ELaTTOVES εἰσι νῦν ἢ πρίν ἡττηϑῆναι Vp ἡμῶν, 

\ A 5 , τ ae ὁ > , ς ~ x ¢ ~ A 4 , 
πολὺ δὲ shattoves ἢ ote ἀπέδρασαν ἡμᾶς ἡμεῖς δὲ χαὶ μείζονες 

~ oN ’ 5. ἫΝ : 4 
VUV ἢ πρίν, ἐπεὶ νενικήκαμεν, καὶ ἰσχυρότεροι, EMEL εὐτυχήκαμεν᾽ 

A , , 3 Ane ~ C. ow , a A A 4 3 , 
καὶ πλείονες δὲ, ἔπει ὑμεῖς ἡμῖν προςεγένεσϑε" μὴ yao ὅτι ἀτίμαζε 

A \ ? 5. Se = as ~ ele a 5.9} 
μηδὲ τοὺς COVE, ἐπεὶ σὺν ἡμῖν εἶσι" σὺν γὰρ τοῖς νικῶσι, σάφ LoFI, 
x , ~ A . A ’ 
ὦ Γώβρυα, ϑαῤῥοῦντες καὶ οἱ ἀκόλουϑοι ἕπονται. Μη λανθανέτω 
a , δὲ ~ 9 ” dA hed \. Ἐν: 2 , J 4 ~ δ ~ 

ὃ σὲ μηδὲ TOUT, ἔφη, OTL ἔξεστι μὲν τοῖς πολεμίοις. χαὶ νυν WED 
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~ ΄ , χ 5 5 SE > ~ Ἅ 9 - ’, , 
ἡμᾶς γοργότεροι δέ, σάφ᾽ ἰσϑι, οὐδαμῶς ἂν αὐτοῖς φανείημεν μέ. 
- Fi 3 ~ ~ : 
φοντες ἢ ἰόντες ἐπὶ Exeivove. ‘2g οὖν ἐμοῦ ταῦτα γιγνώσκοντος 
᾿ ἢ ~ 4 ~ 
ἄγε ἡμᾶς εὐϑὺ τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνος. 


Gras SPR. 


σ ᾿ \ , » A ΕἾ - 
1. Οὐτω μὲν δὴ πορξυόμέενοι τεταρταῖοι πρὸς τοῖς ὁρίοις τῆς 
? , Hwee BLE € ee ~. ? x , 
Γωβρύου χώρας ἐγένοντο. 82¢ δ᾽ ἐν τῇ πολεμίᾳ ἢν, κατέστησε 
A 3 ’ a -€ ~ , A 4 ~ ς rg ε 
λαβὼν ἐν τάξει μεϑ' ἑαυτοῦ τοὺς te πεζοὺς καὶ τῶν ἱππέων On0- 
~ peas. / A > + od 
σους ἐδόκει καλῶς αὐτῷ ἔχειν" τοὺς δ᾽ ἄλλους ἱππέας ἀφῆκε χα- 
- ἀνά ιν,» Wea σ 4 : ’ ᾿ 5) 
ταϑεῖν, και EXELEVOE τοὺς μὲν ὁπλὰ ἔχοντας κατακχαίγειν, τοὺς ὃ 
᾿ὕἢὕ 4 , σ x , : 4 pe | 4 2 ,ὔ 
ἄλλους καὶ πρόβατα οσὰ ἂν λάβωσι πρὸς avtov ἄγειν. ᾿Εκέλευσε 
Ἁ ‘ ~ WK \ N ~ 
δὲ χαὶ τοὺς Πέρσας συγκαταϑεῖν᾽" καὶ ἧκον πολλοὶ μὲν αὐτῶν χα- 
’ δεν ~ a 4 \ A ? , 4 
ταχεχυλισμένοι ἀπὸ τῶν ἱππῶν, πολλοι δὲ καὶ λείαν πλείστην ayor- 
A ~ , ’ ~ 
τες. 2. Ὡς δὲ παρῆν ἡ λεία, συγκαλέσας τοὺς te τῶν ῆήδων ἄρ- 
A sens , \ A € , δὴ 5 at , 
χοντας καὶ τῶν “Ὑρκανίων καὶ τοὺς ὁμοτίμους ἔλεξεν, 2 ἄνδρες φί- 
- v4 3 ~ 3 ~ 5 
λοι, ἐξένισεν ἡμᾶς anavtag πολλοῖς ἀγαϑοῖς Γωβρύας. Εἰ ovr, 
~ ~ , A . .- Ἁ ~ ~ A 
ἔφη, τοῖς ϑεοῖς ἐξελόντες τὰ νομιζόμενα καὶ τῇ στρατιᾷ τὰ ἱχανὰ 
ἊΝ ay) , ὃ , λ ’ 3 ΓΙ ΠΩ, 4 ot 2 λὲ Bd ~ 
τὴν ἄλλην τούτῳ δοίημεν λείαν, ἀρ ἂν, ἔφη, καλὸν ποιήσαιμεν TH 
4 a \ \ τ Σ = ~ Ἕ 
EVOVS φανεροῖ εἶναι OTL καὶ τοὺς EV ποιοῦντας πειρώμεϑα νικᾶν εὖ 
- 8 ~ > + ? \ ’ 
ποιοῦντες; 9. Ὃς δὲ τοῦτ ἤκουσαν, πάντες μὲν ENT VOLY, πάντες 
: Ξ \ ‘ τ 5 yen ~ 
δ᾽ ἐνεκωμίαζον᾽ εἷς δὲ καὶ ἔλεξεν wde, Lavy, ἔφη, ὦ Κῦρε, τοῦτο 
7 . me ON , ” ~ ¢ , ’ 
ποιήσομεν. Kar γὰρ pot, en, δοχεῖ ο 1 ὠβρύὰς πτωχοὺς τινὰς 
΄ ~ a ~ 4 σ - 
νομίζειν ἡμᾶς, ὁτι οὐ δαρεικῶν μεστοὶ ἥκομεν οὐδ᾽ ἐκ χρυσῶν πί: 
- 4 ~ 7 f σ΄ , 
γομὲν giakoy’ εἰ δὲ τοῦτο ποιήσαιμεν, γνοίη ἄν, ἔφη, OTL ἔστιν 
ay ἡ - PA f \ ~ ~ 
ἐλευϑερίους εἶναι καὶ ἄνευ χρυσοῦ. A. "Aye On, ἔφη, τὰ τῶν Decor 
2 ’ : ~ , . Ὁ “ -ε 5) iA , a 
ἀποδόντες τοῖς μάγοις καὶ ὅσα τῇ στρατιᾷ ἱκανὰ ἔξελοντες THLE 
e ~ 7 A ~ 
καλέσαντες τὸν Γωβρύαν δότε αὐτῷ. Ovtw δὴ λαβόντες ἐκεῖνοι 
7 ’ / ~ 
ὅσα ἔδει τἄλλα ἔδοσαν τῷ Γωβρύᾳ. 
3 , Ἁ 7 ~ - σ 
5. Ἔκ τούτου δὴ ἄγει πρὸς Βαβυλῶνα παραταξάμενος ὥςπερ 
7 ς , ¥ ‘O > > > .- «ῃ» ᾽ Aye ~ 
ote ἢ μάχη yy. Ὡς δ᾽ ove ἀντεξήεσαν οἱ Aoovoior καὶ ὃ Κῦρος 
> / \ ρ , , > ~ σ > ’ ¢ 
ἐχέλευσε tov I'whovay προςζφελάσαντα εἰπεῖν ott εἰ βούλεται ὁ 
‘ 3 A . ‘ ~ , ‘ 
Bacthevg ἐξιὼν ὑπὲρ τῆς χώρας μάχεσϑαι, κἂν αὐτὸς σὺν ἐκείνῳ 
? re So a ee ἃ .. r “ ων. ‘a ~ a 
μάχοιτο" et δὲ μὴ ἀμυνεῖ τῇ YOO, ὅτε ἄναγκη τοῖς κρατοῦσὶ met 
-ς € \ , , ’ > 
ϑεσθϑαι" 0. Ὃ μὲν δὴ Γωβρύας προφήλασεν ἔνϑα ἀσφαλὲς ἣν 
11 
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~ 5 ee ς A 5 ~ = # > 2 ? , Ξ ’ 
ταῦτα εἰπεῖν, ὁ δὲ αὑτῷ ἐξέπεμψεν ἁποκχρινούμενγον τοιαδε᾽ Ζίεσπο: 
ς \ , Ύ ’ > 7 τῷ , A ra) 
της 0 σὸς λέγει, ὦ Γωβρύα, Οὐχ ott ἀπέκτεινα cov τὸν vioy peter 
A A ’ , ‘ 2A 
μέλει μοι, ἀλλ ὅτι οὐ καὶ σὲ προφαπέχτεινα. ἴάχεσϑαι δὲ ἐὰ» 
, : σ΄ > \ 4 tee. ~ 2a ex 
βούλησϑε, ἥκετε εἰς THY τριακοστὴν ἡμέραν" γῦν δ᾽ οὕπω ἡμῖν 
Ἢ ’ ς A , 
σχολή" ἔτι yao παρασχευαζόμεϑα. 7. Ὃ δὲ Γωβρύας εἶπεν" 
r σ e , ~ 4 vd ~ 
Alla μήποτέ σοι λήξϑεν avery ἢ μεταμέλεια " δῆλον γὰρ ὅτι ἀνιῶ 
’ = σ ’ ” 
σέ τι, ἐξ οὗ αὕτη σὲ ἡ μεταμέλεια ἔχει. 
A ~ ᾿ \ r~ 
8. Ὁ μὲν δὴ Γωβρύας ἀπήγγειλε τὰ tov ‘Acovgiov’ ὁ δὲ Ku 
7 ~ Ἁ a A , A 
ρος ἀκούσας ταῦτα ἀπήγαγε TO στράτευμα καὶ καλέσας τὸν Iw- 
θ ? Εἰ , ” ? δ) : ’ a A 3 9ὲε C2 EN 
ρύαν Εἰπέ μοι, ἕφη, οὐκ ἔλεγες μέντοι ov ort τὸν ἐκτμηϑέντα ὑπὸ 
-- 5 ὔ ” | A Μ᾿ ow , τ A i) ” ὶ ~ 
tov “Acovolov οἴει ἂν σὺν ἡμῖν γενέσϑαι; Ev μὲν ovr, ἔφη, δοκῶ 
ἰδὲν a λλὰ ΝΑ δὶ » ἀχεῖγο € αὐὸ , 9 Α 
εἰδέναι" πολλὰ γὰρ δὴ ἔγωγε κἀκεῖνος ἐπαῤῥησιασάμεϑα πρὸς 
3 , ς , ’ ~ ~ ” A 5. ἘΝ 
ἀλλήλους. 9. ᾿Οπότε τοίνυν σοι δοχεῖ καλῶς ἔχει», πρὸς αὑτὸν 
- Η νὰ ‘ 7 , ov A Ὧν ἀρ δῇ “Ν pris 
πρόςιϑι" καὶ πρῶτον μὲν οὕτω ποίει OWE ἂν αὐτοὶ ο,τι ἂν λέγῃ 
δὴ 2 5 ὃ A δὲ »ὕ ὧς 5 ~ £0 . 'ῷ Z 3 6 γ: ς - 
εἰδῆτε" ἐπειδὰν δὲ συγγένῃ αὐτῷ, ἐὰν γνῷς αὐτὸν φίλον ἡμῶν βου- 
ἢ , - “ ὃ κῷ ς - 9 . y a) ) b>! ς- ὦ 
ὄμενον εἶναι, τοῦτο δεῖ μηχανᾶσϑαι onws λάϑῃ φίλος ὧν ἡμῖν 
>) ” δ 
οὔτε γὰρ ἂν φίλους τις ποιήσειεν ἄλλως πῶς πλείω ἀγαϑὰ ἐν πο- 
3 ~ ΡΝ 5 Α 
λέμῳ ἢ πολέμιος δοκῶν εἶναι οὔτ᾽ av ἐχϑροὺς πλείω τις βλάψειεν 
"Ἃ ~ 5 A , ᾽ 
ἄλλως πὼς ἢ φίλος δοκῶν εἶναι. 10. Καὶ μήν, ἔφη ὁ Γωβρύας, 
302 7 5) | ? , \ /, ~ \ A ~ 
οἶδ᾽ ote κὰν πρίαιτο 1 αδατας τὸ μέγα τι ποιῆσαι κακὸν TOY YUP 
’ > , Saad 7 b» ’ - ~ eee ~ 
βασιλέα ᾿“'σσυρίων᾽ ἀλλ ο,τι uv δύναιτο, τοῦτο δεῖ καὶ ἡμᾶς σκο- 
- ’ ? vy ig ~ 5 \ , A 4 ~ 
πεῖν. 11. “γε δή μοι, Egy ὁ Κῦρος, εἰς τὸ φρούριον τὸ πρὸ τῆς 
, ro ¢ ἐν νι πο 9 , ~ ~ 
χώρας, ὃ φατε Ὑρκανίοις te χαὶ Lana ἐπιτετειχίσϑαι τῇδε τῇ 
~ τ ἡ y+ 4 ~ 
χώρᾳ πρόβολον εἶναι TOV πολέμου, UO ἂν, ἔφη, O1EL ὑπὸ TOV φρουρ- 
, A 5 ~ 2 , A , σὲ κὰν 
ἄρχου παρεϑῆναι τὸν εὐνοῦχον ἑλϑόντα σὺν δυνάμει; ΖΣαφῶς 7, 
΄ " “ἃ σ ~ 
ἔφη ὁ Γωβρύας, εἰπερ ἀνύποπτος ὧν ὥςπερ νῦν ἐστιν aqixolto 
\ > , 3 ~ ” > ? “ a” 5 QO! 
moos αὐτόν. 12. Ovzovr, ἔφη, ἀνύποπτος ἂν em, δἰ προςβάλοιμι 
A 4 ~ ~ » ae 
μὲν ἐγὼ πρὸς τὰ χωρία αὐτοῦ ὡς λαβεῖν βουλόμενος, ἀπομάχοιτο 
~ A , 4 ~ ? 4 
δ᾽ ἐκεῖνος ava χράτος" καὶ λάβοιμι μὲν αὐτοῦ τι ἐγώ, ἀντιλάβοι δὲ 
~ a~ \ “ Ἁ \ A ’ 
κἀχεῖνος ἡμῶν ἢ ἄλλους τινὰς ἢ καὶ ἀγγέλους πεμπομένους ὑπὶ 
5 ~ A , 7 ~ A 
ἐμοῦ πρὸς τούτους OVE φατὲ πολεμίους τῷ “Ισσυρίῳ εἴναι" καὶ οἱ 
A : , , [χά 4 : A 
μὲν ληφϑέντες λέγοιεν OTL ἐπὶ στράτευμα ἀπέρχονται καὶ κλίμακας 
« 5 A ? x A ~ , 
ὡς εἰς TO φρούριον ἄξοντες" ὁ δὲ εὐνοῦχος ἀκούσας προςποιήσαιτο 
- a , ~ ~ > A 
προαγγεῖλαι βουλόμενος ταῦτα παρεῖναι. 13. Καὶ ὁ Γωβρύας si- 
σ Ἅ ’ - Ψ >! 
πὲν, Ουτῶ μὲν γιγνομένων σαφῶς οἶδα OTL παρείη ἂν αὐτόν, καὶ. 
, , a ~ ~ ᾿ χ.- 
δέοιτό γ᾽ ἂν αὑτοῦ μένειν ἔςτε σὺ ἀπέλϑοις. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Κῦ. 
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2 9g b eee: ? 5-50 © a « , = 4 
90g, εἴ ye amas eiceh Dol, Svvait ἂν ἡμῖν ὑποχείριον ποιῆσαι TO χω- 
7, “Ἢ ~ wD ¢ ? Ἁ 4 vy 3 ’ὔ 
οίον; 14. Εἰχὸς γοῦν, ἔφη ὁ Γωβρύας, τὰ μὲν ἔνδον ἐχείγου συμ- 
hte ΕΓ 5) σῈ ΒΥ ναὶ τὰ ὔ Ἴ9 
παρασκχευάζοντος, τὰ δ ἔξωϑεν σοῦ ἰσχυρότερα mpocayortos. ᾿[ὃι 
I 4A ~ ~ 4 , ~ 
ovr, ἔφη, καὶ πειρῶ ταῦτα διδάξας καὶ διαπραξάμενος παρεῖναι" 
\ 4 ~ x Le 4 ay , t . A 
πιστὰ δὲ αὐτῷ οὐκ ἂν μείζω οὔτε εἴποις οὔτε δείξαις ὧν αὐτὸς OV 
, ΙΕ ~ 5 , 
τυγχάνεις παρ ἡμῶν εἴληφως. 
»" +f A , + Ne σὰς ἢ eo Δ 
15. Ἔκ τούτου ᾧχετο μὲν ὁ Γωβρύας" ἄσμενος δὲ ἰδὼν αὑτὸν 
e > ~ , iN , ἘΠῚ or > \ \ 
0 ξυνοῦχος συνωμολόγει TE παντὰ καὶ συνέϑετο ἃ cde. ἔπει δὲ 
2 ΜῊΝ € ? 7 δὴ 5 ~ ~ 3 ? a” 
ἀπηγγειλὲν 0 1 ωβρυὰς ote mavta δοκοίη ἰσχυρῶς τῷ εὑνουχῳ ἔχειν 
Α > ~ 4 ~ 
τὰ ἐπισταλέντα, ἐχ τούτου τῇ ὑστεραίᾳ προςέβαλε μὲν ὁ Κῦρος, 
» ’, A BS \ δ Che ν ~ 
ἀπεμάχετο δὲ ὁ Γαδάτας. 16. Hy δὲ καὶ ὃ ἔλαβε χωρίον ὁ Κῦρος 
ς = ᾿ ~ 4 τὰ > a 
ὁποῖον ἔφη ὁ Γαδάτας. Τῶν δὲ ἀγγέλων ovg ἔπεμψεν ὁ Κῦρος 
A c A A 4 
προειπὼν ἢ πορεύσοιντο, τοὺς μὲν εἴασεν ὁ Γαδάτας διαφεύγειν, 
σ΄ 27 A A a . 
ὅπως ἄγοιεν τὰ στρατεύματα καὶ τὰς κλίμακας κομίζοιεν" ovg δ᾽ 
# vA) Ihe 5 , 4 ~ ¢ oA - sy 
ἕλαβε, βασανίζων ἐναντίον πολλῶν, ὡς ἤκουσεν Eq ἃ ἐφασὰν πο- 
/ ad 4 
ρεύεσϑαι, εὐϑέως συσχευασάμενος ὡς ἐξαγγελῶν τῆς νυχτὸς ἐπο- 
, ‘ 4 A 
peveto. 17. Τέλος δὲ πιστευϑεὶς ὡς βοηϑὸς εἰφέρχεται εἰς τὸ 
, 4 A σ ~ 
φρούριον" καὶ τέως μὲν συμπαρεσχεύαζεν 0,τι δύναιτο τῷ φρουρ- 
, 7 aS A δὲ ς Ko "λ9 Ἀ y Lee 4 ? Ἔ 3 τὴς 
ἄρχῳ᾽ ἔπει δὲ 0 Κυρος hte, καταλαμβᾶνει τὸ χωρίον ovreoyous 
, 4 A A ~ Wad 5 , ®) 3 A 
ποιησάμενος καὶ τοὺς παρὰ τοῦ Κύρου αἰχμαλώτους. 1δ. “Exe 
A ~ ae - A ~ ; ? 
δὲ τοῦτο ἐγένετο, εὐϑὺς Γαδάτας ὃ εὐνοῦχος τὰ ἔνδον καταστήσας 
ὅω»-" A A ~ 4 ~ ? ? 5 ~ =) 
ἐξῆλϑε πρὸς τὸν Κῦρον, καὶ τῷ voum προφχυνήσας εἰπε Χαῖρε, ὦ 


ἘΝ A ~ ~ 3 as ES 
Κύυρε. 19. ᾿“λλὰ ποιῶ ταῦτ᾽, ἔφη ov γάρ μὲ σὺν τοῖς ϑεοῖς ov 
7 ’ 3 4 4 9 ’ ’ Sh \ a” ” 7 
κελεύεις μόνον ἀλλὰ καὶ ἀναγκάζεις χαίρειν. Ev yao wot, ἔφη, ott 
A ~ , ~ , ~ ΄ 
ἐγὼ μέγα ποιοῦμαι φίλον τοῦτο τὸ χωρίον τοῖς ἐνθάδε συμμάχοις 
’ ~ ᾿] ; ¥: , ~ , 4 
χαταλιπῶν᾽ σοῦ δ᾽, ἔφη, ὦ Γαδάτα, 6 “Accvews παῖδας μέν, ὡς 
Υ͂ A ~ >) } 3 , , } ~ , 
é0ixe, TO ποιεῖσϑαι ἀφείλετο, OV μέντοι τὸ ye φίλους χκτᾶσϑαι.  δυ- 
5 , 5 > 5 0, ¢ ς ~ eS ὙΕ , , 
 vacdat ἀπεστέρησεν" ἀλλ ev ἰσϑιοτι ἡμᾶς τῷ ἔργῳ τουτῳῷ φίλους 
7 \ 
| πεποίησαι οἵ σοι ἐὰν δυνώμεϑα πειρασόμεθα μὴ χείρονες Bon Por 
( ~ ἍἋ » ~ b>! > , > ὦ ¢ A et ae 
παραστῆναι ἢ εἰ παῖδας ἢ ἐχγόνους ἐχέχτησο. 20. Ὃ μὲν ταῦτ 
"» 4 > | , ΨΩ ἤ 4 ? } A , 
éhesev. Ey δὲ τούτῳ ὁ Texariog ἄρτι ῃσϑημὲένος τὸ γεγενημένον 
~ ~ , 4 - ~ μ᾿ 
' προςϑεῖ τῷ Κύρῳ καὶ λαβὼν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ εἶπεν, 22 μέγα ἀγα- 
ϑὸν σὺ τοῖς φίλοις Κῦρε, ὦ λλή i ig ig 7 
ov ov τοῖς φιλοις Aves, WS πολλὴν μὲ τοῖς ϑεοῖς ποιεῖς χαρι» 
> σ : - - \ 
ὑφείλειν ὁτι σοί μὲ συνήγαγον. 21. Ἴϑι γῦν, ἔφη ὁ Κῦρος, καὶ 
{ A A , τ ed 4 σ ϑ 
λαβὼν τὸ χωρίον οὐπερ ἕνεκά μὲ ἀσπάζῃ διατίϑει αὐτὸ οὑτῶς ὡς 
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A ~ ¢ , 7 λ es ot x A δ ἃ ae , 
uv τῷ ὑμετέρῳ φίλῳ πλείστου ἄξιον ἢ καὶ τοῖς ἄλλοις συμμιάχοις, 
, 5. ©. oR , , a c kw Ἄν, τ \ , 
μάλιστα δ, ἔφη, Ladate τούτῳ, og ἡμῖν αὐτὸ λαβὼν παραδίδωσι. 
{ “ εε ; 9 ‘ - , 4 
22. Ti ovr; ἔφῃ ὁ Ὕρκανιος, ἐπειδὰν Καδούσιοι ἔλϑωσι καὶ 
4 Ἂ A ~ , \ ~ a7 ~ 
Σάκαι καὶ οἱ ἐμοὶ πολῖται, καλέσωμεν καὶ τοῦτον, WH κοινῇ συμ- 
7 , ~ \ 
βουλευσώμεθα πάντες ὁσοις προφήκει MOS ἂν συμφορώτατα χρῴ- 
~ , ~ \ v4 , € χ.- 
μεϑα τῷ φρουρίῳ; 23. Ταῦτα μὲν οὕτω συνήνεσεν ὁ Κῦρος" 
A \ ~ δι χι δὲ \ ~ ’ > ~ 
ἐπεὶ δὲ συνῆλϑον οἷς ἔμελε περὶ TOV φρουρίου, ἐβουλεύσαντο χοινῇ 
, Ἴ - τὰν > A “ , + σ > ~ x 4 7 
φυλάττειν oigmeo ayador ἣν φίλιον ον, ὁπὼς αὑτοῖς μὲν προβολος 
» , ~ wD , b] ’ " γιῳ 
εἴη πολέμου, τοῖς δ᾽ ““'΄σσυρίοις ἐπιτετειχισμένον εἴη. 24, Τούτων 
᾽ \ \ Ἂ ἣ 
δὲ γενομένων modu δὴ προϑυμότερον καὶ πλείους καὶ Καδούσιοι 
, A \ , A 3 ~ 
συνεστρατεύοντο καὶ Σάκαι καὶ Ὑρκάνιοι" καὶ συνελέγη ἐντεῦϑεν 
, , A ἣ 5 ’ὔ; Used ~ > 
στράτευμα Καδουσίων μὲν πελτασται εἰς διομυρίους και ἱππεῖς εἰς 
~ 4 A 
τετρακιςχιλίους, Σακῶν δὲ τοξόται εἰς μυρίους καὶ ἱπποτοξόται εἰς 
Ἁ Ἁ .ς 
διοχιλίους, καὶ ὙὝρχάνιοι δὲ πεζούς τε ὁπόσους ἐδύναντο προςεξέ- 
\ 3G Ἁ A , 
meupav χαὶ ἱππέας ἐξεπλήρωσαν εἰς διοχιλίους " τὸ γὰρ πρόσϑεν 
, gi} , oy” ? ~ € ἣν ἃς σ A ε 
καταλελειμμένοι ἤσαν πλείους οἴχοι αὑτοῖς ἱππεῖς, OTL καὶ OW Ka- 
\ ~ s σ \ 
δούσιοι καὶ Sana τοῖς ᾿“'σσυρίοις πολέμιοι ἧσαν. 25. Οσον δὲ 
Ihe Vlad \ A A A 
χρόνον ἐχαϑέζετο 0 Κῦρος ἀμφὶ τὴν περὶ τὸ φρούριον οἰκονομίαν, 
~ ~ \ ~ \ ‘ i ~ J 
τῶν ᾿“'σσυρίων τῶν χατὰ ταῦτα TH χωρία πολλοὶ μὲν ἀπῆγον ἵπ- 
A \ , Ο yf \ 
move, πολλοὶ δὲ ἀπέφερον ὁπλα, φοβούμενοι ἤδη πάντας τοὺς προς. 
χώρους. 
ns ‘4 ᾽ ~ 4 , 
26. “Ex δὲ τούτου προφέρχεται τῷ Κύρῳ ὁ Γαδάτας καὶ λέγει 
σ σ eget a ck « gene , > 4 , \ A 
OTL ἤχουσιν αὐτῷ ἀγγελοι ὡς ὁ Aoovelog ἐπεὶ πύϑοιτο τὰ περι 
~ ~ 3. δ ν , ~ 
τοῦ φρουρίου, χαλεπῶς TE ἐνέγκοι καὶ συσκευάζοιτο ὡς ἐμβαλῶν 
» \ > ~ , > \ 44 > ~ Ύ ~ A ? xv 
εἰς THY avtov χῶραν. Lay ovy agys μὲ, ὦ Kuoe, τὰ τείχη ἂν πει- 
~ ~ MS Ὲ A ~ 
ραϑείην διασῶσαι, τῶν δὲ ἄλλων μείων λόγος. 27. Kai 6 Κῦρος 
- 5 Ἁ “ a ~ , xy” 7 + ee 5 , “Bh 3) 
εἶπεν, Εὰν ovy ing νῦν, mote ἕσῃ otxor; καὶ ὁ Ladarag einer, Εἰς 
, , 3, bs ieee Εἴ Ν ~ Ss , " "» 
τρίτην δειπνήσω ἐν τῇ ἡμέτερῳᾳ. Ἢ καὶ τὸν ““σσύριον, ἕφη, oret 
3 ee) 4 , ay A x Υ : “5 5 , τ GPL 4 
ἐκεῖ ηδὴ καταλήψεσθαι; Ev μὲν ovr, egy, οἶδα" σπεῦσξι γὰρ EOS 
᾿ , ΡῈ 3 » 3 ‘ St ε a ΝΣ ~ 
ἔτι πρόσω δοχεῖς ἀπεῖναι. 28. ᾿Εγὼ δέ, ἔφη ὁ Κῦρος, ποσταῖος 
| ~ , ~ 4 ~ A , 
ἂν τῷ στρατεύματι ἐχεῖσε ἀφικοίμην ; πρὸς τοῦτο δὴ ὁ Γαδάτας 
: \ 5A τ Α > >) , 
λέγει" Πολὺ ἤδη, ὦ δέσποτα, ἔχεις τὸ στράτευμα καὶ οὐκ ἂν Ov- 
» Mires, MACE (Ὁ Ag ek ων 3 ~ A \ Ψ aS 4 
vaio μεῖον ἢ ἕν ἕξ ἢ ἑπτὰ ἡμέραις ἐλϑεῖν πρὸς THY EuNY οἴκήσιν. 
Si A ’ y+ ς ~ Ὗ ς , a 5 4 A « “ 
Σὺ μὲν τοίνυν, egy ὁ Κῦρος, ἄπιϑι ὡς ταἀχιστα eyo δὲ ὡς ἂν δυ- 
" Sy ‘ lé A + € 4 ~ 
vatov ἢ πορεύσομαι. 29. Ὁ μὲν δὴ Γαδάτας ᾧχετο᾽ ὃ δὲ Κῦρος 
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᾿ y ~ , ee 7 ? 
συνεχάλεσε πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν συμμάχων" καὶ ἤδη πολλοὶ 
5. 7 ‘ ee \ δεν ἐν ἐπτυτοςς τὴς τὰ 1, oe 
τὲ ἐδόκουν χαι καλοι χάγαϑοι παρεῖναι" ὃν οἷς δὴ λέγει a Κῦρος 
ταῦτα. | 
» a το «- ΝΣ 
90. “Ardoee σύμμαγοι, Γαδάτας διέπραξεν ἃ δοχεῖ πᾶσιν ἡμῖν 
: Q i X ? ς fii 


A ~ 4 5 % ~ 4 4 c ~ 3 4 ς » rd ~ 
πολλοῦ ἄξια εἶναι, καὶ ταῦτα πριν καὶ ὁτιοῦν ἀγαϑὸν Lp ἡμῶν 


~- ~ \ A ἂν ~ 
παϑεῖν. Νῦν δὲ ὁ ᾿“'σσύριος εἰς τὴν χώραν αὑτοῦ ἐμβαλεῖν ἀγγελ- 


~ 7 Ό A ~ a “4 
λεται, δῆλον ott aqua μὲν τιμωρεῖσϑαι αὐτὸν βουλόμενος, ott δοκεῖ 


es | > ~ , ? A 7 > 2 3 - 3 - ¢ 3 ς 

ὑπ αὑτοῦ μέγα βεβλαφϑαι" ἅμα ὃ tows καχεῖνο ἕγνοεῖται ὡς εἰ οἱ 
4 A ~ , \ c= on 3 ’ \ 

μὲν πρὸς ἡμᾶς ἀφιστάμενοι μηδὲν Um ExELVOY κακὸν πείσονται, οἱ 
A \ 5 , yt ce ek ~ 3 ~ σ ? Ig! 5% 

δὲ σὺν ἐχείγῳ orteg vp ἡμῶν ἀπολοῦνται, ott ταχα οὐδένα εἰχος 


3 - Ἀν 1~ = xf ἘΝ ς 
σὺν αὐτῷ βουλήσεσϑαι εἶναι. 31. Νῦν οὖν, ὦ ἄνδρες, καλόν τι ἄν 


~ ~ A 
μοι δοχοῦμεν ποιῆσαι, εἰ προϑύμως Γαδάτᾳ βοηϑήσαιμεν ἀνδρὶ 
’ ‘ 7 ~ s\ a 
εὐεργέτῃ καὶ ἅμα δίκαια ποιοῖμεν ἂν yaow ἀποδιδόντες " ἀλλὰ 
4 77) A ~ 4 ~ ~ 
μὴν χαὶ ξύμφορά 7 ἄν, ὡς ἐγὼ δοχῶ, πράττοιμεν ἡμῖν αὐτοῖς. 
« ~ | ~ ~ ~ 
32. Ei γὰρ πᾶσι φαινοίμεθα τοὺς μὲν κακῶς ποιοῦντας νικᾶν πει- 
- ~ A ~ ~ 
ρώμενοι κακῶς ποιοῦντες, τοὺς δ᾽ εὐεργετοῦντας ἀγαϑοῖς ὑπερ- 
’ = 4 5 ~ , / A \ «ς ~ , 
βαλλόμενοι, eixog ἐκ τῶν τοιουτῶν φίλους μὲν πολλοὺυς ἡμῖν βουλε- 
A 5 ~ a 
σϑαι γίγνεσϑαι, ἐχϑρὸν δὲ μηδένα ἐπιϑυμεῖν εἶναι: 33. Εἰ δὲ ἀμε- 
~ , , 4 ~ ~ ἷ 
λῆσαι δόξαιμεν Γ Γαδάτου, πρὸς τῶν ϑεῶν ποίοις λόγοις ἂν ἄλλον 
- ~ ~ 5... 5 - ~ 
πείϑοιμεν χαρίζεσϑαί τι ἡμῖν; πῶς δ᾽ ἂν τολμῷμεν ἡμᾶς αὐτοὺς 
> ~ ~ 5. Ἃ 3 7 τ - ? , : 
ἑπαινεῖν; πῶς 0 av ἀντιβλέψαι τις ἡμῶν dvvatto 1 αδάτᾳ, εἰ 
. Ἵ ~ ai = ~ aw A A 4 
ἡττῴμεϑα αὐτοῦ EV ποιοῦντος τοσοῦτοι ὄντες ἑνὸς ἀνδρὸς χαὶ 
a A σ 5 A 
τούτου οὕτω διαχειμένου ; ‘O μὲν οὕτως εἶπεν" 34. Οἱ δὲ πά»- 
5» ~ 7 = ~ 
τὲς ἰσχυρῶς συνεπήνουν ταῦτα ποιεῖν. 
A 4 yw 3 4 ᾿ς Ὁ ἊΣ ah ~ ~ > Ome. A ~ 
Ayete τοίνυν, ἔφη, emer καὶ ὑμῖν συνδοκεῖ ταῦτα, ἐπὶ μὲν τοῖς 
, * 3 , \ > > ~ 5 
ὑποζυγίοις καὶ ὀχήμασι καταλίπωμεν ἕκαστοι τοὺς MET αὑτῶν ἐπι- 
, \ ~ 3 ? αν» 
τηδειοτάτους πορεύεσϑαι. 35. Γωβρύας δὲ ἡμῖν ἀρχέτω αὐτῶν 
Ἄγ. , ; ad κ A Co~ » 4 a4 « ae 
καὶ ἡγείσϑω αὑτοῖς" καὶ γὰρ ὁδῶν ἐμπειρος xo THALa ἱκανὸς 
τ - , Κ(Κῦὶ ιν" ~ 4 > , , 
ἡμεῖς δέ, ἔφη, καὶ ἵπποις τοῖς δυνατωτάτοις καὶ ἀνδράσι πορευώ- 
ἣν" Ἢ , ~ ~ , 7 \ Ἃ , 
μεϑα, τὰ ἐπιτήδεια τριῶν ἡμερῶν λαβόντες " ὁσῳ γὰρ ἂν κουφοτε- 
, s 7 A > , 
ρον συσχευασώμεϑα καὶ εὐτελέστερον, τοσούτῳ ἥδιον τὰς ἐπιού- 
« ὔ > [4 , 4 , 4 ; ? 
σας ἡμέρας ἀριστήσομὲν τὲ καὶ δειπνήσομεν καὶ καϑευδησομε». 
γι 7 » , Tt Fs _~ 4 » , 
36. Noy δ᾽, ἔφη, πορευώμεϑα ὧδε" πρῶτον μὲν ἄγε ov, Xov- 
, \ , > 4 4 , 4 ~ ς ¢ , 
Carta, τοὺς ϑωρακοφόρους, ἔπει ὁμαλή τὲ καὶ πλατεῖα ἡ οδὸς 
5 ‘ , 4 « ΄ 
ἔστι, τοὺς ταξιάρχους ἔχων ἐν μετώπῳ πάντας" ἡ δὲ τάξις ἑχαάστη 
mia. @.N » Ε , \ ΕΙΣ 4 4 , 
ED EOS (TH" LI QOOL γὰρ OYTES καὶ τάχιστα καὶ ἀσφαλέστατα πο- 
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’ a Lad Ἂν Υ̓ 4 
pevoiued av. 37 Τούτου δὲ ἕνεκα, ἔφη, κελεύω τοὺς ϑωρακοφό: 
i ~ σ - , ? 3 ~ = 
φους ἡγεῖσϑαι ote τοῦτο βαρύτατον ἔστι τοῦ στρατεύματος. Τοῦ 
Ἁ , ς , > , € , 7 , A ~ 
δὲ βαρυτάτου ἡγουμένου, ἀνάγκη ῥᾳδίως ἕπεσϑαι πάντα τὰ ϑᾶσ- 
’ [χά \ A , SE bs b] 
σον ἰόντα ὅταν δὲ τὸ τάχιστον ἡγῆται ἐν νυκτί, οὐδὲν ἐστι ϑαυ- 
\ A ~ \ e A 
μαστὸν καὶ διασπᾶσϑαι τὰ στρατεύματα" TO γὰρ προταχϑὲν ἀπο- 
A \ , a” > w 
διδράσκει. 38. Ἔπι δὲ τούτοις, ἕφη, “Ιρτάβαζος τοὺς Περσῶν 
4 ; 2 A A Ἂς 
πελταστὰς καὶ τοξότας ἀγέτω" ἐπὶ δὲ τούτοις ᾿Αινδαμύας ὁ Μῆ- 
\ , > oe, | 4 , ay A 
δος τὸ Μήδων melixov* ἐπὶ δὲ τούτοις “EuBag τὸ ᾿“Ιρμενίων πεζι- 
’ ᾿Α ᾿Ξ Ἢ A , > 7, «ς , > - eh.’ s , 
κόν" ἐπὶ δὲ τούτοις “Aptovyas “Ὑρκανίους ἐπὶ δὲ τούτοις Oau- 
, \ ~ , A \ , 
βράδας τὸ Σακῶν πεζικὸν᾽ ἐπὶ δὲ τούτοις Δαμάτας Καδουσίους. 
\ A ‘5 A 
99. “Ayortoy δὲ καὶ οὗτοι πάντες ἐν μετώπῳ μὲν TOUS ταξιάρχους 
” ὃ - a δὲ δ vi , b) 5 Ἃ δὲ Ν ἐπ μι: 
ἔχοντες, δεξιοὺς δὲ τοὺς πελταστάς, ἀριστεροὺς δὲ τοὺς τοξότας 
- - σ΄ A A 
τοῦ ἑαυτῶν πλαισίου" οὕτω γὰρ πορευόμενοι καὶ EVYQNHOTOTEQOL 
’ > \ A ’ « ᾿ἣ ” ΄ πὰ ἃ 
γίγνονται. AQ. “Emi δὲ τούτοις οἱ σχευοφόροι, ἔφη, πάντων ἐπέ- 
Ἔ ἂν ~ 7 
σϑων᾽ οἱ δὲ ἄρχοντες αὐτῶν ἐπιμελείσϑων OMMS συνεσχευασμένοι 
αἱ Α " A A ~ , ~ 
ZTE ὦσι πάντα πρὶν καϑεύδειν καὶ TEL σὺν τοῖς σκεύεσι παρῶσιν 
᾽ \ ¥ ἢ τσ , “ > Q 
εἰς THY τεταγμένην χώραν καὶ ὁπὼς κοσμίως ἕπωνται. AL. “Eni 
\ ~ ; A / 
δὲ τοῖς σχευοφόροις, ἔφη, τοὺς Πέρσας ἱππέας Madatas ὃ Πέρσης 
᾽ A ig Ἁ ~ 
ἀγέτω, ἔχων καὶ οὗτος τοὺς EXATOVTAOYOLS THY ἱππέων EY μετώπῳ" 
ς A - , σ 
ὁ 0 ἑκατόνταρχος τὴν τάξιν ἀγέτω εἰς ἕνα ὠςπερ οἱ πέζαρχοι. 
A 4 ~ , 4 ς - 
A2. “Eni δὲ τούτοις ἹΙερσομβάτας ὁ Μῆδος ὠςαύτως τοὺς ἑαυτοῦ 
« , = eat A , , J , A ow! τῷ | 4 ‘ 
ἱππέας ἐπι δὲ τούτοις σύ, ὦ Τιγράνη, τὸ σαυτοῦ ἱππιχόν" καὶ οἱ 
a ) Ὁ 3. ὍΝ ω 2.0 ὙῈ A ες, Ge, τ Ὁ: \ 
ἄλλοι δ΄ ἱππαάρχοι ue ὧν ἕχαστοι ἀφίκοντο πρὸς ἡμᾶς" ἐπι OE 
; ἢ yo ar ; σ 5 , iy 
τούτοις Σάκαι ἄγετε" ἔσχατοι δ᾽, ὠςπὲρ ἤλϑον, Καδούσιοι ayor- 
? ἃ \ 55» , Res 3 , 5 - A ~ 
τῶν στρατευμα ov δὲ, “λκευνὰ ὁ ἄγων αὑτοὺς, ἐπιμξλοῦ τὸ νῦν» 
~ V4 A , f σ ~ ~ , 
εἶναι πάντων τῶν OmIGTEY καὶ μηδένα EX VATEQOY τῶν σῶν ἱππέων 
~ A ~ “ , a + 
γίγνεσϑαι. 45. ᾿Επιμελεῖσϑε δὲ tov σιωπῇ πορεύεσϑαι οἱ τὲ ἂρ 
Ἢ ~ A A ~ 4 5 ~ \ 
YOVTES καὶ πάντες οἱ σωφρονοῦντες" διὰ γὰρ τῶν WTOY ἕν τῇ νυχτι 
4 ? ~ “ἃ A ~ 5 ~ A A Fi , 4 . 
ἀναγκη μᾶλλον ἢ διὰ τῶν ὀφϑαλμὼν ἑκαστὰ xa αἰσϑᾶάνεσθϑαι και 
“ 4 A ~ b aa | ~ A A aS ᾿ 5 
προϊστασϑαι" καὶ τὸ ταραχϑῆναι O ἐν τῇ veut πολὺ μεῖζον ἔστι 
~ \ ~ 1 Meee 6 σ΄ ν 
πρᾶγμα ἢ ἐν τῇ ἡμέρᾳ καὶ δυςκαταστατώτερον᾽ OV ἕνεχα ἢ TE σιωπὴ 
3 , ἈΠ Poe ,ὔ \ A A A 
ἀσχητεα καὶ ἢ τάξις διαφυλακτξέα. AA, Τὰς δὲ νυκτερινὰς φυλα- 
’ σ , A ‘ ς τὰ \ 
κάς, ὁταν μέλλητε νυχτὸς ἀναστήσεσϑαι, yon ὡς βραχυτατας και 
~ ~ ~ 3 , 4 
πλείστας ποιεῖσϑαι, ὡς μηδένα ἡ ἐν τῇ φυλακῇ ἀγρυπνία πολλὴ 
3 , 3 ~ , OCLs 5. (δὰ σ mf ’ 
οὐσὰ λυμαίνηται ἕν τῇ πορείᾳ" ἡνίκα δ᾽ av Mga ἢ πορεύεσϑαι, 
» - , Ὁ, ~ es a ~ & ae 
σημανεῖ τῷ κέρατι. 45. Ὑμεῖς δὲ ἔχοντες ἃ δεῖ ἕκαστοι πάρεστε 


. 
= el ee 
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é x > ee ~ CSc ee , 3 Ἦ - 3 14 
εἰς τὴν ἔπὶ Βαβυλῶνος odov’ ὁ δὲ ορμώμεγος ἄξι τῷ κατ οὐρὰ 
7 
παρεγγυάτω ἕπεσϑαι. 
A ay 4 A A ἈΠ Ὁ ΄ 
40. Ἐκ τούτου δὴ ᾧχοντο ἐπὶ τὰς σχηνὰς χαὶ ἅμα ἀπιόντες 
, A 3 ? ς - ¢ ~ ; ¢€ A ’ 
διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους ὡς μνημονικῶς ὁ Κύυρος ὁπόσοις συνέταττε 
~ 4 ~ ~ 
πᾶσιν ὀνομάζων ἐνετέλλετο, 47. Ὃ δὲ Κῦρος ἐπιμελείᾳ τοῦτο 
5 , ’ ι Tiras Der ‘ ~ : ς A , 
ἐποίει" πάνυ yao αὑτῷ ἐδόκει ϑαυμαστὸν εἶναι εἰ οἱ μὲν Bavavoot 
xz ~ ~ ~ ᾿ , 4 4 
ἰσασιτῆς ἑαυτοῦ τέχνης ἕκαστος τῶν ἐργαλείων τὰ ὀνόματα, καὶ ὃ 
Δ ὩΣ, A ~ ’ ‘ ~ ts ~ 
ἰατρὸς δὲ οἷδε καὶ τῶν ὀργάνων καὶ τῶν φαρμάκων οἷς χρῆται πάντων 
Ἁ 4 σ ) σ ͵ 
τὰ ὀνόματα, ὁ δὲ στρατηγὸς ουτως ἠλίϑιος ἔσοιτο ὥςτε οὐκ εἰσεται 
- ~ A 5 7 τ 4 ~ 
τῶν UP ἑαυτῷ ἡγεμόνων TH ὀνόματα, οἷς ἀνάγκη ἐστιν αὐτῷ ὁργά- 
~ Ἔν ὧν ~ , Sie os ji Age 
vols χρῆσϑαι καὶ οταν καταλαβεῖν τι βουληται καὶ ὁταν φυλάξαι 
a cu S> μ᾿ ~ A ~ A A 
καὶ ὅταν ϑαῤῥῦναι καὶ OTAY φοβῆσαι" καὶ τιμῆσαι δὲ ὁπότε TIVE 
- : 4 , 
βούλοιτο, πρέπον αὐτῷ ἐδόκει εἶναι ὀνομαστὶ προςαγορεύειν. 
» , Ἁ >] ~ «ς ’ ~ ¢ A ~ +S 
48, “Edozovr δὲ αὐτῷ ot γιγνώσχκεσϑαι δοχοῦντες ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος 
~ , ~ ~ ~ 8 ~ 
καὶ TOV καλόν τι ποιοῦντες ὁρᾶσϑαι μᾶλλον ὀρέγεσθαι καὶ τοῦ 
αἰσχρόν τι ποιεῖν μᾶλλον προϑυμεῖσϑαι ἀπέχεσϑαι. 49. ᾿Ηλί. 
4 4 =A ge) 3 , τ 5 - A € , , P. 
ϑιον δὲ καὶ τοῦτ ἐδοχει εἶναι αὑτῷ to omote βούλοιτο τι 
~ 7 , 7 2 ” 
πραχϑῆναι, οὕτω προςτάττειν WEED ἕν οἰχῳ ἔνιοι δεσπόται προς- 
7 " 2 ΤΙΣ μια / , τ σ A 
τάττουσιν, [τῷ τις em υδωρ, Zvda τις σχισάτω" 50. Ovrom yao 
, 3 ’ ~ , ~ 4 
προςταττομένων εἰς ἀλλήλους TE ὁρᾶν πάντες ἐδόκουν αὐτῷ καὶ 
4 A A A 2 4 
οὐδεὶς περαίνειν τὸ προςταχϑὲν καὶ πάντες ἕν αἰτίᾳ εἶναι καὶ 
> A ~ LA y 5 , Wf ~ ¢ , A Ἁ A 
οὐδεὶς τῇ αἰτίᾳ οὔτε αἰσχύνεσϑαι οὔτε φοβεῖσϑαι ὁμοίως διὰ τὸ σὺν 
- : ΑΝ) 4 Υ͂ Ξ ‘ - ‘ 5 A , 5 , φ ;᾽ 
πολλοῖς αἰτίαν ἔχειν" διὰ ταῦτα δὴ αὑτὸς πάντας ὠνόμαζεν ὁπότε 
τι προςτάττοι. 
4 ~ 4 4 4 a Ἁ 
51. Koi Κῦρος μὲν δὴ περὶ τούτων οὕτως ἐγίγνωσκεν. Οἱ δὲ 
~ , ‘ ‘ ‘ 
στρατιῶται τότε μὲν δειπνήσαντες καὶ φύλακας καταστησάμενοι καὶ 
4 , a 3 , ς , 3... 5 
συσχευασάμενοι πάντα ἃ ἔδει ἐκοιμήϑησαν. 52. Ἡνίκα δ᾽ ἣν ἕν 
’, - ~ ~ a ~ 
μέσῳ νυχτῶν, ἐσήμηνε τῷ κέρατι. Κῦρος δ᾽ εἰπὼν τῷ Χρυσάντα 
σ i, 4 pe RE mw. .¢ , ‘ 5 ~ , a , 5 ’ 
ott ἐπί τῇ ὁδῷ ὑπομένοι δὴ ἐν τῷ πρόσϑεν τοῦ στρατεύματος ἕξῇει 
\ ‘ > > 5 ‘ «ς , ~ A , σ 
λαβὼν τοὺς aug αὐτὸν ὑπηρέτας" βραχεῖ δὲ χρόνῳ ὕστερον Χρυ- 
, ~ a ~ ‘ ¥ € 
σαντας παρῆν ἄγων τοῦς ϑωρακοφόρους. 53. Τούτῳ μὲν οὖν ὁ 
yee a ὃ ‘ ‘ ¢ , ~ ς ~ , eee / ¢ , ὥ 
Κυρος δοὺς τοὺς ἡγεμόνας τῆς ὁδοῦ πορεύεσϑαι ἐκέλευεν ἥσυχως 
> , 5 ς - Σ »"» "Ἀ 4 ~ ~ 
οὐ γὰρ πῶ ἕν ὁδῷ martes Nouv’ αὐτὸς δὲ ἑστηκὼς ἐν τῇ ὁδῷ τὸν 
4 , > , > ’ > oe, 4 
μὲν προςιόντα προὐπέμπετο ἐν τάξει, ἐπὶ δὲ τὸν ὑστερίζοντα ἔπεμπε 
~ 5 4 A f wh 
καλῶν. 54. ᾿Επεὶ δὲ πάντες ἐν ὁδῷ ἦσαν, πρὸς μὲν Χρυσάνταν 
«ε , ” > ~ σ ~ » 7 » 
ἱππέας ἔπεμψεν ἐροῦντας ort ἐν ὁδῷ ἤδη πάντες" aye οὖν ἤδη 
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~ 4 , A vd 3 4 
Sacoov. 55. Αὐτὸς δὲ παρελαύνων tov ἵππον εἰς τὸ πρόσϑε; 
σ - A ; x \ a \ 5 ; 
ἥσυχος κατεθεᾶτο τὰς τάξεις" καὶ οὐς μὲν ἴδοι εὐτάκτως. και 
“ ΄ , > Dy , » ; 4 4 
σιωπῇ ἰόντας, προςελαύνων αὑτοῖς τίνες TE εἶεν ἤρετο καὶ ἐπεὶ 
? 5 ? * > , , a” A bd 
πύϑοιτο éemyver® el δὲ. τινὰς ϑορυβουμένους αἴσϑοῖτο, τὸ Mito? 
? ~ , ΑἉ A 3 ~ 
τούτον σχοπῶν κατασβεννυναι τὴν ταραχὴν ἐπειρᾶτο. 
, ~ > 4 ~ 
56. “Ev μόνον παραλέλειπται τῆς ἐν venti ἐπιμελείας αὐτοῦ, 
7 A A ~ , A 3 ? A 
OTL πρὸ παντὸς TOV στρατεύματος πεζοὺς εὐζώνους οὐ πολλοὺς 
J) ’ ς A 7 A 2 | ~ 
προὔπεμπεν, ἐφορωμένους ὑπὸ Χρυσάντα καὶ ἐφορῶντας αὐτὸν, 
ς > ~ \ ω 4 , > ; 
ὡς οταχουστοῦντες καὶ et πῶς ἀλλὼς δύναιντο αἰσϑανεσϑαι 
, ~ , 7 \ ’, i Ὁ a ‘ A 
σημαίνοιεν τῷ Χρυσάντᾳ ο,τι χαιρὸς δοκοίη εἶναι" ἄρχων δὲ καὶ 
a. NX , Ὕ “8 Ἁ , ᾽ν» A \ \ x , 
ἐπὶ τούτοις ἣν ὃς καὶ τούτους ExOoMEL καὶ TO μὲν ἄξιον λόγου 
Ἁ \ x ‘ 
ἐσήμαινε, τὸ δὲ μὴ οὐκ ἠνώχλει λέγων. 57. Τὴν μὲν On νύχτα 
σ > ’ ᾿ ‘ x ae ’ ἣν, τ ‘ \ ~ , 
OVTWS ἑπορξυοντο᾽ ἔπει δὲ ἡμέρα EYErETO, τοὺς μὲν τῶν Καδουσίων 
“ ~ ‘ is ‘ , 
ἱππέας, OTL αὐτῶν χαὶ οἱ mECoL ἔσχατοι ἑπορεύοντο, παρὰ τούτοις 
ν 2 ς nd’ Tt λ ΝΥ. ΟΝ " A δ᾽ χλλ τὸν 
κατέλιπεν, ὡς μηδ᾽ οὗτοι ψιλοι ἱππέως ἰοιδν᾿ τοὺς δ᾽ ἄλλους εἰς 
σ Α , ~ 
τὸ πρόσϑεν παρελαύνειν ἐχέλευσεν, OTL χαὶ οἱ πολέμιοι ἐν TH 
ΜΕ Ο x” “«ὦ ~ 
πρόῦσϑεν ἤσαν, OMMS εἴ TL που ἐναντιοῖτο, αὐτῷ ἀπαντῴη ἔχων 
- ‘ , 7 ~ 
τὴν ἰσχὺν ἐν τάξει καὶ μάχοιτο, EL τέ τί που φεῦγον ὀφϑείη, ὡς ἐξ 
[4 , : , J \ 5 - 4..4ἅ 4 σ 
ἑτοιμοτάτου διῶχοι. 58. Πσαν δὲ αὐτῷ ase τεταγμένοι ovg τὲ 
4 [Δ] ~ ᾽ ~~ 4 , ~ 
διώκειν δέοι χαὶ ovs παρ αὐτῷ μένειν" πᾶσαν δὲ τὴν τάξιν λυϑῆ- 
9 , » 7~ A \ σ Ἵ A , > 
vat οὐδέποτε eta. 59. Κῦρος μὲν δὴ ovtms ἢγ8 τὸ στράτευμα" οὐ 
? > ; ~ , 5 ~ > > yy 5 ~ , 
μέγτοι αὐτὸς YE μιᾷ χώρᾳ ἐχρῆτο, ἀλλ΄ ἄλλοτε ἀλλαχῆ περιελαύνων 
5 , A ~ Υ̓ ’ ς ‘ A > A ~ 
ἐφεώρα τὲ καὶ ἐπεμελεῖτο et του δέοιντο. Οἱ μὲν On appt Κῦρον 
9 
οὑτῶς ἐπορεύοντο. 


Cae. i. 


4 ~ , ~ ~ -« > ~ a 
1. Ἔχ δὲ cov Γαδάτα ἱππικοῦ τῶν δυνατῶν τις ἀνδρῶν ἐπεὶ 

δ Ψ 5A 5 fo Ia ἢ ~ 3 ’ ΝΠ 2 σ yf 
ἑώρα αὐτὸν ἀφεστηκότα ἀπὸ TOV AcovEioV, ἐνόμισεν OTL εἴ TE 
Ψ ? 2 Ἃ 5) ~ ‘ ~ 3 , : ’ A 
οὗτος πάϑοι, αὐτὸς ἂν λαβεῖν παρὰ τοῦ ‘Acoveiov πάντα τὰ 
? 7 4 ~ ~ ~ A 4 
Γαδάτα᾽ οὕτω δὴ πέμπει τινὰ τῶν ἑαυτοῦ πιστῶν πρὸς TOY 


4 ~ - 
‘Acovouoy καὶ κελεύει τὸν ἰόντα, εἰ καταλάβοι ἤδη ἐν τῇ Γαδάτα 


EE 4 , , ~ > , a > ’ 
χώρᾳ τὸ ᾿“Ισσύριον στράτευμα, λέγειν τῷ Aooveim ort εἰ βούλοιτο 
~ x 4 ~ ~ a 
ἐνεδρεῦσαι, λάβοι av Γαδάταν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. 2. Anhovy dz 
me f 7 as ¢ , , ἈΞ oe wi 3 
ἐνετέλλετο oony te εἶχεν ὁ Tadatas δυναμῖν καὶ ott Κυρος ov 
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Si Sax A ἃ € gl Sa? | τ , ,ὔ 
συγειπεῖο αὐτῷ᾽ καὶ τὴν ὁδὸν ἐδήλωσεν ἢ προςιένα! μέλλοι. ΠΙρος- 
4 ~ ς = Ἄν Ἢ « J ~ = 
ἐπέστειλε δὲ τοῖς αὑτοῦ οἰκέταις, WS πιστεύοιτο μᾶλλον, καὶ τὲ 
ae re | Ἄνω 3 ~ , 2 ie 
τεῖχος ὃ ἐτύγχανεν αὑτὸς ἔχων ἐν τῇ Τ αἀδάτου χώρᾳ παραδοῦναι 
~ 3 ? 4 \ FP. ὰ 7 Ἁ 2) ς δα wv 3 A 
τῷ Acovoim καὶ τὰ ἐνόντα" Hew δὲ καὶ αὐτὸς EMacxEr, εἰ μὲν 
, 2 ’ 4 5 A ? e A ~ 5 , A 
δύναιτο, ἀπολχτείνας Γαδάταν, εἰ δὲ un, ὡς σὺν τῷ -Acovein τὸ 
A In ἣν 3 be er eee eee" ~ Vix 3 ? « 
λοιπὸν ἐσόμενος. Ὁ. Ἔπει δὲ ὁ ἐπι ταῦτα ταχϑεις ἐλαύνων ὡς δυ- 
A 7: ’ 5 = A A 9 , \ Sea? ἂν ὦ 
ψατὸν ἢν τάχιστα ἀφικνεῖται πρὸς τὸν Acovoloy καὶ ἐδήλωσεν ἐφ 
ΑΔ 3 / 3 ~ ld , 2 A 4 A A 
& ἥκοι, ἀκούσας ἕχκεῖνος TO TE χωρίον EvOVS παρέλαβε καὶ πολλὴν 
a wy” A <4 baa 3 IS 5 7 «ς A 
ἑπποὸν ἔχων καὶ ἀρματὰ ἕνήδρευεν Ev κώμαις ἀϑρόαις. A. Ὃ de 
fi A Ύ 7 - - ’ A 
Γαδάτας ὡς ἐγγὺς ἣν τούτων TOY κωμῶν, πέμπει τινὰς προδιερευ- 
, ς δι 3 7 ς 2 ’ A 4 
γησομένους. Ὃ de Acovelos ὡς ἔγνω προςιόντας τοὺς διερευγητάς, 
, , oa 3 , , sf ? 9 247 
φεύγειν κελεύει ἄρματα ἐξαναστάντα Ovo ἢ τρία καὶ ἵππους ὀλίγους 
κά ε A , δια R454 a 
ἤδη, ὡς δὴ Lo haga καὶ sa eg tees Οἱ δὲ προδιερευνηταὶ 
ὡς εἶδον ταῦτα, αὐτοί τε ἐδίωκον καὶ τῷ Γαδάτᾳ κατέσειον" καὶ 
’ὔ 
ὃς ἐξαπατηϑεὶς διώχει ave χράτος. Οἱ δὲ ὑδρίαι ὡς ἐδόκει 
om 5 ¢ 7 IY 2 3 ~ a , A 
ἁλώσιμος εἶναι ὃ Γαδάτας, ἀνίστανται &% τῆς ἐνέδρας. 5. Και 
« ‘ 7 \ , In? 7 In 2 € ς᾽ eee 
οἱ μὲν ἀμφι 1 αδαταν ἰδοντες womeo εἰκὸς eqevyorv, οἱ δ΄ av womeg 
Α - 
εἰκὸς ἐδίωκον. Καὶ ἐν τούτῳ ὁ ἐπιβουλεύων τῷ Γαδάτᾳ παίει 
4 4 ~ ? , A A 
αὐτόν, καὶ καιρίας μὲν πληγῆς ἁμαρτάνει, τύπτει δὲ αὐτὸν εἰς TOF 
“ 4 ’ ? 4 νἱ 5...) o A 2s 
ὦμον war τιτρώσκει. TTowjoas δὲ τοῦτο ἐξίσταται ἕως σὺν τοῖς 
, 5 A A / € 1 «. a , A ~ 
διώχουσιν ἐγένετο" ἐπεὶ δὲ ἐγνώσθη, ὡς ἣν ὁμοῦ δή, σὺν τοῖς 


> , ? 3 4 4 v4 4 »-" ~ 397 
Acoveiots προϑύμως ἐχτείνων tov ἵππον συν τῷ βασιλεῖ ἐδίωκεν. 


. > ~ 4 4 ~ σ , J 
Ὁ. ᾿Ενταῦϑα δὴ ἡλίσκοντο μὲν δῆλον ote ot βραδυτάτους ἔχοντες 
ae “ere! ~ , + A , , , ‘ 
TOUS ἱππους ὑπὸ τῶν ταχίστων᾽" ἤδη δὲ μάλα πᾶντες πιεζόμενοι διὰ 
A , ς A ~ ~ £ ς - ~ 
τὸ χατατετρύσϑαι ὑπὸ τῆς πορείας οἱ τοῦ [Γαδάτα ἱππεῖς καϑορῶσι 
4 ~ 4 ~ ~ A \ > ’, 
τὸν Κῦρον προςιόντα σὺ» τῷ στρατεύματι" δοκεῖν δὲ χρὴ ἀσμένως 
4 «ς , σ 53 ~ , 5 ’; 
καὶ ἡδέως ὥςπερ εἷς λιμένα ἐκ χειμῶνος προςφέρεσϑαι αὑτούς. 
ς 4 ~ 4 4 ~ = , a € > 98 \ ~ 
O δὲ Κῦρος τὸ μὲν πρῶτον ἐθαύμασεν" ὡς 0 ἔγνω τὸ πρᾶγμα, 
“ , 2 A shyt 5 T 
τως μὲν πάντες ἐναντίοι ἤλαυνον, ἐναντίος καὶ αὑτὸς ἐν τάξει ἢγ8 
A : , \ \ 5 3 
τὴν στρατιάν" ὡς δὲ γνόντες οἱ πολέμιοι τὸ ὃν ἐτράπησαν εἷς 
, > ~ ‘ e ~ b] ’ , ‘ \ ~ 
φυγὴν, evtavda δὴ ὁ Κῦύρος ἐκέλευσε διώκειν τοὺς πρὸς τοῦτο 
, 5. oy \ ‘ ~ » σ , 
τεταγμένους, αὑτὸς δὲ σὺν τοῖς ἄλλοις εἴπετο ὡς WETO συμφέρειν. 
8 "E. ~ 4 4? VG tn ” \ 4 3 ? 
. Evtavda δὴ καὶ ἀρματὰ ἡλίσχετο, ἔνια μὲν καὶ ἐχπιπτοντῶ» 
“ ξ , ~ A ~ ~ ~ A VF ” 4 
τῶν NYLOYOY, τῶν μὲν EY τῇ ἀναστροφῇ, τῶν δὲ και ἄλλως, ἔνια δὲ 
a , ‘ ~ ὔ r (A , 
“Ol περιτεμτόμενα ὑπὸ TOY ἱππέων ἡλίσκετο. Καὶ ἀποκχτείνοτναι 
τ 4 ‘ ase | @ , 
δὲ ἄλλους te πολλοὺς καὶ τὸν παίσαντα Γαδάταν. 9. Τῶν perro: 


a 5" κῃ. 
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. “ a» \ , , ~ 
πεζῶν ‘Acovoiay ot ἔτυχον τὸ Γαδάτα χωρίον πολιορκοῦντες τὶ 
‘ ’ ἢ Ξ , oe , » € gt ᾿ 
μὲν εἰς τὸ τεῖχος κατέφυγον τὸ ἀπὸ 1 ἀδάτου ἀἁποστᾶν, οἱ δὲ Pou: 
5 , \ atid , , 7 Ν δον, A 
σαντὲς εἰς πόλιν τινὰ τοῦ Acoveiov μεγάλην, ἔνϑα καὶ αὐτὸς σὺν 
Ὁ δ" A ~ σ , 3 
τοῖς ἵπποις καὶ τοῖς ἅρμασι κατέφυγεν ὁ _AacvgLOS. 
ὁ Ἐ0..Κὺ ἐν δὴ διαπραξάμενος ταῦτα ἐ i εἰς τὶ 
Ὁ. Δῦρος μὲν δὴ ραξάμενος ταῦτα ἑπαναχωρεῖ εἰς τὴ 
, ? ste A ‘+ ae hy > Ἅ A > , a” 
Padatov χώραν" καὶ moostasas οἷς ἔδει ἀμφί τὰ αἰχμάλωτα ἔχειν 
> A 5 , € > ’ \ | ~ a” > ~ 
svdug ἐπορεύετο ὡς ἐπισχέψαιτο tov Γαδάταν πῶς ἔχοι ἐκ τοῦ 
, > > ~ 
τραύματος. Πορευομένῳ δ᾽ αὐτῷ ὁ Γαδάτας ἐπιδεδεμένος ἤδη 
‘ ~ > ~ 3 \ \ - ωΝ ς σ-“ἷ a Ἀν. Ὁ 
τὸ τραῦμα ἀπαντᾷ. Ἰδὼν δὲ αὑτὸν ὁ Κυρος yody τὲ καὶ εἶπεν" 
7 \ A 1.9 , ~ 5) 
᾿Εγὼ δὲ πρὸς σὲ Ya ἐπισκεψόμενος πῶς ἔχεις. 11. ᾿Εγὼ δὲ 7, ἔφη 
΄ , > A A \ A εἰ 5 rf ς ~t 
9 1 αδατας, var μὰ τους ϑεους σὲ ‘nave Sra ye ὑποῖος εις 
~ , A 5] 
φαίνῃ ἰδεῖν ὁ τοιαύτην ψυχὴν ἔχων" ὅςτις οὔτ᾽ οἶδ᾽ ὄναρ ὅ,τι γῦν 
~ » A « ’ ’ 
ἐμοῦ δεόμενος οὔτε μὴν ὑποσχόμενος γέ μοι ταῦτα πράξειν οὔτε εὖ 
A Β > > ~ Υ δ΄ ὧδ > 2 ἐξ ~ b] See A , 
πεπονϑῶὼς ὑπ ἐμοῦ εἰς ye TO ἰδιον οὐδ᾽ οτιοῦν, GAA OTL τοὺς φίλους 
" .-Π , >:.0ee σ , 3 , ς ~ A \ > 
edoSa σοί τι ὀνῆσαι, οὕτω μοι προϑυμὼς ἐβοηήϑησας ὡς νῦν TO μὲν 
ᾧ κὰν Κα A ” A iS, re -ὰ 4 , 2 ’ A A 7 
Ex ἐμοι οἴχομαι, τὸ δ᾽ ἐπι cor σέσωσμαι. 12. Ov μὰ τοὺς θεοὺς, 
ve Ἵν. ? ~ 4 5 , 
εἰ ἦν οἷος ἔφυν ἐξ ἀρχῆς καὶ ἐπαιδοποιησάμην, οὐκ οἶδ᾽ ἂν εἰ 
"ὦ ~ est ay Ἀν ΟΝ ΝΣ “ὦ 
ἐκτησάμην παῖδα τοιοῦτον περὶ ἐμέ" ἔπει ἄλλους TE οἶδα παῖδας 
A ~ ~ \ 5 , \ ὔ "ὔ 4 £ ~ 
καὶ τοῦτον νῦν τὸν “σσυρίων βασιλέα πολὺ πλείω ἤδη TOY αὑτοῦ 
, > , I ‘ , ae ἐν 5 4.2 ~ A 
πατέρα ἀνιάσαντα ἢ σὲ δυναται ἀνιᾶν. 1d. Kai o Kveos πρὸς 
~ ic os ἡ 55.4 \ Po A ~ 4 
ταῦτα εἶπεν ὧδε “2 Γαδάτα, ἢ mokv μεῖζον παρεὶς ϑαῦμα ἐμὲ 
~ A \ ~ 3» > ¢. qq 
rev ϑαυμάζεις. Καὶ τί δὴ τοῦτ᾽ ἐστίν; ἔφη ὁ Γαδάτας. “Ort 
~ , x” ~ 5 , ‘ , ~ A 7 
τοσοῦτοι μὲν, ἔφη, Ileoowv ἑσπουδασαν περι σὲ, τοσοῦτοι δὲ My- 
y ~ \ ¢ , , A td , > 7 ‘ 
δων, τοσοῦτοι δὲ “Ὑρκανίων, martes δὲ οἱ magorvteg Aousrioy χαὶ 
- , => A , = 
Σακῶν καὶ Καδουσίων. 14. Καὶ ὁ Γαδάτας ἐπεύξατο, Add οἱ 
pele Ἁ , A > δ, ~ « , \ ~ ~ 
Ζεῦ, ἔφη, καὶ τούτοις πολλὰ ἀγαϑα' δοῖεν οἱ Deol, καὶ πλεῖστα τῷ 
- 4 : σ a ~ 
αἰτίῳ τοῦ καὶ τούτους τοιούτους εἶναι. “πως μέντοι OVE ἐπαινεῖς 
, 7 ye 4 , ~ , , -&P τὰς EIT TS 
τούτους, ὦ Κῦρε, καὶ Sertowmper καλῶς, δέχου cade ξένια ow eyo 
, 7 A ~ , “ A ’ Cll , 
δυναμαι. Aua δὲ προςῆγε πάμπολλα, wote καὶ Ovew τὸν βουλο- 
4 ~ ; ~ ~ ~ 
μένον καὶ ξεγίζεσϑαι πᾶν τὸ στράτευμα ἀξίως τῶν καλῶς πεποιη- 
μένων καὶ καλῶς συμβάντων. 

15... 0 δὲ Καδούσιος ὠπισϑοφυλὰ HEL καὶ οὐ μετέσχε τῆς διώ- 
Feag* βουλόμενος δὲ καὶ αὐτὸς λαμπρόν τι ποιῆσαι, οὔτε ἀναχοινω- 
, » myn ἢ gt , Meee \ ~ 
ὑάμενος οὐτὲ εἰπὼν οὐδὲν Κυρῳ χαταϑεῖ τὴν πρὸς Babviava 

’, , A ~ σ > “«- 5 Α ἔων 5 Ul 
(ὥραν. Aisomaouevoig δὲ τοῖς ἵπποις αὑτοῦ amv ὁ Acovotos 
~ € _-~ 7 < ᾿ 
ἐκ τῆς ἑαυτοῦ πόλεως οὐ κατέφυγε συντυγχάνει μάλα συντεταγμένον 
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» A Ξ ~ , « = ee 4 ’; EA a 
ἔχων τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα. 16. 8236 éyrw μόνους ovtas τοὺς 
΄ , 3 ’ A ’ a ~ ? 
Καδουσίους, ἐπιτίϑεται, καὶ τὸν τὲ ἄρχοντα τῶν Καδουσίων 
> , A y 4 x τι. A ? ~ 
ἀποχτείνει καὶ ἄλλους πολλοὺς καὶ Lamovs τινὰς hapBaver τῶν» 

, 8 A , Dil > ~ Ἂν ue 
Kadovoiwr, καὶ ἣν ἄγοντες λείαν etvyyavoy ἀφαιρεῖται. Καὶ ὁ 
Ἀν κὸ ’ , a4 t 5 4 yA - ΡῚ ᾽’ 
μὲν ᾿“Ισσύριος διώξας ἄχρις οὐ ἀσφαλὲς ᾧετο εἶναι ἀπετράπετο᾽ 
€ \ , > , \ x / 3 ae » « 
οἱ δὲ Καδούσιοι ἐσώζοντο πρὸς τὸ στρατόπεδον ἄμφι δείλην οἱ 
- ~ ‘ ς A X ? ¢ ? ~ 
πρῶτοι. 1%. Κῦρος δὲ ὡς ἤσϑετο to γεγονός, ὑπηντὰ τὲ τοῖς 
’, > Ws " , 5 ? ~ A € 
Καδουσίοις καὶ ovtive Wot τετρωμένον ἀναλαμβάνων τοῦτον μὲν ὡς 
, ” a ? A > WF , 
Γαδάταν ἔπεμπεν, ons ϑεραπεύοιτο, τοὺς δ᾽ ἄλλους ovyxateoxy- 
vou καὶ ὕπως τὰ ἐπιτήδεια ἕξουσι συνεπεμελεῖτο, παραλαμβάνων 
~ ~ A ~ 
Περσῶν τῶν ὁμοτίμων συνεπιμελητάς" ἔν γὰρ τοῖς τοιούτοις οἱ 
> A > ~ 5 , A 5 , } 3 ~ 
ἀγαϑοὶ ἐπιπονεῖν ἐϑέλουσι. 18. Καὶ ἀνιώμενος μέντοι ἰσχυρῶς 
ond FT ς A ~ ay ὃ , ΒΡ, σ Ἢ Κι ” 
ἤλος ἤν, ὡς καὶ τῶν ἄλλων δειπνούντων ἡνίκα wea ἡν Κῦρος ἔτι 
~ A ~ ~ ? ες A > A 
σὺν τοῖς ὑπηρέταις καὶ τοῖς ἰατροῖς οὐδένα ἑκὼν ἀτημέλητον παρέ- 
\ , Ἃ x > eve) 3m 
λειπεν, ἀλλ ἢ αὐτόπτης ἐφεώρα ἢ εἰ μὴ αὑτὸς ἐξανύτοι, πέμπων 
τ A 
φανερὸς ἦν τοὺς ϑεραπεύσοντας. 
A A 7 7 A ~ 
19. Καὶ τότε μὲν ovtws ἐχοιμήϑησαν. Aua δὲ τῇ ἡμέρᾳ κη- 
Ans st ΩΣ 4 72} \ » 4 A δὲ = ὃ 7 
ρύξας συνιέναι τῶν μὲν ἄλλων τοὺς ἄρχοντας, τοὺς δὲ Καδουσίους 
σ 
ἅπαντας, ἔλεξε τοιάδε. 
"off ὃ Ey > 9 [4 A , a A A 4 
γδρες ξύμμαχοι, ἀνθρώπινον τὸ γεγενημένον" τὸ γὰρ ἁμαρ- 
, 5 ’ a ἄπ ἢ 5 . ᾽ TAS? , 
ravew ἀνθρώπους ὄντας οὐδὲν οἶμαι ϑαυμαστόν. “Aol ys μέντοι 
A ~ ~ 
ἐσμὲν τοῦ γεγενημένου πράγματος τούτου ἀπολαῦσαί τι ἀγαϑόν, 
~ ’ ~ : 4 ~ @& 
τὸ padeiy μήποτε διασπᾶν ἀπὸ τοῦ ὁλου δύναμιν ἀσϑενεστέραν 
~ ~ ’ , 4 5 ~ 3 ” ᾽ὔ Φ 
τῆς τῶν πολεμίων δυνάμεως. 20. Καὶ οὐ τοῦτ᾽, ἔφη, λέγω ὡς 
~ s d σ \ 5) | ~ ε 
οὐ δεῖ mote χαὶ ἐλάσσονι ἔτι μορίῳ ἰέναι ὁπου ἂν δέῃ ἢ νῦν ὁ 
΄ , + το - “- 
Καδούσιος ᾧχετο" ἀλλ᾽ ἐών τις κοινωσάμενος ὁρμᾶται τῷ ἱκανῷ 
~ ᾿ A ~ ; A ~ 
βοηϑῆσαι, ἔστι μὲν ἀπατηϑῆναι, ἔστι δὲ TH ὑπομένοντι ἐξαπατή- 
l ᾽ ? t 
\ , a , > \ “ 3m , ” 
σαντι τοὺς πολεμίους ἄλλοσε τρέψαι ἅπο τῶν ἐξεληλυϑότων, ἔστι 
\ γ -ὉΌ ~ 
δὲ ἄλλα παρέχοντα πράγματα τοῖς πολεμίοις τοῖς φίλοις ἀσφάλειαν 
, Ἢ 4 7 ‘ Νὰ Ὁ - ἍΝ > , ἀλλ. 9. 7 
παρέχειν . καὶ οὕτω μὲν οὐδ᾽ ὃ χωρὶς ὧν ἀπέσται, ἀλλ᾽ ἐξαρτήσε- 
« > ’ wnt ae A \ > ’ γωλ , 
ται τῆς ἰσχύος ὁ δὲ ἀπεληλυϑὼς μὴ ἀνακοινωσάμενος οὐδὲν διὰ 
’ xv > , 5 ’ 5» > > 4 A , 
φορον πάσχει ἢ εἰ μόνος ἐστρατεύετο. 21. A)’ ἀντὶ μὲν τού- 
” 5Ἁ ‘ , > , ‘ , > > 
του, ἔφη, ἐὰν Feos ϑέλῃ, auvvovueda τοὺς πολεμίους οὐκ εἰς μα- 
͵ 3 > > A , ~ ᾿ Ny 
χρᾶν. Ald’ ἐπειδὰν τάχιστα ἀριστήσητε, ἄξω ὑμᾶς ἔνϑα τὸ 
~ ie ᾿ , τ 4 , 4 σ΄ 
πρᾶγμα ἕγένετο" καὶ Kun μὲν ϑάψομεν τοὺς τελευτήσαντας, ἅμα 
A ~ ~ ~ 
Be δείξομεν τοῖς πολειιίοις ἔνϑα κρατῆσαι νομίζουσιν ἐνταῦϑα ἄλ' 
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> * . 34 \ He a \ σ Q a 
λους αὑτῶν κχρειττους, ἐὰν ϑεὸς ϑέλῃ" καὶ ommg ys μηδὲ τὸ 
Ψ ~ f , ς ~ 4 ‘ \ 
χωριον ἡδέως ὁρῶσιν ἔνϑα κατέκαγον ἡμῶν τοὺς συμμάχους " ἐὰν 
\ A , ff > ~ εἰ , A 
δὲ μὴ ἀντεπεξίωσι, καύσομεν αὐτῶν τὰς κώμας καὶ δῃώσομεν τὴν» 
, σ A Ἁ αι. ὦ 3 , eo > \ b 
χώραν, WH μὴ ἃ ἡμᾶς ἐποίησαν ὁρῶντες εὐφραίνωνται, ἀλλὰ τὰ 
ὦ A 5 ~ € \ 3, lA 
ἑαυτῶν κακὰ ϑεώμενοι ἀνιῶνται. 22. Oi μὲν οὖν ἄλλοι, ἔφη, ἀρι- 
- > ct -« , 7 χσ , ~ ae ’ " 
στᾶτε ἰόντες" ὑμεῖς δὲ, ὦ Καδούσιοι, πρῶτον μὲν ἀπελϑόντες ἀρ- 
- - ¢ Tt ¢ » ᾽ σ΄ - 
ζοντὰ ὑμῶν αὐτῶν ἕλεσϑε ἢπὲρ ὑμῖν νόμος, ὅςτις ὑμῶν ἐπιμελή- 
A ~ ~ \ ΑἉ ξ fw ay ῃ A 
σεται ove τοῖς ϑεοῖς καὶ σὺν ἡμῖν, ἂν τι moogdenods* ἐπειδὰν 
δὲ “λ " 9 ᾿ \ > af , te A Cg 9 f 
ὃ ἕλησϑε καὶ ἀριστήσητε, MEMWATE πρὸς ME τὸν αἱρεϑέντα. 
Si, ε \ 4 ~ ” ἤν. \ ~~ tee ee 4 3G ὁ τ 
23. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἐπραξαν" ὁ δὲ Κῦρος ἐπεὶ. ἐξήγαγε τὸ 
ae A ‘ ~ 
στράτευμα, κατέστησεν εἰς τάξιν TOY ἡρημένον ὑπὸ τῶν Καδουσίων 
A 3 ~ " 4 ω σ >| 
καὶ ἐκέλευσε πλησίον αὐτοῦ ἄγειν. τὴν τάξιν, ὁπως, ἔφη, ἂν δυ- 
, > se? \ " σ Δ ε 4 
γώμεϑα, ἀναϑαῤῥυνωμὲν τοὺς ἄνδρας. Ovtw δὴ ἑπορεύοντο᾽ καὶ 
3 , ᾽ ‘ \ ” , Ig ἢ \ \ , 
ἑλϑόντὲς ἔϑαπτον μὲν τοὺς Καδουσίους, edyovr δὲ τὴ» yoour. 
͵ \ ~ a+ ing A > , b ~ , ” 
Tloujourtes δὲ ταῦτα ἀπῆλϑον τὰ ἐπιτήδεια ἐκ τῆς πολεμίας ἔχον- 
7 > \ , 
τὲς πάλιν εἰς τὴν 1 αδατα. 
/ > , 2 € A > A ἊΝ ᾽; » 
24. ᾿Εννοήσας δ᾽ ott οἱ πρὸς αὑτὸν ἀφεστηκότες ὄντες πλη- 
, - - A >) | 4 9. να 4 ~ [χά 
σίον Βαβυλῶνος κακῶς πείσονται, ἂν μὴ αὐτὸς ἀεὶ παρῇ; ουτῶς 
Md ~ , ᾿ , ~ 1 
ὅσους TE τῶν πολεμίων ἀφείη καὶ τούτους ἐχέλευε λέγειν τῷ Ao- 
, A » \ A ~ σ΄ 
συρίῳ καὶ αὐτὸς κήρυκα ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν ταῦτα λέγοντα ὁτι 
ΒΩ \ ~ 5.» A A ~ 4 
ἕτοιμος εἴη TOUS ἐργαζομένους THY γῆν ἐᾶν καὶ μὴ ἀδικεῖν, εἰ καὶ 
~ ~ 4 ~ 4 
ἐκεῖνος βούλοιτο ἐᾶν ἐργάζεσθαι τοὺς TOY πρὸς αὐτὸν ἀφεστηκότων 
a Se 25 K ἣν: ” A A 5 ae διό Ἵ 1a δλίν : 
ἐργάτας. 0. Καίτοι, ἔφη, ov μὲν ἂν καὶ δύνῃ κωλύειν, ὀλίγους 
> t ~ A 
τινὰς κωλύσεις ᾿ ὀλίγῃ γάρ ἐστι χώρα ἡ τῶν πρὸς ἐμὲ ἀφεστηκότων᾽ 
> MI. \ A + ? 3A. 5 A 5 Ψ A \ 
eyoo δὲ πολλὴν ἂν cot ywouy ἕἑῴην éeveoyoy eivat. Εἰς δὲ τὴν tov 
~ ἴω aA 4 , 5 ar ~ , 
καρποῦ κομιδή», ἐὰν μὲν πόλεμος ῃ, ὁ ἐπικρατῶν οἶμαι καρπωσξεται" 
dA A a 2 , ~ δὴ σ ’ oe oa) , Ἃ ~ 
ἐὰν δὲ εἰρήνη γένηται, δῆλον, ἔφη, oct ov. ᾿Εὰν μέντοι tig ἢ τῶν 
- σ Ἄν ~ ~ 9 ” ς δ 
ἐμῶν ὁπλὰ ἀνταίρηται σοι ἢ τῶν σῶν ἐμοί, τούτους, ἔφη, ὡς ἂν 
7 ~ ~ 
δυνώμεδϑα ἑκάτεροι ἀμυγνούμεϑα. 26. Ταῦτα ἐπιστείλας τῷ 
’ ww 3 , « ἌΡ. ς y ~ , 
κήρυχι ἔπεμψεν αὑτόν. Οἱ δὲ Aocvelor ὡς ἤκουσαν ταῦτα, MAVTO 
3 ’ A ~ ~ Aue, , 
ἑποίουν πείϑοντες τὸν βασιλέα συγχωρῆσαι ταῦτα καὶ OTL σμικρότα- 
- ? ~ ᾿ 7 5 a \ ‘ 
τον τοῦ πολέμου λιπεῖν. 27. Καὶ 6’ Φσσύριος μέντοι sive καὶ ὑπὸ 
Oe: ΤΡ 4 ” hs. .κ 4 ry , ~ ὃ 
τῶν ὁμοφύλων πεισϑεις εἰτξ χαὶ αὑτὸς βουληϑεις συνήνεσε ταυτὰ 
νι - ~ _~ > 
καὶ EvEvorTO συνϑῆκαι τοῖς μὲν ἐργαζομένοις εἰρήνην εἶναι, τοῖς ὃ 
ε » ὔ ~ 4 4 , 5 4 ~ 
ὑπλοφόροις πύλεμον. 28. Ταῦτα μὲν δὴ διεπέπρακτο πέρι τῶ» 
3 - « ~ A , ~ ~ 4 ε Lead 
ἐργατῶν ὁ Κῦρος" τὰς μέντοι νομὰς τῶν κτηνῶν τοὺς μὲν δουτοῦ 
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,, : a4 5 , 3 ~ e ~ 3 
γίλους ἐχδλευσε καταϑέσϑαι, εἰ βούλοιντο, ἕν τῇ ἑαυτῶν ἐπιχρα- 
-΄- J , 7 σ 
rei’ τὴν μέντοι τῶν πολεμίων λείαν ἢγον ὁπόϑεν δύναιντο, ὁπὼς 
μ ' ~ 4 \ τ 3 
εἴη ἡ στρατεία ἡδίων τοῖς συμμάχοις. Οἱ μὲν γὰρ κίνδυνοι οἱ αὖ- 
A , +7 ~ ’ fs ᾽ ε i Geer , 
τοὶ χαὶ ἄνευ TOV λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια, ἡ δὲ ἐκ τῶν πολεμίων 
A } \ 7 , 
τροφὴ κουφοτέραν τὴν στρατείαν ἐδόκει παρέχειν. 
A A at ~ € 9 , ~ e 
29. “Exes δὲ παρεσχευαζετο ἤδη ὁ Κῦρος ὡς ἀπιῶν, παρῆν ὁ 
’ a ~ 4 4 = ee ae a ee « A 
Eadatag ἄλλα τε δῶρα πολλὰ καὶ παντοῖα φέρων καὶ ἄγων ὡς ἃν 
2 OF ; ee ee 3 \ 2 , - Ὁ ε 
ἐξ οἴκου μεγάλου, καὶ ἵππους δὲ γε πολλοὺυς ἀφελόμενος τῶν 8δαυ- 
a4 τ᾽ ,ὔ ‘ A 2.5 , 
τοῦ ἱππέων οἷς ἠπιστήκει διὰ τὴν ἐπιβουλήν. 30. ὥς δ᾽ ἐπλησία- 
τ ~ ~ ~ 3 (and 
σεν, ἔλεξε τοιάδε. “2 Κῦρε, νῦν μέν σοι ἐγὼ ταῦτα δίδωμι ἕν τῷ 
᾿ς 4 -- > ~ dA ? 7 Le 2 x dA 
παρόντι, καὶ χρῶ αὐτοῖς, ἐὰν δέῃ τι" νόμιζε δ᾽, ἔφη, καὶ τἄλλα 
4 5“ a A ᾽ + . oo 58 
πάντα τὰ ἐμὰ σὰ εἶναι. Οὖτε γὰρ ἔστιν οὔτ᾽ ἔσται MOTE OTH YO 
3) iG» 45 ~ » , A 5. ἃ - eS) Ἄν ὟΣ 4 \ 
LTE ἐμοῦ φύυντι καταλείινω τὸν ἔἕμον οἴχον" GAA ἀναγκχή, EDN, σὺν 
2 A = = = A Sey, 
‘uot τελευτῶντι πᾶν ἀποσβῆγαι τὸ ἡμέτερον γένος καὶ ὕγομα. 
31 K Ν > " 1 Ky μή , \ 9 a ἃς, We Secs 
. Και ταῦτα, ἔφη, ὦ Κῦρε, ομνυμί σοι τοὺς ϑεους, οἱ καὶ ὁρῶσι 
4 2 jy J 4 yo 
πάντα καὶ ἀκούουσι πάντα, οὔτε ἄδικον οὔτε αἰσχρὸν οὐδὲν οὔτ 
i ii 4 , ov SG, ~ ? ᾽ : 
éim@v οὔτε ποιήσας ἑἕπαϑον. Και apa ταῦτα λέγων κατεδακρυσε 
‘ ~ , A . ~ 
σὴν ἑαυτοῦ τύχην καὶ οὐχέἕτι ἠδυνήϑη πλείω εἰπεῖν. 
22 : ΝῊΡ 9 ~ 3 “4 ~ Α 7 A 3 , 
. Καὶ ὁ Kugog ἀκούσας tov μὲν madovg ᾧχτειρεν αὑτὸν, 
A τ 2 \ A \ 7 3 κ 
ἔλεξε δὲ ὧδε, “Alia τοὺς μὲν ἵππους δέχομαι, ἔφη σέ τε γὰρ 
> ? , \ A πο νεῖν ἐδ 5 ; 
ὠφελήσω ξεὐνουστέροις δοὺς αὑτοὺς ἢ οἱ νῦν σοι εἶχον, ὡς ἔοικεν, 
- es Ἐν τ , 5 , A ~ ~ € 2 ~ 
eyo τὲ ov δὴ πάλαι ἔἐπεϑύυμουν, to τῶν Π͵]ερσῶν ἱππικὸν ϑᾶττον 
5 7 5 \ , € ? A δ “7 : i A 3 
ἐχπληρώσω εἰς τοὺς μυρίους ἱππεας᾽ τὰ δὲ ἄλλα χρήματα σὺ ἀπα- 
\ f 2 i ION 9 Mf 4 σ ~ Sy ile ~ 
γαγῶν φύλαττε, tpn, est ἂν ἐμὲ ἰδῃς ἔχοντα wotE σοῦ my ἡττᾶσϑαι 
> Ww , Σ 3 A 7 \ > , Ἃ OQ? 2 
αντιδωρουμέενον᾽ εἰ δὲ πλείω μοι διδοὺς ἀπίοις ἢ λαμβᾶνοις παρ 
> ~ A \ 4 5 “οῦσ bs , \ 2 , 
ἕμου, μὰ τοὺς ϑεοὺυς οὐκ 010 onws av δυναίμην μὴ αἰσχύυνεσϑαι. 
‘ ~ , ~ 5) 
33. Πρὸς ταῦτα ὁ Γαδάτας εἶπεν, Alla ταῦτα μέν, ἔφη, πιστεύω 
Ps «ς ~ , f A 4 Ψ 2 
σοι" ὁρῶ γάρ σου τὸν τρόπον" φυλάττειν μέντοι OOG εἰ ἐπιτήδειός 
> σ Ἁ \ ἀἢ -- 5 ᾿ 
εἶμι. 94, Ἕως μὲν γὰρ φίλοι ἦμεν τῷ ᾿“'Ισσυρίῳ, καλλίστη δὴ 
5 , = c ~ 93 ~ A ~ ~ 
ἐδόχει εἶναι TOU ἐμοῦ πατρὸς κτῆσις τῆς yao μεγίστης πόλεως 
γ - ent τ “ 4 - ἘΠ ι , 
δαβυλῶνος ἔγγυς οὐσα ὅσα μὲν ὠφελεῖσθαι ἔστιν ἀπὸ μεγάλης 
, ~ > , σ δι. Ὁ ~ 4 és! 
moles, ταῦτα ἀπελαύομεν, ὅσα δὲ ἐνοχλεῖσϑαι, οἴκαδε δεῦρο ἀπι- 
, ; 5 A T ~ 4 ~ 
ovteg τούτων ἐχποδὼν quer’ vey δ᾽ ἐπεὶ ἐχϑροί ἐσμεν, δῆλον ott 
2 \ \ > ; A > 4 t x a 
ἐπειδὰν ov ἀπέλϑῃς, καὶ αὐτοὶ ἐπιβουλευσόμεϑα καὶ ὃ οἶκος ὅλος, 
καὶ “- ) , =e , o ‘ 3 \ 4 1 Me 
(αὐ olmot λυπηρῶς βιωσομεϑαὰ ὁλῶς τοὺς ἐχϑροὺς καὶ πλησίο» 
μά A , ~ ~ ~ _ 
ἔχοντες Kut χρείττους ἡμῶν αὐτῶν ὁρῶντες. 35. Tuy οὖν εἴποι 
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MP se κα A ’ - > “ > ~ A > ~ σ ῖ 
τις ἄν" καὶ τί δῆτα οὐχ οὕτως ἑνενοοῦ πρὶν ἀποστῆναι ; ὅτι, ὦ 
a ς 4 A c , dae 4 . 
Κῦρε, ἡ ψυχή μου διὰ τὸ ὑβρίσϑαι καὶ ὀργίζεσϑαι ov τὸ aoparé- 
~ ~ > ae ~ ~ τ 
στατον σχοποῦσα διῆγεν, GAN ἀεὶ τοῦτο κυοῦσα, ἄρά ποτὲ ἔσται 
? , ‘ A ~ > Ἁ A 7 , a ~ 
ἀποτίσασϑαι tov καὶ ϑεοῖς ἔχϑρον καὶ ἀνϑρώποις, og διατελεῖ μι- 
- > ὕ , > is > , Saad JSen ς , , 
σῶν, οὐκ ἣν τίς τι αὑτὸν ἀδικήσῃ, GAL ἐὰν τινα ὑποπτεύσῃ βελτίονα 
ς ~ ~ 7 > A \ ~ 
ἑαυτοῦ εἶναι. 36. Τοιγαροῦν οἶμαι αὐτὸς ποτηρὸς ὧν πᾶσι πονη- 
ξ΄ «ς Εν ¢ , , > A ld 4 5 , 
ροτέροις ἑαυτοῦ ξυμμάχοις χρήσεται. ᾿Εὰν δὲ τις ἄρα καὶ βελτίων 
? ~ ~ Poe ” Ἵ - > , , ~ 9 ~ 9 4 
αὐτοῦ φανῇ, ϑαῤῥει, ἔφη, ὦ Κυρε, οὐδὲν σὲ δεῆσει τῷ ἀγαϑῷ ἀνδρι 
, ? 2 2 pie , 3 , , v4 >! v4 \ 
μάχεσϑαι, ἀλλ ἐκεῖνος τούτῳ ἀρχέσει μηχανώμενος, EWS ἂν ἕλῃ TOY 
- ~ ~ A ~ A ~ 
ἑαυτοῦ βελτίονα. Τῷ μέντοι ἐμὲ ἀνιᾶν καὶ σὺν πονηροῖς ῥᾳδίως 
οἶμαι κρείττων ἔσται. 
~ ~ re 7 
37. ‘Axovoartt ταῦτα τῷ Κύρῳ ἔδοξεν ἄξια ἐπιμελείας λέγειν" 
\ > ‘ : » “ Υ > , » ae. A A , ' ~ 
καὶ evdug εἶπε, Τί ovr, ἔφη, ὦ Γαδάτα, οὐχι τὰ μὲν τείχη φυλαχῇ 
Ἁ σ Ld ~ T ~ ~ 
ἐχυρὰ ἐποιήσαμεν ; ὕπως ἄν σοι σῷα ἢ χρῆσϑαι ἀσφαλῶς, ὁπόταν 
> ΝΑ 2. Ὁ ‘ \ δ ων ’ σ b>! « ‘ v4 
εἰς αὑτὰ Ug’ αὑτὸς δὲ σὺν ἡμῖν στρατευῃ, Wa ἣν οἱ DEeor ὥςπερ 
- A ς»ν a ι 4 \ ~ ? A \ \ ~ σ ‘ 
εὺν σὺν ἡμῖν ὦσιν, οὗτος σὲ φοβῆται, ἀλλὰ μὴ σὺ τοῦτον; 0,1 δὲ 
΄ ~ ~ ~ N\ ~ 
ἡδύ σοι ὁρᾶν τῶν σῶν ἢ ὅτῳ συνὼν χαίρεις, ἔχων σὺν ἑαυτῷ πο- 
Ud A Pi ΜᾺ > , 7 a, Sam ~ , td Uf 
ρεύου. Καὶ ov t ἂν ἐμοί, ὡς ye ἐγὼ δοκῶ, πάνυ χρήσιμος εἴης, 
5 , ef >! , , > , ~ ¢ 
ἐγώ TE col ὁσὰ av δύνωμαι πειράσομαι. 38. ᾿“ἰκούσας ταῦτα ὁ 
’ Ν 1 ff ᾽ \ 
Γαδάτας ἀνέπνευσέ τὲ καὶ εἶπεν, Ao ovr, ἔφη, δυναίμην av συσκευα- 
Ἁ 
σάμενος φϑάσαι πρίν σὲ ἐξιέναι ; βούλομαι γάρ τοι, ἔφη, καὶ τὴν 
4 a+ re ~ 7 Ἁ ‘ ες, δὲ , , ἃ > \ 
μητέρα ἄγειν μετ ἐμαυτοῦ. Nou μὰ At, ἔφη, φϑάσεις μέντοι" ἐγὼ 
\ > , δ Ἅ “ ~ 514 3 4 S Gs ’ 
γὰρ ἐπισχήσω ἕως ἂν φῇς καλῶς ἔχειν, 39. Ovtw δὴ ὃ Γαδάτας 
5 λ9 A yy) € A ᾿ A ΞΖ \ K , 5 ρ’ Η ’ 
ἀπελϑὼν φύλαξι μὲν τὰ τείχη σὺν Κύρῳ ὠχυρώσατο, συνεσχεύασατο 
A , ς , A 5 , ~ 5 ~ ay - \ 8 
δὲ πάντα ὁπόσοις ἂν οἶκος μὲγας καλῶς oixoito. Hyeto δὲ και 
~ ~ ~ ~ a σ 4 a , 5 
τῶν ἑαυτοῦ τῶν TE πιστῶν οἷς ἥδετο καὶ ὧν ἠπίστει πολλοὺς, ἀναγ- 
; A ‘ A ~ 4 4 A Δ ω5 tA ¢ 
κασας τοὺς μὲν καὶ yuraixag ἄγειν, τοὺς δὲ καὶ ἀδελφάς, ὡς déedE- 
A A ‘ , A 
μένους τούτοις κατέχοι αὐτούς. 40. Kar τὸν μὲν Γαδάταν εὐϑὺς 
id ~ 3 ~ A eae” A A A.) 32 ~ ~ Sie Je , 
ὁ Κῦρος ἕν τοῖς περὶ αὑτὸν ye ἔχων καὶ ὁδῶν φραστῆρα καὶ ὑυδα- 
A ΕΝ f ~ Lea 
τῶν καὶ χιλοῦ καὶ σίτου, ὡς εἴη ἕν τοῖς ἀφϑονωτάτοις στρατοπε- 
δεύεσϑαι. 
3 « Ἅ ~ > , 
Al. ‘Eze δὲ πορευόμενος καϑεώρα τὴν τῶν Βαβυλωνίων πόλιν 
A. of 3 nt eee A a yt 5 Lee, A ~ , , 
καὶ ἔδοξεν αὐτῷ ἡ ὁδὸς ἣν ἤει MAO αὐτὸ TO τεῖχος φέρειν, καλέσας 
A ? 4 A , 3 ; 4.» [ A ” v4 A 
tov ΤΠ ωβρυὰν καὶ tov Γαδάταν yowta εἰ ἀλλη od0g ety wste μὴ 
2 Ἐ- , Are ’ “ 7 > 8 
πάνυ ἐγγὺς tov τείχους ἄγειν. 42. Καὶ ὁ Γωβρύας εἶπεν" Exot 
Ζ5, AS ‘ ’ 4 A , 
μέν, ὦ δέσποτα, καὶ πολλαὶ ὁδοί" ἀλλ᾽ ἔγωγ, ἔφη, ᾧμην καὶ βουλε: 
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3’ - σ 5 , ~ ? A a ae IS 
ὅϑαι ἂν σὲ YUP OTL ἐγγυτάτω τῆς πόλεως ἄγειν, iva καὶ ἐπιδείξαις 
Ρ] ~ & A 7 , ϑ᾿ ᾽ὔ oS 4 (nee 5 3 
αὐτῷ OTL τὸ στρατευμὰ σου Ἰδη πολὺ τὲ ἔστι καὶ καλον᾽ ἐπειδή 
+ oh ” “ ἘΞ , \ ae A ~ A 3 
παὶ OTE ἔλαττον εἰχες προςηλϑὲς TE πρὸς αὐτὸ TO τεῖχος καὶ ETE- 
» = A at ~ A x 9 - 
ὥντο ἡμᾶς οὐ πολλοὺς ὄντας" νῦν δὲ καὶ εἰ παρεσκευασμένος τὶ 
4 - σ , ? , 
ἔστιν, ὥςπερ προεῖπεν οτι παρεσχευάζοιτο ὡς μαχούμενος σοι, 
3 ~ A ? 
οἶδα ὡς ἰδόντι αὐτῶ τὴν σὴν δύναμιν πάλιν ἀπαρασχευαστότατα 


\ ~ ~ 
τὰ ἑαυτοῦ φανεῖται. 


Α lad A ~ i ~ a: ὔ 
43. Καὶ ὃ Κῦρος πρὸς ταῦτα size’ Aoxsig μοι, ὦ Γωβρύα, 
, 7 5» rs A , al , of 4 7. 
ϑαυμαάζειν OTL ἕν ᾧ μὲν χρόνῳ MOV μείονα ἔχων στρατιὰν ηλϑον, 
\ = oe ᾿ ~ zak i ey 44 Nov δὲ λ , δύ " 
πρὸς αὑτὸ τὸ τεῖχος προςηγαγον . Nov δὲ πλείω δύναμιν ἔχων 
τὴν ἘΠ) λ ©) acd > A A TE ΄ A Sy ° A) λ A A 9 , C. - > A 
οὐκ ἐϑέλω Um αὐτὰ τὰ τείχη ἄγειν. Aw μὴ ϑαύμαζε: ov γὰρ 
, A , ’ A A 
τὸ αὐτό ἐστι" προςάγειν τὲ καὶ παράγειν. ΠΙροςαάγουσι μὲν γὰρ 
“ “᾿ 7 5 ’ : 
πάντες οὕτω ταξάμενοι ὡς ἂν ἄριστοι εἶεν μάχεσϑαι" παράγουσι 
ἢ 2 ἜΝ > ἘΠῚ os ? 
μέντοι OL σώφρονες ἡ ἂν ἀσφαλέστατα, οὐχ ἢ ἂν τάχιστα ἀπέλ- 
" , > Wale pear, / > , 3 ? ες - ξ ’ 
Sov. 45. Παριέναι δὲ ἀνάγκη ἐστιν ἐχτεταμέναις μὲν ταῖς ἁμά- 
A A ~ 4 , > ΤΆ ? ~ 
ξαις, aveipyuevors δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις σχευοφόροις ἐπι πολύ" ταῦτα 
4 ~ ’ ~ ε , A ~ ~ 
δὲ πάντα δεῖ προκεκαλύφϑαι τοῖς οπλοφόροις καὶ μηδαμῇ τοῖς 
, . < ‘ , , 3 , 
πολεμίοις γυμνὰ ὁπλῶν τὰ σχευοφόρα φαίνεσϑαι. 46. “Avayuy 
εἰ 7 , alee. A 4 3 A \ ’ , 
οὖν οὕτω πορενομένων ἐπὶ λεπτὸν καὶ ἀσϑεγὲς TO μάχιμον τετά- 
5 9 ~ , 3 ὔ ἘΣ o 
yOu’ εἰ οὖν βούλοιντο ἐκ τοῦ τείχους ἀϑρόοι προςπεσεῖν πῃ, OTT 
: A 3 , , ~ 
προςμίξειαν, πολυ ἑῤῥωμενέστερον» συμμιγνύειν τῶν παριόντων. 
‘ ae \ Bie A , 4 4 
17. Καὶ τοῖς μὲν ἐπὶ μαχρὸν πορευομένοις μαχραὶ καὶ at ἐπιβοή- 
re » 5 ~ , ᾿ ‘ i SA ἃ A = 
Deiat, τοῖς δ᾽ ἐκ τοῦ τείχους βραχὺ moog τὸ ἔγγυς καὶ προςδραμεῖν 
4 , > ~ AS Ἃ \ ‘ ~ > ’ , Ἃ 
καὶ πάλιν ἀπελϑεῖν. 4δ. Hy δὲ μὴ μεῖον ἀπέχοντες παρίωμεν ἢ 
᾽ σ΄ ᾳ - 4 A ~ / 
ἐφ᾽ ὅσον καὶ νῦν ἐχτεταμένοι πορευόμεθα, TO μὲν πλῆϑος κατό- 
- A A ~ σ ~ ld 
wortar ἡμῶν, ὑπὸ δὲ τῶν παρυφασμένων ὁπλων πᾶς ὄχλος δεινὸς 
, ἍἋ ἌΝ, 1“ A 9 5} 5 , , > 
φαίνεται. 49. “Av δ᾽ οὖν καὶ οὕτως ἰόντων ἐπεξίωσί πῃ, ἐκ πολ- 
- - ᾿ > “a , , ~ 
Lov προορῶντες αὐτοὺς οὐκ ἂν anapaoxevol λαμβανοίμεϑα. Mad- 
- δ᾽ ἌΓ» ὃ 4 ὑδ᾽ 3 , AS , δέ αὐπι ἢ 
Lov δ᾽, ὦ ἄνδρες, ἔφη, οὐδ᾽ ἐπιχειρήσουσιν, ὁπόταν πρόσω δέῃ ἀπὸ 
- ‘ ~ @& , ~ 
τοῦ τείχους ἀπιέναι, ἂν μὴ TH OL@ ὑπολάβωσι TOV παντὸς χρείτ- 
5 Ἶ ‘ A ¢ «ἃ , 3 ΠΝ" ~ 5 
τοὺς εἶναι" φοβερὰ yao ἡ ἀποχώρησις. 50. “Eze: δὲ ταῦτα εἶπεν, 
"ὃ εἴ > ~ ~ ~ , ΦΕΎ ς 7 wate 
ἔδοξέ τε ὀρϑῶς τοῖς παροῦσι λέγειν καὶ γεν ὁ Γωβρύας ὥςπερ ἐκέ- 
’ Ἁ 4 , ‘~ 4 
devoev. ΠΙἊαραμειβομένου δὲ τὴν πόλιν tov στρατεύματος ἀεὶ τὸ 
ε , 5 ’ 
ὑπολειπόμενον ἰσχυρότερον ποιούμενος ἀπεχώρει. 
3 ‘ ‘ , 7 nh ς 
1. Ἔπει δὲ πορευόμενος οὕτως ἐν ταῖς γιγνομέναις ἡμέραις 
» ~ > ‘ ry / ~ , A , ” ς 
κριχγεῖται εἰς τὰ μεϑόριχ τῶν Σύρων καὶ MySov ἔνϑεγπερ ὧρ- 
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~ a ~ \ ? x τ ’ , Δ ‘ 5... ὧν 
μᾶτο, ἐνταῦϑα δὴ τρία ὄντα τῶν «Σύρων φρούρια, ἕν μὲν αὐτῶν τὰ 
2 \ wt \ \ , , ΄“ Ὁ A 
ἀσϑενέστατον βίᾳ προςβαλὼν ἐλαβε, τῶ δὲ δύο φρουρίω φοβῶν per 
σ»" ᾽ ~ A 
Κῦρος, πείϑων δὲ Γαδάτας ἔπεισε παραδοῦναι τοὺς φυλάττοντας 


CHT ἈΠ 


Ὕ A A ~ , , \ , A039 , 
1. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα διεπέπρακτο, πέμπει πρὸς Κυαξάρην καὶ ἐπὲ 
ἂν τ A \ , 7 , ~ 
στελλὲν αὐτῷ ἥκειν ἐπὶ TO στρατόπεδον, OMG περί TE τῶν φρου- 
7 5 , σ , εὖ 4 
ρίων ὧν εἰλήφεσαν βουλεύσαιντο 0,tt χρήσαιντο, καὶ ϑεασάμενος 
‘ \ ~ " 7 , 7 ν᾿ 
τὸ στράτευμα καὶ περὶ τῶν ἄλλων σύμβουλος γίγνοιτο ὃ,τε [ἀν] 
΄, , , “eb \ , > I, ὯΝ 7 \ \ 
δοκοίη ἐκ τούτου πράττειν" ἐὰν δὲ χελεύῃ, εἰπέ, ἔφη, OTL ἐγὼ ἂν 
ξ > “ a 3 4 : 9 ς \ \ "ὔ oA 
ὡς ἐκεῖνον ἰοιμι στρατοπεδευσόμενος. “ὦ. O μὲν δὴ ayyshos Myeto 
ταῦτ᾽ ἀπαγγέλλων. 
re \ ἃ (δ . 
ὋὉ δὲ Κῦρος ἐν τούτῳ ἐχέλευσε τὴν τοῦ ‘Acoveiov σκηνήν, ἣν 
- Gq ἢ « - - οὖ , / ΄ - 
Κυαξάρῃ οἱ ῆδοι ἐξεῖλον, ταύτην κατασκευάσαι ὡς βέλτιστα τῇ 
ta ~ a Ss \ \ ~ »] ~ \ 
τε ἄλλῃ κατασκευῇ ἣν εἶχον καὶ TO γυναῖκξ εἰςαγαγεῖν εἰς τὸν γυ- 
- - ~ A \ > ~ \ ‘ 7 
γαικῶνα τῆς σκηνῆς καὶ σὺν αὑταῖς τὰς μουσουργοὺς αἵπερ ἐξῃρη- 
, <x ΄ «« ἢ \ \ ~ > “20 \ 
μέγαι ἦσαν Κυαξάρῃ. Οἱ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἔπραττον. 3. ‘O δὲ πεμ- 
‘ 4 \ \ r a. 7? > Se δ c \ 3 7 > 4 3 
φϑεις πρὸς τὸν Κυαξαρὴν ἕπει these τὰ ἐντεταλμένα, ἀκούσας αὖ- 
- ΄- — Ψ Σ r <i Ἁ , f 5 ~ 
τοῦ 0 Κυαξάρης ἔγνω βέλτιον εἶναι τὸ στράτευμα μένειν ἐν τοῖς [E- 
ῬΑ A ς ὔ a , ΄ ~ va 
ϑορίοις. Καὶ γὰρ ot Πέρσαι ovg μετεπέμψατο ὁ Κῦρος ἡκον᾽ 
Ai A , , - ~ \ ~ — ~ 5. 
σαν δὲ μυριάδες τέτταρες τοξοτῶν καὶ πελταστῶν. 4. Ὁρῶν οἷν 
A ’ , Ν \ j \ , .Ἃ Ig 7 σ 
καὶ τουτοὺς σινομένους πολλὰ τὴν δῆηδικην τούτων ἂν ἐδόχει ἡδιον 
? ~ Ἃ y A 2 , ¢ Ν 2:35 ~ 
ἀπαλλαγῆναι ἢ ἄλλον oydor εἰςδέξασϑαι. Ὃ μὲν δὴ ἐκ Περσῶν 
Υ A A Soy A σ ef ‘ Α ὔ 5 
ἄγων TOV OTEATOV ἕρομεγος τὸν Kuvasaony κατὰ tyr Kvoov ἐπι- 
A 54 , ~ ~ 3 A 2 2 - 3 , 
στολὴν εἰ τι δέοιτο TOV στράτου, ἔπει οὐκ Eqn δεῖσϑαι, avInuEQOr, 
> 5 Ψ ra at 4 > \ yt A 
ἐπεὶ ἤκουσε παρόντα Κῦρον, WYETO πρὸς αὐτὸν ἄγων TO στράτευμα. 
Ἁ , , ~ ς \ ~ 
5. ὋὉ δὲ Κναξάρης ἐπορεύετο τῇ ὑστεραίᾳ σὺν τοῖς παρα- 
, ay? ς ~ ¢ 3) Ih ς« re , 5, νυ" 2 
pewaot Mydov ἱππεῦσιν" ὡς δ᾽ ἤσϑετο ὃ Κῦρος προςιόντα αὐτόν, 
\ 7 ~ ~ , ‘ af at 4 
λαβὼν τοὺς te τῶν Περσῶν ἱππέας, πολλοὺς ἤδη ὕντας, καὶ τοὺς 
ΓΑΙ ’ ‘ Ν Ρ᾽ } A A 3 - 
ἤηδους παντὰς καὶ τοὺς ‘Aousviovs καὶ τοὺς ᾿ Ὑρκανίους καὶ τῶν 
» , \ , 5 Δ Y 
ἄλλων συμμάχων TOUS εὐιπποτάτους ἀπήντα ἐπιδεικνὺς τῷ Κυαξάρῃ 
A , ς \ rr > | gs A 4 ~ 
τὴν δύναμιν. 6. Ὃ δὲ Κυαξάρης ἐπεὶ εἶδε σὺν μὲν τῷ Κύρῳ 
4 Ἁ \ >? A ς ’,͵ Α ς Mek \ YO ΄ 
πολλοὺς τὸ καὶ καλοὺς καγαϑοὺς ἑπομέγους, σὺν ἑαυτῷ δὲ ὀλίγη» 
4.5) 2G? a ~ > se 
re καὶ ὀλίγου ἀξίαν ϑεραπείαν, ἀτιμόν τε αὐτῷ ἔδοξεν εἶναι καὶ 
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ἄχος αὐτὸν ἔλαβεν. Ἐπεὶ δὲ καταβὰς ὁ Κῦρος ἀπὸ τοῦ ἵπποι 
προςῆλϑεν ὡς φιλήσων αὐτὸν κατὰ νόμον, ὁ Κυαξάρης κατέβη μὲν 
ἀπὸ τοῦ ἵππου, ἀπεστράφη δέ" καὶ ἐφίλησε μὲν οὔ, δακρύων δὲ 
φανερὸς ἦν. 7. Ἔχ τούτου δὴ ὃ Κῦρος τοὺς μὲν ἄλλους πάντας 
ἀποστάντας ἐχέλευσεν ἀναπαύεσϑαι" αὐτὸς δὲ λαβόμενος τῆς 
δεξιᾶς τοῦ Κυαξάρου καὶ ἀπαγαγὼν αὐτὸν τῆς ὁδοῦ ἔξω ὑπὸ 
φοίνικάς τινας, τῶν τὲ Μηδικῶν πίλων ὑποβαλεῖν ἐκέλευσεν αὐτῷ 
καὶ καϑίσας αὐτὸν καὶ παρακαϑισάμενος εἶπεν ὧδε. 

8. Εἰπέ μοι, ἔφη, πρὸς τῶν Gear, ὦ ϑεῖε, τί μοι ὀργίζῃ καὶ 

, \ ed σ = , 3 ~ A ς 

τί χαλεπὸν ὁρῶν οὑὐτω χαλεπῶς φέρεις ; ἐνταῦϑα δὴ ὁ Κυᾶξαρης 
ἀπεχρίνατο. Ὅτι, ὦ Κῦρε, δοκῶν γε δὴ ἐφ᾿ ὁσον ἀνϑρώπων 
μνήμη ἐφικνεῖται καὶ τῶν πάλαι προγόνων καὶ πατρὸς βασιλέως 
πεφυχέναι καὶ αὐτὸς βασιλεὺς νομιζόμενος εἶναι, ἐμαυτὸν μὲν ὁρῶ 
οὕτω ταπειρῶς καὶ ἀναξίως ἐλαύνοντα, σὲ δὲ τῇ ἐμῇ ϑεραπείᾳ καὶ 
τῇ ἄλλῃ δυνάμει μέγαν τὸ καὶ μεγαλοπρεπῆ παρόντα. 9. Καὶ 
ταὕτα χαλεπὸν μὲν οἶμαι καὶ ὑπὸ πολεμίων παϑεῖν, πολὺ δέ, ὦ 
Ζεῦ, χαλεπώτερον ὑφ ὧν ἥκιστα ἐχρῆν ταῦτα πεπονϑέναι. ᾿Εγὼ 
μὲν γὰρ δοχῶ δεκάκις ἂν κατὰ τῆς γῆς καταδῦναι ἥδιον ἢ ὀφϑῆναι 
οὕτω ταπεινὸς καὶ ἰδεῖν τοὺς ἐμοὺς ἐμοῦ ἀμελήσαντας καὶ ἐπεγγελῶ»ν- 
τας ἐμοί. Ov γὰρ ἀγνοῶ τοῦτ᾽, ἔφη, ὅτι οὐ σύ μου μόνον μείζων 
εἶ, ἀλλὰ καὶ οἱ ἐμοὶ δοῦλοι ἰσχυρότεροι ἐμοῦ ὑπαντιάζουσί μοι καὶ 
κατεσχευασμένοι εἰσὶν ὥςτε δύγνασϑαι ποιῆσαι μᾶλλον ἐμὲ κακῶς 
ἢ παϑεῖν ὑπὶ ἐμοῦ. 10. Καὶ ἅμα ταῦτα λέγων πολὺ ἔτι μᾶλλον 
ἐχρατεῖτο ὑπὸ τῶν δακρύων, ὥςτε καὶ τὸν Κῦρον ἐπεσπάσατο 
ἐμπλησϑῆναι δακρύων τὰ ὄμματ. ᾿Επισχὼν δὲ μικρὸν ἔλεξε 
τοιάδε 0 Κῦρος. 

᾿Αλλὰ ταῦτα. μέν, ὦ Κναξάρη, οὔτε λέγεις ἀληϑῆ οὔτε ὀρϑῶς 
γιγνώσκεις εἰ οἴει τῇ ἐμῇ παρουσίᾳ Μήδους κατεσχευάσϑαι ἱκανοὺς 
εἶναι σὲ κακῶς ποιεῖν. 11. Τὸ μέντοι σε ϑυμοῦσϑαι οὐ ϑαυμάζω᾽ 
εἰ μέντοι γε δικαίως ἢ ἀδίκως αὐτοῖς χαλεπαίνεις, παρήσω τοῦτο" 
οἶδα γὰρ ὅτι βαρέως ἂν φέροις ἀκούων ἐμοῦ ἀπολογουμένου ὑπὲρ 
αὐτῶν" τὸ μέντοι ἄνδρα ἄρχοντα πᾶσιν ἅμα χαλεπαίνειν τοῖς 
ἀρχομένοις, τοῦτο ἔμοιγε δοκεῖ μέγα ἁμάρτημα εἶναι. ᾿Ανάγκη 
γὰρ διὰ τὸ πολλοὺς μὲν φοβεῖν πολλοὺς ἐχϑροὺς ποιεῖσϑαι, διὰ δὲ 
τὸ πᾶσιν ἅμα χαλεπαίνειν πᾶσιν αὐτοῖς ὁμόνοιαν ἐμβάλλειν. 
12. Ὧν ἕνεκα, εὖ ἴσϑι, ἐγὼ οὐκ ἀπέπεμπον ἄνευ ἐμαυτοῦ τούτους, 
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- A A A σ ~ 
φοβουμενο; μή τι γένοιτο διὰ τὴν σὴν ὀργὴν ὅ,τι πάντας ἡμᾶς. 
~ A οἱ I ~ ~ ~ ~ 
λυπήσοι. Ταῦτα μὲν οὖν σὺν τοῖς ϑεοῖς ἐμοῦ παρόντος ἀσφαλῶς 
He ‘ ; ’ ¢€ > > ~ > ~ ~ 5 5 4 
ἕξει oot’ τὸ μέντοι os νομίζειν va ἐμοῦ ἀδικεῖσϑαι, τοῦτο δ᾽ ἐγὼ 


, ~ ? 5 5 τὰ σ , A , « ; 
move χαλεπῶς φέρω, & aoxwv ooov δυγαμαι τοὺς φίλους ὡς 


~ > A ~ 7 > , ? ~ 9 , 
πλεῖστα ἀγαϑὰ ποιεῖν ἐπειτὰα τἀναντία τούτου δοκῶ ἐξεργάζεσϑαι. 
᾿ A σ - »"ἪΆ 
13. ᾿“λλὰ γάρ, ἔφη, μὴ οὕτως εἰχῇ ἡμᾶς αὐτοὺς αἰτιώμεϑα᾽" ἀλλ᾽ 
εἰ δυνατὸν σαφέστατα κατίδωμεν ποῖόν ἐστι τὸ παρ ἐμοῦ ἀδίκημα. 
Καὶ τὴν ἐν φίλοις δικαιοτάτην ὑπόϑεσιν ἔχω ὑποτιϑέναι" ἐὰν γάρ 
~ 4 ~ ~ 
τί σὲ ἐγὼ φανῶ κακὸν πεποιηκώς, ὁμολογῶ ἀδικεῖν" ἐὰν μέντοι 
᾿ , ‘ \ Ά , 2 “ Ν “J 
μηδὲν φαίνωμαι κακὸν πεποιηκὼς μηδὲ βουληϑεῖς, ov καὶ ov αὖ 
c A ~ o~ ; 
ὁμολογήσεις μηδὲν ὑπ ἐμοῦ ἀδικεῖσϑαι; “Add? ἀνάγκη, ἔφη. 
A \ ~ @) \ 
14. "Ear δὲ δὴ καὶ ayada σοι πεπραχὼς δῆλος ὦ καὶ προϑυμού- 
~ ~ “\ 
μενος πρᾶξαι ὡς ἐγὼ πλεῖστα ἠδυνάμην, οὐκ ἂν nor ἐπαίνγυ σοι 
a ? ~ D> | ~ 
ἄξιος εἴην μᾶλλον ἢ μέμψεως ; Δίκαιον γοῦν, ἔφη. 15. “Aye 
᾿ ~ ~ 4A > 
τοίνυν, ἔφη ὁ Κῦρος, σκοπῶμεν τὰ ἐμοὶ πεπραγμένα πάντα nad 
. σ \ ~ 5) σ ~ 
ev ἕκαστον" οὗτο) γὰρ μάλιστα δῆλον ἔσται ὃ,τι αὐτῶν ayador 
σ - ~ ~ 
ἐστιν, ὅ,τι κακόν. 16. ᾿ρξώμεϑα δέ, ἔφη, ἐκ τῆςδε τῆς ἀρχῆς, & 
A 4 > , ~ \ \ , > ME A 
καὶ GOL ἀρχουντῶς δοχεῖ ἔχειν. Lv yao δήπου ἔπει ἤσϑου πολλοὺς 
‘ 4 4 ‘ 
πολεμίους HOQOLOMEVOLS, καὶ τούτους ἐπὶ σὲ καὶ THY σὴν χώραν 
ὁρμωμένους, εὐθὺς ἔπεμπες πρός te τὸ Περσῶν κοινὸν συμμάχους 
5] , A A 373 Θεοῦ , ~ ’ , 5 -. 
αἰτούμενος καὶ πρὸς ἐμὲ ἰδίᾳ δεόμενος πειρᾶσϑαι αὑτὸν μὲ ἐλϑεῖξ 
ς , ol SF a A 3S > , ~ 
ἡγούμενον, et τινὲς Π]}ερσῶν ἰοιεν. Ovzovy eyo ἐπείσϑην τὸ ταῦτα 
ς - A lf 4 3 
ὑπὸ σοῦ καὶ παρεγενόμην ἄνδρας ἄγων σοι ὡς ἣν δυνατὸν πλείστους 
\ > , J ‘ τ ἃ A 3 , 4 
ze χαὶ ἀρίστους; 17. Hides γὰρ ovr, ἔφη. “Ev τούτῳ τοίνυν, 
” ~ 2 A , 5 A 4 ss 
ἔφη, πρῶτόν μοὶ εἰπὲ πότερον ἀδικίαν τινά μου πρὸς σὲ κατέγνως ἢ 
- 5 , ~ yw ς , σ + , 
μᾶλλον εὐεργεσίαν ; Anlov, épyn ὁ Κυαξάρης, ὁτι ἔχ ye τούτων 
? ? , ? oy 3 \ « , 5 4 ,ὕ 
εὐεργεσίαν. 18. Τί γάρ, ἔφη, ἔπει οἱ πολέμιοι ἤλϑον καὶ διαγωνί- 
Se \ 
ζεσϑαι ἔδει πρὸς αὐτούς, ἐν τούτῳ κατενόησάς πού μὲ ἢ πόνου 
3 , A 4 , 2 A \ » oy > 
ἀποστάντα ἢ τινος ulvduvoY φεισάμενον ; Ov μὰ τὸν Ai , ἑφή, οὐ 
\ , Fe ier oe , A ~ wes ἢ 
μὲν δή. 19. Τί γάρ, ἐπεὶ νίχης yevouerns σὺν τοῖς ϑεοῖς ἡμετέρας 
~ oa ~ 
καὶ ἀναχωρησάντων τῶν πολεμίων παρεκάλουν ἐγώ GE OMS κοινῇ 
A > A , ~ \ , ~ 4 4 ‘ 
μὲν αὑτοὺς διώκοιμεν, κοινῇ δὲ τιμωροιμεϑα, κοινῇ δὲ εἰ τι καλὸν 
κἀγαϑὸν συμβαίνοι, τοῦτο καρποίμεϑα, ἐν τούτοις ἔχεις τινά μου 
, ~ , ς ‘ ai , ᾿ ~ 
πλεονεξίαν κατηγορῆσαι; 20. Ὃ μὲν δὴ Κυαξάρης πρὸς τοῦτο 
ἐσίγα ὃ δὲ Κῦρος πάλιν ἔλεγεν ὧδε" "ALL εἰ πρὸς τοῦτο σιωπᾶν 
A yf ~ > 
ἥδιόν σοι ἢ ἀποχρίνασϑαι, τόδε γε, ἔφη, εἰπε εἰ τι ἀδικεῖσϑαί, 
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r σ΄ 3 , > > κ In 7 x , 4 4 
EVOMIGHS OTL ἐπεί σοι οὐκ ἀσφαλὲς ἔδοκει Elrat διώκειν, σὲ μὲν 
- ᾿ ~ ? ? Ἁ ~ ~ , 
αὐτὸν ἀφῆκα τούτου τοῦ κινδύνου, ἱππέας δὲ τῶν σῶν πέμψαι 
A 4 ~ ~ W 
μοι ἐδεόμην σου" εἰ γὰρ καὶ τοῦτο αἰτῶν ἠδίχουν, ἄλλως TE 
κ 5 ~ x 4 ~ 
καὶ προπαρεσχηκὼς ἐμαυτόν GOL σύμμαχον, TOUT αὖ παρὰ σοῦ 
Ξ Ἁ ΕΣ A A _ ~ af c 
ἔφη, ἐπιδεικνύσϑω. 21. “Exe δ᾽ av καὶ πρὸς τοῦτο ἔσιγα ὁ 
Ξ 4 ~ > ’ A 
Κυαξάρης, “Add? εἰ μηδὲ τοῦτ᾽, ἔφη, βούλει ἀποχρίνασϑαι, ov 
‘ 2 - a DP δὴ “πὰ a ~ b) ’, 3 A 
δὲ τοὐντεῦϑεν eye εἰ tL αὖ ἠδίκουν OTL GOV ἀποχριναμένου ἕμοι 
< > Ἃ , My i , C= τ’ , a 
ὡς οὐκ av βούλοιο εὐθυμουμέγνους ὁρῶν Mrdovs τούτου mav- 
/ / " Si = 
σας αὐτοὺς ἀναγκάζειν κινδυγεύσοντας ἰέναι, εἴ τι av σοι δοκῶ 
- ~ oa > , ~ , A 
τοῦτο χαλεπὸν ποιῆσαι OTL ἀμελήσας TOV ὀργίζεσϑαί σοι ἐπὶ τούτοις 
, at ζ » cA \ ~ a) ~ ’ I gt 2 
πάλιν ἥτουν σὲ OV ἤδειν OVTE COL μεῖον OY δοῦναί μοι οὐδὲν OTE 
ΞΕ: , 5 ~ Si Δ ἈΝ \ \ a 7 , “ 
oaov ήδοις ἐπιταχϑῆναι οὐδὲν" τὸν γὰρ βουλόμενον δήπου ἕπε- 
A , ~ , ζ ’ ~ 7 κ A ~ 
σϑαι ἤτησά σε δοῦναί μοι. 22. Οὐκοῦν τούτου τυχὼν παρὰ σοῦ 
§ > A 7 » A ’ 7 3 A % a” » κ 
οὐδὲν ἤνυον, & μὴ τούτους πείσαιμι. LEOwyr οὖν ἐπειϑον avtovs 
4 " 7 yw 5 ~ \ 
καὶ OUS ἔπεισα τούτους ἔχων ἐπορευόμην σοῦ ἐπιτρέψαντος. Εἰ da 
~ pO fm , δια ὦ Av ~ € Es , 
τοῦτο αἰτίας ἄξιον νομίζεις, οὐδ᾽ 0,t ἂν διδῷς, ὡς ἔοικε, δέχεσθαι 
A ~ > , "4 5 τ lad 5 , σ 
παρὰ σοῦ ἀναίτιόν ἔστιν. 23. Ovzovy ἑἐξωρμήσαμεν οὕτως" 
5 \ ἘΠ , ἍΜ. Ὁ ~ , > B. 5 5 A 
ἐπειδὴ δ᾽ ἐξήλϑομεν, τί ἡμῖν πεπραγμένον οὐ φανερὸν ἔστιν ; OV TO 
, σ - ~ ~ 4 A 
στρατόπεδον ἤλωχε τῶν πολεμίων; οὐ τεϑνᾶσι πολλοὶ τῶν ἐπὶ σὲ 
5 ’ > A A ~ , 5 a A ‘ 7 
ἐλθόντων; ἀλλὰ μὴν τῶν ye ζώντων ἐχϑρῶν πολλοῖ μὲν ondov 
᾽ὔ 4 ΤΑ \ A ~ 4 
ἐστέρηνται, πολλοι δὲ ἱππων" χρήματά γε μὴν τὰ τῶν φερόντων καὶ 
> , A Ἁ ’ ~ ~ A A J Ἁ 
ἀγόντων τὰ σὰ πρόσϑεν νῦν ὁρᾷς τοὺς σοὺς φίλους καὶ ἔχοντας χαὶ 
4 A ‘ ’ A ¥ ~ ¢ A A \ 3 ; \ Ν 
ἄγοντας, τὰ μὲν σοί, τὰ δ᾽ αὖ τοῖς ὑπὸ τὴν σὴν ἀρχήν. 24. To δὲ 
’ , ‘ A 4 
πάντων μέγιστον καὶ χάλλιστον, τὴν μὲν σὴν χώραν αὐξανομένην 
ΖΦ. ὦ A 4 ~ A 4 A ~ 
ὁρᾷς, τὴν δὲ τῶν πολεμίων μειουμένην" καὶ τὰ μὲν TOY πολεμίων 
, > leh! , ‘ Ἁ A , A 
φρούρια ἐχόμενα, TH δὲ σὰ τὰ πρότερον εἰς THY Σύρων ἐπιχράτειαν 
, ~ \ 
συγκατασπασϑέντα νῦν τἀναντία σοι προςχεχωρηχότα τούτων δὲ 
a , “ἉἋ » ‘ > , 4 ~ 4 ” 7 
εἰ τι χαχὸν σοι ἢ El τι μὴ ἀγαϑὸν σοι made μὲν ἔγωγε Povde- 
> SQ? Ὁ x’ ” ᾽ ~ a ot , 
σϑαι οὐκ 010 ὁπῶς ay εἰποιμι" ἀκοῦσαι μέντοι γε οὐδὲν κωλύει. 
~ > ‘ ’ὔ σ 4 ? ~ Ἁ \ ~ a 
25. ᾿Αλλὰ λέγε ο,τι γιγνώσκεις περὶ αὐτῶν. ὋὉ μὲν δὴ Κῦρος ov- 
e's > 7 ὩΣ € gi g- , " ‘ ~ , 
τῶς εἰπὼν exavoato’ ὃ δὲ Κυαξάρης ἔλεξε πρὸς ταῦτα τάδε. 
"AR t - « " - a ‘ , 25 8 ’ 
, ® Kuoe, ὡς μὲν ταῦτα ἃ OV πεποίηκας χακα ἔστιν οὐκ 
“ Φ ‘ , ss κ᾿ , 4 ” σ - ρον ‘ 
οἶδα ὁπὼς χρὴ λέγειν" εὖ ye μέντοι, E—y, ἰσϑι OTL ταῦτα τὰ ἀγαϑα 
~ Tr a? ~ 4 
τοιαῦτα ἔστιν οἷα ὁσῳ πλείονα φαίνεται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐμὲ βα- 
a 26 Ty’ ‘ , " aS ἢ \ \ 5.3. ΣΑ͂ Ζ - 
ρύνει. . Tiy te γὰρ χῶραν, eqn, eyo ἂν τὴν σὴν ἐβουλόμην τῇ 
»» 7 Iu - - A A ~ ¢ «Ὁ @ 
ἐμῇ δυνάμει μείζω ποιεῖν μᾶλλον ἢ τὴν ἐμὴν ὑπὸ σοῦ ὁρᾶν WTO; 


᾿ 
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3G , » \ A A ~ ~ , > A , | an 5 \ 
αὐξανομένην" COL μὲν γὰρ ταῦτα ποιοῦντι καλά, ἐμοὶ δέ γέ ἔστι 
- > , 4 , [2 » . ~ 
πῃ ταῦτα ἀτιμίαν φέροντα. 27. Καὶ χρήματα οὕτως av μοι δοκῶ 
σ , ~ \ A ~ σ ’ ς 1: “ἂν > \ , 
ηδιὸν σοι δωρεῖσϑαι ἢ παρὰ cov ovt@ λαμβανειν ὡς σὺ νῦν μοι δί- 
ὲ Α G7 € Ἁ - A ~ ΕῚ , 
δως τούτοις γὰρ πλουτιζόμενος ὑπὸ σοῦ χαὶ μᾶλλον αἰσϑάνομαι 
2 oar ; > on ¢ ' δι Δ ’ 
ὡς πενέστερος γίγνομαι. Καὶ τοὺς ye suovg ὑπηκόους ἰδὼν μικρά 
A ~ © “Δ “ ~ δ ~ ~ σ 
γε ἀδικουμένους ὑπὸ σοῦ ἧττον ἂν λυπεῖσϑαι δοκῶ ἢ νῦν ὁρῶν ὅτι 
; \ , E> ~ > , ~ 
μεγάλα ayada πεπόνϑασιν ὑπὸ cov. 28. Et δέ σοι, ἔφη, ταῦτα 
ad Ὁ , > a <a. aie »" Ἃς Πα Ὁ A , 
δοκῶ ἀγνωμόνως ἐνϑυμεῖσϑαι, μὴ ἐν Euor αὑτὰ ἀλλ εἰς σὲ τρέψας 
ἊΨ ’ A Ὗ» » a 
πάντα καταϑέασαι οἷά COL φαίνεται. Ti γὰρ ἂν, & τις κύνας OVS 
\ ~ ~ 4A ~ ~ 
GU τρέφεις φυλακῆς ἕνεκα σαυτοῦ TE καὶ τῶν σῶν τούτους ϑερα- 
Ul ~ \ ‘ , a + 
πεύων γνωριμωτέρους ἑαυτῷ ἢ COL ποιήσειεν, GO ἄν σὲ εὐφράναι 
~ A ~ , ~ 
τούτῳ τῷ ϑεραπεύματι; 29. Εἰ δὲ τοῦτό σοι Soxst μικρὸν εἶναι, 
= » A \ 4 \ 
EXE'0 κατανόησον᾽ εἰ τις τοὺς σὲ ϑεραπεύοντας OVE σὺ καὶ φρου- 
- A , σ σ 
ρᾶς καὶ στρατείας ἕνεκα κέχτησαι, τούτους OVT@ διαϑείη WEST ἐχεί- 
- Ἃ - , Ἕ Ἔς ΝᾺ > 4, , ~ > 
vou μᾶλλον ἢ cov βουλεσϑαι εἰναι, ἀρ ἂν ἄντι THUTHS τῆς EvEpye- 
, ; Se oie ὦ war a ! ᾿ > , 
σίας χάριν αὐτῷ εἰδείης; 30. Ti δέ, ὃ μάλιστα ἀνϑρῶώποι ἀσπά- 
te , 4 > ἐ A ~ A \ 
ζονταί Te καὶ ϑεραπεύουσιν οἰχειότατα, εἰ τις τὴν γυναῖκα THY σὴν 
7 σ ~ , \ ~ A | 
οὕτω ϑεραπεύσειεν ὥςτε φιλεῖν αὐτὴν μᾶλλον ποιήσειεν ἑαυτὸν ἢ 
εὐ A ~ , ~ b> ‘ 
σέ, KO ἄν σὲ τῇ εὐεργεσίᾳ ταύτῃ εὐφράναι; πολλοῦ 7 ἂν οἶμαι καὶ 
ie > > Me: Ts Ra , 5» , 2 , ~ , 
δέοι" ἀλλ ev old οτι πάντων ἂν μαλιστὰ ἀδικοίη σὲ τοῦτο ποιῆσας. 
31 Ἵν δὲ wt ἿΣ A 1) “ 5 ~ , > , 4 a 3 
. γα δὲ είπω καὶ τὸ μάλιστα τῷ ἐμῷ πάϑει ἐμφερές, EL τις Ovs 
i 1 , σ , 9 5 δ αν ¢ v4 “ 
σὺ ἤγαγες ΠὶἊέρσας ovtwm ϑεραπεύσειὲεν west αὑτῷ ἥδιον ἕπεσϑαι ἢ 
, AE δ , > 5... = τ A 4 5 A , 
σοί, ἀρ ἂν φίλον αὑτὸν γομίζοις ; Cima μὲν OV, ἀλλὰ πολεμιώτερον 
SY,” os \ eon ’ ς , , 7 πὴ μος , 
uy ἢ εἰ πολλοὺς αὐτῶν κατακάνοι. 32. Τί δέ, εἰ τις TOY σῶν φί- 
, 6). 7 , δ ἢ ΡΥ, “9 8.“ ς 
λων φιλοφρόνως cov eimovtog λαμβάνειν ὁποσὰ ἔϑελοι eit αὑτος 
~ / χά , A \ 
τοῦτο ἀκούσας λαβὼν οἴχοιτο unavta ὁπόσα δύναιτο καὶ αὑτὸς 
- ~ \ A ~ Sine 
μέν γε τοῖς σοῖς πλουτοίη, ov δὲ μηδὲ μετρίοις ἔχοις χρῆσϑαι, ἀρ 
| ‘ ~ ay , / ~ 
ὧν δύναιο TOY τοιοῦτον ἄμεμπτον φίλον νομίζειν; 3d. Nov μέντοι 
53 , ¥ Γ΄." 5 A ~ > A ~ ς \ ~ ~ , 
ἐγώ, ὦ Κῦρε, εἰ μὴ ταῦτα ἀλλὰ τοιαῦτα ὑπὸ σοῦ δοχῶ πὲπονϑε- 
A ‘ 5 ~ , 3 / 3 .- \ 5 , ay 
val. &£v γὰρ ἀληϑῆ λέγεις εἰπόντος ἕμοῦ τοὺς ἐϑέλοντας ἄγειν 
Ἁ ~ A \ 4 
λαβὼν @yov πᾶσάν mov τὴν δύναμιν, ἐμὲ δὲ ἔρημον κατέλιπες" καὶ. 
- ιν ~ 3s ~ a4 A \ 3 ὔ » 
νῦν ἃ ἔλαβες τῇ ἐμῇ δυνάμει ἄγεις δή μοι καὶ τὴν ἐμὴν χώραν αὖ- 
τ᾿ πος -- ᾿ Ἁ ~ 2 
ἕξεις σὺν τῇ ἐμῇ ῥώμῃ" ἐγὼ. δὲ δοκῶ οὐδὲν συναίτιος ὧν τῶν ἀγα- 
- 3 “ > Σ 4 oe " 3 
ϑῶν παρέχειν ἐμαυτὸν ὥςπερ γυνὴ εὖ ποιεῖν [καὶ] τοῖς τὲ ἄλλοις ἀν’ 
. a ἊΣ wai? πὶ , ' 4 ‘ , > A 
ϑρωώποις καὶ τοῖςδε τοῖς ἐμοῖς ὑπηκόοις σὺ μὲν ἀνὴρ φαίνῃ, ἐγὼ 
Ἁ - - ‘ ~ τῷ 5) τ 
δὲ οὐκ ἄξιος ἀρχῆς. 94, Ταῦτα σοι δοκεῖ εὐεργετήματα εἶναι; 
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Lo V4 »- , 9 \ >! Ψ 9 
ὦ Κῦρε, εὖ ioW ὅτι εἴ τι ἐμοῦ ἐχήδου, οὐδενὸς ἂν οὐτῶ μὲ ἀποστε 
~ > ,  2e I¢ 7 A ~ , A 3 Α ? 8 
ρεῖν ἐφυλάττου ws ἀξιώματος καὶ τιμῆς. Lt γὰρ enor πλέον τὸ 
πὰ eas , 3 {3 , > , eee. ’ 
τὴν γῆν πλατύνεσϑαι, αὑτὸν δὲ ἀτιμάζεσϑαι ; ov γὰρ τοι ἐγὼ My- 
t ὃ Α A ’ 3 ~ 7 5 2) 2 ‘ 22} ὃ 4 
δων ἦρχον διὰ τὸ κρείττων αὑτῶν πάντων εἶναι, ἀλλὰ μᾶλλον διὰ 
- ~ ~ , 
τὸ αὐτοὺς τούτους ἀξιοῦν ἡμᾶς ἑαυτῶν πάντα βελτίονας εἶναι. 
- Σ > ~ A 4 
35. Kai ὁ Κῦρος ἔτι λέγοντος αὐτοῦ ὑπολαβὼν eine’ Πρὸς 
-- - FT ~ “ ’ ? 3 , A 4 
τῶν ϑεῶν, ἔφη, ὦ ϑεῖε, El TL κἀγώ COL πρότερον ἐχαρισάμην, καὶ σὺ 
- , τ \ ~ ~ 7 A ~ 
γῦν ἐμοὶ χάρισαι ὧν ἂν δεηϑῶ σου" παῦσαι, ἔφη, τὸ νῦν εἶναι μὲμ- 
4 ~ ¢ ~ , v4 la A , 
φόμενός por ἐπειδὰν δὲ πεῖραν ἡμῶν λάβῃς ὅπως ἔχομεν πρὸς σέ, 
~ Ul ὌΝ ~ ~ ~ 
ἐὰν μέν GOL φαίνηται τὰ UM ἐμοῦ πεπραγμένα ἐπὶ TH σῷ ἀγαϑῷ πε- 
“ἢ 5 | 
ποιημένα, ἀσπαζομένου τέ μού σε ἀντασπάζου, εὐεργέτην TE νόμιζε" 
, ka > > yw 
ἐὰν δ᾽ ἐπὶ ϑάτερα, τότε μοι μέμφου. 36. “AIX tows μέντοι, ἔφη ὁ 
ak ~ , = 3 A σ ? ὔ Ἵ, x ε 
Κυαξάρης, καλῶς λέγεις" χἀγῶ οὑτῶ ποιήσω. Ti οὐν; egy ὁ 
~ 4 , ἡ A > >] ’ 
Κῦρος, 7 καὶ φιλήσω σε; Εἰ σὺ βούλει, ἔφη. Kai οὐκ anoorgewe 
7 A b 5 7? δ oe BS: ΒΡ αν 3 U 
μὲ ὥςπερ ἄρτι; Οὐκ ἀποστρέψομαι, ἔφη. Καὶ og ἐφίλησεν αὐτόν. 
5 ΓΝ 4 , κ y a 
37. Ὡς δὲ εἶδον ot Μηδοί te καὶ οἱ Πέρσαι καὶ οἱ ἄλλοι, πᾶσι 
4 Ν [2 5 7 Υ͂ > A vA ? Aes , 
γὰρ ἔμελεν ὅ,τι ἐκ τούτων ἔσοιτο, εὐϑὺυς ἡσϑησάν TE καὶ ἐφαιδρύν- 
gg SOME, 4 7~ A δι cae > , 3. δ \ vA 
ϑησαν. Koto Κῦρος δὲ καὶ ὁ Κναξαρης avapurtes ἐπὶ τοὺς ιπ- 
ς - ie Ἀβὺ A ~ > , [2 ~ a ς ~ 
ποὺς ἡγοῦντο, καὶ em μὲν τῷ Κυαξάρῃ οἱ ηῆδοι εἵποντο, ὁ Κῦρος 
‘ > ~ 7 ee ἘΠ a ἃ ~ τ» ¢ , , ε > + 
γὰρ αὑτοῖς OVTWS ἐπένευσεν, ἐπι δὲ TH Κυρῳ οἱ Πέρσαι, οἱ δ᾽ ἀλ- 
ΜΠ τς ’ > ἈΝ A 3 ὔ BN A , A 
λοι ἐπὶ τούτοις. 38. Ἔπει δὲ ἀφίχοντο ἐπὶ τὸ στρατόπεδον καὶ 
Α va , > A & \ 
κατέστησαν τὸν Κυαξάρην εἰς τὴν κατεσκευασμένην σχηγήν, οἷς μὲν 
A ᾽ ~ 4 4 
ἐπετέτακτο παρεσχεύαζον τὰ ἐπιτήδεια τῷ Κναξάρῃ: 39. Οἱ δὲ 
~ σ A A “" 2 
Μῆδοι ὁσον χρόνον σχολὴν πρὸ δείπνου γεν ὁ Κυαξάρης ἤεσαν 
‘ 5 , « \ A > » | a. , ς \ ~ ς A Sopa 
πρὸς αὑτον, οἱ μὲν καὶ HUTOL “AD ἑαυτοὺς, οἱ δὲ πλεῖστοι ὑπὸ Kv- 
ee ~ y . \ 
gov ἐγκέλευστοι, δῶρα ἄγοντες, ὁ μέν τὶς οἰνοχόον καλόν, ὁ δὲ OWo- 
; A > , [4 \ > 7 c \ ’ «ς δὲ 5 7 
ποιὸν ayador, ὃ δὲ ἀρτοποιόν, ὃ δὲ μουσουργόν, οἱ δὲ ἑἐδπώματα, 
κὰν.» - es ~ , ς δ δ δ νἙἵἉἃ , e 5ὴ 7 
οἱ δὲ ἐσϑῆτα καλὴν" πᾶς δὲ τις ὡς ἐπι τὸ πολὺ EV YE TL ὧν εἴληφει 
3 ~ « ~ = 40 Ae ‘ Fo = , , € BJA 
ἐδωρεῖτο αὑτῷ . Ὥρτε τὸν Κυαξάρην μεταγιγνώσκειν ὡς ovts 
c » > ’ > A = pp | > Ὁ A ¢ 7, eid % ’ >] ~ 
ὁ Κῦρος ἀφίστη αὐτοὺς ἀπὶ αὐτοῦ οὔτε οἱ Midou ἡττὸν τι αὐτῷ 
~ \ ~ ἍἋ ‘ 
προφεῖχον TOY νοῦν ἢ καὶ πρόσϑεν. 
> av κε “ - , a. 
Al. ᾿Επεὶ δὲ δείπνου ὥρα iv, καλέσας ὁ Κυαξάρης ἠξίου τὸν 
~ A , Po r~ ᾿ 
Κῦρον διὰ χρόνου ἰδόντα αὐτὸν συνδειπνεῖν. Ὃ δὲ Κῦρος eqn: 
‘ ‘ \ , “ »- . ἢ b] ¢ ~ σ΄ 7. 
My δὴ ov κέλευε, ὦ Κυαξάρη" οὐχ ὁρᾷς ort ovrot οἱ παρόντες ὑφ 
« ~ , > ’ , 4 ~ 4 τ 
ἡμῶν πάντες ἐπηρμένοι πάρεισιν; οὔκουν χαλῶς ἂν πράττοιμι εἰ 
, > ~ \ > ¢ A ~ 
τούτων ἀμελῶν τὴν ἐμὴν ἡδονὴν ϑεραπεύειν δοκοίην. “Anedeiod as 
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A ~ ~ ¢€ \ > A A b] , , 
δὲ δοκοῦντες στρατιῶται, οἱ μὲν ἀγαϑοι πολὺ ἀϑυμότεροι yiyror 
A 4A A , > A \ ? a” 4 
ται, οἱ δὲ πονηροὶ πολὺ ὑβριστότεροι. AZ. ᾿Αλλὰ σὺ μέν, ἔφη, vd. 
? , ” ‘ae , 5 ae 
Los te καὶ ὁδὸν μακρὰν ἥκων δείπνει ἤδη" καὶ εἰ τινές σὲ τιμῶσιν, 
> , A pil > , φ 4 se? eae ‘ 
ἀντασπάζου καὶ εὐώχει αὐτούς, Wa σὲ καὶ ϑαῤῥήσωσιν" ἐγὼ δὲ 
7 ) \ ~ 
ἀπιὼν ἐφ᾽ ἅπερ λέγω τρέψομαι. AZ. Αὔριον δ᾽, ἔφη, πρωὶ δεῦρο 
᾽ δ σ 
ἐπὶ τὰς σὰς ϑύρας παρέδονται πάντες οἱ ἐπικαίριοι, ὁπὼως βουλευ- 
, \ A , \ ~ A > ~ \ a eee me 
σώμεϑα σὺν σοὶ τί χρὴ ποιεῖν TO ἕκ τοῦδε. Lu δὲ ἡμῖν ἔμβαλε πα- 
; ’ ᾿ ~ , \ \ a+ 
ρὼν περὶ τούτου πότερον ἔτι δοκεῖ στρατεύεσϑαι ἢ καιρὸς ἤδη δια- 
λύ ᾿ τιάν. AA, Ἔχ τούτου ὃ μὲν Κυαξάρης ἀμφὶ δεῖπνον 
ὕειν τὴν στρατιάν. A % τὸ μ ONS ἄμφι 
εἶχεν, 0 δὲ Κυρος συλλέξας τῶν φίλων τοὺς ἱκανωτάτους" καὶ φρο- 
νεῖν καὶ συμπράττειν et τι δέοι ἔλεξε τοιάδε. 
᾿Ανδ eg thot, ἃ μὲν δὴ πρῶτα εὐξάμεϑα, πάρεστι σὺν ϑεοῖς. 
Q φ ? H | > ? 
Onn γὰρ ἂν πορευώμεϑα, κρατοῦμεν τῆς χώρας καὶ μὲν δὴ τοὺς 
- ~ A \ Ἂ 
πολεμίους ὁρῶμεν μειουμένους, ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς πλείονάς TE καὶ 
> , , = > π σ᾽ νω ” 3 , ἃ - 
ἰσχυροτέρους γιγνομένους. ADS. Εἰ δὲ ἡμῖν ἔτι ἐϑελήσειαν οἱ νῦν 
, ~ ~ xv ~ 
προςγεγενημένοι σύμμαχοι παραμεῖναι, πολλῷ ἂν μᾶλλον ἀνύσαι 
” \ \ , ~ σ 
Svraiueda καὶ εἴ τι βιάσασϑαι καιρὸς καὶ et τι πεῖσαι δέοι. “Ὅπως 
δ ~ ~ A = 
οὐν TO μένειν ὡς πλείστοις συνδοχῇ τῶν συμμάχων, οὐδὲν μᾶλλον 
~ ” ~ ἃ sv ‘ id , ~ > Ἵ a 
τοῦτο ἔργον ἐμὸν ἢ καὶ ὑμέτερον μηχανᾶσϑαι. Ab. “ALN ὡςπερ 
Ὄ , 
καὶ ὅταν μάχεσϑαι δέῃ, ὁ πλείστους χειρωσάμενος ἀλχιμώτατος 
= 7 A Ae - 
δοξάζεται εἶναι, οὕτω καὶ ὅταν πεῖσαι δέῃ, ὁ πλείστους ὁμογνώμο- 
~ ’ τ I A 
vag ἡμῖν ποιήσας ovtog δικαίως ἂν λεχτικώτατος καὶ πραχτικώτα- 
, »! Ὕ a , ς , ¢ ww > , 
τος χρίνοιτο ay εἶναι. AT. Μὴ μέντοι ὡς λόγον ἡμῖν. ἐπιδειξόμεγοι 
"Ἢ Ἃ Υ Ἁ - ~ ~ 
οἷον ἂν ELMOLTE MODS ἕκαστον αὐτῶν τοῦτο μελετᾶτε, ἀλλ᾽ ὡς τούς 
τ \ 
γε πεπεισμένους vp ἑκάστου δήλους ἐσομένους οἷς ἂν πράττωσιν 
a 4 oe ς ~ Ul a” ’ 5 
οὕτω παρασχευάζεσϑε. AS. Καὶ ὑμεῖς μέν, ἔφη, τούτων ἐπιμε: 
“ 4 @ \ J a? KR 2 
λεῖσϑε" ἐγὼ δὲ ὅπως ἂν ἔχοντες τὰ ἐπιτήδεια ὅσον ἂν ἔγωγε δύνω. 
~ 4 oe . 
μαι οἱ στρατιῶται περὶ τοῦ στρατεύεσϑαι βουλεύωνται τούτον TEL 
os > ~ ; 
ράσομαι ἐπιμελεῖσϑαι. 
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ΗΝ ΟΦΟΛ ΤΩΣ 


KYPOY? ΤΠΑΙΔΕΤΑ &. 


ΟΑ ΡΞ: 


x ν 
ι, TAYTHN μὲν δὴ τὴν ἡμέραν οὕτω διαγαγόντες καὶ dee 
Ξ ἢ 3 , ~ we , et Sens 8 ee 
πνήσαντες ἀνεπαύοντο. Ty ὃ ὑστεραίᾳ moot nxov emt τὰς Κυαξα- 
, , ἐς» σ ES € , 3 ~ 
ρου ϑύρας πάντες οἱ ξύμμαχοι. ως ovr ὁ Κυαξάρης ἐκοσμεῖτο, 
> ? a a » ὙΦ" ~ ? ΕΝ 3 ~ e ,ὔ - 
ἄχουων OTL πολὺς OYhOS ἐπι ταῖς ϑύυραις εἴη, ἕν τούτῳ οἱ φίλοι τῷ 
Κύ eal uly Kadovsiovg ὐξοῖο μέλοι» Seousvovesos 3 
vow προςῆγον οἱ μὲν Καδουσίους αὐτοῦ μένειν deouévove, οἱ δὲ 
΄ — A Z 
Toxaviovs, ὁ δέ τις Σάκας, ὁ δέ τις καὶ Γωβρύαν᾽ ᾿Ὑστάσπης δὲ 
Γαδάταν τὸν εὐνοῦχον προςῆγε, δεόμενον τοῦ Κύρου μένειν. 2. Ἔ»- 
~ es: ~ 
Sa δὴ ὁ Κῦρος γιγνώσκων ὅτι ὃ Γαδάτας πάλαι ἀπολώλει τῷ φόβῳ 
A 5: a ~ SX + γι 
μὴ λυϑείη ἡ στρατιά, ἐπιγελάσας εἶπεν, 2 Γαδάτα, δῆλος εἶ, ἔφη, 
‘ ~ -- 
ὑπὸ τοῦ Ὑστάσπου τούτου πεπεισμένος ταῦτα γιγνώσχειν ἃ λέγεις. 
3 K = 6) Γ ὃ , 5 ’ὔ; P A τ ~ 3 \ 3 v > , 
. Και ὁ Γαδάτας ἀνατείνας τὰς χεῖρας εἰς τὸν oveavor ἀπώμο- 
See. OS Pass. ~ ef , : A ~ , ͵ 24.42 
σὲν ἢ μὴν μὴ ὑπὸ tov Ὑστάσπου πεισϑεις ταῦτα γιγνώσχειν" ἀλλ 
: ” a A «ς - 5 , 7) 5 ς 3 A ee A ~ > 
οἶδα, EDN, OTL ἂν ὑμεῖς ἀπέλϑητε, ἑῤῥει τάμα παντελῶς" διά ταῦε, 
᾿ Α A A ~ ? ~ f 
ἔφη, καὶ τούτῳ ἐγὼ αὐτὸς διελεγόμην, ἐρωτῶν εἰ εἰδείη τί ἐν νῷ ἔχεις 
4 ~ ~ Ἐν A ~ 
ὑπὲρ τῆς διαλύσεως τοῦ στρατεύματος ποιεῖν. 4. Kai ὁ Κῦρος 
y ας. , 4 5 f « x” ς , ~ ~ 
εἶπεν" -Adixzwc ἄρα ἐγώ, ὡς ἔοικεν, Ὑστάσπου τοῦδε καταιτιῶμαι. 
, 4 ~ 
“δίκως μέντοι νὴ Aia, ἔφη ὁ Ὑστάσπης, ὦ Κῦρε" ἐγὼ yao ἔλεγον 
~ , ~ ~ κα “ 
τῷ Γαδάτᾳ τῷδε τοσοῦτον μόνον ὡς οὐχ οἷόν τέ σοι εἴη στρατεύε- 
, σ ~ : 
σϑαι, λέγων ott ὁ πατήρ σὲ μεταπέμπεται. 5. Καὶ ὁ Κῦρος, Ti 
, ἵ A ‘ ~ ~ a” 
λέγεις ; eqn’ καὶ ov τοῦτο ἐτόλμησας ἐξενεγχεῖν, eit ἐγὼ ἐβουλό- 
» , 4 ‘ , ᾽ ~ ~ 
yy εἴτε μή; Ναὶ μὰ Av’, ἔφη" ὁρῶ γάρ σε ὑπερεπιϑυμοῦντα ἕν 
, ~ 4 ~ τ 
Ukocaig περίβλεπτον περιελϑεῖν καὶ τῷ πατρὶ ἐπιδείξασϑαι ἢ ἕκα- 
4 r~ ~ 
στὰ διεπράξω. ὋὉ δὲ Κῦρος ἔφη, Σὺ δὲ οὐκ ἐπιϑυμεῖς otxade 
» ~ > 4 , Ἁ 
ἀπελϑεῖν; Ov μὰ Ai’, ἔφη ὁ Ὑστάσπης, οὐδὲ ἄπειμί γε, ἀλλὰ 
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μένων στρατηγήσω, ἕως av ποιήσω Γαδάταν τουτονὶ tov ᾿“4:1σσυ- 
ρίου δεσπότην. 

6. Οὐ μὲν δὴ τοιαῦτα ἔπαιζον a πρὸς ἀλλήλους" ἕν δὲ 
τούτῳ ὁ Κυαξάρης σεμνῶς κεκοσμημένος ἐξῆλϑε καὶ ἐπὶ ϑρόνου 
Μηδικοῦ ἐκαϑέζετο. 'Ὡς δὲ πάντες συνῆλϑον οὺς ἔδει καὶ σιωπὴ 
ἐγένετο, ὁ Κυαξάρης ἔλεξεν ὧδε. "“Ardpeg ξύμμαχοι, ἐπειδὴ παρὼν 
τυγχάνω καὶ πρεσβύτερός εἶμι Κύρου, εἰκὸς ἄρχειν μὲ λόγου. Νῦν 
οὖν δοκεῖ μοι εἶναι καιρός, ἔφη, περὶ τούτου πρῶτον διαλέγεσϑαι 
πότερον στρατεύεσϑαι ἔτι καιρὸς δοχεῖ εἶναι ἢ διαλύειν ἤδη τὴν 
στρατιάν λεγέτω οὖν τις, ἔφη, περὶ αὐτοῦ τούτου ἡ γιγνώσκει. 
7. Ἔχ tovtov πρῶτος μὲν εἶπεν ὁ “Ὑρχάνιος" “Ardoeg ξύμμαχοι, 
οὐκ οἶδα μὲν ἔγωγε εἴ τι δεῖ λόγου ὅπου αὐτὰ τὰ ἔργα δεικνύει τὸ 
κράτιστον. Πάντες γὰρ ἐπιστάμεϑα ὅτι ὁμοῦ μένοντες πλείω κακὰ 
τοὺς πολεμίους ποιοῦμεν ἢ πάσχομεν" ὅτε δὲ χωρὶς ἦμεν ἀλλήλων, 
ἐκεῖνοι ἡμῖν ἐχρῶντο ὡς ἐκείνοις ἦν ἥδιστον, ἡμῖν γε μὴν ὡς χαλε- 
πώτατον. 8. Ἐπὶ τούτῳ ὁ Καδούσιος εἶπεν" Ἡμεῖς δὲ τί ἂν λέ: 
γοιμεν, ἔφη, περὶ τοῦ οἴκαδε ἀπελϑόντες ἕκαστοι χωρὶς εἶναι, OmOTE 
γε οὐδὲ στρατευομένοις, ὡς ἔοικε, χωρίζεσϑαι συμφέρει; ἡμεῖς γοῦν 
οὐ πολὺν χρόνον δίχα τοῦ ὑμετέρου πλήϑους στρατευσάμενοι δίκην 
ἔδομεν ὡς καὶ ὑμεῖς ἐπίστασϑε. 9. ᾿Επὶ τούτῳ “AoraBatos o note 
φήσας εἶναι Κύρῳ συγγενὴς ἔλεξε τοιάδε" ᾿Εγὼ δέ, ἔφη, ὦ Kva- 
ξάρη, τοσοῦτον διαφέρομαι τοῖς πρόσϑεν λέγουσιν" οὗτοι μὲν γάρ 
φασιν ὅτι δεῖ μένοντας στρατεύεσϑαι, ἐγὼ δὲ λέγω ὅτι OTE per 
οἴκοι ἤμην, ἐστρατευόμην" 10. Καὶ γὰρ ἐβοήϑουν πολλάκις τῶ; 
ἡμετέρων ἀγομένων καὶ περὶ τῶν σφετέρων φρουρίων ὡς ἐπιβου- 
λευσομένων πολλάκις πράγματα εἶχον φοβούμενος TE καὶ φρουρῶν᾽ 
καὶ ταῦτα ἔπραττον τὰ οἰχεῖα δαπανῶν. Νῦν δὲ ἔχω μὲν τὰ ἐχεί- 
γῶν φρούρια, οὐ φοβοῦμαι δὲ ἐχείνους, εὐωχοῦμαι δὲ τὰ ἐκείνων καὶ 
πίνω τὰ τῶν πολεμίων. Ὥς οὖν τὰ μὲν οἴκοι στρατείαν οὖσαν, 
τάδε δὲ ἑορτήν, ἐμοὶ μὲν οὐ δοχεῖ, ἔφη, διαλύειν τήνδε τὴν πανήγυ- 
ow. 11, Ἐπὶ τούτῳ ὁ Γ ὠβρύας einev' ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες ξύμμα- 
ΤΙ, μέχρι μὲ» τοῦδε ἐπαινῶ τὴν Κυρόν δεξιάν οὐδὲν γὰρ ἡρεύδεται 
ὧν ὑπέσχετο" εἰ δ᾽ ἄπεισιν ἐκ τῆς χώρας, δῆλον ὅτι ὁ μὲν Aoov- 
υιος ἀναπαύσεται, οὐ τίνων ποινὰς ὧν τε ὑμᾶς ἐπεχείρησεν ἀδικεῖν 
καὶ ὧν ἐμὲ ἐποίησεν" ἐγὼ δὲ ἐν τῷ μέρει ἐχείγῳ πάλιν δώσω δίκην 
OTL ὑμῖν φίλος ἐγενόμην. ᾿ 
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~ 7~ “- pes » toa 39 4% 
12. "Eni τούτοις πᾶσι Κῦρος εἶπεν" Q ἄνδρες, οὐδ᾽ ἐμὲ Lav- 
> A A ¢ 3 > , 
Jaret ὅτι ἐὰν διαλύωμεν TO στράτευμα, TH MEV ἡμέτερα ἀσϑεγέστερα 
, a \ \ ~ , , 5 , “ 4 
γίγνοιτ᾽ ἄν, τὰ δὲ τῶν πολεμίων πάλιν αὐξήσεται. Ὅσοι τὲ γὰρ 
πο τον Ε , er σ 
αὐτῶν ὅπλα ἀφύήρηνται, ταχὺ ἄλλα ποιήσονται" OGOL TE ἵππους 
Υ̓ “ ? » ἈΠ ΩΝ - 
ἀπεστέρηνται, ταχὺ πάλιν ἄλλους ἵππους κτήσονται" ἄντιὶ δὲ τῶν 
x 5 , σ 3o* 
ἀποθανόντων ἕτεροι ἐφηβήσουσι καὶ ἐπιγενήσονται" wetE οὐδὲ» 
δ c w , ’ , 
ϑαυμαστὸν εἰ πάνυ ἐν τάχει πάλιν ἡμῖν πραγματὰ παρέχειν δυγὴῆ- 
~ 7 5 , 3 ~ 4 
σονται. 13. Τί δῆτα ἐγὼ Κυαξάρην ἐκέλευσα λόγον ἐμβαλεῖν περι 
~ ~ = ow Ό , A , 
καταλύσεως τῆς στρατιᾶς ; EV LOTE OTL φοβούμενος τὸ μέλλον. 
~ ς «« ᾽ὔ τ «ε ~ 5 χὰ ’ 
Ὁρῶ γὰρ ἡμῖν ἀντιπάλους προςιόντας οἷς ἡμεῖς, εἰ WOE στρατευσό- 
’ Ἁ 4 A 
μεϑα, ov δυνησόμεϑα μάχεσϑαι. 14. Προςέρχεται μὲν γὰρ χειμὼν 
, , 3 > 4 « ~ 3 ~ > ey 3 3 \ A ’ 5 a 
δήπον, στέγαι. δ᾽ εἰ καὶ ἡμῖν αὑτοῖς εἰσίν, ἀλλὰ μὰ Aa οὐχ ἱπποις 
ot , I ot ~ , - - τ A ¢ ~ 
οὐδὲ ϑεράπουσιν οὐδὲ τῷ δήμῳ τῶν στρατιωτῶν, WY ἄνευ ἡμεῖς 
> > | ’, ἤ δι A aN co ? id Ἁ «ς ~ 
οὐχ av δυναίμεϑα otoatevecdar’ τὰ ὃ ἐπιτηδεια ὁπου μὲν ἡμεῖς 
5 7, ¢e 2 «ς - 2 / a 7 \ A 5 [4 Ἁ \ 
ἐληλύϑαμεν vp ἡμῶν ἀνηλωται" ozo δὲ μὴ ἀφίγμεϑα, dia τὸ 
- aa , 4 , v4 A A 
ἡμᾶς φοβεῖσϑαι ἀνακεκομισμένοι εἶσιν εἰς ἐρύματα, ὥςτε αὐτοὶ μὲν 
Υ̓ «ς ~ A ~ A ἃ ? i Fi σ 
ἔχειν, ἡμᾶς δὲ ταῦτα μὴ δυνασϑαι λαμβάνειν. Tig ovr οὐτῶς 
>] A “ἃ ? σ S A a ~ ue , > Nain \ | , 
ἀγαϑὸς ἢ τίς οὕτως ἰσχυρὸς ὃς λιμῷ καὶ ῥίγει δύναιτ᾽ ἂν μαχόμενος 
7, =~ > ‘ i a 7 aE SN , 
στρατεύεσϑαι; 15. Εἰ μὲν οὖν ovtm στρατευσόμεϑα, ἐγὼ μέν 
- ~ ~ A ~ sy, 
φῆμι χρῆναι ἔχόντας ἡμᾶς καταλῦσαι THY στρατιὰν μᾶλλον ἢ ἄκον- 
~ A 
τὰς ὑπ᾿ ἀμηχανίας ἐξελαϑῆναι. Eide βουλόμεϑα ἔτι στρατεύεσϑαι, 
las 5. 7 ~ a > , ~ a 4 
τόδ᾽ ἐγὼ φῆμι χρῆναι ποιεῖν, WS τάχιστα πειρᾶσϑαι τῶν μὲν ἐκείνων 
- ~ ~ ~ ~ > ~ ~ 
ὀχυρῶν ὡς πλεῖστα παραιρεῖν, ἡμῖν δ᾽ αὑτοῖς ὡς πλεῖστα ὀχυρὰ 
~ 3A 4 ~ 4 
ποιεῖσϑαι" ἐὰν γὰρ ταῦτα γένηται, TH μὲν ἐπιτήδεια πλείω. ἕξουσιν 
ς , Ἃ , , , 3 , ’ 
ὁπότεροι ἂν πλείω δυγωνται λαβόντες ἀποτίϑεσϑαι, πολιορχῆσον- 
» eee , Ἃ , 1 i= 2 2φ«"» , 
ται δὲ ὁπότεροι av χρξίττους wot. 16. Nouv δ᾽ οὐδὲν διαφέρομεν 
- > ~ , , A ~ \ 
τῶν ἐν τῷ πελάγει πλεόντων" καὶ γὰρ ἐχεῖνοι πλέουσι μὲν ἀεί, TO 
Ἁ Α ~ 
δὲ πεπλευσμένον οὐδὲν οἰχειότερον tov ἀπλεύστου καταλείπουσιν. 
‘ ‘ ~ ~ A eS 4 A 
‘Euy δὲ φρούρια ἡμῖν γένηται, ταῦτα δὴ τοῖς μὲν πολεμίοις ἀλλο- 
, ‘\ , ς ~ ον ? , ~ a” ’ α 
τριώσει τὴν χώραν, ἡμῖν δὲ ὑπ᾿ εὐδίαν μᾶλλον ἔσται πάντα. 117. Ὁ 
δὲ a” » id ~ 9 ~ 3 ὃ , Joe ~ ς 
δ ιἰσῶς ἂν τινὲς ὑμῶν φοβηϑεῖεν, εἰ δεῆσει ποῤόω τῆς ἑαυτῶ) 
~ ‘ ~ Ὕ , ~ ‘ \ A a 
φρουρεῖν, μηδὲ τοῦτο ὀχνήσητε. “Husig μὲν yuo ἐπείπερ καὶ ὡς 
Ὗ > ~ , ς᾽» 
οἰχοϑεν ἀποδημοῦμεν, φρουρήσειν ὑμῖν ἀναδεχόμεϑα τὰ ἐγγύτατα 
, ~ , ς ~ ‘ ἃ , ~ ~ ~ 
χωρία τῶν πολεμίων, ὑμεῖς δὲ τὰ πρόφορα ὑμῖν αὐτοῖς τῆς ᾿“ΤΙσσυρίας 
Susie βυδ μι, ee iC ὃ 19 Ἐὰ ‘ eee ‘ ) , 
ἵνα κτᾶσϑε καὶ ἐργάζεσϑε. , Ἐὰν γὰρ ἡμεῖς τὰ πλησίο: 
? ~ , ~ mys ~ Ley 
αὐτῶ" δυνώμεθα φρουροῦντες σώζεσϑαι, ἐν πολλῇ ὑμεῖς εἰρήνῃ 
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” « a ’ > ~ w Z > κι τ , Pe 
ἔσεσϑε οἱ τὰ πρόσω αὑτῶν ἔχοντες" οὐ γὰρ oimat δυνήσονται TH? 
~ ~ » > ~ ~ ; ~ 
ἐγγὺς ἑαυτῶν κακῶν ὄντων ἀμελοῦντες τοῖς πρόσω ὑμῖν ἐπιβου- 
λεύειν. 
4 ~ > ? Sf 4 
19. Ὡς δὲ ταῦτα ἐῤῥήϑη, οἱ τὸ ἄλλοι πάντες ἀνιστάμενοι 
“ον δ A , ‘ 
συμπροϑυμήσεσϑαι ταῦτ ἔφασαν καὶ Κυαξάρης. ΓΓαδάτας δὲ 
A ~ « , > ~ Χ 3 , 
καὶ Γωβρύας καὶ τεῖχος ἑκάτερος αὐτῶν, ἢν ἐπιτρέψωσιν οἱ σύμ- 
σ A ~ ᾿ ~ 
URYOL, τειχίσασϑαι ἔφασαν, ὥςτε καὶ ταῦτα φίλια τοῖς συμμάχοις 
ἕ , ‘ ς “! ~ >. ‘ , Gof , » 
ὑπάρχειν. 20. Ὁ οὖν Κῦρος exer πάντας ἑώρα προϑύμους ὄντας 
, σ ” , 7 . > , , , 
πράσσειν ooa ἕλεξε, τέλος εἶπεν Ev τοίνυν περαίνειν βουλόμεϑα 
ia ~ ’ὔ; \ 
ὅσα φαμὲν χρῆναι ποιεῖν, ὡς τάχιστα ἂν δέοι γενέσϑαι μηχανὰς 
~ oo 4 
μὲν εἰς TO καϑαιρεῖν TH τῶν πολεμίων τείχη, τέχτονας δὲ εἰς τὸ 
ἡμῖν ὀχυρὰ πυργοῦσϑαι. 21. Ἔκ τούτου vm ) μὲν Κναξάρης 
ἡμῖν ὀχυρὰ πυργοῦσϑαι. ; v ὑπέσχετο ὁ μὲν Κναξαρης 
\ + nae, , ’ ja) ~ A , ‘ 
μηχανὴν αὐτὸς ποιησάμενος παρέξειν, ἄλλην δὲ Γαδάτας te καὶ 
ld A A ~ , 
Γωβρύας, ἄλλην Τιγράνης" αὐτὸς δὲ Κῦρος ἔφη δύο πειράσεσϑαι 
A A ~ 5» 5 A 
ποιήσασϑαι. 22. Ene δὲ ταῦτ᾽ ἔδοξεν, ἐπορίζοντο μὲν μηχανο- 
- \ : ‘ % 
ποιούς, maoeoxevatorto δ᾽ ἕκαστοι εἰς τὰς μηχανὰς ὧν ἔδει" Key- 
> oF ἃ au 3a ἢ 2 , 5 ἅν} 4 ~ > 0} 
δρας δ᾽ ἐπέστησαν οἱ edoxovy ἐπιτηδειοτατοι εἰναι ἄμφι THVT ἔχειν. 
¢ ry PBs Ay 7 VPs 2 ν ~ ἌΡ αν 
23. Κῦρος δ᾽ exer ἔγνω ὁτι διατριβὴ ἔσται ἄμφι ταῦτα, ἐκά-᾿ 
᾽ ᾽ ; ; 4 
ϑισὲ μὲν τὸ στράτευμα ἔνϑα METO ὑγιεινότατον εἶναι καὶ εὐπροςο- 
σ ~ σ » 
δώτατον oca δεῖ προςκομίζεσϑαι" oo τὲ ἐρυμνότητος προρςεδεῖτο, 
- A “ 
ἐποιήσατο, ὡς ἐν ἀσφαλεῖ οἱ ἀεὶ μένοντες εἶεν, εἴποτε καὶ πρόσω. 
~ 9 ; > , ς A 4 , 5 ~ 
τῇ ἰσχύι ἀποστρατοπεδεύσαιντος 24. Πρὸς δὲ τούτοις ἐρωτῶν 
a δ ’ 5. ) ἃ , ¢ , be! id ~ > ~ 
οὐς METO μᾶλιστὰ εἰδέναι THY yOoUY οπόϑεν ἂν ὡς πλεῖστα ὠφελοῖτο 
5ς, “ A , a σ΄ [χὰ ~ 
ZO στράτευμα, ἐξῆγεν KEL εἰς προνομᾶς, ἅμα μὲν ὅπως OTL πλεῖστα 
; ~ ~ ΡΝ , σ΄ , ὦ ~ ¢ , 
LauBavot τῇ στρατιᾷ τὰ ἐπιτήδεια, dua δ΄ ὁπὼς μᾶλλον υγιαίνοιεν 
, w~ ὩΣ. [44 . ~ 
καὶ ἰσχύοιεν διαπονούμενοι Taig πορείαις, ἅμα δ᾽ ὅπως ἐν ταῖς 
> ~ A , € , ial € Mage Ἁ ~ 3 
ἀγωγαῖς τὰς τάξεις vaoupryczxowto. 25. ‘O μὲν δὴ Κῦρος ἕν 
x . ; 
τούτοις ἢν. 
A ~ A ~ 
"Ex δὲ Βαβυλῶνος οἱ αὐτόμολοι καὶ οἱ ἁλισκόμενοι ταῦτ 
» σ 5 , Υ BWA Pet ‘ ’ , 
ἔλεγον ott ὃ Acovetog οἴχοιτο ἐπι “υδίας, πολλὰ τάλαντα χρυσίου 
A > ay A oe A 0% ν 
καὶ ἀργυρίου ἄγων καὶ ἄλλα κτήματα καὶ κόσμον παντοδαπόν. 
c A Fi yy ~ ~ yw ε € } A 
26. Ὃ μὲν οὖν ὄχλος τῶν στρατιωτῶν ἔλεγεν ὡς ὑπεχτίϑοιτο ἤδη 
& ’ - \ ~ σ “ ἢ 
τὰ χρήματα φοβούμενος" ὁ δὲ Κῦρος γιγνώσκων ort οἴχοιτο συστή- 
” , ~ 
σῶν εἰ τι δύναιτο ἀντίπαλον ἑαυτῷ, ἀντιπαρεσχευάζετο ἐῤῥωμένος, 
ε , ” “ i & > , ᾿ \ τὰν ΩΣ , 
ὡς μάχης ἔτι δεῆσον" καὶ ἐξεπίμπλη μὲν τὸ τῶν Περσῶν ἱππικὸν, 
4a ἜΣ. - - 
τοὺς μὲν ἐκ τῶν αἰχμαλώτων, τοὺς δέ τινας καὶ παρὰ τῶν φίλω» 


β 
| 
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’ Pa as 4 ‘ , 3q 7 eH + ~ 
λαμβάνων ἵππους ταῦτα γὰρ παρὰ παντῶν ἐδέχετο και ἀπεωϑεῖτο 
σ A yt > 4 a 
οὐδέν, οὔτε εἴ τις ὅπλον διδοίη καλὸν ovt εἰ τις ἵππον" 27. Ka- 
: - ἌΝ. Or Υ͂ δ» 5 ’ [2 ? 4 
τεσχευάζετο δὲ καὶ ἅρματα ἔκ TE τῶν αἰχμαλώτων ἁρμάτων καὶ 
. Α A A A ? , 
ἄλλοϑεν ὁπόϑεν ἐδύνατο. Kai τὴν μὲν Τρωικὴν διφρείαν πρόσϑεν 
A ~ tT c ’; 
οὖσαν καὶ τὴν Κυρηναίων ἔτι καὶ νῦν οὐσαν ἁρματηλασίαν κατέ: 
4 κ , 7 4 5 ~ Ἷ ᾽ A Pp « 
λυσε᾽ τὸν γὰρ πρόσϑεν χρόνον καὶ οἱ ἕν τῇ ἤϊηδιᾳ καὶ “Συρίᾳ καὶ 
, x ? = ~ >) ᾽ - σ σ 3 ~ σ 
“Τραβίᾳ καὶ πάντες οἱ ἐν τῇ Acta τοῖς ἄρμασιν οὕτως ἐχρῶντο ὥςπερ 
Ξίν + x > > ~ a , 4 - 
voy οἱ Κυρηναῖοι. 28. Ἔδοξε δ᾽ αὐτῷ, ὁ χράτιστον εἰχὸς εἶναι 
- ~ ? > eh. ~ σ ~ 5 
τῆς δυνάμεως, ὄντων τῶν βελτίστων ἐπὶ τοῖς ἅρμασι, τοῦτο ἐν 
2 λ ~ 2 " τ 4 ‘ 23 A ~ δὲ ? ? τὰ 
ἀκροβολιστῶν μέρει εἶναι καὶ εἰς τὸ κρατεῖν οὐδὲν μέγα βάρος συμ- 
σ 4 ? A A 
βάλλεσϑαι. “Aouata γὰρ τριαχόσια τοὺς μὲν μαχομένους πα- 
σ > Ἔ - ὔ \ 
ρἔχεται τριακοσίους, ἵπποις δ᾽ οὗτοι χρῶνται Oiaxoctolg καὶ χιλίοις " 
-Ξ \ ε ἈΕῚ τ , ? < 
ἡνίοχοι δ᾽ αὐτοῖς εἰσι μὲν ὡς εἰχὸς οἷς μάλιστα πιστεύουσιν, οἱ 
, 7 wee , Ke “ Κ᾿ a Si 7 ~ A 
βέλτιστοι " ἄλλοι δὲ εἰς τριαχοσίους OVTOL εἰσιν οἱ οὐδ OTLOVY τους 
4 A “ A 
πολεμίους βλάπτουσι. 29. Ταύτην μὲν οὖν τὴν διφρείαν κατέλυ- 
A ‘ 7 » [σά - 
sev’ ἀντὶ δὲ τούτου πολεμιστήρια κατεσκευάσατο ἀρματαὰ τροχοῖς 
~ ‘ , IT he ~ Ἂς 
τε ἰσχυροῖς, ὡς μὴ ῥαδίως συντρίβηται, ἀξοσί τε μαχροῖς" ἧττον 
A A A ~ , 
γὰρ ἀνατρέπεται πάντα τὰ πλατέα" τὸν δὲ δίφρον τοῖς ἡνιύχοις 
σ ~ 7 \ 4 
ἐποίησεν ὥςπερ πύργον ἰσχυρῶν ξύλων" υψος δὲ τούτων ἐστὶ μέχοι 
~ ~ «4 x ~~ 
τῶν ἀγκώνων, ὡς δύνωνται ἡνιοχεῖσϑαι οἱ ἵπποι ὑπὲρ τῶν δίφρων" 
’ A ~ ~ 
τοὺς δ᾽ ἡνιόχους ἐϑωράκισε πάντα πλὴν τῶν ὀφϑαλμῶν. 30. Προς- 
9 δὲ ‘ ὃ , [ ὃ ~ « ὃ ΑΝ \ \ te . ” Se 
ἔϑηχε δὲ καὶ δρέπανα σιδηρᾶ ὡς διπήχη πρὸς τοὺς ἄξονας ἔνϑεν 
‘A ~ ~ A + ? A - 2 ~ 
καὶ ἔνϑεν τῶν τροχῶν zat ἄλλα χάτω ὑπὸ τῷ ἄξονι εἰς τὴν γῆν 
, ς » ’ 5 ‘ > ᾽ὔ ~ σ c 
βλέποντα, ὡς ἐμβαλούντων εἰς τοὺς ἐναντίους τοῖς aomacw. Ky 
Ἁ - ; σ 4 ~ ~ σ 
δὲ τότε Κῦρος ταῦτα κατεσχεύασεν, OVTMS ἔτι καὶ νῦν τοῖς ἄρμασι 
“ ets ~ , ? 5 a ΠΕΣ ἊΣ κ , 
χρῶνται οἱ ἕν τῇ βασιλέως χώρᾳ. Hoav δὲ αὐτῷ καὶ χαἀμηλοι 
‘ ~ A ~ 
πολλαι παρά TE τῶν φίλων συνειλεγμέναι καὶ αἰχμάλωτοι πᾶσαι 
A ~ A 7 
συνηϑροισμέναι. Kut ταῦτα μὲν οὕτω συνεπεραίνετο. 
, ὌΝ f A 4 
51, Bovdousvog δὲ κατάσκοπόν twa πέμψαι ἐπὶ Avdias καὶ 
- ΄ , © 7g , ” > iss > ’ eS 
μαϑεῖν ο,τι πράττοι ὁ sAcovgis, ἔδοξεν αὐτῷ ἐπιτήδειος εἶγαι 
"A , 7) ~ = 2% ~ ς ; A ~ A / 
ράσπας ἐλϑεῖν ἐπὶ τοῦτο ὁ φυλάττων τὴν γυναῖχα τὴν καλήν. 
7, ‘ - RS , 4 ~ 
“Συνεβεβήκει δὲ τῷ ““ράσπᾳ τοιάδε. Angdeis ἔρωτι τῆς γυναικὸς 
> 7, ~ , > ~ 4 a 
ἡναγκασϑη mooceveyzety λόγους αὑτῇ περι συνηϑείας. 32. Ἡ de 
» , ‘ ἂν F " - > A , > , > ey. \ 
ἀπέφησε μὲν καὶ ἣν πιστὴ τῷ ἄνδρι καίπερ ἀπόντι" ἐφίλει γὰρ 
. Β > , , ~ A ‘ 
MUTOV. ἰσχυρῶς" οὐ μέντοι κατηγόρησε τοῦ ᾿“ράσπου πρὸς TOF 
~ > ~ ~ > 
Κυρο», ozrovea συμβαλεῖν φίλους ὥξδρας. 33. Ἐπεὶ δὲ ὁ "4od- 
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Ἢ ~ , ~ ~ a Se , 9 ᾿ - 4 
σπας δοκῶν ὑπηρετήσειν τῷ τυχεῖν ἃ ἐβούλετο ἡπειλησὲ τῇ γυναιῖκι 
ν ~ » ; ~ 9 ξ 
ὅτι εἰ μὴ βούλοιτο ἑκοῦσα, ἄκουσα ποιήσοι ταῦτα, ἔκ τούτου ἡ 

, e ” A , Φ, ΓΝ , ? A , A > ~ 
γυνή, ὡς ἔδεισδ τὴν βίαν, οὐκέτι κρύπτει, ἀλλὰ πέμπει τὸν εὐνοῦχον 
~ a! ? Mm 4 2 » 
πρὸς τὸν Κῦρον καὶ κελεύει λέξαι πάντα. 34. ὋὉ δ᾽ ὡς ἤκουσεν, 
ὧν ~ » ’ , 
ἀναγελάσας ἐπὶ τῷ κρείττονι τοῦ ἔρωτος φάσκοντι εἶναι, πέμπει 
, ι ae , Α , .. Ae RI ky , A 
Aotupalor σὺν τῷ εὐνούχῳ καὶ κελεύει αὑτῷ εἰπεῖν βιάζεσϑαι μὲν 
~ \ > M4 , ’ 
μὴ τοιαύτην γυναῖκα, πείϑειν δὲ εἰ δύναιτο, οὐκ ἔφη κωλύειν. 
~ \ , \ Tite , , > 
35. ᾿Ελϑὼν δὲ ὁ ᾿Αρτάβαζος πρὸς τὸν “Apdomav ἐλοιδόρησεν av- 
Ἀ Ἁ ~ - 
τόν, παρακαταϑήχην ὀνομάζων τὴν γυναῖχα, ἀσέβειάν τε αὐτοῖ 
4 bs] ; σ΄ A 3 , \ Ἁ 
λέγων ἀδικίαν TE καὶ ἀχράτειαν, wote τὸν ᾿“ράσπαν πολλὰ μὲν 
ers Ἃ , , a. ea ee > , 2 , 
Saxovew ὑπὸ λύπης, καταδυεσϑαι d ὑπὸ τῆς αἰσχύνης, amodwhercet 
"ὦ a ι -- 
δὲ τῷ φόβῳ μή τι καὶ πάϑοι ὑπὸ Κύρου. 
4 Ψ ~ \ ~ \ | , 
36. ὋὉ οὖν Κῦρος καταμαϑὼν ταῦτα ἐχάλεσεν αὐτὸν καὶ μὸ- 

, 7 «τ δ. - ” Ύ 9 , ? A a. 9 Α 
νος μόνῳ ἔλεξεν " “Ορῶ σε, ἔφη, ὦ ᾿ράσπα, φοβούμενόν τε ἐμὲ καὶ 
» » ~ ” ~ δ. \ 
ἐν αἰσχύνῃ δεινῶς ἔχοντα. Παῦσαι οὖν τούτων" ἐγὼ γὰρ ϑεούς τε 

> , ” ἕ - 3 , 5 4 , ~ 
ἀκούω ἔρωτος ἡσσῆσϑαι, ἀνϑρωπους τὲ 00a καὶ wake δοκουντὰς 
Tr 7, € ᾿ Α ~ 
φρονίμους εἶναι οἷα πεπόνϑασιν va ἔρωτος " καὶ αὐτὸς δ᾽ ἐμαυτοῦ 
hi - σ A a es ~ 
κατέγγων μὴ ἂν καρτερῆσαι ὠςτὲ συνὼν καλοῖς ἀμελεῖν αὐτῶν 
᾿Ξ - , Ld , 
Kai σοὶ δὲ τούτου τοῦ πράγματος ἐγὼ αἰτιός εἰμι" ἐγὼ γάρ Or 
aaa , ζω Be) ΟΜ ΟΝ , “ ΑΝ , 
συγχαϑεῖρξα τούτῳ τῷ ἀμάχῳ- πράγματι. 517. Kai ὃ Aguonus 
c Ἢ ‘ 3 ~ ‘ ~ 7 ee 
ὑπολαβὼν εἶπεν" ᾿Αλλὰ ov μέν, ὦ Κῦρε, καὶ ταῦτα ὅμοιος εἶ οἷος- 

4 ay ~? A ~ 
περ καὶ τἄλλα, MOOS TE καὶ συγγνώμων TOY ἀνθρωπίνων ἁμαρτη- 

, 2 ey \ δα 3 A , ~~ Ψ 
μάτων" sued, Egy, καὶ Ol ἄλλοι ἄνϑρωποι καταδύουσι τῷ ἄχει. 


Ὡς γὰρ ὁ Doors διῆλϑε τῆς ἐμῆς συμφορᾶς, οἱ μὲν ἐχϑροὶ ἐφήδον- 


, « A , ’ , 3 A BA 9 
ταὶ μοι, οἱ δὲ φίλοι προςίοντες GuUBPovAEvOVOLY ἐχποδῶὼν ἔχειν ἐμαυ- 
᾿ A A ~ ~ ; 
τόν, μή τὶ καὶ πάϑω ὑπὸ σοῦ, ὡς ἠδικηκότος ἐμοῦ μεγάλα. 
> A ~ Ft ἡ J 7 ~ 
38. Kat ὁ Κῦρος sizer, Ev τοίνυν to 81, ὦ “Apdona, ὅτι ταύτῃ τῇ 
¢ ll = ~ A A 
δόξῃ oicg τ᾽ εἶ ἐμοί τε ἰσχυρῶς χαρίσασϑαι καὶ τοὺς συμμάχους 
, 3 ~ > A , a+ cw 4 σ 5 , 3 
μεγάλα ὠφελῆσαι. Εἰ γὰρ γένοιτο, ey ὁ ““Ιρασπας 0,t1 ἐγώ σοι ἕν 
~ SN ? J . - 
καιρῷ ἂν γενοίμην αὖ χρήσιμος. 39. Et τοίνυν, ἔφη, προςποιησά- 
ἢ ay Mt ? 5 ’ 5 4 ’ 5 ~ a Ses 
μενος ἕμὲ φεύγειν ἐϑέλοις εἰς τοὺς πολεμίους ἐλϑεῖν, οἴομαι ἄν σὲ 
- « A - : 
πιστευϑῆναι ὑπὸ τῶν πολεμίων. Ἔγωγε ναὶ μὰ Ai’, ἔφη ὁ Aoa- 
; 4 ς A ~ = ΄ « x 
σπᾶς, καὶ ὑπὸ τῶν φίλων οἶδα OTL ὡς σὲ πεφευγὼς λόγον ἂν παρέ- 
᾿ a ᾿ Αἱ A ‘ ~ 
youu. 40. Ἔλϑοις ἂν τοίγυν, ἔφη, ἡμῖν πάντα εἰδὼς τὰ τῶν 
}λ ’ 2 os δὲ A , Α , A ay 
πολεμίων " οἶμαι δὲ καὶ λόγων χαὶ βουλευμάτων κοινωνὸν ἂν σδ 
~ A \ , σ \ @ A Υ , ¢t , 
ποιοῖντο διὰ TO πιστεξυξιν, crore μηδὲ iv σὲ }ε}γϑέναι ὧν βουλομε- 
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Ga εἰδέναι. Ὥς πορευσομένου οὖν, ἕφη, ἤδη γυνί" καὶ γὰρ τοῦ 
a εἰδέναι. ὼς πορξυσομ . EGY, ἤδη UPL’ καὶ γὰρ τοῦτο 
a ~ ~ ” ᾿ = ches ~ ,» ’ 
ἰσως ἕν τῶν πιστῶν ἕσται τὸ δοκεῖν μὲ ὑπὸ σοῦ μελλήσαντα τι 
= 5 4 , ~ x 
παϑεῖν ἐχπεφευγέναι. 41. Ἢ καὶ δυνήσῃ ἀπολιπεῖν, ἔφη, τὴν 
\ , , ” Es τω ~ Υ ΄, 
καλὴν Παάνϑειαν; Avo yao, egy, ὦ Κῦρε, σαφῶς ἔχω ψυχᾶς. 
™~ ~ , A ~ 5 " -Γ»΄7Ἢ΄᾽Ὺὴ; 

Νῦν τοῦτο πεφιλοσοφηχα μετὰ τοῦ ἀδίκου σοφιστοῦ τοῦ Ἔρωτος. 
> ‘ \ , ‘i σ 5 ld = Ἁ , 2 ἈΠ 
Οὐ γὰρ δὴ μία ye οὐσα apa ἀγαϑῆὴ τὲ ἔστι καὶ κακή, οὐδ᾽ ALE 

- ‘ ~ »” a ay Α 3.5. ἈΦ 6. , x 
καλῶν TE “UL αἰσχρῶν ἔργων ἐρᾷ καὶ ταὐτὰ ἅμα βούλεταί TE καὶ 
> ’ , > A ~ oY ? 3 A 7 \ @ 
ov Povidetar πράττειν, ἀλλὰ δῆλον ott δύο ἔστον ψυχά, καὶ οταν 
‘ A ~ A \ 7 td Ἢ 
μὲν ἡ ἀγαϑὴ χρατῇ, τὰ καλὰ πράττεται, ὁταν δὲ ἡ πονηρά, τὰ 
‘ pe τα ὍΣ, πὸ" A , » ἃς 
αἰσχρὰ ἐπιχειρεῖτα. Νῦν δὲ ὡς σὲ σύμμαχον ἔλαβε, κρατεῖ ἡ 
4 , > 4 4 ~ 
ἀγαϑὴ καὶ πάνυ πολύ. 42. Εἰ τοίνυν χαὶ σοὶ δοκεῖ πορεύεσϑαι, 
Υ ς - Tt ‘ Εν genes 7 > , , ἜΣ 3. » a 
ἔφη ὃ Κύυρος, ὧδε χρὴ ποιεῖν, wa καχξίνοις πιστότερος ἧς ἐξάγγελλε 
- \ [ὦ ~ σ j 7 ¢€ " ~ A 
τὲ αὐτοῖς τὰ παρ ἡμῶν, οὕτω TE ἐξάγγελλε ὡς ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ 
- ’ 3 a \ , ge | δ ὭΣ: , ? «77 
σοῦ λεγόμενα ἐμποδὼν μάλιστ av ein ὧν βουλονται πράττειν. ΕἸη. 
“᾿ , ~ Ἶ 5 ~ ~ 
δ᾽ ἂν ἐμποδών, εἰ ἡμᾶς φαίης παρασχευάζεσϑαι ἐμβαλεῖν mov τῆς 
, ~ \ , Lg " ‘ 
ἐχείνων χώρας ταῦτα γὰρ ἀκούοντες ἧττον ἂν παντὶ σϑένξι 
> »» “ , [2] / \ A ~ a” | 
ἀϑροίζοιντο, ἕκαστός τις φοβούμενος καὶ περι τῶν οἶχοι. 49, Καὶ 
δ ~ a 4A s\ ~ 
Here, ἔφη, παρ᾽ ἐχείνοις OTL πλεῖστον χρότον" ἃ γὰρ ἂν ποιῶσιν» 
7 ~ Ti ~ A ~ ᾽ 
ὅταν ἐγγύτατα ἡμῶν ὦσι, ταῦτα μάλιστα καιρὸς ἡμῖν εἰδέναι ἔσται. 
τ’ , 3 > = τὺ 0 , σ “ - ? 
“Σιμβούλευε δ αὑτοῖς καὶ ἐχτάττεσϑαι ony av δοχῇ κράτιστον 
- ἘΝ Ὁ A Sie. ck am. ἡ ~ \ aa Su > 
είναι" οτὰν yao ov ἀπέλϑῃς εἰδέναι δοκῶν τὴν ταξιν αὑτῶν, ἀναγ- 
- sig , ’ ~ 4 A ’ Α 
καῖον OVTM τετάχϑαι αὐτοῖς" μετατάττεσϑαι γὰρ ὑκνήσουσι" καὶ 
PA 2 ’ 5a. ¢e 7 Ihe 3 ᾽ 
iv πῇ ἄλλῃ μετατάττωνται, ἐξ ὑπογύου ταράξονται. AA. ’Aoa- 
4 \ 7 5 A 4 A A : ? , 
omag μὲν On ovtag ἐξελϑῶὼν καὶ συλλαβὼν τοὺς πιστοτάτους TeQit- 
4 > A a ; ? ~ , y+ 
ποντὰς καὶ εἰπὼν πρὸς TWAS ἃ METO ξυμφέρειν TH πράγματι ᾧχετο. 
ς 4 4 A 3 , , 
A5. Ἡ δὲ Πάνϑεια ὡς ἤσϑετο οἰχόμενον tov Aguonar, πέμ- 
A A ~ A ~ i i σι σ > , 
waca πρὸς tov Κῦρον εἶπε" My λυποῦ, ὦ Κῦρε, ott Agaomes 
” > A , Ἃ ‘ 5. ae ee , \ 4 
οἴχεται εἰς τοὺς πολεμίους" ἢν γὰρ EUs EXONS πέμψαι πρὸς TOP 
Pos » > , > , i ao A 5 ’ , 4 
ἐμὸν ἄνδρα, ἐγώ σοι ἀναδέχομαι ἥξειν πολὺ Agauonov πιστότερον 
᾽ὔ τ Ἁ ’ ει. Te 2) δ ΄ , ss , ” 4 
φίλον" καὶ δύναμιν δ᾽ οἶδ᾽ οτι ὁπόσην av δύνηται ἔχων παρέσται 
= 4 ‘ ‘ A ~ ~ , fi aes 
cot. Kat γὰρ ὃ μὲν πατὴρ tov νῦν βασιλξδύοντος φίλος ἣν αὐτῷ᾽ 
ε Α ~ , te , , Os se A A » , 
Ὁ δὲ νῦν βασιλεύων καὶ ἐπεχείρησε ποτὲ Ee καὶ τὸν ἄνδρα διασπᾶ- 
ye , ὲ ς A tg , > ἀν ¥ :)» δ ΓΝ 
σαι ἀπ ἀλλήλων" ὑβριστὴν οὖν νομίζων αὐτὸν εὖ οἶδ᾽ οτι ἄσμενος 
Ἅ ‘ A 7: \ i ἡ , > , ~ ς 
ay πρὸς ἄνδρα οἷος σὺ εἶ ἀπαλλαγείη. AB. ᾿“Ικούσας ταῦτα ὁ 
~ > Is : ‘ ” ε 3 
Κύρος ἐκέλευσε πέμπειν moog τὸν ἄνδρα" ἡ δ᾽ ἔπεμψεν. Ὡς ὃ 
- ! ¢ at ὃ , ‘ \ ‘ - \ , 2 . 4 112. δὲ 
ἔγνω ὁ «βραδάτας τὰ παρὰ τῆς γυναίκὸς συμβολα, και ταλλα Os 
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» e ψ + , A A ~ ov m” 
ἤσϑετο ὡς εἶχεν, ἄσμενος πορεύεται πρὸς τὸν Κῦρον ἵππους ἔχω: 
> 1.1 \ , ς > sf 4 ~ ~ ~ Bald 
aug. τοὺς χιλίους. 8¢ δ᾽ ἣν πρὸς τοῖς τῶν Περσῶν σκοποῖς, 
Α σι." Α a“ ἊΝ ~ 
πέμπει. moog τὸν Κῦρον εἰπὼν og ἣν. 47. Ὃ δὲ Κῦρος εὐϑὺς 
ll \ A A ~ 
ἄγειν κελεύει αὐτὸν πρὸς τὴν γυναῖχα. ‘Qe δ᾽ εἰδέτην ἀλλήλους ἡ 
A A , 3 I & > , 
γυνὴ καὶ ὃ Apoudatas, yomalorto ἀλλήλους ὡς εἰχὸς ἐκ δυςελπί:- 
Ἁ ’ « , ~ a 
στων. Ἔκ τούτου δὴ λέγει ἡ Πάνϑεια τοῦ Κύρου τὴν ὁσιότητα καὶ 
" , A ‘ \ > Ἁ , c » ee) [4 
τὴν σωφροσύνην καὶ τὴν πρὸς αὑτὴν κατοίκτισιν. ὋὉ δὲ ABoad«- 
3 ’ 4 “ ΟΝ Ἢ ἘΠ Ἂ ~ τς , “oe 
τας ἀκούσας eime* Tt ἂν ovy eyo ποιῶν, ὦ Πᾷάάνϑεια, χάριν Κυρῷ 
- Α ~ 3 a ae 
ὑπέρ TE σοῦ καὶ ἐμαυτοῦ ἀποδοίην ; Ti δὲ ἄλλο, ἔφη ἡ Πάνϑεια, 
xv oe A. ~ τ A ~ A 
ἢ πειρώμενος OMOLOS εἶναι περι ἐκεῖνον οἷοςπερ καὶ ἐχεῖνος περὶ OF ; 
Ἁ ” “Ἢ 
48. “Ex τούτου δὴ ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον ὁ ‘ABoadautas: 
i ea n » a τ 7 
καὶ ὡς εἶδεν αὐτόν, λαβόμενος τῆς δεξιᾶς εἶπεν" ᾿ανϑ᾽ ὧν σὺ εὖ 
, ~ ¥ r~ ~ ‘i σ 
πεποίηκας ἡμᾶς, ὦ Κῦρε, οὐκ ἔχω τί μεῖζον einw ἢ ὅτι φίλον σοι 
‘ ἦν - a " ~ 
ἐμαυτὸν δίδωμι καὶ ϑεράποντα καὶ ξύμμαχον" καὶ ὅσα ἂν ὁρῶ σὲ 
4 \ 
σπουδάζοντα, συνεργὸς πειράσομαι γίγνεσϑαι ὡς av δύνωμαι κρά- 
=o A: 2 \ A A ~ 
τιστος. AQ. Kai ὁ Κῦρος εἶπεν, ᾿Εγὼ δὲ δέχομαι" καὶ νῦν μέν os 
? , ” \ ~ ‘ ~ . a \ \ L Jet \ , 
ἀφίημι, ἔφη, σὺν τῇ γυναικι δειπνεῖν " αὐϑις δὲ καὶ παρ ἕμοι δεήσει 
~ \ “ὦ ~ A ~ , . 
σὲ σχηγνοῦν σὺν τοῖς σοῖς TE καὶ ἐμοῖς φίλοις. 
~ 4 ~ 
50. Ἔκ τούτου ὁρῶν ὁ ᾿'βραδάτας σπουδάζοντα tov Κῦρον 
A ’ σ A Ἁ A 
περὶ TH δρεπανηφόρα ἄρματα χαὶ περὶ τοὺς τεϑωρακισμένους 
A ~ as ~ 
ἵππους TE καὶ ἱππέας, ἐπειρᾶτο συντελεῖν αὐτῷ εἰς τὰ ἑκατὸν 
~ we ~ ~ ¢ 
ἄρματα ἔκ TOV ἱππικοῦ TOV ἑαυτοῦ οὁμοια ἐχείνῳ᾽ αὐτὸς δὲ ὡς 
~ a εἰ ~ 7 , — 
ἡγησόμενος αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἄρματος παρεσχευάζετο. δ]. Σύυνε- 
deg A A+€ ~ @ / ’ be 7 4 > f ¢ A 
ζεύξατο δὲ τὸ ἑαυτοῦ ἀρμὰ τετραρυμὸν τὸ xaL ἱππῶν OxtTH. H δὲ 
Πάνϑεια ἡ γυνὴ αὑτοῦ ἐκ τῶν ἑαυτῆς χρημάτων χρυσοῦν TE αὐτῷ 
Α ~ , A 4 
ϑώρακα ἐποιήσατο καὶ χρυσοῦν χρᾶάνος, ὡφαύτως δὲ καὶ περιβρα- 
σ a 7 oat ~ 
χιόνια" τοὺς δ᾽ ἵππους τοῦ ἀρματος χαλκοῖς πᾶσι προβλήμασι 
κατεσκευάσατο. 
> 8 ~ ᾽ ~ 4 4 A 
52. ᾿Αβραδάτας μὲν ταῦτα ἔπραττε. Κῦρος δὲ ἰδὼν τὸ τετρά- 
: «σ 7 cr " 4 9 , ἢ , 
ουμον αὐτοῦ ἄρμα κατενόησεν OTL οἷον TE εἰη καὶ ὀχτάρυμον ποιή- 
vA ~ Ψ ~ ~ 4 7 
σασϑαι, ὥςτε ὀχτὼ ζεύγεσι βοῶν ἄγειν τῶν μηχανῶν TO κατώτατον» 
) τ Α ~ ’ A ~ ~ A ~ 
οἰχημα ἢν δὲ τοῦτο τριόργνιον μάλιστα ἀπὸ τῆς γῆς σὺν τοῖς 
~ ~ \ 2 - 5g ἢ 
τροχοῖς. 53. Τοιοῦτοι δὲ πύργοι σὺν τάξει ἀκολουϑοῦντες ἐδῦ- 
- , ~ ς ~ , 
κουν αὐτῷ μεγάλη μὲν ἐπικουρία γενέσϑαι τῇ ἑαυτοῦ φάλαγγι, 
A ~ ~ Σ 5 a Se eo | ~ 
μεγάλη δὲ βλάβη τῇ τῶν πολεμίων τάξει. ᾿Εποίησε δὲ ἐπὶ τῶν 
3 , “ ? Sos Hy «- Η 3 , A 3 5 Ὁ A 
οἰκημάτων χαὶ περιδρόμους καὶ ἐπάλξεις" ἀνεβιβαζε δὲ ἐπὶ Tar 


——— Oe 
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Hw 4 A ? 
»ῦργον ἕχαστον ἄνδρας εἴκοσιν. δά. “Ene: δὲ πάντα συνειστήχει 
- , ~~ 3 2 ~ 
αὐτῷ τὰ περὶ τοὺς πύργους, ἐλάμβανε τοῦ ἀγωγίου πεῖραν" καὶ 
εν - φὴν ᾿ , ι , iN 4 ee ee 
πολὺ ῥᾷον ἦγε τὰ ὀκτὼ ζεύγη TOY πύργον καί τοὺς ἐπ αὐτῷ ἄνδρας 
xv Α A , sf A ~ ~ 4 A , 
ἢ τὸ σκευοφορικὸν βάρος ἕχαστον to ζεῦγος. «Σχευῶν μὲν yao βά- 


5 A A , 8 5 ? F ? ὲ ~ A ’ 
ρος ἀμφὶ τὰ πέντε καὶ εἴκοσι τάλαντα ἣν ζεύγει" τοῦ δὲ πύργου, 


σ =~ ~ ~ , ? =e 4 a7 3 
ὥςπερ τραγικῆς σκηνῆς τῶν ξύλων πάχος ἐχόντων, καὶ εἰκόσιν αν- 
~ ἘΡ Ὁ» ? > 6 + Ἃ ’, ἐς 
δρῶν χαὶ ὁπλω:, τούτων ἕγένετο ἕλάττον ἢ πεντεχαίδεχαὰ τάλαντα 
ε ? ra A > , »ν ς > "ἢ ay Tt 4 
ὅχάστῳ ζεύγει τὸ ἀγώγιον. 5d. Ro δ᾽ srw εὔπορον οὖσαν τῇ» 
7 x A , ἢ ~ , 
ἀγωγήν, παρεσχευάζετο ὡς ἄξω» τοὺς πύργους σὺν τῷ στρατεύ- 
A , , 7 A 
ματι, νομίζων τὴν ἐν πολέμῳ πλεονεξίαν ἅμα σωτηρίαν TE χαὶ δι- 
A 5 ’ 
καιοσύνην εἶναι καὶ εὐδαιμονίαν. 


ἔς ΨΕΙ 


Ἁ ~ : 4 ~ “- 
1, Ἦλϑον δὲ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ καὶ παρὰ τοῦ ᾿Ινδοῦ χρήματα 
A > ee , > ~ & ame A 5 ᾽ὔ , ϑ9 ? 
ἄγοντες καὶ ἀπηγγειλαν αὑτῷ otto Ivdog ἐπιστέλλει τοιάδε. Eye, 
- ~ σ σ > Ἢ ‘a In 7 4 ? ’ , 
© Κῦρε, ἤδομαι ort μοι ἀπήγγειλας ὧν edeov, καὶ βούλομαί σοι ξέ- 
>| 
vos εἶναι καὶ πέμπω σοι χρήματα᾽ κἂν ἄλλων δέῃ, μεταπέμπου. 
Ε , ‘ ~- τς 5. ~ ~ σ A Ἁ ? > , 
Ἐπέσταλται δὲ τοῖς παρ ἔμοῦ ποιεῖν ο,τι ἂν OV χξλευῃς. 2. “Axzov- 
4. ᾿ς γγν ~ ; ὔ ¢ ~ 4 ce , 
σας δὲ ὁ Κυρος eine’ Κελευω τοίνυν ὑμᾶς τοὺς μὲν ἄλλους pevor- 
4 ~ 7 ~ 
τας WIG κατεσκηνώκατε φυλάττειν τὰ χρήματα καὶ ζῆν ὅπως ὑμῖν 
ς - 7, 5 ; id ~ 5 A ,ὔ « A 
ἡδιστον" τρεῖς δὲ μοι ἔλϑοντὲες ὑμῶν εἰς TOVS πολεμίους ὡς παρὰ 
~ 3 ~ 4 ’ A ππτοὸν: τὸν , σ b>! , ’, 
τοῦ Ivdov περι συμμαχίας, και τὰ ἐκεῖ μάϑοντες ο,τι ἂν λεγωσί TE 
4 ~ : 4 ~ -- Ἃ 
καὶ ποιῶσιν, ὡς τάχιστα ἀπαγγείλατε ἐμοί τε καὶ τῷ ᾿Ινδῷ " κἂν 
- ~ ~ ~~ ” 
ταῦτά μοι καλῶς ὑπηρετήσητε, ETL μᾶλλον ὑμῖν χάριν εἰσομαι TOV- 
nv 9 4 
του ἢ OTL χρήματα πάρεστε ἄγοντες. Καὶ γὰρ oi μὲν δούλοις éor- 
, , Sai + ? 59 7 > , i 
xOTES χατάσχοποι οὐδὲν ἀλλο δυνανται eidoTES ἀπαγγέλλειν ἢ OOK 
, a” « ‘ ra ε - + , ‘ A 
πάντες toaow’ οἱ δὲ οἱοιπὲερ ὑμεῖς ἄνδρες πολλάκις και τὰ βουλευ- 
, , ς ‘ A δι Ψ ,ὔ,͵ > ’ 
μενα καταμανϑάνουσιν. 3. Οἱ μὲν δὴ Ἴνδοι ἡδέως ἀκούσαντες 
‘ ~ 
καὶ ξενισϑέντες tote παρὰ Κύρῳ, συσκευασάμενοι τῇ ὑστεραίᾳ 
b , e , - σ A ~ 
ἐπορεύοντο, ὑποσχόμενοι ἢ μὴν μαϑόντες ὁσὰ ἂν δύνωνται πλεῖστα 
- ΄ 
ἐκ τῶν πολεμίων ἥξειν ὡς δυνατὸν τάχιστα. 
Β 4 ~ , 4 
4. Ὁ δὲ Κῦρος τά τε ἄλλα εἰς τὸν πόλεμον παρεσκευάζετο με- 
~ € A ee » ~ 
γαλοπρεπῶς, ὡς δὴ ἀνὴρ οὐδὲν σμικρὸν ἐπινοῶν πράττειν" ἐπεμε- 
~ A > , τε » ~ 
λεῖτο δὲ ov μόνον ὧν ἔδοξε τοῖς συμμάχοις, ἀλλὰ καὶ ἔριν ἐνέβαλλε 
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4 - , << , σ΄ > Ne ~ 4a 3 
πρὸς ἀλλήλους τοῖς φίλοις ὁπὼς αὑτοι ἕκαστοι PAPLVITAL καὶ EVO 
Ἁ A 5 A 
πλότατοι καὶ ἱππικώτατοι καὶ ἀκοντιστικώτατοι καὶ τοξικώτατοι 
\ , ~ \ 536 , Ppl A , 
καὶ φιλοπονώτατοι. 5. Ταῦτα δὲ ἐξειργάζετο ἐπί te τὰς ϑήρας 

ν- - \ ? Φ A \ 4 ‘ 
ἐξάγων καὶ τιμῶν τοὺς κρατίστους ExKOTH* καὶ τοὺς ἄρχοντας δὲ 
, , 7 € 3 ~ , 
οὺς ἑώρα ἐπιμελομένους τούτου OME OL αὐτῶν κράτιστοι. ἔσονται 
- A , > ~ , A , 
στρατιῶται, καὶ τούτους ἐπαινῶν TE παρώξυνε καὶ χαρίζόμενος αὖ- 
- a , 3 , , ~ Ae \ 7, 
τοῖς ὅ,τι δύναιτο. Ὁ. Ev δὲ ποτὲ ϑυσίαν ποιοῖτο καὶ ἑορτὴν ἄγοι, 
σ r a ~ a+ , , 
καὶ ἐν ταύτῃ ὁσὰ πολέμου ἕνεκα μελετῶσιν ἄνϑρωποι πάντων τού- 
- ake J ~ ~ ~ 3 1 
τῶν ἀγῶτας ἐποίει καὶ ἀϑλαὰ τοῖς νικῶσι μεγαλοπρεπῶς ἐδίδου, καὶ 
4 fs , ὦ 
ἦν πολλὴ εὐθυμία ἐν τῷ στρατεύματι. 
- , Υ ἊΝ 
7. To δὲ Κύρῳ σχεδὸν τι ἤδη ἀποτετελεσμένα qv oon ἐβού- 
” ’ \ ἂν “ ‘ \ € , 
Leto ἔχων στρατεύυεσϑαι πλὴν τῶν μηχανῶν. Και yao ot Πέρσαι 
ὦ ν ΨᾳΨ ᾿ ‘ A Ae \ 
ἱππεῖς ἔκπλεῳ ἤδη ἤσαν εἰς τοὺς μυρίους, καὶ TH AQMaTA τὰ δρεπα- 
σ ; ᾽ 7 x ε 0 
γηφύρα, ἃ TE αὐτὸς κατεσχεύασεν, ἔχπλεα ἤδη ἣν εἰς TH ἑκατόν, ἃ 
/ 7 , 7 ~ 
te ᾿Αβραδάτας ὃ ΖΣούσιος ἐπεχείρησε κατασκευάζειν ὁμοιὰ τοῖς 
'" A ~ ’ "7 ἡ 4A A 
Κύρου, καὶ ταῦτα txmden ἣν εἰς ἄλλα ἑκατόν. 8. Καὶ τὰ My; 
A  Ψ 5 , Yaad r & ? b] \ a ee , 
δικὰ δὲ ἄρματα ἑἐπεπείχει Κυρος Κυαξάρην eg tov αὑτὸν τρόπον 
“ ~ ~ A ~ ‘ 
τοῦτον μετασχευάσαι Ex τῆς Τρωικῆς καὶ “ιβυκῆς διφρείας " καὶ 
Ψ 4 ~ Tt > 4 ς ’ ON ΒΝ A ἤ A 
exec καὶ ταῦτα ἣν εἰς adhe exatov. Kat ἐπι tag καμήλους δὲ 
, 5 7 , τς OS aki ’ - Ve 4 "Ἢ 
τεταγμένοι ἤσαν ἄνδρες Ovo eq ἑκάστην τοξόται. Kat ὃ μὲν πλεῖ- 
A [χά \ , yf ~ 4 
στος στρατὸς OUTS εἶχε THY γνώμην ὡς ἤδη παντελῶς κεχρατηκὼς 
\ ay 4 ~ , 
καὶ οὐδὲν ὄντα TH τῶν πολεμίων. 
πὰ σ , és ae ὁ. ~ 
9. ᾿Επεὶ δὲ οὕτω διακειμένων ἤλϑον οἱ ᾿Ινδοὶ ἐκ τῶν πολεμίων 
α 53 ’ 7“ αι," , < oy σ ~ ‘ 
ous ἐπεπόμφει Κῦρος ἐπι χατασχοπῆν, καὶ ἔλεγον ott Κροῖσος μὲν 
\ ‘ A 4 ς , ay ~ 
ἡγεμὼν καὶ στρατηγὸς πάντων ἡρημένος Ein τῶν πολεμίων, δεδὸ 
“ ~ ~ , ~ ~ 
yuevoy δ᾽ Ein πᾶσι τοῖς συμμάχοις βασιλεῦσι πάσῃ τῇ δυνάμει Exo 
~ , A 7 , ~ A ὧν 
στον παρεῖναι, χρήματα δὲ εἰςφέρειν πάμπολλα, ταῦτα δὲ τελεῖ» 
A a 4 τ 
καὶ μισϑουμέγους ovg δύναιντο καὶ δωρουμένους οἷς δέοι, 10. ἜΪδη 
\ Α s \ \ ~ 
δὲ χαὶ μεμισϑωμένους εἶναι πολλοὺς μὲν Θρᾳκῶν μαχαιροφύρους, 
2 ’, ‘ ~ eek A ao > , , 
Aiyvatiovs δὲ προςπλεῖν" καὶ ἀριϑμον ἔλεγον εἰς δώδεχα μυριά- 
\ 3 Ἁ , , it A ~ 
δας σὺν ἀσπίσι ποδήρεσι καὶ δόρασι μεγάλοις οἷαπερ καὶ νῦν ἔχουσι 
A a A A ~ a Ve 
καὶ κοπίσι᾽ προςέτι δὲ καὶ Κυπρίων στράτευμα" παρεῖναι δὲ ἤδη 
, , A A 7 A 
Κίλικας πάντας καὶ Φρύγας ἀμφοτέρους καὶ “υκάονας καὶ [u- 
ἑ , \ A Ἂ, A 
φλαγόνας καὶ Καππαδόκας καὶ ᾿“'ραβίους καὶ Φοίνικας καὶ σὺν 
- » " N97: 4 a7 
τῷ Βαβυλῶνος ἄρχοντι τοὺς ᾿“Ισσυρίους, καὶ Ἴωνας δὲ καὶ Ato- 
a: 4 ἃ , \ 7 A 5 mo , 5 = 
teas καὶ σχεδὸν mavtas τοὺς Eddnvag τοὺς ἕν τῇ ‘A ote. ἑποικουν 
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Ng , «4 a 2 ~ 
rac σὺν Κροίσῳ ἠναγχάσϑαι ἕπεσϑαι, 11. Hezougern δὲ Kooi 
A 3 ’ A ? py ᾽ὔ A . 
σον καὶ εἰς Aaxedaimorve περὶ συμμαχίας συλλέγεσθαι δὲ τὸ 
7 : 5 4 A A , aap A , 5 
στράτευμα ἀμφί τὸν ΠΠαχτῶλοὸν ποταμὸν, mootevar δὲ μέλλειν av- 
ΑΙ ΜΝ ’ 54 A ~ ¢ , ~ ἐτῶν “7 
τοὺς εἰς Θύμβραρα, ἔνϑα καὶ νῦν ὁ συλλογος τῶν ὑπὸ βασιλέα 
i , ~ , ? Toe A ~ ? 9 
ϑαρβάρων τῶν κάτω Lvolas, καὶ ἀγορὰν πᾶσι παρηγγέλϑαι ἕν»- 
- , A A , 3 A a” A « 5 ? 
ταῦϑα κομίζειν" σχεδὸν δὲ τούτοις ταὐτὰ ἔλεγον καὶ οἱ αἰχμάλω- 
- \ ’ ~ 7 a) = 
τοι" ἐπεμελεῖτο γὰρ καὶ τούτου ὁ Κῦρος onwe ahicxowrto παρ ὧν 
” , , ἐν ἢ A ‘ Pa 3 ? aa 
ἔμελλε mevoco0at τι΄ ἕπεμπὲ δὲ καὶ δουλοις ἑοιχότας κατασχοόπους 
ς > f Ω Ω £ Ἔ = af ς \ ~ ’ 
ὡς αὐτομόλους 12. 25 ovy ταῦτα ἤκουσεν ὃ στρατὸς τῷ Κύρῳ, 
᾽ , ΟΝ, σ Tae VWwee , ? ἈΝΤ. 27 
EV φροντίδι ἐγένετο WETTED εἰκὸς, καὶ ἡσυχαίτεροί Te ἢ ὡς εἰώϑεσαν 
3 ~ \ A 
διεφοίτων, φαιδροί te ov πάνυ ἐφαίνοντο, ἐχυχλοῦντό TE καὶ μεστὰ 
A A 
ἣν πάντα ἀλλήλους ἐρωτώντων καὶ διαλεγομένων περι τούτων. 
«ς \ add e mh , , >] ~ ; = 
13. Ὡς δὲ ἤσϑετο ὁ Κῦρος φοβον διαϑέοντα. ev τῇ oteatie, 
» A = , Ἁ ς ; 
συγχαλεῖ τούς τε ἄρχοντας τῶν στρατευμάτων καὶ πάντας ὁπόσων» 
> t ’ 5 ’ , , A , 5 ? 
ἀϑυμούντων edoxet τις βλαβὴ γιγνεσϑαι καὶ προϑυμουμένῶν ὠφε- 
~ \ ~ c , A a a+ , ~ 
λεια. “Προεῖπε δὲ τοῖς 0 gathers ἄλλος εἰ τις peat Οοἰτὸ τῶν 
ὁπλοφόρων προςίστασθϑα: ἀκουσόμενος τῶν bons μὴ κωλύειν, 
᾿Επεὶ δὲ συνῆλϑον, ἔλεξε τοιάδε. 
Ἐν νυν a 
14, ἄνδρες ξύμμαχοι, ἐγώ τοι ὑμᾶς συνεκάλεσα ἰδών τινας 
~ 5 A ee , x 3 ~ ’ , 3 , 
ὑμῶν, ἔπει αἱ ἀγγελίαι ἤλϑον &% τῶν πολεμίων, MAYY ἑοιχοτας πε- 
; , 2 , = , Α 5 ” 
φοβημένοις ἀνϑρώποις.  Aoxet yao μοι ϑαυμαστον εἶναι εἰ τις 
«ς ~ σ A ς / ’ ’ σ 4 ¢ ~ aA 
ὑμῶν OT μὲν οἱ πολέμιοι συλλέγονται δέδοικεν, OTL δὲ ἡμεῖς πολὺ 
\ , , ~ δὰ 6 5 - 5 , A x 
μὲν πλείους συνειλέγμεϑα νῦν ἢ OTE ἑγνικῶμεν ExEivovg, πολὺ δὲ 
» Α ~ ~ \ ~ 4 ~ 
ἄμεινον σὺν ϑεοῖς παρεσχευάσμεϑα νῦν ἢ πρόσϑεν, ταῦτα δὲ ὁρῶν- 
ὐ 9 3¢ =~ 15 70 \ Seo i. , One a > , « 
τὲς ov ϑαῤῥεῖτε. . 82 πρὸς ϑεῶν, ἔφη, τὶ Ont ἂν ἑποιησατὲ οἱ 
cad ΄ > ΜῈ A ~ ~ + ~ 
vuv δεδοικότες, εἰ ἤγγελλόν τινες τὰ παρ ἡμῖν νῦν ὄντα ταῦτα ἀ»- 
;᾽ ς ~ , 4 ~ 4 ᾿ Cc J 
τίπαλα ἡμῖν προςζιόντα, χαὶ πρῶτον μὲν ἠκούετε, ἔφη, OTL OL πρό- 
, ~ - , ~ ~ 
τερον νικήσαντες ἡμᾶς οὗτοι πάλιν ἔρχονται ἔχοντες ἐν ταῖς ψυχαῖς 
« , ’ ᾿ \ > ~ 
ἣν τότε Vinny ἐχτήσαντο" ἔπειτα δὲ οἱ τότε EXXOWAPTES τῶν τοξο- 
~ % 5 ~ A ~ t , 2 
τῶν HOLL ἀκοντιστῶν τὰς ἀκροβολίσεις νῦν οὗτοι ἔρχονται καὶ ἄλλοι 
Ld , / » A 7 τ 
ὅμοιοι τουτοις πολλαπλάσιοι" 10. Ἔπειτα δὲ ὥςπερ οὕτοι ὃπλι- 
, ‘ A , EM δ ~ 7 A ~ ~ 
σάμενοι τοὺς πεζοὺς TOTE ἐνίκων, VUY οὕτω καὶ οἱ ἱππεῖς αὐτῶν 
’ \ \ « , , 4 , 
παρεσχευασμένοι πρὸς τοὺς ἱππέας προςέρχονται, καὶ τὰ μὲν τόξα 
VS Riss > , A 2: 5 A “ ‘ 
καὶ ἀκόντια ἀποδεδοκιμάκασι, παλτὸν δὲ ἕν ἰσχυρὸν ἕκαστος λαβὼν» 
’ , > 
προφελαύνειν διανενόηται ὡς ἐκ χειρὸς THY μάχην ποιησόμενος" 


154 CYB!I DISCIPLINAE. 


17. Ἔτι δὲ ἅρματα ἔρχεται, ἃ ody οὕτως ἑστήξεται ὥςπερ πρόσϑεν 
ἀπεστραμμένα ὥςπερ εἰς φυγήν, ἀλλ᾿ οἵ τε ἵπποι εἰσὶ κατατεϑωρα 
κισμένοι οἱ ἐν τοῖς ἅρμασιν, οἵ τὲ ἡνίοχοι ἐν πύργοις ἑστᾶσι ξυλί. 
γοις τὰ ὑπερέχοντα ἅπαντα συνεστεγασμένοι ϑώραξι καὶ κράνεσι, 
δρέπανώ τε σιδηρᾶ περὶ τοῖς ἄξοσι προφήρμοσται, ὡς ἐλῶντες καὶ 
οὗτοι εὐθὺς εἰς τὰς τάξεις τῶν ἐναντίων" 18. Πρὸς δ᾽ ἔτι κά- 
μηλοι εἰσὶν αὐτοῖς ἐφ᾿ ὧν προςελῶσιν, ὧν μίαν ἑκάστην ἑκατὸν ἵπ- 
ποι οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο ἰδόντες " ἔτι δὲ πύργους ἔχοντες προςίασιν 
ἀφ᾽ ὧν τοῖς μὲν αὑτῶν ἀρήξουσιν, ἡμᾶς δὲ βάλλοντες κωλύσουσι 
τοῖς ἐν τῷ ἰσοπέδῳ μάχεσϑαι: 19. Εἰ δὴ ταῦτα ἀπήγγελλέ τις 
ὑμῖν ἐν τοῖς πολεμίοις ὄντα, οἱ νῦν φοβούμενοι τὶ ἂν ἐποιήσατε ; 
ὁπότε ἀπαγγελλομένων ὑμῖν ὅτι Κροῖσος μὲν ἥρηται τῶν πολεμίων 
στρατηγός, ὃς τοσούτῳ Σύρων κακίων ἐγένετο ὅσῳ «Σύροι μὲν μάχῃ 
ἡττηϑέντες ἔφυγον, Κροῖσος δὲ ἰδὼν ἡττημένους ἀντὶ τοῦ ἀρήγειν 
τοῖς συμμάχοις φεύγων ᾧχετο᾽ 20. Ἔπειτα δὲ διαγγέλλεται δή- 
που OTL αὐτοὶ μὲν οἱ πολέμιοι οὐχ ἱκανοὶ ἡγοῦνται ὑμῖν εἶναι μάχε- 
τϑαι, ἄλλους δὲ μισϑοῦνται, ὡς ἄμεινον μαχουμένους ὑπὲρ σφῶν 
ἢ αὐτοί. Et μέντοι τισὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα ὄντα δεινὰ δοκεῖ εἶναι, 
τὰ δὲ ἡμέτερα φαῦλα, τούτους ἐγώ φημι χρῆναι, ὦ ἄνδρες, ἀφεῖναι 


5 A > , ᾿ 4 \ 5 - Wf , S| € ~ x’ , 
εἰς TOUS EvaVTLOVS* πολὺ UO Exel OVTEG πλείω ἂν ἡμᾶς ἢ παρόντες 


ὠφελοῖεν. 
A A ~ veined : 
21. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα εἶπεν 0 Κῦρος, ἀνέστη Χρυσάντας ὁ Πέρ- 
se Tc J 7 A 54 ὗ 
τῆς καὶ ἔλεξεν ὧδε. “2 Κῦρε, μὴ ϑαύμαζε εἰ τινες ἐσκυϑρώπασαν 
> , ~ > , if 2 \ , “ , i 
ἀχούσαντες τῶν ἀγγελλομένων᾽ ov γὰρ φοβηϑέντες ovtw διετέϑη- 
2,42 9 δον Νὰ ” ᾿ ; , 4 
σαν, ἀλλ ἀχϑεσϑέντες" ὠὡςπερ γε, E—N, εἰ τινῶν βουλομένων TE χαὶ 
ὅν τα " » , 2 oe 7 95 om " \ = 
οἰομένων ἤδη ἀριστήσειν ἐξαγγελϑείη τι ἔργον ὃ ἀνάγκη εἴη πρὸ τοῦ 
> Sane 3 ’ 3 \ \ oy ξ ὔ 2 , ΄σ , 
ἀρίστου ἐξεργάσασϑαι, οὐδεὶς AY οἶμαι ἡσϑείη ἀκούσας " οὐτω τοί- 
A ~ 7 : , A σ 4 
νυν καὶ ἡμεῖς ἤδη οἰόμενοι πλουτήσειν, ἐπεὶ ἠκούσαμεν OTL ἐστὶ πε- 
᾽ὔ a” a ~ 3 , , 2 , 
θίλοιπον ἕργον ὁ δεῖ ἐξεργάσασϑαι, συνεσκχυϑρωπάσαμεν, ov φοβού- 
td \ ay A ~ , 
μενοι, ἀλλὰ πεποιῆσϑαι [ἂν] ἤδη καὶ τοῦτο βουλόμενοι. 22. ᾿Αλλὰ 
\ 3 \ 4 ΄ 3 Ό - 
γὰρ ἐπειδὴ οὐ περὶ «Συρίας μόνον ἀγωνιούμεϑα, Om0v σῖτος πολὺς 
A , es ᾿ , ε ’ 5η ᾿ κ 
καὶ προβατὰ ἔστι καὶ φοίνικες οἱ καρποφόροι, ἀλλὰ καὶ περὶ Av- 
? ” \ A Ss ~ A Ἁ 
δίας, ἔνϑα πολὺς μὲν οἶνος, πολλὰ δὲ σῦκα, πολὺν δὲ ἔλαιον, θα: 
\ a a4 gt 
ἱαττὰ δὲ προςκλύζει καϑ' ἣν πλείω ἔρχεται ἢ ὑσα τις ἑώραχεν ἀγα' 
Ρ - Υ͂ > A ~ ς 
Gu, ταῦτα, ἔφη, ἐννοούμενοι οὐκέτι ἀχϑόμεϑα, ἀλλὰ ϑαῤῥοῦμεν ὡς 
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@ ~ We” us ’ ~ , 5 ~ 
μάλιστα, ἵνα ϑᾶττον καὶ τούτων τῶν Avdiwy ἀγαϑῶν ἀπολαύωμεν 
Ὅ Α σ - Ξ rd δὲ ’ y re a tS ϑ , ~ λ ζ΄ 
μὲν οὕτως εἶπεν" οἱ δὲ σύμμαχοι πάντες ἡσϑησᾶν τὲ τῷ λόγῳ 
4 ag & 
καὶ ἑπήνεσαν. 
πο ἢ ‘ σ᾿ 3 'ν - ποῖ» 
23. Καὶ μὲν δή, ἔφη ὁ Κῦρος, ὦ ἄνδρες, δοκεῖ μοι καὶ teva 
΄ A ~ A Ρ] ? 
ἐπ᾿ αὐτοὺς WS τάχιστα, ἵνα πρῶτον μὲν αὐτοὺς φϑάσωμεν ἀφικχό- 
Ἃ ’ σ δ , 3 ~ Ψ .« 9 
uevor ἣν δυνώμεϑα ὑποῦυ ta ἐπιτηδεια αὐτοῖς συλλέγεται" ἔπειτα 
δὶ δ xv ~ , A \ ΄ 
δὲ 00m ἂν ϑᾶσσον ἴωμεν, τοσούτῳ μείω μὲν τὰ παρόντα εὑρήσομε 
> ~ Ν ‘ ‘ Ἁ σ 
αὐτοῖς, πλείω δὲ τὰ ἀπόντα. 24, ᾿Εγὼ μὲν δὴ οὕτω λέγω" εἰ δὲ 
» S| 5 x ~ ~ 
τις ἄλλῃ πῃ γιγνώσκει ἢ ἀσφαλέστερον εἶναι ἢ ῥᾷον ἡμῖν, διδασκέτω. 
» A \ A A A Ul σ ’ 
ἔπει δὲ συνηγόρευον μὲν πολλοι ὡς χρεὼν iy OTL τάχιστα πορεύε- 
a: 04. A ’ὔ; > f \ 3 , 5 , 4 £ ro 
σϑαι ἐπι τοὺς πολεμίους, ἀντελεγε δὲ οὐδείς, ἐκ Tovtov δὴ ὁ Κῦρος 
» ΄ ~ : 
ἤρχετο hoyou τοιοῦδε. 
FF , « ε 4 4 A [4 A A 
25. “Avdoes ξύμμαχοι, ai μὲν weyor καὶ τὰ σώματα καὶ τὰ 
σ "-» , ~ 5 - ς = 4 Σ ~ ,- 
ὁπλα οἷς δεήσει χρῆήσϑαι ἐκ πολλοῦ ἡμῖν σὺν ϑεῷ παρεσχεξυασται" 
~ + Ν 3 , ~ 3 4 e A ᾽ὔ 2 ~ Cr ἔχω 
νῦν δὲ τὰ ἐπιτήδεια δεῖ εἰς τὴν ὁδὸν συσκευάζεσθαι αὑτοῖς TE ἡμῖν 
» A τὰν ΄ f v ~ aed ~ x 
καὶ ὁπόσοις τετράποσι χρώμεϑα μὴ μεῖον ἢ εἰχοσιν ἡμερῶν. Ἐγὼ 
‘ 7 ¢ > ~ 
γὰρ λογιζόμενος εὑρίσκω πλειόνων ἢ πεντεκαίδεκα ἡμερῶν ἐσομένην 
ες." “τς Ἢ ἘΗΡΑ,. τς 7 - ’ 
ὁδόν, ἐν ἢ οὐδὲν εὑρήσομεν τῶν ἐπιτηδείων" ἀνεσκεύασται γὰρ τὰ 
eet. See ee ae Ὁ ἢ ~ , 7 In/ 
μὲν vp ἡμῶν, τὰ δὲ ὑπὸ τῶν πολεμίων Oca ἤδυναντο. 20. Συ- 
‘ 5 : A ~ 4 we A , A 
σχευάζεσϑαι οὐν χρὴ σῖτον μὲν ἱκανόν" ἄνευ γὰρ τοῦτον οὔτε μά- 
¥ ~ , ἀν Pees | \ ~ “ ” \ 
χεσϑαι οὔτε Civ δυναίμεϑ' ἄν" οἶνον δὲ τοσοῦτον ἕκαστον ἔχειν yor 
σ « 4 ww 5 , ς ~~ > ‘ ¢ fer ἢ A A δ 
0506 ἱκανὸς ἔσται ἔϑισαι ἡμᾶς αὑτοὺς ὑδροποτεῖν" πολλή γὰρ ἕσται 
- € ~ ++ > a Ip SN , ‘ A 53 ’ 
τῆς οδου ἄοινος, εἰς ἣν οὐδ ἂν πάνυ πολὺν οἶνον συσχευασωμεϑα, 
, > 1 - A 
διαρκέσε. 27. Ὡς οὖν μὴ ἐξαπίνης ἄοινοι γενόμενοι νοσήμασι 
= -»" 4 ~ Ἵ 
περιπίπτωμεν, ὧδε χρὴ ποιεῖν" ἐπὶ μὲν τῷ σίτῳ εὐθὺς ἀρχώμεϑα 
σ - ~ \ ~ 
πίνειν ὑδωρ᾽ τοῦτο γὰρ ἤδη ποιοῦντες ov πολὺ μεταβαλοῦμεν. 
= XN 5 7 > ~ 7 , 3“ | ‘ ~ 
28. Kai γὰρ οςτις ἀλφιτοσιτεῖ, vdatt μεμιγμένην ae τὴν μᾶζαν 
> , \ 7 > ~ a ἵ , \ »ἵ 4 ‘ 
ἔσϑιει, καὶ ogtig ἀρτοσιτεῖ, υδατι δεδεύμενον TOY ἄρτον, καὶ τὰ 
Ἁ Ἁ 7 ~ ’ 4 A 
ἑφϑὰ δὲ πάντα μεϑ' ὕδατος τὰ πλεῖστα ἐσχεύασται. Mera δὲ τὸν 
- 4 ~ \ ’ 
σῖτον ἐὰν οἶνον ἐπιπίνωμεν, οὐδὲν μεῖον ἔχουσα ἡ ψυχὴ ἀναπαύσε- 
Υ ‘ ‘ ~ \ εν > ~ moe “ 
ται. 29. Ἔπειτα δὲ καὶ τοῦ μετὰ δεῖπνον ἀφαιρεῖν χρή, ἕως ἂν 
λάϑωμεν ὑδροπόται γενόμενοι. Ἡ γὰρ κατὰ μικρὸν παράλλαξις 
me ~ , ‘ ' 4 » 
πᾶσαν ποιεῖ φύσιν ὑποφέρειν τὰς μεταβολάς" διδάσκει δὲ καὶ ὃ 
’ » , ~ \ ~ ~ 
ϑεύς, ἀπάγων ἡμᾶς κατὰ μικρὸν ἔχ TE τοῦ χειμῶνος εἰς TO ἀνέχε- 
x. \ ; 779 ~ , 5 ‘ ᾽ A ~ 7 
σϑαι icyvoadahan καὶ ex tov ϑαλπους εἰς τὸν ἰσχυρὸν χειμῶνα 
a a 4 ~ ~ »] - 
Ov χρὴ μιμουμένους εἰς ὃ δεῖ ἐλθεῖν προειϑισμένους ἡμᾶς ἀφικγεῖ: 
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7) iw A ~ , \ ΄ 93 3 ’ 
σϑαι. 30. Καὶ τὸ τῶν στρωμάτων δὲ βαρος εἰς τὰ ἐπιτηδξιὰ 
- A A \ 3 “ , > ay 
καταδαπανᾶτε" TH μὲν γὰρ ἐπιτήδεια περισσευοντὰ οὐκ ἄχρηστα 
Υ ὦ ERS U \ ’ « . ¢ , : 
ἑσται στρωμάτων Os evdendertes μὴ δείσητε ὡς οὐχ yOewG xadev- 
ἐπα : 3 δὲ Pease NE 9 Ἢ 9) + a > ‘ 9 9 
ἡσετε᾽ εἰ δὲ μή, ἐμε αἰτιᾶσϑε. Εσϑὴς μέντοι ὁτῷ ἔστιν ἀφϑο- 
~ ‘ \ 4 , ~ 
γωτέρα παροῦσα, πολλὰ καὶ ὑγιαίνοντι καὶ κάμνοντι ἐπικουρεῖ. 
é \ , 7 3 Ἁ > , A , 4 
31. Ὄψα δὲ χρὴ συνεσχκευάσϑαι ooa ἐστὶν ὀξέα καὶ δριμέα καὶ 
c -r ~ 4 \ “Δ Bl ‘ Tee. ~ | ~ 
UO’ ταῦτα γὰρ ἐπι σῖτόν TE ἃγξι καὶ Ent πλεῖστον ἀρχεῖ. 
o - , 3  ἥδυ. σ A Loh. © Se ~ 
ὅταν δ᾽ ἐχβαίνωμεν εἰς ἀκέραια, ὁπου 70H εἰκὸς ἡμᾶς σῖτον λαμ- 
ν» * \ , τ ¢ 
βάνειν, χειρομύλας χρὴ αὐτόϑεν παρασχευάσασϑαι. αἷς σιτοποιησύ- 
~ ~ ~ > , 
usd’ τοῦτο γὰρ κουφότατον τῶν σιτοποιικῶν ὀργάνων. 32. Luv- 
, \ ‘ A 4 2 ~ ὦ: " , 
ἑσχευάσϑαι δὲ yon καὶ ὧν aodevovrtes δέονται ἀνϑρῶωποι" Tov- 
« \ + ’ Ἃ \ , , , 
τῶν γὰρ ὁ μὲν ὄγκος μιχρότατος, ἣν δὲ τύχη τοιαύτῃ γένηται, μά- 
) ὃ , ἜΣ) δὲ \ Ag εὖ ἂν Ἶ ᾿ A τ ~ 4 
στὰ δεῆσει. Eyew δὲ χρὴ καὶ ἱμάντας τὰ yao πλεῖστα καὶ 
, soe ~ "» τ 
ἀνθρώποις καὶ ἵπποις ἱμᾶσιν ἤρτηται" ὧν κατατριβομένων καὶ 
c , > , 2 - Ἃ , ” sso 7 Ν , 
ῥηγνυμένων ἀναγκῆ ἀργεῖν, ἣν μὴ τις ἔχῃ περίζυγα. Οδτις δὲ πεπαί- 
A A > ‘ ‘ , 4 > 
δευται καὶ παλτὸν ξύσασϑαι, ayador καὶ ξυήλης μὴ ἐπιλαϑέσϑαι. 
4) 3 \ \ Li , 4 id A U 2 ~ 3 ΡΨ 
99. Ayador δὲ καὶ ῥίνην φερεσϑαι" ὁ γὰρ λογχὴν ἀκονῶν ἐχεῖνος 
- " , ΄ ν 
καὶ τὴν ψυχήν τι παρακονᾷ. ᾿πεστι γάρ τις αἰσχύνη λόγχην axo- 
δ \ - ” ᾿ \ 1 hvac , 1. Ὁ 
γῶντα χαχὸν εἰναι. ἔχειν δὲ yon καὶ ξύλα περίπλεὰ καὶ ἀρμᾶσι 
A ς Γω Ἔ » ‘ « /& \ 5 , Y 4 > 
καὶ ἁμάξαις" ἕν yao πολλαῖς πράξεσι πολλὰ arayuy καὶ TH ἅπα- 
, ἊΨ Ω, a 4 ~ ‘ A 2 , ἵ᾿ 
γορεύοντα εἶναι. 84. ἔχειν δὲ δεῖ καὶ τὰ ἀναγκαιότατα ὑργανὰ 
A ~ , ~ 
ἐπὶ ταῦτα πᾶάντα᾽ OV γὰρ πανταχοῦ YEIQOTEZVAL παραγίγνονται" 
\ δ᾽ > I Nae , > a 5) \ Ἢ a > "Ἢ A. ~ 4" ἐκ 
τὸ ὃ ἐφ ἡμέραν ἀρκέσον ὀλίγοι τινὲς οἱ οὐχ ἱκανοι ποιῆσαι. "ἔχειν 
ς«ιλ A 1. A ' ‘ σ « , A 
δὲ χρὴ καὶ ἄμην καὶ σμινύην κατὰ ἁμαξαν ἑκάστην, καὶ κατὰ τὸν 
’ \ 347 A , Μ ~ A A So? 5 ’ 
γωτοφόρον δὲ ἀξίνην καὶ δρέπανον" ταῦτα yao καὶ ἰδίᾳ ἑκάστῳ 
, » δ... A ‘ ~ ~ ’ >) , , A 
χρήσιμα καὶ ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ πολλάκις ὠφέλιμα γίγνεται. 3D. Τὰ 
% FT 2 A , 4 / ~ id ’ 
μὲν οὖν εἰς τροφὴν δέοντα οἱ ἡγεμόνες τῶν ὁπλοφόρων ἐξεταζετε 
~ ~ \ ~ , 7 oA 
τοὺς ὑφ ὑμῖν αὐτοῖς" ov γὰρ δεῖ παριέναι ὁτου ἂν τις τούτων δέη- 
Ξ « » \ / > ~ 5 , a A 4 ‘ ¢€ / 
ται ἡμεῖς γὰρ τούτων Erdseig ἐσόμεϑα. A δὲ καὶ τὰ ὑποζύγια 
” ~ 7 +f 3 
κελεύω ἔχειν, ὑμεῖς OL THY σχευοφόρων ἄρχοντες ἐξετάζετε, καὶ τὸν 
Ἁ ¢ ~ τ ἢ ~ 
μὴ ἔχοντα κατασχευάζεσϑαι ἀναγχάζετε. 36. Ὑμεῖς δ᾽ αὖ οἱ τῶν 
¢ ~ A f A 5 , ib ee, ~ ‘ 
οδοποιῶν ἄρχοντες ἔχετε μὲν ἀπογεγραμμένους πὰρ ἐμοῦ τοὺς ἀπο- 
7 4 ~ ~ A A - 
δεδοκιμασμένους καὶ τοὺς EX τῶν ἀκοντιστῶν καὶ τοὺς ἐκ τῶν τοξο- 
~ A A 3 ~ ~ , A ‘ 4 » 
τῶν χαὶ τοὺς EX τῶν σφενδονητῶν" τούτῶν δὲ τοὺς μὲν ἀπὸ τῶν 
2 - A , 7 2 7 
ἀκοντιστῶν you πέλεχυν ἔχοντας ξυλοκόπον ἀναγχάζειν στρατεύε- 
Ἁ - - ~ ? A ~ : 
σϑαι, τοὺς δ᾽ ἀπὸ τῶν τοξοτῶν σμινύην, τοὺς 8 ἀπὸ τῶν oer: 


4 
, ' 
‘ τ 
a 
- ; 
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~ 5 ἢ Σ ~ A ~ « - 3 
δονητῶν auny* τούτους δ᾽ ἔχοντας ταῦτα πρὸ τῶν ἁμαξῶν “az 
» σ + ὔ « ’, 3 A 3 5 ns a A 
thas mogevecd al, omg ἣν τι δέῃ οδοποιίας, EVOUS ἔνεργοι NTE, και 

: 4 ~ ΄ ~ ? , ~ 
ἐγὼ ἤν τι δέωμαι, ὁπὼς εἰδῶ ὅὁπόϑεν Set λαβόντα τούτοις χρῆσϑαι. 
~ ἡ A 4 oa 3 ~ ‘ ~ ¢ ? A το 9 ’ 4 
37. “AS δὲ καὶ τοὺς ἕν τῇ σεραΤΙ ΩΣ ἡλικίᾳ ξὺν Taig opyavots yon 
κἕας TE καὶ τέκτονας καὶ σχυτοτόμους, ὅπως ἄν τι δέῃ καὶ τοιούτων 
τεχνῶν ἐν τῇ στρατιᾷ, μηδὲν ἐλλείπηται. Οὗτοι δὲ ὁπλοφόρου μὲν 
. a 

τάξεως ἀπολελύσονται, ἃ δ᾽ ἐπίστανται, τῷ βουλομένῳ μισϑοῦ 

€: ~ 5 - ἢ oH 3 nv , ty 
ὑπηρετοῦντες ἐν τῷ τεταγμένῳ ἔσονται. 98. Ἣν δὲ τις καὶ ἔμπο- 

, δ ~ ~ 3 , 
ρος βούληται ἕπεσϑαι πωλεῖν tt βουλόμενος, τῶν μὲν προειρημένων 
ἡμερῶν τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν ἤν τι πωλῶν ἁλίσκηται, πάντων στερή- 
3 \ 2 ie , εἰπε τε , σ΄ 5) 
σεται" éexeiduv δ᾽ αὑται παρέλθϑωσιν αἱ paged oe OOS UP 
βούληται. Ὅρτις δ᾽ ἂν τῶν ἐμπόρων πλ είστην ἀγορὰν παρέχω» 
φαίνηται, οὗτος καὶ παρὰ τῶν ξυμμάχων χαὶ παρ ἐμοῦ δώφων κα. 
τιμῆς τεύξεται. 39. Εἰ δέ τις χρημάτων προςδεῖσϑαι νομίζει εἰς 

~ A A Ἁ ; A 1 

ἐμπολήν, γνωστῆρας EUOL προςαγαγὼν καὶ ἐγγυητὰς ἢ μὴν πορεύ- 
- - κα — ; 4 3 
εσϑαι σὺν τῇ στρατιᾷ, λαμβανέτω ὧν ἡμεῖς ἔχομεν. ᾿Εγὼ μὲν δὴ 
~ 4 “7 ~ \ 4 
ταῦτα προαγορεύω" εἰ δέ τίς τι καὶ ἄλλο δέον ἐνορᾷ, πρὸς EUs 
> ~ A \ \ , 
σημαινέτω. AQ. Καὶ ὑμεῖς μὲν ἀπιόντες συσχευάζεσϑε, ἐγὼ δὲ Ov- 

“ΤΑ, ὍΣ “ἃ ~ v4 A ~ ~ ~ Σ - 
σομαι ἐπὶ τῇ δρμῇ᾽ ὅταν δὲ τὰ τῶν ϑεῶν καλῶς ἔχῃ, σημανοῦμεν. 

- be \ a \ 5) \ 
Παρεῖναι δὲ χρὴ umartag τὰ προειρημένα ἔχοντας εἰς THY τετα- 
7 ’ A \ id 4 c - « ~ 4 ¢ 
γμένην χώραν πρὸς τοὺς ἡγεμόνας ἑαυτῶν. Al. Ὑμεῖς δὲ οἱ 
, \ ς οὐ 7... A DryuN , 
ἡγεμόνες τὴν ἑαυτοῦ ἕκαστος TAS εὐτρεπισάμενος πρὸς ἐμὲ πᾶντες 

Α a \ ς ~ δ , 

συμβάλλετε, ἵνα τὰς ἑαυτῶν ExaoTOL χώρας καταμάϑητε. 
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5 P 4 ~ ε 4 4 ~ 
1. ‘Axovoartes δὲ ταῦτα οἱ μὲν συνεσχευάζοντο, ὁ δὲ Κῦρος 
FF > ᾿ αἵ 4 ee: {ae ee ~ Ἢ ~ , 
ἐϑύετο. ἔπει δὲ καλὰ τὰ ἱερὰ ἣν, ὡρμᾶτο GUY TH στρατεύματι" 
4 ~ 4 , , Ε 
καὶ τῇ. μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ ἐξεστρατοπεδεύσατο ὡς δυνατὸν ἐγγύτατα, 
oe » , 7 , a” / 4 a4 7 5 , 
πῶς εἰ Tig TL ἐπιλελησμένος Ely, METEADOL, καὶ εἰ TIC τι EvOEOMEPOS 
ne , ~ 5 J Y a K = z 4 Ἵ - , 
γνοίη, τοῦτο ἐπιπαρασκευάσαιτο. . Κναξαρῆς μὲν οὐν τῶν ήδω» 
μΑ Α , 7 ’ [4 4 1 ; Hw 
ἔχων TO τρίτον μέρος κατέμενεν, ὡς μηδὲ TH οἴκοι ἔρημα εἴη. Ὁ 
δὲ ot 5 , ς 5 , ’ \ ς , 4 ’ 
8 Κύυρος ἐπορεύετο ὡς ἐδύνατο τάχιστα, τοὺς ἱππέας μὲν πρώτους 
wy ᾿ Α Α 4 ° 
ἔχῶν, καὶ πρὸ τουτῶν διερευνητὰς καὶ σκοποὺς ἀεὶ ἀναβιβαάζων ἐπι 
A , 5 , 4 4 
τὰ πρόσϑεν evcxommtata’ μετὰ δὲ τούτους ἦγε τὰ σχευσφόρα, 
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σ A A ” ‘ ς ‘ ? ~ eye t. 
ὅπου μὲν medivoy ety, πολλοὺς ορμαϑοὺυς ποιούμενος τῶν ἁμαξῶν 
~ ; A 4 , > ~ 
καὶ τῶν oxEevogepwr’ ὄπισϑεν δὲ ἡ φάλαγξ ἐφεπομένη, τῶν 
+ ¢ « , ~ 
σκευοφόρων εἴ τι ὑπολείποιτο, οἱ προςτυγχάνοντες τῶν ἀρχόν- 
4 , , σ 
των ἐπεμέλοντο ὡς μὴ κωλύοιντο πορεύεσϑαι. 3. Ὅπου δὲ 
” , A ’ ? A ’ "7 4 
στενοτέρα εἴη ἡ ὁδός, διὰ μέσου ποιούμενοι τὰ σκευοφόρα ἔνϑεν χαὶ 
” 3 , ee , = x ay 5 , < A ΠΝ 
ἔνϑεν ἐπορεύοντο οἱ ὁπλοφόροι᾽ καὶ εἴ τι ἐμποδίζοι, οἱ κατὰ ταῦτα 
- Αιν 5 , | ‘ 
γιγνόμενοι τῶν στρατιωτῶν ἐπεμέλοντο. “Emogevorvto δὲ ὡς τὰ 
- 2 - ” \ 
πολλὰ αἱ τάξεις MAN ἑαυταῖς ἔχουσαι τὰ σκευοφόρα ἐπετέτακτο 
a "δ, , ‘ ‘ c ~ ’ “ 
γὰρ πᾶσι τοῖς σκευοφόροις κατὰ τὴν ἑαυτῶν τάξιν ἕκαστον ἰέναι, 
~ Sel ob ~ 4 ~ = 
εἰ μή τι ἀναγκαῖον ἀποκωλύοι. Καὶ σημεῖον δὲ ἔχων ὁ τοῦ ταξιάρ- 
~ A ~ ~ « ~ vd 
you σχευοφύρος ἡγεῖτο γνωστὸν τοῖς τῆς ἑαυτῶν τάξεως" A “ὥςτε 
’ 5 ~ ld 5 ~ 7 ~ ~ 
ἀϑρύόοι ἐπορεύοντο, ἐπεμελοῦντό TE ἰσχυρῶς ἕκαστος τῶν ἑαυτοῦ 
e Ze , A 7 , aw ~ +» 5 , 
ὡς μὴ ὑπολείποιντο. Και οὕτω ποιούντων οὔτε ζητεῖν ἔδει ἀλλή- 
7 7 ‘ , 7 A ~ A 
λους ἅμα TE παρόντα ἅπαντα καὶ σαώτερα ἣν καὶ ϑᾶσσον τὰ 
δέοντα εἶχον οἱ στρατιῶται. 
4 XX FF > ~ -- 
ὅ. Ὡς δὲ οἱ προϊόντες σχοποὶ ἔδοξαν ἕν τῷ πεδίῳ ὁρᾷν ἀν- 
9 , ‘ λ , : 4 \ a\ 2 ‘ ¢ 12, τ. ζύ : δὲ CR 
ρώπους λαμβάνοντας καὶ χιλὸν καὶ ξύλα, καὶ ὑποζύγια δὲ ἑώρων 
~ ᾽ \ ‘ A , A - 
ἔτρρα τοιαῦτα ἄγοντα, τὰ δὲ καὶ νεμόμενα, καὶ τὰ πρόσω αὖ 
- , \ 
ἐφορῶντες ἐδόκουν ᾿αταμανϑάνειν μετεωριζόμενον καπτὸν ἢ κονιορ- 
A σ y 
TOY, ἐκ τούτων πάντων σχεδὸν ἐγίγνωσκον OTL εἴη MOV πλησίον τὸ 
~ T 
στράτευμα τῶν πολεμίων. 6. Evdvg οὖν πέμπει τινὰ ὃ oxomaoyns 
5) - ~ ~ , ς \ > , ~ > , A 
ἀγγελοῦντα ταῦτα τῷ Κύρῳ. ὋὉ δὲ ἀκούσας ταῦτα ἐκείνους μὲν 
, ; ‘ ~ ~ a \ 4 A 
ἐκέλευσε μένοντας ἐπὶ ταύταις ταῖς σχοπαῖς ο,τι ἂν ἀεὶ καινὸν 
εν 3 , ὩΣ δας ΜΝ ς ὔ 5 A , 4 
ὁρῶσιν ἐξαγγέλλειν" τάξιν δ᾽ ἔπεμψεν ἱππέων εἰς τὸ πρόσϑεν χαὶ 
> ae pe a ~ > a ae , 5) , 
ἐχέλευσε πειραϑῆναι συλλαβεῖν τινας τῶν ave τὸ mEdioy ἀγϑρώπων 
σ / , 4 « 4 x le ~ 
ὅπως σαφέστερον μάϑοιεν τὸ Ov. Οἱ μὲν δὴ ταχϑέντες τοῦτο 
a” ᾽ A A A » , > ~ , 
ἔπραττον. ¢. Avtog de τὸ ἀλλο στράτευμα αὐτοῦ κατεχώριζεν. 
σ ΄ lA ~ A , ~ 
πῶς παρασκευάσαιντο OOK ETO χρῆναι πρὶν πάνυ ὁμοῦ εἶναι 
Ἢ ~ 4 ~ 9 A , ~ 
Kai πρῶτον μὲν ἀριστᾶν παρηγγύησεν, ἔπειτα δὲ μένοντας ἐν ταῖς 
, \ ἢ "4 3 A « 3 chs. 
τάξεσι τὸ παραγγελλόμενον προνοεῖν᾽ 8. Ena δὲ ἠρίττησαν, 
, Α ᾿ ~ ‘ : A , 
συνεκάλεσε καὶ ἱππέων καὶ πεζῶν καὶ ἁρμάτων τοὺς ἡγεμόνας, και 


— ~ 4 4 ~ 4 oy 4 ~ ΄ 
τῶν μηχανῶν δὲ καὶ τῶν σχευοφόρων τοὺς ἄρχοντας καὶ τῶν ἅρ- 


μαμαξῶν" καὶ οὗτοι μὲν συνήεσαν. 9. Οἱ δὲ καταδραμόντες εἰς 
τὸ πεδίον συλλαβόντες ἀνθρώπους ἤγαγον" οἱ δὲ συλληφϑέντες 
ἀνερωτώμενοι ὑπὸ τοῦ Κύρου ἔλεγον ὅτι ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου 
εἶεν, προεληλυϑότες ἐπὶ χιλόν, οἱ δ᾽ ἐπὶ ξύλα, παρελϑόντες τὰς προ- 
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ee 4 A 4 2. τς ~ , ? cs 
φυλακάς διὰ γὰρ τὸ πληϑος tov στρατοῦ σπάνια πάντα εἶναι. 
᾿ ~ ~ B 3 Ὡ 
10. Καὶ ὁ Κῦρος ταῦτα ἀκούσας Πόσον δ᾽, ἔφη, ἄπεστιν ἐνθένδε 
" 4 € «3 7 a7 ¢ ? , > 4 ? 
τὸ στράτευμα; οἱ δ᾽ ἐλεγονοτι ὡς Ovo παρασάγγας. ἔπι τούτοις 
» e “- ¢ ΄“«, 2 w+ , = > 2 ~ 7 A A 
ἤρετο ὃ Kugog μῶν δ΄, ey, λόγος τις ἣν mag αὑτοῖς ; Now μὰ 
, ” 4 ’ ς 9 A wy _ ? , Fz 
Ain, ἔφησαν, καὶ πολὺς γε ὡς ἔγγυς ἤδη ξιητὲ προςιόγντες. Τί ovr; 
᾿ on 5 eae ~ ᾿ 
ἔφη ὁ Κῦρος, 7 καὶ ἔχαιρον ἀκούοντες ἰόντας ; τοῦτο δ᾽ ἐπήρετο 
ΝΞ , oe > A , 5 ee 3 A ΝᾺ ΟὟ ot 
τῶν παρόντων evexa’ Ov μὰ Aa, εἶπον ἐκεῖνοι, οὐ μὲν δὴ γ ἔχαι- 
τ 4 4 3 ~ - 2 ΣΝ ~ ~ 
ρον, ἀλλὰ καὶ μάλα ἠνιῶντο. 11. Nov δ᾽, ἔφη ὁ Κῦρος, τί ποιοῦ- 
? , μὴ 5 ane, \ \ \ , Can, ‘ 
ow; Extacoortat, ἔφασαν" καὶ ἔχϑες δὲ καὶ τρίτην ἡμέραν TO 
δι᾿ Ὁ - x « \ , ox ¢€ ~ a> 5 ’ ε 
αὑτὸ τοῦτο ἔπραττον. ὋὉ δὲ tacowr, ἔφη ὁ Κῦρος, τίς ἐστίν ; οἱ 
>» > a? | row ᾿ ‘ De Ὁ mee: 4 
δ᾽ ἔφασαν, Avros te Κροῖσος καὶ σὺν αὑτῷ Ελλην τις ἀνήρ, καὶ 
Υ r eee. τ , 35. Α > 5. eer 
ἄλλος de τις Mrdog* οὐτος μέντοι sheyeto φυγὰς εἶναι παρ ὑμῶν. 
Ἁ ~ 3 ἝΩΣ ~ 
καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, ᾽4λλ᾽ ὦ Zev μέγιστε, λαβεῖν μοι γένοιτο αὐτὸν 
τ 
ὡς ἐγὼ βούλομαι. 
; τ Α : , ? , 
12. Ἔκ τούτου τοὺς μὲν αἰχμαλώτους anayew ἐχέλευσεν, εἰς 
A A , ς ᾽ 5 ’ 3 / A ~ a+ - 
δὲ τοὺς παρόντας ὡς λέξων τι ἀνήγετο. “Ev τούτῳ δὲ παρῆν ἄλλος 
ε ἢ ‘ ~ 2 σ ~ 
αὖ παρὰ TOV σκοπάρχου, λέγων ὅτι ἱππέων τάξις μεγάλῃ ἐν τῷ 
Α - , : 
πεδίῳ προφαίνοιτο" καὶ ἡμεῖς μέν, ἔφη, εἰκάζομεν ἐλαύνειν αὐτοὺς 
Loptons (Bein 2680 2b cegdeeuse. Kai γὰρ πρὸ cic τάξρως 
βουλομένους ἰδεῖν tode τὸ στρατευμα. αἰ γὰρ πρὸ τῆς ταξεως 
# φ - A A 
ταύτης ἄλλοι WS τριάκοντα ἱππεῖς συχνὸν προελαύνουσι, καὶ μέντοι, 
” 3 3 \ cnet πρὶ a , ~ Ἅ A 
EQY, HAT αὑτοὺς ἡμᾶς, ows βουλόμενοι λαβεῖν ἣν δυνωνται τὴν 
~ ν 4 4A ~ ~ 
σχοπήν᾽ ἡμεῖς δέ ἐσμεν μία δεκὰς οἱ ἐπὶ ταύτης τῆς σκοπῆς. 
13 es 7 5 ,ὔ rit a 3 -- >. | + € ’ὔ 5 , 
- Karo Κῦρος ἐκέλευσε τῶν περι αὑτὸν met Ovtmy ἱππέων ἑλά- 
A A ~ 
σαντας ὑπὸ τὴν σχοπὴν ἀδήλους τοῖς πολεμίοις ἀτρεμίαν ἔχειν. 
v βὰς ς A e £ ’ , ‘ ? Ite , 
ταν δ᾽, ἔφη, ἡ Sexas ἡ ἡμετέρα λείπῃ τὴν σχοπῆν, ἑξανασταντὲς 
> ’ ~ 5 , 3% A ies «ς 3 Ve - 4 ~ 
ἐπίϑεσϑε τοῖς ἀναβαίνουσιν ἐπι τὴν oxonyy* ὡς δ᾽ υμᾶς μὴ λυπῶ- 
Εἴ5...4.....» , , > , ro» : / ‘ 
σιν οἱ ἀπὸ τῆς μεγάλης ταξεως, ἀντέξελϑε ov, egy, ὦ Ὑστάσπα, τὴν 
‘ ~ 4 te) » , 
χιλιοστὺν τῶν ἱππέων λαβὼν καὶ ἐπιφάνηϑι ἀντίος τῇ τῶν πολεμίων 
Aad A le δὲ ὃ - Ba 5 a χλλ᾽ 7 [ ’ 
τάξει. Ζ4ιωξεις δὲ μηδαμῇ εἰς ἀφανὲς, ἀλλ΄ onws at oxomat σοι 
’ 5 A \ Re 5» , ’ 
διαμένωσιν ἐπιμεληϑεις πάριϑι. ‘Hy δ᾽ aoa ἀνατειίναντὲς tires 
‘ \ , ς ~ , , ‘ σ 
τὰς δεξιὰς προςελαύνωσιν ὑμῖν, δέχεσϑε φιλίως τοὺς ἄνδρας. 
c A A ‘ A 
14. ‘O μὲν δὴ Ὑστάσπης ἀπιὼν ὠπλίζετο᾽ οἱ δὲ ὑπηρέται 
” > ΣΝ ς Te > ~ 2 > ~ AC. SN ~ 
ἤλαυνον evdug ὡς ἐκέλευσεν. “Anavta δ᾽ αὐτοῖς και δὴ ἔντος τῶν 
~ > , 4 ~ , ¢ ‘ , , 
σχοπῶν «ράσπας σὺν τοῖς ϑεράπουσιν, ὁ πεμῳφϑεὶς πάλαι κατά- 
€ , ~ , a 4 i ~ ¢ 
σχοπος, 0 φύλαξ τῆς Lovaidos γυναικός. 15. Ὃ μὲν οὖν Κῦρος ὡς 
cod 3 ~ ~ Ἁ - 
ἤχουσεν, ἀναπηδήσας ἐκ τῆς ἕδρας ὑπήντα τε αὐτῷ καὶ ἐδεξιοῦτο΄ 


- 
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wv σ | A 5 , > , “ - S 
οἱ δ᾽ ἄλλοι ὥςπερ εἰκὸς μηδὲν εἰδότες ἐκπεπληγμένοι ἦσαν τῷ πρᾶ" 
ον “4 a , σ ~ αν + 
γματι, ἕως ὁ Κῦρος εἶπεν, “ἄνδρες φίλοι, ἥκει ἡμῖν ἀνὴρ ἄριστος. 
- > , ~ 5 A 
Nov γὰρ 7dn πάντας ἀνθρώπους δεῖ εἰδέναι τὰ τούτου ἔργα. 
: Ἔ Ε ig ne ΔΝ > \ » x a ἢ , 
OVTOS OVvTE αἰσχροῦ ἡττηϑεις οὐδενὸς ᾧχετο OUTE EME φοβηϑείς͵ 
> Doh MU Se ~ ‘ σ ak A κ - , ~ 
ἀλλ᾽ im ἐμοῦ πεμφϑεὶς ὁπὼς ἡμῖν μαϑὼν τὰ TOY πολεμίων σαφῶς 
‘ x 5. , 16 “A \ ἘΝ Ὁ ¢ , Ύ 
τὰ ὄντὰ ἐξαγγειλεῖεν. : μὲν OUP EY σοι ὑπεσχομήν, ὦ 
΄ , , , ee , A , ~ , 4 
“ράσπα, μέμνημαί τὲ και ἀποδώσω σὺν τούτοις πᾶσι. Aixouor δὲ 
ee aa “ +s ᾿ὰν ᾿ - ~ ς > \ y ow 4 
καὶ ὑμᾶς ἅπαντας, ὦ ἄνδρες, τοῦτον τιμᾶν ὡς ἀγαϑὸν ἄνδρα 
» Ἐν - A > SS \ A 
ἐπὶ γὰρ τῷ ἡμετέρῳ ἀγαϑῷ καὶ ἐχινδύνευσε καὶ αἰτίαν ὑπέσχεν ἡ 
, » \ , \ Ἵ , 
ἐβαρύνετο. 17. Ex τούτου δὴ πάντες ἤσπάζοντο τὸν ᾿ράσπαν 
ἘΌΝ ᾿ ἊΝ 2 wire » * an o , \ , a ” 
καὶ ἐδεξιοῦντο. LEiaovtog de Κυρου ott τούτων μὲν towvvy αλις ery, 
» ~ ” ~ τ ἢ ‘ 
"A δὲ καιρὸς ἡμῖν εἰδέναι, ταῦτα, ἔφη, διηγοῦ, ὦ Apcona’ καὶ 
\ 5 , ~ > ες ἽΝ \ , \ ~ , Ε- 
μηδὲν ἐλάσσου τοῦ ἀληϑοὺς μηδὲ μείου τὰ τῶν πολεμίων. Κρεῖσ- 
Se , -΄ὡ ar ON : 
cov γὰρ μείζω οἰηϑέντας μείονα ἰδεῖν ἢ μείω ἀκούσαντας ἰσχυρότερα 
c ‘ee 18 Ker Boe ie ‘ae , « xv 5 λέ Σ , . 
εὑρίσχειν. . Καὶ μήν, ἔφη ὃ Agadonas, ὡς ἂν ἀσφαλέστατα γε 
5 ΄ A , , 3 > , 
εἰδείην, ὁπόσον TO στράτευμά ἔστιν ἐποίουν" συνεξέταττον γὰρ 
\ > ~ wy! \ 4 Υ̓ c ip > 4 ~ , 
παρὼν αὐτοῖς. Xv μὲν ἄρα, ἔφη ὁ Κῦρος, ov τὸ πλῆϑος μόνον 
pe > \ 4 εἶ re 5 ae J \ 4 \ ode” ah ys ΜΤἢ 
olo 0a, ἀλλα καὶ THY ταξιν αὑτῶν. yo μὲν vor μὰ Ab , ἔφη ο 
ς ~ \ , ~ 7 
'Aonomas, καὶ ὡς διανοοῦνται τὴν μάχην ποιεῖσϑαι. “Add ὅμως, 
" c >~ ‘ ~ Pits ~ 9 RAS , 3 pF 
ἔφη ὁ Κῦρος, τὸ πλῆϑος ἡμῖν πρῶτον εἰπε ἐν χεραλαίῳ. 19. ᾿Εχεῖ- 
J , 5A 32. oe s 4 
VOL τοίνυν, ἔφη, πάντες τεταγμένοι εἰσίν ἐπι τριάκοντα TO βάϑος 
\ «-»"» a ὁ - \ “ > , ἄ Ἕ gf Ὁ , 
καὶ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς πλὴν tov «Αἰγυπτίων οὗτοι δ᾽ ἀπέχουσιν 
A , , , , 7 
ἀμφὶ τὰ τετταράκοντα στάδια " MAVY γάρ μοι, ἔφη, ἐμέλησεν ὥςτε 
ἀξ ~ , > , | led 
εἰδέναι ὁπόσον κατεῖχον χωρίον. 20. Οἱ δ᾽ «Αἰγύπτιοι, ἔφη 6 Κῦ- 
- > , σ asd \ ~ 5 , ΄ Μ᾿ 
ρος, πῶς εἰσι τεταγμένοι; OTL εἰπας Πλὴν τῶν “Ιἰγυπτίων. Tov- 
J ς , ” A ~ 
τους δ᾽, ἔφη, Ol μυριάρχαι ETATTOY εἰς ἑχατὸν πανταχῇ τὴν μυριο- 
- 7 A 7 if ba 
στὺν ἑκάστην * τοῦτον γάρ σφισι καὶ οἶκον YOUOY ἔφασαν εἶναι τῶν 
i A ~ 7, , 4 : ~ 
τάξεων. Καὶ ὁ Κροῖσος μέντοι μάλα ἄχων συνεχώρησεν αὐτοῖς 
9 , A σ ~ ¢ ~ ~ 
ovr ταάττεσϑαι᾿ ἐβούλετο γὰρ ot πλεῖστον ὑπερφαλαγγῆσαι τοῦ 
~ ἢ ’ A ’ PF oy € ~ ~ 3 - 
σοῦ στρατεύματος. Πρὺς τί δή, ἔφη ὁ Κῦρος, τοῦτο ἐπιϑυμῶν ; 
A A ) - ~ 4 7~ 
ὡς var μὰ Av’, ἔφη, τῷ περισσῷ κυκλωσόμεγνος. Καὶ ὃ Κῦρος 
= ss > 3 vz ἍἋ 5 - 5 ¢€ , ~ 
εἶπεν" Al)” οὗτοι av εἰδεῖεν εἰ οἱ κυχλούμενοι κυχλωϑεῖεν. 
91 ὙΡ)λ᾿ ἃ μὲ % σοῦ καιρὸ ϑεῖν, ἀκηκό . ὑμᾶς δὲ 
. Aik & μὲν παρὰ σοῦ καιρὸς μαϑεῖν, ἀκηκόαμεν" ὑμᾶς δέ 
A ΕΓ 4 ~ . ~ A 5 A 5 , > t 
χρη, ὦ ἄνδρες, OvTM ποιεῖν" νῦν μὲν ἑπειδὰν ἐνϑένδε ἀπελϑητε, 
5) , 4 A ~ a 4 A Pe ~ 5 ~ σ π 4 
ἐπισχέψασϑε και τὰ τῶν ἱππῶὼν χαὶ TH ὑμῶν αὑτῶν ὁπλα᾽ πολλα: 
~ A A ΔΕ Ae, 3 - , 
εἰς γὰρ μικροῦ ἐνδείᾳ καὶ ἀνὴρ καὶ ἵππορ καὶ ἄρμα ἀχρεῖον γίγνε: 
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Ψ ‘ γ @ δ Een , ~ 4 A 3 ~ 
ται" αὔριον δὲ πρωΐ, ἕως Kv ἐγὼ ϑύωμαι, πρῶτον μὲν χρὴ ἀριστῆσαι 
4 χὰ σ s\ ? «. ‘ ¥ Α 
καὶ ἄνδρας καὶ ἵππους, ὁπὼς 0,τι ἂν πράττειν ἀεὶ καιρὸς ἢ μὴ 
, ΕΝ ino yD , ” \ Pe OF ἘΠ. 5 , x A ,ὔ 
τούτου ἡμῖν ἐνδέῃ" ἔπειτα δὲ ov, ἕφη, ὦ Agadona, τὸ δεξιὸν κέρας 
- ᾿ 4 , τ ~ > : ~ 
ἔχε ὥςπερ καὶ εἶχες, καὶ οἱ ἄλλοι μυρίαρχοι ἧπερ νῦν ἔχετε" ὁμοῦ δὲ 
~ ~ δι σα A A ao Le 
τοῦ ἀγῶνος ὄντος οὐδενὶ ἄρματι καιρὸς τοὺς ἵππους μεταζευγνύται. 
“΄ A ~ , Ἁ ~ A 
Παραγγείλατε δὲ τοῖς ταξιάρχοις καὶ λοχαγοῖς ἐπὶ φάλαγγος καϑί- 
2 al 4 \ , ¢ \ , av a 
στασϑαι εἰς δύο ἔχοντας Exaotoy tov λόχον. Ode λόχος ἣν ἑχαστος 
’ 
εἰκοσιτέτταρες. 
- - , A ~ 7 a 
22. Kai τις εἶπε τῶν μυριάρχων, Kai δοκοῦμέν σοι, ἔφη, ὦ 
“ἘΦ Ξ Se. yo a 4 ͵ : 7 ᾿ 5 τά go A 
Κῦρε, ἱκανῶς ἕξειν εἰς τοσούτους τεταγμένοι πρὸς οὕτω βαϑεῖαν 
, a ~ 3 ¢ A , iI c 
φάλαγγα ; καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Ai δὲ βαϑύτεραι φάλαγγες ἢ ὡς 
ai -« σ ~ 5 ’ f ~ "᾿ 
ἐξιχνεῖσϑαι τοῖς ὁπλοις τῶν ἑναντίων TL σοι, ἔφη, δοχοῦσιν ἢ τοὺς 
’ , \ A , > ~ 3 Ν Ἁ 
πολεμίους βλάπτειν ἢ τοὺς συμμάχους ὠφελεῖν; 23. ᾿Εγὼ μὲν 
A ? ς , 5 > ~ ῃ 
γάρ, ἔφη, τοὺς εἰς ἑκατὸν τούτους ὁπλίτας εἰς μυρίους ἂν μᾶλλον 
; ’ “ \ 0 5 , ? ae 
βουλοίμην τετάχϑαι" ovtm γὰρ av ἑἕλαχίστοις μαχοίμεϑα. ES 
σ , ϑρν, ‘ 7 ~ a” 7 5 . A 
ὕσων μέντοι ἐγὼ τὴν φάλαγγα βαϑυνῶ, οἰομαι ὅλην ἐνεργὸν χαὶ 
A ~ 3 A A ~ 
σύμμαχον ποιήσειν αὐτὴν ἑαυτῇ. 24. ᾿ΑἸἰκοντιστὰς μὲν ἐπὶ τοῖς 
, ao = ae ® τ - 5 - , , : 
ϑωρακοφόροις τάξω, ἐπὶ δὲ τοῖς ἀκοντισταῖς τοξότας. Τούτοις 
\ ΩΝ “ a ‘ 3 a Ὸ ~ 
γὰρ πρωτοστάτας μὲν τίς ἂν τάττοι οἵ και αὐτοι ὁμολογοῦσι μηδεμίαν 
Με ἐν ς ~ > , 3 vA) ? A \ τῇ Ἐν 
μάχην ἂν ὑπομεῖναι ἐκ χειρὸς ; προβεβλημένοι δὲ τοὺς ϑωρακοφό- 
~ A ς Ν 5 ΄- « A A 
ρους μενοῦσί TE, καὶ OL μὲν ἀκοντίζοντες, οἱ δὲ τοξεύοντες, ὑπὲρ 
~ ~ \ - 7 Ν 
τῶν πρόσϑεν πάντων λυμανοῦνται τοὺς πολεμίους. Ὅ,τι δ᾽ ἄν 
~ Ἁ >] ~ »Ἢ 4 
τις χαχουργῇ τοὺς ἐναντίους, δῆλον OTL παντί τούτῳ τοὺς CLUE 
’ , A A ~ 
yous κουφίζει. 25. Τελευταίους μέντοι στήσω τοὺς ἐπὶ πᾶσι κα- 
σ A Υ A ~ 
λουμένους. “Ὥςπερ γὰρ οἰχίας οὔτε ἄνεν λιϑολογήματος ὀχυροῦ 
» 4 ~ , , 3 ot + σ Xai , 
οὔτε UVEV τῶν στέγην MOLOVITMY OVOEY OGELOS, OVTWS οὐδὲ Mahay- 
᾿ ” ὦ νὼ x » » , 3 4 
γος οὔτε ἄνευ τῶν πρώτων οὔτε ἄνευ THY τελευταίων, EL μὴ ἀγαϑοὶ 
” “ > a ἊῈ ~ f 
ἔσονται, ὄφελος οὐδέν. 20. ‘AA’ ὑμεῖς τε, ἔφη, ὡς παραγγέλλω 
‘ ~ ~ ~ " > Ν , 
τάττεσϑε, καὶ ὑμεῖς OL τῶν πελταστῶν ἄρχοντες ἐπὶ τούτοις ὡςαύ- 
᾿ ’ - ~ « ~ ~ A ~ 
τως τοὺς λόχους καϑίστατε, καὶ ὑμεῖς οἱ τῶν τοξοτῶν ἐπὶ τοῖς πελ 
~ € , A ey ~ 3 ~ 4 , 
τασταῖς ὠὡςαύτως. 27. Σὺ δὲ ὃς τῶν ἐπι πᾶσιν ἄρχεις τελευταίους 


Ξ A 4 7, ~ 4 gh oer ~ € ? \ 
ἔχων τοὺς ἄνδρας παραγγελλε τοῖς savtov ἐφορᾶν TE ἑκάστῳ τοὺς 


> σε Α ~ \ A / - > , ~ \ 

Kao αὐτὸν καὶ τοῖς μὲν TO δὲον ποιοῦσιν ἐπιχεξλεύειν, τοῖς δὲ 
? > ~ ~ As γ᾽ 

«αχυνομένοις ἀπειλεῖν ἰσχυρῶς " ἢν δέ τις στρέφηται προδιδόναι 


; ae , ~ x” τῇ 
| ϑέλων, ϑανάτῳ ζημιοῦν. Ἔργον γάρ ἐστι τοῖς μὲν πρωτοστάταις 





ϑαρσύνειν τοὺς ἑπομέ i λόγῳ καὶ ἔργῳ" ὑμᾶς δὲ δεῖ τοὺς ἐπὶ 
ρσύνειν τοὺς ἑπομένους χαὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ ὑμᾶς δὲ δεῖ τοὺς ἐπὶ 
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— 4 ’ , ~ ~ ~ " ss 
πᾶσι τεταγμένους πλείω φόβον παρέχειν τοῖς κακοῖς TOV ἀπὸ τῶν 
ον ~ A ~ ~ A rs 
πολεμίων. Kat ὑμεῖς μὲν ταῦτα ποιεῖτΕ. 28. Σὺ δέ, ὦ Εὐφράτα, 
\ 4 ~ 4 ~ ~ ? - σ A 
ὃς ἄρχεις τῶν ἐπὶ ταῖς μηχαναῖς, οὕτω ποίει ὅπως τὰ ζεύγη τὰ 
‘ , yx or c > , a ’ \ 
τοὺς πύργους ἄγοντα ἕψεται ὡς ἐγγύτατα τῆς φάλαγγος. 29. Σὺ 
bf] εἰ ~ a » ΄ϑ ’ ὌΝ ~ , ‘ Ἁ 
δ᾽, ὦ Δαοῦχε, ὃς ἄρχεις τῶν σκευοφόρων, ἐπὶ τοῖς πύργοις καὶ ἐπὶ 
~ ~ » , 4 ~ 
ταῖς μηχαναῖς ἄγε πάντα TOY τοιοῦτον στρατόν᾽ οἱ δ᾽ ὑπηρέται 
- ~ lj ~ , A - ~ ~ 
σοῦ τῶν ὄχλων ἰσχυρῶς κολαζόντων τοὺς προϊόντας TOU καιροῦ ἢ 
\ > - ~ a aw ~ ~ 
λειπομένους. 30. Σὺ δ᾽, ὦ Καρδοῦχε, og ἄρχεις τῶν ἁρμαμαξῶν 
ΑΔ ld 4 ~ , A ~ 
αἵ ἄγουσι τὰς γυναῖκας, κατάστησον αὐτὰς “τελευταίας ἐπὶ τοῖς 
᾽ ς , A ~ U 4 ΠΡ ων ’ 
σχευοφόροις. Enousra γὰρ ταῦτα παᾶντὰ καὶ πλήϑους δόξαν 
- A ~ J 4 \ 
παρέξει καὶ ἐνεδρεύειν ἡμῖν ἐξουσία ἔσται, καὶ τοὺς πολεμίους, ἢν 
~ ~ 4 ‘ ~ 
κυχλοῦσϑαι πειρῶνται, μείζω τὴν περιβολὴν ἀναγκάσει ποιεῖσϑαι" 
σ > ~ , , , > , ? ‘ 
oom δ᾽ ἂν μεῖζον χωρίον περιβάλλωνται, τοσούτῳ ἀναγκῆ αὑτοὺς 
> , ? oe ee ~ ‘ 7 ~ A , 
ἀσϑενεστέρους γίγνεσϑαι. 1. Kat ὑμεῖς μὲν οὕτω ποιεῖτε" ov de, 
ei "αἴ , " ᾿ A "A 5 , ‘ P ; \ - , ~ A c ~ 
ὦ Aorapate καὶ ᾿Αρταγέρσα, τὴ» χιλιοστὺν ἑκάτερος τῶν σὺν ὑμῖν 
.-» 4 - οὕὗὶ + ~ 4 
πεζῶν ἐπὶ τούτοις ἔχετε. 32. Kai σύ, ὦ Φαρνοῦχε καὶ Aowmdata, 
A ~ A 3 , A ~ 4 ’ 
τὴν τῶν ἱππέων χιλιοστὺν ἧς ἑκάτερος ἄρχει ὑμῶν, μὴ συγκατατάσ 
> \ , > 2 ὧν ‘oad 4 ~ 3 / 
GETE εἰς THY φάλαγγα, ἀλλ᾽ ὀπισϑὲν τῶν ἁρμαμαξῶν ἐξοπλίσϑητε 
~ ᾿ 4 » We - A ~ ay 
xa ὑμᾶς αὐτούς" ἔπειτα πρὸς ἐμὲ NXETE σὺν τοῖς ἄλλοις ἡγεμῦσιν. 


Οὕτω δὲ δεῖ ὑμᾶς παρεσκευάσϑαι ὡς πρώτους δεῆσον ἀγωνίζεσϑαι. 


A A ~ 4 « ~ yy 
33. Kai ov δὲ 0 ἄρχων τῶν ἐπὶ ταῖς καμήλοις ἀνδρῶν, ὄπισϑεν 
~ ε ee 5 , Ε , Miedo 4 , > 
τῶν ἁρμαμαξῶν ἐκτάττου" ποίει δ᾽ 0,7 av σοι παραγγέλλῃ Apra- 
, ἰ 4 ΕἾ > « ~ id , ¢ , , 
γέρσης. 94. ὝὙμεῖϊῖς δ᾽ οἱ τῶν ἁρμάτων ἡγεμόνες διακληρωσάμενοι, 
A ~ A ~ A > eS 4 
ὁ μὲν λαχὼν ὑμῶν πρὸ τῆς φάλαγγος τὰ μεϑ᾽ ἑαυτοῦ ἑκατὸν ἔχων 
σ ν - 
ἅρματα καταστησάτω᾽" αἱ δ᾽ ἕτεραι ἑκατοστύες τῶν ἁρμάτων, ἡ 
‘ 4 ~ ~ ~ « , ~ 
μὲν κατὰ τὸ δεξιὸν πλευρὸν τῆς στρατιᾶς στοιχοῦσα ἔἐπέσϑω τῇ 


, > ae , [4 A A A 2 feet ΝΝΦἵἮ 35 ~ 4 4 
φαλαγγι ἕπι κέρως, ἡ δὲ κατὰ τὸ εὐώνυμον. 30. υρος μὲν ovTO 


διέταττεν. 
4 4 ld Fv ~ 

“ABoudatag δὲ ὁ Σούσων βασιλεὺς εἶπεν" ᾿Εγώ σοι, ὦ Κῦρε, 

> a ~ > , 
ἐϑελούσιος ὑφίσταμαι τὴν κατὰ πρόφωπον τῆς ἀντίας φάλαγγος 
᾿ ~ 4 ~ ‘ 
τάξιν ἔχειν, εἰ μή τί σοι ἄλλο δοκεῖ. 36. Καὶ ὁ Κῦρος ἀγασϑεις 

3. ν Ξ ? 3 ch A 5. ἢ" » + 7 
αὑτὸν καὶ δεξιωσάμενος ἐπήρετο τοὺς ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἄρμασι 
, . S. 6 “ὥ ” ~ ~ 5 | A 3 ~ | 
Tlegoas, Hl καὶ τὉμεῖς, ἔφη, ταῦτα συγχωρεῖτε ; ἔπει δὲ ἐκεῖνοι 


ἘΝ - , > , 

ἀπεχρίναντο OTL OV καλὸν εἴη ταῦτα ὑφίεσϑαι, διεκλήρωσεν HUTOVS 
᾽ τ 4 \ 4 

καὶ ἔλαχεν ὁ ‘ABoudatas ἧπερ ὑφίστατο, καὶ ἐγένετο κατὰ τοὺς 
΄ ‘ , τ 

“Αἰγυπτίους 30. Τότε μὲν δὴ ἀπιόντες καὶ ἐπιμεληϑέντες om 





᾿ 
: 
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~ 2 ~ , 9 , 
προεῖπον ἐδειπνοποιοῦντο καὶ φύλακας καταστησάμενοι ἐχοιμῆ 
ϑησαν. 


CA Pe see 


iid 4 συ Ἁ 3 
1. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρωὶ Κῦρος μὲν ἐϑύετο, ὁ δ᾽ ἄλλος στρα- 
A > ? A - i a \ 
τὸς ἀριστήσας καὶ σπονδὰς ποιησάμενος ἐξωπλίζετο πολλοῖς μὲν 
‘ as ~ us \ Y si ye \ , ΤᾺ 
καὶ καλοῖς χιτῶσι, πολλοῖς δὲ καὶ καλοῖς ϑώραξι καὶ xoavecw 
σ = A hes: , \ , ᾿ - 
ὠπλιζοὸν δὲ καὶ ἱπποὺυς προμετωπιδιοις καὶ προστερνιδιοις᾿ καὶ 
| ‘ 1 ie ae 
τοὺς μὲν μονίππους παραμηριδίοις, τοὺς δ᾽ ὑπὸ τοῖς ἄρμασι παᾶ- 





4 5s a a A i ΤἊΝ x , ἊΣ : 
ραπλευριδιοις᾽ ὥςτε ἤστραπτὲ μὲν γαλχῷ, ἡνϑει δὲ φοινικίσι πᾶσα. 
ἡ στρατιά. | 

A ~ 4 6 A Ὁ 3 \ 

2. Καὶ τῷ ‘ABoudute δὲ τὸ τετράρυμον ἄρμα καὶ ἵππων ὀχτὼ 
᾿ , 3 , > a 5. A = , a 
maynahos éxexoouynto. ἔπει δ᾽ ἐμελλὲ τὸν λίνουν ϑώραχα, os 
> , eS ? ~ 5 , , Sih) eae Ο , 
ἐπιχώριος ἣν αὑτοῖς, ἐγδυεσϑαι, meospeoss αὑτῷ ἡ IlavIeam χρυ- 
~ , Ἁ A Ἁ , A 
σοῦν ϑώραχα καὶ χράνος καὶ περιβραχιόνια καὶ ψέλια πλατέα περι 
\ A ~ ~ 4 ~ ~ 
TOUS χαρποὺς τῶν χειρῶν καὶ χιτῶνα πορφυροῦν ποδήρη στολιδω- 
A A , 4 7 ¢ ~ ~ Aro ? 7 
Tov τὰ χάτω χαὶ λόφον νακινϑινοβαφῆ. Tavta δὲ ἐποιήσατο λα- 
> 5 A 5 ? A 5 ’ 7 ς eee) A 
Doan tov ἀνδρὸς ἐχμετρησαμένη τὰ ἐχείνου onda. 3. ὋὉ de ἰδὼν 
i ΩΝ , α΄ ἢ \ , A , 3 ae 3 
 ἐϑαύῦμασὲ te καὶ ἔπήρετο τῇ» ΠΠανϑειαν, Sv δήπου, ὦ γύναι, ovy- 
Ὶ ’, A ~ , {πὴ 3 ’ an See 
| χοψασὰ τὸν σαυτῆς xoomoy τὰ ὑπλὰ pot ἐποιήσω; Ma Ai , egy 
᾿ 4 , » ? ? I) - a A A Meee. x A 
ἢ ΠῺανϑεια, ovxovy tov ye πλείστου ἄξιον" σὺ γὰρ ἔμοιγ, ἣν καὶ 
- 4 ~ ta 4 ~ 5 ’ 2 
τοῖς ἄλλοις φανῇς οἵοςπερ ἐμοὶ δοκεῖς εἶναι, μέγιστος κόσμος ἔσῃ. 
~ \ , a ΒΝ ’ὔ se Ν , A 3 
Tavrta δὲ λέγουσα apo evedve te τὰ ὁπλα, καὶ LavOavew μὲν ἔπει: 
~ 5 4 ~ 4 ~ ~ 
ρᾶτο, ἐλείβετο δὲ αὐτῇ τὰ δάχρυα κατὰ τῶν παρειῶν. 
a 4 Ἁ >) , ¢ 
A. ᾿Επεὶ δὲ καὶ πρόσϑεν ὧν ἀξιοϑέατος ὃ Afoadutag ὠπλι- 
~ σ 3 , \ , X35 , 
σϑη τοῖς ὁπλοις τούτοις, ἐφάνη μὲν uaddictOg καὶ ἐλευϑεριῶτα- 





' 7 4 ~ , ¢ , \ Ἁ A eS 
| τος, “TE καὶ τῆς φυσεῶς vmaoyovons’ λαβὼν δὲ παρὰ TOV υφη- 
\ c la A 7? 
φιόχου τὰς ἡνίας παρεσχευάζετο ὡς ἀναβησόμενος ἤδη ἐπὶ TO HOMO 
Ἐπ \ , ¢€ , 2 ~ , \ , 
Ὁ, Ey δὲ τούτῷ ἡ Ilavtea ἀποχωσῆσαι χελευσαδσὰ τοὺς maoor- 
, 7 τ U 
| tue πάντας ἔλεξεν" “ALY ὅτι μέν, ὦ “ABoadara, εἴ τις καὶ ἄλλη 
΄ Α A c ~ at ~ ~ ~ ~ 
bi γυνὴ τὸν ἑαυτῆς ἀνγδρὰ μεῖζον τῆς ἑαυτῆς ψυχῆς ἐτίμησεν, 
σ΄ ‘ a 
᾿ οἶμαί σὲ γιγνώσκειν OTL καὶ ἐγὼ μία τούτων εἰμί. Τί οὖν me δεῖ 
> a [χὰ , ‘ \ 
'χαϑ' ἕν ἕχαστον λέγειν; τὰ γὰρ ἔργα οἶμαί σοι πιϑανώτερα παρε- 
~ ~ ~ 7 J 
ἰσχῆσϑαι τῶν γῦν λεχϑέντων λόγων. 6. Ὅμως δ᾽ οὕτως ἔχουσα 
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, ” ’ <r 9 5 ; ι "ον Aes a 4 
πρός GE ὥςπερ σὺ οἶσϑα, ἐπομνύω σοι τὴν ἐμὴν καὶ σὴν φιλίαν ἢ 
\ tS ? Ἅ Ἁ ~ > A 3 \ , ~ 
μὴν ἐγὼ βούλεσϑαι ἂν μετὰ cov ἄνδρος ayadov γενομένου κοινῇ 
5 ~ N ue oar , > o 
γῆν ἐπιέσασϑαι μᾶλλον ἢ ζῆν mst αἰσχυνομένου αἰσχυνομένη" ov- 
ΕῚ A 4 4 ~ , δ ν \ > Ww ἭΝ , 
τως ἐγὼ καὶ σὲ TOY καλλίστων καὶ ἐμαυτὴν ἡξίωχα. 1. Καὶ Κύρῳ 
Ἢ Α ~ ¢ ~ , 3 , ΄ \ > , 
δὲ μεγάλην τινὰ δοκῶ ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν, ote μὲ αἰχμάλωτον γ8- 
A - - « ~ 2 6 Ν - 
γομένην καὶ ἐξαιρεϑεῖσαν ἑαυτῷ οὔτε μὲ ὡς δούλην ἠξίωσε κεχτῆ- 
»ὕὔ ὩΣ 3 , 3 2 ὦ Ὁ ἢ ἐὴν , .- \ a ee 
σϑαι οὔτε ὡς ἑλευϑέραν ev atium ovouati, διεφύλαξε δὲ σοὶ we- 
- ~ , \ \ τ, 
περ ἀδελφοῦ γυναῖκα λαβών. 8. Πρὸς δὲ καὶ ote ᾿Αράσπας ἀπέ- 
oe ~ Ἄ , € , 3 ~ a1 
OTN αὐτοῦ ὁ ἐμὲ φυλάττων, ὑπεσχόμην αὐτῷ, εἰ ME ἐάσειξδ πρὸς 
A ἢ Cu 3 - \ Ἀν. , a \ , F \ 
σὲ πέμψαι; ἥξειν αὐτῷ σὲ πολυ Apdona ἄνδρα καὶ πιστότερον Χαὶ 
ἀμείνονα. 
A ~ € %: 9 A ~ 
9. Ἧ μὲν ταῦτα εἶπεν" ὁ δὲ ABoadatag ἀγασϑεῖς τοῖς λό- 
4 4 ~ ~ ~ > , ἃ A 
γοις καὶ ϑιγὼν αὐτῆς τῆς χεφαλῆς, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 
- gd - , ~ A 
ἐπεύξατο" “Al w Zev μέγιστε, δός μοι φανῆναι ἀξίῳ μὲν Παν- 
ον 2 ὃ , 2% 7 δὲ ᾿ \ Ko ) με ie ~ , . Ἢ 
ϑείας ἀνδρί, ἀξίῳ δὲ καὶ Κύρου φίλῳ τοῦ ἡμᾶς τιμήσαντος. 
~ \ \ \ , ~ ¢ 
Ταῦτα εἰπὼν κατὰ tag ϑύρας tov ἁρματείον δίφρου ἀνέβαινεν 
ae, \ 7 > \ Δι 2 ᾽ > ~ ’ nm , 
ἐπὶ τὸ ἄρμα. 10. “Eze: δὲ ἀναβάντος αὑτοῦ κατέκλεισε τὸν δί- 
᾿ ς ’ὔ 2 x” « , ~ πὶ x” ay 3 , 
oor ὃ ὑφηνίοχος, οὐκ ἔχουσα ἡ Lave πῶς ἂν ἔτι ἄλλως ἀσπά- 
\ , A ~ 4 4 \ 
σαιτο αὐτόν, κατεφίλησε τὸν δίφρον" καὶ TH μὲν προΐει ἤδη TO 
σ ¢c A ~ 24 , v4 3 4 Seas 
ἄρμα, 7 δὲ λαϑουσὰ KVTOY συγεφείπξτο, EWS ἐπιστραφεῖς καὶ LOWY 
, 3 , , A ~ 4.497 
αὐτὴν ὁ ABoadatas sine Θάρσει, ΠἊαάνϑεια, καὶ χαῖρε καὶ andr 
5) , \ « 5 - 4 7, ~ 
ἤδη. 11. Ἔκ τούτου δὴ οἱ εὐνοῦχοι καὶ αἱ ϑεράπαιναι λαβοῦσαι 
- A Ν / 4 
ἀπῆγον αὐτὴν εἰς τὴν ἁρμάμαξαν χαὶ καταλίναντες κατεχάλυψαν 
~ ~ 4A 7 ~ +H ~ ~ 
τῇ σχηνῇ. Οἱ δὲ ἄνϑρωποι, καλοῦ ὄντος τοῦ ϑεάματος tov ABoa- 
A ~ ? > ’ , , \ 
δάτου καὶ τοῦ ἄρματος, ov πρόσϑεν ἐδύναντο ϑεάσασϑαι αὐτὸν 
δ vip ie 
πρὶν ἡ Πάνϑεια ἀπῆλϑεν. 
, Α ς Fond A A 
12. ‘Qe δ᾽ ἐχεκαλλιερηκδι μὲν ὁ Κῦρος, ἡ δὲ στρατιὰ παρετέ- 
~ Ψ ὔ , A 4 » 
TUATO αὐτῷ ὥςπερ παρήγγειλε, κατέχων σκοπὰς ἄλλας πρὸ ἄλλων 
‘ , δ uF , A ‘ 
συνεχάλεσε τοὺς ἡγεμόνας καὶ ἔλεξε τάδε. 13. “Avdoec φίλοι καὶ 
4 \ A A ~ Tv 7 A id 
σύμμαχοι, TH μὲν ἱερὰ οἱ DEOL ἡμῖν φαίγουσιν οἷαπερ OTE THY πρὸ- 
, Cos 2 beer) ’ 5 ~ τ 
σϑεν νίκην ἔδοσαν" ὑμᾶς δ ἔγω βούλομαι ἀναμνῆσαι ὧν μοι δο- 
~ Ἃ ; \ 2. ἀρὰν 
κεῖτε μεμνημένοι mokv ὧν εὐϑυμότεροι εἰς τὸν ἀγῶνα ἰέναι. 
, κ ᾿ nal = 
14, ᾿Πσκήκατε μὲν γὰρ τὰ εἰς τὸν πόλεμον πολὺ μᾶλλον τῶν 
? 7 \ A ? 2) ~ > ~ \ , 
πολεμίων, συντέτραφϑε δὲ καὶ συντέταχϑε ἕν τῷ αὑτῷ πολὺ πλείω 
yw ? “Δ as } Q ᾽ 5. ἪἋ ? τ - ἃ 
ἤδη χρόνον ἢ οἱ πολέμιοι καὶ συννενιχήχατξε μὲτ ἀλληλῶν" τῶν δὲ 
¢€ A A ~ x > , 
πολεμίων οἱ πολλοι μὲν συνήττηνται med ἑαυτῶν, οἱ δὲ ἀμᾶάχητοι 








πα" ταν 


ον νη «Οὐ ο - HV. 105 


< ἢ εἰ ἃ ~ , a o , \ ᾿ 

ἑχατέρων οἱ μὲν τῶν πολεμίων ἰσασιν OTL προδότας τοὺς παραστά- 
7 ¢ ~ A ς ιν οἷ ~ 4 σ A «7 = 

Tas ἔχουσιν», ὑμεῖς δὲ οἱ μεϑ' ἡμῶν ἰστὲ OTL μετὰ ϑελοντῶν τοῖς 
? = 7 ’ »" > Ἀν" 4 A N ξ 

συμμάχοις ἀρήγειν μάχεσϑε. 15. Εἰκὸς δὲ τοὺς μὲν πιστεύοντας 

’ A Ἂν - 
ἀλλήλοις ὁμονόως μάχεσϑαι μένοντας, τοὺς δὲ ἀπιστοῦντας ἀνγα)- 
= ~ \ 
καῖον βουλεύεσϑαι πῶς ἂν ἕχαστοι τάχιστα ἐχποδὼν γένοιντο. 


1 4 IS el » 35... 4 4 , Ψ ef 
16. “Japer δή, ὦ ἄνδρες, ἐπι τοὺς πολεμίους, ἀρματαὰ μὲν ἔχοντες 


4 ? - A a A ~ 7? ¢ > a AY Ὁ f 
ὡπλισμένα πρὸς Homa τὰ τῶν πολεμίων, ὡς δ΄ αὐτῶς χαι ἱππέας 
a σ᾿ ? \ Blt 5 \ 
καί ἱππους ὡπλισμένους προς “Ὁ ὡς ἐκ χειρὸς μάχεσϑαι. 
17. Πεζοῖς δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις οἷς καὶ πρόσϑεν μαχεῖσϑε, Aiyv- 
πτιοι δὲ ὁμοίως μὲν ὡπλισμένοι εἰσίν, ὁμοίως δὲ τεταγμένοι" τάς 
ze γὰρ ἀσπίδας μείζους ἔχουσιν ἢ ὡς ποιεῖν τι καὶ ὁρᾶν, τεταγμέ- 
5 ς A - σ , 3 ; ὔ A 
pot τὲ εἰς Exatov δῆλον ott uxwdvoovow ἀλλήλους μάχεσϑαι πλὴν 
, 257 a see ~ Ge ae , a 
πάνυ ὀλίγων. 18. Εἰ δὲ τῷ ὠϑοῦντες ἐξώσειν πιστεύουσιν, ἵπποις 
A ~ 5 Jt : Ἁ ? 7 Le 
αὐτοὺς πρῶτον δεήσει ἀντέχειν καὶ σιδήρῳ ὑφ ἵππων ἰσχυριζομένῳ. 
Ἃ - π < , - o = 
γυ δέ τις αὐτῶν καὶ ὑπομείνῃ, πῶς ἅμα δυνήσεται ἱππομαχεῖν TE 
4 ~ 4 ~ A 4 ~ 
καὶ φαλαγγομαχεῖν καὶ πυργομαχεῖν ; καὶ γὰρ οἱ ἀπὸ τῶν πύργων 
« ~ A 5 ’ A \ ’» ? 3 ~ A 
ἡμῖν μὲν ἐπαρήξουσι, τοὺς δὲ πολεμίους παίοντες ἀμηχανεῖν ἀντὶ 
- ? 7 > Id ~ ~ 
τοῦ μάχεσϑαι ποιήσουσιν. 19. Εἰ δέ τινος ἔτι ἐνδεῖσϑαι δοκεῖτε, 
‘ ee | ’ = A A ~ > A 5 ? γεν, ἝΝ Ἵ , 
moog ἐμὲ λέγετε᾽ σὺν yao ϑεοῖς οὐδενὸς ἀπορήσομεν. Kae εἰ μέν 
» ~ / λ Ξ 7 . 5 \ 7 5 Ἴ. [4 A \ ¢ 8 
τις εἰπεῖν τι βουλεται, λεξατω" εἰ δὲ py, ELOoYTES MODS τὰ ἱερὰ 
κ ; mrt ee =e 4 « 
καὶ προςευξάμενοι οἷς ἐϑθύσαμεν ϑεοῖς its ἐπὶ τὰς τάξεις: 20, Καὶ 
«ε ~ c , a ~ Ὁ ~ 
ἕχαστος ὑμῶν ὑπομιμνησχέτω τοὺς BED αὑτοῦ ἅπερ ἐγὼ ὑμᾶς, καὶ 
> , i | ἢ ς ᾿ I Ge = ye " ‘ 
ἐπιδειχνυτῶ τις τοῖς ἀρχομένοις ἕαυτον ἄξιον ἀρχῆς, ἄφοβον δει: 
A 4 ~ 4 , s 
«γὺς χαὶ σχῖμα καὶ πρόφωπον καὶ λόγους. 
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A \ 3% 2 ~ ~ 3 , A A 
1. OL μὲν δὴ εὐξάμενοι τοῖς ϑεοῖς ἀπῃέσαν πρὸς tag τάξεις " 
wo = 4 cs es > ΠΝ , ς , 
τῷ δὲ Κύρῳ καὶ τοῖς au αὑτὸν προφηνεγκαν οἱ ϑεράποντες ἐμφα- 
~ Δ᾽» ὧδ. ἂἑ 3 > \ x ἃ , « \ ~ 4 5 
yey καὶ ἐμπιεῖν ἔτι ovow ἄμφι τὰ ἱερά. Ode Κῦρος ὥςπερ εἶχε» 
c A > - , > , A , ΓΝ - , 
ἑστηχὼς ἀπαρξαμεγος ἠρίστα καὶ μετεδίδου ae τῷ μάλιστα δεο- 
, A , A 3 4. , ” 4 ΜΝ \ [2 A 5 
μένῳ " καὶ σπείσας καὶ εὐξάμενος ἔπιε, καὶ OL ἄλλοι δὲ οἱ πέρι αὖ- 
σ 3 , \ \ ~ > , ~ 
τὸν οὕτως ἐποίουν. Mera δὲ ταῦτα αἰτησάμενος Aina πατρῷον 
A ? , 3 A A v4 
ἡγεμόνα εἶναι καὶ σύμμαχον ἀνέβαινεν ἐπὶ τὸν ἵππον καὶ τοὺς 
> ΠΥ ne er 2 ‘O , ᾿ r 5 | ε Wea 
ἀμῳ αὑτὸν éxedevoer. 2. S2adiomevor δὲ martes ἤσαν οἱ περι TOY 
~ ~ ~ , Ὁ“ - ~ = 
Κῖρον τοῖς αὑτοῖς Κύρῳ οπλοις, χιτῶσι φοινικοῖς, ϑώραξι χαλ- 
tad -Ξ , ~ ~ sh. 
κοῖς, κράνεσι χαλκοῖς, λόφοις λευκοῖς, μαχαίραις, παλτῷ κρανεϊνῳ 
ν 5 ᾿ 
ἑνὶ ἕκαστος οἱ δὲ ἵπποι προμετωπιδίοις, καὶ προστερνιδίοις καὶ πα- 
-ς \ > 9 A ~ e A ~ 
ραμηριδίοις χαλχοῖς᾽ ta δ᾽ αὐτὰ ταῦτα παραμηρίδια ἣν καὶ τῷ 
3 , ~ c , ἣ , 7 a A 4 oA 
ἀνδρί" τοσοῦτον μόνον διέφερον τὰ Κύρου ona ot ta μὲν ἀλλα 
5 , ~ ~ ) A A bd 7 7 7 
ἐχέχριστο τῷ χρυσοειδεῖ χρώματι, τὰ δὲ Κύρου onda ὠςπερ κατο- 
3G » 3 \ A Mla bes > , Ei 
πτρον ἐξέλαμπεν. 9. Ene δὲ ἀνέβη καὶ ἕστη ἀποβλέπων ἤπερ 
\ A 5 ? Ξ ¢ + ee, 5 id , 
ἔμελλε πορεύεσϑαι, βροντὴ δεξιὰ ἐφϑέγξατο" ὃ δ᾽ εἶπεν Ἐψόμεϑά 
τ z ~ Ps K ioe ~ \ > ὃ ξ ~ οἰ, "ὁ ’ A 
σοι, ὦ Zev μέγιστε. Καὶ ὡρμᾶτο μὲν ἕν δεξιᾷ ἔχων Χρυσανταν tov 
id A 4 5 3 ~ A ’ A A 
ἱππᾶρχον καὶ τοὺς ἱππέας, ἐν ἀριστερᾷ δὲ AQouuaY καὶ τοὺς πε- 
ΚΝ ἡ , Ay ~ A ‘ ~ μὰ οὐ 5 “ 
Cove. A. Ἰ]αρηγγύησε δὲ παρορᾶν πρὸς τὸ σημεῖον καὶ ἐν ἴσῳ 
oa eee] 2 SN ἐν A ~ ? ᾿ ~ 38 ? 
ἑπεσϑαι" ἢν δ᾽ αὑτῷ τὸ σημεῖον HETOS χρυσοῦς ἔπι δορατος μα- 
ne a ~ A ων A ~ 2 “« ~ 
κροῦ avatetauevos. Καὶ νῦν δὲ ἔτι τοῦτο τὸ σημεῖον τῷ Περσῶν 
~ } A x ~ A ’ 2 4 5 
βασιλεῖ διαμένει. Πρὶν δὲ ὁρᾶν τοὺς πολεμίους εἰς τρὶς ἀνέπαυσξ 
A 
τὸ στράτευμα. 
Ἁ δ τὶ μ“ , 4 
ὅ. Ἐπεὶ δὲ ἤδη προεληλύϑεσαν ὡς εἴκοσι σταδίους, ἤρχοντο 
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» « os 3, l4 3 4 ~ 99 
ἤδη τὸ τῶν πολεμίων στρατευμὰ ἀντιπροςζιον παρορᾶν. S$2g δ᾽ ἐν 
= ~ : : 4 δ é 
τῷ καταφανεῖ πάντες ἀλλήλοις ἐγένοντο καὶ ἔγνωσαν οἱ πολέμιοι 
~ , q ~ 
πολὺ ἑχατέρωϑεν ὑπερφαλαγγοῦντες, στήσαντες τὴν ἑαυτῶν φα- 
3 δ τον +f ~ a eas f 3 , 
λαγγα, ov γὰρ ἔστιν ἄλλως χυχλοῦύσϑαι, ἑπέκαμπτον εις κυκλῶσιν, 
- ? 
ὥςπερ γάμμα ἑκατέρωϑεν τὴν ἑαυτῶν τάξιν ποιήσαντες, ὡς πάντο- 
4 ~ =~ ~ ~ 
Sev ἅμα μάχοιντο. 6. Ὁ δὲ Κῦρος ὁρῶν ταῦτα οὐδέν τι μᾶλλον 
τῷ , 3 > ¢ ? ¢ ~ ~ A ς , A 
ἀφίστατο, ἀλλ woavtws nyeito. Karavowy δὲ ὡς πρόσω τὸν» 
~ : 4 a , id 
καμπτῆρα ἑχατέρωϑεν ἐποιήσαντο περί ὃν κάμπτοντες ἀνέτεινο» 
A ’ i arise % , x \ 3 \ 
τὰ κέρατα, Ἐννοξῖς, eqn, ὦ Xovoarta, ἔνϑα τὴν ἐπικαμπὴν ποι- 
- = Tl , . ” € 5 ? F A 9 iC rer ἢ \ 4 
οὔνται; Ilavy ye, ἔφη 0 Χρυσάντας, καὶ ϑαυμάζω ye* πολὺ γάρ 
~ ~ 4 A ~ ς αὖ 
μοι δοχοῦσιν ἀποσπᾶν τὰ χέρατα ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν φάλαγγος. Net 
\ eared e - Φυ5 , ~ ε ’ , A ~ 
μὰ Ai’, ἔφη ὃ Κῦρος, καὶ ἀπό ye τῆς ἡμετέρας. 7. Ti δὴ τοῦτο; 
- Ο A δ 3 A ~ », A 
4ῆλον ὅτι, ἔφη, φοβούμενοι μὴ ἢν ἐγγὺς ἡμῶν γένηται τὰ κέρατα 
- Υ , . Ὁ 5 a, £9: 3 - "EE ” 
τῆς φάλαγγος ἔτι πρόσω οὔσης, ἐπιϑώμεϑα αὐτοῖς. Ἔπειτα, ἔφη 
ὁ Χρυσάντας, πῶς δυνήσονται ὠφελεῖν οἱ ἕτεροι τοὺς ἑτέρους οὕτω 
: A ~ 2 aad σ b>! 
πολὺ ἀπέχοντες ἀλλήλων ; ‘Adda δῆλον, ἔφη ὁ Κῦρος, ὅτι ἡνίκα ἂν 
γένηται τὰ κέρατα ἀναβαίνοντα “AT ἀντιπέρας τῶν πλαγίων τοῦ 
« , Ψ 
ἡμετέρου στρατεύματος, στραφέντες ὡς εἰς φάλαγγα ἅμα πάντοϑεν 
~ 9” ~ 2 
ἡμῖν προςίασιν, ὡς ἅμα πάντοϑεν μαχούμενοι. 8. Ovzovr, ἔφη ὁ 
, 5 - » tenia = ‘ 
Χρυσάντας, ev σοι δοκοῦσι βουλεύξσϑαι; Πρὸς ye ἃ ὁρῶσι" πρὺς 
καὶ ~ J \ : 
δὲ ἃ οὐχ ὁρῶσιν ἔτι κάκιον ἢ εἰ κατὰ κέρας προφήεσαν. 7ALLE σὺ 
een ἐν: , c o~ ~ me 2 o 3. Χο Ae ites 4 
μέν, ἔφη, ὦ ᾿ρσάμα, ἡγοῦ τῷ πεζῷ ἠρέμα ὥςπερ ἐμὲ ὁρᾷς" καὶ 
t ἡ 
σύ, ὦ Χρυσάντα, ἕν ἰσῳ τούτῳ τὸ ἱππικὸν ἔχων συμπαρέπου. 
A la χω ivf a 5 Ἢ ~ 
Ἐγὼ δὲ ἄπειμι ἐχεῖσε ὅϑεν μοι δοχεῖ καιρὸς εἶναι. ἄρχεσϑαι τῆς μά- 
4 \ ‘ = ~ » , 
χης ἅμα δὲ παριὼν ἐπισχέψομαι ἕκαστα πῶς ἡμῖν ἔχει. 9. ᾽Ἔπει- 
A ~ σ΄ ~ 
Suv δὲ ἐχεῖ γένωμαι, ὅταν ἤδη ὁμοῦ προςιόντες ἀλλήλοις γιγνώ- 
~ ~ " re 
μεϑα, παιᾶνα ἐξάρξω, ὑμεῖς δὲ ἐπείγεσϑε. Ἡνίκα δ᾽ ἂν ἡμεῖς 
3 - ἰῳ , > , , > ἢ x Fit 7 
ἐγχειρῶμεν τοῖς πολεμίοις, αἰσϑήσεσϑε μὲν, OV γὰρ οἶμαι ὀλίγος 
ϑόρυβος ἔσται, ὁρμήσεται δὲ τηνικαῦτα ᾿ΑΙβραδάτας ἤδη σὺν τοῖς 
σ σ , ~ : ~ 
ἄρμασιν εἰς τοὺς ἐναντίους" οὕτω γὰρ αὐτῷ εἰρήσεται" ὑμᾶς δὲ 
‘ ? “ ~ σ 
χρὴ ἕπεσϑαι ἐχομένους ὅτι μάλιστα τῶν ἁρμάτων" οὕτω γὰρ μά- 
λιστα τοῖς πολεμίοις τεταραγμένοις ἐπιπεσούμεϑα. ἹΠαρέσομαι 
\ ἘῸΝ + 5 A 
δὲ κἀγὼ ἡ ἂν δύνωμαι τάχιστα διώκων τοὺς ἄνδρας, ἢν οἱ ϑεοὶ 
θέλωσι. 
~~ A 
10. Ταῦτα εἰπὼν καὶ σύνϑημα παρεγγυήσας ΖΕΥ͂Σ ZQTHP 
3 ~ Ἁ ~ 
KAI HEEMQN ἐπορεύετο. Μεταξὺ δὲ τῶν ἁρμάτων καὶ τῶν 
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, ? ¢ , , ~ e 
ϑωρακοφόφψων διαπορευόμενος ὁπότε προςβλέψειέ τινὰς τῶν ἐν 
- Aa \ ‘ Ὕ aA τ) aA ¢ ἔων oF ee 4 , 
ταῖς τάξεσι, τοτὲ μὲν eimev ἂν, $2 ἄνδρες, wo ἡδὺ ὑμῶν τὰ πρὸς- 

A > νι Ὁ » xv vt ~ 
wna ϑεάσασϑαι. Tore δ᾽ αὖ ἕν ἄλλοις ἂν ἔλεξεν, ‘Apu ἐννοεῖτε, 
+ 2 σ ~ 5 4 5 > 7 Ἁ - 
ὦ ἄνδρες, OTL ὃ νῦν ἀγὼν ἔστιν οὐ μόνον περὶ τῆς τήμερον νίκης, 
A 4 ~ , a 7 A A 
ἀλλὰ χαὶ περὶ τῆς πρόσϑεν ἣν νενικήκατε καὶ περὶ πάσης εὐδαιμο- 
, a > Ἢ ee \ 5 I 4 4 4 ~ 
ving; ἐν ἄλλοις δ᾽ av προϊὼν sizer’ 11. ᾽ῷ ἄνδρες, τὸ ἀπὸ τοῦδε 
In? \ ; ” ’ Au 
οὐδέν ποτὲ ἔτι ϑεοὺς αἰτιατέον ἔσται" παραδεδώκασι γὰρ ἡμῖν 
Ν 5 A , ? > Tt »ὔ ‘ 
πολλά te καὶ ἀγαϑὰ κτήσασϑαι. 12. AAV, ὦ ἄνδρες, ἀγαϑοὶ 
A ? Ὕ , GY 4 : 
verousda. Kat ἄλλους δ᾽ av τοιάδε, 2 ἄνδρες, εἰς tive mor 
Ν , ” 5) , , Ἃ > ἀξ, ~ 
ἂν χαλλίονα ἔρανον ἀλλήλους παρακαλέσαιμεν ἢ εἰς τόνδε; γνὺυ 
The ~ > , , \ \ 
yuo ἔξεστιν ἀγαϑοῖς ἀνδράσι γενομένοις πολλὰ κἀγαϑὰ ἀλλήλοις 
= se a oy Ss ’ 4 
εἰςενεγκεῖν. 13. Kat ἄλλους δ᾽ av, ᾿Επίστασϑε μὲν, οἶμαι, ὦ 
4 ὰ “ ~ 1 , ~ ~ Α 
ἄνδρες, ott vey ἀϑλα πρόχειται τοῖς νικῶσι μὲν διώκειν, παίειν, 
, 5 ἘΌΝ \ > , b] , Ὕ »» 
κατακχαίνειν, ἀγωϑαὰ ἔχειν, καλὰ ἀκούειν, ἐλευϑέροις εἶναι, ἄρχειν᾽ 
. 4 ms ~ σ΄ 5 , 7, σ΄ x een 
τοῖς δὲ xaxoig δῆλον οτι τἀναντία τούτων. Otis ovy αὑτὸν φι- 
54 ~ ἂν. ~ / = > \ A A 5 ‘ > > 5 ‘ ς A 
hei, met ἐμοῦ μαχέσϑω" sya yao κακὸν οὐδὲν οὐδ᾽ αἰσχρὸν Exwy 
6.3 / «ς , > a , , ~ - ’ 
εἶναι προφςήσομαι. 14. “Ὅποτε δ᾽ αὖ γένοιτο κατά τινὰς τῶν πρύ- 
, - a Oks, ἵν»... ae ὁ , » 
σϑὲεν συμμαχεσαμένων, εἶπεν ἄν, Π͵|ρὸς δὲ υμᾶς, ὦ ἄνδρες, τι δεῖ 
3 A 7 53 ΝΎ ~ 
λέγειν; ἐπίστασϑε γὰρ οἵαν τὲ οἱ ἀγαϑοι ἕν ταῖς μάχαις ἡμέραν 
) \ 7 
ἄγουσι καὶ οἵαν OL κακοί. 
\ \ oo , ‘ ' 
15. ‘Q¢ δὲ παριὼν κατὰ “ABoadautav ἐγένετο, ἔστη" καὶ ὃ 
AD , \ i « ’ A «ς f ~ > set 
ASoadatag παραδοὺς τῷ υφηνιόχῳ τὰς ἡνίας προφῆλϑεν αὐτῷ 
A A oF ~ , , A ~ ‘ 
προςέδραμον δὲ καὶ ἄλλοι τῶν πλησίον τεταγμένων καὶ πεζῶν καὶ 
ς - ς ») Li J 7 3 a , ᾿ ” G 4 
ἀρματηλατῶν. OO av Κῦρος ὃν τοῖς παραγεγενημένοιξς ἔλεξεν 
‘O ‘ 9 θα ee! δά ae A El 2 , ΤῊΣ x a 
μὲν ϑεός, ὦ ABoaudata, ὡςπὲρ ov ἠξίους, συνηξίωσε σὲ καὶ τοὺς 
᾿ A , ~ , \ A ~ 
σὶν GOL πρωτοστάτας εἶναι THY συμμάχων" σὺ δὲ τοῦτο μέμνησο, 
σ , τι ᾽ , σ΄ , a , etre 
ὅταν δέῃ os Oy ἀγωνίζεσϑαι, ore Πέρσαι οἱ τὸ ϑεασόμενοι ὑμᾶς 
2 Ξ 4 ~ A 3 Ψ 4 3 , ~ 3 
ἐσονταὶ καὶ Ol EWOMEVOL ὑμῖν καὶ οὐκ ἑάσοντες ἐρήμους ὑμᾶς ἀγωνι- 
4 5 3 4 Α ‘ ~ 
ζεσϑαι. 16. Καὶ ὁ ᾿Αβραδάτας εἶπεν, ᾿Αλλὰ τὰ μὲν καϑ' ἡμᾶς 
Υ̓ - A ~ ~ ” 5 9 \ A , ~ σ 
ὅμοιγξ δοκεῖ, ὦ Kuge, καλῶς ἔχειν" ἀλλὰ τὰ πλαγιὰα λυπεῖ με, οτι 
Ν \ ~ ~ ΡΣ 
τὰ μὲν τῶν πολεμίων κέρατα ἰσχυρὰ ὁρῶ ἀνατεινόμενα καὶ ἀρμασι 
>! ~ ~ 4 7 5 ~ ,ὔ 
καὶ παντοδαπῇ στρατιᾷ " ἡμέτερον δ᾽ οὐδὲν ἄλλο αὑτοῖς ἀντιτέτα- 
s\ 44 3 σ > »~ 5) ” 5 4 7 ὔ ἐν , 
UTOL ἢ ἀρματα᾽ wor ἔγωγ, ἔφη, εἰ μή ἕλαχον τήνδε τὴν τάξιν, 
’ , 5) 5 , yA σ΄ , eames be . ’ 
ῃσχυγόμην ἂν ἐνϑαδὲ wy’ ovteo πολὺ μοι δοκῶ ἕν ἀσφαλεστάτῳ 
- Ἁ ~ x \ A ~ came 
sivat.. 17. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, "ALX si τὰ παρὰ cot καλῶς ἔχει, 
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' ~ ‘ ϑξωρστα , τὰ 
τὰ πλάγια ταῦτα ἀποδείξω. Καὶ σὺ μὴ πρότερον ἔμβαλλε τοῖς 
Α Ἅ ’ ᾽ὔ a ~ 
πολεμίοις, διαμαρτύρομαι, πριν ἂν φεύγοντας τούτους οὐς νῦν 
- - Ἂν, 3 ξ , ~ ? ᾿ 
φοβῇ ϑεάσῃ" τοιαῦτα δ᾽ ἐμεγαληγόρει, μελλουσης τῆς μαχῆς γίγνε- 
» + 2 > , F ims τὶ , a ? 
ota’ ἄλλως δ᾽ ov μάλα μεγαληγόρος ἤν" Οταν μέντοι ἰδῃς του- 
yy ~ 4 Ser 
Tove φεύγοντας, ἐμέ τε ἤδη παρεῖναι νόμιζε καὶ OOUA εἰς τοὺς ἄν- 
4 ~ \ ee \ 
δρας καὶ σὺ γὰρ τότε τοῖς μὲν ἐναντίοις κακίστοις ἂν χρήσαιο, 
- A A ae ee oe 3 = Pay 3 , , 
τοῖς δὲ μετὰ σαυτοῦ ἀρίστοις. 18. “Add ἕως ἐστί σοι σχολή, ὦ 
, , e A Ν ~ ὦ 
᾿βραδάτα, πάντως παρελάσας παρὰ τὰ σαυτοῦ ἀρματὰ παραχά- 
A A A 3 , ~ A 4 
λει τοὺς σὺν σοὶ εἰς τὴν ἐμβολήν, τῷ μὲν προςώπῳ παραϑαρσύνων, 
~ Ἂν ὟΝ , 9 , ΄ A 7 ms ~ 
ταῖς δ᾽ ἐλπίσιν ἐπικουφίζων. Ong δὲ κράτιστοι φανεῖσϑε τῶν 
ai. ἃ ~ a ? 3 ~ Υ = a , “ἰς. 3 ἢ 5) | 
ἐπὶ τοῖς ἄρμασι, φιλονεικίαν αὑτοῖς ἐμβαλλε᾽ καὶ yao, Ev ἰσϑι, ἣν 
5’ -~ A A A = 
τάδε εὖ γένηται, πάντες ἐροῦσι TO λοιπὸν μηδὲν εἶναι χερδαλεώτε- 
5 ~ 4 4 4.3 , 3 \ 7, A “ 
ρον ἀρετῆς. Ὃὧ μὲν δὴ ABoudatas ἀναβὰς παρήλαυνε καὶ ταῦτα 
ἐποίει. 
s ~ A A - 
19. Ὃ δ᾽ αὖ Κῦρος παριὼν ὡς ἐγένετο πρὸς τῷ εὐωνύμῳ, ἔνϑα 
\ , 5 - F ~ 
ὁ Ὑστάσπης τοὺς ἡμίσεις ἔχων ἣν τῶν Περσῶν ἱππέων, ὀνομάσας 
FT ~ ~ ~ ~ ~ 
αὐτὸν εἶπεν, 2 “Ὑστάσπα, νῦν ὁρᾷς ἔργον τῆς σῆς ταχυεργίας" νῦν 
A ; A ~ 
γὰρ εἰ φϑάσομεν τοὺς πολεμίους κατακανόντες, οὐδεὶς ἡμῶν ἀπο- 
μὰ 4 5 ‘ a A 
ϑανεῖται. 20. Kai ὁ “Ὑστάσπης ἐπιγελάσας εἶπεν, Alda περὶ μὲν 
~ 5 5 ’ δι sien ? A Bin 3 , ay , 
τῶν ἐξ ἐναντίας ἡμῖν μελήσει" τοὺς δ᾽ ἐκ πλαγίου ἄλλοις πρόςτα- 
σ τ 4 ~ 5 
ξον, ὅπως μηδ᾽ οὗτοι σχολάζωσι. Kai ὁ Κῦρος εἶπεν, “AX ἐπί γε 
; ee, > it , CE ea a , ? Ἢ 
τούτους Ey αὑτὸς παρέρχομαι" ἀλλ, ὦ ὝὙὝστασπα, τὸδὲ μέμνησο, 
σ A ¢ ~ ¢ A , ~ at ’ ’ , A 4 
ὁτῳ ἂν ἡμῶν ὁ Seog νίχην διδῷ, Fv τί mov μένῃ πολέμιον, πρὸς TO 
4 ~ ; A A 
μαχόμενον ἀεὶ συμβάλλωμεν. 21. Ταῦτα εἰπὼν agoye. ᾿Επεὶ δὲ 
A A ~ ~ 
κατὰ TO πλευρὸν παριὼν ἐγένετο καὶ κατὰ τὸν ἄρχοντα τῶν TAVTY 
ἁρμάτων, πρὸς τοῦτον ἔλεξεν, ᾿Εγὼ δ᾽ ἐπέρχομαι ὑμῖν ἐπικουρήσων᾽ 
bot 2 Ὁ /, ᾿ ς ~ > , > " 7 4A 
αλλ omotav αἰσϑησϑε ἡμᾶς ἐπιτιϑεμένους κατ ἄχρον, TOTE καὶ 
« ~ ~ 7 ~ \ 
ὑμεῖς πειρᾶσϑε ἅμα διὰ τῶν πολεμίων ἐλαύνειν " πολὺ γὰρ ἐν ἀσφα- 
, 5] - J 4 
λεστέρῳ ἔσεσϑε ἔξω γενόμενοι ἢ ἔνδον ἀπολαμβανόύόμενοι. 22. ᾿Επεὶ 
Ἀν \ ce x ~ ς ᾿ς» ὦ > , A 
8 av παριὼν ἐγένετο ὄπισϑεν τῶν ἁρμαμαξῶν, Aptayeoouy μὲν 
4 ~ Ue, ” , ~ ~ 4 Q 
και (ϑαρνοῦχον ἐκέλευσεν ἔχοῦτας τήν te τῶν πεζῶν χιλιοστὺν καὶ 
A ~ «ς ,ὔἅ , > ~ > \ ae 5 , 5 - 
THY τῶν ἱππέων μένειν αὑτοῦ. Ἐπειδὰν nie ἔφη, aiodavyote ἕμου 
ἐπιτιϑεμένου τοῖς κατὰ τὸ δεξιὸν κέρας, τότε καὶ ὑμεῖς τοῖς καϑ' 
ὑμᾶς ἐπιχειρεῖτε" μαχεῖσϑε δ᾽, ἐφή, πρὸς κέρας, ἧπερ ἀσϑενέστερον 
στράτευμα γίγνεται, φάλαγγα δ᾽ ἔχοντες, ἧπερ feyeportge: ἂν εἴητε 
Καὶ εἰσὶ μέν, ὡς ὁρᾶτε, τῶν πολεμίων ἱππεῖς οἱ ἔσχατοι" πάντως 


15 


170 CYRI DISCIPLINAE. 


A , \ 5. ι ~ , , ee a 2 e 4 
δὲ πρόετε πρὺς αὐτοὺς τὴν τῶν καμήλων τάξιν, καὶ EV LOTE OTL καὶ 
A , ᾽ὔ \ , , 
πρὶν μάχεσϑαι γελοίους τοὺς πολεμίους ϑεάσεσϑε. 
ΩΣ ~ , 208 ‘ A 
23. ‘O μὲν δὴ Κῦρος ταῦτα διαπραξάμενος ἐπὶ τὸ δεξιὸν πα- 
» me ay 5 - ΄ ‘ 
ovat’ ὁ δὲ Κροῖσος νομίσας ἤδη ἐγγύτερον εἶναι τῶν πολεμίων τὴν 
τ \ \ a 2 
φάλαγγα σὺν ἡ αὐτὸς ἐπορεύετο ἢ TH ἐπανατξινόμενα κέρατα, OE 
- ~ 4 , ~ , 
τοῖς κέρασι σημεῖον μηκέτι ἄνω πορεύεσϑαι, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἐν χώρᾳ 
~ ᾿ » ’ A Α ~ 
στραφῆναι. Ὥς δ᾽ ἔστησαν ἀντία πρὸς τὸ τοῦ Κύρου στράτευμα 
- ~ , ‘ 
ὁρῶντες, ἐσήμηνεν αὐτοῖς πορεύεσϑαι πρὸρ τοὺς πολεμίους. 
σ ~ , 5) ἃ \ Fal 
24. Kai οὕτω δὴ προςήεσαν τρεῖς φαλαγγὲς ἐπὶ to Κύρου στρά- 
\ A Α A , 
τευμα, ἡ μὲν μέα κατὰ πρόφωπον, τὼ δὲ δύο, ἡ μὲν κατὰ τὸ δεξιόν, 
σ " = ~ 
ἡ δὲ χατὰ TO εὐώνυμον" ὥςτε πολὺν φόβον παρεῖναι πάσῃ τῇ 
r ~ σ Ἁ A 
Κύρου στρατιᾷ. “ὥςπερ γὰρ μικρὸν πλινϑίον ἐν μεγάλῳ τεϑέν, 
οὕτω καὶ τὸ Κύρου στράτευμα πάντοϑεν περιείχετο ὑπὸ τῶν 
A ~ ‘ 7 A A 
πολεμίων καὶ ἱππεῦσι καὶ ὁπλίταις καὶ πελτοφόροις καὶ τοξόταις 
4 a \ > , ial σ i τ Ὁ 7“ > 4 sf 
καὶ ἅρμασι πλὴν ἐξόπισϑεν. 25. Ὅμως δὲ ὁ Κῦρος ἐπεὶ παρή)- 
γειλεν, ἐστράφησαν πάντες ἀντιπρόφωποι τοῖς πολεμίοις " καὶ ἦν 
\ \ , \ ς \ ~ , 3 aie. RS ἐν A. νΝ = 
μὲν πολλὴ mavtayoder σιγὴ ὑπὸ τοῦ μέλλον oxveiv' ἡνίκα δὲ ἔδοξε 
~ "oft “i ~ ~ 4 ~ 
τῷ Κύρῳ καιρὸς εἶναι, ἐξῆρχε παιᾶνα, συνεπήχησε δὲ πᾶς ὁ στρατός. 
) A ~ Ω , A 
26. Mera δὲ τοῦτο ᾿Ενυαλίῳ ἅμα ἐπηλάλαξαν καὶ ἐξανίσταται 
c σι A b \ \ ~ ¢€ , \ o 4 ’ 
ὁ Κῦρος, καὶ εὐϑυς μετὰ τῶν ἱππέων λαβὼν πλαγίους τοὺς πολεμί- 
ΝᾺ 4 4 ~ 
ους ὁμόσε αὐτοῖς THY ταχίστην συνεμίγνυεν " ot δὲ πεζοὶ αὐτῷ 
A A : ‘ 
συντεταγμένοι ταχὺ EPELMOVTO, καὶ περιεπτύσσοντο ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, 
a A > , ᾿ , \ A , , 
ὠςτὲ πολὺ ἑπλεονέχτει" φαλαγγι yao χατὰ χέρας moogeBadder ° 
Ἁ \ , ~ 
ὥςτε ταχὺ ἰσχυρὰ φυγὴ ἐγένετο τοῖς πολεμίοις. 
“ ς 3 Fed 
27. Ὡς δ᾽ ἤσϑετο ὁ “Aprayégong ἐν ἔργῳ ὄντα τὸν Κῦρον, 
Α 4 A 
ἐπιτίϑεται καὶ αὐτὸς χατὰ τὰ εὐώνυμα, προεὶς τὰς καμήλους 
σ and Ss. τ, « i eed >a. 9 ’ ~ > 
ὠςπὲρ Κύυρος éxehevoev. Ot δὲ ἱπποι αὑτὰς &x mavv πολλοῦ οὐκ 
Io? 5 > « Ἅ ” , Lf € > 3507 
ἐδέχοντο, GAL οἱ μὲν ExEPOOVES γιγνόμενοι EMEvyoY, οἱ δ᾽ sSHALOvTO, 
e >? > τ Ψ > , ~ Ἁ 7, Ο «ς 4 
οἱ 0 ἐνέπιπτον ἀλλήλοις. Τοιαῦτα γὰρ macyovow tinmmot ὑπο 
᾿ - Ἁ 
καμήλων. 28, ὋὉ δὲ ᾿αΑἰρταγέρσης συντεταγμέτους ἔχων τοὺς med” 
«ε ~ 7 
ἑαυτοῦ ταραττομένοις ἐπέκειτο" καὶ τὰ ἄρματα δὲ TH TE κατὰ τὸ 
My, x a 5." “4 s Ἁ σ 
δεξιον καὶ τὸ εὐώνυμον ἅμα ἐνέβαλλε. Καὶ πολλοὶ μὲν τὰ ἄρματα 
? e ἃ ~ 4 a 
φευγοντὲς ὑπὸ τῶν κατὰ κέρας ἑπομένων ἀπέϑνησκον πολλοὶ δὲ 
’ τ Ἁ ~ , 
τουτους HPEVYOVTES ὑπὸ THY ἁρμάτων ἡλίσκοντο. 
TO ae) Α , 
29. Kai ὁ ᾿Αβραδάτας δὲ οὐχέτι ἔμελλεν, ἀλλὰ ἀναβοήσας 
z σ 5 4 ~ 
Avdges φίλοι, ἕπεσϑε, ἐνίει οὐδὲν φειδόμενος τῶν ἵππων, ἀλλὰ 
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5 ars , ΡΨ : , 4 pes. & 
ἰσχυρῶς ἐξαιμάττων τῷ xevtom’ συνεξώρμησαν δὲ καὶ οἱ ἄλλοι 
ε , Ἄχ ΣΤᾺ Sy se ” 2 A 5. ὦ ἢ \ ‘ 
ἁρματηλάται. Και τὰ μὲν ἀρματὰ ἔφευγεν αὑτοὺς evdvs, τὰ μὲ} 
Ἁ Ξ A A 3 ‘ A 4 3 7, «ς 
καὶ ἀναλαβόντα τοὺς παραβάτας, τὰ δὲ και ἀπολιπόντα. 90). Ὃ 
\ ~ 3 4 ~ , 
δὲ ᾿Αβραδάτας ἀντικρὺ δὲ αὐτῶν εἰς τὴν τῶν «4ἰγυπτίων φάλαγγα 
3 vA) Ξ ΕΞ 64) A > ~ 4 ε 3 ° , 
ἐμβάλλει" συνειφεβαλλον δὲ αὐτῷ καὶ οἱ ἐγγυτατὰ τεταγμένοι. 
4 ~ \ x i » ~ « +5. ἢ > , 
ΠΙῚῺολλαχοῦ μὲν οὐ» καὶ ἄλλοϑι δῆλον ὡς οὐκ ἔστιν ἰσχυροτέρα, 
’ an. o > , , 3 Ur τ ΠῚ 5 ’ A 
φάλαγξ ἢ otav ἕκ φίλων συμμάχων ἡϑροισμενῆ ῃ, καὶ Ev τουτῷ δὲ 
A 4 4 ~ ’ 5 ~ A 
ἐδήλωσεν. Οἱ μὲν γὰρ ἑταῖροί te αὑτοῦ καὶ ὁμοτράπεζοι ovvetce- 
« A A « ’ὔ; « so c ’ ~ 7 
Bahov’ ot δὲ ἄλλοι ἡνίοχοι ὡς εἰδον vmopevortas πολλῷ στίφει 
3 A , ΄ 4 } ν 
τοὺς Alyvatious, ἐξέκλιναν κατὰ τὰ φεύγοντα ἄρματα καὶ τούτοις 
A Ὧ 5 ; τξ A σ 
ἐφείποντο. 51. Οἱ δὲ ἀμφι ABousatay ἢ μὲν ἐνέβαλον, ate οὐ 
, ’ ~ > , A A , - ‘ Υ̓ 
δυναμένων διαχάσασϑαι τῶν Atyvatioy διὰ τὸ μένειν τοὺς ἔνϑεν 
‘ ~ ‘ A >] \ ~ , ~ ~ eA 
καὶ ἔνϑεν αὐτῶν, τοὺς μὲν ὀρϑοὺς τῇ δύμῃ τῇ TOY ἵππων παίοντες 
: ‘ \ ἢ A Tas “δ ‘ 
ἀνέτρεπον, τοὺς δὲ πίπτοντας κατηλόων χαὶ αὐτοὺς καὶ ὁπλὰ καὶ 
σ A ~ σ εὐ. , A ’ ΣᾺ , 
ἵπποις καὶ τροχοῖς. Οτοῦυ δὲ ἐπιλάβοιτο ta δρέπανα, πάντα βίᾳ 
. 2 , aS <2 ἃ , Ζ 3 4 ~ 2? 7, / 
διεχόπτετο καὶ onda καὶ σώματα. 32. Ἔν δὲ τῷ ἀδιηγήτῳ τούτῳ 
~ ~ , ~ ~ 
THOLYO ὑπὸ TOY παντοδαπῶν σωρευμάτων ἐξαλλομένων τῶν τροχῶν 
» ’ Se 7 <i w, A ~ ’ 4 Γὴ 
ἐχπίπτει 0 ABoadatag και ἄλλοι δὲ τῶν συνειςβαλοντων" καὶ οὗτοι 
Α ~ 4 4 ? 4 
μὲν ἐνταῦϑα ἄνδρες ἀγαϑοῖ γενόμενοι χατεχόπησαν χαὶ ἀπέϑανον᾽" 
4 , τ A , Se Ry A 
οἱ δὲ Πέρσαι συνεπισπόμενοι, ἡ μὲν 0 “ABoadatag ἐνέβαλε καὶ οἱ 
. = : τ 
σὺν αὐτῷ, ταύτῃ συνειςπεσόντες τεταραγμένους ἐφόνευον" ἢ δὲ 
> χω Si « Ἂς δ A 4 \ G ¥. 3 ? 
ἀπαϑεῖς ἐγένοντο οἱ Awyvatiot, πολλοὶ δὲ οὗτοι ἤσαν, ἐχώρουν 
ἐγαντίοι τοῖς Πέρσαις. . 
99, Ἔνϑα δὴ δεινὴ μάχη ἦν καὶ δοράτων καὶ ΠΥ ΨῪ καὶ μα- 
γαιρῶν᾽ ἐπλεονέχτουν μέντοι οἱ Aiyiation καὶ πλήϑει καὶ τοῖς 
, eS , 5 , Α νων A ~ 
ὅπλοις. Ta τε poo δόρατα ἰσχυρά te καὶ μαχρὰ ἔτι καὶ νῦν 


4 a > , A ~ ~ , A ~ 75ςε 
'ἕκουσιν, αἱ TE ἀσπίδες πολυ μᾶλλον τῶν ϑωράκων καὶ τῶν γέῤῥων 


‘ , 4 , 4 A A > ~ Ἶ ῳ 
καὶ στεγάζουσι τὰ σώματα καὶ πρὸς τὸ ὠϑεῖσϑαι συνεργάζονται 
Α ~ 4 % i A > 3 , 
πρὸς τοῖς ὥμοις οὐσαι. Συγχλείσαντες οὖν τὰς ἀσπίδας ἐχώρουν 
. ae a. ‘ a 9 
καὶ ἑώϑουν. 34. Οἱ δὲ Πέρσαι οὐκ ἐδύναντο ἀντέχειν, ate ἐν 
» ~ A 4 Joe ” Ὕ > a,’ , 5 , 
ἄχραις ταῖς χερσὶ TH γέῤῥα ἔχοντες, ἀλλ᾽ ἐπὶ πόδα ἀνεχαζοντο 
4 , 7 id A 7, ~ Ἢ 
παίοντες καὶ παιόμενοι, ἕως ὑπὸ ταῖς μηχαναῖς ἐγένοντο. ᾿Επεὶ 
, > ~ ¥ > εἰ ἐπ 
μέντοι ἐνταῦϑα ἤλϑον, ἐπαίοντο αὖϑις οἱ «ἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν 
, \ ee ~ Ἁ » , 
πύργων᾽ καὶ Ol ἐπὶ πᾶσι δὲ οὐκ ELOY φεύγειν οὔτε τοὺς τοξότας 
» A 2 , ? ? , - 
οὔτε τοὺς ἀκοντιστάς, ἀλλ᾽ ἀνατεταμένοι τὰς μαχαίρας ἠνάγκαζον 
a ae xr 7 4 4 ~ , 
ae τοξεύειν καὶ ἀχοντίζει.. 35. "Hy δὲ πολὺς μὲν ἀνδρῶν φόνος, 
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A \ ’ 4 A ~ ~ ΒΞ 
πολὺς δὲ κτύπος ὅπλων καὶ βελῶν παντοδαπῶν, πολλὴ δὲ βοὴ τῶ» 
A 3 ? 3 , ~ \ , ~ A 
μὲν ἀνακαλούντων ἀλλήλους, τῶν δὲ παρακελευομένων, τῶν δὰ 
’ 
ϑεοὺς ἐπικαλουμένων. 
4 7.» , 
36. Ἐν δὲ tovrzm Κῦρος διώκων τοὺς xad? αὑτὸν παραγί- 
A A , 5 ~ 
yretat. (Ὡς δὲ εἶδε τοὺς Πέρσας ἐκ τῆς χώρας ἐωσμένους, ἤλγησέ 
A A σ 2 - av ~ , Ξ ~ 
TE καὶ γνοὺς OTL οὐδαμῶς ἂν ϑᾶττον σχοίη τοὺς πολεμίους THE εἰς 
A , , δ > > —— ᾿ ’ in 
τὸ πρύσϑεν mooodov ἢ εἰ εἰς τὸ ὑπισϑὲν περιελάσειεν αὑτῶν, 
, 4 ~ ee : ~ ? > \ + Ἶ 
παραγγείλας ἐπεσϑαι τοῖς ued savtov περιήλαυνεν εἰς τὸ Ὀπισϑὲν 
A ~ A A , 
καὶ εἰςπεσύντες παίουσιν ἀφορῶντας καὶ πολλοὺς κατακαίνουσιν. 
A , ’ σ lj 
of. Οἱ δὲ «Αἰγύπτιοι ὡς ἤσϑοντο, ἐβόων TE OTL OmIGDEY οἱ πολέμιοι 
Ἄν, ὦ ;» > ~ ~ A 5 ~ \ ? > , 
καὶ ἐστρέφοντο ἕν Taig πληγαῖς. Καὶ evtavda δὴ φύρδην ἕμα- 
Ἁ A Ἃ ~ \ , \ ~. ¢ 
χοντο καὶ πεζοι καὶ ἱππεῖς, πεπτωχὼς δέ τις ὑπὸ τῷ Κύρου ἵππῳ 
Α A , ~ \ 7 > 
καὶ πατούμενος παΐίει εἰς τὴν γαστέρα τῇ μαχαίρᾳ τὸν ἵππον αὐτοῦ" 
οτος A , \ ~ "ὕ 
ὁ δὲ ἵππος πληγειῖις σφαδάζων ἀποσείεται τὸν Κῦρον. 38. Ἔνϑα 
V2 + 7 a , A ~ / ~ Ἁ 
δὴ ἔγνω ἂν τις ὅσου ἄξιον εἴη τὸ φιλεῖσθαι ἄρχοντα ὑπὸ τῶν περὶ 
>? , ) Ἁ \ > , , , ‘ , 5 ΄ 
αὑτόν. Evdve γὰρ ἀνεβοησᾶν τὲ πάντες καὶ προςπεσόντες ἐμά- 
ai F 3 ~ 7 3 ’ , , 
χοντο, ἑώϑουν, ἑωϑουντο, ἔπαιον, ἑπαίοντο. Καταπηδῆσας de τις 
—_ ὦ ~ ~ yr? c ~ > , ee ee eee 
ἀπὸ TOV ἵππου τῶν τοῦ Κύρου ὑπηρετῶν ἀναβάλλει αὐτὸν ἐπι τὸν 
- 7 A , ,~ ~ / 
ἑαυτοῦ ἵππον. 939. ‘Qe δὲ ἀνέβη ὃ Κῦρος, κατεῖδε πάντοϑεν ἤδη 
\ ‘ A , 4 ~ \ 
παιομένους τοὺς Αἰγυπτίους" καὶ yao Yotdonys ἤδη παρῆν σὺν 
= ~ ~ A , 4 ~ \ 
τοῖς Περσῶν ἱππεῦσι καὶ Χρυσάντας. “Alda τούτους ἐμβαλεῖν μὲν 
ZF 3 " 2 ᾿, = > , IIe \ , x 
οὐκέτι Ela εἰς THY φάλαγγα τῶν Alyuatior, ἔξωϑεν δὲ τοξεύειν καὶ 
-- ym en A \ 7 
ἀκοντίζειν ἐκέλευεν. “Qe δὲ ἐγένετο περιελαύνων παρὰ τὰς μηχανᾶς, 
4 € oF αν 5 ~ ΔΟΡῚ, - , A A , , μ 
ἔδοξεν αὐτῷ ἀναβῆναι ἐπὶ τῶν πύργων τινὰ καὶ κατασκέψασθαι εἰ 
εἶ a , ~ , A , 5 A 4 
πῃ καὶ ἄλλο τι μένοι τῶν πολεμίων καὶ μάχοιτο. AOD. “Emei δὲ 
Ρ] ’ὔ - A \ ᾽’ sf 5 ’ . « 7 
ἀνέβη, κατεῖδε μεστὸν TO πεδίον ἵππων, ἀνϑρώπων, ἀρμάτων, φευ- 
, , yy ~ 
γόντων, διωχόντων, χρατούντων χρατουμένων" μένον δ᾽ οὐδαμοῦ 
7 gi Υ 5.7 » \ 4 ~ > , va εἰ 
οὐδὲν ἔτι HOvrato κατιδεῖν πλὴν τὸ τῶν “ἰϊγυπτίων" οὗτοι δὲ 
3 A ~ , σ ἢ 4 
ἐπειδὴ ἠποροῦντο, πάντοϑεν κυκλοποιησάμενοι, WSTE ὄράσϑαι τὰ 
F ae ~ 2 , ee a τ δεῖν 7 A 2 ot ΝΜ 
omha, ὑπὸ ταῖς ἀσπίσιν ἔκάϑηντο᾽ καὶ ἑποίουν μὲν οὐδὲν ἕτι, 
4 \ \ ‘ , 
ἔπασχον δὲ πολλὰ καὶ δεινά. 
9 A \ ~ & % A 4 > ’ a 3 A 
Al. “Ayacteig δὲ ὁ Κῦρος αὐτοὺς καὶ οἰχτείρων ott ἀγαϑοι 
"ὕ 7; > 7, A , 
ἄνδρες ὄντες ἀπώλλυντο, ἀνεχώρισε πάντας τοὺς περιμαχομένους 
A , 3 Ul 5] a , A A 5 x 7 
wos μάχεσϑαι οὐδένα ὅτι ere. Lleumer δὲ πρὸς αὑτοὺς κηρυχὰ 
» ~ ’ , 5 , , ¢ x ~ ; , 
ἐρωτῶν πότερα βούλονται ἀπολέσϑαι martes ὑπὲρ τῶν προδεδῶχο- 
᾿ 3 Α >)! ~ 4 3 4 ~ ν᾽ ¢ 3 
Lov avtovg ἡ σωϑῆναι ἄνδρες ayadot δοκοῦντες εἰναι. Οἱ ὃ 
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5 - » « « ~ Vs »ὕ - 
ἀπεχριναντο, Πῶς δ᾽ ἂν ἡμεῖς σωϑείημεν ἄνδρες ἀγαϑοὶ δοκοῦντες 
5 4 ~ , σ --- ~ ~ 
εἶναι; 42. Ὃ de Κῦρος πάλιν éheyer, Ort ἡμεῖς ὑμᾶς ὁρῶμεν» 
ἔ A ? A , , A ~ 
μόνους καὶ μένοντας καὶ μάχεσθαι ϑέλοντας. “Alla τοὐντεῦϑεν, 
" ξ ΣΕ. , 4 A A ee ὔ << 
ἔφασαν οἱ Aiyvmtiol, τί καὶ καλὸν ἂν ποιοῦντες σωϑείημεν ; καὶ ὃ 
ΤΑΣ ΝΒ eat Ἐπ x > --»Ἁ 5 ’ , 
Kvgog av πρὸς τουτο τρῶς. Et τῶν τὲ συμμαχομένων μηδένα προ- 
’ ’ 7 «ς ~ , uA ? 
dorzeg σωϑείητε, τὰ τε ὁπλὰ ἡμῖν παραδόντες, φίλοι TE γενόμξτοι 
~ , ~ ~ 2e A ᾽ ὃ 
τοῖς αἱρουμένοις ὑμᾶς σῶσαι, ἐξὸν ἀπολέσαι. 49. ᾿Αἰκούσαντες 
- 5 ’ "ἃ A , ᾽ὔ , , « ~ Lye ? 
ταῦτα ἑἕπήροντο, Hy δὲ γενωμεϑὰ σοι φίλοι, τί ἡμῖν ἀξιώσεις 
“- . 2 , ¢ aad 47 ~ pe: , 3 , 
χρῆσϑαι; ἀπεχρίνατο ὁ Κυρος Ev ποιεῖν χαὶ εὖ πάσχειν. “Enyow- 
a , > , ~ > 
tov πάλιν οἱ Αἰγύπτιοι Τίνα εὐεργεσίαν; πρὸς τοῦτο εἶπεν ὁ 
~ A x Ca qx , “Ἃ >) ~ 
Κῦρος, Mic dor μὲν ὑμῖν δοίην ἂν πλείονα ἢ νῦν ἐλαμβάγετε ὅσον 
A - 7 2. 5 7 A ’ ~ ~ 
ἂν χρόνον πόλεμος ἢ εἰρήνης δὲ γενομένης τῷ βουλομένῳ ὑμῶν 
>] 3 Χ , , A 7 4 ~ 4 
μένειν παρ ἐμοὶ χώραν TE δώσω καὶ πόλεις καὶ γυναῖκας καὶ οἰκέτας. 
> , ~ « 2 A Ἁ be Ν σ - 
ΔΑ, *Axovourtes ταῦτα οἱ ““ἰγύπτιοι τὸ μὲν ἐπὶ Κροῖσον συστρα- 
, 2 ~ 3 , 7, A ’ 
τεύειν ἀφελεῖν σφισιν ἐδεήηϑησαν" τούτῳ γὰρ μόνῳ γιγνώσχεσϑαι 
” τ ‘ > 4 ’ Σ᾽ τὰ ? ee Θ 
ἔφασαν" τὰ δ᾽ ἀλλὰ συνομολογήσαντξες ἔδοσαν πίστιν καὶ ἐλαβον. 
= 4 « > om , € ’ ’,, Υ̓ 4 ~ - 
45. Καὶ οἱ Atyuntior τε οἱ καταμείναντες τότε ἔτι καὶ γῦν βασιλεῖ 
κ st dead 7 2 > ~ wa τ A A A a 
moto. διαμένουσι, Kugog te πόλεις αὑτοῖς edwxe, τὰς μὲν ἄνω, αἱ 
᾽ \ -~ ~ 7 \ \ A 
ἔτι καὶ γῦν πόλεις Alyvatioy καλοῦνται, “ἀρισσαν δὲ καὶ Κυλλή- 
"1... ὔ , a ” Sor ane rae ae ee) , 
γὴν παρὰ Κύμην πλησίον ϑαλασσῆς, ας ἔτι καὶ VUY OL ἀπ ExEIVOY 
” ~ A , ¢ wer + = - \ 
ἔχουσι. Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος ὁ Κῦρος δὴ σκοταῖος ἀναγαγὼν 
ἐστρατοπεδεύσατο ἐν Θυμβραροις. 
40. Ἐν δὲ τῇ μάχῃ τῶν μὲ λεμίων Ayu: ) 15 
6. Ἔν δὲ τῇ μάχῃ τῶν μὲν πολεμίων Atyvatiot μόνοι evdo- 
’ ε ~ \ A , \ ~ « A 7 ” -. 
ziunoav’ τῶν δὲ σὺν Κυρῷ τὸ Π͵|ερσὼῶν ἱππικὸν χράτιστον edoser 
- 5 a > wy” 4 ~ ᾿ ’, «ς 7 a , ~ ~ 
εἰναι" wor ἔτι χαὶ vow διαμένει ἢ ὁπλισις ἣν tote Κύυρος τοῖς 
« ~ , > / 4 5 ~ \ A 
ἱππεῦσι χατεσχεύασεν. 47. Εὐδοκίμησε δὲ ἰσχυρῶς καὶ τὰ δρε- 
σ σ ‘ ~ ; 4 ~ / A 
πανηφόρα ἄρματα" WSTE καὶ τοῦτο ἔτι καὶ νῦν διαμένει TO πολε- 
, ~ ee , ¢ , ’ 5 , 
μιστήριον τῷ ἀεὶ βασιλεύοντι. AS. At μέντοι κάμηλοι EeqoBorer 
, A 7 , ~ w 
μόνον τοὺς ἵππους, οὐ μέντοι κατέχαινόν YE OL EX αὑτῶν ἱππεῖς, οὐδ᾽ 
> , > , ¢e \ ς , ᾿ > A A a > , 
avto. ye ἀπέϑνησκον ὑπὸ ἱππέων᾽ ovdeig γὰρ ἱππος ἐπέλαζε, 
Α , 4 > \ \ 4a “A 
49. Καὶ χρήσιμον μὲν ἐδόχει εἶναι" ἀλλὰ γὰρ οὔτε τρέφειν οὐδεὶς 
" , ‘ 5 ‘ , ae Ξὸ » - c 
εϑέλει καλὸς κάγαϑος κάμηλον wot ἐποχεῖσϑαι, οὔτε μελετᾶν ὡς 
’ > 4 , σ \ > ~ / A « = 
πολεμήσων ano τούτων. Ovrw δὴ ἀπολαβοῦσαι πάλιν τὸ ἑαυτῶν 
~ 5 ~ , , 
σχῆμα ev τοῖς σκευοφόροις διάγουσι. 
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ΟΝ ἃ δου 


᾽ A A > A \ et 4 
1. Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ τὸν Κῦρον δειπνοποιησάμενοι καὶ φύ- 
, 7 7 3 ’ > ~ 
hanag καταστησάμενοι agmeg ἔδει ἐκοιμήϑησαν. Κροῖσος μέντοι 
‘ A , Υ͂ \ Ὁ ’ ~ 
εὐθὺς ἐπὶ Σάρδεων ἔφευγε σὺν τῷ στρατεύματι" τὰ δ᾽ ἄλλα φῦλα 
σ 7, 5 - A ~ ~ 
ὅποι ἐδύνατο προσωτάτω ἕν τῇ νυκτὶ τῆς ἐπὶ οἶχον ὁδοῦ ἕχαστος 
A \ , > aS A 8 4 
ἀπεχώρει. 2. Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, εὐθὺς ἐπὶ Σάρδεις 778 
Κι ‘Qe δ᾽ > A ~ A ~ 5 Shs , 
voog. Ὥς δ᾽ ἐγένετο πρὸς τῷ τείχει TH ἐν «Σάρδεσι, τάς TE μη- 
~ A A ~ A 
YOVAS ἀνίστη. ὡς προςβαλῶν πρὸς TO τεῖχος καὶ κλίμακας παρε- 
- ~ μι ~ ~ 
σχευάζετο. 3. Ταῦτα δὲ ποιῶν κατὰ τὰ ἀποτομώτατα δοκοῦντα 
x ~ wv ~ 5 ᾽ ~ > , A 5 / 
εἶναι τοῦ Σαρδιανῶν ἐρύματος τῆς ἐπιούσης γτυκτὸς avapiPacer 
A ~ λ 
Χαλδαίους te καὶ Πέρσας. Πγήσατο δ᾽ αὐτοῖς ἀνὴρ Πέρσης 
~ ’ ~ 3 ~ > A ~ | 
δοῦλος γεγενημένος τῶν EV τῇ ἀχροπόλει τινὸς φρουρῶν καὶ κατα- 
\ A Ἁ \ 
μεμαϑηκὼς κατάβασιν εἰς τὸν ποταμὸν καὶ ἀνάβασιν τὴν αὐτήν. 
¢ A. 3 7 ~ aa 7 " \ a” , nls 
A. Ὥς δὲ ἐγένετο τοῦτο δῆλον ort εἰχέτο τὰ ἄχρα, πᾶντες δὴ ἔφευ- 
3 Α ~ ~ σ , , ~ 
yor οἱ Avdot ἀπὸ τῶν τειχῶν Omy ἠδύνατο ἕκαστος τῆς πόλεως. 
Κῦρος δὲ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ eigyet εἰς τὴν πόλ i [γγειλεν ἐκ τῆς 
ῦὕρος δὲ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ εἰφήει εἰς τὴν πόλιν καὶ παρήγγειλεν Ex τῆς 
sm ~ «ς \ ~ 
τάξεως μηδένα xweioda. 5. Ὃ δὲ Κροῖσος κατακχλεισάμεγος 
~ ~ 4 r~ -“ Α 
ἐν τοῖς βασιλείοις Κῦρον ἐβόα" ὁ δὲ Κῦρος τοῦ μὲν Κροίσου 
5 ᾿ 
φύλακας κατέλιπεν, αὐτὸς δὲ ἀπαγαγὼν πρὸς τὴν ἐχομένην ἄχραν 
ε + \ \ , , \ x σ΄ ἢ \ 
ὡς elds τοὺς μὲν Πέρσας gviaccortas τὴν ἄκραν wemep ede, τὰ 
\ ~ σ ᾽ 
δὲ τῶν Χαλδαίων onda ἔρημα, καταδεδραμήκεσαν γὰρ ἁρπασόμεροι 
~ ~ A , ~ \ A " 
τὰ ἐκ τῶν οἰκιῶν, εὐθὺς συνεχάλεσεν αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας καὶ 
> ~ , “ ~ / 4 ,ὔ 
εἶπεν αὐτοῖς ἀπιέναι EX τοῦ στρατεύματος τάχιστα. 6. Οὐ γὰρ ἄν, 
᾽ ~ ~ ~ hy Ύ 
ἔφη, ἀνασχοίμην πλεονεχτοῦντας ὁρῶν τοὺς ἀταχτοῖντας. Καὶ εὖ 
» “ , + ~ pete 
μέν, ἔφη, ἐπίστασϑε ott παρεσκευαζόμην ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς ἐμοὶ συ. 
στρατευομένους πᾶσι Χαλδαίοις μακαριστοὺς ποιΐσαι" νῦν δ᾽, EGY, 
a 9 iC J Z 4 5 “ ¢ ὦ , 3 ’ ré °A Ἢ 
μὴ ϑαυμάζετε ἤν τις καὶ ἀπιοῦσιν ὑμῖν κρείττων ἐντύχῃ. 1. Axoav- 
= 4 ~ Υ ’;᾽ A 4 ’ ’ 
cartes tavta οἱ Χαλδαῖοι ἑἕδεισαν TE καὶ ἱκέτευον πανσασϑαι 
a f A 4 , , 3 Vy Υ € ‘ 
ὀργιζόμενον καὶ τὰ χρήματα marta ἀποδώσειν ἔφασαν. ὋὉ δὲ 
5 σ ot ~ “ 
εἶπεν ott οὐδὲν αὐτῶν δέοιτο. “ALA εἴ με, ἔφη, βούλεσϑε παύσα- 
> , 3 , , σ΄ 3 , ~ ae Ag 
σϑαι ayFousvoy, ἀπόδοτε marta ooe éhaBete τοῖς διαφυλαξασι τὴν 
yf \ 4 »» ¢ ἡ , ~ 4 ~ 
ἄχραν. Hy yao αἰσϑῶωνται οἱ ἄλλοι στρατιῶται or πλεογεχτοῦσι» 
ε oS , - 4 4 
οἱ EVTHXTOL γενόμενοι, πάντα μοι καλῶς ἕξει. ὃ, Ot μὲν On Xai- 
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a 7) 9 ε > 7 e ~ δεν 
δαῖοι οὕτως ἐποίησαν ὡς exehevoev ὁ Κυρος" καὶ ἔλαβον οἱ πειϑό- 
Ἁ Ἁ ~ , ς A ~ ν᾽ 
μενοι πολλὰ καὶ παντοῖα χρήματα. Ὁ δὲ Κῦρος xatacteatons- 
, ~ a ld A 3 4 ~ F 
δεύσας τοὺς ἑαυτοῦ omov ἐδόκει τὸ ἐπιτηδειότατον εἶναι τῆς πό- 
> 4 Sa ἐν , a9 pe 
λεως μένειν ἐπί τοῖς ὁπλοις παρήγγειλε καὶ ἀριστοποιεῖσϑαι. 
~ , 5 ~ > , e ~ A ~ 
9. Ταῦτα διαπραξάμενος ayaysiv ἐχέλευσεν αὑτῷ τὸν Κροῖσον. 
~ ς Fi A ~ ~ Ἔ j ~ 
Ὁ δὲ Κροῖσος ὡς εἶδε tov Κῦρον, Χαῖρε, ὦ δέσποτα, ἔφη τοῦτο 
Sof A > A ~ 4 
γὰρ ἡ τύχη καὶ ἔχειν τὸ ἀπὸ τοῦδε δίδωσι σοὶ καὶ ἐμοὶ προςαγο- 
A , ” αὐ ~ yt 
ρεύειν. 10. Καὶ ov ye, ἔφη, ὦ Kooice’ ἐπείπερ ἄνθρωποί γέ 
> ΡῚ , 3 , A 5; , ~ 5, oak , 3 ᾽ 
ἐσμὲν ἀμφότεροι. ‘Ara, ἔφη, ὦ Κροῖσε, ag av τί μοι ἐθελήσαις 
~ j A , 2 <P, 14 ἐν ~ 
συμβουλεῦσαι; Καὶ βουλοίμην 7 ἂν, ἔφη, ὦ Κῦρε, ayador τί σοι 
ς “πὰ - A >) με 3 ἐλ > A , 4 
εὑρεῖν" τοῦτο γὰρ ἂν οἶμαι ἀγαϑὸν κάμοι γενέσϑαι. 11. “Axov- 
2 5 ~ 3 \ A ~ 
σον τοίνυν, ἔφη, ὦ Κροῖσε" ἐγὼ yao δρῶν τοὺς στρατιώτας πολλὰ 
A ΧΑ ’ ἊΣ τ τῷ Ge 
πεπονηχότας καὶ πολλὰ χεχινδυνευκότας καὶ νῦν νομίζοντας πύλιν 
3 ἣν πλουσιωτάτην ἐν τῇ Aol χ Βαβυλῶνα, ἀξιῶ ὠφεῖ 
ἔχειν τὴν πλουσιωτάτην ἕν τῇ Aoig μετὰ Βαβυλῶνα, ἀξιῶ ὠφελη- 
~ \ 7 if ? a” σ 5 
ϑῆναι τοὺς στρατιώτας. Γιγνώσκω γάρ, ἕφη, ote εἶ μή τινὰ καρ- 
~ ? ? , A A 
nov λήψονται τῶν πόνων, ov δυνήσομαι αὐτοὺς πολὺν χρόνον πει- 
A Sees ms Ξ 
ϑομένους ἔχειν. Ζ4ιαρπάσαι μὲν οὖν αὐτοῖς ἐφεῖναι τὴν πόλιν οὐ 


, , ‘ ’ , ὮΝ ~ Υ ~ ε : 
βούλομαι" τήν τὲ γὰρ πόλιν νομίζω av διαφϑαρῆναι, ἕν τὲ τῇ ἀρ- 


~ FF Gar < , , " 3 , 
παγῇ εὖ οἶδ᾽ ὁτι οἱ πονηρότατοι πλεονεχτήσειαν ὦν. 12. ᾿Αἰκούσας 
: ~ ς a 7 3 τε ee Υ 7 IS A a Ἃ 
ταῦτα 0 Κροῖσος ἔλεξεν, ALN ἐμὲ, ἔφη, ἔασον λέξαι πρὸς οὺς ἂν 
‘ ~ ~ σ v ~ ~ 
ἐγὼ Avior ἐθέλω ort διαπέπραγμαι παρὰ σοῦ μὴ ποιῆσαι aOTO- 
4 ~ ~ a Q - ! 
γὴν μηδὲ ἐᾶσαι ἀφανισϑῆναι παῖδας καὶ γυναῖκας" ὑπεσχόμην δὲ 
4 F ἃ ~ J τα 7? 
σοι ἀντὶ τούτων ἢ μὴν παρ ἑκόντων ALOwY ἔσεσϑαι πᾶν 0,TL κα- 
\ \ A ~ 
Lov χἀγαϑὸν ἔστιν ἐν Σάρδεσιν. 13. Ἣν yuo ταῦτα ἀκούσωσιν, 
79079 Ὁ ἐς ἣν ~ σ΄ ay” 5 , \ ~ 3 A A 
οἶδ᾽ ote ἄξουσι πᾶν ο,τι ἔστιν evOads καλὸν χτῆμα ἀνδρι καὶ γυ- 
Lae 4 e , 5 , ~ A ~ ᾽ὔ . , 
KOIKE’ καὶ ὁμοίως εἰς νέωτα πολλῶν καὶ καλῶν πάλιν σοι mAXONS 
, >| A 4 a , 
ἡ πόλις ἔσται" ἣν δὲ διαρπάσῃς, καὶ αἱ τέχναι σοι, ἃς πηγάς φασι 


, τῶν καλῶν εἶναι, διεφϑαρμέναι ἔσονται. 14. ᾿Εξέσται δέ σοι 


A 4 ~ ~ we 
ἰδόντι τὰ ἐλϑόντα ἔτι καὶ περὶ τῆς ἁρπαγῆς βουλεύσασϑαι. Πρῶ- 
Ae. 3 “8 Ἁ 5 A A 4 8 r 
τον δέ, ἔφη, ἐπὶ τοὺς ἐμοὺς ϑησαυροὺς πέμπε καὶ παραλαμβανἕτω- 
4 ~ ~ ~ A 
Gay οἱ σοὶ φύλακες παρὰ τῶν ἐμῶν φυλάχων. Ταῦτα μὲν δὴ 
o o , ~ £ πσϑὰ σ΄ ” ε ἘΞ 
ἅπαντα οὕτω συνήνεσε ποιεῖν ὃ Κῦρος ὠςπερ ἔλεξεν ὃ Κροῖσος. 
, , ” ~ , om 
15. Τάδε δὲ μοι πάντως, ἔφη, Κροῖσε, λέξον πῶς ἀποβέβηκε 
A «Ὁ ~ ‘ 
τὰ ἐκ τοῦ ἐν Δελφοῖς χρηστηρίου" σοὶ yao δὴ λέγεται πάνυ γ8 TE- 
~ ’ , 
ϑεραπεῦσϑαι ὁ Anodllwv καί σὲ marta ἐκείνῳ πειϑόμενον πράτ’ 
: Ki ~ ᾿ ~ 4 , > 
caw. 16. ᾿Εβουλόμην ἄν, ὦ Κῦρε, οὕτως ἔχειν" νῦν δὲ πάντα ta- 
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5 5 ~ , ’ «Ψ ἃ , 4 ~ 
ναντία εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς πράττων moosyréyOnr τῷ ᾿“Ιπόλλωνι. Πῶς 
~ é , \ , - ’ σ 
δέ; ἔφη ὁ Κῦρος" δίδασκε' πάνυ γὰς παράδοξα λέγεις. 17. Ὅτι 
~ , 5, ~ A \ Dt Ν , 
πρῶτον μέν, ἔφη, ἀμελήσας ἐρωτᾶν τὸν ϑεὸν et τί ἐδεόμην ἀπεπει- 
~ i 3 ’ ~ , if A τὰν 
ρώμην αὐτοῦ εἰ δύναιτο ἀληϑεύειν. Τοῦτο δέ, ἔφη, μὴ ὅτι Beds, 
> \ er A > ee x ~ 9 ’ 
ἀλλὰ καὶ ἄνϑρωποι καλοι xayador ἐπειδὰν γνῶσιν ἀπιστούμενοι, 
» - A > ~ 18 Ἐ Α , " A , 
οὐ φιλοῦσι τοὺς ἀπιστουντας. . Ἔπει μέντοι ἔγνω. καὶ para 
~ ~ A ’ - > ’ σ 
ἄτοπα ἐμοῦ ποιοῦντος καὶ πρόσω ΖἸελφῶν ἀπέχοντος, οὕτω δὴ 
, ᾿ ὃ 19 ‘O δέ \ ‘\ - αλεν 5.15 , 
πέμπω περὶ παίδων. : € μοι TO μὲν πρῶτον οὐδ᾽ ἀπεχρί- 
“Th, -. Ὁ ΠΣ \ A , > , ~ ἢ 
γατο᾿ ἔπει δ᾽ eyo πολλὰ μὲν πέμπων ἀναϑηματα χρυσᾶ, πολλὰ 
δ᾽ > ra ~ , 2? δὲ 9 , 3. λ , Ν N > , ¢ ἐδ , 
ἀργυρᾶ, πάμπολλα δὲ ϑύων ἐξιλασάμην ποτὲ αὐτόν, ὡς ἐδόκουν, 
, 5 Ὁ » Ὁ, 4 ~ 
τότε δή μοι ἀποχρίνεται ἐρωτῶντι TL ἄν μοι ποιήσαντι παῖδες γέ- 
Ἶ ¢ A “ σ Υ aS) 39 ὦ , Iai A 
yowto’ ὁ δὲ εἶπεν ὅτι ἔσοιντο. 20. Kat ἐγένοντο μέν, οὐδὲ γὰρ 
Igor ~ 3 , , ΝΣ > 9% +f ς \ \ 
οὐδὲ τοῦτο ἐψεύσατο, γενόμενοι δὲ οὐδὲν ὥνησαν. “O μὲν γὰρ κω- 
\ bb , ς ne en f > ᾿] - ~ , > ᾽ 
gos ὧν διετέλει, 0 δὲ ἄριστος γενόμενος ἕν ἀχμῇ τοῦ βίου amodeTo. 
\ ~ ‘ \ ~ ~ , , ‘ 
Πιεζόμενος δὲ ταῖς πέρι τοὺς παῖδας συμφοραῖς πάλιν πέμπω καὶ 
~ 4 4 vx ~ A ‘ 
ἐπερωτῶ τὸν ϑεὸν τί ἂν ποιῶν τὸν λοιπὸν βίον εὐδαιμονέστατα 
διατελέσαιμι" ὃ δέ μοι ἀπεχρίνατο 
A ᾽ ~ , 
σαυτὸν γιγνώσκων εὐδαίμων, Κροῖσε, περάσεις. 
21. Ἐγὼ δὲ ἀκούξας τὴν μαντείαν ἤσϑην᾽" ἐνόμιζον γὰρ τὸ ba 
. Ἐγὼ δὲ ἀκούξας τὴν μαντείαν yoOny’ ἑνόμιζον γὰρ τὸ ὁᾷ- 
’ 5 \ 1G \ > 3 ’ " 
στὸν μοι αὑτὸν προςτάξαντα τὴν εὐδαιμονίαν, διδόναι. ᾿“λλους 
‘ A , \ A ΡΑ 2 2 ἢ A o> har ξ ‘ \ τα 
μὲν γὰρ γιγνώσχειν τοὺς μὲν οἷόν T εἶναι τοὺς δ᾽ οὔ" ἑαυτὸν δὲ OG- 
5 | , \ 5. τὺ - WA In 7 ‘ \ 
τις ἐστὶ πάντα τινὰ ἐνόμιζον ἄνϑρωπον εἰδέναι. 22. Καὶ τὸν 
~ A 7 ‘ A 
μετὰ ταῦτα δὴ χρόνον ἕως μὲν εἶχον ἡσυχίαν, οὐδὲν ἐνεχάλουν μετὰ 
\ ~ A a ~ , Ἂς 5 \ x 5 ᾽’ ¢ A 
tov tov παιδὸς ϑάνατον ταῖς tuyais’ ἐπειδὴ δὲ ἀνεπείσϑην ὑπὸ 
~ 3 » δι δ᾽ ὦ» , 5 , , Ἵ 
τοῦ ‘Acovolov ἐφ ὑμᾶς στρατεύεσϑαι, εἰς πάντα κίνδυνον ἡλϑον" 
Ρ A A ~ A A 
ἐσώϑην μέντοι οὐδὲν κακὸν λαβών. Οὐκ αἰτιῶμαι δὲ οὐδὲ τάδε 
A , ? A \ oy > A \. 16 A Coe , 
τὸν Beov. ἔπει yao ἔγνων suavtoy μὴ ixavoy υμῖν payeod a, 
9 τ ι ~ ~ Ses 4 528 cy ¢ A 3 ὔ 
ἀσφαλῶς σὺν τῷ ϑεῷ ἀπῆλϑον καὶ avtog χαὶ οἱ σὺν ἐμοί. 
~ 5 ᾳἽ ~ 
23. Nov δ᾽ av πάλιν ὑπό τὲ πλούτου τοῦ παρόντος διαϑρυπτό- 
A 8 A ~ τ , A AV - ~ 
μένος καὶ ὑπὸ τῶν δεομένων μου προστάτην γενέσϑαι καὶ ὑπὸ TOY 
Α 5} 3g? A / 7 ’ 
δώρων ὧν ἐδίδοσάν μοι καὶ ὑπ ἀνϑρώπων οἵ μὲ κολακεύοντες ἔλε- 
ς ΘΝ τα PS ee A , Ἃ 5 Α ὔ ‘ , 
γον ὡς εἰ ἐγὼ ἐϑέλοιμι ἄρχειν, πάντες ἂν EuoL πείϑοιντο καὶ μέγι- 
“ ” 5 ’ A 4 nye ς 
στὸς ἂν εἰὴν ἀνθρώπων, ὑπὸ τοιούτων δὲ λόγων ἀναφυσώμδνος, ὡς 
Ὁ, poe ’ Ἂ; , ~ , 
εἰλοντὸ μὲ martes ot κύχλῳ βασιλεῖς προστάτην τοῦ πολέμου, 
¢ , ‘ + ’ 
ὑπεδεξάμην τὴν στρατηγίαν ὡς ἱχανὸς ὧν μέγιστος γξενεσϑαι, 
ἥ > ~ ay 3 ὔ - ΡΣ 4 ~ A ¥ ον ae 
24. “Ayvomy ἄρα ἐμαυτόν, OTL σοὶ ἀντιπολεμεῖν ἱκακὸς ᾧμην εἶναι 


ὩΣ 


Ye ee ας 
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‘a ee ~ fs Sti \ ‘ , 2 
πρῶτον μὲν ἐκ ϑεων γεγονότι, ἔπειτα δὲ διὰ βασιλέων πεφυκότι, 
A > N. 5 - ~ a SD igi 
ἔπειτα δ᾽ ἐκ παιδὸς ἀρετὴν ἀσχοῦντι" τῶν δ᾽ ἐμῶν προγόνων ἀκούω 
\ < , σ΄ , oe oe, , 
τὸν mowtov βασιλευσαντὰ ana τε βασιλξα καὶ ἐλευϑερον γενέσϑαι. 
ἊΨ 3 Ξ 2 Υ \ , ~ 
Ταῦτ οὖν ἀγνοήσας δικαίως, ἔφη, ἔχω τὴν δίκην. 25. Ada νῦν 
Satie. (i Ἐπ ’ \ 5 σῦς \ 4 ~ ΚΣ 3 
ἐν, ἔφη, ὦ Κῦρε, γιγνώσκω μὲν ἐμαυτόν" σὺ δ᾽, ἔφη, δοκεῖς ἔτι ἀλη 
, ἃ > / ¢ > , 7 fi 3 ? ug 
ϑεύσειν tov “΄πόλλω ὡς εὐδαίμων ἔσομαι γιγνώσκων EUALTOY; σὲ 
a - A ~ σ A ) Ff ~ 3 te ~ a ~ 
δ᾽ ἐρωτῶ διὰ τοῦτο ott ἀριστ᾽ av μοι δοκεῖς εἰκάσαι τοῦτο ἐν τῷ 
: \ A , ~ 
παρόντι" καὶ γὰρ OVYHOKL ποιῆσαι. 
Q ~ ΄ \ A ? Ὑ ~ 
26. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπε, Βουλήν μοι δὸς περι τούτου, ὦ Κροῖσε" 
~ πΡᾺ , > , 4 
ἐγὼ γάρ σου ἐνγοῶν τὴν πρόσϑεν εὐδαιμονίαν οἰκτείρω τέ OE καὶ 
> , ay ee of Α “ ᾽ 4 A , 5 ? 
ἀποδίδωμι ἤδη γυναῖκα τὲ ἔχειν ἣν ἔχεις καί τὰς ϑυγατέρας, ἀκούω 
5 Α ἢ Na ἈΝ teen Α 
γάρ σοι εἶναι, καὶ τοὺς φίλους καὶ τοὺς ϑεράποντας χαὶ τράπεζαν 
4 Θ᾽ 35.“ - ? , Α ig > ~ 4 
σὺν οἵαπερ ἐζῆτε᾽ μάχας δέ σοι καὶ πολέμους ἀφαιρῶ. 27. Μὰ 
: A a” ¢ ~ A 3 Ἐτὺ ΄ 
Δία μηδὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Κροῖσος, ov ἔμοι ἕτι βουλεύου ἀποχρίνα- 
A ~ ced 3 , Ξ 5 4 A af ᾿ "λ ~ ? 
σϑαι περὶ τῆς ἐμῆς εὐδαιμονίας " eyo yao ἤδη σοι λέγω, ἣν ταῦτά 
‘ σ΄ ae 9 = 
μοι ποιήσῃς ἃ λέγεις, OTL ἣν ἄλλοι τε μαχαριωτάτην ἐνόμιζον εἶναι 
r 9 - A A ~ 
βιοτὴν καὶ ἐγὼ ovveyiyrmoxov αὐτοῖς, ταύτην καὶ ἐγὼ νῦν ἔχων 
- A ~ ἤν ᾽ Ἁ dA hd A 
διάξω. 28. Kai ὁ Κῦρος εἶπε, Tig δὴ 0 ἔχων ταύτην tyr μακαρίαν 
ωὖ τ. γεν = Εν , Ἐπὴτ ν τ Ko Ἶ = ? A ~ Α > 9 = 
βιοτήν; Ἢ ἐμὴ γυνή, εἶπεν, ὦ Κῦρε ἐκείνη yao τῶν μὲν ἀγαϑῶνγ 
- cd A > ~ ~ 3 4 A ay ~ 
καὶ τῶν μαλακῶν χαὶ εὐφροσυνῶν πασῶν ἔμοι TO LOOM μετεῖχε, 
i ΔΝ να τς τ oy ἃ ? Ἅ , ~ 
φροντίδων δὲ ommg ταῦτα ἔσται καὶ πολέμου καὶ μάχης οὐ μετῆν 
ae σ \ Pe ns Ae καὶ , σ΄ tine, Mae 
αὐτῇ. Ovrw δὴ καὶ ov δοχεῖς ἐμδ κατασκευάζειν womeg ἐγὼ ἣν 
A , a ~ 5 ? v7 ~ 
ἐφίλουν μάλιστ ἀνθρώπων, wete τῷ Anolon ἄλλα μοι δοκῶ 
7 > ? > ’ τς ~ 4 a ? 5 
χαριστήρια ὀφειλήσειν. 29. ᾿Αἰχκούσας δὲ ὃ Κῦρος τοὺς λόγους av- 
at 1.5 , 4 A 3 , ay A A \ 7 A aN 
τοῦ ἐϑαύμασε μὲν τὴν εὐϑυμίαν, ἤγξτο δὲ TO λοιπὸν OTOL καὶ αὑτὸς 
+> ΑΥ̓͂ A ? ST “aN “ » A 
πορεύοιτο, EIT ἄρα καὶ χρήσιμον τι νομίζων αὐτὸν εἶναι εἴτε καὶ 
,ὔ σ΄. " ¢ , 
ἀσφαλέστερον οὕτως ἡγούμενος. 


CaP. TI. 


1. Kai τότε μὲν οὕτως ἐχοιμήϑησαν. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ καλε- 
σὰς ὁ Κῦρος τοὺς φίλους καὶ τοὺς ἡγεμόνας τοῦ στρατεύματος, 
τοὺς μὲν αὐτῶν ἔταξε τοὺς ϑησαυροὺς παραλαιιββάνειν, τοὺς δ᾽ éxé- 
λευσεν ὁπόσα παραδοίη Κροῖσος χρήματα, πρῶτον μὲν τοῖς ϑεοῖς 
ἐξελεῖν ὁποῖα ἂν οἱ μάγοι ἐξηγῶνται, ἔπειτα τὰ ἄλλα χρήματα πα: 
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΄ Me ’ 9 2:3 ΜῈ ~ 5 , 
ραδεχομένους ἕν ζυγάστροις στήσαντας ep ἁμαξῶν ἐπισκευᾶσαι 
- , σ \ \ , 
καὶ διαλαχόντας τὰς ἁμάξας κομίζειν ὁποιπερ ἂν αὐτοὶ πορεύων- 
df σ A ” , Φ A a ¢ 
ται, ἵνα ὅπῃ καιρὸς ely διαλαμβάνοιεν ἕκαστοι ta ἄξια. 2. Οἱ 
μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν. 
e A ~ , \ αν ἐδν , ¢ ~ av? ͵ 
O δὲ Κῦρος καλέσας τινὰς τῶν magorvtayv υὑπηρδτῶν Ειπατὲ 
" ee / , , , , σ 
μοι, ἔφη, ἑώρακέ τις ὑμῶν APoadatar; ϑαυμάζω γάρ, ἕφη, ort 
, , 3.3 ἐδ ~ ~ > ~ , ~ - 
πρόσϑεν ϑαμίζων ep ἡμᾶς νῦν οὐδαμοῦ φαίνεται. 3. Τῶν ovr 
ς ~ > , σ 3 , ? ~ 2 a 3 ~ ? 
ὑπηρετῶν τις ἀπεχρίνατο ott $2 δέσποτα, ov ζῇ, ἀλλ ἐν τῇ mazy 
> , A 5 A A σ > » A 5 ’ € \> IW 
ἀπέϑανεν ἐμβαλὼν τὸ ague εἰς τοὺς «Αἰγυπτίους οἱ δ᾽ ἄλλοι 
~ ~ a? 7 3 A ~ 
πλὴν TOY ἑταίρων αὐτοῦ ἐξέκλιναν, ὡς φασιν, ἐπεὶ TO στῖφος εἶδον 
\ ~ > , rN ~ " , ao Sere Τα \ 
τὸ τῶν Atyuatioy. A. Καὶ vor ye, ἔφη, λέγεται αὐτοῦ ἡ γυνὴ 
} A \ ‘ b] 5 A “ 
ἀνελομένη τὸν vExoov καὶ ἐνθεμένη εἰς τὴν ἁρμάμαξαν ἐν ἧπερ 
αὐτὴ ὠχεῖτο προςχεχομικέναι αὐτὸν ἐνθάδε ποι πρὸς τὸν Πακτω- 
oN, HN A 4 4A 
λὸν ποταμόν. 5. Καὶ τοὺς μὲν εὐνούχους καὶ τοὺς ϑεράποντας 
- Α 4 , \ πο 
αὐτοῦ ὀρύττειν φασὶν ἐπὶ λόφου τινὸς ϑήκην τῷ τελευτήσαντι" τὴν 
\ ~ ? ‘ ~ 3 A 
δὲ γυναῖκα λέγουσιν ὡς κάϑηται χαμαὶ κεκοσμηκυῖα οἷς εἶχε τὸν 
4 A \ ~ ὦν Αὗ ᾿ς π ~ ~ 
ἄνδρα, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἔχουσα ἐπι τοῖς γόνασι. 6. Ταῦτα 
» , ¢ re 3 , yy A A Ni. dpi ᾽ ’ 
ἀκούσας 0 Κῦρος ἐπαίσατο ἄρα τὸν μηρὸν καὶ εὐθὺς ἀναπηδήσας 
-ϑῳ A \ σ A , « ’ > es 4 Ld 
ἐπὶ τὸν ἵππον λαβὼν χιλίους ἱππέας ἤλαυνεν ἐπι τὸ πάϑος. 7. Γα- 
\ A ὡς ΠΕ, σ΄ ’ 
δάταν δὲ καὶ Γωβρύαν ἐχέλευσεν οὁ,τι δύναιντο λαβόντας καλὸν xo- 
5 s , Ἁ > ~ ’ ’, ΦΟν, 
ounua ἄνδρι φίλῳ καὶ ἀγαϑῷ τετελευτηχκοτι μεταδιώκειν" καὶ ος- 
5 , > Α ~ . oo. 
τις εἶχε τὰς ἑπομένας ἀγέλας, καὶ βοῦς καὶ ἵππους εἶπε τούτῳ καὶ 
σ ’ a \ 5 7 σ | b ae | , a c 
auc προβατὰ πολλὰ ἑἕλαύνειν ony ἂν αὑτον πυνϑανηται OTH, ὡς 
» ’ Ὁ 2 , 
ἐπισφαγείη τῷ APoadata. 
8, Ἐπεὶ δὲ εἶδε τὴν γυναῖχα L καϑημένην χαὶ τὸν γεχρον 
. Ene δὲ εἶδε τὴν γυναῖχα χαμαί καϑημένην καὶ τὸν γΕΧΘΟ᾽ 
ὔ SQ 7 , 3a% ~ , A Ἴ ~ 3 A a 
κείμενον, ἐδαχρυσὲ TE EML τῷ πᾶάϑει χαὶ εἰπὲ Dev, ὦ ayadn nut 
A , ᾽ x oS ‘ εν 4« ὧδ Ε - > A 
misty ψυχή, oy δὴ ἀπολιπὼν ἡμᾶς ; καὶ apa ἐδεξιοῦτο αὑτὸν 
~ ~ A 
καὶ ἡ χεὶρ TOV VEXQOU ἐπηχολούϑησεν᾽ ἀπεκέκοπτο γὰρ κοπίδι ὑπὸ 
~ 4A A 4 -“ +f 4 
τῶν Aiyvatioy. 9. Ὃ de ἰδὼν modu ἔτι μᾶλλον ἤλγησε᾽ καὶ ἢ 
A ae , \ } A A = ce ὁ νον, , 
γυνὴ δὲ ἀνωδύρατο καὶ δεξαμένη On παρὰ tov Κύρου ἐφίλησὲ té 
\ ~ 8 , ς τὰ 3. Ὁ , S22 τ Ἃ 
τὴν χεῖρα καὶ πάλιν ὡς οἷον T ἣν προςήρμοσε, καὶ εἶπε, LO. Και 
a AMS a σ , 3 \ , ~ c ~ A ~ > 
τἄλλα TOL, ὦ Κῦρε, ovtms ἔχει" ἀλλὰ τι δεῖ σε ορᾶν; καὶ ταῦτ, 
» σεν, 7 9-3, 4 3 7 ” BA 4 4 4 , Ἢ 
ἔφη, ol0 ort δὶ ἐμδ οὐχ quota ἔπαϑεν, wows δὲ καὶ διὰ σὲ, ὦ 
Κῦρε, οὐδὲν ἧττον. ᾿Εγώ te γὰρ ἦ % πολλὰ διεκελευόμην αὖ 
vpé, οὐδὲν ἧττον. “Eya te γὰρ ἣ μωρὰ πολλὰ διεκελευομὴν av- 
ee oe ¢ 77 sa? 
τῷ OVTO ποιεῖν, OMS σοι φίλος ἄξιος λόγου φανείη αὐτὸς τὲ 01d 
Φ' τ » A 5 , 
ὅτι οὗτος OF τοῦτο Ereroel TL πείσοιτο, ἀλλὰ τί ἂν ποιήσας σοι χα- 


a 
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Pe Ge eae 7 ἜΝ 2 A ee ae , > 4 
ρίσοιτο. Kou γὰρ ovr, ἔφη, αὑτὸς μὲν ἀμέμπτως τετελευτηχεν, ἐγὼ 
’ - : ? a, ~ , 
δ᾽ ἡ παρακελευομένη ζῶσα παρακάϑημαι. 11. Καὶ ὁ Κῦρος yoo- 
’ - ’ ᾿Ψ see “ἘΞ τς, xe τς 
wor μὲν τινὰ σιωπῇ κατεδάχρυσεν, ἐπειτὰ δὲ ἐφϑεγξατο" Add ov- 
\ , 3 ? μΑ A 22. 4) be - a 7 
τος μὲν δή, ὦ γύναι ἔχει τὸ καλλιστον τέλος" νικῶν γὰρ τετελεύ- 
4 ~ ~ 5 ? 3 A ~ ἃ - 
τηχε" σὺ δὲ λαβοῦσα τοῖςδε ἐπικόσμει αὐτὸν τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ" πα- 
- ἥν οἷς ’ A € ’ A 4 A , r 
ρῆν δὲ ὃ Γωβρυὰς καὶ ὁ 1 αδάτας πολὺν καὶ καλὸν κόσμον géoor- 
= ” 2 ” a” σ ot A » y+ + 5 \ 4 
τες" émeita δ᾽, ἔφη, ἰσϑιοτι οὐδὲ τὰ ἀλλα ἄτιμος ἔσται, ἀλλὰ καὶ 
- ~ A ’ 5 ς - A ~ 
τὸ μνῆμα πολλοὶ χώσουσιν ἀξίως ἡμῶν καὶ ἐπισφαγήσεται αὐτῷ 
7 3 ἡνδοὶ ὦ ~ 12. Kei » δέ He 3 δ 7 
ace εἰκὸς ἀνδρι ayado. . Kai ov δὲ, ἔφη, οὐκ ἔρημος ἔσῃ, 
oe ie CA  » .. ‘ , σ ‘ f 2 - \ yy 
ἀλλ ἐγὼ σὲ καὶ σωφροσύνης ἕνεχα καὶ πασῆς ἀρετῆς και τἄλλα τι- 
A 7 5 ~ 7 b>! 
μήσω καὶ συστήσω ὅςτις ἀποχομιεῖ σε OTOL ἂν αὐτὴ ἐθέλῃς μόνον, 
ἔφη, δήλ Og ἐμὲ πρὸς ὅντινα χρήζεις κομισϑῆ 13. Kai 
ἔφη, δήλωσον πρὸς ἐμὲ πρὸς OVTIVa χρῇζεις κομισϑῆγαι. . Ka 
x ? 4 si == 
ἡ Πάνϑεια εἶπεν, “Alla ϑάῤῥει, ἔφη, ὦ Κῦρε, ov μή ce κρύψω 
ee: , > , Ἧς pay \ ~ ae 
πρὸς ovtiva βούλομαι ἀφικέσϑαι. 14. Ὃ μὲν δὴ ταῦτα εἰπὼν 
» τ 
ἀπήει, κατοιχτείρων τήν τὲ γυναῖκα οἵου ἀνδρὸς στέροιτο καὶ τὸν 
wy a ~ A 3 £35 ς A A \ 
ἄνδρα οἵαν γυναῖχα καταλιπὼν οὐχὲτ owoito. HT δὲ γυνή. τοὺς 
A »] 7 3 , 3 μον [χὰ A ” ’ 5 A > ᾽ς 
μὲν εὐνούχους ἐχέλευσεν ἀποστῆναι, EWS ἂν, E—Y, TOVOE ἐγὼ GOVEH- 
~ 4 ~ 4 ~ 
μαι ὡς βούλομαι" τῇ δὲ τροφῷ εἶπε παραμένειν, καὶ ἐπέταξεν αὐτῇ, 
> 4 » , ; δὼ, 4 κ »» 5° ese 
ἐπειδὰν amodarvy, περικαλύψαι αὑτὴν τε καὶ τὸν ἄνδρα EV EVE ἱμα- 
, ¢ A A A « , A ~ ~ 5 Ἂ Ia 
τίῳ. H δὲ τροφὸς πολλὰ ικετενουσὰ μὴ ποιεῖν τοῦτο, ἔπει οὐδὲν 
ay A ’ὔ; ες» 3 , , ¢ ee 7 
ἤνυε χαὶ χαλεπαίνουσαν ἑώρα, ἐκάϑητο κλαίουσα. H de ἀκινάκην 
A A ~ A 
πάλαι παρεσχευασμένη σφάττει ἑαυτὴν καὶ ἐπιϑεῖσα ἐπὶ τὰ στέρνα 
7 ν᾽ A A «ς ~ A 3 ᾽ὔ « A \ > 
τοῦ ἀνδρὸς τὴν ξαυτῆς κεφαλὴν ἀπέϑνησχεν. Η δὲ τροφὸς aro- 
4 yy σ 
λοφύρατό τὲ καὶ περιεκάλυπτεν ἄμφω ὥςπερ ἡ Πάνϑεια ἐπέστει-. 
4 ~ ἵν A ~ A 
dev. 15. ‘O δὲ Κῦρος ὡς [σϑετο τὸ ἔργον τῆς γυναικός, ἐκπλαγεὶς 
” a , ~ «ς A > ~ ϑςι ἢ A 
ἰδται, εἰ TL Ovvaito βοηϑῆσαι. Οἱ δὲ εὐνοῦχοι ἰδόντες τὸ yeyery- 
~ / ὮΝ 
μένον τρεῖς ὄντες σπασάμενοι κἀκεῖνοι τοὺς ἀκινάκας ἀποσφάττον- 
t at > A ¢ / ς ‘ ~ c > 
ται ovmep ἔταξεν αὑτοὺς ἑστηκότες. 16. O de Κῦρος ὡς ἑπλη- 
~ ~ 4A 
σίασε τῷ πάϑει, ἀγασϑείς TE τὴν γυναῖκα καὶ κατολοφυράμενος 
= A 4 i a ~ 
ἀπήει" καὶ τούτων μὲν ἢ εἰκὸς ἐπεμελήϑη ὡς τύχοιεν πάντων TOY 
~ 4 A ~ ς 7 5 , σ 4 ~ 
καλῶν, καὶ TO μνῆμα ὑπερμέγεϑες ἐχώσϑη, ὡς φασι. 17. Kai νῦν 
- , ~ ~ ~ ~ 4 A 
ZO μνῆμα μέχρι TOV νῦν τῶν εὐνούχων κεχῶσϑαι λέγεται" καὶ ἐπι 
‘ ~ ᾽η» , πο A Ν ~ A 3 , ‘ 
μὲν: τῇ ἄνω στήλῃ τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικὸς ἐπιγεγράφϑαι pact 
τὰ ὀνόματα, Σύρια γράμματα, κάτω δὲ εἶναι τρεῖς λέγουσι στήλας 


καὶ ἐπιγεγράφϑαι ΣΚΗΠΤΟΥΧΩΝ. 
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A Phe « - A ~ 
1. “Ex δὲ τούτου στασιάζοντες οἱ Κᾶρες καὶ πολεμοῦντες πρὸς 
> ? a \ > , a” Ἂν > ~ , «ς ; Ψ 
ἀλλήλους, UTE τὰς οἰκήσεις EYOVTES EV ἐχυροῖς χωρίοις, ἑκατεροὲ ἐπε- 
~ ~ ι ‘ ~ artes, | A 
xahovyto τὸν Κῦρον. ‘O δὲ Κῦρος αὐτὸς μὲν μένων ἐν Σάρδεσι 
A ~ x \ ~ A 
μηχανὰς ἐποιεῖτο καὶ χριοὺς ὡς τῶν μὴ πειϑομένων ἐρείψων τὰ 
ΝΎ A » 
τείχη, Adovoror δὲ ἄνδρα Πέρσην καὶ τἄλλα οὐκ ἄφρονα οὐδ᾽ ἀπό- 
A \ dd , \ \ 
Leuor, καὶ πάνυ On εὔχαριν, πέμπει ἐπὶ τὴν Καρίαν, στράτευμα 
, A , \ A >? , , > ~ , 
δους " καὶ Κίλικες δὲ καὶ ύυπριοι navy προϑυμὼς αὑτῷ ovreotoa- 
Ἐ 22 " , ’ , 74 
τευσαν. 2, Ὧν ἕνεκα οὐδ᾽ ἔπεμψε πώποτε Ikgony σατράπην ovra 
r ? ay , > 2.» > ~ 3 ἢ ἘΠῚ ‘a , 
Kidizwy ovte Κυπρίων, ἀλλ ἤρκουν αὐτῷ wet ot ἐπιχώριοι Paothev- 
A ’ , A Φ , 
ovteg’ δασμὸν μέντοι ἐλάμβανε καὶ στρατείας ὁπότε δέοιτο ἐπήγ- 
Ξ « \ [4 4 A “4 4 
yeliev αὐτοῖς. 3. Ὁ δὲ ᾿“'δούσιος ἄγων τὸ στράτευμα ἐπὶ THY 
x A 3 ’ ~ ~ ~ 4 
Καρίαν ἦλϑε, καὶ ἀπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν Καρῶν παρῆσαν πρὸς αὐτόν͵ 
\ - Pee. | ~ ~ > 
ἕτοιμοι ὄντες δέχεσϑαι εἰς TH τείχη ἐπι κακῷ τῶν ἀντιστασιαζόν- 
Ἷ «. aS , A > , ~ A 5 ’ Β ’ , 
tov. O δὲ Adovoros πρὸς aupotspovg ταῦυτὰ EmotEL’ δικαιοτέρα 
a” , , € 7 ,ὔ ~ a” ~ 
τὲ ey λέγειν τούτους ὁποτέροις διαλέγοιτο, λαϑεῖν te eqn δεῖν 
, ~ , \ a \ ~ 
τοὺς ἐναντίους φίλους σφᾶς γενομένους, ὡς δὴ οὕτως ἂν μᾶλλον 
5 \ 3 ~ 5 7, A 2 obs oo , ᾿ 
ἐπιπεσὼν ἀπαρασκεύοις τοῖς ἐναντίοις. Πιστὰ δ᾽ ἠξίου γένεσϑαι, 
A \ A ~ > , 3 , IG 5 \ ’ ~ 
zat τοὺς μὲν Καρας οὁμόσαι adodwg τὲ δέξασϑαι εἰς τὰ τείχη σφᾶς 
QR- 39 9 ~ ~ , \ ~ . Sek ον. Is 
καὶ ἐπ ἀγαθῷ tov Kvoov καὶ Περσῶν" αὑτὸς δὲ ὁμοσαι ϑέλειν 
Igy 7 oA > Ἁ ’ 5 3 ee SS ~ ~ , ~ 
ἀδόλως ἰέναι εἰς τὰ τείχη καὶ Ex ἀγαϑῷ τῶν δεχομένων. A. Tav- 
\ « > 
ta δὲ ποιήσας ἀμφοτέροις Laon ἑκατέρων νύχτα συνέϑετο τὴ» 
> ; 1 3 , > Bd 5) A , A , ba GS 6 
αὑτὴν, καὶ ἕν ταύτῃ εἰφήλατο ξἰς TU τείχη καὶ παρέλαβε TH ἐρύματα 
> ,ὔ 7 \ my '€ , , > A , A - 
ἀμφοτέρων. “Ἵμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ καθεζόμενος εἰς τὸ μέσον σὺν τῇ 
=. 3 ? ς ’ὔ \ 5 ;} ς ΑΞ , re / 
στρατιᾷ ἑκάλεσεν ἑκατέρων TOUS ἐπικαιρίους. Οἱ δὲ ἰδόντες ἀλλη- 
’ πὰ > ? ¢ , 
λους ἠχϑέσϑησαν, νομίζοντες ἐξηπατῆσϑαι ἀμφότεροι. O μέντοι 
) , A ~ ee pl 4 Ig! 
Adovowog ἔλεξε τοιάδε: 5. ᾿Εγὼ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, ὦμοσα ἀδόλως 
5 , > \ , AS Ὁ 05 ~ ~ , δὰ τ 
εἰφιέναι. εἰς τὰ τείχη καὶ ἐπ ἀγαϑῷ τῶν. δεχομένων. Εἰπεὲρ οὐν 
> -Ξ ὦ ς ? ς ~ ᾽ —- % ~ 5 , ~ ὲ 
ἁπολῶ οποτέρους ὑμῶν, νομίζω ἐπι κακῷ εἰςεληλυϑέναι Καρῶν 
δ Ἁ Cee “th = 7 A >) a 5 , 3 , 
ἢν δὲ εἰρήνην ὑμῖν ποιήσω καὶ ἀσφαλειὰν ἐργάζεσϑαι ἀμφοτέροις 
A ~ } ¢ Aw ~ ~ ~ x A 3 \ ~ 
τὴν γῆν, νομίζω ὑμῖν Ex ἀγαϑῷ παρεῖναι, νῦν OVY χρὴ amo TyS08 
~ he eae > , yO ee , ~ 3 , , \ 
τῆς ἡμέρας ἐπιμίγνυσθαι te ἀλλήλοις φιλικῶς, ἐργάζεσϑαιί τὲ τὴν 
~ > ~ ? 4 5 ΤΣ ya ape | s 
γῆν adens, διδόναι τὲ τέκνα καὶ λαμβάνειν παρ ἀλλήλων yr δὲ 
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᾿ 4 - me ~~ ὔ ~ , a ous , 
παρὰ ταῦτα ἀδικεῖν τις ἐπιχειρῇ, τούτοις Κυρός τε καὶ ἡμεῖς ἐσό- 
; , - es , , 4 9 ὔ “ + 
μεϑα πολέμιοι. Ὁ. Ex τούτου πυλαι μὲν ἀφεῳφγμέναι ἤσαν τῶ» 

= 4 4 e € ‘ , 3 > , A > «. 
τειχῶν, μεσται δὲ αἱ ὃδοι πορευομένων παρ ἀλλήλους, μεστοι δὲ οἱ 
~ \ A ~ F Ἄς» A A , 
χῶροι ἐργαζομένων ἑορτὰς δὲ κοινῇ ἤγον, εἰρήνης δὲ καὶ εὐφροσύνης 
7 στ, - > A , τῇ ¢ \ , 3 ~ 
πάντα πλέα ἦν. 7. Ev δὲ τούτῳ yuov οἱ παρὰ Κύρου ἐρωτῶντες 
» - “᾿ A ’ 
εἴ τιστρατιᾶς προςδέοιτο ἢ μηχανημάτων᾽ ὃ δὲ ᾿““'δούσιος ἀπεκχρίνα- 
σ > “τῷ ᾽ ~ ~ q @& 
TO ὅτι χαὶ τῇ παρούσῃ ἔχειν ἀλλαχόσε χρῆσϑαι στρατιᾷ᾽ καὶ ἅμα 
_ ἂν , es A ~ 5 
ταῦτα λέγων ἀπῆγε τὸ στράτευμα, φρουροὺς ἕν ταῖς ἄχραις κατα- 
’; \ 7_~ 4 ‘J 
λιπών. Οἱ δὲ Κᾶρες ἱκέτευον μένειν αὑτόν ἔπει δ᾽ οὐκ ἤϑελεν, 
, A ~ , 3 >) / , 
προφέπεμψαν πρὸς Κῦρον δεόμενοι πέμψαι “Adovowwr σφίσι 
, 
σατράπην. 
8, Ὃ δὲ Κῦρος ἐν τούτῳ ἀπεστάλκει “Ὑστάσπην στράτευμα 
A EINK, ΄ A w ¢€ 7 2 ‘ 3: Ὁ ΄ 
ἄγοντα ἐπι «(Ῥρυγίαν τὴν περὶ Ελλήςποντον. Ene δ᾽ ἧχὲν ὁ 
: : 
““δούσιος, μετάγειν αὐτὸν ἐχέλευσεν yaeo ὁ ᾿ Totaonns προῴχετο, 
id ~ / - ty , 5 , ay ’ 
ὁπῶς μᾶλλον πείϑοιντο τῷ Ὑστασπῃ, ἀκούσαντες ἄλλο στράτευμα 
\ Siem A ~ 
προςιόν. 9. Oi μὲν οὖν Ἕλληνες οἱ ἐπὶ ϑαλάττῃ οἰκοῦντες πολλὰ 
, ~ a σ 5 A ‘ , , ‘ 
δόντες δῶρα διεπράξαντο wete εἰς μὲν τὰ τείχη βαρβάρους μὴ 
r \ A \B 77 ‘ , o pia 3 ; 
δέχεσϑαι, δασμον δὲ ἀποφέρειν καὶ στρατεύειν ὁποι Κυρος ἑπαγγελ- 
do. 10. Ὃ δὲ τῶν Φρυγῶν βασιλεὺς παρεσκευάζετο μὲν ὡς 
Ἁ ᾿ 4 \ ? “ 
καϑέξων τὰ ἐρυμνὰ καὶ οὐ πεισόμενος καὶ παρήγγελλεν οὐτως" 
5 A A ~ 7 4 ~ 
ἔπει δὲ ἀφίσταντο αὐτοῦ οἱ ὑπαρχοι καὶ ἔρημος ἐγίγνετο, τελευτῶν 
> ~ 5 A ~ ~ A 
εἰς χεῖρας ἢλϑεν “Ὑστάσπῃ ἐπὶ τῇ Κύρου dixy. Καὶ ὁ “Ὑστάσπης 
A 3 ~ A A ~ y+ 
καταλιπὼν ἐν ταῖς ἄχραις ἰσχυρὰς Περσῶν φρουρὰς ἀπήει ἄγων 
\ ~ ε - 4 ~ ‘ A 
σὺν τοῖς ἑαυτοῦ καὶ Φρυγῶν πολλοὺς ἱππέας καὶ πελταστάς. 
A ~ ; A 
11. Ὁ δὲ Κῦρος ἐπέστελλε “Adovoin συμμίξαντα πρὸς Ὑστάσπην 
Ἁ A ~ A ~ σ A 
τοὺς μὲν ἑλομένους Φρυγῶν τὰ σφέτερα σὺν τοῖς OMLOIS ἄγειν, τοὺς 
5 ’ - A σ ‘ 
δ᾽ ἐπιϑυμήσαντας πολεμεῖν τούτων ἀφελομένους τοὺς ἵππους xc 
> Of , 5) 4 
τὰ Omha σφενδόνας ἔχοντας πάντας κελεύειν ἕπεσϑαι. 
a ‘ ~ ~ \ ΄ ~ 
12. Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτ ἐποίουν. Κῦρος δὲ ὡρμᾶτο ἐκ Σαρ- 
A A \ ~ 
δεων, φρουρὰν μὲν πεζὴν καταλιπὼν πολλὴν ἐν Σάρδεσι, Κροῖσον 
"ἈΠῸ 4 ‘ \ ¢ , ~ ‘ ~ , 
de ἔχων, ἄγων δὲ πολλὰς ἁμάξας πολλῶν καὶ παντοδαπῶν χρημά- 
τ \ ee ~ , ” 3 - σ > 
τῶν. Πῖχε δὲ καὶ ὁ Κροῖσος γεγραμμένα ἔχων ἀκριβῶς oow ἐν 
ς , Tt ~ 4 7 ὰ Ἁ \ ~ 7 A ’ “: 
ἑχάστῃ ἣν τῇ ἁμάξῃ" καὶ διδοὺς τῷ Κύρῳ τὰ γράμματα εἶπε, 
- ” ” 3 ye »” , Ἢ a 0 
Ταῦτα, ἔφη, ἔχων, ὦ Κῦρε, ἰσϑι tov τέ σοι ὀρϑῶς ἀποδιδόντα ἃ 
y+ 4A \ , A - ) ~ 
ἄγει καὶ τὴν μή. 13. Kat ὁ Κῦρος ἔλεξεν, ᾿“λλὰ ov μὲν καλῶς 
ποιεῖς, ὦ Κροῖ οῶν᾽ ἔ ae: at. var, Ε 
ἴς, ροῖσε, προγοῶν" ἔμοιγξ μέντοι ἄξουσι τὰ χρήματα οἱπερ 
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\ a a aR ὩΣ at ‘ , ~ e ~ 
καὶ ἔχειν αὐτὰ ἄξιοί εἶσιν" ὥςτε ἤν τι καὶ κλέψωσι, τῶν ἑαυτῶ» 
A Ὁ ~ , ᾽ A ~ 
κλέψονται. Καὶ ἅμα ταῦτα λέγων ἔδωκε τὰ γράμματα τοῖς φίλοις 
Q a σ eins ~ 3 ’ , ἘΣ ΔῊ 
καὶ τοῖς ἄρχουσι», ὅπως εἰδεῖεν τῶν ἐπιτρόπων οἵ TE σῶα αὐτοῖς 
? ~ , ν ὁ τὰν A ~ 4] \ 
ἀποδιδοῖεν οἵ te μή. 14. “Hye δὲ καὶ Avday ovg μὲν ἑώρα καλ- 
ιῦ δος , ¢ ἣ 
λωπιζομένους καὶ ὁπλοις καὶ ἵπποις καὶ ἅρμασι καὶ πάντα πειρωμέ- 
ἜΣ σ » 5 ~ ~ ~ 
νους ποιεῖν ὅ,τι MOYTO αὑτῷ yaoleical, τούτους μὲν σὺν τοῖς 
σ΄ \ Δ. Ἐν 5 , ς A ~ 
ὕπλοις" ove δὲ ἑώρα ἀχαρίστως ἑπομένους, τοὺς μὲν ἵππους αὐτῶν 
~ 7, 
παρέδωκε Πέρσαις τοῖς πρώτοις συστρατευσαμένοις, τὰ δὲ ὅπλα 
, y Α ’;᾽ 
κατέκαυσε σφενδόνας δὲ καὶ τούτους ἠνάγκασεν ἔχοντας ἕπεσϑαι. 
id A A A Μ᾿ ¥ ~ 
15. Καὶ πάντας δὲ τοὺς ἀόπλους τῶν ὑποχειρίων γενομένων σφεν- 
~ ij ~ ~ σ 
δονᾶν ἠνάγκαζε μελετᾶν, νομίζων τοῦτο τὸ ὅπλον δουλικώτατον 
Μὴν A \ A A , , ” ” > ~ » ~ 
εἶναι" σὺν μὲν γὰρ ἄλλῃ δυνάμει μάλα ἔστιν ἔνϑα ἰσχυρῶς ὠφελοῦσι 
- , ? A \ + an 1 A oN > Mage) ς 4 
σφενδονῆται παρόντες, autor δὲ xad ἑαυτοὺς οὐδ᾽ ἂν οἱ πάντες 
~ , = , 
σφενδονῆται μείνειαν πάνυ ὀλίγους ὁμόσε ἰόντας σὺν ὅπλοις 
ἀγχεμάχοις. 
ν ee A A > * ~ , A , 
16. Προΐων de τὴν ἐπι Βαβυλῶνος κατεστρέψατο μὲν Φρύγας 
~ , ’ ’ δ 
τοὺς ἐν τῇ μεγάλῃ Φρυγίᾳ, κατεστρέψατο δὲ Καππαδόκας, ὑπο- 
’ oe , 3 , « 3 , » A , ? 
χειρίους δὲ ἐποιήσατο ““ραβίους" ἐξέπλησε δὲ ἀπὸ πάντων τούτων 
: ~ ‘ > ~ ῳ ‘ , oo 
Περσῶν μὲν ἱππέας ov μεῖον τετρακιςμυρίους, πολλοὺς δὲ ἵππους 
~ * 4 ~ ΡΨ "ἢ 4 
τῶν αἰχμαλώτων καὶ πᾶσι τοῖς συμμάχοις διέδωκε᾽ καὶ πρὺς 
~ 3 , , A « ’ a” , A 
Βαβυλῶνα ἀφίκετο παμπολλοὺυς μὲν ἱππέας ἔχων, παμπόλλους δὲ 
τοξότας καὶ ἀκοντιστάς, σφενδονήτας δὲ ἀναριϑμήτους. 


Smee we: 


~ τ a 

1. Ἐπεὶ δὲ πρὺς Βαβυλῶνι ἦν ὃ Kvoos, περιέστησε μὲν πῶν 
Gave} 

τὸ στράτευμα περὶ τὴν πόλιν, ἔπειτα αὐτὸς περιήλαυγε THY πόλιν 

A ~ , Ss: 9 if ~ , t 2 4 4 

συν τοῖς φίλοις TE καὶ ἐπικαιρίοις τῶν συμμαχῶν. 2. Ems δὲ 

κατεϑεάσατο TH τείχη, ἀπάγειν παρεσκευάσατο THY στρατιὰν ἀπὸ 

- % σ 
τῆς πόλεως" ἐξελϑὼν δέ τις αὐτόμολος εἶπεν ὅτι ἐπιτίϑεσϑαι 
~ 4 , f 

μέλλοιεν αὐτῷ, ὁπότε ἀπάγοι TO στράτευμα" καταϑεωμένγοις γάρ, 

y ον 05k ~ , 5 A In 7 x ε , at 

ἔφη, αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ τείχους ἀσϑενῆς ἐδόκει εἶναι ἡ φάλαγξ. Και 

A 5 Ψ 4 Α ~ 

οὐδὲν ϑαυμαστὸν ἦν οὕτως ἔχειν" περὶ γὰρ πολὺ τεῖχος κυκλουμέ- 
3 , x 3: 9 S ’ A 7 , 2 sy , 

vovs avayxy ἣν ἐπ ολίγον to βάϑος γενέσθαι τὴν φαλαγγα. 

f s ~ ~ A y ~ ~ 

3. ᾿Αἰκούσας οὖν ὃ Κῦρος ταῦτα, στὰς κατὰ μέσον τῆς αὑτοῦ 





“Ο-Ρν΄.- -Ό-... . a l,l, __ .. 


I a ... Ξἷῦ..ς.ὄ.Β.- 
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- A ~ ἃ 5 A , » A ~ SH. 
στρατιᾶς σὺν τοῖς περὶ αὑτὸν παρήγγειλεν GMO TOV ἄχρου ἑκατέρω- 
’ \ ? 
Sev τοὺς ὁπλίτας ἀναπτύσσοντας τὴν φάλαγγα ἀπιέναι παρὰ τὸ 
A ~ a , < ? A 4 » 
ἑστηκὸς τοῦ στρατεύματος, ἕως γένοιτο ἑχατέρωϑεν τὸ ἄχρον καϑ' 
᾿ 4 4 ’ κι a ᾽ὔ a 
ἑαυτὸν καὶ χατὰ τὸ μέσον. A. Οὕτως οὖν ποιούντων ot τε μένον- 
» A 5 ¢ , a κα 57 ? A ? , 
τὲς εὐθὺς ϑαῤῥαλεώτεροι ἐγίγνοντο ἐπι διπλάσιον τὸ βαϑος γιγνο- 
τι ἘΞ Ὁ id « , 7 κα ? x 3 A A « , 
MEVOL, οἱ τ ἀπιοντὲς ὠςαύτως ϑαῤῥαλεωώτεροι" εὐϑὺυς γὰρ οἱ μένον- 
- ᾿ » , >? a. 4 
τὲς αὐτῶν πρὸς τοῖς πολεμίοις ἐγίγνοντο. “Enza δὲ πορευόμενοι 
΄ 7 - 1 ee 5 , 
ἑχατέρωϑεν συνῆψαν TH ἄκρα, ἔστησαν ἰσχυρότεροι γεγενημένοι, OL 
> , « κι ” Le eas, ι A 
τε ἀπεληλυϑότες διὰ τοὺς ἕμπροσϑεν, οὐ τ ἔμπροσϑεν διὰ τοὺς 
" ’ Ἄ 5 >A : ih , Bie ee ~ , 
omistey προςγεγενημένους. 9. “γαπτυχϑείσης δ᾽ ovtw τῆς φά- 
A ’ 9 ’, St 4 A 
λαγγος ἀνάγκη τοὺς πρώτους ἀρίστους εἶναι χαὶ τοὺς τελευταίους, 
3 , 4 \ ? , mises ee 4 aa A 
ἂν μέσῳ δὲ TOVS κακίστους τεταχϑαι" ἡ δ᾽ ουτως ἔχουσα τάξις και 
? a , A A A 
πρὸς TO μάχεσϑαι ἐδόχει εὖ παρεσκευάσϑαι καὶ πρὸς TO μὴ φεύγειν. 
~ \ 4 € ~ er τ A ~ A 
Καὶ οἱ ἱππεῖς δὲ καὶ οἱ γυμνῆτες οἱ ἀπὸ τῶν κεράτων ἀεὶ ἐγγύτερον 
-»"ΕηΘΞΥ "BS j 
ἐγίγνοντο τοῦ ἄρχοντος τοσούτῳ ὁσῷ ἢ φάλαγξ βραχυτέρα ἐγίγνετο 
> , 3 iets ὔ > af o 
ἀναδιπλουμένη. 6. “Eze: δὲ οὕτω συνεσπειράϑησαν, ἀπήεσαν, ἕως 
A i ~ A ,ὔ > \ τὸ» , +75 ’ ΒΞ ’ A ἃ te 4) ~ 
μὲν ἐξικνεῖτο τὰ βέλη amo Tov τείχους, emt TOOa* ἔπει Os ἔξω βελῶν 
A A A ~ 35 ἃ ee 
ἐγένοντο, στραφέντες, καὶ τὸ μὲν πρῶτον ὀλίγα βήματα προϊόντες 
, maces 2 SB Δ᾽ ‘ ᾿ - , 
μετεβάλλοντο ἐπ ἀσπίδα καὶ LOTAYTO. πρὸς TO τεῖχος βλέποντες" 
σ A - ~ 
ὅσῳ δὲ προσωτέρω ἐγίγνοντο, τοσῷδε μανότερον μεταβάλλοντο. 
᾿ A 5 ἢ, a 2 ~ Io 7/7 “γ΄ “= ~ > ? a” 22% 
ἔπει δὲ ev τῷ ἀσφαλεῖ ἐδόκουν εἶναι, ξυνεῖρον ἀπίοντες, ἕςτξ ἐπι 
4 ~ ~ ’ Bs ~ ᾿ 4 ~ 
δὲ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἐδόκουν εἶναι, ξυνεῖρον ἀπιόντες, ἔςτε ἐπὶ ταῖς 
~ , 
σκηναῖς ἐγένοντο. 
4 A , ~ Ἁ 
7. “Ene δὲ κατεστρατοπεδεύσαντο, συνεκάλεσεν ὁ Κῦρος τοὺς 
ἘΠῚ 3 Ja , Ἁ 
ἐπικαιρίους καὶ ἔλεξεν" ἄνδρες ξύμμαχοι, τεϑεάμεϑα μὲν κύκλῳ 
\ , SAE a Res ΦΠΠ Μὴν ’ Ss 3 A A: ἢ X 
τὴν πολιν" sya δὲ OS μὲν ἂν TIC TELYN OVTHS ἰσχυρὰ καὶ ὑψηλὰ 
, o > 5 ~ 4 , yx 
προςμαχόμενος ἕλοι οὐκ ἐνορᾶν μοι δοκῶ oop δὲ πλέονες ἄνϑρω- 
- 3 , , “᾿ 
ποι ἐν τῇ πόλει εἰσίν, ἐπείπερ οὐ μάχονται ἐξιόντες, τοσούτῳ ἂν 
- - > \ 1 ~ 4 ~ bd , PJ 4 : , 
ϑᾶττον λιμῷ αὐτοὺς ἡγοῦμαι ἁλῶναι. Εἰ μὴ τινὰ οὐν ἄλλον to0- 
A A A 
mov ἔχετε λέγειν, τούτῳ πολιορχητέους φημὶ εἶναι τοὺς ἄνδρας. 
Φι 6 ‘ , t 
8. Kat ὁ Χρυσάντας εἶπεν. Ὃ δὲ ποταμός, ἔφη, οὗτος ov διὰ 
, ~ , € ~ , ” ~ a, 4 , ri 
μέσης τῆς πόλεως ῥεῖ πλάτος ἔχων πλεῖον ἢ ἐπι δυο στάδια; Nat 
Υ ε Α , ‘i , wy e 
μὰ At’, ἔφη ὁ Γωβρύας, καὶ βάϑος ye ὡς οὐδ᾽ ἂν δύο ἄνδρες ὁ 
π᾿. Ν᾿ - ς ~ @& σ - 
ἕτερος ἐπὶ τοῦ ἑτέρου ἑστηκὼς τοῦ ὑδατος ὑπερέχοιεν" ὥςτε τῷ 
- ΥΥ̓ > b ‘ Ἃ ~ » Uae 
ποταμῷ ETL ἰσχυροτέρα ἔστιν ἡ πόλις ἢ τοῖς τείχεσι. 9. Karo 
~ ~ | ae, 7 -σ , >~ σ , si ace 
Κυρος, Ταῦτα μὲν, ἔφη, ὦ Χρυσάντα, ἑῶμεν OCH χρείττῶ ἔστι THE 
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’ \ \ ¢€ , A ; 
ἡμετέρας δυνάμεως ᾿ διαμετρησαμέγους δὲ χρὴ WS τάχιστα TO μέρος 
a. c ~ ee 4 ? ς , \ , 
ἑκάστου ἡμῶν ὀρύττειν τάφρον ὡς πλατυτάτην καὶ βαϑυτάτην, 

(<4 τὸ ~ , ’ σ A , 
ὅπως ὅτι ἐλαχίστων ἡμῖν τῶν φυλάκων δέῃ. 10. Οὕτω δὴ κύκλῳ 

\ ~ > \ σ 7 A 
διαμετρήσας περὶ TO τεῖχος, ἀπολιπὼν OOOY τύρσεσι μεγάλαις ἀπὸ 
~ ~ ἢ J 7, ΥΨ ~ , ᾿ 
τοῦ ποταμοῦ, ὥρυσσεν ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν τοῦ τείχους τάφρον ὑπερ- 
, A ‘ ~ > 9 22 A ς , 11 ew ~ 
μεγέϑη καὶ τὴν γὴν ἀνέβαλλον. πρὸς ἑαυτοὺς. . Καὶ πρῶτον 
7, 4 ~ ~ > Z / ~ 
μὲν πύργους ἐπὶ τῷ ποταμῷ φκοδόμει, φοίνιξι ϑεμελιώσας ov μεῖον 
ΝΒ A \ A iS δ ~ -“ ἢ ~ , 
ἢ πλεϑριαίοις " εἰσὶ γὰρ καὶ μείζονες ἢ τοσοῦτοι Τὸ μῆκος πεφυκό- 
4, \ , 7 " 
τες χαὶ γὰρ δὴ πιεζόμενοι οἱ φοίνικες ὑπὸ βάρους ἄνω κυρτοῦνται, 
2 4 
ὥςπερ οἱ ὄνοι οἱ κανϑήλιοι. 12. Τούτους δ᾽ ὑπετίϑει τούτου 
σ , 
ἕνεκα ὕπως OTL μάλιστα ἐοίκοι πολιορκήσειν παρασκευαζομένῳ, ὡς 
> 7 A 5 ‘ , A ’ \ , 
εἰ καὶ διαφύγοι ὁ MOTAMOS εἰς THY τάφρον, MH ἀνέλοι τοὺς πύργους. 
» , A 4 y+ A , ΡΝ ~ 5 , ~ 
‘Aviotn δὲ καὶ ἄλλους πολλοὺς πύργους ἐπι τῆς ἀμβολάδος γῆς, 
σ “ ἂν , ” ¢ x \ ~> 9 , ᾿ 
ὅπως ὅτι πλεῖστα φυλαχτήρια ein. 13. Οἱ μὲν δὴ THVT ἐποίουν 
c ΟῚ - , ~ ͵ \ 
οἱ δὲ ἐν τῷ τείχει κατεγέλων τῆς πολιορχίας, ὡς ἔχοντες τὰ ἐπιτήδεια 
a ? ‘\ » oe 2 , \ ~ ς ~ \ , 
πλέον ἢ Elxoow ἐτῶν. “Axovous δὲ ταῦτα ὁ Κῦρος τὸ στράτευμα 
, ~ δε (ὧδ - 
κατένειμε δώδεχα μέρη, ὡς μῆνα τοῦ ἐνιαυτοῦ ἕκαστον μέρος φυλάξον. 
/ a ἢ , ~ ; ~ 
14. Οἱ δὲ αὖ Βαβυλώνιοι ἀκούσαντες ταῦτα πολὺ ἔτι μᾶλλον κατεγε- 
τ “ A A \ 4 - 
λων» ἐνγοούμενοι εἰ σφᾶς Φρύγες καὶ “υδοι καὶ “Ιράβιοι καὶ Καππα- 
. ἢ - a ed . 
Sonat φυλάξοιεν, οὺς σφίσιν ἐνόμιζον πάντας εὐμενεστέρους εἶναι ἢ 
Πέρσαις. 
» ἢ \ , 4 > 5 ‘ ~ 
15. Καὶ αἱ μὲν τάφροι δὴ ὀρωρυγμέναι ἦσαν. ὋὉ δὲ Κῦρος 
5 x € \ 5 ~ ~ ΕΣ ν 5 9 τ , 7 } 
ἐπειδὴ ἑορτὴν ἕν τῃ Βαβυλῶνι ἤκουσεν εἴναι ev ἢ πάντες Βαβυλώνιοι 
A a 
ὅλην THY νύχτα πίνουσι καὶ κωμάζουσιν, ἐν ταύτῃ, ἐπειδὴ τάχιστα 
Aa .! A 5 , 
συνεσχότασε, λαβὼν πολλοὺς ἀνϑρώπους ἀνεστόμωσξε TUS τάφρους 
\ A \ , > ς \ ~ 3 ae 1 o A 
τὰς πρὸς tov ποταμόν. 16. ‘29 δὲ τοῦτο ἐγένετο, TO VOM κατὰ 
, 3 =  “ A ~ ~ τ 
τὰς τάφρους ἐχώρει ἕν τῇ νυχτί, ἡ δὲ διὰ τῆς πόλεως τοῦ ποταμοῦ 
εἰς ἃ ’ 3, / a ὦν c A A ~ ~ 
ὁδὸς πορεύσιμος ἀνθρώποις ἐγίγνετο. 17. Ὡς δὲ τὸ τοῦ ποταμοῦ 
σ “4 ~ ’ Ἁ 
οὕτως ἐπορσύνετο παρηγγύησεν ὃ Κῦρος Πέρσαις χιλιάρχοις καὶ 
- , , \ ~ 
πεζῶν καὶ ἱππέων εἰς δύο ἄγοντας τὴν χιλιοστὺν παρεῖναι πρὸς 
ἘΣΘ ὁ ae eed "ἃ 2 Sur Ἅ , a τ 
αὑτὸν, τοὺς δ᾽ ἄλλους συμμάχους κατ οὐρὰν τουτῶν ἔπεσϑαι ἤπερ 
A _~ \ 
πρῦσϑεν τεταγμένους. 18. Οἱ μὲν δὴ παρῆσαν᾽ ὁ δὲ xataBbiBacas 
3 A A ~ ~ A A ἡ δ «ἃ ’ 
εἰς τὸ ξηρον τοῦ ποταμοῦ τοὺς ὑπηρέτας και- πεζους χαὶ ἱππέας, 
’ * ᾿ ~ ~ 
ἐχέλευσε σκέψασϑαι εἶ πορεύσιμον εἴη TO ἔδαφος τοῦ ποταμοῦ. 
4 Ἅ Ὁ ’ 9 f ~ A , 
19. “Exe δὲ ἀπήγγειλαν ort πορεύσιμον εἴη, ἐνταῦϑα δὴ συγκαλέσας 
4 , ~ ~ a ~ 
τοὺς ἡγεμόνας τῶν πεζῶν καὶ τῶν ἱππέων» ἔλεξε τοιάδε. 


a. 
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a yw ͵ ¢ ‘ Ἁ ς ~ ? « 
20. “Ardoes, ἔφη, φίλοι 0 μὲν ποταμὸς ἡμῖν παρακεχώρηκε τῆς 
, ~ ~ A = eh, A \ : 7 
εἰς τὴν πόλιν ὁδοῦ" ἡμεῖς δὲ ϑαῤῥοῦντες εἰφίωμεν δὴ [μηδὲν φοβού- 
σ © a oH , 3 ~ 
μενοι] εἴσω, ἐννοούμενοι OTL οὗτοι Ep OLS νῦν πορευσόμεϑα ἐχεῖγοι 
: ΜἾ ὦ - A , \ ς - Γὕ, A. 5 , 
εἰσιν οὺς ἡμεῖς καὶ συμμάχους πρὸς ἑαυτοῖς ἔχοντας καὶ ἐγρηγορότας 
A , 
ἅπαντας καὶ νήφοντας καὶ ἐξωπλισμένους καὶ συντεταγμένους 
5 ~ ~ 2) eo > A mo” Sp. BiG A A 92 Ὁ 
ἐνικῶμεν᾽ 21. Nov δ᾽ ἐπὶ αὐτοὺς mev ev @ πολλοι μὲν αὐτῶν 
, ‘ > = Md ? , ne Le 
καϑεύδουσι, πολλοι δ᾽ αὐτῶν μεϑυουσι, martes δὲ ἀσυνταχτοι 
> σ A A " Ce) Ei SP 3} ἈΝΤ ΘᾺ "ἷ ~>4 
εἰσιν" ὅταν δὲ καὶ αἰσϑωνται ἡμᾶς ἔνδον OvTAS, πολυ ἂν ETL μᾶλλον 
ἢ νῦν ἀχρεῖοι ἔσονται ὑπὸ τοῦ ἐκπεπλῆχϑαι. 22. Εἰ δέ τις τοῦτο 
~ 5 \ Ψ ~ , ~ \ 2 ess 
ἐννοεῖται, ὃ δὴ λέγεται φοβερὸν εἶναι τοῖς εἰς πόλιν εἰςιοῦσι, μὴ ἐπι 
\ , 3 Det , Υ Ἄν τῇ ~ , 
τὰ τέγη ἀναβάντες βάλλωσιν ἔνϑὲν καὶ ἔνϑεν, τοῦτο μαλιστα 
po ~ 4 \ 3 
ϑαῤῥεῖτε" ἢν γὰρ ἀναβῶσί τινες ἐπὶ τὰς οἰκίας ἔχομεν σύμμαχον 
\ \ ~ 
ϑεὸν Ἥφαιστον. Εὔφλεχτα δὲ τὰ πρόϑυρα αὐτῶν, φοίνικος 
A ς , 
μὲν αἱ ϑύραι πεποιημέναι, ἀσφάλτῳ δὲ ὑπεχκαύματι κεχρισμέναι. 
ἜΣ = A ~ ‘ a A A ~ G 
23. Ἡμεῖς δ᾽ αὖ πολλὴν μὲν δᾷδα ἔχομεν, ἢ ταχὺ πολὺν πῦρ τέξε- 
\ 3 ~ ‘ \ A ~ 
ται, πολλὴν δὲ πίτταν χαὶ στυππεῖον, ἃ ταχν παρακαλεῖ πολλὴν 
, 7 5 2) Ἃ A A ~ ~ Ἧ 
φλόγα" ὥςτε ἀνάγκην εἶναι ἢ φεύγειν ταχὺ τοὺς ἀπὸ τῶν οἰχιῶν ἢ 
- 7 4 a 
ταχὺ natanexavoda. 24. “Al ἄγετε λαμβάνετε τὰ onda: 
« \ \ \ ~ ~ ~ 2 τ 4 
ἡγήσομαι δὲ ἐγὼ σὺν τοῖς ϑεοῖς. Ὑμεῖς δ᾽, ἔφη, ὦ Γαδάτα καὶ 
, , 1 \ ¢ eA , σ 1, fo \ , 
TwBova, δείκνυτε tag odovg’ wore yao’ otay δὲ ἕντος yevousd« 
s , 4 2a, \ , od 4 ’ ᾽ 5 4 
τὴν ταχίστην ἄγετε ἔπι τὰ βασίλεια. 25. Kou μὴν, ἔφασαν οἱ ἀμφὶ 
Α , Bite. A ‘\ » A τὶ Δ", ἢ. « ? « 
τὸν Γωβρύαν, οὐδὲν av ein ϑαυμαᾶστον ει καὶ ἀκλειστοι αἱ mvc ct 
~ ὔ ~ 4 ~ “5 ~ 
τοῦ βασιλείου εἶεν" ὡς ἐν κώμῳ δοκεῖ yuo ἡ πόλις πᾶσα εἶναι τῇδε 
~ 4 Ε “- 4 \ ~ ~ 5 ? Ἂ 4 \ 
zy νυχτί. (Ῥυλακῇ μέντοι πρὸ τῶν πυλῶν evtevgousrtau’ ἔστι γὰρ 
401 δι , > Ἃ > ~ f 4 ¢ ~ 5 3 5.1 a 
ae τεταγμένη. Οὐκ ἂν ἀμελεῖν δέοι, ἔφη ὃ Κῦρος, ἀλλ᾽ teva, ἵνα 
> , id , 4 
ἀπαρασχεύους ὡς μάλιστα λάβωμεν τοὺς ἄνδρας. 
Σ A 4 ~ X5e7 3 7 - A > , 
26. “Eze δὲ ταῦτα ἐῤῥήϑη, ἐπορεύοντο" τῶν δὲ ἀπαντώντων 
«ς A 3 ; a ¢ Dp “oF / ay € >? 
OL μὲν ἀπέϑνησκον παιόμενοι, οἱ δ᾽ ἔφευγον πάλιν stow, οἱ ὃ 
» , = € > > A A , , > ~ ς A 
epowv’ ob 0 auge tov Γωβρύαν συνεβόων αὑτοῖς, ὡς xomaotul 
od \ 3 , 4.3 τ A ~ 
OVTES χαὶ αὐτοί" καὶ ἰόντες ἢ ἐδύναντο ὡς τάχιστα ἐπὶ τοῖς βασι- 
, δὲ ἢ Ἁ A ‘ ~ 
λείοις ἐγένοντο. 27. Καὶ οἱ μὲν σὺν τῷ Γωβρύᾳ καὶ Γαδάτᾳ 
/ , 4 A ~ 
τεταγμένοι κεχλεισμένας εὑρίσκουσι τὰς πύλας τοῦ βασιλείου" οἱ 
_ a. 4 , ’ > ~ 
ὃ᾽ ἐπι τους φύλακας ταχϑέντες ἐπειςπίπτουσιν αὐτοῖς πίνουσι πρὸς 
~ , \ > A c , ~ A 
φῶς πολύ, καὶ εὐϑυς ὡς πολεμίοις ἐχρῶντο. 28. Ὥς δὲ κραυγὴ 
A , SA > , ς ν᾽ ~ , , 
καὶ κτύπος ἕγιγνετο, αἰσϑόμξνοι OL ἔνδον TOV ϑορυβου, κελευσαν- 
ond / , A ~ 
tog τοῦ βασιλέως σχέψασϑαι τί εἴη TO πρᾶγμα, ἐχϑέουσί TIVES 
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> , ‘ A A 
ἀνοίξαντες tag πύλας. 29. Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Γαδάταν ὡς εἶδον 
A , A ~ ‘ 
τὰς πύλας χαλώσας, εἰρπίπτουσι καὶ τοῖς πάλιν φεύγουσιν εἴσου 
> , ‘ > ~ A A A 
EMEMOMEVOL καὶ παίοντες ἀφιχνοῦνται πρὸς τὸν βασιλέα" καὶ ἤδη 
ς , A 3 ’ a 
ἑστηκότα αὐτὸν καὶ ἑσπασμένον ὃν εἶχεν ἀκινάκην εὑρίσκουσι. 
A ~ ‘ A , a 4 ~ 
30. Καὶ τοῦτον μὲν οἱ σὺν Γαδάτᾳ καὶ Γωβρύᾳ πολλοὶ ἐχειροῦντο" 
A ς \ 3. - δὦ x > , 2 \ , , « A 
καὶ οἱ σὺν αὑτῷ δὲ ἀπέϑνησκον, ὁ μὲν προβαλλόμενος τι, ὁ δὲ 
, , A , σ Ἁ ~ 
φεύγων, ὁ δέ γε καὶ ἀμυνόμενος ὅτῳ ἐδύνατο. 31. Ὁ δὲ Κῦρος 
, \ ~ , , A A A ~ a 
διέπεμπε τὰς τῶν ἱππέων τάξεις κατὰ τὰς ὁδοὺς καὶ προεῖπεν OVS 
\ Whe , ~ , 
μὲν ἔξω λαμβάνοιεν κατακαίγειν, τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς οἰκίαις κηρύττειν 
\ ιν 9 , ” ; +m? ” ma 
τοὺς Συριστὶ ἐπισταμένους ἔνδον μένειν" εἰ δέ τίς ἔξω Angpdecy, 
σ 
ott ϑανατώσοιτο. 
( A ~ 4 A , 
32. Oi μὲν δὴ ταῦτα ἐποίουν. Γαδάτας δὲ καὶ Γωβρύας 
τ A ‘ \ ~ ? σ , τ 
ἤχον" καὶ ϑεοὺς μὲν πρῶτον προςεχύνουν, ὅτι τετιμωρημένοι ἤσαν 
᾿ er ᾽ ” A σ᾿ , ry ἐν 4 
tov uvoolov βασιλέα, ἔπειτα δὲ Κύρου κατεφίλουν καὶ χεῖρας και 
΄ \ , σ - A > , > \ 
πόδας, πολλὰ δαχρύοντες ἅμα χαρᾷ καὶ εὐφραινόμενοι. 90. Eze 
A , > , \ wW a+ ς ~? 
δὲ ἡμέρα ἐγένετο καὶ ἤσϑοντο OL τὰς ἄχρας ἔχοντες ἑαλωκυῖαν TE 
\ / 4 A , , , ‘ i <<  e 
τὴν πόλιν καὶ τὸν βασιλέα τεϑνηκότα, παραδιδόασι καὶ τὰς ἄκρας. 
« \ ~ \ \ »ὕ A \ , 
34. ὋὉ δὲ Κῦρος τὰς μὲν ἄχρας εὐθὺς παρελάμβανε καὶ φρουραρ- 
‘ \ / 
YOUS TE καὶ φρουροὺς εἰς ταύτας ἀνέπεμπε, τοὺς δὲ τεϑνηκότας 
~ ~ A , 
ϑάπτειν ἐφῆχε τοῖς moosyxovor’ τοὺς δὲ κήρυχας κηρύττειν 
a > , , 3 7 , σ A 
ἐχέλευσεν ἀποφέρειν πάντας ta onka Βαβυλωνίους" omov δὲ 
» σ 3 a , ¢ » © δ 2 
ληφϑεῖεν ὁπλὰ ἕν οἰκίᾳ, προηγόρευε; ὡς πάντες οἱ ἔνδον ἀποϑα- 
- ς A A > , ς \ ~ ~ 4 5 \ 4 
γοῖντο, οἱ μὲν δὴ ἀπέφερον, o δὲ Κυρος ταῦτα μὲν sig τὰς axpus 
, Ul ~ A A 
κατέϑετο, ὡς εἴη ἕτοιμα εἴ Ti ποτε δέοι χρῆσϑαι. 35. Ene δὲ 
~ 5 , ~ ‘ , ¢ i , 
ταῦτ ἐπέπρακτο, πρῶτον μὲν TOUS μάγους καλέσας, ὡς δορυαλώ- 
~ ’ 7 ~ ~ 4 Wd = I) 4 
του τῆς πόλεως οὔσης ἀχροϑίνια τοῖς ϑεοῖς καὶ τεμένη ἐκέλευσεν 
90 ee > ? A 4 EM! 4 , A > ~ δ 
ἐξελεῖν" ἐκ τούτου δὲ καὶ οἰκίας διεδίδου καὶ ἀρχεῖα τουτοῖς 
Y ~ ~ , A 4 , 
οὐςπερ κοινῶνας ἐνόμιζε τῶν καταπεπραγμένων᾽" καὶ οὕτω διένειμεν 
σ ~ : , ” ~ 
ὥςπερ ἐδέδοκτο τὰ κράτιστα τοῖς ἀρίστοις. Εἰ δέ τις OLOLTO μεῖον 
2 ~ \ 
ἔχειν, διδάσκειν προςιόντας ἐκέλευε. 36. Προεῖπε δὲ Βαβυλωνίοις 
A t ~ A 3 , ‘ 
μὲν THY γῆν ἐργάζεσθαι καὶ τοὺς δασμοὺς ἀποφέρειν καὶ ϑεραπεύ- 
7 <.. sf > ~ 34 ἢ ὦ , \ ‘ A 
ειν τούτους οἷς ἕχαστοι αὐτῶν ἐδοϑησαν᾽ Πέρσας δὲ [καὶ] rove 
\ Α ~ or c ~ > ~ 
XOWOVOUS χαὶ TOY συμμάχων ὅσοι μένειν ἡροῦντο παρ αὐτῷ ὡς 
, See , N , 
δεσποτὰας ὧν ἔλαβον moonyooeve διαλεγεσϑαι. 
A ~ ~ + ae ἿΝ , 
30. Ex δὲ τούτου ἐπιϑυμῶν ὁ Κῦρος ἤδη κατασχευάσασϑαι 
᾿ \ ~ ~ - - A ~ 
καὶ αὐτὸς ὡς βασιλεῖ ἡγεῖτο πρέπϑιν, ἔδοξεν αὐτῷ τοῦτο σὺν τῇ 
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Pit , ΄ - ¢ σ σ "' 5) , gain 
εῶν φίλων γνώμῃ ποιῆσαι, ὡς ὅτι ἡκιστὰ ἂν ἐπιφϑόνως σπάνιός 
- 5 ~ ~ v4 I νι , 
re χαὶ σεμνὸς φανείη. Ὧδε οὖν ἐμηχανᾶτο τοῦτος Awa τῇ ἡμέρᾳ 
ι o ae a 2 5 ’ x , Og , , 
στὰς ὅπου ἐδόκει ἐπιτήδειον εἶναι moogedeyeto τὸν βουλόμενον λε- 
Ξ A > , > , « > FF, ς 
ve TL καὶ ἀποκρινάμενος ἀπέπεμπεν. 35. Οἱ δ᾽ ἄνϑρωποι ὡς 
Υ σ , τῷ 35 , \ ~ Ἄ A > , 
ἔγνωσαν ort προςδέχοιτο, κὸν ἀμήχανοι to πλῆϑος" καὶ wtovpée- 
4 - - ; , A ‘ , 5 « 
γῶν περὶ τοῦ προςελϑεῖν μηχανή τὲ πολλὴ καὶ μάχη ἦν. 39. Οἱ 
δὲ ὑπηρέται ὡς ἠδύναντο διακρίναντες προςίεσαν.. Ὁπότε δὲ τις 
~ ᾿ , ; ς ~ 
καὶ τῶν φίλων διωσάμενος τὸν ὄχλον προφανείη, προτείνων ὁ Κῦ- 
τ 3 4 a ᾿ + 
ρος THY χεῖρα MoOSHyETO αὐτοὺς καὶ οὕτως ἔλεγεν, “ArdoEs φίλοι, 
, aS ok ae ἃ lates 4 δὲ “ΩΣ =, : 
περιμένετε, ὡς τὸν ὄχλον διωσόμεϑα " ἔπειτα δὲ καϑ' ἡσυχίαν συγ- 
, ε ‘ \ , , ε > 0 , cy 
γενησόμεϑα. Οἱ μὲν δὴ φίλοι περιέμενον, o δ οχλος πλείων nou 
, , 7 3 Ἁ ~ 2 
πλείων ἐπεέῤῥει, WST ἔφϑασεν ἑσπέρα γενομένη πρὶν τοῖς φίλοις av- 
‘ 4 7 χ.- a a: 
τὸν σχολάσαι καὶ συγγενέσϑαι. 40. Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος λέγει, “Ζρα, 
ΠΥ a -᾿ 4 A ~ at \ Va. oO . 
ἔφη, ὦ ἄνδρες, νῦν μὲν καιρὸς διαλυϑῆναι; αὔριον δὲ moat ἔἐλϑετε 
4 A 3 A 7 c ~ ~ 5 , ~ € 
καὶ yao ἐγὼ βούλομαι ὑμῖν τι διαλεχϑῆναι. ᾿Αἰκούσαντες ταῦτα ot 
4 3 , A , 
φίλοι ἄσμενοι ᾧχοντο ἀποϑέοντες, δίκην δεδωχότες ὑπὸ πάντων 
- σ- Ν 4 A a 
τῶν ἀναγκαίων. Kut τότε μὲν οὕτως ἐκοιμήϑησαν. 
~ a Κα , e ‘ aad ~ 5 A > A , 
Al. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὃ μὲν Κῦρος παρῆν sig τὸ αὐτὸ χωρίον, 
> , A \ A ~ ~ , , , 
ἀνθρώπων δὲ πολὺ πλεῖον πλῆϑος περιεστήκει βουλομένων προριέ- 
4‘ \ \ “Ὁ Ύ “ 
Pil, καὶ πολὺ πρότερον ἢ οἱ φίλοι παρῆσαν. Ὃ οὖν Κῦρος περι- 
στησάμενος τῶν ξυστοφόρων Περσῶν κύχλον μέγαν εἶπε μηδένα 
i A , - ~ ~ 
παριέναι ἢ τοὺς φίλους τὲ χαὶ ἄρχοντας τῶν Περσῶν tE καὶ τῶν 
‘ ~ ~ ~ 
συμμάχων. 42. ᾿Επεὶ δὲ συνῆλϑον αὐτοί, ἔλεξεν ὃ Κῦρος αὐτοῖς 
~ tA , A ie. ~ \ - - oi ἍἋ 
τοιαῦτα. γδρες φίλοι καὶ ξύμμαχοι, τοῖς μὲν ϑεοῖς οὐδὲν ἂν 
” , ‘ \ ae, ΠΝ ~ , σ pee 
ἔχοιμεν μέμψασϑαι TO μὴ οὐχι μέχρι τοῦδε πάντα ὁσα εὐχόμεϑα 
καταπεπραχέναι" εἰ μέντοι τοιοῦτον ἔσται τὸ μεγάλα πράσσειν 
“ A CA , \ ~ 
ὥςτε μὴ οἷόν TE εἶναι μήτε GU αὑτὸν σχολὴν ἔχειν μήτε μετὰ τῶν 
~ 4 
φίλων εὐφρανϑῆναι, ἐγὼ μὲν χαίρειν ταύτην τὴν εὐδαιμονίαν χε- 
, 4 \ , 7 
λεύω. 40. ᾿Ενενοήσατε yao, ἔφη, καὶ χϑὲς δήπου ott Ewer ἀρξά- 
» , ~ 
μενοι ἀχούειν τῶν προςιόντων οὐχ ἐλήξαμεν πρόσϑεν ἑσπέρας " καὶ 
- ς ~ , 4 ~ ‘ ς 
γῦν ὁρᾶτε τούτους καὶ ἄλλους πλείονας τῶν χϑὲς παρόντων ὡς 
7 , ¢ ~ Ie 44 Εἰ “Ἔ m on ς Ie « 
πράγματα ἡμῖν παρέξοντας. . Εἰ ovy τις τούτοις ὑφέξει ἕαυ- 
f , ‘ ~ , ~ 
τόν, λογίζομαι μικρὸν μέν τι ὑμῖν μέρος ἐμοῦ μετεσόμενον, μικρὸν 
La > A ¢ ~ ~ ~ 7 ~ 
Og τι ἔμοι ὑμῶν" ἐμαυτοῦ μέντοι σαφῶς οἶδ᾽ OTL οὐδ᾽ ὁτιοῦν μοι 
7 » > 4.» - ~ ~ 
peteota. “ἔτι δ᾽, ἔφη, καὶ ἄλλο ὁρῶ γελοῖον πρᾶγμα. 45. ᾿Εγὼ 
‘ , Κι... ὦ ‘ σ 5 “ \ 4 
γὰρ δήπου ὑμῖν jer ὥςπερ εἰχὸς διάκειμαι" τούτων δὲ τῶν EG 
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\ , oa J A Tt , a 
SOTNXOTOY ἢ TIVE ἢ οὐδένα οἶδα, καὶ OVTOL πάντες οὕτω παρεσκευα- 
\ ~ ς ~ 5 ~ , \ : 
σμένοι εἰσὶν ὡς ἢν νικῶσιν ὑμᾶς ὠϑοῦντες, πρότεροι ἃ βούλονται 
ε ἕω ἀμ 5 - 4 [αι , > : A δ us ἐπ , 4A , A 
ὑμῶν mao ἐμοῦ διαπραξόμενοι. “Eyw δὲ ἠξίουν τοὺς τοιούτους, εἶ 
~ , < ~ A 3 A 
zig τι ἐμοῦ δέοιτο, ϑεραπεύειν ὑμᾶς τοὺς ἐμοὺς φίλους δεομένους 
~ A6 a 4 δ He Σ A , ~ 3 σ 3% 
προςαγωγῆς. 40. Ἴσως ἂν οὖν ξιποι τις, ti δῆτα οὐχ οὕτως ἐξ 
- 4 3 \ ~ > - , > , σ 
ἀρχῆς παρεσχευασάμην, ἀλλὰ παρεῖχον ἐν τῷ μέσῳ ἐμαυτόν. Ὅτι 
~ ~ > 2? » «ς A ’ Α 
τὰ τοῦ πολέμου τοιαῦτα ἐγίγνωσκον ὀντὰ ὡς μὴ ὑστερίζειν δέον τὸν 
" a = , A , RN Δ ρων . A 
ἄχοντα μήτε TO εἰδέναι ἃ δεῖ μήτε TO πράττειν ἃ ἂν καιρὸς ἢ TOUS 
4 , 2» ~ ‘ A £9. 8 = ~ ΕΝ 
δὲ σπανίους ἰδεῖν στρατηγοὺς πολλὰ ἐνόμιζον ὧν δεῖ πραχϑῆναι πα- 
, 1~ +3 ‘ ie , ’ 3 , 
ριέναι. 47. Nouv δ᾽ ἐπειδὴ καὶ ὁ φιλοπονῶτατος πόλεμος ἀναπέ- 
“ὦ A “τα — , , ~ 
παυταῖι, δοκεῖ μοι καὶ ἡ ἐμὴ ψυχὴ ἀναπαύσεως τινος ἀξιοῦν τυγχά- 
ς ~ ~ σ \ , ~ 4 ~ 
yew. Ὥς οὖν ἐμοῦ ἀποροῦντος 0,τι ἂν τύχοιμι ποιῶν ὥςτε καλῶς 
Α A ~ Ida x ~ eae | ~ 
ἔχειν τά TE ἡμέτερα καὶ TH τῶν ἄλλων ὧν ἡμᾶς δεῖ ἐπιμελεῖσϑαι, 
σ id ~ 4 
συμβουλευέτω ὅ,τι τις ὁρᾷ συμφορώτατον. 
48, Κῦρος μὲν οὕτως εἶπεν" ἀνίσταται δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ “Aorapa- 
.- ΄ , / “ \ mH ¥ ~ ” “7! , 
Cos ὁ συγγενής mote φήσας εἶναι καὶ εἶπεν, Ἢ καλῶς, ἔφη; ἐποίη- 
tae 4 & ~ , > A — , ee ne 
σας, ὦ Κῦρε, ἄρξας τοῦ λόγου. ᾿Εγὼ γὰρ ἔτι νέου μὲν ὄντος σοῦ 
, 2 Saf > , ’ , € ~ , 5 3 , 
πάνυ ἀρξάμενος ἑπεϑύυμουν φίλος γενέσϑαι, ορῶν δὲ σὲ οὐδὲν e0- 
- , > A A ate 
μενον ἐμοῦ κατώκνουν oot προςιέναι. 49. “Emer δὲ ἔτυχὲς more καὶ 
- A > ~ \ , A ~ 
ἐμοῦ Senders προϑύμως ἐξαγγεῖλαι πρὸς Μήδους τὰ παρὰ τοῦ 
Kvakdoov, ἐλογίζοόμην, εἰ ταῦτα προϑύμως σοι συλλάβοιμι, ὡς οἱ 
ωἦ ’ 5 ’; A 5a. ἢ , , , € , s\ 
KELOS TE GOL eooluNY καὶ ἑξέσοιτὸ μοι διαλέγεσθαι σοι ὁπόσον ur 
, , πε ἀξ Ἃ 5.0. “δὲ ᾿ Li, 3 , σ 5 
voovoy βουλοίμην. δ0. Kut ἐχεῖνα μὲν δὴ ἐπρόχϑη ὥςτε σὲ ἐπαι- 
- \ A ~ ς , \ ~ , ec ~ Se 4 
νεῖν. Meta δὲ τοῦτο Ὑρκάνιοι μὲν πρῶτοι φίλοι ἡμῖν ἐγένοντο καὶ 
~ a , ~ 
μάλα πεινῶσι συμμάχων" ὥςτε μόνον οὐχ ἐν ταῖς ἀγκάλαις περιε- 
’ > A 2 ~ / \ 4 ~ 5 ‘ CA “A , 
φέρομεν αὐτοὺς ἀγαπῶντες. Meta δὲ τοῦτο ἔπει ἑάλω τὸ πολέ- 
ἣν > > , x Sey iS 4 
μιον στρατόπεδον, οὐκ οἶμαι σχολή σοι ἣν ἀμφ ἐμὲ ἔχειν" καὶ ἐγώ 
5 A , ’ - 
σοι συνεγίγνωσχον. 51. Ἔκ δὲ τούτου Γωβρύας ἡμῖν φίλος éye- 
Ng? SEN: υἷα 5 4 1 , i Soy » 5 
vETO, χαὶ ἐγὼ ἔχαιρον" καὶ avdic Todarag* καὶ 4dn ἔργον cov ἢν 
~ 3 ᾽ὔ Ξ Υ͂ A 4 Δ. , , 
μεταλαβεῖν. ἔπει ye μέντοι καὶ Σάκαι καὶ Καδούσιοι σύμμαχοι 
> , , Der ” , Ly Ν \ τ Am 5 
ἐγεγένηντο, GEQUMEVEW εἰκότως EDEL τουτους " καὶ γὰρ οὔτοι σὲ ξϑε- 
ράπενον. 52. Ὡς δ᾽ ἤλϑομεν πάλιν ἔνϑεν ὡρμήϑημεν, ὁρῶν σε 
? a 5) og Ἁ : ~ \ 
aU ἱπποὺυς ἔχοντα, GUD ἄρματα, ἀμφὶ μηχανάς, ἡγούμην, ἐπεὶ 
Te ? Ppt oS. Ψ re, 55 SR , ” ἢ 
ἄπο τούτου σχολάσαις, τότε σὲ καὶ app ἐμδ ἕξειν σχολήν. “ἐς γ8 
’ τ ς («ἃ A 5 - Α , , , DSi ase 
μέντοι ἤλϑεν ἡ δεινὴ ἀγγελία τὸ πάντας ἀνϑρώπους ep ἡμᾶς ovd- 
7 Dv σ - : 5 - 
λέγεσθαι, ἔγίγνωσχον ὁτι ταῦτα μέγιστα Ein’ εἰ δὲ ταῦτὰ καλῶς 
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, = - So? Ig 7 σ i ὧν 3 ; - > ~ 
γένοιτο, Ev 704 ἐδόκουν εἰδέναι OTL πολλὴ ἔσοιτο ἀφϑονία τῆς ἐμῆς 
~ ~ 4A ew Ss 4 , 
καὶ τῆς σῆς συνουσίας. 53. Καὶ νῦν δὴ νενικήκαμέν τὲ τὴν μεγά 
A \ ~ j \ 
Any μάχην καὶ Σάρδεις καὶ Κροῖσον ὑποχείριον ἔχομεν καὶ Βαβυ- 
- ES af, 4 ? , A A A , 
hove ηἠρήκαμεν χαὶ πάντα κατεστράμμεϑα, καὶ μὰ tov Midonr 
3 , > A 5 Ἁ ~ , > vn 5 7 
ἐγώ tow ἔχϑες εἰ μὴ πολλοῖς διεπυχτευσα, ove ἂν ἐδυνάμην cot 
~ 5 , 7 3 = 7 ‘ ? 5 } 
προςελϑεῖν. ἔπει ye μέντοι ἐδεξιώσο pe καὶ παρὰ σοι ἐχέλευσας 
, +a , i vA \ ~ + \ + ᾽ὔ 
μένειν, 700 περίβλεπτος ἤν, OTL μετὰ GOV ἄσιτος καὶ ἄποτος διημέ- 
- ἽἼ 5 \ y σ ε ’ IT te 
pevoy. 54. Νῦν οὖν εἰ μὲν ἔσται πῃ omws οἱ πλείστου ἄξιοι yeye- 
, ~ , f , > \ ? , TK us 
νημένοι πλεῖστόν cov μέρος peteSouer*® εἰ δὲ μή, πάλιν av ἐγὼ 
5 , A ee 7 3 , ’ 5 \ ~ A « ~ 
ἐϑέλω παρὰ σοῦ ἐξαγγέλλειν ἀπιέναι πάντας ἀπὸ σοῦ πλὴν ἡμῶν 
τῶν ἐξ ἀρχῆς φίλων. 
4 77 & , 
55. “Eni τούτῳ ἐγέλασε μὲν 0 Κῦρος καὶ ἄλλοι πολλοί, Xov- 
ae: ‘ τ \ ι \ 
σάντας δὲ ἀνέστη ὁ Πέρσης καὶ ἔλεξεν woe. “Alla τὸ μὲν m00- 
=: ~ - ~ A ~ σ 
σϑεν, ὦ Κῦρε, εἰχότως ἐν τῷ φανερῷ σαυτὸν παρεῖχες, δὲ ἃ TE αὐ- 
A τ τ δ ὦ > Cin pes , = 3 } ς - 
τὸς εἶπες χαὶ OTL οὐχ ἡμᾶς σοι μάλιστα ἣν ϑεραπευτέον. Ἡμεῖς 
Ἁ \ te ~ Pend σὰ v4 ~ 2 \ \ = 2 3 
μὲν γὰρ χαι ἡμῶν αὑτῶν ἕνεκα παρῆμεν" τὸ δὲ πλῆϑος ἔδει ἀνα- 
- σ a v4 ~ A 
χτᾶσϑαι EX παντὸς τρόπου, ὅπως OTL ἥδιστα συμπονεῖν καὶ συγκιν- 
~ ~~ A a 
dvveve ἡμῖν ἐθέλοιεν. ὅθ. Nov δ᾽ ἐπειδὴ οὐχ οὕτω todmov po- 
Υ 3 ‘ Ἁ ay 5 ad 7? a A a” 
vov ἔχεις, ἀλλὰ καὶ ἄλλους avaxtactat δυνασαι ovg καιρὸς ern, 
aN ‘ 5ι Δ ~ 4 \ ᾽ὔ \ ~ 3 - 3 
ἤδη καὶ οἰχίας σὲ τυχεῖν ἄξιον" ἢ τί ἀπολαῦσαις ἂν τῆς ἀρχῆς, εἰ 
Φφ 4 yt γᾷ ’, 5 , 
μόνος ἄμοιρος εἴης ἑστίας, OV οὔτε ὁσιώτερον χωρίον ἕν ἀνϑρώ- 
¥ a a 5 , , » Ig? 4 " > 
ποιῷ οὔτε ἥδιον οὔτε οἰχειότερόν ἐστιν οὐδὲν ; ἔπειτα δ᾽, ἔφη, οὐκ 
δ at Bees re A \ ~ δὴ πῇ 
UY οἵξι καὶ ἡμᾶς αἰσχύνεσϑαι, εἰ σὲ μὲν ὁρῷμεν ἔξω καρτεροῦντα, 
> 8 2 35 9 » A ~ ,ὔ ~ 3 A \ 
auto. δ᾽ ἐν οἰκίαις ξίημεν χαὶ σοῦ δοχοίημεν πλεονεχτεῖν ; ἔπει δὲ 
, - , - A ~ , 
Χρυσάντας ταῦτα ἔλεξε, συνηγόρευον αὐτῷ κατὰ ταῦτα πολλοί. 
3 4 A Ae - 55 , 
57. “Ex τούτου δὴ εἰςέρχεται εἰς τὰ βασίλεια, καὶ τὰ ἐκ Σάρδεων 
, ~ 7 4 A > ~ c ~ 
χρήματα evtavd οἱ ἄγοντες ἀπέδοσαν. “Exe δὲ εἰςῆλϑεν ὁ Κυ- 
sof , 4 ~ 1 4» ay 
ρος, πρῶτον μὲν Ἑστίᾳ ἔϑυσεν, ἔπειτα Au βασιλεῖ, καὶ et τινι ἄλλῳ 
- ε 7 ~ 
ϑεῷ οἱ μάγοι ἐξηγοῦντο. 
- ᾽ 4 a > ~ ~ 
58. Ποιήσας δὲ ταῦτα τὰ ἄλλα ἤδη ἤρχετο διοικεῖν. ᾿Εννοῶν 
70 η ἢ 
δον. κα c ~ ~ σ ΄ 95 δὲ = 
δὲ τὸ αὑτοῦ πρᾶγμα OTL ἐπιχειροίη μὲν ἄρχειν πολλῶν ἀνϑρώπων, 
/ \ ~ ~ ~ » Ψ 
παρασκευάζοιτο δὲ οἰχεῖν ἐν πόλει τῇ μεγίστῃ τῶν φανερῶν, αὑτὴ 
4 σ » - I ~ 
δὲ ovrme ἔχοι αὐτῷ ὡς ἂν πολεμιωτάτη γένοιτο, ταῦτα δὴ λογιζό- 
~ 4 4 -« τῶ σ 
μενος φυλακῆς περι τὸ σῶμα ἡγήσατο δεῖσϑαι. 59. Ivove δ᾽ oz 
> ~ κὰα Δ Ἢ ᾿Ξ a 
οὐδαμοῦ ἄνϑοοποι εὐχειρωτότεροί εἶσιν ἢ ἐν σίτοις καὶ ποτοῖς και 
~ 4 A 7 >| 4 
λουτροῖς καὶ κοίτη καὶ ὕπνῳ, ἐσκόπει tives ἂν ἐν τούτοις περὶ 
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¢ A Υ » 3 , A 4 by! , A 4 
exvtov mictotatous ἔχοι. Evouos δὲ μὴ av γεγέσϑαι ποτὲ πιστὸν 
+ a a+ ~ , ~ ~ ~ , 
ἄνϑρωπον ogtig ἄλλον μᾶλλον φιλῆσοι tov τῆς φυλακῆς δεομένου. 
' A A - δ ~ \ ~ , Ἃ 
60. Τοὺς μὲν ovy ἔχοντας παῖδας ἢ γυναῖκας συναρμοζούσας ἢ 
᾿ > ’ - , ἊΝ A 
παιδικὰ ἔγνω φύσει ἡναγκάσϑαι ταῦτα μαλιστὰ φιλεῖν" τοὺς de 
~ , a , , I 
εὐνούχους ὁρῶν πάντων τούτων στερομένους ἡγήσατο τούτους ἀν 
A ~ σ , 
περὶ πλείστου ποιεῖσϑαι οἵτινες δύνανται πλουτίζειν μάλιστα av- 
‘ 4 ~ » > ~ A , ~ 
τοὺς χαὶ βοηϑεῖν εἰ τι ἀδικοῖντο καὶ τιμὰς περιάπτειν αὐτοῖς " 
, ‘ > ~ « , Se. Ig? Ἃ ¢ ~ , 
tovrovg δὲ εὐεργετοῦντα ὑπερβάλλειν αὑτὸν οὐδένα av ἡγεῖτο δυνα- 
Ὶ : ‘ \ , Yee x ae re \ ad 
oda. 61. Πρὸς δὲ τούτοις ἄδοξοι ὃντὲες οἱ εὐνοῦχοι παρὰ τθῖς 
» > , A \ ~ , b] , , 4 
ἄλλοις ἀνϑρώποις καὶ διὰ τοῦτο δεσπότου ἐπιχούρου προςδέονται 
rvs. ς. ἣν ἀν, τῶν ci am me » , ; " 2 
οὐδεὶς γὰρ ἂν ἣν οςτις οὐκ uP ἀξιωώσειδν εὐνούχου πλέον ἔχειν ἕν 
» ~ A A + 
παντί, εἰ μή τι ἄλλο χρεῖττον ἀπείργοι᾽ δεσπότῃ δὲ πιστὸν ὄντα 
ἘΝ ἢ , , ‘ \ > ~ εἰ » , , 
οὐδὲν χωλύει πρωτεύειν καὶ τὸν εὐνοῦχον. 62. Ὃ δ᾽ ἂν μαλιστὰ 
> , > , A > , , 3 ‘ ~ 
τις οἰηϑείη, ἀναλχιδὰς τοὺς evvovyovs γίγνεσϑαι, οὐδὲ τοῦτο 
> , > ~ > , A » ee ~ + , [χὰ ed 
ἐφαίνετο αὑτῷ. Ετεχμαίρετο δὲ καὶ ἐκ τῶν ἄλλων ζωῶν ort οἱ TE 
. ν Ὁ > , ~ ὦ , A: “Ve , ᾽ , 
ὑβρισται ἱπποι EXTEMPOMEVOL TOV μὲν δάκνειν και ὑβρίζειν ἀποπαῦον- 
4 A x ἫΝ [7 - 
ται, πολεμιχοὶ οὐδὲν δὲ ἧττον γίγνονται" οἵ TE ταῦροι ἐχτεμνόμενοι 
~ 4 ~ A ~ ς - 4 
τοῦ μὲν μέγα φρονεῖν καὶ ἀπειϑεῖν ὑφίενται, τοῦ δ᾽ ἰσχύειν καὶ 
I & A ’ A ς ~ A 
ἐργάζεσϑαι οὐ στερίσκονται" καὶ οἱ κύνες δὲ ὡςαύτως τοῦ μὲν ἀπο- 
A , ’ \ 4 
λείπειν τοὺς δεσπότας ἀποπαύονται ἐχτεμνόμενοι, φυλάττειν δὲ καὶ 
> es oo eee , , 2 5 he " 
εἰς ϑήραν οὐδὲν καχίους γίγνονται. 63. Καὶ οἵ ye ἄνϑρωποι 
, ; ~ 
ὡςαύτως ἠρεμέστεροι γίγνονται στερισχόμεγοι ταύτης τῆς ἐπιϑυμίας, 
, ~ 4 , 
οὐ μέντοι ἀμελέστεροί YE τῶν προςταττομέγων, οὐδ᾽ ἧττον τι ἱππικοί, 
5 κι = , > , Smite Ζ , t , 
οὐδὲ ἧττόν τι ἀκοντιστικοί, οὐδὲ ἧττόν τι φιλότιμοι. O64. Κατάδηλοι 
\ , > ~ , A 3 ~ , σ yo \ , 
δὲ γίγνονται ἐν τοῖς πολέμοις και ἐν ταῖς ϑήραις ὁτι ἔσωζον TO φιλὸ- 
- - »" A A ~ ~ ~ ~ 
vernon ἐν ταῖς ψυχαῖς. Tov de πιστοὶ εἶναι ἐν τῇ φϑορᾷ τῶν δεσποτῶν 
᾽ὔ , So / 2 2 , A , # 5 , 
μάλιστα βάσανον ἑδιδοσαν᾽ οὐδένες γὰρ πιστότερα ἔργα ἀπεδει- 
~ ~ ~ ~ , »] ’ 
xvurto ἐν ταῖς δεσποτικαῖς συμφοραῖς τῶν εὐνούχων. 65. Εἰ δὲ τι 
ΕΣ ~ ~ , ~ ~ Ce eee! » 
ἄρα τῆς TOV σώματος ἰσχύος μειοῦσϑαι δοκοῦσιν, ὃ σίδηρος ἀνισοὶ 
\ ~ ~ ~ 3 ~ , ~ A , 
τοὺς ἀσϑενεῖς τοῖς ἰσχυροῖς ev τῷ πολέμῳ. Tavera δὴ γιγνώσχων 
cs ~ ~ 4 A € ~ ~ 
ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ϑυρωρῶν πάντας τοὺς περι TO ἑαυτοῦ σῶμα 
- ’ 
ϑεραπευτῆρας ἐποιήσατο εὐνούχους. 
66. “Hyyoa δὲ οὐχ ἱκανὴν εἶναι τὶ λακὴν ταύτην πρὸ 
. “γησάμενος δὲ οὐχ ἱκανὴν εἶναι τὴν φνλακῇ ην TOUS 
x “ -- ~ > ἄδην Ὁ 5 , , ~ » "Ν 
τὸ πλῆϑος τῶν δυςμενῶς ἐχόντων, ἔἐσχόπει τίνας τῶν ἄλλων ἂν 
A \ Ui 3 A 3 
πιστοτάτους περὶ τὸ βασίλειον φύλακας λαβοι. OF. Εἰδῶς ove 
7 \ a f pee // A ’ 3 ᾽; 
[Πέρσας τοὺς οἰχοι καχοβιωτάτους μὲν οντας διά πενίαν, ἐπιποφῶ: 
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3 -“- A 4 oe , , A A A > A 
zara δὲ ζώντας διὰ τὴν τῆς ywpus TOAYYTYHTA χαι διὰ TO αὑτουργοὺυς 
b>: ~ A 3 5 ~ ? 
εἶναι, τούτους ἐνόμιζε μάλιστ᾽ ἂν ἀγαπᾶν τὴν map ἑαυτῷ δίαιταν. 
5 ’,ἅ ’ a , A 
68. “αμβάνει οὖν τούτων μυρίους δορυφόρους, ou κύκλῳ μὲν νυ- 
A A - € ? 54% 4 + 
“TOS καὶ ἡμέρας ἐφύλαττον περὶ TH βασίλεια, ὁπότε ἐπι χώρας EIN * 
tn 2 \ 2% 7 a” δὰ 5 , 
ὁπότε δὲ ἐξίοι mov, ἔνϑεν χαὶ ἔνϑεν τεταγμένοι ἐπορεύοντο. 
> 4A A ~ σ , ~ FF ? 
09. Λιομίσας δὲ καὶ Βαβυλῶνος oly φύλαχας δεῖν εἶναι ἱκανους, 
~ ’ ld 4 ~ ? +35 
εἴτ ἐπιδημῶν αὐτὸς τυγχάνοι εἴτε καὶ ἀποδημῶν, κατέστησε καὶ ἕν 
: ~ \ x iN 
Βαβυλῶνι φρουροὺς ἱκανούς" μισϑὸν δὲ καὶ τούτοις Βαβυλωνίους 
’ > \ ε > ? - 7 
ἔταξε παρέχειν, βουλόμενος αὐτοὺς ὡς ἀμηχανωτάτους εἶναι, ὁπως 
oa ‘ ’ 5, 
ὅτι TAMEWOTATOL καὶ EVLATEXTOTATOL εἶξν. 
5 4, \ ex ~ 
70. Avry μὲν δὴ περὶ αὑτόν te grdaxy καὶ ἡ ἐν Βαβυλῶνι 
ἐν St ines a 5: 
τότε χατασταϑεῖσα καὶ νῦν ovtmg ἔχουσα διαμένει. Σχοπῶν 
> 5 ΘῈ b>! Au Φ ~ 3 \ , Ν *% δ ? 
δ᾽ av omms ἂν καὶ ἡ πᾶσα ἀρχὴ κατέχοιτο καὶ addy ἔτι προςγιγνοι- 
A ~ 
το, ἡγήσατο τοὺς μὲν μισϑοφόρους τούτους οὐ τοσοῦτον βελτίονας 
~ ε , - o 55. 7 A eR ade a 
τῶν ὑπηχόῶν εἶναι OGOY ἐλάττονας" τοὺς δ᾽ ayadovsg ἄνδρας 
ἷ o \ ~ ~ ᾿ - 
ἐγίγνωσκε συνεχτέον εἶναι, οἵπερ σὺν τοῖς ϑεοῖς τὸ χρατεῖν παρέ- 
4 σ 4 ~ ~ ; 
σχον, καὶ ἐπιμελητέον ONS μὴ ἀνήσουσι τὴν τῆς ἀρετῆς ἄσκησιν». 
71 “0 δὲ ΒΡ 7 2 δαὶ ὃ A ’ὔ the , Ὁ A 2 ‘ 
. Ὅπως δὲ μὴ ἐπιτάττειν αὐτοῖς δοχοίη, ἀλλὰ γνόντες χαὶ αὐτοὶ 
~ Γ a” σ΄ ᾿ς ~ ~ 
ταῦτα ἄριστα εἶναι OVTOS ἐμμέγοιέν TE καὶ ἐπιμελοῖντο τῆς ἀρετῆς, 
, , A Si 
συνέλεξε τούς TE ὁμοτίμους καὶ πάντας ὁπόσοι ἐπικαίριοι ἦσαν καὶ 
5 ; Io 7 ~ ree sy 4 A ~ 
ἀξιοχρεώτατοι ἐδόκουν αὐτῷ κοινωνοὶ εἶναι καὶ πόρων καὶ ἀγαϑῶν 
“« 4 ‘ ~ ; 
72. Ἔπει δὲ συνῆλϑον, ἔλεξε τοιάδε. : 
vf 5 +] 4 , ἡ ~ Ἢ = , , pee 
νδρες φίλοι καὶ σύμμαχοι, τοῖς μὲν ϑεοῖς μεγίστη χάρις OTL 
δ ς» ~ τ 3 , 7 “- ze A A ‘ 
ἔδοσαν ἡμῖν τυχεῖν ὧν ἑνομίζομεν ἀξιοι εἶναι. Nov μὲν yao δὴ 
” A ~ A A .- 
ἔχομεν καὶ γῆν πολλὴν καὶ ἀγαϑὴν καὶ οἵτινες ταύτην ἐργαζόμενοι 
Γ ς ~ 2 \ A 
ϑρέψουσιν ἡμᾶς ἔχομεν δὲ καὶ οἰκίας καὶ ἐν ταύταις χκατασχευάς. 
“2 ‘ , εἰ ὦ, ὧν - , , ry ie “4 . 
Ὁ. Καὶ μηδείς ye ὑμῶν ἔχων ταῦτα νομισάτω ἀλλοτρία ἔχειν 
? 4 5 ~ ag. [4 
ψύμος γὰρ ἕν πᾶσιν ἀνϑρώποις aidiog ἔστιν, ὁταν πολεμούντων 
, ἣν ~ ~ ς ~ ~ 4 
πόλις αλῷ, τῶν ἕλόντων εἶναι καὶ τὰ σώματα τῶν EV τῇ πόλει καὶ 
\ / A 5 , ow σ Ἃ ” 3 A 
τὰ χρήματα. Οὔκουν ἀδικίᾳ ye ἕξετε 0,tt av ἔχητε, ἀλλὰ φιλα»- 
, > > , » 5.“ ἦ > ᾽ \ , 
Downie οὐκ ἀφαιρήσεσϑε ἤν τι ἐᾶτε ἔχειν αὐτούς. TA. To μέντοι 
ἘΜ vo a7 ἢ Ἁ ‘ , i 7 5» A f , 9 mM ὃ ἕ τς 
ἐκ τοῦδε OVTMS ἔγω γιγνώσκω OTL εἰ μὲν TOEWOUED ἐπὶ ῥαδιουργίων 
A ~ ~ , ‘ 
χαὶ τὴν τῶν χαχῶν ἀνϑρώποων ἡδυπάϑειαν, OF νομίζουσι TO μὲν 
~ 3 , ‘ 4 > , , ¢ , + £ ~ 
πονεῖν ἀϑλιώτατον, TO δὲ ἀπόνως βιοτεύειν ἡδυπάϑειαν, ταχὺ ἡμᾶς 
5 , > , ©. > ~ ᾽ ie 
gut ohiyou ἀξίους ἡμῖν αὐτοῖς ἔσεσϑαι καὶ ταχὺ πάντων τῶν 
3 = , Ρ 4 
ayadoy στερήσεσϑαι. ΤΌ. Ov γάρ τοι τὸ ἀγαϑοὺς ἄνδρας γε: 
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, ~ ᾿ ΑΝ ~ @& A ~ δ ΄ 3 ~ A , 
νέσϑαι τοῦτο ἀρκεῖ ὡςτξ καὶ διατελεῖν, HY μή τις αὐτοῦ διὰ τέλους 
> ~ > Α σ Ἁ εἰ Ὁ , 2 ~ , 
ἐπιμελήται" ἀλλὰ ὡςπερ καὶ αἱ ἄλλαι τέχναι ἀμεληϑεῖσαι μείονος 
4 Ἁ \ , Pt bo J \ wi 
ἄξιαι γίγνονται καὶ TH σωματὰ ¥Y αὖ TH EV ἔχοντα, ὁπόταν TIC 

~ Ἁ , , ’ σ 
αὐτὰ ἀνῇ ἐπὶ ῥᾳδιουργίαν, πονήρως πάλιν ἔχει, οὕτω καὶ ἡ 
. π' οἱ “ . ELS > , «ς , ~ ~ 
σωφροσύνη καὶ ἡ ἐγκράτεια καὶ ἡ ἀλκή, ὁπόταν τις αὐτῶν ἀνῇ THY 
, , A , , y 
ἄσκησιν, ἐκ τούτου εἰς τὴν πονηρίαν πάλιν τρέπεται. 70. Οὔκουν 

a> ~ 25 2. ὩΣ ΔΝ A > , ee εν “ἢ [4 , 3 A ι 
δεῖ ἀμελεῖν ovd ἐπι τὸ αὐτίκα ἡδὺ προϊέναι αὑτοὺς. Μέγα μὲν γὰρ 

“- ” A \ LE of fe \ 2. ων ~ \ 
οἶμαι ἔργον καὶ TO ἀρχὴν καταπρᾶξαι, πολὺ δ᾽ ἔτι μεῖζον τὸ λα- 

A \ ‘ ~ ~ 
βόντα διασώσασϑαι. To μὲν yao λαβεῖν πολλάκις τῷ τόλμαν 
, , 5 ’ \ A ~ 
μόνον παρασχομένῳ ἐγένετο, TO δὲ λαβόντα κατέχειν οὐκέτι τοῦτο 
» , > fe 3 id > 3. ὯΝ ~ 3 , 
ἄνευ σωφροσυνὴς οὐδ᾽ ἄνευ ἐγκρατείας οὐδ΄ ἄνευ πολλῆς ἐπιμελείας 
, -_ a A , ~ ~ ~ 
γίγνεται. (1. A χρὴ γιγνώσκοντας νῦν πολὺ μᾶλλον ἀσκεῖν τὴν 
? \ 5) | A ; > \ , HY In / σ σ ~ 
ἀρέτὴν ἢ πριν τὰδε TAYAOR κτήσασϑαι, εὖ εἰδότας OTL OTAY πλεῖ- 
, , r ~ , ‘ ~ A 

στώ τις ἔχῃ, τότε πλεῖστοι τούτῳ καὶ φϑονοῦσι καὶ ἐπιβουλεύουσι 
‘ . ” S| ᾿ 

καὶ πολέμιοι γίγνονται, ἄλλως TE κὰν παρ ἀκόντων TH TE κτήματα 
A A , 7 c ~ μὴ A A T ‘ a” 

καὶ τὴν ϑεραπείαν womeo ἡμεῖς ἔχῃς Τοὺς μὲν οὐν ϑεοὺς οἰεσϑαι 

\ \ « ~ ” a > \ > , > 4 a” > > 
χρὴ σὺν ἡμῖν ἔἐσεσϑαι᾽ ov γὰρ ἐπιβουλευσαντὲς ἀδίκως ἔχομεν, ἀλλ 
> ’ 5 ἤ ~_~ 4 / ‘ ~ , 
ἐπιβουλευϑέντες ἐτιμωρησάμεϑα. 78. To μέντοι μετὰ τοῦτο κρά- 

- ~ , ~ A 
τιστον ἡμῖν αὐτοῖς παρασχευαστέον᾽ τοῦτο δὲ ἔστι TO βελτίονας 
J ~ 4 ~ , ‘ Ὕ 4 
ὄντας τῶν ἀρχομένων ἄρχειν ἀξιοῦν. Oadmove μὲν οὖν καὶ ψύχους 
A ~ A ὃ Ἣν \ ~ 
καὶ σίτων καὶ ποτῶν καὶ πόνων καὶ ὑπνου ἀνάγκῃ καὶ τοῖς δούλοις 
; , ~ ~ 
μεταδιδόναι" μεταδιδόντας ye μέντοι πειρᾶσϑαι δεῖ ἐν τούτοις 
πρῶτον βελτίονας αὐτῶν φαίνεσϑαι. 19. Πολεμικῆς δ᾽ ἐπιστήμης 
: 7 
καὶ μελ ἕτης παντάπασιν οὐ μεταδοτέον τούτοις, οὐςτινας ἐργάτας 
ἡμεεέρονς καὶ δασμοφόρους βουλόμεϑα καταστήσασϑαι, ἀλλ᾽ 
αὐτοὺς δεῖ τούτοις τοῖς ἀσκήμασι πλεονεκτεῖν, γιγνώσκοντας ὅτι 
ἐλευϑεριὰς ταῦτα ὄργανα καὶ εὐδαιμονίας οἱ ϑεοὶ τοῖς ἀνθρώποις 
> , - \ ¢& 3 , Ser Be ’ ( ΄ Ce 
ἀπέδειξαν " καὶ womeo ye ἐκείνους τὰ ὁπλὰ ἀφῃρήμεϑα, OVTHS ἡμᾶς 
> \ ~ , 9 ee σ΄ , Ss eee 4 ~ 
αὑτοὺς δεῖ μήποτ᾽ ἐρήμους ὁπλων γίγνεσϑαι, ev εἰδότας Ott τοῖς 
A ~ 7 I 4 , , 3 α \ 
ἀεὶ ἐγγυτάτω τῶν ὅπλων οὖσι τούτοις καὶ οἰκειότατα ἐστιν ἃ ἂν 
4 ~ ~ ~ c αὖ 4} . 
βούλωνται. 80, Εἰ δέ τις τοιαῦτα ἐννοεῖται, τί δῆτα ἡμῖν οφελος 
~ a] ~ " ~ A _~ 
καταπρᾶξαι ἃ ἐπεϑυμοῦμεν, εἰ ETL δεήσει καρτερεῖν καὶ πεινῶντας 
A ~ ~ 4 3 ~ ~ 
καὶ διψῶντας καὶ πονοῦντας καὶ ἐπιμελουμένους ;. ἐκεῖνο δεῖ κατα- 
au acute, ΣΥΝ > A “ 2 , σ΄ δ ~ 
μαϑεῖν OTL τοσούτῳ τἀγαϑὰ μᾶλλον εὐφραίνει ὁσῷ ἂν μᾶλλον προ- 
’ τε nea "7 ay 
πονήσας τις ET αὐτὰ ἀπίῃ" OL γὰρ πόνοι ὄψον τοῖς ἀγαθοῖς ἄνευ δὲ 
- σ - , 
τοῦ δεόπενον τυγχάνειν τινὸς οὐδὲν οὕτω πολυτελῶς παρασκευασϑ Ey 
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& c A Ah 3 a 
ἂν ὥς ϑ᾽ ἡδὺ εἶναι. Εἰ δὲ ov μὲν μάλιστα ἄνϑρωποι ἐπιϑυμοῦσιν ὃ δαι- 
- 4 ἄν τ σ ~ , : 
μων ἡμῖν ταῦτα συμπαρεσκεύακεν, ὡς δ᾽ ἂν ἡδιστὰ ταῦτα φαίνοιτο 
e ~ ~ ~ 3 A 
αὐτός TIC αὑτῷ ταῦτα παρασχευάσει, ὁ τοιοῦτος ἀνὴρ τοσούτῳ πλέον 
- a , ~ € ’ ᾽ὔ ? 
EXT GE τῶν ἐνδεεστέρων βίου ὅσῳ πεινήσας τῶν ἡδίστων σίτων τεύξε. 
"ὦ ὔ ~ 5 , 4 4 > 
ται καὶ διψήσας τῶν ἡδίστων ποτῶν ἀπολαύσεται καὶ δεηϑεις ἀνα- 
τ a , ~ ~ 5 
παύσεως ἥδιστον ἀναπαύσεται. 82. δὲν ἕνεκά φημι χρῆναι νῦν ἐπιτα- 
~ ~ 7 ~ >) ~ a 0. 4 
ϑῆναι ἡμᾶς εἰς ἀνδραγαϑίαν, omwg τῶν τὲ ἀγαϑῶν ἢ ἄριστον και 
A Se ~ , y 
ἥδιστον ἀπολαύσωμεν καὶ ὅπως TOV πάντων χαλεπωτάτου ἄπειροι 
3 3 A A \ ~ \ > A a A a 
γενώμεϑα. Ov γὰρ τὸ μὴ λαβεῖν τὰ ayada ovtw ye χαλὲπον ws- 
~ , , ‘ 3 ~ 
πὲρ τὸ λαβόντα στερηϑῆναι λυπηρόν. 83. ᾿Εννοήσατε δὲ κἀκεῖνο 
- ᾿ , , A ’ , 
τίνα πρόφασιν ἔχοντες ἂν προςιέεμεϑα κακίονες ἢ πρόσϑεν γενὲ- 
, σ + 3 3 3 ? A at ~ 3 
σϑαι. Πότερον ort ἄρχομεν; ἀλλ οὐ δήπου τὸν ἄρχοντα τῶν ἀρ- 
5 v4 , 
χομένων πονηρότερον προςήχει εἶναι. “Add ot εὐδαιμονέστεροι 
~ ~ ld ae 
δοκοῦμεν νῦν ἢ πρότερον εἶναι; ἔπειτα τῇ εὐδαιμονίᾳ φήσει τις 
ἢ A , > ὔ 2 AP 3 Ἁ ὔ ’ , 
τὴν καχίαν ἐπιπρέπειν ; αλλ οτι ἔπει κεχτήμεϑα δούλους, τουτοὺυς 
‘ eee | ‘ , , . A » ; 
κολάσομεν, ἢν πονηροὶ ὦσι; καὶ TL MOST AEL αὐτὸν ὄντα πονηρὸν 
>| ἕω ~ A 
πονηρίας ἕνεκεν ἢ βλακχείας ἄλλους κολάζειν; 84. “Evvosize δὲ 
4 ~ δ 4 ? A ~ 
καὶ τοῦτο OTL τρέφειν μὲν παρεσχευάσμεϑα πολλοὺς καὶ TOY ἧἦμε- 
» A ~ , ᾽ A A ~ Δ 
τέρων οἴχων φύλακας καὶ τῶν σωμάτων᾽ αἰσχρὸν δὲ πῶς οὐκ ἂν 
w 3 δὲ ay : nn ὃ : , ; = ? > ? ὃ ee 
εἴη εἰ Ot ἄλλους μὲν δορυφόρους τῆς σωτηρίας οἰησόμεϑα χρῆναι 
᾿ 4A A ~ ~ A ΕΣ 
τυγχάνειν, αὐτοὶ δὲ ἡμῖν αὑτοῖς οὐ δορυφορήσομεν; καὶ μὴν εὖ γε 
Ὡς Sa Fs σ eae ” ees , “ 5). ἂν 
δεῖ εἰδέναι ort οὐκ ἔστιν ἄλλη φυλακὴ τοιαυτὴ ola αὑτὸν τινὰ χα- 
Lov κἀγαϑὸν ὑπάρχειν" τοῦτο γὰρ δεῖ συμπαρομαρτεῖν" τῷ δ᾽ ἀρε- 
μπαρομαρ p δ᾽ ἀρ 
- Sam ὦ oi 4 ~ » 2 ot ~ 
τῆς ἐρήμῳ οὐδὲ ἀλλο χαλῶς ἔχειν οὐδὲν προςήκει. 85. Τί οὖν 
~ ~ 4 ~ 4 « 4 ~. 
φημι χρῆναι ποιεῖν καὶ ποῦ THY ἀρετὴν ἀσκεῖν καὶ ποῦ THY μελέτην 
- Igt- , Si ἊΨ ap δὰ 2 ΩΝ τ 3 ’ 
ποιεῖσϑαι; οὐδὲν καινὸν, ὦ ἄνδρες, ἐρῶ" ἀλλ ὠςπερ ev Πέρσαις 
Ss 4 ~ 9 "« , σ Α -- ~ 
ἐπι τοῖς ἀρχείοις οἱ ὁμότιμοι διάγουσιν, οὕτω καὶ ἡμᾶς φῆμι χρῆται 
, cd A 7 » 4 ~ S 
ἐνθάδε ὄντας τοὺς ἐντίμους πάντας ἅπερ καὶ ἐχεῖ ἐπιτηδεύειν, καὶ 
- ἥν . ~ nm zi c a 
ὑμᾶς γε ἐμὲ ὁρῶντας κατανοεῖν παρόντας εἰ ἐπιμελόμενος ὧν δεῖ 
, 5 , ~ ~ A a | ~ 
διάξω, ἐγὼ te ὑμᾶς κατανοῶν ϑεάσομαι, καὶ οὺς ἂν ὁρῶ τὰ χαλὰ 
4 . \ > , , , A A ~ 
καὶ ταγαϑὰ ἐπιτηδεύοντας, τούτους τιμήσω. 86. Ket τοὺς παῖ- 
, ἘΠ ΟΝ ig ~ , 
δας δέ, οἷς ἂν ἡμῶν γίγνωνται, ἐνθάδε παιδεύωμεν" αὐτοί te γὰρ 
) λ , Σ ’ ᾿ , ~ A ς , IN , 
βελτίονες ἐσόμεϑα, βουλόμενοι τοῖς παισὶν ὡς βέλτιστα παραδεί- 
ς ~ > ‘ , o ~ \ 
γματαὰ ἡμᾶς αὑτοὺς παρέχειν, οἱ TE παῖδες οὐδ᾽ ἂν εἰ βούλοιντο ὁᾳ- 
, , 4 , 2 A 4 4 ~ , 
δίως πονῆροι γίγνοιντο, αἰσχρὸν μὲν μηδὲν μήτε ὁρῶντες μήτε ἀκοῦ- 
3 ‘ ~ > ~ 3 ‘ 
ovzec, ἐν δὲ καλοῖς κἀγαϑοῖς ἐπιτηδεύμασι διημερεύοντες. 
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- ‘ Ἴ o : ‘a 
1. ΚΥ͂ΡΟΣ μὲν ovy ovtms εἶπεν" ἀνέστη δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ Xov- 
Tt 3 ‘ , A , 3 Ae A 
σάντας καὶ εἶπεν ὧδε. “ALLA πολλάκις μὲν δή, ὦ ἄνδρες, καὶ GAs 
σ » 3 \ > \ ’ 4A ~ 
Lore κατενόησα ott ἄρχων ἀγαϑὸς οὐδὲν διαφέρει πατρὸς ἀγαϑοῦ᾽ 
» ~ σ 
οἵ τε γὰρ πατέρες προνοοῦσι τῶν παίδων ὁπὼς μήποτε αὐτοὺς τἀ- 
_~ , ~ wd ~ i$ 
γαϑὰ ἐπιλείψει, Κυρός τέ μοι δοκεῖ viv συμβουλεύειν ἡμῖν ag ὧν 
, > δ ? ~ ‘ ~ ὩΣ Ἅ ’ ~ 2 , 
μάλιστ᾽ ἂν εὐδαιμονοῦντες διατελοῖμεν" o δὲ μοι δοκεῖ ἐνδεέστερον 
vA « 5 ~ ~ ~ > A , A A >] , , 
ἢ ὡς ἐχρῆν δηλῶσαι, TOVTO ἐγὼ πειράσομαι τοὺς μὴ εἰδότας διδα- 
τ 3 , A \ , 5) / , « A A 
Eat. 2: Evvojoate yao δὴ tig av πόλις πολεμία ὑπὸ μὴ πειϑο- 
, £ , , 3 oN , me ‘ , , : 
μένων ἁλοίη; τὶς δ᾽ ἂν φιλία ὑπὸ μὴ πειϑομένων διαφυλαχϑείη; — 
~ X ~ ~ 
ποῖον δ᾽ ἂν ἀπειϑούντων στράτευμα νίκης τύχοι; πῶς δ᾽ ἂν μᾶλ- 
~ » "ἃ » A y+ 
Lov ἐν μάχαις ἡττῷντο ἄνϑρωποι ἢ ἐποιδὰν ἄρξωνται ἰδίᾳ ἕκαστος — 
4 ~ ε ~- , , , eo Se a ? A 
περὶ τῆς αὑτοῦ σωτηρίας βουλευεσϑαι; τί δὲ ἂν ἄλλο ἀγαϑὸν τε- 
> A , ~ ~ 4 
λεσϑείη ὑπὸ μὴ πειϑομένων τοῖς κρείττοσι; ποῖαι δὲ πόλεις νομί- 
"' \ ~ ~ “ἢ ~ {2 
ug ἂν οἰκήσειαν ; ἢ ποῖοι οἶχοι σωϑείησαν; πῶς δ᾽ ἂν νῆες ὅποι 
= ~ Βα ~ ? A y 
δεῖ ἀφίκοιντο; 3. Ἡμεῖς δ᾽ ἃ νῦν ἔχομεν ἀγαϑὰ διὰ τί ἄλλο 
- ’ xv A Ἁ ὔ -» Ἢ ~ 
μᾶλλον κατεπράξαμεν ἢ διὰ τὸ πείϑεσϑαι τῷ ἄρχοντι; διὰ τοῦτο 
A , A 4 a 
γὰρ χαὶ νυχτὸς καὶ ἡμέρας ταχὺ μὲν ὁποι ἔδει παρεγιγνόμεϑα, 
~ γ᾿ ~ 
ἀϑρύοι TE TH ἄρχοντι ἑπόμενοι ἀνυπόστατοι ἦμεν, THY δ᾽ ἐπιταὰ 
, 4 
χϑέντων οὐδὲν ἡμιτελὲς κατελείπομεν. Ei τοίνυν μέγιστον aya- 
\ ~ 7 
Sov τὸ πειϑαρχεῖν φαίνεται εἰς τὸ καταπράττειν τὰ ἀγαϑά, οὕτως 
i aS 1 Ἄς ΩΝ - A » A , a ~ , 7 , 
EV LOTE OTL αὑτὸ τοῦτο xa εἰς τὸ διασώζειν ἃ δεῖ μέγιστον ἀγαϑὸν 
= A , 1 ais 9.6 ae ἃ > , x 
ἐστι. 4. Kou πρόσϑεν μὲν δὴ πολλοὶ ἡμῶν ἤρχον μὲν οὐδενός, 70- 
? -- A σ 9 + 
χοντο δέ" νῦν δὲ κατεσχεύασϑε OVTM πάντες OL παρόντες ὥςτε KO: 
ε Α » «ς Ἁ ’ σ ’ 3 4A b] , 
yerve οἱ μὲν πλειόνων, οἱ δὲ μειόνων. “Ὥςπερ τοίνυν avtor agioers 
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φῷ δ: ~ € ἣν. ὦ A es 4 Ρ A 3 4 9 ’ 9 a δ ec - 
ἄρχειν τῶν ὑφ ὑμῖν, OVTO καὶ αὗτοι πειϑώμεϑα οἷς ἃ» ἡμᾶς κα 
- A , ¢ π ~ ~ , 9 
ϑήχῃ. Τοσοῦτον δὲ διαφέρειν ἡμᾶς δεῖ τῶν δούλων ὅσον οἱ μὲ; 
όσα -. - Ἂν ~ ? ΄ - « ~ , » 3 ~ 
δοῦλοι ἄκοντες τοῖς δεσπόταις ὑπηρετοῦσιν, ἡμᾶς δέ, εἰπερ ἀξιοῦ 
5 ’ κα Cay 4 ~ ~ a , y , 
μὲν ἐλεύϑεροι εἶναι, ἔχοντας δεῖ ποιεῖν ὁ πλείστου ἄξιον φαίνεται 
: is SP Ἂς ἢ ι ἢ ἢ , , ἘΆΣΩ δ 
εἶναι. Εὑρήσετε δέ, ἔφη, καὶ ἔνϑα ἄνευ μοναρχίας πόλις οἰκεῖται, 
ae , ~ lA 3 , , ? 7 
σὴν μάλιστα τοῖς ἄρχουσιν ἐθέλουσαν πείϑεσθαι ταύτην ἠκιστὰ 
- , 3 , « ’ ~ , 57 v4 
τῶν πολεμίων ἀναγκαζομένην ὑπακούειν. 5. Παρῶμεν τε οὖν ὡς- 
yn ? +4 , X“ - 9 ~ ? me SP 3 & , 
πὲρ Kvoos κελεύει ἐπι tode τὸ ἀρχεῖον, ἀσκωμὲν te OL ὧν μάλιστα 
᾽ὔ , a ~ , , ς lod 5 4 ~ 
δυνησομεϑα κατέχειν α δεῖ, παρέχωμὲν TE ἡμὰς αὕτους χρῆσϑαι 
ἐχ- σ Ἃ , A ~ ‘ a In? Sin &. 3 ‘ εἴ 
Κύρῳ ο,τι av den. Kost τοῦτο yao ev εἰδεναι yon ott οὐ μὴ δυνη- 
- « “ἢ a ς - A a SS ~ 7, Caw 4 + 
σεται Κῦρος εὑρεῖν ὁ,τι αὑτῷ μὲν ἐπ ἀγαϑῷ χρήσεται, ἡμῖν δὲ ov, 
τ 4 ~ , 4 € > ~ } 
ἐπείπερ TH YE αὑτὰ ἡμῖν συμφέρει καὶ OL αὐτοί εἰσιν ἡμῖν πολέμιοι. 
3 A 3 ~ cs 4 ? g A A Y ον 
6. “Exe δὲ ταῦτα εἶπε Χρυσάντας, οὑτῶ δὴ καὶ ἄλλοι ἀνί- 
A A - Α - , ~ Ἁ 
σταντο modo: καὶ Περσῶν var τῶν συμμάχων συνεροῦυντὲες᾽ καὶ 
" ᾿ aL tp a5 ae > A , Α ’ ε A 
ἔδοξε τοὺς ἐντίμους ἀεὶ παρεῖναι ἐπι ϑύρας καὶ παρέχειν αὑτοὺς 
τ Ψ ᾿ , A ἥν ~ A 
χρῆσϑαι ὅ,τι ἂν βούληται, ἕως av ἀφίῃ Κῦρος. (Ὡς δὲ tore ἔδοξεν 
σ A ~ Υ̓͂ ~ ¢c Ν \ 3 ’ « A ~ 7 
οὕτω καὶ νῦν ἔτι ποιοῦσιν οἱ κατὰ τὴν AoLav ὑπὸ βασιλεῖ ὄντες, 
A ~ , 7 ~ ὦ 
ϑεραπεύουσι τὰς τῶν ἀρχόντων ϑύρας. 7. Ὡς δ᾽ ἐν τῷ λόγῳ Oe- 
~ A , ~ 4 
δήλωται Κῦρος καταστησάμενος εἰς τὸ διαφυλάττειν ἑαυτῷ τε xa 
A ἃ 4 A A 3 5 ~ ~ ΄ ; 
Πέρσαις τὴν ἀρχήν, τὰ αὐτὰ καὶ οἱ MET ἐκεῖνον βασιλεῖς νόμιμα ἔτι 
ΜΕ ς pe a? σ΄ >» 4 ~ o 
καὶ voy διατελοῦσι ποιοῦντες. 8. Ovrzm δ᾽ ἔχει xa ταῦτα ὥςπερ 
αἱ τἄλλα" ὅταν μὲν ὃ ἐπιστάτης βελτί $ ϑαρώτερ 
καὶ τἄλλα" ταν μὲν ὃ ἐπιστάτης βελτίων γένηται, καϑαρώτερον 
4 , ? a Ἁ ? A 
τὰ νόμιμα πράττεται" OTA δὲ χείρων, φαυλότερον. ᾿Κφοίτων μὲν 
J ον ἢ A , r 5) \ ~ 7 »! ~ 
οὖν ἐπὶ τὰς ϑύρας Κύρου οἱ ἔντιμοι σὺν τοῖς ἵπποις χαὶ ταῖς αἱ- 
as fe ~ «ὦ - A 
χμαῖς, συνδόξαν πᾶσι τοῖς ἀρίστοις τῶν συγκαταστρεψαμένων THY 
> , : . 
ἀρχήν. 
~ 4 4 ay a+ 5 ; Α 
9, Κῦρος δ᾽ ἐπὶ μὲν τάλλα καϑίστη ἄλλους ἐπιμελητάς, καὶ" 
Ἵ ~ A ’ » ~ 4 , ~ 
ἤσαν αὐτῷ καὶ προφύδων ἀποδεχκτῆρες καὶ δαπανημάτων δοτῆρες 
4 A 4 ~ A ᾽, 
καὶ ἔργων ἐπιστάται καὶ κτημάτων φύλαχες καὶ τῶν εἰς τὴν δίαι- 
σοι \ ‘ ~ 3 \ 
ταν ἐπιτηδείων ἐπιμεληταί" καὶ ἵππων δὲ καὶ κυνῶν ἐπιμελητὰς. 
, a πὸ Ρ A ~ ‘ , , b me) , 
καϑίστη οὖς ἐγομιζε καὶ ταῦτα τὰ βοσκήματα βέλτιστ᾽ ἂν παρέχειν» 
ς - ~ a 4 , ~ 2 , “Ἐν A 
αὑτῷ χρῆσϑαι. 10. Οὺὑς δὲ συμφύλακας τῆς εὐδαιμονίας Οἱ ᾧετο 
~ ᾽ ; 7 A 
᾿ χρῆναι ἔχειν, τούτους OnWS ὡς βέλτιστοι ἔσοιντο οὐκέτι τούτου τὴν 
> , 4 , > > ς MZ - ~ Υ Ύ 
ἐπιμέλειαν ἄλλοις προςφέταττεν, ἀλλ αὑτοῦ ἐνόμιζε τοῦτο ἔργον» εἶ- 
» A σ dA , A , 3 ? ae 2 Ἁ 
vou. Πδει yao or εἰ τι μάχης ποτὲ δεήσοι, EX τουτωῶν αὑτῷ καὶ 
, A , wv ig , 
παραστότας καὶ ἐπιστάτας ληπτέον εἴη, σὺν οἷςπερ OL μέγιστοι Kise 
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a «, ; A 4 ae vis ’ ἃ, δὰ 7 
δυνοι" καὶ ταξιάρχους δὲ καὶ meCov καὶ ἱππέων ἐγίγνωσκεν ἐκ TOV- 
, 7 b ? A 4 ~ cA 
τῶν καταστατέον εἶναι. 11. Ev dou δὲ καὶ στρατηγῶν mov ἄνευ 
a δ > , ἢ μὲ, ἧς ᾿ , \ "Ὁ 
αὐτοῦ, ἴδει OTL Ex τούτων πεμπτὲον εἰη καὶ πόλεων δὲ χαὶ Oho» 
~ ζω A , » σ Ά on a 
ἐθνῶν φύλαξι καὶ σατράπαις yOe ὅτι τούτων τισὶν εἴη χρηστέον 
7 \ , vA > ~ 
καὶ πρέσβεις γε τούτων τινὰς πεμπτέον, OMEQ ἕν τοῖς μεγίστοις 
δ΄ ws 5 > the ’ .- - , . 12 Mi 
ἡγεῖτο εἶναι εἰς TO ἄνευ πολέμου τυγχάνειν ὧν δέοιτο. . Mn 
» 4 εἰ Ὁ ~ > ax ς , A ~ Aa 
ὄντων μὲν οὖν οἵων δεῖ Oe ὧν αἱ μέγισται καὶ πλεῖσται πράξεις 
” . ἣν ~ c ~ A c ~ Oe > > iT - ? 
ἔμελλον εἶναι κακῶς ἡγεῖτο τὰ αὑτοῦ ἕξειν" εἰ δ᾽ οὗτοι εἶεν OLOVS 
; u eg - ~ ” > , \ 4 σ es 
δέοι, πάντα evouite χαλῶς ἐσεσϑαι. Evedv μὲν οὖν ovtm yvrovs 
> , ‘ > , π΄ \ \ δ να A δι. af 
εἰς ταύτην THY ἐπιμέλειαν evouile δὲ τὴν αὑτὴν καὶ αὐτῷ KOXN- 
- ~ \ ᾿ φ Ἁ > , 
σιν εἶναι τῆς ἀρετῆς. Οὐ γὰρ ᾧετο οἷόν TE εἶναι μὴ αὑτὸν τινὰ 
» i ~ 4 ~ + | A \ ‘ > A ” 
ovta ovov δεῖ ἄλλους ¢ πάρορμαν Ent “τὰ καλὰ και ἄγαθα ἔργα 
19, Ὡς δὲ ταῦτα διενοήϑη, ἡγήσατο σχολῆς πρῶτον δεῖν, εἰ μέλλοι 
δυνήσεσϑαι τῶν κρατίστων ἐπιμελεῖσϑαι. Τὸ μὲν οὖν προφόδων 
τς ᾽ i ~ v4 ; 4 \ a ~ 
ἀμελεῖν οὐχ οἷόν τὲ ἐνόμιζεν εἶναι, προνοῶν OTL πολλὰ καὶ τελεῖν 
? , ΝΜ > , > , ᾿Ξ ‘ 3 ἀκ ~ ᾿ ’ " 
ἀνάγκη ἔσοιτο εἰς μεγάλην ἀρχὴν" τὸ ὃ av πολλῶν κτημάτων ὃν- 
~ ΜΒ as a+ a 5 ν : eo ~ 
τῶν Lupe ταῦτα αὐτὸν ἀεὶ ἔχειν ἴδει OTL ἀσχολίαν παβδέξοι τῆς τῶν 
σ΄ , > ~ “ \ ~ [κέ Ἃ , 
ὅλων σωτηρίας ἐπιμελεῖσϑαι. 14. Ovre δὴ σκοπῶν, ὅπως ἂν τά 
> ‘ ~ ) ‘ P 
TE οἰχονομικὰ καλῶς ἔχοι χαὶ ἧ σχολὴ γένοιτο, κατεγόησέ πῶς τὴν 
‘ , ~ «ς \ \ \ , A , 
στρατιωτιχὴν σύνταξιν. 23 γὰρ ta πολλὰ δεκάδαρχοι μὲν δεχά- 
A A ~ 
δων ἐπιμέλονται, λοχαγοὶ δὲ δεκαδάρχων, χιλίαρχοι δὲ λοχαγῶν, 
\ A σ , ‘ ‘ 
μυρίαρχοι δὲ χιλιάρχων, καὶ οὕτως οὐδεὶς ἀτημέλητος γίγνεται, 
Ϊ᾿ 3 , 4 , > / ¥ A o ἐφ _ 
οὐδ᾽ ἢν πάνυ πολλαι μυριαδὲς ἀνϑρώπων ὦσι, καὶ OTAY ὃ στρατῆη- 
~ ~ ~ \ ~ 
γὸς βούληται χρήσασϑαί τι τῇ στρατιᾷ, ἀρκεῖ ἣν τοῖς μυριάρχοις 
= σ oJ ~ ᾿ 7 A ~- 
παραγγείλ ἡ 15: seme οὐν ταῦτα χει, OVTM xa ὃ Κῦρος συγε- 
κεφαλαιώσατο τὰς οἰκονομικὰς πράξειρ᾽ ὥςτε καὶ τῷ Krew ἐγέ: 
VETO ὀλίγοις διαλ ἐγομένῳ μηδὲν τῶν οἰκείων ἀτημελήτως ἔ ἔχειν᾿ καὶ 
ἐκ τούτου ἤδη σχολὴν ἦγε πλείω ἢ ἄλλος μιᾶς οἰκίας καὶ μιᾶς νεὼς 
ἐπιμελ οὔμενος. Οὕτω δὲ καταστησάμενος τὰ αὑτοῦ ἐδίδαξε καὶ 
τοὺς περὶ αὐτὸν ταύτῃ τῇ καταστάσει χρῆσϑαι. 
- A ~ 
16. Τὴν μὲν δὴ σχολὴν οὕτω κατεσκευάσατο ἑαυτῷ τε καὶ τοῖς 
περὶ αὐτόν, ἤρχετο δ᾽ ἐπιστατεῖν τοῦ εἶναι οἵους δεῖ τοὺς eal 
Πρῶτον μὲν ὁπόσοι ὄντες ἱκανοὶ ἄλλων —— τρέφεσϑαι μὴ 
παρεῖεν ἐπὶ τὰς ϑύρας, τούτους ἐπεζήτει, »ομίζων τοὺς μὲν παρόν- 
τας οὐκ ἂν ἐθέλειν οὔτε κακὸν οὔτε αἰσχρὸν οὐδὲν ἂν πράττειν καὶ 
ι 7 5 σ a a 
διὰ τὸ παρὰ ἄρχοντι εἶναι καὶ διὰ τὸ εἰδέναι ὅτι OEOIT ἂν ὁ,τι 
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ἐ ΄ ᾿ ~ , Β a A 4 = ~ ? € ~ 8a 
-οὔττοιεν ὑπὲ τῶν βελτίστων" οἵ δὲ μὴ παρεῖεν, τούτους ἡγεῖτο ἢ 
> 7 Ἄς 5 , δ 5 A ~ 7. ~ is I ~ 
ἀχρατείᾳ τινὶ ἢ ἀδικίᾳ ἢ ἀμελείᾳ ἀπεῖναι. . Τοῦτο οὖν πρῶτον 

.- A A ~ τες 

διη)ησόμεϑα ὡς προςζηνάγκαζε τοὺς τοιούτους παρεῖναι. Τῶν 

- ; 5 , at ~ 4 ~ A 

παρ ἑαυτῷ μάλιστα φίλων ἐχέλευσεν ἄν τινὰ λαβεῖν τὰ τοῦ μὴ 
- Ἁ ~ 3 4 1 ~ 

φοιτῶντος, φάσκοντα λαμβάνειν τὰ ἑαυτοῦ. ᾿Επεὶ οὖν τοῦτο ‘yé- 

<li> «ἵ ΄ Ud \ 7 

γοιτο, ἦχον ἂν εὐθὺς OL στερόμενοι ὡς ἠδικημένοι. 18. ὋὉ δὲ Kv- 

4 ~ , 4 

ρος πολὺν μὲν χρόνον οὐκ ἠσχόλαζε τοῖς τοιούτοις ὑπακούειν" ἐπεὶ 

~ A , : 

δὲ ἀχούσειεν αὐτῶν, πολὺν yoovoy ἀνεβάλλετο τὴν διαδικασίαν. 

~ ~ ~ , > A τ A 

Ταῦτα δὲ ποιῶν ἡγεῖτο προςεϑίζειν αὐτοὺς ϑεραπεύειν, ἧττον δὲ 
x ie = = 4 
ἐχϑρῶς ἢ εἰ αὐτὸς κολάζων ἠνάγκαζε παρεῖναι. 19. Εἷς μὲν τρό- 

Fi 3 —_ ΓΕ = ~ 4 \ c~ 

πος διδασκαλίας ἦν αὐτῷ οὗτος τοῦ παρεῖναι" ἄλλος δὲ τὸ τὰ ὁᾷ- 
~ ~ , ay A 

ota καὶ κερδαλεώτατα τοῖς παροῦσι προςτάττειν' 20. “Addog δὲ 
- τ Ὁ Α \ , ~ 

τὸ μηδέν MOTE τοῖς ἀποῦσι νέμειν" ὃ δὲ δὴ μέγιστος τρόπος τῆς 

Ὕ lf A | ~ 

ἀνάγκης HV, EL τις τούτων μηδενὸς ὑπακούοι, ἀφελόμενος ἂν τοῦτον 
“a 7 So/ a a Q/ € bs 5 ~ , ~ 5 
“& ἔχοι ἀλλῷ ἐδίδου ον ῴετο δυνασϑαι ἂν EV τῷ δέοντι παρεῖναι 

4 σ ὌΝ 5. ~ , , 5 4 5 >] 

καὶ οὕτως ἐγίγνετο αὑτῷ φίλος χρήσιμος ἀντὶ ἀχρήστου. ᾿᾽Ἐπιζη- 
- \ , 1 ~ ay ~ ~ 
τεῖ δὲ χαὶ ὃ νῦν βασιλεύς, ἢν τις ἀπῇ οἷς παρεῖναι καϑήκει. 
~ 4 A A ~ σ A 4 
21. Τοῖς μὲν δὴ μὴ παροῦσιν οὕτω προςεφέρετο. Τοὺς δὲ 
,ὔ € A uz yA 5. Ἃ > A 4 4 ἈΠΕ 75 a 
παρέχοντας savtovg ἐνόμιζε μάλιστ᾽ ἂν ἐπὶ τὰ καλὰ καὶ ἀγαϑὰ 
> 3 : Υ͂ Cae aes a + A 
ἑπαίρειν, ἐπείπερ ἄρχων αὑτῶν ἐνόμιζε δικαίως εἶναι, εἰ αὐτὸς ἕαυ- 
A 5 ~ ~ 3 ? 
τὺν ἐπιδεικνύειν πειρῷτο τοῖς ἀρχομένοις πάντων μάλιστα κεκοσμη- 
, re 5 “ 5 , A A 4 : 
μένον τῇ ἀρετῇ. 22. Αἰσϑαάνεσϑαι μὲν γὰρ ἐδόκει καὶ διὰ τοὺς 
, ; ὦ» , : A \ 
γραφομένους νόμους βελτίους γιγνομένους ἀνθρώπους" τὸν δὲ ἀγα- 
\ at ’ , a 4 
Dov ἄρχοντα βλέποντα νόμον ἀνϑρώποις ἐνόμιζεν, ὅτι καὶ τάττειν 
« aa NS ¢ ὦ 4 2 ~ 4 , Ὁ σ αὶ 
ἱκανὸς ἔστι καὶ ὁρᾶν τὸν ἁἀταχτοῦντα καὶ κολάζειν. 23. Οὐτω δὴ 
’ - Ἁ A A A ~ ~ 5 
γιγνώσχων πρῶτον μὲν τὰ περὶ τοὺς ϑεοὺς μᾶλλον ἐχπονοῦντα ἐπε- 
4 A 5 £ - Ab A 
δείχνυεν ἑαυτὸν ἐν τούτῳ TH χρόνῳ ἐπεὶ εὐδαιμονέστερος ἦν. Καὶ 
, ~ , ¢ σ 4 σ ~ 
τότε πρῶτον χατεστάϑησαν οἱ μάγοι, VUVEL TE HEL ἅμα TH ἡμέρᾳ 

\ A 4 ν Ze tp ee 4 , « , c «ς ’ - ᾽ 

τους ϑεους καὶ ἔϑυξ ἂν ExKOTHY ἡμέραν οἷς οἱ μάγοι ϑεοῖς εἰποιδ». 
σ ‘ A , a ~ 

24. Οὕτω δὴ τὰ τότε κατασταϑέντα ἔτι καὶ νῦν διαμένει παρὰ TH 

inn eed ~ ~ + ~ 3 -" Ἅ τι ἃ N = 

ae ovtt βασιλεῖ. Ταῦτα οὖν πρῶτον ἐμιμοῦντο αὐτὸν καὶ οἱ ἀλ- 
, / 4 >) A \ 

λοι Πέρσαι, νομίζοντες καὶ αὐτοὶ εὐδαιμονέστεροι ἔσεσϑαι, ἣν 9ε- 

, \ ὔ 7 ς > , \ 4 

ραπεύωσι τοὺς ϑεοὺς, ὥςπερ ὃ εὐδαιμονέστατός TE WY καὶ ἄρχων" 

A , > aa, ε - ~ ~ ’ A 
καὶ Κυρῳ δ᾽ ἂν ἡγοῦντο ταῦτα ποιοῦντες ἀρέσκειν. 25. ‘O δὲ 

~ A ~ 2 ¢ ~ > , 4 ~ A L ie - 
Kugos τὴν τῶν wed αὑτοῦ εὐσέβειαν καὶ ἑαυτῷ ἀγαϑὸν ἐνόμιζε, 

. 7 € =e ς , 4 ~ ~ By 

λογιζόμενος ὥςπερ οἱ πλεῖν αἱρούμενοι μετὰ τῶν εὐσεβῶν μᾶλλον 
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sv Α ~ , , A A ° 
ἢ μετὰ τῶν HoePyxevas τι δοκούντων. ΤΙρὸς δὲ τούτοις ἐλογίζετ 
ς » ’, ς - Dewn bf Ἐ δ > A In! 
ὡς εἰ πάντες οἱ κοινῶνες ϑεοσεβεῖς εἶεν, ἧττον ἂν αὐτοὺς ἐϑέλει 
, , δῈ « Ἢ 
περί TE ἀλλήλους ἀνόσιόν τι ποιεῖν καὶ περὶ ἑαυτόν, εὐεργέτης YOUL 
< κα ~ , 26 °E , Ἁ 4 ~ σ 3 
Cov εἶναι τῶν κοινώγων. . Ἐμφανγίζων δὲ καὶ τοῦτο ὅτι περ. 
~ “« , , / > ~ s 
πολλοῦ ἐποιεῖτο μηδένα μήτε φίλον ἀδικεῖν μήτε σύμμαχον, ἀλλὰ 
S 20,2 5 - ς΄ τὰ ~ \ A + Cae Ne ~ \ 
τὸ δίκαιον ἰσχυρῶς OMY, μᾶλλον καὶ τοὺς ἄλλους MET ἂν τῶν μὲν 
~ ~ \ ~ 
αἰσχρῶν κερδῶν ἀπέχεσϑαι, διὰ tov δικαίου δ᾽ ἐθέλειν πορίζεσϑαι. 
ae ~ \ ~ ~ , 
27. Καὶ αἰδοῦς δ᾽ ἂν ἡγεῖτο μᾶλλον πάντας ἐμπιπλάναι, εἰ αὐτὸς 
σ by 7 ~ \ ~ 
φανερὸς εἴη πάντας οὕτως αἰδούμενος ὡς μήτ᾽ εἰπεῖν ἂν μήτε ποιῆ- 
\ > , > [4 \ ~ 7 [2 > ~ 
σαι μηδὲν αἰσχρόν. 28, ᾿Ετεχμαίρετο δὲ τοῦτο ovrme ἕξειν ἐκ τοῦ- 
\ A [χ » A 3 a ~ ~ 
ds* μὴ γὰρ ore ἄρχοντα, ἀλλὰ καὶ οὺς ov φοβοῦνται, μᾶλλον τοὺς 
5 , 5 ~ ~ ~ oA 4 ~ A 
αἰδουμένους αἰδοῦνται TOY ἀναιδῶν οἱ ἀνϑρωποι" καὶ γυναῖκας 08 
a "Ἃ > ’ > , > ~ ~ > , 
ας ἂν αἰδουμένας αἰσϑάνωνται, ἀνταιδεῖσϑαι μᾶλλον ἐϑέλουσιν 
r ~ 4 - τὰ \ J 
ὁρῶντες. 29. Τὸ δ᾽ ad πείϑεσϑαι οὕτω μάλιστ᾽ ὧν ᾧετο ἔμμο- 
- A \ 
VOY εἶναι τοῖς περι αὐτόν, εἰ τοὺς ἀπροφασίστως πειϑομένους φα- 
\ x” ~ - ~ \ ‘ ‘ 
γερὸς εἴη μᾶλλον τιμῶν τῶν τὰς μεγίστας ἀρετὰς καὶ ἐπιπονωτά- 
, , , > 7 ‘ ~ 
τας Soxovrtmy παρέχεσϑαι. 30. Iiyracxwv δ᾽ οὕτω καὶ ποιῶν 
ς - ~ ‘ 
διετέλει. Καὶ σωφροσύνην δ᾽ αὑτοῦ ἐπιδεικνὺς μᾶλλον ἐποίει καὶ 
’ , ? ~ σ ‘ 6 oe ‘3 , ee ¢ , 
ταύτην mavtac ἀσκεῖν. Otay γὰρ ὁρῶσιν ᾧ μαλιστὰ ἔξεστιν υβρί- 
- ~ 7 ~ 7 , 5 
ζειν τοῦτον σωφρονοῦντα, οὕτω μᾶλλον οἵ γε ἀσϑενέστεροι EDELOV 
Io ς Ἁ - δ, ον A 29 ὦ 
σιν οὐδὲν ὑβριστικὸν ποιοῦντες φανεροῖ εἶναι. 91. Anjos δὲ αἰδῶ 
A ~ \ , δ Ὁ - ~ 
χαὶ σωφροσύνην τῇδε, ὡς τοὺς μὲν αἰδουμένους τὰ EY TH φανερῷ 
> A Ἁ A A ee! ~ 3 
αἰσχρὰ φεύγοντας, τοὺς δὲ σώφρονας καὶ τὰ ἐν τῷ ἀφανεῖ. 32. Καὶ 
» , Ξ Ἧ σ ’ » Sh 4 5 - » 2 i 3 ’ 
ἐγχράτεϊαν δὲ OVTW μαλιστ ἂν METO ἀσκεῖσϑαι, εἰ αὐτὸς ἐπιδεικνύοι 
A A r, wy ~ ~ 4 ~ 5 ~ 
ἑαυτὸν μὴ ὑπὸ TOY παραυτίκα ἡδονῶν ἑλκόμενον ἀπὸ τῶν ἀγαϑῶν, 
4 ~ 5 ~ 4 ~ ~ ~ 5 ~ 
ἀλλὰ προπονεῖν ἐϑέλοντα πρῶτον σὺν TH καλῷ τῶν εὐφροσυγῶ:. 
5 ~ ~ Ἃ 53 Ψ ϑι a.’ ~ , Mi \ 
99. Τοιγαροῦν τοιοῦτος ὧν ἐποίησεν ἐπί ταῖς ϑύραις πολλὴν μὲν 
~ , ae! ’ A δοῦν Ig ἂν 
τῶν χειρόνων εὐταξίαν, ὑπεικόντων τοῖς ἀμείνοσι, πολλὴν δ᾽ αἰδῶ 
A 3 , A 3 , > ’ 3. N 5 - > '4 a 
καὶ εὐκοσμίαν πρὸς ἀλλήλους. Ἐπέγνως δ᾽ ἂν ἐχεῖ οὐδένα οὐτὲ 
> , ~ x , ς - , 2 δ eS 
ὀργιζόμενον κραυγῇ οὔτε χαίροντα ὑβριστιχῶς γέλωτι, ἀλλὰ ἰδὼν 
| 3 A ~ , ~ 
ὧν αὐτοὺς ἡγήσω TH ὄντι εἰς κάλλος ζῆν. 
~ ~ 4 ~ 3+ 4 , ἊΨ 
94, Τοιαῦτα μὲν δὴ ποιοῦντες καὶ ὁρῶντες ἐπὶ θύραις διῆγον. 
ΤΊ λ τ δ᾽ 5 , > ae. , I~ 7 ee 
ng moheuinns δ᾽ ἕνεκα ἀσχήσεως ἐπὶ ϑήραν ἐξῆγεν OVGTED ἀσλεῖν 
~ yy ~~ 4 7 5 5 at 
ταῦτα GETO χρῆναι" ταύτην ἡγούμενος καὶ OhwS ἀρίστην ἄσκη- 
~ Ν ~ A 4 ‘ A 
σιν πολεμικῶν εἶναι, καὶ ἱππικῆς δὲ ἀληθεστάτην. 39. Kai γὰρ 
3 ~ σ , > , xv 
ἐπόχους ἐν παντοδαποῖς χωρίοις αὐτὴ μάλιστα ἀποδείκνυσι δια 
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4 7 ’ > ’ὔ 4 > 4 ~ e 3 4 
zo ϑηρίοις φεύγουσιν ἐφέπεσϑαι, xat UNO τῶν ἱππῶν ἐνεργοὺς 
o , 5 ? A A ~ ? , Q 
αὕτη μάλιστα ἀπεργάζεται διὰ τὴν tov λαμβάνειν φιλοτιμίαν και 
> ee: 4 A 3 , 4 A ’ λ we ὦ A 
ἐπιϑυμίαν. 36. Καὶ τὴν ἐγχράτειαν δὲ καὶ πόνους καὶ ψύχη καὶ 
Α ' ? > ~ 
Sadan καὶ λιμὸν καὶ δίψος δύνασϑαι φέρειν ἐνταῦϑα μάλιστα προςεί.- 
ΕΣ 4 ~ yi A 4 
Site τοὺς κοινῶνας. Καὶ νῦν δ᾽ ἔτι βασιλεὺς καὶ ot ἄλλοι οἱ 
~ ~ ~ 7 A ΕᾺ 
περὶ βασιλέα ταῦτα ποιοῦντες διατελοῦσιν. 37. Οτι μὲν οὐν οὐκ 
4 > ~ σ 4A li ~ 
ᾧετο προςήκειν οὐδενὶ ἀρχῆς ostis μὴ βελτίων εἴη τῶν ἀρχομέγων 
x : = ~ νι σ σ ~ ‘ 
καὶ τοῖς προειρημένοις πᾶσι δῆλον, καὶ OTL οὕτως ἀσκῶν TOUS περὶ 
A , 4 A 4 
αὐτὸν πολὺ μάλιστα αὐτὸς ἐξεπόνει καὶ τὴν ἐγκράτειαν καὶ τὰς πο- 
λεμιχκὰς τέ ἱ τὰς μελέτας. 38. Καὶ γὰρ ἐπὶ OF ὺς μὲ 
leuinas τέχνας καὶ τὰς μ ς. : γὰρ ἐπὶ ϑήραν τοὺς μὲν 
x 3 ~ eae A , 2 ee ee ies κ oe ee. 
ἄλλους ἐξῆγεν, ὁπότε μὴ μένειν ἀναγκχῆ τις εἰη αὑτὸς δὲ καὶ ὅποτε 
“ - , 
ἀνάγκη εἴη, οἴκοι ἐϑήρα τὰ ἐν τοῖς παραδείσοις ϑηρία τρεφόμενα" 
Ἁ - - - 2 Ω 
καὶ οὔτε αὐτός moTE πρὶν ἱδοῶσαι δεῖπνον ἡοεῖτο οὔτε ἵπποις 
- ΚΕΡῚ \ 
ἀγυμνάστοις σῖτον ἐνέβαλλε᾽ συμπαρεκάλει δὲ καὶ εἰς ταύτην THY 
9 [4 A A « A ; F - 39 ἢ ἃ = λὶ Ἁ 
ἥραν τοὺς περὶ αὑτὸν σχηπτούχους. . Τοιγαροῦν πολὺ μὲν 
~ ~ ~ » \ Ν ~ 
αὐτὸς διέφερεν ἐν πᾶσι τοῖς καλοῖς ἔργοις, πολὺ δὲ οἱ περὶ ἐχεῖνον, 
A 4 > .ἅ 7 , Q A ? «ε A , 
διὰ τὴν ἄξι μελέτην. 1Π]|αραδειγμὰ μὲν δὴ τοιόνδε ἑαυτὸν παρείχετο. 
A A ? 4 ~ tn a , « ? A Ν 
Πρὸς δὲ τούτῳ καὶ τῶν ἄλλων ουςτινας μάλιστα ὁρῴη τὰ καλὰ 
A , % 3 ~ ἐς; x 
διώκοντας, τούτους καὶ δώροις καὶ ἀρχαῖς καὶ ἕδραις καὶ πάσαις 
- Β 7 A ~ o 
τιμαῖς eyeoaiper’ ὥςτε πολλὴν πᾶσι φιλοτιμίαν ἐνέβαλλεν Ones 
ΝΥ 
ἕκαστος ἄριστος φανείη Κύρῳ. 
~ 4 ~ , ~ 
40. Καταμαϑεῖν δὲ tov Κύρου δοκοῦμεν ὡς ov τούτῳ μόνῳ 
cs 4 » ~ ~ ~ 
ἐνόμιζε χρῆναι τοὺς ἄρχοντας τῶν ἀρχομένων διαφέρειν TH βελτίονας 
- “ 4 A cA ~ 
αὐτῶν εἶναι, ἀλλὰ καὶ καταγοητεύειν ᾧετο χρῆναι αὐτούς. Στολήν 
- σ A A ~ A ~ 
ze your εἵλετο τὴν Μηδικὴν αὐτός te φορεῖν καὶ τοὺς κοινῶνας 
" σ - RAGe 
ταύτην ἔπεισεν ἐνδύεσϑαι" αὑτὴ γὰρ αὐτῷ συγχρύπτειν ἐδόκει εἴ τίς 
- A A 4 , 
τι ἐν τῷ σώματι ἐνδεὲς ἔχοι, καὶ καλλίστους καὶ μεγίστους ἐπιδεικνύ- 
‘ 7 ~ ΗΒ ~ 
vot τοὺς φοροῦντας. Al. Kai γὰρ ta ὑποδήματα τοιαῦτα ἔχουσιν 
5 c , ~ 9 Δι ων 4 σ ~ , 
ἐν οἷς μάλιστα λαϑεῖν ἔστι καὶ ὑποτιϑεμένους τι ὠςτὲ δοκεῖν μει- 
ζου <2 Ὁ ΘΕ, Κ δι, ὁ , 9 δὲ A > 9 y ‘ ? 
ug εἶναι ἢ εἰσί. Καὶ ὑποχρίεσϑαι δὲ τοὺς ὀφϑαλμοὺς προςίετο, 
ὡς εὐοφϑαλμότεροι φαίνοιντο ἢ εἰσί, καὶ ἐντρίβεσϑαι ὡς εὐχροώ 
ς εὐοῳφϑαλμότεροι φαίνοιντο ἢ εἰσί, καὶ ἐντρίβεσϑαι ὡς εὐχροώτε- 
« - xv , 5 , A ee <€ A ? 
got ὁρῷντο ἢ mequxacw. 42. ᾿Ἐμελέτησε δὲ καὶ ὡς μηδὲ πτύοντες 
, ἘΦ ’ Ἁ A : 4 
μηδὲ ἀπομυττόμενοι φανεροὶ εἶεν, μηδὲ μεταστρεφόμενοι ἐπὶ ϑέαν 
, € oh E , , 4 ~ » ᾽ὔ 
μηδενός, ὡς οὐδὲν ϑαυμάζοντες. Πάντα δὲ ταῦτα ᾧετο φέρειν 
> A , ~ 
Zs εἰς TO δυςκαταφρονητοτέρους φαίνεσϑαι τοῖς ἀρχομένοις. 
a 4 i. ἱ ΄ » - - σ ’ 
43. Οὺς μὲν δὴ ἄρχειν ᾧετο χρῆναι, OC ἑαυτοῦ οὕτω κατεσκεύαζε 
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4 , Α ~ ~ , 3 ~ a τ , 
καὶ μελέτῃ καὶ TH σεμνῶς προεστάναι αὐτῶν" OLE δ᾽ αὖ κατεσκεύα- 
: ’ A ~ ~ 
Cev εἰς τὸ δουλεύειν, τούτους οὔτε μελετᾶν τῶν ἐλευϑερίων πόνων 
2g? ’ ay σ γε 2 ἐν 3 ~ 3 
οὐδένα παρώρμα οὔτε ὁπλὰ κχεχτῆσϑαι ἐπετρεπεν" ἐπεμελεῖτο ὃ 
σ 7 , 4 , iy 
ὅπως μήτε ἄσιτοι μήτε ἄποτοί ποτὲ ἔσοιντο ἐλευϑερίων ἕνεκα 
ν ᾿ A ΡΥ; 3 , ‘ “» ἘΝ 
μελετημάτων. 44. Καὶ γὰρ ὁπότε ἐλαύνοιεν τὰ ϑηρία τοῖς 
- A / ~ 3 , ; 
ἱππεῦσιν εἰς τὰ πεδία, φέρεσϑαι σῖτον εἰς ϑήραν τούτοις ἐπέτρεπε, 
- arr , > Pa 4 xe , , a” Ψ 3 A 3 ‘ 
τῶν δὲ ἐλευϑέρων οὐδενί" καὶ ὁπότε πορεία EIN, HYEY αὑτοὺς εἰς τὰ 
σ σ \ € 7 ἂμ», 783. ὁ 4 , A σ a” ore 3 , 
voata ὠςπὲρ τὰ ὑποζύγια. Ka omote δὲ wom ein ἀρίστου, aré- 
᾽ , ’ ¢ \ ~ [χὰ 4 a. 
UEVEY αὐτοὺς ESTE ἐμφάγοιέν TL, WS μὴ βουλιμιῷεν" ὥςτε καὶ οὗτοι 
5 Ἁ σ c + , 5 , 7 5 , 5 ~ σ 
αὐτὸν ὥςπερ οἱ ἄριστοι πατέρα ἐκάλουν, OTL ἐπεμέλετο αὐτῶν ὅπως 
> , 5. αὶ > , ~ 
ἀναμφιλόγως ae ἀνδράποδα διατελοῖεν. 
~ 4 \ σ - | ~ σ 
45. Τῇ μὲν δὴ ὅλῃ Περσῶν ἀρχῇ οὕτω τὴν ἀσφάλειαν κατε- 
~ 1° Ἁ «ε A ~ 
σκεύαζεν. “Eauvr@ δὲ ὅτι μὲν οὐχ ὑπὸ τῶν καταστραφέντων xivdv- 
a” ~ > ~ Dy ὍΝ... Ὁ Ἴ A 4 5 , ¢ ~ ἐπ ἥ 
vos &in παϑεῖν τι ἰσχυρῶς εἐϑαῤῥει" καὶ γὰρ ἀναλκιδὰς ἡγεῖτο είναι 
A A 4 A A Ἁ 
αὐτοὺς καὶ ἀσυντάκτους ὄντας ἑώρα, καὶ πρὸς τούτοις οὐδὲ ἐπλη- 
ΤΟΝ Ξ , ig 3. we x ‘ x δ ον ἃ 4 
ciale τούτων οὐδεὶς αὐτῷ οὔτε γυκτὸς οὔτε ἡμέρας. 460. Ove δὲ 
~ \ ‘ ld κω 
χρατίστους TE ἡγεῖτο καὶ ὡπλισμένους καὶ ἀϑρόους ὄντας EWG, 
\ A ~ 4 4 " A A ~ 
καὶ τοὺς μὲν αὐτῶν ἴδει ἱππέων ἡγεμόνας ὄνταξ, τοὺς δὲ πεζῶν" 
\ ~ A ᾽ , A 
πολλοὺς δὲ αὐτῶν καὶ φρονήματα ἔχοντας ἠσθάνετο ὡς ἱκανοὺς 
+ A : A ~ ΄ € \ ? ~ τ ὔ 3 , 
ortas ἄρχειν" καὶ τοῖς φύλαξι δὲ αὑτοῦ οὗτοι μάλιστα ἐπλησίαζον, 
4 ~ 4 ~ ων» , 4 4 
καὶ αὐτῷ δὲ τῷ Κύρῳ τούτων πολλοὶ πολλάκις συνεμίγνυσαν" 
5 , A τ wy 4 ~ ” > ft, oa , oS 
AVAYAN γὰρ ἣν, εἰ τι καὶ χρῆσϑαι ἔμελλεν αὑτοῖς" ὑπὸ τουτῶν OVP 
Ν Ef A ~ A \ , 
καὶ κίνδυνος ἣν αὐτὸν μάλιστα παϑεῖν TL κατὰ πολλοὺς τρόπους. 
- sf σ ‘\ > ~ A A A 
AT, Σχοπῶν οὖν omMg ἂν αὐτῷ χαὶ TH ἀπὸ τούτων ἀχίψνδυνα 
᾿ \ , > ὦ \ Κ᾽ 4 25 , ~ 
γέγοιτο, TO μὲν περιελέσϑαι αὐτῶν TH OMLA καὶ ἀπολέμους ποιῆσαι 
> A oot id , A ~ 5 ~ , 
ἀπεδοκίμασε, καὶ ἄδικον ἡγούμενος χαὶ κατάλυσιν τῆς ἀρχῆς ταύτην 
Ἵ A Ae ~ 
νομίζων" τὸ δ᾽ αὖ μὴ προςίεσϑαι αὑτοὺς καὶ TO ἀπιστοῦντα φανε- 
\ 5 ᾽ A πὶ ἢ , ¥ a owes. ᾿ , , : 
ρὸν εἶναι ἀρχὴν ἡγήσατο πολέμου; 48. Ev δ᾽ ἀντι πάντων τούτων 
\ σ 4 ἢ ~ 9 , 4 , 
ἔγνω KUL χράτιστον εἶναι πρὸς THY αὑτοῦ ἀσφάλειαν καὶ κάλλιστον, 
~ ‘ ~ ~ 4 \ Saeed , 
εἰ δύναιτο ποιῆσαι τοὺς χρατίστους ἑαυτῷ μᾶλλον φίλους ἢ ἀλλή: 
ς ἘΣ A A. ~ ~ ~ 5 » ~ , 
λοις. Ὡς οὖν ἐπὶ τὸ φιλεῖσϑαι δοκεῖ ἡμῖν ἐλϑεῖν, τοῦτο πειρασο: 
, 
μεϑα διηγήσασϑαι. 
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CAP. ἘΠ 


~ A 4 ~ , , 

ἱ, Πρῶτον μὲν yao διὰ παντὸς ἀεὶ τοῦ χρόνου φιλανϑρωπίατ 
5 ys 
- ~ , , vA 

τι ψυχῆς ὡς ἠδύνατο μάλιστα ἐνεφάνιζεν, ἡγούμενος, ὥςπερ οὐ 
; ~ ~ ~ ~ ~ ld 
Od sv ἔστι φιλεῖν τοὺς μισεῖν δοκοῦντας οὐδ᾽ εὐνοεῖν τοῖς κακογό- 
σ΄ A c ~ 4A ~ Χ 
οις, οὕτω καὶ τοὺς γνωσθϑέντας ὡς φιλοῦσι καὶ εὐνοοῦσιν, οὐκ ἂν 


δύνασϑοι μισεῖσϑαι ὑπὸ τῶν φιλεῖσϑαι ἡγουμένων. 2. Ἕως μὲν 


Ἵ “ 5 ~ ee A ~ 
οὖν χρήμασιν ἀδυνατώτερος ἡ» εὐεργετεῖν, TH TE προνοεῖν τῶν 
4 ~ =~ A ~ A ~ 
συνόντων καὶ τῷ προπονεῖν καὶ TH συνηδόμενος μὲν ἐπι τοῖς ἀγα- 
~ A ai , \ φ Ὁ ~ ~ 
ϑοῖς garegos εἶναι, συναχϑόμενος δὲ ἐπὶ τοῖς xaxoig, τούτοις 
> ~ \ ’, 4 ἃ 5 \ A 5 ὔ > ~ 1 , 
ἐπειρᾶτο τῇ» φιλίαν ϑηρεύῦειν᾽" ἑπειδὴ δὲ ἐγένετο αὑτῷ wste χρῆ- 
μασιν εὑὐεργεπεῖν, δοκεῖ ἡμῖν γνῶναι πρῶτον μὲν ὡς εὐεργέτημα ἀν- 
’ \ > , > , ἊΨ 5 A ~ 3 ~ ? 
ϑρώποις πρὸ: ἀλλήλους οὐδὲν ἔστιν amo τῆς αὑτῆς δαπανῆς 
3 7 Ἃ , 4 ~ , ~ > 7 
ἐπιχαριτώτερον ἢ σίτων καὶ ποτῶν μετάδοσις. 3. Τοῦτο δ᾽ οὕτω 
- \ ‘ A ~ 4 
γομίσας πρῶτον μὲν [ἐπὶ] τὴν αὑτοῦ τράπεζαν συνέταξεν, omg 
= A ~ 7 a 4 ~ 
οἷς αὐτὸς σιτοῖτο σίτοις, τούτοις ὁμοιὰ ἀεὶ παρατίϑοιτο αὐτῷ 
5 σ A ~ 
ἱκανὰ παμπόλλοις ἀνθρώποις" oon δὲ παρατεϑείη, ταῦτα πάντα, 
A Ἣν 3 A A c , , Δ ea Le 7, 
πλὴν οἷς αὑτὸς καὶ OL συνδειπνοι χρήσαιντο, διεδίδου οἷς HEL βου- 
~ ’ὔ ’ὔ > , ss , ’ 
λοιτο τῶν φίλων μνήμην ἕνδείκνυσϑαι ἢ φιλοφροσύνην. Aleneume 
\ 4 ΄ a > , 3 ae De. , Pe 
δὲ χαὶ τούτοις ol¢ ἀγασϑείη ἢ EV φυλακαῖς ἢ ἕν. ϑεραπείαις ἢ ἕν 
~ ~ a? \ 
αἷςτισινοῦν πράξεσιν, ἐνσημαινόμενος τοῦτο OTL οὐκ ἂν λανϑάνοιεν 
Zo , - ? ᾿ ᾿ + > ~ cele. ~ 
χαρίζεσϑαι βουλόμενοι. 4. ᾿Ετίμα δὲ καὶ τῶν οἰχετῶν ἀπὸ τῆς 
4 ‘ δ Ις τ ~ 
τραπέζης ὁπότε TUG ἐπαινέσειε" καὶ TOY πάντα δὲ σῖτον τῶν οἶχε- 
~ 4 ~ ns 7 4 ~ 
τῶν ἐπὶ τὴν αὑτοῦ τράπεζαν ἐπετίϑετο, οἰόμενος ὡςπὲρ καὶ τοῖς 
A 5 ~ ‘ ~ A : A ‘ ’ 
χυσιν ἐμποιεῖν τινὰ καὶ τοῦτο Evvolay. Εἰ δὲ καὶ ϑεραπευεσϑαι 
, ted a. ~ ~ 4 , ” ἢ 
τινα βούλοιτο τῶν φίλων ὑπὸ πολλῶν, καὶ τούτοις ἔπεμπεν UNO 
\ ~ τ iI ~ 4 5 A ~ 
τραπέζης" καὶ νῦν yuo ἔτι οἷς ἂν ὁρῶσι πεμπόμενα ἄπο τῆς 
βασιλέως τραπέζης, τούτους πάντες μᾶλλον. ϑεραπεύουσι, νομί- 
> ‘ 5 A r,s 
ζοντες αὐτοὺς ἐντίμους εἶναι καὶ ἱκανοὺς διαπράττειν ἤν τι δέωνται. 
᾽ ‘ 4 ΡῈ 
Ἔτι δὲ καὶ οὐ τούτων μόνον ἕνεκα τῶν εἰρημένων εὐφραίνει τὰ πεμ- 
, ‘ ’ > ‘ ~ +H γι ~ ‘ , A 
moneva παρὰ βασιλέως, ἀλλὰ τῷ ovte καὶ ἡδονῇ πολὺ διαφέρει τὰ 
δρῦν ἃ ~ λέ i Lp a 5 ‘ ~ 4 σ΄ Winds 
amo τῆς βασιλέως τραπέζης. 5. Καὶ τοῦτο μέντοι οὕτως ἔχειν 
2p? Δὲ τῳ \ Ser ee wa η , , 
οὐδὲν τι ϑαυμαστον" womep yao και αἱ ἄλλαι τέχναι διαφερόντως 
5 ~ , / 3 A , 
ἐν ταῖς μεγάλαις πόλεσιν ἐξειργασμέναι εἰσί, κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον 
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ἀξ 


4 A ‘ ~ ~ A , 3 , 3 4 
καὶ τὰ παρὰ βασιλεῖ σῖτα πολὺ διαφεροντῶς ἐκπεπονηται. Εν pes 
γὰρ ταῖς μικραῖς πόλεσιν οἱ αὐτοὶ ποιοῦσι κλίνην, ϑύραν, ἄροτρον, 
τράπεζαν, πολλάκις δ᾽ ὁ αὐτὸς οὗτος καὶ οἰκοδομεῖ, καὶ ἀγαπᾷ ἢν 
καὶ οὕτως ἱκανοὺς αὐτὸν τρέφειν ἐργοδότας λαμβάνῃ" ἀδύνατον 

- ‘ , Υ , ~ Ἐῶ 3 ι ms 
οὖν πολλὰ τεχνώμενον ἀνϑρωπον marta καλῶς ποιεῖν. Ἔν δὲ ταῖς 
, , A A A € , ~ > ~ ‘ ’ 
μεγάλαις πόλεσι διὰ τὸ πολλοὺς exaotov δεῖσϑαι ἀρκεῖ καὶ μία 
Ἁ , , A σ 
ἑκάστῳ τέχνη εἰς τὸ τρέφεσϑαι" πολλάκις δὲ οὐδ᾽ ὅλη μία " ἀλλ᾽ 
’ a ree 4 > wa c A en Ae \ oo» 4 
ὑποδήματα ποιεῖ o μὲν ἀνδρεῖα, ὁ δὲ γυναικεῖα " ἔστι δὲ ἔνϑα καὶ 
ς , ; c \ 2 ¢ - , , ς \ , ς A 
ὑποδήματα ὃ μὲν γευροῤῥαφὼν μονὸν τρέφεται, ὁ δὲ σχίζων, ὃ δὲ 
~ ¢ f , A ~ 
χιτῶνας μόνον συντέμνων, ὁ O€ ye τούτων οὐδὲν ποιῶν ἀλλὰ συντι- 

A ~ > , = κα A 3 , , y” 
Deg ταῦτα. “‘Avayxn ovr tov ev βραχυτάτῳ διατρίβοντα ἔργῳ 

~ > ar ’ -- - \ ay ἃ A 
τοῦτον καὶ ἄριστα διηναγκάσϑαι τοῦτο ποιεῖν. 6. To αὑτὸ δὲ 

» ; a een ae | , t ᾿ qe ee , 
τοῦτο πέπονϑε καὶ τὰ ἄμφι τὴν δίαιταν. $20 μὲν yao ὃ αὑτὸς λλι- 

, ~ , » ~ 
yyy στρώννυσι, τράπεζαν κοσμεῖ, MATTE, ὄψα ἄλλοτε ἀλλοῖα ποιεῖ, 
>| ~ 7 oo 
ἀνάγκη οἶμαι τούτῳ, ὡς ἂν ἕκαστον προχωρῇ, οὕτως ἔχειν" ὁποῦυ 
J A ~ a” \ {2 
δὲ ἱκανὸν ἔργον ἑνὶ ἕψειν κρέα, ἄλλῳ ὀπτᾶν, ἄλλῳ δὲ ἰχϑὺν ἕψειν, 
por J os N , ’ 
ἄλλῳ ὀπτᾶν, ἄλλῳ ἄρτους ποιεῖν. καὶ μηδὲ τούτους παντοδαποῦς. 
~ δ a“ - ᾿ . , ~ ~ 
ἀλλὰ ἀρκεῖ ἂν ἕν εἶδος εὐδοκιμοῦν παρασχῇ, ἀναγκή οἶμαι ταῦτα 
οὕτω ποιούμενα πολὺ διαφερόντως ἐξειργάσϑαι ἕκαστον. 
7. Τῇ μὲν δὴ τῶν σίτων ϑεραπείᾳ τοιαῦτα ποιῶν πολὺ ὑπερ- 
r4 ; a A \ ee - ~ ; ‘ 
ἐβαλλετο mavtas’ ὡς δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι ϑεραπεύων πολυ 
~ ~ A ~ 
ἐχράτει, τοῦτο νῦν διηγήσομαι" πολὺ γὰρ διενεγκὼν ἀνθρώπων τῷ 
, , , h , [4 ~ ~ 
πλείστας moosodovs hauBavey πολὺ ett πλέον διήνεγκε τῷ πλεῖστα 
~ 4 4 “ γ΄“ 
ἀνθρώπων δωρεῖσϑαι. Κατῆρξε μὲν οὖν τούτου Κῦρος, διαμένει 
ΒΝ | ~ ~ ~ 4 ‘ 
δὲ ἔτι καὶ γῦν τοῖς βασιλεῦσιν 7 πολυδωρία. 8. Tint μὲν γὰρ φίλοι 
’ » ee ~ ~ , \ ~ 
πλουσιώτεροι ovtes φᾶγεροι ἢ Περσῶν βασιλεῖ; tig δὲ κοσμῶν 

, , ~ \ x ἘΠχὰ δ , , “4 
κάλλιον φαίνεται στολαῖς τοὺς mEQL αὑτὸν ἢ βασιλεὺς ; τινος δὲ © 

- 44 ~ Ἁ ΄ 
δῶρα γιγνώσκεται ὡςπερ ἔνια τῶν βασιλέως, ψέλλια καὶ στρεπτοὶ 

be ~ “7 Se 
καὶ ἵπποι χρυσοχάλιψοι; ov yuo δὴ ἔξεστιν ἐκεῖ ταῦτα ἔχειν ᾧ ἂν 

A A ~ ~ 
uy βασιλεὺς δῷ. 9. Tig δ᾽ ἄλλος λέγεται δώρων μεγέϑει ποιεῖν 

« ~ A 4 ~ 4 4 
αἱρεῖσϑαι αὐτὸν καὶ art ἀδελφῶν καὶ ἀντὶ παίδων ; τίς δ᾽ ἄλλος 
5 ἤ 3 - ~ a 
ἐδυνασϑὴ ἐχϑροὺς ἀπέχοντας πολλῶν μηνῶν ὁδὸν τιμωρεῖσϑαι ὡς 

= , er ‘ ~ 
Περσῶν βασιλεύς ; tig δὲ ἄλλος καταστρεψάμενος ἀρχὴν ὑπὸ τῶν 
3 , A \ ~ = οι Υ 
ἀρχομένων πατὴρ χαλούμενος ἀπέϑανεν ἢ Κῦρος ; τοῦτο δὲ τοῦ- 
Ξε σ - ~ \ Σ 
vouk δῆλον ott εὐεργετοῦντός ἐστι μᾶλλον ἢ ἀφαιρουμένου. 
» , Ἁ 2 
10. Κατεμάϑομεν δὲ ὡς καὶ τοὺς βασιλέως καλουμένους og Pad 
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ἢ ΤΙ 5.5 τὴν 9:5) τ Pale ie 
μοὺς χαὶ τὰ βασιλέως ὦτα οὐκ ἄλλως ἐχτήσατο ἢ τῷ δωρεῖσϑαί τε 
A ~ 4 9 , [χά A > ~ » 
καὶ τιμᾶν" τοὺς γὰρ ἀπαγγείλαντας OOK καιρὸς αὐτῷ εἴη πεπύ- 
~ A > 3, 
σϑαι μεγάλως εὐεργετῶν πολλοὺς ἐποίησεν ἀνϑρώπους καὶ ὦτα- 
a ? SI 3 , 5 ? 
κουστεῖν καὶ διοπτεύειν TL ἂν ἀγγείλαντες ὠφελήσειαν βασιλέα. 
4A S 5 , a 
11. Ἐκ τούτου δὴ καὶ πολλοι ἐνομίσϑησαν βασιλέως ὀφϑαλμοὶ καὶ 
, \ oe 
πολλὰ ὦτα. Εἰ δέ τις οἴεται ἕνα αἱρετὸν εἶναι ὀφϑαλμὸν βασιλεῖ, 
SEX ~ " ONG \ ue a ee ἌΡ ΤΡ 9 , ‘ 
οὐκ ὀρθῶς οἴεται" ὀλίγα γὰρ εἷς 7 ἂν WoL καὶ εἷς ἀκούσειε" καὶ 
- 7 σ 3 ~ >>! ? » 5 ex ~ 
τοῖς ἄλλοις ὠςπὲρ ἀμελεῖν av παραγγελλόμερον Eln, εἰ EYL τοῦτο 
, A 4 4A . 
προςτεταγμένον εἴη" πρὸς δὲ καὶ οντινὰ γιγνώσκοιεν ὀφϑαλμὸν 
~ ‘ ~ σ ? ~ σ 
ὄντα, τοῦτον ἂν εἰδεῖεν ὅτι φυλάττεσϑαι δεῖ. “AI οὐχ οὕτως ἔχει, 
~ 5 - , NX 33. ~ ἢ» » . 
ἀλλὰ τοῦ φάσκοντος ἀκοῦσαί τι ἢ ἰδεῖν ἄξιον ἐπιμελείας παντὸς 
΄ <4 4 4 4 & > 
βασιλεὺς ἀκούει. 12. Οὕτω δὴ πολλὰ μὲν βασιλέως ὦτα, πολλοὶ 
A Υ τ “ - 
δὲ ὀφϑαλμοὶ νομίζονται" καὶ φοβοῦνται πανταχοῦ λέγειν τὰ μὴ 
~ σ a > 7 4 ~~ a 
σύμφορα βασιλεῖ, ὥςπερ αὐτοῦ ἀκούοντος, καὶ ποιεῖν & μὴ σύμφορα, 


σ > ~ ? 7 σ΄ = ᾽ MeL 
᾿ῶςπὲρ αὑτοῦ παρόντος. Ovzuovy ὁπὼς μνησϑῆναι ἂν τις ἑτολμῆσε 


? A [4 _— , 3 3 «ς 3 3 ~ ~ 4A 
πρὸς twa περί Kugov φλαῦρὸν τι, ἀλλ᾽ ὡς év ὑφϑαλμοῖς πᾶσι καὶ 
na , eee SO ee MA or , ~ gt 
wor βασιλέως τοῖς ἄξει παρουσιν OVTMS ἕχαστος διέκειτο. Tov δὲ 
σ δ κι N : ’ A 31. καὶ 40 ἴ 4 3 To? 
οὕτω διαχκεῖσϑαι τοὺς ἀνϑρωπους πρὸς αὐτὸν ἐγὼ μὲν οὐκ οἱδ 
7 Υ͂ 5 ? ~ Ἃ σ ? 27 > Ν » 
0,7t ἄν τις αἰτιάσαιτο μᾶλλον ἢ ott μεγάλα ηϑελὲεν ἀντι μικρῶν 
εὐεργετεῖν. 
Ἁ \ , , 4 
13. Καὶ τὸ μὲν δὴ μεγέϑει δώρων ὑπερβάλλειν πλουσιώτατον 
a 5 ’ Ἁ A — ’ A ~ 3 ’, ~ 
ὄντα ov ϑαυμαστον" to δὲ ty ϑεραπείᾳα καὶ τῇ ἐπιμελείᾳ τῶν 
, , , ~ 3 4 3 ~ 
φίλων βασιλεύοντα περιγίγνεσϑαι, τοῦτο ἀξιολογώτερον. ᾿Εχεῖνος 
’, , ? Fz <0 7 5 : Α ε ’ 
τοίνυν λέγεται κατάδηλος εἶναι μηδενί ἂν οὑυτῶς αἰσχυνϑεὶις ἡττώ- 
ε BES ς x ies Ἁ 3 ~ 9 ’ 
μενος ὡς φίλων ϑεραπείᾳ᾽ 14. Καὶ λόγος δὲ αὐτοῦ ἀπομνημονεύ- 
eva ὡς λέγοι παραπλήσια ἔργα εἶναι νομέως ἀγαϑοῦ καὶ βασιλέως 
~ A ~ ~ 
ἀγαϑοῦ" τόν TE γὰρ νομέα χρῆναι ἔφη εὐδαίμονα τὰ κτήνη ποιοῦ»- 
~ > ~ a A , 3 , , , 
τὰ χρῆσϑαι αὑτοῖς, ἢ δὴ προβάτων εὐδαιμονία, τὸν τὲ βασιλέα 
4 , ~ ~ 
ὡφαύτως εὐδαίμονας πόλεις καὶ ἀνθρώπους ποιοῦντα χρῆσϑαι 
> ae 5." - A 4 , - 4 ’ A 
αὑτοῖς. Οὐδὲν ovy Davunctoy εἰπὲρ ταὐτην Elyse THY γνωμῆὴν τὸ 
φιλονείκως ἔχειν πάντων ἀνϑρώπων ϑεραπείᾳ περιγίγνεσϑαι. 
15. Καλὸν δὲ ἐπίδειγμα καὶ τοῦτο λέγεται Κῦρος ἐπιδεῖξαι Κροίσῳ, 
δ 5 , > 4 «ς Ἁ A A , , a” ϑῳ." 
ὁτὲ ἐνουϑέτει αὑτον ὡς διὰ τὸ πολλὰ διδόναι πένης ἔσοιτο, ἕξον 
~ ‘ “« A — Lf 
αὐτῷ ϑησαυροὺς χρυσοῦ πλείστους ἑνί ye ἀνδρὶ ἕν TH οἴκῳ κατα- 
A ~ I iy ” 
ϑέσϑαι" καὶ τὸν Κῦρον λέγεται ἐρέσϑαι" Καὶ πόσα ἂν ἤδη οἴει 
σ 3 9 3 
ποι χρήματα εἶναι, εἰ συνέλεγον χρυσίον ὥςπερ σὺ κελεύεις ἐξ ὁτον & 
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~ ~ ἘΝ ~ Dion das , , ἔν» % 
τῇ ἀρχῇ εἶμι; καὶ τὸν Κροῖσον εἰπεῖν πολὺν twa ἀριϑμόν. 16. Koa 
A ~ A ~ "A ’ ΄ gi ~ ; 
σὸν Κῦρον πρὸς ταῦτα, “Aye δή, φάναι, ὦ Κροῖσε, συμπεμψο» 
ὕ A ¢ ? , vA s , , \ , 4 
ἄνδρα σὺν Ὕστασπῃ τούτῳ orm σὺ πιστεύεις μάλιστα. «Σὺ δέ, ὦ 
δὴ / x” 13 Ἁ Ἁ οἱ . 2 , 5 ἘΞ [2 ὃ 
στάσπα, ἔφη, περιελϑὼ» πρὸς τοὺς φίλους λὲγε αὐτοῖς ὅτι δέομαι 
~Gs ‘ \ ~ + , ee τὰ 
χουσίου πρὸς πρᾶξίν τινα καὶ γὰρ τῷ ὄντι προςδέομαι" καὶ κέλευε 
>| a ? 
αὐτοὺς ὁπόσα ἂν ἕκαστος δύναιτο πορίσικι μοι χρήματα " γράψαν- 
ν 4 , ~ 4 5 Α ~ - 
τὰς δὲ καὶ κατασημηναμένους δοῦναι. τὴν ἐπιστολὴν τῷ Κροίσου 
᾿ ~ A [χὰ nf , 
ϑεράποντι φέρειν. 17. Ταῦτα δὲ ὁσὰ ἔλεγε καὶ γράψας καὶ 
: ~ ¢, \ 
σημηνάμενος ἐδίδου τῷ “ὙὙσταάσπῃ φέρειν πρὺς τοὺς φίλους, ἐνέγραψε 
\ A , 42 , e ᾽ > ἂν , > A A 
δὲ πρὸς παντας καὶ Ὑστασπην ὡς φίλον αὐτοῦ δέεχεσϑαι. Ener de 
= . 7 ἘΝ , , ‘ > , ῃ ι ‘ 
περιῆλϑε καὶ ἤνεγκεν ὃ Κροίσου ϑεράπων τὰς ἐπιστολάς, ὃ μὲν δὴ 
é Ὕ ΔΝ ΟῚ = -” Ν i ees \ ; 
Ὑστάσπης εἶπεν" “82 Kuge βασιλεῦ, καὶ guor ἤδη yon ὡς πλουσίῳ 
- \ ᾽ ~ ‘ , 
χρῆσϑαι" πάμπολλα γὰρ ἔχων πάρειμι δῶρα διὰ τὰ σὰ γράμματα. 
>= ~ τ A A T 4 
18. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν" Eig μὲν τοίνυν καὶ οὗτος ἤδη ϑησαυρὸς 
εἰ oe Ἔ ae \ A ὧν ~ S47 , Oi 8 
ἡμῖν, ὦ Kooics* τοὺς δὲ ἄλλους καταϑεῶ καὶ λόγισαι ποσὰ ἐστὶν 
oe ᾿ ’ av δέ Poe: ϑ Aé δ) J Co ¢€ 
ἕτοιμα χρήματα, ἤν τι δέωμαι χρῆσϑαι.  Aéyetrar δὴ λογιζόμενος ὁ 
a7 ἕω , ς - Δ οὖ ’ Ἃ “Ἢ 5 ~ 
Κροῖσος πολλαπλάσια εὑρεῖν ἢ ἔφη Κύρῳ ἂν εἰναι ev τοῖς Onoav- 
ws aw 5 , ? A ἃ ~ A ee eee > ~ 
ροῖς ἤδη, εἰ συνέλεγεν. 19. Ene δὲ τοῦτο φανερὸν ἐγένετο, εἰπεῖν 
ς - - ἊΣ κὦ es Ὁ « 
λέγεται ὁ Κῦρος, Ὁρᾷς, φάναι, ὦ Κροῖσε, ὡς εἰσὶ καὶ ἐμοὶ ϑησαυ- 
, > κι \ ᾿ , 2° 4 5) A , oss 
ροί; ἀλλὰ σὺ μὲν χελεξυξις μὲ πὰρ EOL αὕτους συλλέγοντα φϑονεῖ- 
‘ ‘ ~ ‘ ~ 
σϑαί te δὲ αὐτοὺς καὶ μισεῖσϑαι, καὶ φύλακας αὐτοῖς ἐφιστάντα 
. Α mr , 
μισϑοφύρους τούτοις πιστεύειν" ἐγὼ δὲ τοὺς φίλους πλουσίους 
~ 4 ἣν a ie Ne ἡ ‘ 
“MOLY τούτους μοι νομίζω ϑησαυροὺς καὶ φύλακας ἅμα ἐμοῦ TE καὶ 
~ ~ 3 \ . 
τῶν ἡμετέρων ἀγαϑῶν πιστοτέρους εἶναι ἢ εἰ φρουροὺς μισϑοφό- 
ὃ A yy ~ “ - 
ρους ἐπεστησάμην. 20. Καὶ ἄλλο δέ σοι ἐρῶ" ἐχὼ γάρ, ὦ Κροῖ 
a A A , A \ ~ , 
ce, ὃ μὲν οἱ ϑεοῖ δόντες εἰς τὰς ψυχὰς τοῖς ἀνθρώποις ἐποίησα 
ε ᾿ \ ᾿ 
ὁμοίως πάντας πένητας, τούτου μὲν οὐδὲ αὑτὸς δύναμαι περιγενέ 
Sans 9 A ΜΡ 5. 438 σ ae , 
σϑαι, ἀλλ᾽ εἰμὲ ἄπληστος uaywo women οἱ ἄλλοι χρημάτων, 
~ we ~ ν “4 4 
21. Τῇδέ ye μέντοι διαφέρειν μοι δοχῶ τῶν πλείστων ὅτι οἱ μὲ, 
ἐπειδὰν τῶν ἀρκούντων περιττὰ κτήσωνται, τὰ μὲν αὖ κατορύττουσι 
x 7 “ἢ ~ 4 ~ ; nah <a 
τὰ δὲ κατασήπουσι, τὰ δὲ ἀριϑμοῦντες καὶ μετροῦντες HAL LOT HITE 
A 4 : ; a Fes 
καὶ διαψύχοντες καὶ φυλάττοντες πράγματα ἔχουσι, καὶ ὁμῶν 
? yx ~ \ 
ἔνδον ἔχοντες τοσαῦτα οὔτε ἐσϑίουσι πλειῶ ἢ δύνανται φέρειν 
eo : : 
διαῤῥαγεῖεν yao ἄν, οὔτ᾽ ἀμφιέννυνται πλείω ἢ δύναντοι φέρειν͵ 
a A » Bye 
ἀποπνιγεῖεν γὰρ ἄν, ἀλλὰ TH περιττὰ χρήματα πράγματὰ ἔχουσιν 
¢ A A ~ \ he po 4 ’ 
22. Ey@ δὲ ὑπηρετῷ μὲν τοῖς ϑεοῖς καὶ ὀρέγομαι wet πλειόνων 
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Ὑ A A ? af «ἅ » \ » ~ 5 es » 
Ἐπειδὰν δὲ »τήσωμαὶ, ἃ ἂν ἰδὼ περιττὰ ὄντα THY ENOL ἀρχούγντων, 
᾽, ~ ~ A 4 
τούτοις τάς τ᾽ ἐνδείας τῶν φίλων ἐξακοῦμαι καὶ πλουτίζων καὶ 
~ Ἶ >] ~ ~ 4 A 3 
εὐεργετῶν ἀνθρώπους εὔνοιαν ἐξ αὐτῶν χτῶμαι καὶ φιλίαν, καὶ ἐκ 
= Α ay ἃ ov , 
τούτων καρποῦμαι ἀσφάλειαν χαὶ εὐχλειαν᾽ ἃ οὔτε κατασήπετα! 
4 ς eer ? > ΡΤ. 3 4 nd Ἃ , 53: 
οὔτε ὑπερπληροῦντα λυμαίνεται, ἀλλὰ ἡ ξευχλδια oom ἂν πλείων ζ- 
4A A Ἁ ? , ΡΨ 
τοσούτῳ καὶ μείζων καὶ καλλίων καὶ κουφοτέρα φέρειν γίγνξται 
a ? 4 Ἁ 4 A f , 
πολλάκις δὲ καὶ τοὺς φέροντας αὐτὴν κουφοτέρους παρέχεται. 
4 7 A 4 ~ “- εν - 5 A \ ~ 
23. Onag@e καὶ τοῦτο εἰδῇς, ἔφη, ὦ Κροῖσε, ἐγὼ ov τοὺς πλεῖστα 
ot 8 ~ ~ 
ἔχοντας καὶ φυλάττοντας πλεῖστα εὐδαιμονεστάτους ἡγοῦμαι" οἱ 
\ ‘ Ὁ \ 7 
γὰρ τὰ. τείχη φυλάττοντες OVTHM γ᾽ ἂν εὐδαιμονέστατοι εἰησαν᾽ 
, ι ee a , ' , pa Ss ~ , 
πάντα γὰρ TH EV ταῖς πόλεσι φυλάττουσιν" ἀλλ OS ἂν χτάσϑαι TE 
~ ~ ~ 3, A ~ ~ 
πλεῖστα δύνηται σὺν τῷ δικαίῳ, χρῆσϑαί τὲ πλείστοις σὺν τῷ καλῷ, 
~ 3 A 4 A , A ~ 
τοῦτον ἐγὼ εὐδαιμονέστατον νομίζω [καὶ τὰ χρήματα]. Καὶ ταῦτα 
᾿ \ ᾿ 5 σ A τ ᾿ 
μὲν δὴ φανερὸς ἢν ὥςπερ καὶ ἔλεγε πράττων. 
A \ A \ ~ , 
24. Πρὸς δὲ τούτοις κατανοήσας τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνϑρώ- 
“@ x \ - ~ σ 
mov τι ἢν μὲν ὑγιαίνοντες διατελῶσι, παρασχευάζονται ὅπως 
ἊΣ \ 5 , 4 A ~ 
ἕξουσι τὰ ἐπιτήδεια καὶ κατατίϑενται τὰ χρήσιμα εἰς τὴν τῶν 
€ a 4 \ q 7 y 
ὑγιαινόντων δίαιταν" onws δὲ ἣν ἀσϑενήσωσι τὰ σύμφορα παρέ- 
, ; 4 ~ 
σται, τούτου OV πάνυ ἐπιμελομένους ἑώρα" ἔδοξεν οὖν καὶ ταῦτα 
> ~ > ~ ww, j A 4 A ae | ? A 
ἐχπονῆσαι αὐτῷ, τοὺς TE ἰατροὺς τοὺς. ἀρίστους συνεκομίσατο. πρὸς 
δι ἢ - ~ 3 - Ἁ ’ \ +7 : . Dt A 
αὗτον τῷ τελεῖν ἐϑέλειν, καὶ ὁπόσα ἢ ὄργανα χρήσιμα ἔφη τις ἂν 
> νὰ b>! , Ἃ ~ >| /, Igri - ? σ lame 
αὐτῶν γενέσϑαι ἢ φάρμακα ἢ σῖτα ἢ ποτὰ, οὐδὲν τούτων OTL οὗχι 
’ » 7 5 «. ~ pa 4 € , / 
παρασχευάσας ἐϑησαύριζε παρ αὑτῷ: 25. Καὶ ὁπότε δὲ τις 
> i ~ 5 , 4 ~ 
ἀσϑενήσειξςτῶν ϑεραπεύεσϑαι ἐπικαιρίων, ἐπεσκόπει καὶ παρεῖχε 
2 ~ Φ ” ᾿ ‘ ee ee 4 , y re 5» ? 
TAVTH OTOV ἔδει" καὶ τοῖς ἰατροῖς δὲ YHOU 1,0El, OMOTE TIS ἰάσαιτο 
~ rR 
τινα τοῖς Map ἐκείνου λαμβάνων. 
~ ‘ \ 4 ~ Ack ws ~ \ \ 
26. Ταῦτα μὲν δὴ καὶ τοιαῦτα πολλὰ ἐμηχανᾶτο πρὸς τὸ πρω- 
, 5. τ > , ς ‘ ~ τ \ , ’ 
τεύυειν παρ οἷς ἐβούλετο ἑαυτὸν φιλεῖσϑαι. δὴν δὲ προηγορευὲ τὲ 
μος πο Sy δια... Δ , > ~ , A 
ἀγῶνας καὶ ata προὺὐτίϑει, φιλονεικίας ἐμποιεῖν βουλόμενος περί 
~ ~ a 4 ~ ~ ~ w@®A ? ’ ~ 
τῶν καλῶν χαὶ ἀγαϑῶν ἔργων, ταῦτα τῷ μὲν Κύρῳ ἔπαινον παρεῖ- 
σ » ,» σ “ΡΛ - 
{εν OTL ἐπεμέλετο OMS KOXOITO ἡ ἀρετή" τοῖς μέντοι ἀρίστοις οἱ 
2. ὦ + ‘ > , > ee ‘ , ee 
ayoves ovtot πρὸς ἀλλήλους και ἕριδας καὶ φιλονεικίας ἐνέβαλλον. 
A \ , σ , : ~ σ΄ ν 
27. Πρὸς δὲ τούτοις ὥςπερ νόμον κατεστήσατο ὁ Κῦρος, ὅσα δια- 
, , ᾿" , ᾽ > ; 
κρίσεως δέοιτο eite δίκῃ εἴτε ἀγωνίσματι, τοὺς δεομένους διαχρί- 
, ~ ~ ~> σ A 
σεως συντρέχειν τοῖς κριταῖς. Ahoy οὖν ὅτι ἐστοχάζοντο μὲν οἱ 
> ΡΥ, ᾽ὔ > , ~ 4 ~ , , 
LYEAYOVICOMEVOL TL ἀμφότεροι τῶν κρατίστων καὶ TOY μαλιστὰ GE 
᾿ "- 


206 CYRI DISCIPLINAE. 


~ id A Ἁ ~ ~ ‘ ~ 3 , \ a ᾿ 
λων κριτῶν" 0 δὲ μὴ νικῶν τοῖς μὲν νικῶσιν ἔφϑόνει, TOUS δὲ μὴ 
Tt Ld ΜΡ ~ 
ἑαυτὸν χρίνοντας ἐμίσει" ὁ δ᾽ av νικῶν τῷ δικαίῳ προφεποιεῖτο νι- 
~ o , > ye OOF a ll a ae , \ 
κᾶν, ὥςτε χάριν οὐδενὶ ἡγεῖτο ὀφείλειν. 28. Kou ot πρωτεύειν δὲ 
, , 4 , σ A 3 , A ἈΝ 
βουλόμενοι φιλίᾳ παρὰ Κυρῳ, wemeg ἄλλοι ev πόλεσι, καὶ οὔτοι 
σ 
ἐπιφϑόνως πρὸς ἀλλήλους εἶχον, ὡς ϑ' οἱ πλέονες ἐκποδὼν ἐβού- 
ce A Ψ , ~ δ , oo 
Aovto ὃ ἕτερος τὸν ἕτερον yevecDat μᾶλλον ἢ συνέπραξαν ἂν τι 
> , 5 ld A ~ A , «ς 5 - 
ἀλλήλοις ἀγαϑον. Kot ταῦτα μὲν δεδήλωται ὡς ἐμηχανᾶτο τοῦς 
’ % ik ~ , ewe N23 ’ 
κρατίστους αὑτὸν μᾶλλον παντὰς φιλεῖν ἡ ἀλλήλους. ᾧ 


ΑΙ Be 


~ ἣ ὧν ᾿ ΄ 4 ~ ~ - 
1. Nov δὲ ἤδη διηγησόμεθα ὡς τὸ πρῶτον ἐξήλασε Κῦρος ex 
τῶν βασιλείων. Καὶ γὰρ αὐτῆς τῆς ἐξελάσεως ἡ σεμνότης ἡμῖν 
δοκεῖ μία τῶν τεχνῶν εἶναι τῶν μεμηχανημένων τὴν ἀρχὴν μὴ εὐκα- 
: -Ψ \ ¥ \ ~ 
ταφρόνητον εἶναι. Πρῶτον μὲν οὖν πρὸ τῆς ἐξελάσεως εἰφκαλέσας 
A Ἵ ᾿ ~ ~ J 
πρὸς αὑτὸν τοὺς τὰς ἀρχὰς ἔχοντας Περσῶν τε καὶ τῶν ἄλλων διέ- 
- A A ‘ ~ 
δωκεν αὐτοῖς τὰς Μηδικὰς στολάς " καὶ τότε πρῶτον Πέρσαι Mr- 
A A By hh , σ , yw > ~ σ 
δικὴν στολὴν ἐνεδυσαν᾽ διαδιδους te cua tade ἔλεγεν αὑτοῖς ott 
3 ’ ͵ 5 A , 4 ~ ~ 3 Ne A ~ 
ἐλάσαι βούλοιτο εἰς τὰ τεμένη τὰ τοῖς ϑεοῖς ἐξῃρημένα καὶ voce 
=e , U4 af ᾽ af ΟἾΑῚ A , 
ust ἐχείνων. 2. Παάρεστξ ovr, eqn, αὔριον ἐπι τὰς ϑύρας κοσμη- 
~ ~ , A σ 3 , A , 
θέντες ταῖς στολαῖς tavtais mow yhiov avaredhey, καὶ καϑίστα- 
« δ CPi : , ς , 3% , 2S eg A795 
ote ὡς av υμῖν Φεραυλὰς o Π]έρσης ἐξαγγείλῃ mag ἐμοῦ" καὶ ἐπει- 
; ” 5..ἃ teu Co 3 ΓΤ Μ᾽ ’ x aH, 
dav, epy, eyo ἡγῶμαι, execde ἕν τῇ ῥηϑείσῃ χώρᾳ. , Hy 0 aoa 
4 we ie ~ + ? cs | « «ἃ ~ ΑΝ ? “ 5 4 
τινὶ δοκῇ ὑμῶν ἄλλῃ καλλιον είναι ἡ ὡς av νῦν Ehavvomer, ἐπειδὰν 
’ ow ’ te A 5) , Δὲ 
πάλιν Eehdouer, διδασχέτω we’ ὁπῃ yao ἂν κάλλιστον καὶ ἄριστον 
chia ~ - , o ~ , 3 4 
ὑμῖν δοκῇ εἶναι, ταύτῃ ἕκαστα δεῖ καταστήσασϑαι. 3. Ena δὲ 
~ , , A , [4 3. »ὕ A eA 
τοῖς κρατίστοις διέδωκε τὰς καλλίστας στολᾶς, ἐξέφερε On καὶ αλ- 
λας Μηδικὰ λά Aces ye 3 ὑδὲ δό 
ς ηδικας στολάς, παμπολλὰς γὰρ παρεσχευάσατο, οὐδὲν φειδο- 
yf ᾽ at 
UEVOS οὔτε πορφυρίδων οὔτε ὀρφνίνων οὔτε φοινικίδων οὔτε καρυ- 
A ἐν ~ , 
κίνων ἱματίων" νείμας δὲ τούτων TO μέρος EXKOTH τῶν ἡγεμόνων 
> , > ~ A ~ σ ay 
EXELEVOEV αὑτοὺς τούτοις κοσμεῖν τοὺς αὑτῶν φίλους, ὥςπερ, EDN, 
~ ~ 2 DS ia A A 
ἐγὼ ὑμᾶς κοσμῶ. A. Καί τις τῶν παρόντων ἐπήρετο avtov Lv 
34 5 Ko 4 , ‘ ἤ oy 2 δ᾽ 5 git Ov A pur 
é, ὦ Kugé, egy, mote χοσμήσῃ; 0 δ᾽ anexowato, Ov yao νυ», 


" δοκῶ ὑμῖ DSN ἑκὰς ἜΣ Cc -»~ sy: ἀμέλ ” ae 
EY, OOXW ὑμῖν αὑτὸς κοσμεῖσϑαι ὑμᾶς κοσμῶν ; ἀμέλει, EGY, HY 


ὃ , τι ~ A , Ύ κω « ’ x » δι , 
VIDUAL υμᾶς τους φίλους EU ποιξι», OTTOLAY ὧν ἔχ» τυγχαγῶ στο- 
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s τ ~ o A e « 
hiv, ἐν ταύτῃ καλὸς φανοῦμαι. 5. Οὐτω δὴ οἱ μὲν ἀπελϑόντες 
’» Ἁ ’, Ἀπ - _~ « A ~ 
μεταπεμπόμενοι τοὺς φίλους ἑχοσμουν ταῖς στολαῖς. O δὲ Κῦρος 
A ~ ~ A A 
τομίζων Φεραύλαν τὸν ἐκ τῶν δημοτῶν καὶ συνετὸν εἶναι καὶ φι- 
A ~ ~ 3 ~ 7 
λόκαλον καὶ εὔτακτον καὶ τοῦ χαρίζεσϑαι αὐτῷ οὐκ ἀμελεῖν, ὃς 
~ ~ 4 \ ~ ~ 
MOTE καὶ περὶ τοῦ τιμᾶσϑαι ἕκαστον κατὰ τὴν ἀξίαν συνεῖπε, τοῦ- 
A , / > ~ ~ >>| ~ A ay , 
τον δὴ καλέσας συνεβουλεύετο αὑτῷ MMS ἂν τοῖς μὲν ELVOLS καλλι: 
» ~ ~ A 
στα ἰδεῖν ποιοῖτο τὴν ἐξέλασιν, τοῖς δὲ δυςμενέσι φοβερώτατο, 
᾿ A A ~ A A 
0. Ἐπεὶ δὲ oxomovetow αὐτοῖν τὰ αὐτὰ συνέδοξεν, ἐκέλευε τὸν De- 
=, 3 
, 3 ~ 7 nN σ ? 27 € 3G P 7 
ραῦλαν ἐπιμεληϑῆναι ὁπὼς ἂν OVTM γένηται αὔριον ἡ ἐξέλασις ὡς- 
” Be ” ” Roe ee Foe , ὔ J 
περ ἔδοξε καλῶς ἔχειν. Εἰρηκα δὲ ἐγώ, ἔφη, πάντας πείϑεσϑαί 
A ~ 3 πᾶν “5 7 εἰ ἰχά >on 7 , 
σοι περὶ τῆς ἐν τῇ ἐξελάσει τάξεως" onws δ᾽ ἂν ἥδιον παραγγέλ- 
, , » ~ Ἁ A ~ 
λοντός σου ἀκούωσι, φέρε λαβών, ἔφη, χιτῶνας μὲν τουτουσὶ τοῖς 
~ ? ~ A A 5 — ~ 
τῶν δορυφόρων ἡγεμόσι, κασᾶς δὲ τούςδε τοὺς ἐφιππίους τοῖς τῶν 
4 ~ ~ , , 
ἱππέων ἡγεμόσι δός, καὶ TOY ἁρμάτων τοῖς ἡγεμόσιν ἄλλους τούςδε 
~ ἐγ ς 8 4 ww “ ry ? 7 - a = Ξ . 35 Keo 
χιτῶνας. 7. Ὃ μὲν δὴ ἔφερε λαβών" οἱ Se ἡγεμονὲς ἔπει ἰδοιξν 
΄ Π , 5 a 3 2 ? 4 ° ~ , 
αὐτόν, ἔλεγον Mevas δὴ ov ye, ὦ Φεραύλα, ὁπότε ye καὶ ἡμῖν τασ- 
ams , ~ 3 ρος ᾽» yt t , 3 l4 
σεις a ἂν δέῃ ποιεῖν. Ov μὰ di, ἔφη ὁ Φεραύλας, ov μόνον ye, 
¢ A A ~ ~ ~ 
ὡς ἔοιχεν, ἀλλὰ καὶ σχευοφορήσω" νῦν γοῦν φέρω τώδε δύο κασᾶ, 
A A ’ A ΩΣ. τ A , , 79 ¢ , , 
τὸν μὲν σοὶ, TOY δὲ ἀλλῳ᾽ σὺ μέντοι τούτων habe οποτερον βούλει. 
> 7, a 5 Ὁ \ , A ~ ~ x ’ 5 
8, Ex τούτου δὴ ὃ μὲν λαμβάνων τὸν κασᾶν τοῦ μὲν φϑόνου ἐπε- 
A A “~ 
λέληστο, εὐθὺς δὲ συνεβουλεύετο αὐτῷ ὁπότερον λαμβάνοι" ὁ δὲ 
’ xv ¢ ? ? 14 A 5 ’ Ἵ 
συμβουλευσὰς av ὁπότερος βελτίων ein καὶ είπων, Hy μου κατηγο- 
, 7 oa ? , 5 ~ 7 - ΓΝ. 
ρήσῃς OTL αἰρεσίν oot δεδωκα, εἰφαυϑις οτὰαν διακονῶ, ὅτέρῳ μοι 
A σ \ τ 
χρήσῃ διακόνῳ. ὋὉ μὲν δὴ Φεραύλας οὕτω διαδοὺς ἢ ἐτάχϑη εὐ- 
~ ~ A a 
ϑὺς ἐπεμελεῖτο τῶν εἰς τὴν ἐξέλασιν Omwe we κάλλιστα ἕχαστα ἕξοι. 
A φ A <i \ 
9. Ἡνίκα δὲ ἡ ὑστεραία que, καϑαρὰ μὲν ἣν πάντα πρὸ TyE- 
? A , Υ δ oF ~ ¢c ~ σ A ~ 
ρας, στίχοι δὲ ἑστήκεσαν ἔνϑὲεν καὶ ἔνϑεν τῆς οδου, ὠςπὲερ καὶ γὺν 
» σ ἜΝ 5 _\ , 3 , Bek: Se ee 2 Ae 
ὅτι ἰστανται ἢ ἂν βασιλεὺς μέλλῃ ἐλαύνειν" ὧν evtog ovdent ἔστιν 
~ . , A ὔ 
εἰφριέναι τῶν μὴ τετιμημένων" μαστιγοφόροι δὲ καϑέστασαν οἵ 
a A ~ A ~ 
ἔπαιον εἴ τις ἐνοχλοίη. Ἕστασαν δὲ πρῶτον μὲν τῶν δορυφόρων 
εἰς τετρακιςχιλίους ἔμπροσϑεν τῶν πυλῶν εἰς τέτταρας, διοχίλιοι 
Ν 4 U ~ ~ A ~ A ~ 
δὲ ἑχατέρωϑεν τῶν πυλῶν. 10. Kai ot ἱππεῖς δὲ πάντες παρῆ- 
\ ~ Ul 4 ~ A 
σαν καταβεβηκότες ἀπὸ τῶν ἵππων, καὶ διειρχότες τὰς χεῖρας διὰ 
- , 7 A ~ o ~ , 
τῶν χανδύων, women καὶ vey ἔτι διείρουσιν, ὁταν ὁρᾷ βασιλεύς. 
Υ A , > ~ A 5 
Εστασαν δὲ Πέρσαι μὲν ἐκ δεξιᾶς, ot δὲ ἄλλοι σύμμαχοι ἐξ ἀρι- 
~ ~ ΄ ~ 4 7 « , 
στερᾶς τῆς ὁδοῦ, καὶ τὰ ἄρματα ὡφαύτως τὰ ἡμίσεα ἑκατέρωϑεν 
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11. ᾿Επεὶ δὲ ἀγεπετάνγυντο at tov βασιλείου πύλαι, πρῶτον μὲ 
- ~ 5 ? \ ie. ~ A 
ἤγοντο τῷ Au ταῦροι πάγκαλοι εἰς τέσσαρας καὶ οἷς τῶν ἄλλων 
- - A \ a” , ~ ~~ 
ϑεῶν ot μάγοι ἐξηγοῦντο᾽ πολὺ yao οἴονται Πέρσαι χρῆναι τοῖς 
- , ~ Ἃ A JA 
περὶ τοὺς ϑεοὺς μᾶλλον τεχνίταις χρῆσϑαι ἢ περὶ τάλλα. 12. Me: 
A 4 A ~ a A - ot , Ξ \ A , 
τὰ δὲ τοὺς βοῦς ἵπποι ἤγοντο ϑυμὰ τῷ Hhim* μετὰ δὲ tovtovs 
rt. » σ " , > , A ς , eg ie 
ἐξήγετο ἅρμα λευκὸν yovoolvyor ἐστεμμένον Ζιὸς ἱερόν" μετὰ δὲ 
, ¢ , σ , A ~ 3 ; ΄ 4 , ὰ 
τόδε Ἡλίου ἀρμὰ λευκὸν, καὶ τοῦτο ἐστεμμένον ὡςπὲρ τὸ πρόσϑεν 
A ~ y , 4 3c 7 ’ , 
μετὰ δὲ τοῦτο ἄλλο τρίτον ἄρμα ἐξήγετο, φοινικίσι καταπεπταμέ- 
[γι A ~ » 5 ~ Si ὧν , , 4 
Ol οἱ ἵπποι, καὶ πῦρ ὕπισϑεν αὐτοῦ ἐπὶ ἐσχάρας μεγάλης ἄνδρες 
“ , 3 ἄν πο , " " ἢ > ~- ~ 
εἴποντο φέροντες. 13. “Emi δὲ τούτοις ἤδὴ αὐτὸς ἐκ τῶν πυλῶν 
, Tea A > x A , A 
moovpaiveto ὃ Κῦρος ἐφ᾽ aguatos ὀρϑὴν ἔχων τὴν τιάραν καὶ χι- 
~ ~ ἡ ) Υ̓ 
τῶνα πορφυροῦν μεσόλευκον, ἄλλῳ δ᾽ οὐκ ἔξεστι μεσόλευκον ἔχειν, 
- -- ~ A , ¢ 
καὶ περὶ τοῖς σχέλεσιν ἀναξυρίδας ὑσγινοβαφεῖς, καὶ κάνδυν ὁλο- 
, \ A , Ἃ ~ , A ~ 
πόρφυρον. Εἶχε δὲ χαὶ διάδημα περι τῇ τιάρᾳ᾽ καὶ οἱ συγγενεῖς 
~ ~ ~ 3 9 4 ~ A A A ~ 
δὲ αὐτοῦ τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο σημεῖον εἶχον καὶ νῦν τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο 
’ \ \ ~ 3 ~ ~ 
ἔχουσι. 14, Tag δὲ χεῖρας ἔξω τῶν χειρίδων εἶχε. Παρωχεῖτο 
ζ ~ c \ lj 4 ~ SF . aay 
δὲ αὐτῷ ἡνίοχος μέγας μέν, μείων δ᾽ ἐχείνου εἴτε καὶ TH OVTL EITE 
A ¢ ~ , \ 5 , A 7™~ > , \ , 
καὶ ὑπωςοῦν" μείζων δὲ ἐφαγῃ πολυ Κῦρος. δόντες δὲ martes 
, \ “ A , A 
προςεχύνησαν, εἴτε καὶ ἄρξαι τινὲς κεχελευσμένοι εἴτε χαὶ ἔχπλα- 
- ~ A ~ , , Ἁ - A 
γέντες τῇ παρασχευῇ καὶ τῷ δόξαι μέγαν τε καὶ καλὺν φανῆναι τὸν 
χ- » \ ~ A ~ 4 
Κῦρον. 15. Πρόσϑεν δὲ Περσῶν οὐδεὶς Κῦρον προςεκύνει. ᾿Επεὶ 
\ A ~ , v4 ~ 4 , 
δὲ προΐει τὸ τοῦ Κύρου cone, προηγοῦντο μὲν οἱ τετρακιοῤχίλιοι 
2: ~ σ 
δορυφόροι, παρείποντο δὲ οἱ διοχίλιοι ἑχατέρωϑεν τοῦ ἁρματος" 
- \ \ 5 8 ~ 4 
ἐφείποντο δὲ οἱ περὶ αὐτὸν σχκηπτοῦχοι EG ἵππων χεκοσμημένοι σὺν 
δὰ “Σ΄ > \ A ? bd € 2 Ὁ -» » ἢ 
τοῖς παλτοῖς ἀμφι τοὺς τριακοσίους. 16. Οἱ δ᾽ av τῷ Κύρῳ τρε- 
? , ς a 
φόμενοι ἵπποι παρήγοντο χρυσοχάλινοι, ῥαβδωτοῖς ἱματίοις κατα- 
, ‘ ee A on ; 
πεπταμένοι, ἄμφι τοὺς διακοσίους " ἐπὶ δὲ τούτοις διοχίλιοι ξυστο- 
A \ , ~ ~ 
φύροι" ἐπὶ δὲ τούτοις ἱππεῖς οἱ πρῶτοι γενόμενοι μύριοι, εἰς ἑκατὸν» 
= , : ς ~ A 3 ~ , 3 A \ 
πανταχῇ τεταγμένοι" ἡγεῖτο δὲ αὑτῶν Χρυσαντας. 17. “En ds 
Sen! ? a+ ~ ~ , , ~ \ 
τούτοις μύριοι ἄλλοι Περσῶν ἱππεῖς τεταγμένοι ὡςαύτως, ἡγεῖτο δὲ 
. ite y , cae 8 + Os ? 7} χε ¢ "Spa , 
αὐτῶν “Ὑστάσπης " ἐπὶ δὲ τούτοις ἄλλοι μύριοι ὡςαύτως τεταγμένοι, 
~ > 5 ~ 4 4A 7 ~ 
ἡγεῖτο δ᾽ αὐτῶν Δατάμας: 18. “Em δὲ τούτοις ἄλλοι, ἡγεῖτο δ᾽ 
3 ~ , Ἄ ΝΆ x , ~ ~ A A 
αὑτὼν 1 αδατας" ἐπὶ δὲ τούτοις Πῆῆδοι ἱππεῖς, ἐπὶ δὲ τούτοις “Ao- 
, ; \ ‘ , ε ΠΕ ‘ 4 , , > 4 
uEvlol, meta δὲ Tovtovg Ὕρχανιοι, μετὰ δὲ τούτους Καδούσιοι, ἐπὶ 
4 , f 4 Ν A σ Α - 
δὲ τούτοις Σάκαι" μετὰ δὲ τοὺς ἱππέας ἄρματα ἐπὶ τεττάρων 15: 
Ξ , ine las A DL kare 9 , , 
rayueva, ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν AotaBarns Πέρσης. 
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19. Πορευομέν ου δὲ αὐτοῦ παρείποντο πάμπολλοι ἄνϑρωποι 
ἐξ τῶν σημείων, δεόμενοι Κύρου ἄλλος ἄλλης πράξεως. Πέμψας 
οὖν πρὸς αὐτοὺς τῶν σκηπτούχων τινάς, Ol παρείποντο αὐτῷ TEs 
ἑκατέρωϑεν τοῦ ἅρματος αὐτοῦ τούτου ἕνεκα τοῦ διαγγελ — ἐχέ- 
λευσεν εἰπεῖν αὐτοῖς, εἴ τίς τι αὐτοῦ δέοιτο, διδάσκειν τῶν ὑπάρχων 
τινὰ ὅ,τι τις βούλοιτο, ἐκείνους δὲ ἔφη πρὸς αὐτὸν ἐρεῖν. Οἱ μὲν 
δὴ ἀπιόντες εὐθὺς κατὰ τοὺς ἱππέας ἐπορεύοντο καὶ ἐβουλεύοντο 
τίνι ἕκαστος προςίοι. 20. Ὁ δὲ Κῦρος ovg ἐβούλετο μάλιστα ϑερα.- 
πεύεσϑαι τῶν φίλων ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, τούτους πέμπων τινὰ πρὸς 
αὑτὸν ἐχάλει καϑ' ἕνα ἕκαστον καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς " “Hy τις ὑμᾶς δι- 


5 - - ; a 4 *< Ἁ ~ a 
δάσκῃ τι τούτων τῶν παρεπομένων, ὃς μὲν ἂν μηδὲν δοχῇ ὑμῖν λε- 


\ ’ 5. ee A Cand, τὸς Ὁ δ᾽ ἍἋ ὃ : , ὃ -. ὃ ἘΞ 
γειν, μὴ προςέχετε αὐτῷ τὸν νοῦν" ὃς δ᾽ ἂν δικαίων δεῖσϑαι δοκῇ), 
~ , - Ξ 
εἰςαγγέλλετε πρὸς ἐμέ, ἵνα κοινῇ βουλευόμενοι διαπράττωμεν αὖ- 
~ £ 8 ἌΡ 3 A : , 3 A A 3 ’ 
τοῖς. 21. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι, ἔπει καλέσειεν, ἀνὰ χρᾶτος ἐλαυνοντὲς 
A A ~ ? A ’ σ 
ὑπήκουον, συναύξοντες τὴν ἀρχὴν τῷ Κύρῳ καὶ ἐνδεικνύμενοι ort 
, , ee | Sa , Ύ , ay 
σφόδρα πείϑοιντο" Aaipagrys δὲ τις ἢν σολοικότερος ἀγϑρωπος 
~ \ / \ 4 λ 
τῷ τρόπῳ, ὃς ᾧετο, εἰ μὴ ταχὺ ὑπακούοι, ἐλευϑερώτερος ἂν φαίνε- 
fg Ύ - ~ A ~ 
σϑαι. 22. Αἰσθόμενος οὖν ὁ Κῦρος τοῦτο, mow προςελϑεῖν av- 
A hai δα ~ A ~ ow 
τὸν καὶ διαλεχϑῆναι αὐτῷ ὑποπέμψας τινὰ TOY σκηπτούχων εἰπεῖν 
> 7 "Sa Ὁ Ieh- ἡ , : ©. \ ee ΠΣ 
ExeLEVOE πρὸς HUTOY OTL οὐδὲν ETL δέοιτο καὶ TO λοιπὸν οὐκ ἕχαλει. 
«ς HR τς Α 5 ~ ? 5 ~ , ae 
235. O δὲ ὕστερον κληϑεις αὑτοῦ πρότερος αὑτῷ προςήλασε, καὶ ὁ 
~ 7 a Ὁ ~ Ἁ ᾿ - 
Κῦρος ἵππον αὐτῷ ἔδωκε τῶν παρεπομένων καὶ ἐκέλευσε τῶν σχη: 
A ~ ~ Ὁ ~ A ~ 
πτούχων τινὰ συναπαγαγεῖν αὐτῷ ὁπου κελεύσειε. Τοῖς δὲ ἰδοῦσι» 
” , 2 - “ 4 \ ’; ye ? b δε ἃ 5 , 
ἑντιμὸν τι ἔδοξεν eivet, καὶ πολὺ πλείονες ἔκ TOVTOV αὑτὸν ED EQR- 
, 
πευον ἀνθρώπων. 
3 A A 2 be . A A , 7 ~ A 4 ¢ 
24. Ἔπει δὲ ἀφίκοντο πρὸς τὰ τεμένη, ἔϑυσαν τῷ Au καὶ wdo- 
Ἁ 2 ~ A 
καύτωσαν τοὺς ταύρους" ἔπειτα τῷ Ἡλίῳ καὶ ὡλοκαύτωσαν τοὺς 
a Υ̓ ἊΨ , 4 ’ 
ἵππους ἔπειτα Γῇ σφάξαντες ὡς ἐξηγήσαντο οἱ μάγοι ἐποίησαν᾽ 
᾿ \ @ ~ A A ~ ~ 
ἔπειτα δὲ ἥρωσι τοῖς “Συρίαν ἔχουσι. 25. Meta δὲ ταῦτα καλοῦ 
yw ~ « 4 , 
ὄντος TOV χωρίου ἔδειξε τέρμα ὡς ἐπὶ πέντε σταδίων χωρίου, καὶ 
A ~ > A ~ ~ 7 
εἶπε κατὰ φῦλα ἀνὰ χράτος ἐνταῦϑα ἀφεῖναι τοὺς ἵππους. Σὺν 
‘ τ ἢ ~ , ty) _% » A Se , ld \ 
μὲν οὐν τοῖς Π]έρσαις αὑτὸς yhace καὶ ἔνίκα πυλυ᾽ μαλιστὰ γὰρ 
- , > ~ « ~ 4 ~ 
ἐμεμελήκει αὐτῷ ἱππικῆς Mydov δὲ ᾿ρτάβαζος ἐνίκα" Κῦρος 
A > ~ A ο 3 , ᾿Ξ 7 Aan ὁ ~ 3 
γὰρ αὑτῷ τὸν ἱππον ἐδεδώκει" Σύρων δὲ ὃ προστατῶν" ““41ρμε- 
, 4 , Ξ «ς , 4 € «" ~ ~ A 
υἱῶν δὲ Τιγράνης" Ὑρκανίων δὲ ὁ υἱὸς tov ἱππάρχου" «Σακῶν δὲ 
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ἰδιώτης ἀνὴρ ἀπέλιπεν ἄρα TH ἵππῳ τοὺς ἄλλους ἵππους ἐγγὺς τῷ 
ἡμίσει τοῦ δρόμου. 20. Ἔνϑα δὴ λέγεται ὁ Κῦρος ἐρέσϑαι τὸν 
νξανίσκον εἰ δέξαιτ᾽ ἂν βασιλείαν ἀντὶ τοῦ ἵππου. Τὸν δ᾽ ἀποκρί. 
νασϑαι ὅτι βασιλείαν μὲν οὐκ ἂν δεξαίμην, χάριν δὲ ἀνδρὶ ἀγαϑῷ 
καταϑέσϑαι δεξαίμην ἄν. 27. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπε, Καὶ μὴν ἐγὼ 
δεῖξαί σοι ϑέλω ἔνϑα κἂν μύων βάλῃς, οὐκ ἂν ἁμάρτοις ἀνδρὸς 
ἀγαϑοῦ. Πάντως τοίνυν, ὁ Σάκας, ἔφη, δεῖξόν μοι" ὡς βαλῶ γε 
ταύτῃ τῇ βώλῳ, ἔφη ἀνελόμενος. 28. Καὶ 6 μὲν Κῦρος δείκνυ- 
σιν αὐτῷ ὅπου ἦσαν πλεῖστοι τῶν φίλων" ὁ δὲ καταμύων ἵἴησι τῇ 


, ; / 
βώλῳ καὶ παρελαύνοντος Depavda τυγχάνει" ἔτυχε yao ὃ Φεραύ- 


A ~ A \ La 
λας παραγγέλλων τι ταχτὸς παρὰ τοῦ Κύρου" βληϑεὶς δὲ οὐδὲ μδ8- 
4 σ A , 
τεστράφη, GAN ᾧχετο Ep ὁπερ ἐτάχϑη. 29. ᾿Αναβλέψας δὲ ὁ Σα- 
> ~ ’ a” γ᾽ A A 43 ” > ‘ ~ , 
κας ἐρωτᾷ τίνος ἔτυχεν. Ov μὰ τὸν Ai , ἔφη, οὐδενὸς τῶν παρὸῦν- 
5. ΤΑΣ .3 ’ ” ς , ~ » 8S 
των. ᾿Αλλ ov μέντοι, ἔφη ὃ νεανίσκος, τῶν γε ἀπόντων. Nou μὰ 
Peer? ¢ we ΄ SEP ~ \ aes a) i> s 
Ai’, ἔφη ὁ Κῦρος, ov ye ἐκείνου τοῦ παρὰ τὰ ἄρματα ταχὺ ἑλαύ- 
A σ i ~ yw > , 30 A 
vortos τὸν ἵππον. Καὶ πῶς, ἔφη, οὐ μεταστρέφεται ; Και 
ec 7~ ww , , , 3 ς ” 3 ’ ς 
ὁ Κῦρος ἔφη, Μαινόμενος γάρ τίς ἐστιν, ὡς ἔοικεν. “Axovoug ὃ 
, Uy A A 
γεανίσχος ᾧχετο σχειρόμενος τίς εἴη" καὶ εὑρίσκει τὸν Φεραύλαν 
ed \ σ 3 A ~ ~ 
γῆς TE κατάπλεων TO γένειον καὶ αἵματος" ἐῤῥύη γὰρ αὐτῷ ἐκ τῆς 
ra 4 A ~ la A 
ῥινὸς βληϑέντι. 51. ᾿Επεὶ δὲ προςῆλϑεν, ἤρετο αὐτὸν εἰ βληϑείη. 
\ ~ A Ἁ 
Ο δὲ ἀπεχρίνατο Ὡς ὁρᾷς. Δίδωμι τοίνυν σοι, ἔφη, τουτονὶ τὸν 
~~ ~ 
ἵππον. Ὃὧ δ᾽ ἐπήρετο ‘Arti tov; ἐκ τούτου δὴ διηγεῖτο ὁ Σάκας 
\ ~ 4 τ in Ah 29 7 , > ς γε: 
τὸ πρᾶγμα, καὶ τέλος εἶπε . Καὶ οἶμαί γε οὐχ ἡμαρτηκέναι 
~ 4 ‘ 
ἀνδρὸς ayadov. Καὶ ὁ Φεραύλας εἶπεν, "Alia πλουσιωτέρῳ μὲν 
Ἃ 2 pe ’ ἢ τ ἃ κι ὲ - 4 2 A ,ὔ 3 , 
ἂν & ἐσωφρόνεις ἢ ἔμοι ἐδίδους" νῦν δὲ κἀγὼ δέξομαι. Ἐπεύχομαι 
δέ, ἔφη, τοῖς ϑεοῖς, οἵπερ μὲ ἐποίησαν βληϑῆναι ὑπὸ σοῦ, δοῦναί 
~ 4 ~ ~ ~ Ἁ ~ 5) 
LOL ποιῆσαι Uy μεταμέλειν σοι τῆς ἐμῆς δωρεᾶς. Καὶ vvy μέν, ἔφη, 


. , > \ bd A 2 mA. a Ὕ N< See , \ 
améha, ἀναβὰς ἐπι tov ἕμον mov’ avdic δὲ syn παρέσομαι πρὸς 


Ἁ A σ A ’΄ 
σέ. Οἱ μὲν δὴ οὕτω διηλλάξαντο. 33. Καδουσίων δὲ ἐνίκα ‘Padd- 
3 ’ A 4 A σ 3 Ὁ» - 4 ~~ ~ 
ψης. Agis: δὲ καὶ τὰ ἀρματαὰ xa ἕκαστον" τοῖς δὲ νικῶσι πᾶσιν 
“««ι ) ~ σ A , ς ~ 435.73 , \ 
sdidov βοῦς τε, ὁπως ἂν ϑύσαντες ἑστιῷντο, καὶ ἐχπώματα. Tov 
\ 2s ~ ᾽ 4 ee A 4 ~ 3 , A 
μὲν ovy βοὺν ἔλαβε καὶ αὐτὸς τὸ νικητήριον" τῶν δὲ ἐκπωμάτων TO 
18 ~~ , , ” [42 - 4 3 ~ A ἐν “ 
αὐτου μέρος (ΦΦεραύλᾳ ἔδωκεν, ort καλῶς ἔδοξεν αὑτοῦ τὴν ἔχ τοῖ 
, f Φ ἔ Ἷ 
βασιλείου ἔλασιν διατάξαι. 34. Οὕτω δὴ ἡ τότε ὑπὸ Κύρου κατα. 
~ 3a σ 4 ~ 4 
ἐταϑεῖσα ἕλασις, ovtmg ἔτι καὶ voy διαμένει ἡ βασιλέως ἔλασις 


- 
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σ A ? € 4 ~ , > 
πλὴν τὰ ἱερὰ ἄπεστιν», ὅταν μὴ ϑύῃ. ‘Rg δὲ ταῦτα τέλος εἶχεν, 
᾿ αν ἈΝΕ. 5 ? ὩΣ \ Io? 
ἀφικνοῦνται πάλιν ἐς τὴν πόλιν, καὶ ἐσχήνησαν, οἷς μὲν ἐδόϑησαν 
’ = A , 5 7 ω 
οἰχίαι, κατ᾽ οἰχίας " οἷς δὲ μὴ, ἐν τάξει. 
A A 7? A ? A 
35. Καλέσας δὲ zai ὃ Φεραύλας tov Σάκαν τὸν δόντα tov 
o 2 Fe A 4 ~ Υ͂ } = ae Ν 5 i ἐδ ὃ 
ἱππὸν ἕξενιζε, χαὶ τἄλλα TE παρεῖχεν ἔχπλεω, καὶ ἔπει ἕδεῦει- 
, ie. , Deere eh oa Q \ ce 9 ) ι 
πνήχεσαν, τὰ ἐχπώματα αὐτῷ ἃ ἔλαβε παρὰ Κύρου ἐμπιπλὰς 
~ a ἢ , ~ A 4 A 
προὔπινε xa ἐδωρεῖτο. 36. Καὶ 6 Σάκας ὁρῶν πολλὴν μὲν καὶ 
A : ? \ \ a \ ? A Ie iE \ 
καλὴν στρωμνήν, πολλὴν δὲ καὶ καλὴν nataoxeviy, καὶ οἰκέτας δὲ 
“ Ξ Xt UY ~ , 
πολλούς, Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Φεραύλα, ἢ καὶ οἴκοι τῶν πλουσίων 
΄ “: “ rae \ Ts 
ἦσϑα; 37. Καὶ ὁ Φεραύλας εἶπε Ποίων πλουσίων ; τῶν μὲν ovy 
- » A ξ A \ * ~ Ix 
σαφῶς ἀποχειροβιώτων. ᾿Εμὲ γάρ τοι ὁ πατὴρ τὴν μὲν τῶν παίδων 
᾽Α , DOM > 49 er 4 , ᾽ , JA ΔΈΝ GS 
παιδείαν γλίσχρως αὑτὸς ἐργαζόμενος και τρέφων ἐπαίδευεν" ἐπει OE 
’ ? > \ 5 A > 4 
μειράκιον ἐγενόμην, οὐ δυνάμενος τρέφειν ἀργὸν εἰς ἀγρὸν ἀπαγαγὼν 
5 \ ~ 7 
ἐχέλευσεν ἐργάζεσϑαι. 38. Ἔνϑα δὴ ἐγὼ ἀντέτρεφον ἐχεῖνον, ἕως 
he A Ἁ ᾽ὔ \ , 3 f 
ἔζη, αὐτὸς σχάπτων καὶ σπείρων καὶ μάλα μικρὸν γήδιον, OV μέντοι 
a , ed A \ ? , 
πονηρόν γε, ἀλλὰ πάντων δικαιότατον" 6,τι γὰρ ἂν λάβοι σπέρμα, 
~ ‘ , > , 5 , ‘ ΄. » ’ ’ 
καλῶς καὶ δικαίως ἀπεδιδου αὑτὸ τὸ χαὶ TOXOY οὐδὲν τι πολὺν" 
Ld , ers , A ? 3 , eee. ¢ 
ἤδη δὲ mote ὑπὸ γενναιότητος χαὶ διπλασιὰ ἀπέδωχεν wy ἔλαβεν. 
Ἵ 4 κι τ 7 ΠῚ] WH ~ X ~ , 5 δ΄ σὰ 
Oizo μὲν οὺν ovtasg ἕγωγε ἔζων" νῦν δὲ ταῦτα πᾶντα ἃ ὁρᾷς 
re : A : gi ? 
Κυρός μοι axe. 99. Καὶ ὁ Σάκας einer, 2 μακάριε σὺ τά te 
at a 4 \ ~ σ΄ » ὔ , , A A 
ἄλλα καὶ αὐτὸ τοῦτο OTL EX πένητος πλούσιος γεγένησαι" πολὺ γὰρ 
mw 4A 4 =~ σ - Ὁ 
οἴομαί σὲ καὶ διὰ τοῦτο ἡδιον πλουτεῖν OTL πεινήσας χρημάτων 
4 5 σ x 4 ~F 
πεπλούτηχας. 40, Καὶ ὃ Φεραύλας εἶπεν" Ἢ γὰρ ovtws, ὦ Σάκα, 
΄ , ς 2 ahs | ~ , 7? 4 ’ ? 
vaoLaupavels ὡς ἐγὼ νῦν τοσουτῷ ἥδιον ζῶ vom πλείω χέκτημαι; 
> 7 a” σ 3 , 4 4a ’ 4 , > > ς - 
οὐχ οἰσϑα, Eqn, ott ἐσϑιὼ μὲν καὶ πίνω καὶ καϑευδὼ οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
σ ~ ~~ oS , “ἢ σ A ~ , > ~ 
ἥδιον νῦν ἢ ote πένης ἢν. Οτι δὲ ταῦτα πολλὰ ἔστι, τοσοῦτον 
’ ‘ , ~ Ἁ a , 
κερδαίνο, πλείω μὲν φυλάττειν δεῖ, πλείω δὲ ἄλλοις διανέμειν, 
’ ie 7 ’ : » 7~ A A pL | 
πλείονα δὲ ἐπιμελούμενον πράγματα ἔχειν. 41. Nov yao δὴ ἐμὲ 
‘ s ᾿ Claw ς ~ > ~ \ A ~ ‘ Ls , 
πολλοι μὲν οἰχέται σῖτον αἰτοῦσι, πολλοὶ δὲ πιεῖν, πολλοὶ δὲ ἱμάτια" 
« δ 5 - , ee, ἂν , 5)! ~ ’ , , 
οἱ δὲ ἰατρῶν δέονται" ἥκει δέ τις ἢ τῶν προβάτων λελυκωμένα φέρων 
a ~ ~ , \ 
ἢ τῶν βοῶν χκατακχεχρημνισμένους ἢ νόσον φάσκων ἐμπεπτωχέναι 
«ν 7 σ ~ , c ~ 
τοῖς κτήνεσιν" ὥςτε μοι Sox, ἔφη ὁ (Φεραύλας, rvv διὰ τὸ πολλὰ 
” , ~ Ἅ , A 5 
ἔχειν πλείω λυπεῖσϑαι ἢ πρόσϑεν διὰ τὸ ὀλίγα ἔχειν. 42, Καὶ ὁ 
— 2 > ‘ ‘ A , » σ - - - 

“Σάκας, Adda ναι μὰ Δία, ἔφη, ὁταν σῶα ἢ, πολλὰ ὁρῶν πολλαπλά- 
Ψ ~ Ρ] , Ἁ ¢ , ce ww Ai ? a? 
mia ἕμου εὐφραίνῃ, καὶ ὁ Deouvdag εἶπεν, Οὗτοι, ὦ Σάκα, ovtwsg 
aa 0 . oo” 5 eh « > A A ᾽ , , 3 
nOv ἔστι τὸ ἔχειν YONUATA ὡς avicoor τὸ ἀποβάλλειν. 1 γνώσῃ ὃ 
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σ τὰ : ee ~ , . ~ A A , Ἅ A ᾿] ῳω. 
ott ἐγὼ ἀληϑῆ λέγω τῶν μὲν γὰρ πλουτουντῶν οὐδεὶς ἀναγκάζεται 
~ ~ ~ A > , a+ Ν 
ὑφ᾽ ἡδονῆς ἀγρυπνεῖν, τῶν δὲ ἀποβαλλόντων τι ὄψει οὐδένα δυνά- 
A ’ Ἁ ᾽»ἷ lj «ε ld 
μενον xadevdew ὑπὸ λύπης. AS. Μὰ Ac’, ἔφη ὃ Σάκας, ovdé γε 
= , , ees x » ey. An ~ 
τῶν λαμβανόντων τι νυστάζοντα οὐδένα ἂν ἴδοις ὑφ ἡδονῆς. 
2 -- "ν᾿ , 2 5 , \ ἮΝ [4 σ A 
44. ᾿“ληϑῆ, ἔφη, λέγεις " εἰ γὰρ TOL TO ἔχειν οὕτως ὥςπερ TO λαμ: 
, San A> So Le) , 3 , « , ~ ’ 
Bavew 7dv ἣν, πολὺ ἂν διέφερον εὐδαιμονίᾳ οἱ πλούσιοι τῶν πενή- 
gta, ἡ ἃ 7 , » 5 ” z , \ | 4 
tov. Καὶ ἀνάγκη δὲ τοί ἔστιν, ἔφη, ὦ «Σάκα, tov πολλὰ ἔχοντα 
ΞΟ ΡΝ - ΤῊ παντὶ «( ὐ ΜῈ , ἌΡ. , Ε 
πολλὰ καὶ δαπανᾶν καὶ εἰς ϑεοὺς καὶ εἰς φίλους καὶ εἰς ξένους 
σ ~ ~ , σ SS ἢ ~ 4 ~ 
ὕςτις οὖν ἰσχυρῶς χρήμασιν ἥδεται, εὖ ἰσϑι τοῦτον καὶ δαπανῶντα 
> ~ ~ ‘ 4 
ἰσχυρῶς ἀνιᾶσϑαι. 45. Ma Av’, ἔφη 6 Σάκας" ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ 
, DP a & \ \ 7 , ~ , A AM Or 
τούτων εἰμί, ἀλλὰ καὶ εὐδαιμονίαν τοῦτο νομίζω TO πολλὰ ἔχοντα 
A ~ “ \ ~ ~ 
πολλὰ καὶ δαπανᾶν. 40, Ti ovr, ἔφη, πρὸς τῶν ϑεῶν, ὃ Φεραύ- 
λ “8, , > f ‘2 "ὃ , > ’ A Shee | "ὃ ’ 
ας, οὐχι σύ γε αὐτίκα μάλα εὐδαίμων ἐγένου καὶ EUs εὐδαίμονα 
5) ~ ‘ ~ δ 
ἐποίησας ; λαβὼν yao, ἔφη, ταῦτα πάντα χέχτησο, καὶ χρῶ ὅπως 
, > ~ et! 4 A Hann vA 7 , , \ om > 
βούλει αὐτοῖς" ἐμὲ δὲ μηδὲν ἄλλο ἢ ὥςπερ ξένον τρέφε, καὶ ἔτι EV- 
“ὶ x σ Ἃ A 
τελέστερο» ἢ ξένον" ἀρκέσει γάρ μοι ο,τι ἂν καὶ σὺ ἔχῃς τούτων 
᾿ 4 st 
μετέχειν. 47. Παίζεις, ἔφη ὁ Σάκας. Καὶ ὁ Φεραύλας ὀμόσας 
a sh ‘ ~ , A ἂν , ΄ , , 
εἶπεν ἢ μὴν σπουδῇ λέγειν. Kat ἄλλα γὲ σοι, ὦ Σάκα, προςδιαπρά- 
ς-. \ Ted , 4 A Ky , , 
ξομαι παρὰ Κύρου, μήτε ϑύρας tag Κύρου ϑεραπεύειν pyre στρα- 
A A ‘ ~ a” \ A ~ 
τεύεσϑαι" ἀλλὰ ov μὲν πλουτῶν οἴκοι μένε" ἐγὼ δὲ ταῦτα ποιήσω 
ES ale ~ oe Ue 5 a ἥν πὸ > 4 , \ 
καὶ ὑπερ σοῦ καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ" καὶ ἐὰν TL ἀγαϑὸον προφλαμβάνω διὰ 
\ -? , δ a τὰ , , ” ‘ ,σ 
τὴν Κύρου ϑεραπείαν ἢ καὶ ἄπο στρατειὰς τινὸς, O10 πρὸς σέ, WH 
J 4) , a. om , ~ 
ἔτι πλειόνων ἄρχῃς" μόνον, ἔφη, ἐμὲ ἀπόλυσον ταύτης τῆς ἐπιμελεί- 
ὦ "Ἃ Ἁ > \ \ ay > A , > , , ay A 
as" ἣν γὰρ eyo σχολὴν ἄγω ἄπο τούτων, ENOL TE CE οἴομαι πολλὰ 
A re? , a) 4 ? σ ε ’ - 
καὶ Κύρῳ χρήσιμον ἔσεσϑαι. 48. Τούτων οὕτω ῥηθέντων ταῦτα 
A Ὑν. = Ἁ A ~ ~ 
συνέϑεντο καὶ ταῦτα ἐποίουν. Hai ὁ μὲν ἡγεῖτο εὐδαίμων γεγενῆ- 
σ - Sy af 
otal, ort πολλῶν ἦρχε χρημάτων " ὁ δ᾽ αὖ ἐνόμιζε μακαριώτατος 
σ A a nN 
εἶναι, OTL ἐπίτροπον ἕξοι, σχολὴν παρέχοντα πράττειν ὃ,τι ἂν 
αὐτῷ ἡδὺ ἡ. 
zs A ~ , 4 
49. “Hy δὲ τοῦ Φεραύλα ὃ τρόπος φιλέταιρός τε καὶ ϑεραπεύ- 
eS Cat Ἔν τὸ σ΄ 207 7 3.ς Monee ΄ 3 , 
ew” οὐδὲν ἡδὺ αὑτῷ ovtmsg ἐδόκει εἶναι οὐδ᾽ ὠφέλιμον ὡς ἀνϑρώ- 
> ee ap A , , ~ , ς ~ » 
πους. Kat γὰρ βέλτιστον πάντων τῶν ζώων ἡγεῖτο ἀνϑρωπον 
“ A 5 
εἶναι καὶ εὐχαριστότατον, OTL ἑώρα TOUS TE ἐπαινουμένους ὑπό τινος 
ἀντεπαιφοῦντας τούτους προϑύυμως τοῖς τὲ χαριζομένοις πειρῶμε- 
5 τω -_— ~ ’ 
γους ἀντιχαρίζεσϑαι, καὶ οὺς γνοῖεν εὐνοϊκῶς ἔχοντας, τούτοις 
> ~ 4A a - - ’ , ~ 
YTEVVOOUPTUC, HAL OVS εἰδεῖεν φιλοῦντας αὐτούς, TOVTOYS μισεῖ 
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> , A , A A ~ 3 , ? 
οὐ δυναμένους " καὶ γονέας δὲ πολυ μᾶλλον ἀντιθεραπευειν πάντων 
- 4 ee en 3 , ‘ A A 
τῶν ζώων ἐθέλοντας καὶ ζῶντας καὶ τελευτήσαντας τὰ δ᾽ ἄλλα 
~ 5 | 53 ᾿ς 5 ’ 5 
πάντα ζῶα καὶ ἀγνωμονέστερα καὶ ἀχαριστότερα ἀνθρώπων γί: 
7 ν σ΄ ᾿ σ 
γνῶσχεν εἶναι. 50. Οὕτω δὴ ὅ τε Φεραύλας ὑπερήδετο ὅτι ἐξέσοιτο 
« - ~ 5 4A ‘ 
αὐτῷ ἀπαλλαγέντι τῆς τῶν ἄλλων χτημάτων ἐπιμελείας ἄμφι τοὺς 
δ σ ᾽ ~ 
φίλους ἔχειν, 0 te Σάκας ὅτι ἔμελλε πολλὰ ἔχων πολλοῖς χρήσεσϑαι. 
σ A 
᾿Εφίλει δὲ ὃ μὲν Σάκας tov Φεραύλαν ὅτι προςφέφερέ τι ἀεί" ὁ δὲ 
A , 7 ’ ? a+ 4 5. ἃ 7 
τὸν Σάκαν, ott παραλαμβάνειν πάντα ydehe καὶ ἄει πλειονῶν 
5 λ ? Oe 22} 3 - 5 " ay - Κ 4 τ 
ἐπιμελούμενος οὐδὲν μᾶλλον αὐτῷ ἀσχολίαν παρεῖχε. Καὶ οὗτοι 
4 oc ~ 
μὲν δὴ οὕτω διῆγον. 


CAP. Tv: 


4 4 ~ 4 ~ 5 ’ Ly 
1. Θύσας δὲ [καὶ] ὁ Κῦρος καὶ νικητήρια ἑστιῶν ἐχάλεσε τῶ» 
, « , 3 >] A 7 t= 7 4 ΕΣ 4 
φίλων οἱ μαᾶλιστ αὐτὸν αὔξειν te βουλόμενοι φανεροί ἤσαν καὶ 
- > ee 7, ? Ἁ 3 - 4.5 ? r A 
τιμῶντες εὐγοϊκώτατα. Lvvexadece δὲ αὑτοῖς καὶ -Aptupalor τὸν 
~ A , A , 4 A a e 
Midov καὶ Τιγράνην τὸν ‘Aouérioy καὶ tov Yozxarioy ἵππαρχον καὶ 
? , ‘ ~ ? s 3 ~ δι τ 
Γωβρύαν. 2. Γαδάτας δὲ τῶν σκηπτούχων ἤρχεν αὐτῷ, καὶ ἢ 
ἘΠ τ | 5 “ , , Ἁ , 
ἐχεῖνος διεκόσμησεν ἡ πᾶσα ἔνδον δίαιτα καϑειστήκει" καὶ ὁπότε 
4 ~ ; , ~ 
μὲν συνδειπνοῖέν τινες, οὐδ᾽ ἐχάϑιζε Γαδάτας, ἀλλ᾽ ἐπεμελεῖτο" 
€ , A > 4 << κ , " " A ae ~ G s 3 4 
ὁπότε δὲ αὕτοι εἰε)., καὶ συνεδείπνει" ἥδετο γὰρ αὑτῷ ξυνῶν" arti 
Ἁ ὔ ~ Ἁ - ~ \ A 
de τούτων πολλοῖς καὶ μεγάλοις ἐτιμᾶτο ὑπὸ tov Κύρου, διὰ δὲ 
- 4 + si 4 A ~ 
Κῦρον και ὑπὶ ἄλλων. 3. .Ὡς δ᾽ ἤἦλϑον οἱ χληϑέντες ἐπὶ τὸ δεῖπνον, 
3 4 Υ̓ Ἔ 7 ‘ > .9 7227 a ‘ ) ἌΣ Δ A 
οὐχ Oot ἔτυχεν ἕκαστον ἐκάϑιζεν, ἀλλ᾽ ὃν μὲν μάλιστα ἐτίμα, παρὰ 
\ > 4 Sal : + \ Fer ἃ 
τὴν ἀριστερὰν χεῖρα, ὡς εὐεπιβουλευτοτέρας ταύτης οὐσῆς ἢ τῆς 
~ ‘ A eet 4 \ ee A x , , \ 
δεξιᾶς τὸν δὲ δεύτερον παρὰ τὴν δεξιάν, τὸν δὲ τρίτον πάλιν παρὰ 
Ρ A , a ),! a 
τὴν ἀριστερᾶν, τὸν δὲ τέταρτον παρὰ THY δεξιάν" καὶ ἢν πλείονες 
“1 «ς ’; , φ- Ω 3. ἢ τα So 7 
wow, ὠὡςφαύτως. A. “Σαφηνίζεσϑαι δὲ WS ἕκαστον ἐτίμα τοῦτο EDOHEL 
᾿ 
»" τ \ σ΄ σ 4 ’ 4 Ἁ 
χὑὐτῷ ἀγαϑὸν εἶναι, OTL ὅπου μὲν οἴονται οἱ ἄνϑρωποι τὸν κρατι- 
4 , oe i J , ~ ? 
στεύοντα μήτε χηρυχϑήσεσϑαι μήτε “OLE λήψεσϑαι, δῆλοί εἰσιν 
5 ~ > , \ +A , ΕΣ σ 4 ; 
ἐνταῦϑα ov φιλονείκως πρὸς ἀλλήλους ἔχοντες" omov δὲ μαλιστα 
~ , ~ . 
πλεονεχτῶν ὃ χράτιστος φαίνεται, ἐνταῦϑα προϑυμότατα φανεροί 
> > ’ , "»" = Δ ἃ ~ \ v4 Sra , .- Ἂ, 
εἰσιν ἀγωνιζόμενοι πάντες. 5. Kao Kvoog δὲ ουτῶς eoagyvice μὲν 
ξ A 7, LG ~ » A 3 , 2 v4 4 
τοὺς χρατιστεύοντας πὰρ ἑαυτῷ, εὐϑυς ἀρξάμενος ἐξ ἕδρας και 
’ ? ~ @ 
παραστάσεως. Ov μέντοι ἀϑάνατον τὴν ταχϑεῖσαν ἕδραν κατϑ 


- 
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, 5 A , 39 id wre) ~ » ~ Ξ 
στήσατο, ἀλλὰ νόμιμον ἐποιήσατο καὶ ἀγαϑοῖς ἔργοις προβῆναι εἰς 
A a ’ ~ 

τὴν τιμιωτέραν ἕδραν καὶ εἰ τις ῥᾳδιουργοίη, ἀναχωρῆσαι εἰς τὴν 

2 , A \ φ > AN > , \ , ~ \ 
ἄτιμοτέραν. Tov δὲ πρωτεύοντα ἕν ἕδρᾳ ἤσχυνξτο μὴ πλεῖστα καὶ 

2 2 “«Φ ΚΝ, - 
ἀγαϑὰ ἔχοντα mag αὐτοῦ φαίνεσϑαι. Καὶ ταῦτα δὲ ἐπὶ Κύρου 
χὰ A ~ 
γενόμενα οὕτως ἔτι καὶ νῦν διαμένοντα αἰσϑανγνόμεϑα. 
A Ἵ - : 

6. ᾿Επεὶ δὲ ἐδείπνουν, ἐδόκει τῷ Γωβρύᾳ τὸ μὲν πολλὰ ἕκαστα 
πὶ 3 , \ a > 4 ~ lA A A \ 
ἑέίναι οὐδὲν τι Davuactoy πὰρ ἄνδρι πολλῶν ἄρχοντι" τὸ δὲ τὸν 

- Ψ Υ̓ ~ A 
Kvgoy οὕτω μεγάλα πράττοντα, εἴ τι ἡδὺ δόξειε λαβεῖν, μηδὲν 
τούτων μόνον καταδαπανᾶν, ἀλλὰ ἔργον ἔχειν δεόμενον τούτοι 

- \ , , A ‘ ~ > , ’ 
κοινωνεῖν τοὺς παρόντας. 1]ολλᾶάκις δὲ καὶ τῶν ἀπόντων φίλων» 
Ν Tr ab , ~ δι. τ € A , 7 
ἔστιν οἷς ἑώρα πέμποντα ταῦτα αὕτον οἷς ἤσϑεις τύχοι" 7. Φςτὲ 
3 A 5 , A A 7, A. ae , ς τά 
ee, ἐδεδειπνήκεσαν καὶ τὰ Marta πολλὰ ovta διαπεπομφει ὃ Κῦρος 
ἀπὸ τῆς τραπέζης, εἶπεν ἄρα 0 Γωβρύας, “Ald ἐγώ, ὦ Κῦρε, 
Α ~ ~ 
πρόσϑεν μὲν ἡγούμην τούτῳ σὲ πλεῖστον διαφέρειν ἀνθρώπων τῷ 
- A \ τὶ ἡ A ~ 
στρατηγικώτατον εἶναι" νῦν δὲ ϑεοὺς ὄμνυμι ἦ μὴν ἐμοὶ δοχεῖν 
Ἷ \ ΄ 
πλέον σὲ διαφέρειν φιλανϑρωπίᾳ ἢ στρατηγίᾳ. 8. Νὴ Δί᾽, ἔφη ὁ 

r~ A ἃ A oe. , . μ, & δ 
Kvoos* καὶ μὲν δὴ καὶ ἐπιδείκνυμαι τὰ ἔργα πολὺ ἡδίον φιλανϑρω- 

, Ἃ , - , ” « σ ” \ A 
πίας ἢ στρατηγίας. ὼς δὲ; eqn ol wBovag. Ort, ey, τὰ μὲν 

- ~ > , ee. , \ A FT 3 
κακῶς ποιοῦντα ἀνϑρώπους δεῖ ἐπιδείχνυσϑαι, ta δὲ ev. 9. “Ex 

, ἈΝ cs i Ἢ , » "τὴ , A ~ ᾽ a ἣν, 
τούτου δὴ ἔπει ὑπέπινον, ἤρετο ὁ Ὑστάσπης tov Κῦρον, Ao ar, - 
” - γ΄" > , 3 5 , a , , , 
ἔφη, ὦ Κῦρε, ἀχϑεσϑείης μοι et σὲ ἑροίμην ὁ βουλομαί σου πυϑε- 

> - ‘ A A \ , ” > / ’ 3 ’ 
σϑαι; Adda vat μὰ τοὺς ϑεοὺς, ἔφη, τουναντίον τούτου ἀχϑοίμην 
a > 3 , ~ “a a) , > , ’ , 
ἄν σοι εἰ αἰσϑοίμην σιωπῶντα ἃ βούλοιο ἐρέσϑαι. Aéye On μοι, 
” 4 ’ , , > e > , ” γος 
ey, 704 πώποτε καλέσαντος σου οὐκ ἤλθον ; Ευφῆμει, egy 0 
>_/~ ~ 4A ~ 
Κῦρος. ᾿41λλ᾽ ὑπακούων σχολῇ ὑπήκουσα ; Οὐδὲ τοῦτο. ITgos- 
) ~ 4 a 4 
ταχϑὲν δὲ τι ἤδη σοι οὐκ ἔπραξα ; Οὐκ αἰτιῶμαι, ἔφη. O δὲ 
, σ i an τυ , , 
πράττοιμι, ἔστιν 0,TL πώποτε OV προϑύμως ἢ οὐχ ἡδομένως πρατ- 
~ \ , σ ς ἐπ τον 
τοντά μὲ κατέγνως; Τοῦτο δὴ πάντων ἥκιστα, ἔφη ὁ Κῦρος. 
᾿ A ~ ~ εἴ ~ , 
10. Tivog μὴν ἕνεχα, ἔφη, πρὸς τῶν ϑεῶν, ὦ Κῦρε, Xovoavtac σε 
ἔ ὕςτε εἰς τὴ ραν ἐμοῦ χώραν ἱδρυνϑῆναι; Ἢ λέγω ; 
ETOEWEY ὡςτε εἰς τὴν τιμιωτέραν ἕμου χώραν ιδρυνϑῆναι; yo ; 
, ~ A 4 ¥. 5 
ἔφη 6 Κῦρος. Πάντως, ἔφη ὁ Ὑστάσπης. Καὶ ov av ove 
-- Ρ , 4 τ 
ἀχϑεσϑήσῃ μοι ἀκούων τἀληϑῆ; 11. Ησϑήσομαι μὲν οὐν, eqn, 
ay a ~ 4 a” ¢€ A ~ 
ἣν εἰδῶ Ott οὐκ ἀδικοῦμαι. Χρυσάντας τοίνυν, ἕφη, οὕτοσι πρῶ- 
ard 4 ~ ~ ~ ¢ J 
τον μὲν οὐ κλῆσιν ἀνέμενεν, ἀλλὰ πρὶν καλεῖσϑαι παρῆν τῶν ἡμετέ- 

a ” \ > fae. 4 , 3 A , 9 ἅτ Μὲ 
ρων ἕνεκα ᾿ ἔπειτα δὲ οὗτὸ κελευόμενον μόνον, ἀλλὰ καὶ O,TL αὑτος 

a ἔς ΄ ’ 5 
γνοίη ἄμεινον εἶναι πεπραγμένον ἡμῖν τοῦτο ἔπραττεν. Onote ὃ 
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tas ! bs A ? a \ 2 Eaten oe, ’ , 
εἰπεῖν τι δέοι εἰς τοὺς συμμάχους, ἃ μὲν ἐμδ METO πρέπειν λέγειν 
5 A , a , a , 4 3. ) A 
ἐμοὶ συνεβούλευεν" ἃ δὲ ws αἰσϑοιτο βουλόμενον μὲν εἰδέναι τοὺς 
συμμάχους, αὐτὸν δέ μὲ αἰσχυνόμενον περὶ ἐμαυτοῦ λέγειν, ταῦτα 

“- σ ᾽ 

οὕτως λέγων ὡς ἑαυτοῦ γνώμην ἀπεφαίνετο" WET ἕν γε τούτοις τι 
+ ~ A 4 ~ A ) 
χωλύει αὐτὸν καὶ ἐμοῦ ἐμοὶ κρείττονα εἶναι; καὶ ἑαυτῷ μὲν ἀεί 
- \ gt ‘ ~ 3 

φῆσι πάντα τὰ παρόντα ἀρχεῖν, ἐμοὶ δὲ ἀεὶ φανερός ἐστι σχοπῶν τί 
ἂν προςγετόμενον ὀνήσειδν᾽ ἐπί TE τοῖς ἐμοῖς καλοῖς μᾶλλον ἐμοῦ 

4, @& A - - 

ἀγάλλεται καὶ ἥδεται. 12. Πρὸς ταῦτα ὁ ᾿ Ὑστάσπης εἶπε, Νὴ 

.. e 3 ~~ σ ’ Sn oe 9 ? , , 
τὴν Hoar, ὦ Κύρε, ἡδομαί ye ταῦτα σὲ ἐρωτήσας. Τί μαλιστα; 

-- δ A , we το α 
ἔφη ὁ Κῦρος. Ὅτι χἀγὼ πειράσομαι ταῦτα ποιεῖν" ἕν μόνον, ἔφη, 
~ ~ 4 ἢ “ θεν \ --. ~ ~ 
ἀγνοῶ, πῶς ἂν εἴην δῆλος χαίρων ἐπὶ τοῖς σοῖς ἀγαϑοῖς " πότερο» 
~ ~ 4 ~ >| ~ 3’ , ~ 4 δ5 , “- 95 “ 
χροτεῖν δεῖ τὼ χεῖρε ἢ γελᾶν ἢ τί ποιεῖν. Καὶ ὁ ᾿Αρτάβαζος εἶπεν 
~ ~ A A A 4 
᾿Ορχεῖσϑαι δεῖ τὸ Περσικόν. “Ent τούτοις μὲν δὴ γέλως ἐγένετο. 
ee 4 Ξε ~~ 
13. Προϊόντος δὲ τοῦ συμποσίου ὁ Κῦρος τὸν Γωβρύαν ἐπή- 
δι» yw ἘΣ ’ ~ Ἃ ? 7 ~ , \ 
ρετο, Εἰπὲ μοι, eqn, ὦ I'wBova, νῦν ἂν δοκοίης ἡδιον τῶνδὲ τῷ τὴν 
~ ΜῊ 7 ~ ~ 
ϑυγατέρα δοῦναι ἢ ore τὸ πρῶτον ἡμῖν συνεγέγου ; Οὐκοῦν, ἔφη ὃ 
A = , \ ~~ 
Γωβρύας, κἀγὼ τἀληϑῆ λέγω; Νὴ Ai’, ἔφη ὁ Κῦρος, ὡς ψεύδους 
3 yA 3 - =i ’ 7 » σ ~ νἋ A 
γε οὐδεμία ἐρώτησις δεῖται. Ev τοίνυν, eqn, ἰσϑι ott γυν av πολυ 
o ss ἘΝ 4 ww ¢ ~ 5 ~ , κ", 
ἤδιον.. Η καὶ ἔχοις av, eqn 0 Κύρος, εἰπεῖν διότι; Eyoye. 
+ , 7 , ΕΣ Cue \ ? 4 \ , 
Aéye δή. 14. “Or τότε μὲν ἑώρων τοὺς πόνους nai τοὺς κινδύνους 
A ~ Q ~ 
εὐθύμως αὐτοὺς φέροντας, νῦν δὲ ὁρῶ αὐτοὺς τὰ ἀγαϑὰ σωφρόνως 
- Ὕ - 5 ~ 2 
φέροντας. Aoxet δέ μοι, ὦ Κῦρε, χαλεπώτερον εἶναι εὑρεῖν ἀνδρο. 

5 9 4 λ ~ } >) | ν᾿ ως 4 ¥ 4 @? a 2 a 
τἀγαϑὰ καλῶς φέροντα ἢ TH KAKA’ τὰ μὲν γὰρ υβριν τοῖς πολλοῖς, 

‘ 3 , ~ ~ 3 ~ Ne ~ = 
τὰ δὲ σωφροσύνην τοῖς πᾶσιν ἐμποιεῖ. 15. Καὶ ὁ Κῦρος einer, 
¥- Ἶ : ~ ~ & A , 5) Ἁ 
Ἤκουσας, ὦ Ὑστάσπα, Γωβρύου τὸ ῥῆμα; Noi μὰ Δ᾽, ἔφη" καὶ 
5Ν A ~ , 2 A ~ , ~ ‘ 
éav πολλὰ τοιαῦτα ye λέγῃ, πολυ μᾶλλον pe τῆς Brvyateos pry- 

~ x © 3 
στῆρα λήψεται ἢ ξὰν ἐχπώματα πολλά μοι ἐπιδεικνύῃ. 10. Ἢ 
μήν, ἔφη ὁ Γωβρύας, πολλά γέ μοί ἔστι τοιαῦτα συγγεγραμμένα, 

τ \ ~ 
ὧν ἐγὼ σοι οὐ φϑονήσω, ἢν τὴν ϑυγατέρα μου γυναῖκα λαμβάνῃς" 

‘ a3 , Υ > 4 ᾿ έτη , , 5 3? 3 
τὰ δὲ ἐκπώματα, ἔφη, ἐπειδὴ οὐκ ἀνέχεσϑαί μοι φαίνῃ, οὐκ oid εἰ 

’ ~ 
Χρυσάντᾳ τούτῳ da, ἐπειδὴ καὶ τὴν ἕδραν cov ὑφήρπασε. 17. Καὶ 

x re. ς ~ 3 € , ‘ ee! A ε Ἃ 

μὲν On, ἔφη ὁ Κῦρος, ὦ Ὑστάσπα, καὶ οἱ ἄλλοι δὲ οἱ παρόντες, ἣν 
4 , σ ~ ~ ~ 
ἐμοὶ λέγητε, ὅταν τις ὑμῶν γαμεῖν ἐπιχειρήσῃ, γνώσεσϑε ὁποῖός TIS 

. A A ~ f A 
χαγῶ συνεργὸς ὑμῖν ἔσομαι. 18. Καὶ ὁ Γωβρύας εἶπεν, "Hy δέ τις 
ἐ ὃ ~ 9d, 9 , A , ὃ re ᾽ TI. 4 3 s Ww 
xOovvat βουληται ϑυγατέρα, πρὸς tive δεῖ λέγειν ; Πρὸς ἐμὲ, ey 
ε - A ~ , , Ἁ ’ 

ὁ Κῦρος, καὶ τοῦτο" πάνυ γάρ, py, δεινός εἶμι ταύτην τῇ» τέχνη. 
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” , \ ~ ~ ) 
19. Ποίαν ; ἔφη ὁ Χρυσάντας. To γνῶναι ὁποῖος ἂν γάμος 
εκ οὗ , Ai oe ? ” re, ‘ ‘ ~ 
ἐχάστῳ συναρμόσειε. Καὶ ὁ Χρυσάντας ἔφη, Aye δὴ πρὸς τῶν 
~ , , ~ ” b , rey ae 
ϑεῶν ποίαν τινά μοι γυναῖκα οἷει συναρμόσειν κάλλιστα... 20. Πρὼῶ- 
5 A A A A 
TOV μέν, ἔφη, μικράν" μικρὸς γὰρ καὶ αὑτὸς εἶ" εἰ δὲ μεγάλην γα- 
~ ΕΝ , > A > A ~ ᾿ , ae ὔ 
μεῖς, ἤν mote βούλῃ αὑτὴν ὀρϑὴν φιλῆσαι, προφςαλλεσϑαί σε δεήσει 
A , ~ A , Yj > ~ ~ 4 Ν 
ὡς τὰ κυνάρια. Tovto μὲν δῆ, ἔφη, ὀρϑῶς προνοεῖς" καὶ γὰρ 
SCC La ἃ ~ € ’ » a διυν ᾿ δ ὧν 
οὐδ᾽ ὁπωςτιοῦν ἁλτικὸς εἰμι. 21. Ἔπειτα δ᾽, ἔφη, σιμὴ ἄν σοὶ 
5) ae , ᾿ , A 1 - σ Υ A \ J. 
ἰσχυρῶς συμφέροι. Πρὸς τί δὴ av τοῦτο ; Ὅτι, ἔφη, ov γρυπὸς εἶ 
os ed σ ᾿ Χ 
πρὺς οὖν τὴν σιμότητα σάφ᾽ ἰσϑι OTL ἡ γρυπότης ἄριστ᾽ ἂν προςαρ- 
, , — | « \ eo Ὗ ? σ INP τ ΘΝ 
μοόσειδ. “εγεις ov, Egy, ὡς καὶ τῷ Ev δεδειπνήκοτι ὠςπὲρ καὶ ἐγὼ 
~ x No. te ; 4 ‘ δ᾽. δᾶν ς ~ ~ ‘ 
voy ἄδειπνος av συναρμόζοι. Noi μὰ 4c’, ἔφη ὁ Κῦρος" τῶν μὲν 
~ 4 ~ A 
γὰρ μεστῶν γρυπὴ ἡ γαστὴρ γίγνεται, τῶν δὲ ἀδείπνων σιμή. 
oo ΑΝ ~ \ ~ ~ ~ 
22. Kato Χρυσαντας ἔφη, Lvyom δ᾽ av βασιλεῖ πρὸς τῶν ϑεῶν 
ἔχοις ἂν εἰπεῖν ποία τις συνοίσει; ἐνταῦϑα μὲν δὴ ὅ τὲ Κῦρος 
Iu , Α ow ae 
ἐξεγέλασε καὶ οἱ ἄλλοι ὁμοίως. 23. Γελώντων δὲ ἅμα εἶπεν ὁ 
- , , , Ύ - ~ ~ 
Υγοτάσπης, Πολύ ye, ἔφη, μάλιστα τούτου σε, ὦ Κῦρε, ζηλῶ ἐν τῇ 
~ σ ri “ἃ 
βασιλείᾳ. Τίνος; ἔφη ὁ Κῦρος. Ὅτι δύνασαι καὶ ψυχρὸς ὧν 
, ἢ Ἔ fare - ἘΠῚ > nv oe 
γέλωτα παρέχειν. Kato Κύυρος anev’ ἔπειτα οὐκ av πρίαιο ye 
t σ΄ A ~ 5. ἢ N35 ~ Be τ... 
παμπόλλου CSTE σοι ταῦτα εἰρησϑαι, καὶ ἀπαγγελϑῆναι πὰρ ῃ Ev- 
~ A ~ A ~ A a 
δοχιμεῖν βούλει ὅτι ἀστεῖος εἶ ; καὶ ταῦτα μὲν δὴ οὕτω διεσκώπτετο. 
A A ~ , A ~ 
24. Μετὰ δὲ ταῦτα Τιγράνῃ μὲν ἐξήνεγκε γυναικεῖον κόσμον, 
- Α ~ 7 ~ 
καὶ ἐχέλευε τῇ γυναικὶ δοῦναι, ote ἀνδρείως συνεστρατεύετο τῷ 
’ Bs he 3 \ ~ Υ ~ 4.¢ , σ Ἁ 
ἀνδρί" ᾿Αρταβάζῳ δὲ χρυσοῦν ἔκπωμα τῷ δὲ “Ὑρχανίῳ ἵππον καὶ 
A A A A 4 
ἄλλα πολλὰ καὶ καλὰ ἐδωρήσατο. 01 δέ, ἔφη, ὦ Γωβρύα, δώσω 
oA ~ ᾽ὔ » »] ~ 5 - a C6 La , ο 
ἄνδρα τῇ ϑυγατρί. 25. Οὐκοῦν ἐμέ, ἔφῃ ὁ “Ὑστάσπης, δώσεις, ἵνα 
A A , , 32 A! Js δῇ sind. ks ~ =: 
καὶ TH Ovyyouupata λάβω. H χαι ἐστι σοι, ἑφη o Κῦρος, ovove 
25. “ ~ , \ 72 ὧν “Ὁ ? A T 
ἀξία τῶν τῆς παιδὸς; Ny At, ἔφη, πολλαπλασίων μὲν ovy yor- 
, ον ~ » ¢ 77 4 : 7 ¢ 5 , 3 ~ 
μάτων. Kot ποῦ, epy ὁ Κύυρος, ἔστι σοι avtyyovoia; ἔνταυϑα, 
v7 vy A 4 ? : , >| 3 , 3 ~ Υ̓͂ ¢ 
ἔφη, ὅπουπερ καὶ σὺ κάϑησαι φίλος ὧν ἐμοί. ᾿Ζρκεῖ μοι, ἔφη ὁ 
A 3 57) ~ 
Γωβρύας" καὶ εὐθὺς ἐκτείνας τὴν δεξιὰν Aidov, ἔφη, ὦ Κῦρε" 
A χω - \ 
δέχομαι γάρ. 26. Καὶ ὁ Κῦρος λαβὼν τὴν τοῦ ‘Yoracmov δεξιὰν 


- A A : 
ἔδωχε τῷ Γωβρύᾳ, ὁ δὲ ἐδέξατο. Ἔκ δὲ τούτου πολλὰ καὶ χαλὰ 


᾿ ς- ““ : - 7 ow “at 
ἔδωχε δῶρα τῷ “Ὑστάσπῃ, ὅπως τῇ παιδὶ πέμψειε" Χρυσάνταν δ᾽ 
A 
ἐφίλησε moocayayousvog. 27. Καὶ ὁ “AotaBalog εἶπε, Ma Ai, 
x ΟΥ̓́ ~ > ς , ~ 93 , \ # : 7 A 
ἔφη, ὦ Κῦρε, οὐχ ὁμοίου ye χρυσοῦ ἐμοί te τὸ ἔκπωμα δέδωκας καὶ 
A oe 4) τ 4 ~ 

Χρυσάντᾳ τὸ δῶρον, “Alla καὶ col, ἔφη, δώσω. ᾿Επήρετο ἐκεῖνος 
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, Υ͂ δ) « 3 ~ » 4 
Πότε; Εἰς τριακοστόν, ἔφη, ἔτος. 8g avapevovytos, ἔφη, καὶ 
? Ό : 5 7 A ἢ A A σ 
οὐχ ἀποθανουμένου οὕτω παρασχευάζου. Kou τότε μὲν δὴ ουτῶς 
a” . ς , 5 , 3 DAs ὦ βὰς , 4 ξ - 
ἔληξεν ἡ σκηνή" ἐξανισταμένων δ᾽ αὐτῶν ἐξανέστη καὶ ὁ Κῦρος 
A 4 : ΞΟ Ὁ 28 \ ? 
καὶ ξυμπροὔπεμψεν αὐτοὺς ἔπι tag ϑύυρας. 
-- . a < ’ A | , ? , 
28. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τοὺς εϑελουσίους συμμάχους γενομένους 
Ρ] r 3 ς , A σ 5 ~ 5 ~ 3 , 
ἀπέπεμπεν οἴκαδε ἑχάστους, πλὴν ὁσοι αὑτῶν οἰκεῖν ἐβούλοντο 
ἜΣ Α 7 4 x” ” 4 ~ wa wv 
παρ αὐτῷ τούτοις δὲ χώραν καὶ οἴκους EOE, καὶ νῦν ἔτι ἔχουσιν 
~ ’ 3 , ~ 4 
οἱ τῶν καταμεινάντων τούτων τότε ἀπόγονοι" πλεῖστοι δ᾽ εἰσὶ Mi- 
~ 5 = D, 4 A 3 
dar καὶ “Ὑρχανίων᾽ τοῖς δ᾽ ἀπιοῦσι δωρησάμενος πολλὰ καὶ ἀμέμ- 
Δ. SS, 4 , 
πτοὺυς ποιησάμενος καὶ ἄρχοντας καὶ στρατιώτας ἀπεπέμψατο. 
2 , A , A ~ be’ oR. 7 A 
29. Ἔχ τούτου δὲ διέδωχε καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν στρατιώταις τὰ 
7 7 3 ? yo Ξ 4 ~ A 7 a ~ 
χρήματα ὅσα &x Σάρδεων ἔλαβε" καὶ τοῖς μὲν μυριάρχοις καὶ τοῖς 
4A δος δ «ς ’ =) , SQ 3) ty Ἅ A 3 ,͵ὔ « , A 
περὶ αὑτὸν ὑπηρέταις ἐξαίρετα ἐδίδου πρὸς THY ἀξίαν ἑκάστῳ, τὰ 
Ἀ ἊΨ , A A , ς ? A ~ ? 3 ? 
δ᾽ ἄλλα διένειμε" χαὶ τὸ μέρος ἑκάστῳ δοὺς τῶν μυριάρχων ἐπέ- 
5 ΕΞ , σ΄ Si ΧΆ ΕἾΝ ἘΝ ? y 
zoewev αὐτοῖς διανέμειν womep avtog ἐκείνοις διένειμεν. 30. “Edo- 
A 4 , ay 4 A SD» £ ~ 
σὰν δὲ τὰ μὲν ἄλλα χρήματα ἄρχων ἄρχοντας τοὺς ὑφ ἑαυτῷ δοχι- 
ES A A ~. t..¢ 7 \ See ὦ ~ 5 £ 
μάξζων᾽ τὰ δὲ τελευταῖα ot ἐξάδαρχοι τοὺς ὑφ ἑαυτοῖς ἰδιώτας do- 
4 4 ? ld A a 
κιμάσαντες πρὸς τὴν ἀξίαν ἑκάστῳ ἔδοσαν" καὶ οὕτω πάντες εἰλή- 
} 5 4 A 5 \ 
φεσαν τὸ δίκαιον μέρος. 31. “Exe δὲ εἰλήφεσαν ta τότε δοϑέντα, 
ε 4 " Α ~ ? IeR ies = Ss; oy ea 4 
οἱ μὲν τινὲς Eheyor περι tov Κύρου toads’ H mov αὑτὸς ye πολλὰ 
᾽ σ 4. ν᾿ aoe: ~ , € , > 
ἔχει, ὁποῦ YE καὶ ἡμῶν ExcoTH τοσαῦτα δέδωκεν. Οἱ δὲ τινὲς αὐ- 
“and ” ~ ἥν. 48 > e "2, ἢ ? ~ oa 
τῶν ἔλεγον, Ποῖα πολλὰ ἔχει; οὐχ ὃ Κύρου τρόπος τοιοῦτος οἷος 
A \ ~ \ ? a 
χρηματίζεσθαι, ἀλλὰ διδοὺς μᾶλλον ἢ κτώμενος ἥδεται. 
‘ , : Ἄ ὦ vod , A - 
32. αἰσθανόμενος δὲ 0 Κῦρος τούτους τοὺς λόγους καὶ τὰς 
A Ἁ e ~ , \ A 
δόξας τὰς περὶ αὑτοῦ συνέλεξε τοὺς φίλους τε καὶ τοὺς ἐπικαιρίους 
σ΄ \ 7. τ 
ἅπαντας και ἔλεξεν woe. 
4 , Ce sf \ y 5 ? A , ~ 
Avdoes φίλοι, ἑώρακα μὲν 46y ἀνϑρώπους ot βούλονται δοχεῖν 
, ~ No» 3 , \ Sf 4 , 
πλείω κεχτῆσϑαι ἢ ἔχουσιν, ἐλευϑεριώτεροι ἂν οἰόμενοι οὑὐτῶ φαί- 
ἐν τς: δὲ φὰς ~ " τ » Ἐ , > τ 
γεσϑαι" ἔμοι δὲ δοκοῦσιν, E—y, ουτοι ToOvUTadW ov βούλονται ἐφέλ- 
᾿ A A \ ~ WwW 4 yO , ~ > 7 
κεσϑαι" τὸ γὰρ πολλὰ δοκοῦντα ἔχειν μή κατ ἀξίαν τῆς οὐσίας 
5 “ A , ᾽ ~ 
φαίνεσϑαι ὠφελοῦντα τοὺς φίλους ἀνελευϑερίαν ἔμοιγε δοκεῖ πε- 
> ᾿ 2 οἵ ᾽ a o/ . 
ριάπτειν. 909. Εἰσὶ δ᾽ αὖ, ἔφη, ot λεληθέναι βούλονται ὅσα ἂν 
ἔχωσι" πονήροι οὖν καὶ οὔτοι τοῖς φίλοις ἔμοιγε δοκοῦσιν εἶναι" 
A 4 \ A Ig 7 bE 
διὰ yuo to μὴ εἰδέναι τὰ ὄντα, πολλάκις δεόμενοι οὐκ ἐπαγγέλλου- 
« , ~ ς ’ 5 2° <S ~ ς , 7 
σι» οἱ φίλοι τοῖς ἑταίροις, ἀλλ ἀπατῶνται. 34. “ΑΙ πλουστάτου δὲ 
Υ δὶ αν A A , ᾿ 
uot, ἔφη, δοκεῖ εἶναι τὸ τὴν δύναμιν φανερὰν ποιήσαντα ἐχ ταύτης 
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A > , > ‘ ᾽ . ἂᾳῃΨῃ 
ἀγωνίζεσϑαι περὶ xahoxayadias. Kayo οὗν, ἔφη, βούλομαι ὑμῖν 
΄ iY TP 393 A 35 ὦ ~ 3 A Ἂν ~ παρα. 4 3 τ, 
ὅσα μὲν οἷόν T ἐστὶν ἰδεῖν τῶν ἔμοι ὄντων δεῖξαι" Oo δὲ μὴ οἷόν 

~ ~! 5 Ἁ A A 
ze ἰδεῖν, διηγήσασϑαι. 35. Ταῦτα εἰπὼν τὰ μὲν ἐδείκνυε πολλὰ 
A A ᾽ ὦ A A ’ e b Moet “ ϑῷῳ ~ 
καὶ χαλὰ χκτήματα᾽ τὰ δὲ κείμενα ὡς μὴ ῥᾳδιον εἴνγαι ἰδεῖν διη- 
Ξ ᾿ τ + ~ si °? 
yeito’ τέλος δὲ εἶπεν woe’ 36. Ταῦτα, ἕφη, ὦ ἄνδρες, ἅπαντα 
eet, ~ 3 at ~ ae ¢ ~ S| Se , ‘ > eee , Υ̓͂ 
δεῖ ὑμᾶς οὐδὲν μᾶλλον ἐμὰ ἡγεῖσϑαι ἢ καὶ ὑμέτερα" ἕγὼ YAO, EDN, 
~ 3 +7 Fo? 7 ΝΑ ’ Yoo @& 2 res) 
ταῦτα ἀϑροίζω ov ὁπως αὐτὸς καταδαπανήσω ov ὁπὼς αὑτὸς 
, > A >| , - > > iF Υ ~ RON ¢ ~ 
κατατρίψω᾽" ov γὰρ av δυναίμην" ἀλλ OMG ἔχω TH TE HEL ὑμῶν 
~ , ὦ 4 ~ ~ 
καλόν τι ποιοῦντι διδόναι καὶ ὅπως ἤν τις ὑμῶν τινος ἐνδεῖσϑαι 
, A 2 ee \ , ων > \ , » = 
φομίσῃ, πρὸς sue ἔλϑων λάβῃ ov av evdens τυγχανγῃ ὧν. Kou 
~ A σ ’ 
ταῦτα μὲν οὕτως ἐλέχϑη. 


eo 


\ sw» ~ ~ A ~ : 
1. «Ἡνίκα δὲ ἤδη αὐτῷ ἐδόκει καλῶς ἔχειν τὰ ἐν Βαβυλῶνι ὡς 
> | ~ , A 5 Ul , A ~ » 
καὶ ἀποδημεῖν, συνεσκευάζετο τὴν εἰς Πέρσας πορείαν καὶ τοῖς ἂλ- 
, ’ ) es A δὲ fe ὶ oo” j cd ὃ ’ 9 
loig παρήγγειλεν" ἐπεὶ δὲ ἐνόμισεν ἱκανὰ ἔχειν ὧν ᾧὥετο δεήσεσϑαι, 
vA A 5 ’᾽ » A A ~ ¢ \ 
οὕτω δὴ ἀνεζεύγνυε. 2. ΖΔιηγησόμεϑα δὲ καὶ ταῦτα ὡς πολὺς 
S| A , 4 ? eo 
στόλος ὧν εὐτάκτως μὲν κατεσκευάζετο χαὶ πάλιν ἀνεσκευάζετο, 
» 4 . so , 9 4 «ἵ , 
κατεχωρίζετο δὲ ταχὺ omov δέοιτο: που yao ἂν στρατοπεδευη- 
, A A SF ’ A 
ται βασιλεύς, σχηνὰς μὲν δὴ ἔχοντες πάντες οἱ ἀμφὶ βασιλέα στρα- 
? ‘ , Ὁ = 2 \ Sees oe 4 
τεϑύονται καὶ ϑέρους καὶ χειμῶνος. 3. Evdug δὲ τοῦτο ἐνόμιζε 
~ A [χά A ~ 
Κῦρος πρὸς ἕω βλέπουσαν ἴστασϑαι τὴν σκηνήν" ἔπειτα ἔταξε πρῶ- 
A ~ , ~ A ~ 
Tov μὲν πόσον δεῖ ἀπολιπόντας Oxnvovy τοὺς δορυφόρους τῆς βασι- 
~ πε ξ ~~ A 
λικῆς σκηνῆς ἔπειτα σιτοποιοῖς μὲν χώραν ἃπέδειξε τὴν δεξιάν, 
5 ἘΠ δὲ A 3 , Ο δὲ A ὃ = , € ἕ , δὲ 
ὀψοποιοῖς δὲ τὴν ἀριστερᾶν, ἵπποις δὲ τὴν δεξιάν, ὑποζυγίοις δὲ 
~ 4 A 5 Se A » A 4 [χά Io / 
τοῖς ἄλλοις τὴν ἀριστεράν" καὶ ταλλα δὲ διετέτακτο ὠςτὲ εἰδέναι 
o € ~ ? A , 4 , v4 A479 
ἕχαστον THY ἑαυτοῦ χώραν καὶ μέτρῳ καὶ τόπῳ. 4. “Ὅταν δὲ ave. 
4 tan ~ 
σχευάζωνται, συντίϑησι μὲν ἕκαστος σκεύη οἷςπερ τέταχται χρῆ- 
3 x ry “ σ 4 
otc, avatiderta δ᾽ av ἄλλοι ἐπὶ τὰ ὑποζύγια" as aya μὲν 
? ” A 4 a σ x 
πάντες ἔρχονται OL σχευαγωγοὶ ἐπὶ TH τεταγμένα ἄγειν, ἅμα OE 
, 3 ’ 3: ah A ¢ Cae σ \ ς Ser 
πάντες ἀνατιϑέασιν ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ ἕκαστος. Οὐυτω δὴ ὃ αὕτος 
’ 3 ~ ~ ~ Α ~ ς ’ 
χρόνος ἀρχεῖ μιᾷ TE σκηνῇ καὶ πάσαις ἀνῃρῆσϑαι. 5. Reavrws 
σ ij 8 A ~ 4 ~~ ~ A M 
οὑτῶς ἔχει καὶ περὶ κατασκευῆς. Καὶ περὶ tov πεποιῆσϑαι δὲ τὰ 
> , 39 ~ : A 
ἐπιτήδεια πάντα EY καιρῷ ὡφαύτως διατέταχται ἑκάστοις TH MOLI 
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j 4 4 ~ e φν ἃ ? > at: Oy ἢ 4 ~ 
τέα καὶ διὰ τοῦτο ὁ αὐτὸς χρόνος HOKE EVE TE MEQE καὶ πᾶσι πε 
- 9 A ε Ἁ δ, τον Fa m4 4 
ποιῆσϑαι. 6. “Romeo δὲ οἱ περὶ τὰ ἐπιτήδεια ϑεράποντες χώρα» 
4 A , 4 σ A ᾿ ΑΔ ὦ , ~ - 
εἶχον τὴν προφήκουσαν ἕκαστοι, OVTO καὶ οἱ ὁπλοφόροι αὐτῷ ἐν τῇ 
, A re oF BE ; «ε , 3 
στρατοπεδεύσει χώραν TE εἶχον THY TY ὁπλίσει ἑκάστῃ ἐπιτηδείαν, 
ΝΑ ’, Ἕ Ἁ 5 > ’ 
καὶ ἤδεσαν ταύτην ὁποία ἣν, καὶ εἰς ἀναμφιςβήτητον πάντες κατε- 
- εν A A \ δ... Ὁ ¢ ~ 5 >? + 
χωρίζοντο. 7. Καλὸν μὲν γὰρ ἡγεῖτο ὁ Κῦρος καὶ ἐν οἰκίᾳ εἶναι 
3 "δ A 2 9. , Η 7 , ? 6 δέ 7 δ᾽} , 5 : 
ἐπιτήδευμα τὴν εὐϑημοσύνην" ὅταν γάρ τίς του δέηται, δῆλον ἐστι, 
σ ~ ~ A a. f ? Ee ~ 
omov δεῖ ἐλϑόντα λαβεῖν" modv δὲ ἔτι κάλλιον ἐνόμιζε τὴν τῶν 
~ - 3 ? “ σ > ? 
στρατιωτικῶν φυλῶν εὐθημοσύνην εἶναι, ὁσῳ TE ὀξύτεροι οἱ καιροὶ 
- A , A , \ ’ A ~ 
τῶν εἰς τὰ πολεμικὰ χρήσεων καὶ μείζω τὰ σφάλματα ἀπὸ τῶν 
΄ -- > 4A ~ 3 ~ 
ὑστεριζόντων ἕν avtoig’ ἀπὸ δὲ τῶν ἕν καιρῷ παραγιγνομέτων 
A , Ὁ ’ 3 ~ ~ 
πλείστου ἄξια TH κτήματα ἑώρα γιγνόμενα ἕν τοῖς πολεμικοῖς" διὰ 
τω x 49> , ’ - > , , ra 
ταῦτα οὖν καὶ ἐπεμέλετο ταύτης τῆς εὐϑημοσύνης μάλιστα. ὃ. Καὶ 
\ A ~ \ , , ~ 
αὐτὸς μὲν δὴ πρῶτον ἑαυτὸν ἐν μέσῳ κατετίϑετο τοῦ στρατοπέδου, 
~ , 3 , a Υ͂ \ A 4 
ὡς ταύτης τῆς χώρας ἐχυρωτάτης οὔσης ἕπειτα δὲ τοὺς μὲν πι- 
7 A A , be 
στοτάτους ὥςπερ εἰώϑει περὶ ἑαυτὸν εἶχε, τούτων δὲ EV κύκλῳ ἐχο- 
’ « ’ 3 = ἢ A [4 td A ‘ ’ 3 
μένους ἱππέας τ᾽ εἶχε καὶ ἁρματηλάτας. ὃ. Καὶ γὰρ TOVTOUS Eyv- 
~ - ὕἅ ? ~ 7 ὭΣ 7 σ 5 A , 
ρᾶς ἐνόμιζε χώρας δεῖσϑαι, ore οἷς μάχονται on2o1g οὐδὲν πρόχει- 
’ A ~ , 
pov ἔχοντες τούτων στρατοπεδεύονται, ἀλλὰ πολλοῦ χρόνου δέονται 
A , e oe a~ εἶ 
εἰς τὴν ἐξόπλισιν, εἰ μέλλουσι χρησίμως ἕξειν. 10. Ἔν δεξιᾷ δὲ χαὶ 
> ὃ - > ~ 4 ~ , ~ , x - 
ἐν ἀριστερᾷ αὑτοῦ TE καὶ τῶν ἱππέων πβλτασταῖς χώρα ν᾽ τοξο- 
~ > i , ς , - Δ. Ψ,.᾿ 5 ~ A ~ « 
τῶν δ᾽ av χώρα ἡ πρόσϑεν ἣν καὶ ὑπισϑὲν αὑτοῦ TE καὶ τῶν ἱπ- 
, «ς ’ \ 4 ‘ Ἁ : 7 γος ” , 
πέων. 11. ᾿Οπλίτας δὲ και τοὺς τὰ μεγάλα γέῤῥα ἔχοντας κύκλῳ 
, σ - σ A , 5 \ 
πάντων εἶχεν ὥςπερ τεῖχος, OMMS καὶ εἰ δέοι τι ἐνσκευάζεσϑαι τοὺς 
᾽ὔ ΄ » , b) ~ ~ 
ἱππέας, οἱ μονιμώτατοι πρόσϑεν ὄντες παρέχοιεν αὐτοῖς ἀσφαλῆ 
‘ , A ~ sd me 
τὴν χαϑόπλισιν. 12. ᾿Εχάϑευδον δὲ αὐτῷ ἐν τάξει ὡςπερ οἱ ὁπλῖ- 
σ 4 A A [χά 4.3 ~ 3 
ζαι, οὕτω καὶ OL πελτασται καὶ OL τοξόται, ὁπὼς καὶ EX γυκτῶν εἰ 
, 9 A ~ , ὍΝ A 
δέοι τι, ὥςπερ καὶ OL ὁπλῖται παρεσχενασμένοι εἰσι MAIELY TOY εἰς 
~ , 7 4 A , » 
χεῖρας ἰόντα, οὕτω καὶ οἱ τοξόται καὶ οἱ ἀκοντισταί, εἴ TIVES προςί- 
5 « , > , A = , ¢ ‘ ~ « ἢ. ~ 13 ΕἸ. 
over, ἐξ ἑτοίμου ἀκοντίζοιεν καὶ τοξεύοιεν ὑπερ τῶν ὁπλιτῶν. 13. ΕἾ 
‘ ‘ ~ i ~ ~ 
you δὲ καὶ σημεῖα πάντες οἱ ἄρχοντες ἐπὶ ταῖς OxNvaig’ οἱ δὲ ὑπη- 
, 7 » Re ~ Ul A ‘ ~ 
ρέται, ὡςπερ καὶ EY ταῖς πόλεσιν οἱ σώφρονες ἰσασι μὲν καὶ τῶν 
, ‘ 5 , A ~ σ Ἁ ~ 
πλείστων τὰς οἰκήσεις, μάλιστα δὲ τῶν ἐπικαιρίων, οὕτω καὶ τῶν 
5 ~ , , A ~ t 
ἐν τοῖς στρατοπέδοις τάς TE χώρας τὰς TOY ἡγεμόνων ἠπίσταντο οἱ 
° € , A \ ~ 3 a Ἵ a 
Κυρου ὑπηρέται καὶ τὰ σημεῖα ἐγίγνωσκον ἃ ἑκάστοις ἢν" wsTE 
σ , ~ 5 5.“ >4 Α \ , δ ἊΝ 
ὅσου δέοιτο Κύρος, οὐκ ἑζήτουν, ἀλλὰ τὴν συντομωτάτην ἕῳ ἕχα- 


220 CYRIDISCIP LIN Ag. 


4 A A 34 ~ id Ss A ~ 
στον ἔϑεον. 14. Καὶ διὰ τὸ εἰλιχκρινῇ ἕχαστα εἶναι πολὺ μᾶλλον 
ΝΥ ~ A , 3 ’ A a A Α 
ἣν δῆλα καὶ OMOTE τις εὐτακτοίη καὶ εἴ τις μὴ πράτεέοι TO προς- 

᾿᾽ σ A - Ὁ ς ~ ὕ \ 3 ’ὔ A 
tattousvoy. Ovto δὴ ἐχόντων ηγεῖτο δι τις καὶ ἐπίϑοιτο νυχτὸς 
NLS , 7 b> 3 δι κὰ > A , \ > 
ἢ ἡμέρας, ὠςπὲρ ἂν εἰς EvedQaY εἰς TO στρατόπεδον τοὺς ἐπιτιϑε- 

f 5 ? ἐδ Ὁ \ \ Nees 1 > ~ , 
μένους ἐμπίπτειν. 15. Καὶ to taxtixoy δὲ εἶναι ov τοῦτο μόνον 
¢ ~ » > ~ “ > , , A ~ 2 ἃ 
ἡγεῖτο εἰ TIC ἐχτεῖναι φαλαγγὰς εὐπορῶς δύναιτο ἢ βαϑῦναι ἢ Ea 
a ~ \ > ~ \ ~ ee 
κέρατος εἰς φάλαγγα καταστῆσαι ἢ ἐκ δεξιᾶς ἢ ἀριστερᾶς ἢ Omt- 

3 ,’ ’ > ~ 3G. - > \ 4 \ ~~, 

σϑεν ἐπιφανέντων πολεμίων ὀρϑὼς eSehiSat, ἀλλὰ καὶ τὸ διασπᾶν 
, A ~ A A , A , 7 
ὁπότε δέοι ταχτικὺν ἡγεῖτο, καὶ TO TIO EVEL YE TO μέρος ἕκαστον 
σ ’ 3 3 , Ἃ \ A , Aa , 
ὁπου μαλιστὰ ἕν ὠφελείᾳ ἂν Ein, καὶ TO ταχυνξιν δὲ ὁπου φϑασαι 
~ 4 ~ ~ 
δέοι, πάντα ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα τακτιχοῦ ἀνδρὸς ἐνόμιζεν εἶναι 
\.9 ~ , , ε ’ A 3 A ~ 
καὶ ἐπεμελεῖτο τούτων πάντων ὁμοίως. 16. Καὶ ἐν μὲν ταῖς mo- 
ν ~ A , 4 ~ 
ρείαις πρὸς TO συμπῖπτον ἀεὶ διατάττων ἐπορεύετο, ἐν δὲ τῇ στρα- 
\ \ σ » 
τοπεδεύσει ὡς τὰ πολλὰ ὠὡςπερ EloNTaL κατεχώριζεν. 
3 A A A 
17. ᾿Επεὶ δὲ πορευόμενοι γίγνονται κατὰ τὴν Μηδικήν, τρέπε- 
~ A 4 Ά ~ 
ται ὃ Κῦρος πρὸς Κυαξάρην. ᾿Επεὶ δὲ ἠσπάσαντο ἀλλήλους, πρῶ- 

A A. ὁ ~ + ~ od 4 mu Di ei ee Reals , 
τον μὲν δὴ ὁ Κυρος εἰπὲ τῷ Ιἰυαξαρῃ ott οἰχος αὑτῷ ἑξῃρημένος 
x 9 - Las pi σ " ‘2 ee a ς > 
ey ἕν αβυλῶνι καὶ ἀρχεῖα, omg ἔχῃ καὶ οτὰν ἐχεῖσδ EADY ὡς εἰς 

> ~ , a ae \ Ἂς Wf ~ mw” 5 ~ ‘ 

οἰκεῖα καξαγεσϑαι" ἕπειτα δὲ καὶ ἀλλὰ δῶρα ἔδωκεν αὑτῷ molly 
A , A ’ ~ 4 ἅ 

καὶ χαλά. 18, Ὃ δὲ Κυαξάρης ταῦτα μὲν ἐδέξατο, mooceneuye 
A ~ ~ A In” 

δὲ αὐτῷ τὴν ϑυγατέρα στέφανόν ἐξ χρυσοῦν καὶ ψέλλια φέρουσαν 
iN \ ᾿ \ ; \ ᾿ 

καὶ στρεπτὸν καὶ στολὴν ἢηδικὴν ὡς δυνατὸν καλλίστην. 19. Καὶ 

A ν «- , A po A uy 

7 μὲν On παῖς ἐστεφάτου tov Κῦρον, ὁ δὲ Κυαξάρης εἶπε, ΖΔίδωμι 
’ ” x ~ \ 3... S ~ A 7 i 

δέ σοι, ἔφη, ὦ Κῦρε, καὶ αὑτὴν ταύτην γυναῖχα, ἐμὴν οὐσαν ϑυγα- 
᾽ es A \ A Υ \ ~ ~ A 

τέρα καὶ ὃ σὸς δὲ πατὴρ ἔγημε THY TOV ἐμοῦ πατρὸς ϑυγατέρα, 

abe τ A > ey . iv ‘oe | a A , ~ ν᾿ vA > 

ἐξ ἧς σὺ eyevov’ αὐτὴ δὲ ἔστιν ἣν σὺ mohhaxuig παῖς ὧν OTE παρ 
ae ee ς , ᾿ Οὐ at «ον - 

ἡμῖν ἤσϑα ἐτιϑηνήσω" καὶ ὁπότε τις ἐρωτῴη αὐτὴν τίνι γαμοῖτο, 

J ow ‘ “τ 53 ‘ A 

ἔλεγεν ὅτι Κύρῳ" ἐπιδίδωμι δὲ αὐτῇ ἐγὼ καὶ φερνὴν Mydiay τὴν 
ὍΝ ἐ 5. ξι ἃ A ” ᾿ ere ~ , ¢ A v4 

πᾶσαν" ovds γὰρ ἔστι μοι ἄῤῥην παῖς γνήσιος. 20. Ὃ μὲν ovtme 
Ψ. Ξ € 4 ~ 3 af , 

εἶπεν" ὁ δὲ Κῦρος amexoivato, Add, ὦ Κυαξάρη, τό te γένος ἐπαι- 
~ A A - 4 4 ~ ~ ~ ‘ 

yoo καὶ τὴν παῖδα καὶ τὰ δῶρα" βούλομαι δέ, ἔφη, σὺν τῇ τοῦ πα- 


, 
ἶ 
Ι 
͵ 


, 4 , 4 ~ ~ A ~ 4 
τρὸς γνωμῃ καὶ τῇ τῆς μητρὸς ταῦτά σοι συναινέσαι. Εἶπε μὲν 
z σ΄ ε ~ σ x ~ 4 , a ee) ’ ; δώσ ν 

ovy οὑτῶς ὁ Kvoos, ὁμῶς δὲ τῇ παιδὶ marta ἐδωρήσατο ὁποσὰ 

Ὗ 4 ~ \ - A , 
meto καὶ τῷ Κυαξάρῃ χαρίζεσϑαι. Ταῦτα δὲ ποιήσας εἰς Πέρσας 
ἐπορεύετο. 
5 A 4 A ~ ~ 
21. Ἔπει δὲ ἐπὶ τοῖς Περσῶν δρίοις ἐγένετο πορευόμενος, τὰ 
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μὲν ἄλλο στράτευμα αὐτοῦ κατέλιπεν, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς ᾳίλοις εἰς 
τὴν πόλιν ἐπορεύετο, ἱερεῖα μὲν ἄγων ὡς πᾶσι Πέρσαις ἱκανὰ 
ϑύειν τε χαὶ ἑστιᾶσϑαι" δῶρα δ᾽ ἢγεν οἷα μὲν ἔπρεπε τῷ πατρὶ 
καὶ τῇ μητρὶ καὶ τοῖς ἄλλοις φίλοις, οἷα δὲ ἔπρεπε ταῖς ἀρχαῖς καὶ 
τοῖς γεραιτέροις καὶ τοῖς ὁμοτίμοις πᾶσιν". ἔδωκε δὲ καὶ πᾶσι Πέρ- 
σαις καὶ Περσίσιν ὅσαπερ καὶ νῦν ἔτι δίδωσιν ὅτανπερ ἀφίχητα! 
βασιλεὺς εἰς Πέρσας. 22. Ἔκ δὲ τούτου συνέλεξε Καμβύσης τοὺς 
γεραιτέρους Περσῶν καὶ τὰς ἀρχάς, οἴπερ τῶν μεγίστων κύριοί 
εἰσι παρεκάλεσε δὲ καὶ Κῦρον, καὶ ἔλεξε τοιάδε. 

"άνδρες Πέρσαι καὶ σύ, ὦ Κῦρε, ἐγὼ ἀμφοτέροις ὑμῖν εἰχότως 
εὔνους εἰμί" ὑμῶν μὲν γὰρ βασιλεύω, σὺ δέ, ὦ Κῦρε, παῖς ἐμὸς et. 
Δίκαιος οὖν εἰμὶ ὅσα γιγνώσχειν δοκῶ ἀγαθὰ ἀμφοτέροις, ταῦτα 
εἰς τὸ μέσον λέγειν. 23. Τὰ μὲν γὰρ παρελϑόντα ὑμεῖς μὲν Κῦρον 
ηὐξήσατε στράτευμα δόντες καὶ ἄρχοντα τούτου αὐτὸν καταστή- 
σαντες Κῦρος δὲ ἡγούμενος τούτου σὺν ϑεοῖς εὐκλεεῖς μὲν ὑμᾶς, 
ὦ Πέρσαι, ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις ἐποίησεν, ἐντίμους δ᾽ ἐν τῇ Aole 
πάσῃ" τῶν δὲ συστρατευσαμένων τοὺς μὲν ἀρίστους καὶ πεπλού- 
τιχε, τοῖς δὲ πολλοῖς μισϑὸν καὶ τροφὴν παρεσκεύαχεν᾽ ἱππικὸν δὲ 
χαταστήσας Περσῶν πεποίηκε Πέρσαις καὶ πεδίων εἶναι μετουσίαν. 
24, Ἢν μὲν οὖν καὶ τὸ λοιπὸν οὕτω γιγνώσκητε, πολλῶν καὶ ἀγα- 
ϑῶν αἰτιοι ἀλλήλοις ἔσεσϑε᾽ εἰ δὲ ἢ σύ, ὦ Κῦρε, ἐπαρϑεὶς ταῖς 
παρούσαις τύχαις ἐπιχειρήσεις καὶ Περσῶν ἄρχειν ἐπὶ πλεονεξίᾳ 
ὥςπερ τῶν ἄλλων, ἢ ὑμεῖς, ὦ πολῖται, φϑονήσαντες τούτῳ τῆς δυ- 
VUMEDS καταλύειν πειράσεσϑε τοῦτον τῆς ἀρχῆς, εὖ ἴστε ὅτι ἐμπο- 
dav ἀλλήλοις πολλῶν καὶ ἀγαϑῶν ἔσεσϑε. 25. Ὥς οὖν μὴ ταῦτα 
γίγνηται, ἀλλὰ τἀγαϑά, ἐμοὶ δοκεῖ, ἔφη, ϑύσαντας ὑμᾶς κοινῇ καὶ 
ϑεοὺς ἐπιμαρτυραμένους συνϑέσϑαι, σὲ μέν, ὦ Κῦρε, ἥν τις ἐπι- 
στρατεύηται χώρᾳ Περσίδι ἢ Περσῶν νόμους διασπᾶν πειρᾶται, βοη- 
ϑήσειν παντὶ σϑένει" ὑμᾶς δέ, ὦ Πέρσαι, ἤν τις ἢ ἀρχῆς Κῦρον 
ἐπιχειρῇ καταπαύειν ἢ ἀφίστασϑαί τις τῶν ὑποχειρίων, βοηϑήσειν» 
καὶ ὑμῖν αὐτοῖς καὶ Κύρῳ καϑ' ὅ,τι ἂν ἐπαγγέλλῃςᾳ 26. Καὶ ἕως 
μὲν ἂν ἐγὼ ζῶ, ἐμὴ γίγνεται ἡ ἐν Πέρσαις βασιλεία" ὅταν δ᾽ ἐγὼ 
τελευτήσω, δῆλον ὅτι Κύρου, ἐὰν ζῇ. Καὶ ὅταν μὲν οὗτος ἀφίχη- 
ται εἰς Πέρσας, ὁσίως ἂν ὑμῖν ἔχοι τοῦτον ϑύειν τὰ ἱερὰ ὑπὲρ ὑμῶν 
ἅπερ νῦν ἐγὼ ϑύω" ὅταν δ᾽ οὗτος ἔχδημος 7, καλῶς ἂν οἶμαι ὑμῖν 
ἔχειν εἰ ἐκ τοῦ γένους ὃς ἂν δοχῇ ὑμῖν ἄριστος εἶναι, οὗτος τὰ τῶν 
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~ a ~ , > ’ ἣν Ὁ = 
ϑεῶν ἐπ. thoiy. 27. Tavrae εἰπόντος Καμβύσου συνέδοξε Κύρῳ 
A «« - 4 ~ 
τὸ καὶ τοῖς Περσῶν τέλεσι" καὶ συνϑέμενοι ταῦτα τότε καὶ ϑεοὺς 
σ A ~ ~ 
ἐπιμαρτυράμεγοι οὕτω καὶ FUP ἔτι διαμένουσι ποιοῦντες πρὸς ἀλλή- 
᾿ Α Ἁ f : 
love Πέρσαι te καὶ βασιλεύς. Τούτων δὲ πραχϑέντων ἀπῇει ὁ 
Kvoos. 
᾿ > ἢ ~ 
28. ‘Qo δ᾽ ἀπιὼν ἐγένετο ἐν Mido, συνδόξαν τῷ πατρὶ καὶ 
~ A ~ \ > - 7 , τ » Α ~ , ¢€ 
τῇ μητρὶ γαμεῖ τὴν Κυαξάρου ϑυγατέρα, ig ἔτι καὶ νῦν λόγος ὡς 
᾿ \ ~ ~ 
παγκάλου γενομένης. [Ἔνιοι δὲ τῶν λογοποιῶν λέγουσιν ὡς τὴν 
- ᾿ 3 ἡ > a ~ \ A a 
τῆς μητρὸς ἀδελφὴν ἔγημεν" ἀλλὰ γραῦς ἂν καὶ παντάπασιν ἣν ἢ 
~ , A b] \ 4 > , ᾿ 
παῖς.}] Γῆμας δὲ εὐϑὺς ἔχων ἀνεζεύγνυεν. 


ΟΕ ὙΠ" 


4 ~ i καὶ ~ 4 Ἷ 
1. Ἔπει δ᾽ ἐν ᾿ϑαβυλῶνι ἢν, ἐδόκει αὐτῷ σατράπας ἤδη πέμπειν 
24M A , ~ 
ἐπὶ τὰ κατεστραμμένα ἔϑνη. Τοὺς μέντοι ἐν ταῖς ἄκραις φρουρ- 
, A Ἁ ~ ξ ᾿ 
ἄρχους καὶ τοὺς χιλιάρχους τῶν κατὰ τὴν χώραν φυλάκων οὐκ 
Ἁ - , ~ ΄- ~ 
ἄλλου ἢ ἑαυτοῦ ἐβούλετο ἀκούειν" ταῦτα δὲ προεωρᾶτο ἐννοῶν 
δ M - ~ A 
ὅπως EL TLE TOY σατραπῶν ὑπὸ πλούτου καὶ πλήϑους ἀνϑρώπων 
3G , Α 5 A A , 3 A > ’ Υ̓ 
ἐξυβρίσειξ καὶ ἐπιχειρήσειξδ μὴ πείϑεσϑαι, εὐϑυς ἀντιπάλους ἔχοι 
3 ~ , 2 ede) =f , fa ia , , 
ἕν τῇ χώρᾳ. “Φ. Tavt οὖν βουλόμενος πρᾶξαι ἔγνω συγκαλέσαι 
~ A ~ σ - τὰ 
πρῶτον τοὺς ἐπικαιρίους, καὶ προειπεῖν, OTM εἰδεῖεν ἐφ᾽ οἷς Ino 
ς ὍΝ 3 [ν᾽ Ἁ σ Cosh ° r ἍἋ 3 , ie > A A 
οἱ ἰόντες " ἑνόομιζε yao οὕτω Oadioy φέρειν ἂν αὑτοὺς" ἔπει δὲ κα- 
ὕ 4 ~ ~ Δ 
τασταίη τις ἄρχων καὶ αἰσϑάνοιτο ταῦτα, χαλεπῶς ὧν ἐδόκουν 
αὐτῷ φέρειν, νομίζοντες δὲ ἑαυτῶν ἀπιστίαν ταῦτα γενέσϑαι. 
7 , ~ 
3. Οὕτω δὴ συλλέξας λέγει αὐτοῖς τοιάδε. 
aw , 5. ἃ δι πὸ 3 » , BE 2 f 
“ἄνδρες φίλοι, stow ἡμῖν ἐν ταῖς κατεστραμμέναις πόλεσι 
\ A 
φρουροὶ καὶ φρούραρχοι οὺς τότε κατελίπομεν" καὶ τούτοις ἐγὼ 
φ- ss 5 2.9 ay, S, δὲ y ~ A δὲ , 
προςτάξας ἀπῆλϑον ἄλλο μὲν μηδὲν πολυπραγμονεῖν, τὰ δὲ τείχη 
διασώζειν. Τούτους μὲν οὖν οὐ παύσω τῆς ἀρχῆς, ἐπεὶ καλῶς 
of A , 
᾿διαπεφυλάκασι τὰ προςταχϑέντα" ἄλλους δὲ σατράπας πέμψαι 
~ ~ A A sy I= 
μοι δοκεῖ, οἵτινες ἄρξουσι τῶν ἐνοικούντων καὶ TOY Saomory λαμβά- 
τω - : \ + 5? o 
νοντὲς τοῖς TE φρουροῖς δώσουσι μισϑὸν καὶ ἄλλο τελέσουσιν 0,τι 
δ ἢ aS : ~ ἌΣ - - A 
ἃν δέῃ. A. Δοκεῖ δέ μοι καὶ τῶν ἐνϑάδε μενόντων ὑμῶν, οἷς ἂν 
; Q ~ A y 
ἐγὼ πράγματα παρέχω πέμπων πράξοντάς τι ἐπὶ ταῦτα τὰ EDN, 
A f a (vd ἕ ~ 9 ~ 
χώρας γεγέσϑαι καὶ οἴχους ἐχξῖ" ὅπως δασμοφορῆταί TE αὐτοῖς 
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δεῦρο, ὅγαν TE ἴωσιν ἐκεῖσε, εἰς οἰχεῖα ἔχωσι κατάγεσϑαι. ὅ. Ταῦ- 
τὰ εἶπε καὶ ἔδωκε πολλοῖς τῶν φίλων κατὰ πάσας τὰς RE ORR 
φείσας πόλεις οἴκους καὶ ὑπηκόους" καὶ νῦν ἔτι εἰσὶ τοῖς ἀπογό- 
~ , , c ~ ’ »ὔ > we -, 
volg τῶν TOTE λαβόντων αἱ χῶραι καταμένουσαι ἄλλαι ἐν ἄλλῃ γῇ 
~ , 4 A 32 
αὐτοὶ δὲ οἰκοῦσι παρὰ βασιλεῖ: 6. det δε, ἔφη, τοὺς ἰόντας σα- 
τράπας. ἐπὶ ταύτας τὰς χώρας τοιούτους ἡμᾶς σχοπεῖν οἵτινες ὅ,τι 
ἂν ἐν τῇ γῇ ἑκάστῃ καλὸν ἢ ἀγαϑὸν ἦ, μεμνήσονται καὶ δεῦρο ἀπο- 
’ ld ~ ~ 4 
πέμπειν, ὡς μετέχωμεν καὶ οἱ ἐνθάδε ὄντες τῶν πανταχοῦ γιγγομέ- 
~ ν 4 ~ 5) 5 
νων ἀγαϑῶν᾽ καὶ γὰρ ἤν τί mov δεινὸν γίγνηται, ἡμῖν ἔσται ἀμυν- 
, -. 5» 5 A ? A 4 \ , Υ͂ 4 a 
zeov. 7. Ταῦτ εἰπὼν tote μὲν éemavoe tov λόγον, ἑπειτὰ δὲ ους 
~ 4 ~ ? 5 ~ ee 4 5 
ἐγίγνωσκε τῶν φίλων ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἐπιϑυμοῦντας ἰέναι, ἔκλε- 
ξάμενος αὐτῶν τοὺς δοκοῦντας ἐπιτηδειοτάτους εἶναι ἔπεμπε σα- 
é Le {3 
τράπας εἰς ᾿Αραβίαν μὲν Μεγάβυζον, εἰς Καππαδοκίαν δὲ Agra- 
\ 4 
βάταν, εἰς Φρυγίαν δὲ τὴν μεγάλην “Aptarcuas, εἰς Avdtar δὲ καὶ 
Ἁ σ Α ~ 
Ἰωνίαν Χρυσάνταν, εἰς Καρίαν δὲ Adovowor, ovmeg καὶ ἡτοῦντο, 
4 ~ 
εἰς Φρυγίαν δὲ τὴν παρ Ἑλλήςποντον χαὶ Aiodida Pagrovyor. 
4 σ΄ 4 ? 5] 
8. Κιλικίας δὲ καὶ Κύπρου καὶ Παφλαγόνων οὐκ ἔπεμψε Πέρσας 
σ ᾿ Ἁ - 
σατράπας, ὅτι ἑκόντες ἐδόκουν συστρατεύεσθαι ἐπὶ Βαβυλῶνα" 
3 ’ , Ξ 5 ’; Α , «ς A ? 
δασμοὺς μέντοι συνέταξεν ἀποφέρειν καὶ τούτους. 9. ‘Ro δὲ τότε 
- a? 4 ~ Α = 
Κῦρος κατεστήσατο, οὕτως ἔτι χαὶ νῦν βασιλέως εἰσιν αἱ ἐν ταῖς 
4 A ‘ € , ~ ~ 5 , aN 
ἄχραις φυλακαὶ καὶ οἱ χιλίαρχοι τῶν φυλαχῶν ex βασιλέως εἰσι 
καϑεστηκότες καὶ παρὰ βασιλεῖ ἀπογεγραμμένοι. 10. Προεῖπε δὲ 
WROTES Q “ Δ ἘΜ acl nes OEE 
~ ~ > , , A 
πᾶσι τοῖς ἐχπεμπομένοις σατράπαις, Ooa [δυνατὸν] ἑώρων ποι- 
= c , ~ ~ \ : 
οὔντα ἑαυτόν, πάντα μιμεῖσϑαι" πρῶτον μὲν ἱππέας καϑιστάναι 
~~ ~ 4 σ΄ 
ἐκ τῶν συνεπισπομένων Περσῶν καὶ συμμάχων καὶ ἁρματηλάτας" 
4 , 2 Ἃ ~ 4 > ~ , 3 , , > Oe, , 
ὁπόσοι δ᾽ ἂν γῆν καὶ ἀρχεῖα λάβωσιν, ἀναγκάζειν τούτους ἐπὶ ϑύ- 
ἣν A , ~ 
ρας ἰέναι καὶ σωφροσύνης ἐπιμελουμένους παρέχειν ἑαυτοὺς TH σα- 
, ~ la A ‘ \ 
τράπῃ χρῆσϑαι ἥν τι δέηται" παιδεύειν δὲ καὶ τοὺς γιγνομένους 
~ 4.5 , σ > : πὶ ΠΆΡΟΝ p το \ as 
παῖδας ἐπι ϑύυραις, woneo mag avtm’ eayew δὲ ἔπι τὴν ϑῆραν 
\ , A > A ~ 4 > ~ ς , ‘ VG 
τὸν σατράπην τοὺς ἀπὸ ϑυρῶν καὶ ἀσκεῖν αὑτὸν TE καὶ τοὺς σὺν 
« pee sre A 2 3 , 11 7 δ᾽ μ 3 os; ae A λ , a ὃ 
ἑαυτῷ τὰ πολεμικά. . Ὃς δ᾽ ἂν ἐμοί, ἔφη, κατὰ λόγον τῆς δυ- 
’ ~ 4 7 A ‘ 
ναμεῶς πλεῖστα μὲν ἄρματα, πλείστους δὲ καὶ ἀρίστους ἱππέας 
> , ofl > A 4 
ἀποδειχνύῃ, τοῦτον ἐγὼ ὡς ἀγαϑὸν σύμμαχον καὶ ὡς ἀγαϑὸν συμ- 
’ ’ Ἀν, 4Φ΄. @ aes, (suas , ” ‘ ; 
φύλακα Πέρσαις te καὶ ἔἐμοι τῆς ἀρχῆς τιμήσω. Ἔστωσαν δὲ παρ 
¢ w ‘ a a > ae. A 4 3 
Ὑμῖν καὶ ἕδραις ὥςπερ παρ᾽ ἐμοὶ οἱ ἄριστοι προτετιμημένοι" καὶ 
, 5 σ τον , , A ~ » 
τράπεζα, ὥςπερ ἢ ἐμή, τρέφουσα μὲν πρῶτον τοὺς οἰκέτας, ἔπειτα 
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‘ Aloe » 1 , ε - , Ri. dee % 
δὲ καὶ ὡς φίλοις μεταδιδόναι ἱκανῶς κεκρσμημένη καὶ goog TOP 
% ~ DB, se ’ 5 , é ro” s 
καλόν τι ποιοῦντα καϑ' ἡμέραν ἐπιγεραίρειν.. 12. Κτᾶσϑε δὲ 
Α \ / f A , 3 » 
καὶ παραδείσους καὶ ϑηρία TOEPETE, καὶ μήτε αὐτοί ποτὲ ἄνευ 
, ie ~ ; “ 2 , , 3 , 
πόνου σῖτον παραϑῆσϑε MITE ἱπποῖς ἀγυμναάστοις χόρτον ἐμβαλλετε" 
Ν᾽ ee ee μὰ , a ee ~ 
ov γὰρ ἂν δυναίμην eyo εἰς ὧν ἀνϑρωπίνῃ ἀρετῇ τὰ πάντων ὑμῶν 
> 4 hs > \ ye ee | A > \ a A 5 ~ ~ 
ἀγαϑὰ διασώζειν, ἀλλὰ δεῖ sue μὲν ἀγαϑὸν οντὰ σὺν ἀγαϑοῖς τοῖς 
τ ΑΝ ae ee eT rf a ΤῸ" ©. ἐδ , To 3 ἀν ΝᾺ 
παρ᾿ ἐμοῦ ὑμῖν ἐπίκουρον εἶναι" ὑμᾶς δὲ ὁμοίως αὐτοὺς ἀγαϑοὺς 
», Ὃς. τ᾽ ~ ~ 5 Pad > 4 , 7 
Ortag σὺν ἀγαϑοῖς τοῖς μεϑ' ὑμῶν ἐμοῖ συμμάχους εἶναι. 13. Bov- 
A Nv Ce Ν - ~ σ ’ τ ~ ~ 
λοίμην δ᾽ ἂν ὑμᾶς καὲ τοῦτο κατανοῆσαι OTL τούτων ὧν YOY ὑμῖν 
νλ ~ , , \ ~ 
παρακελεύομαι οὐδὲν τοῖς δούλοις προςτάττω" ἃ δ᾽ ὑμᾶς φημι 
- Pe ~ A A ~ σ 
χρῆναι ποιεῖν, ταῦτα καὶ αὐτὸς πειρῶμαι πάντα πράττειν. Lone 
A ~ , 5M ~ 74 = ~ Ἁ ~ 
δ᾽ ἐγὼ ὑμᾶς κελεύω ἐμὲ μιμεῖσϑαι, οὕτω καὶ ὑμεῖς τοὺς VP ὑμῶν 
ἀρχὰς ἔχοντας μιμεῖσϑαι υμᾶς διδάσκετε. 
- \ , “ , re .? ‘ ~ ~ > ~ 
14. Ταῦτα δὲ Κύρου ovr tore τάξαντος ἔτι καὶ νῦν τῷ αὐτῷ 
- ‘ ¢ ‘ ~ 4 ΧΕ 
τρύπῳ πᾶσαι μὲν αἱ ὑπὸ βασιλεῖ φυλακαὶ ὁμοίως φυλάττονται. 
~ \ ~ , 
πᾶσαι δὲ ai τῶν ἀρχόντων ϑύραι ὁμοίως ϑεραπεύονται, πάντες δὲ 
- \ \ ee le ~ ~ Ae ij 
οἱ οἶχοι καὶ μεγάλοι καὶ σμικροὶ ὁμοίως οἰκοῦνται, πᾶσι δὲ OL ἄρι- 
’ - tA ~ ‘ ~ 
TOL ὁμοίως τῶν παρόντων ἕδραις προτετίμηνται, πᾶσι δὲ αἱ πορεῖαι 
\ \ A ~ A ~ 
συγτεταγμέναι κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον εἰσί, πᾶσι δὲ συγκεφαλαιοῦν- 
λλ A A wit 3 ' , s 15 ~ > 5 ᾿ « 
ται πολλαι πράξεις ὀλίγοις ἐπιστάταις. . Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν ὡς 
A ~ Α , ‘ 
χρὴ ποιεῖν ἑκάστους καὶ δύναμιν ἑκάστῳ προςϑεὶς ἐξέπεμπε, καὶ 
~ σ , e 
προεῖπεν ἅπασι παρασχενάζεσϑαι WE εἰς νέωτα στρατείας ἐσομένης 
4 ~ "σ Δ Α 
καὶ ἐπιδείξεως ἀνδρῶν καὶ ὁπλῶν καὶ ἵππων καὶ ἁρμάτων. 
> , \ Ἁ - id 4 , ? 
16. Κατενοήσαμεν δὲ καὶ τοῦτο ote Κύρου κατάρξαντος, we 
A ~ ᾽ ’, > ’ 4 A ‘ 4 
φασι, καὶ νῦν ἔτι διαμένει " ἐφοδεύει γὰρ ἀνὴρ KAT ἐνιαυτὸν ἀεὶ 
, , os , ~ ~ 
στράτευμα ἔχων, WS ἢν μέν TIC τῶν σατραπῶν ἐπικουρίας δέηται, 
> δ aN , Se , 7.- nv , Ἂ - ~ 
ἐπικουρῇ, ἣν δέ τις ὑβρίζῃ, σωφρονίζῃ, ἣν δέ τις ἢ δασμῶν φορᾶς 
? ON ~ 9 , “ ~ Nu ς 3 ΑΝ ΕΝ sf, 
ἀμελῇ ἢ τῶν ἑνοίχων φυλακῆς ἢ OMG ἡ χῶρα Eveoyos ἢ ἢ aALO τι 
- ͵ ~ , : , I Ἄν Ν 
τῶν τεταγμένων παραλίπῃ, ταῦτα πάντα κατευτρεπίζῃ" ἢν δὲ μὴ 
7 ~ 5 7 A 5 , , 4 “ 
δυγηται, βασιλεῖ ἀπαγγέλλῃ o δὲ axovwv βουλεύηται περι τοῦ 
5) ~ ry WM € ’ ον “ας ? ει 
ἁτακτουντος. Καὶ οἱ πολλαᾶκις λεγόμενοι ott βασιλέως υἱὸς κάτα- 
’ , 5 , V4 3 , 3 er td 3 
βαίνει, βασιλέως ἀδελφός, βασιλέως ὀφϑαλμὸς, καὶ ἐνίοτε οὐκ 
, ei ~ - 4 σ 
ἐχφαινόμενοι, οὗτοι τῶν ἐφόδων εἰσίν" ἀποτρέπεται γὰρ EXKOTOS 
ba hn ς , Ἃ A ’ 
αὑτῶν ὅποϑεν ἂν βασιλεὺς κελεύῃ. 
> , 4 3 ~ 4 iA - ? 4 A 6 
17. Κατεμάϑομεν δὲ αὐτοῦ καὶ ἄλλο μηχάνημα πρὸς τὸ [Ee 
- iw τὰ 7 > , 
γεϑοο tng ἀρχῆς, ἐξ ov ταχέως ἤσϑάνετο καὶ τὰ πάμπολυ ἀπέχο τὰ 
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9 Ld ’ A , Ἅ οὶ 4 ? o 

ὅπως ἔχοι. Sxewausvos yao πόσην ἂν ὁδὸν ἵππος κατανύτοι τῆς 
ἡμέρας ἐλαυνόμενος ὥςτε διαρκεῖν, ἐποιήσατο ἱππῶνας τοσοῦτον 
διαλείποντας καὶ ἵππους ἐν αὐτοῖς κατέστησε καὶ τοὺς ἐπιμελομέ- 
vous τούτων, καὶ ἄνδρα ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν τόπων ἔταξε τὸν ἐπιτήδειον» 


ὃ , A ? ἤ A ὃ ὃ ? F 4 
᾿παραδέχεσϑαι τὰ φερόμενα γράμματα καὶ παραδιδόναι καὶ παρα- 


? \ > ’ σ 4 5 ’ Ἁ » νΝ 

λαμβάνειν τοὺς ἀπειρηκότας ἱππους καὶ ἀνϑρώπους καὶ ἄλλους 

“ ' - x ie ἘῸΝ 5... ? te ὦ 
πέμπειν γεαλεῖς. 18. Ἔστι δ᾽ oteovde τὰς νυχτὰς φασιν ἰστασϑαι 

- ~ 3 , A t , 
ταύτην THY πορείαν, ἀλλὰ TH ἡμερινῷ ἀγγέλῳ τὸν νυκτερινὸν διαδέ- 
4 ao , , ~ ~ 
χεσϑαι. Τούτων δὲ ovtm γιγγομέγῶν φασί τιγὲς ϑᾶττον τῶν 
she es pate ᾧ 
γεράνων ταύτην τὴν πορείαν ἀνύτειν" εἰ δὲ τοῦτο ψεύδονται, ἀλλ᾽ 
- -» ~ σ ~ 
ὅτι ye τῶν ἀνθρωπίνων πεξῇ πορειῶν αὐτὴ ταχίστη, τοῦτο εὔδη- 
3 ι \ ¢ ? “ 3 , ε , 
λον». “3γαϑοὸν δὲ ὡς ταχιστὰ ἕκαστον αἰσϑαγομέγον ὡς ταχιστα 
ἐπιμελεῖσϑαι. 
\ = ? ’ A 
19. ᾿Επεὶ δὲ περιῆλϑεν ὃ ἐνιαυτὸς, συνήγειρε στρατιὰν εἰς Ba- 
~ A , > ~ , 5 ? \ Ο , 

βυλῶνα, και λέγεται αὐτῷ γενέσϑαι εἰς δώδεκα μὲν inmor μυριάδας, 

5 , A <4 ; ~ A 5» ᾽ ca? 
εἰς διοχίλια δὲ ἄρματα δρεπανηφόρα, πεζῶν δὲ εἰς μυριάδας ἑξή- 

3 \ A ~ ? Circ, τὰ 4 A ? 

κοντα. 20. Eze δὲ ταῦτα συνεσχευάσατο αὑτῷ, ὥρμα δὴ ταύτην 

A ’ 3 G rs , ’ Ἀν o 
τὴν στρατειὰν ἕν ἢ λέγεται καταστρέψασϑαι Marta τὰ ἔϑνη ὁσὰ 

~ f 3 - ; ~ 

Συρίαν ἐχβάντι οἰχεῖ μέχρις ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης. Mera δὲ ταῦτα 
¢ > " 7 , , A ? - 

ἡ εἰς Atyvatoy στρατεία λέγεται γενέσϑαι καὶ καταστρέψασϑαι 
yw A 5 , A > A 7 > ~ A Φ 
Aiyvatov. 21. Καὶ ἔκ τούτου τὴν ἀρχὴν ὠριζεν αὐτῷ πρὸς ἕω 
Ἁ ΕΑ A , A » \ « “hy = , \ 
μὲν ἡ ἐρυϑρὰα ϑαλαττα, πρὸς ἄρχτον δὲ ὁ Εὐξεινος πόντος, πρὸς 

? 4 , A 4 A A 
ἑσπέραν δὲ Κύπρος καὶ Aiyvatos, πρὸς μεσημβρίαν δὲ AiSiomia. 
A A ’ aa A A A ~ 
Τούτων δὲ ta πέρατα τὰ μὲν διὰ ϑάλπος, τὰ δὲ διὰ ψῦχος, τὰ δὲ 
ae ‘ 4 ¢ ἕ 
διὰ υδωρ, τὰ δὲ δὲ ἀνυδρίαν δυςοίχητα. 22. Αὐτος δ᾽ ἐν μέσῳ 
Ἁ A 4 4 A ~ 
τούτων THY δίαιταν ποιησάμενος, τὸν μὲν ἀμφὶ TOY χειμῶνα χρόνον 
~ ~ \ ~ [τὰ λ , A A 
διῆγεν ev Βαβυλῶνι ἑπτὰ μῆνας" αὕτη yao aheswn ἡ χώρα" tov δὲ 
> Ἁ » 8 ~ ~ > / A A > \ ΑΨ, ’ , 
ἄμφι TO sap τρεῖς μῆνας ἕν Σουσοις" τὴν δὲ ἀχμὴν tov ϑέρους δύο 
~ νον ΑἹ , 7 A ~ > - ee , 3 5 ~ 
μῆνας ἐν ExSatavoig* ovrw δὲ ποιοῦντ αὑτὸν λέγουσιν ἐν ἑαρινῷ 
A σ \ ὔ 
ϑάλπε καὶ ψύχει διάγειν ἀεί. 23. Οὕτω δὲ διέχειντο πρὺς αὐτὸν οἱ 
a “ ~ A a” ~ 5 , 5 A , , 
ἄγϑρωποι ὡς πᾶν μὲν ἔϑνος μειονεχτεῖν ἐδόκει, δἰ μὴ Κύρῳ πέμψειεν 
σ \ > ~ > ~ , xv \ , Ἃ ~ ~ 
0,Tl χαλὸν αὑτοῖς ἕν τῇ χώρᾳ ἢ φύοιτο ἢ τρέφοιτο ἢ τεχνῷτο, πᾶσα 
\ , ς , ~ 4 , , A , 
δὲ πόλις ὠφαύτος, πᾶς δὲ ἰδιώτης πλούσιος ἂν ᾧετο γενέσϑαι, Et τι 
κι. 8 ’ A \ ε ~ , = 
Kuve χαρίσαιτο" καὶ yao ὁ Κῦρος λαμβάνων παρ ἑχάστων wr 
> , ¥ « t 
ἀφϑονίαν εἶχον οἱ διδόντες avtediBov ὧν σπανίζοντας αὐτοὺς 
5 ? 
χισϑάνοιτο. 
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& a ~ S~ , / 4 / 
1, Our δὲ τοῦ αἰῶνος προκεχωρηχοτος, waka δὴ πρεσβυτῆὴς 
A rd ~ 5 ~ 5 δὲ ΤΡ 9 48 ~ 5 τ. 
ὧν ὁ Κῦρος ἀφικνεῖται εἰς Πέρσας τὸ εβδομον ἐπι τῆς αὑτοῦ 
3 ~ 4 c 4 A \ «6 , , A vd on | 
ἀρχῆς. Kat ὃ μὲν πατὴρ καὶ ἢ μήτηρ mahor δὴ ὠςπερ eixog 
> v δ “ὦ χὰ gl ere " a \ , eae, A 
ἐτετελευτήκεσαν αὐτῷ ὁ δὲ Κῦρος ἔϑυσε τὰ νομιζόμενα ἱερὰ και 
- - A A 4 Α ~ ~ 
τοῦ χοροῦ ἡγήσατο Πέρσαις κατὰ τὰ πάτρια καὶ τὰ δῶρα πᾶσι 
Α ~ 
διέδωκεν ὥςπερ εἰώϑει. 2. Κοιμηϑεὶς δ᾽ ἐν τῷ βασιλείῳ ὄναρ εἶδε 
» Δ 
τοιόνδε. Ἔδοξεν αὐτῷ προςελϑὼν κρείττων τις ἢ κατὰ ἄνϑρωπον 
~ Ἵ ~ “ \ ld ~ ἃ 
εἰπεῖν ΣΣυσκευάζου, ὦ Κῦρε' ἤδη γὰρ εἰς ϑεοὺς ἄπει. Τοῦτο δὲ 
Sik A » 30 , A A In ἢ ϑεν σ ~ , e 
ἰδὼν τὸ ὄναρ eSynyeodn καὶ σχεδὸν ἔδοκει εἰδέναι ott τοῦ βίου ἢ 
A Ἕ - ᾽ 
τελευτὴ παρείη. 3. Εὐϑὺς οὖν λαβὼν ἱερεῖα ἔϑυε Au τε πατρῴῳ 
~ ~ \ ~ 
καὶ Ἡλίῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὡς Πέρσαι ϑύου- 
τ 5 , ~ ~ ,¢ \ , , 
ow, wde enevyouevos' Zev πατρῷε καὶ ἤλιδ καὶ marteg Bei, 
, , 4 , ~ 4 ~ , 4 
δέχεσϑε τάδε καὶ τελεστήρια πολλῶν καὶ καλῶν πράξεων nos 
? ‘ ~ A 
χαριστήρια OTL ἐσημήνατέ μοι καὶ EV ἱεροῖς καὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις 
~ σ ~ ~ A. 14 ~ 
καὶ ἐν οἰωνοῖς καὶ ἐν φήμαις aT ἐχρῆν ποιεῖν καὶ ἃ οὐκ ἐχρῆν. 
\ 5. ἘΠ ας , σ Di ie σε ον ‘ ¢ ΄ ae 
Πολλη δ᾽ ὑμῖν χάρις ott xayoo eyiyvooxoy τὴν UMETEepaY ἐπιμέλειαν 
4 ~ A " 
καὶ οὐδεπώποτε ἐπὶ ταῖς εὐτυχίαις ὑπὲρ ἄνϑρωπον ἐφρονησα. 
“ -- ~ A ~ 4 4 4 4 
«Αἰτοῦμαι δ᾽ ὑμᾶς δοῦναι καὶ νῦν moor μὲν καὶ γυναικὶ καὶ φίλοι: 
A , 2g. , Sy Gs aM <a 5.“ , ΄ 
καὶ πατρίδι εὐδαιμονίαν, ἔμοι δὲ οἱονπὲερ αἰῶνα δεδώκατξ τοιαύτην 
4 A ~ ‘S 4 A ~ , A » 
καὶ τελευτὴν δοῦναι. 4. Ὃ μὲν δὴ τοιαῦτα ποιήσας καὶ οἴχαδὲ 
, 4 Α σ 
ἐλϑὼν ἔδοξεν ἀναπαύσεσϑαι καὶ κατεκλίϑη. ᾿Επεὶ δὲ ὥρα ἦν, οἱ 
’ , , oe ue. «ς Ἄν 
τεταγμένοι προφιόντες λούσασϑαι αὐτὸν ἐχέλευον. ὋὉ δ᾽ ἔλεγεν 
σ Cg/ 3 , € > ¥: U 3 A. δ’ οἰ - 
ott ἡδέως ἀναπαύοιτο. Οἱ δ΄ αὖ τεταγμένοι, ἔπει ὥρα ἢν, δεῖπνον 
’ > ~ δ A ~ Ἁ 5 ’ ~ > ee t, 
παρετιϑεσαν᾽ τῷ δὲ ἡ ψυχὴ σῖτον μὲν OV προςίετο, διψῆν δ᾽ ἐδόκει!, 
A ἊΣ « , μ»" « 4 4 ~ e , , fi > ~ 
καὶ ἔπιεν ἡδέως. Ὁ. So δὲ καὶ τῇ ὑστεραίᾳ συνέβαινεν αὑτῷ 
~ 4 ~ , A ~ 
ταῦτα καὶ τῇ τρίτῃ, ἐκάλεσε τοὺς παῖδας " οἱ δ᾽ ἔτυχον συνηκολου- 
᾿ 4 2) ~ ΔΨ 5 , 5 , 4 A A , 
ϑηκοτες αὑτῷ καὶ ovteg ἕν Πέρσαις exadece δὲ καὶ τοὺς φίλους 
& \ ~ A x a ~ 
καὶ τὰς Περσῶν ἀρχάς" παρόντων δὲ πάντων ἤρχετο τοιοῦδε 
5s 7 
λογου. 
> ~ 3 Ν 4 , , ‘ 4 ~ 
6. Παῖδες ἐμοί καὶ mavteg οἱ παρόντες φίλοι, ἐμοὶ μὲν τοῦ 
A » 7 ~ ~ ~ 
βίου τὸ téhog ἤδη πάρεστιν" ἐκ πολλῶν τοῦτο σαφῶς γιγνώσχω᾽ 
Cn, τὰ Α AAG, , ς 4 2 , 5 ~ \ , 
ὑμᾶς δὲ YOY, οταν τελευτήσω, ὡς περί εὐδαίμονος ἐμοῦ καὶ λέγε: 
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A “ ; 3 \ 4 --ς x δ Ὁ 4 » 
καὶ ποιεῖν πάντα. ᾿Εγὼ γὰρ παῖς τὲ ὧν τὰ ἕν παισὶ νομιζόμενα 
‘ ~ ~ 3 ’ 9 9 ee , ᾽ ? 
καλὰ δοκῶ κεκαρπῶσϑαι, ἐπεί τε ἤβησα, τὰ ἐν νεανίσκοις, τέλειός 
A 3 5 , Ἁ “« ; ee 
TE ἀνὴρ γενόμενος τὰ ἐν ἀνδράσι" σὺν TH χρόνῳ TE προϊόντι ἀεὶ 
; , , 1 ἡ A σ 
συναυξαγομένην ἐπιγιγγνώσκειν ἐδόχουν καὶ τὴν ἐμὴν δύναμιν, ὥςτε 
~ ? = ~ 
καὶ τοὐμὸν γῆρας οὐδεπώποτε ἠσϑόμην τῆς ἐμῆς νεότητος ἀσϑενέ. 
A » 3 , ww 3 σ 
στερον γιγνόμενον, καὶ οὔτ ἐπιχειρήσας οὔτ᾽ ἐπιϑυμήσας οἶδα ὅτου 
ae a \ A , : ὕ τον DOT δὰ 2 ’ 
ἠτύχησα.. 7. Καὶ τοὺς μὲν φίλους ἐπεῖδον dt ἐμοῦ εὐδαίμονας 
? A A , t..2 5 ~ ? A Α 
γενομένους, τοὺς δὲ πολεμίους va ἕμου δουλωϑέντας᾽" καὶ τὴν 
3 5 ~ > , ~ 
πατρίδα πρόσϑεν ἰδιωτεύουσαν ἕν τῇ -Aoig νῦν προτετιμημένην κατα- 
A σ 
λείπω" ὧν t ἐχτησάμην οὐδὲν οἶδα oz οὐ διεσωσάμην. Καὶ τὸν 
Α , , W σ σ eee Ἂ , . § 
μὲν παρελϑόντα χρόνον ἔπραττον οὕτως ὥςπερ evyouny’ φόβος δέ 
~ ~ 4 NW, 5) | 
μοι συμπαρομαρτῶν μή τι EV TH ἐπιόντι χρόνῳ ἢ ἴδοιμι ἢ ἀκούσαιμι 
xv , , ? oy , , ~ 29) 3 , 
ἢ πάϑοιμι χαλεπόν, οὐκ εἴα τελέως μὲ μέγα φρονεῖν οὐδ᾽ εὐφραί- 
> , τε δ᾽ 5 , Ce 4 A 
ψεσϑαι ἐχπεπταμένως. 8. Nov δ᾽ ἣν τελευτήσω, καταλείπω μὲν 
ς 4 ἡ ~ ~ 7 W , ε A } 3 
ὑμᾶς, ὦ παῖδες, ζῶντας ovymeg ἔδοσαν μοι οἱ ϑεοι γενέσϑαι᾿ κατα- 
4 ~ σ - vw 
λείπω δὲ πατρίδα καὶ φίλους εὐδαιμονοῦντας" ὥςτε πῶς οὐκ ἂν 
A > ahs , , 
ἐγὼ δικαίως μακαριζόμενος τὸν ἀεὶ χρόνον μνήμης τυγχάνοιμι; 
- 4 ~ \ 
9. Aci δὲ καὶ τὴν βασιλείαν με ἤδη σαφηνίσαντα καταλιπεῖν, ὡς ἂν 
μὴ ἀμφίλογος γενομένη πράγματα ὑμῖν παράσχῃ. ᾿Εγὼ φιλῶ μὲν 
- SI ~ 4 
ἀμφοτέρους ὑμᾶς ὁμοίως, ὦ παῖδες" τὸ, δὲ προβουλεύειν καὶ τὸ 
~~ σ xv ~ ~ ~ 
ἡγεῖσϑαι ἐφ᾽ ὅ,τι av καιρὸς δοκῇ εἶναι, τοῦτο προςτάττω TH προ- 
, 4 A 
τέρῳ γενομένῳ καὶ πλειόνων κατὰ τὸ εἰκὸς ἐμπείρῳ. 10. ᾽Ἔπαι- 
A A A σ ~ ~ ~ 4 
δεύϑην δὲ καὶ αὑτὸς οὕτως ὑπὸ τῆςδε τῆς ἐμῆς TE καὶ ὑμετέρας 
’ -" ’ 5 7 5 - > \ 4 , 
πατρίδος, τοῖς πρεσβυτέροις οὐ μόνον ἀδελφοῖς ἀλλὰ καὶ πολίταις 
~~ \¢ ~ A , 4 , € , A ¢ ~ , τὸ ὃ - 
καὶ ὁδῶν καὶ ϑάκων καὶ λόγων ὑπείκχειν, καὶ ὑμᾶς δέ, ὦ παῖδες, 
΄σ - A ~ ~ 
οὕτως ἐξ ἀρχῆς ἐπαίδευον, τοὺς μὲν γεραιτέρους προτιμᾶν, τῶν δὲ 
~ «{ Α ee 
νεωτέρων προτετιμῆσϑαι" ὡς οὖν παλαιὰ καὶ εἰϑισμένα καὶ ἔννομα 
~ a \ \ , ef 
λέγοντος ἐμοῦ οὕτως ἀποδέχεσϑε. 11. Καὶ ov μέν, ὦ Καμβύσῃ, 
\ , Υ̓͂ - ’ 1; 2 ~ Ὁ 5 > / A 
τὴν βασιλείαν, ἔχε, ϑεῶν te διδοντῶν καὶ MOV οσον ἕν .ἕμοί" COL 
γ᾿ A 
δέ, ὦ Ταναοξάρη, σατράπην εἶναι δίδωμι Μήδων te καὶ Aguerioor 
‘ , , ὰ ~ , A , > A \ 
καὶ τρίτων Καδουσίων" ταῦτα dé σοι διδοὺς νομίζω ἀρχὴν mer 
4 aw oe ~ Sale 
μείζω καὶ τοὔνομα τῆς βασιλείας τῷ πρεσβυτέρῳ καταλιπεῖν, εὐ- 
4 4 
δαιμονίαν δὲ σοὶ ἀλυποτέραν. 12. ποίας μὲν γὰρ ἀνθρωπίνης 
εὐφροσύνης ἐπιδεὴς ἔσῃ οὐχ ὁρῶ ἀλλὰ πάντα σοι τὰ δοκοῦντα 
ἀνθρώπους εὐφραίνειν παρέσται. To δὲ δυςκαταπραχτοτέρων τὲ 
> ~ oe ἃ ‘ ~ jae, ae 
ἐρᾶν καὶ TO πολλὰ μεριμνᾶν καὶ τὸ μὴ δύνασϑαι ἡσυχίαν ἔχειν κεν. 
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’ Cok ein \ ay ΤΑΙ Ὁ» , Δ Δ ae Ps 
τριζόμενον ὑπὸ τῆς πρὸς τἀμὰ ἔργα φιλονεικίας καὶ τὸ ἐπιβουλεύει 
A ‘ 5 17 =~ Oe , > , ~ ~ 
καὶ τὸ ἐπιβουλέύεσϑαι, ταῦτα τῷ βασιλεύοντι ἀνάγκῃ σοῦ μᾶλλον» 
ἘΣ ΠῚ » ν ν - > , A > , 
συμπαρομαρτεῖν, & σάφ wIt τῷ εὐφραίνεσϑαι πολλὰς ἀσχολίας 
Cy 4 Mf A 7, “ σ 
παρέχει. 13. Οἶσϑα μὲν οὐν καὶ σύ, ὦ Καμβύση, ὅτι οὐ τόδε τὸ 
- ~ A \ ’ “φ.- 5 5 3 « A 
χρυσοῦν σχῆπτρον τὸ τὴν βασιλεία» διασῶξόν ἔστιν, ἀλλ᾽ Ol πιστοὶ 
φίλοι σκῆπερον poe evow ἀληϑέστατον καὶ ἀσφαλέστατον. ΠΗ: 
στοὺς δὲ μὴ γόμιζε φύσει φύεσϑαι ἀνθρώπους" πᾶσι γὰρ ἂν οἱ αὐ- 
τοὶ πιστοὶ φαίνοιντο, ὥςπερ καὶ τἄλλα τὰ πεφυκότα πᾶσι τὰ αὐτὰ 
, rs > \ A \ , ~ oC € ~ ς \ 
φαίνεται" ἀλλὰ τοὺς miotovg τίϑεσϑαι δεῖ ἕκαστον ἑαυτῷ " 7H δὲ 
~ 5 ~ ” > ~ τ ~ , > \ ~ 4 ~ 
κτῆσις αὑτῶν ἔστιν οὐδαμῶς σὺν τῇ βίᾳ, ἀλλὰ μᾶλλον σὺν τῇ 
> ’ὔ > “ Ἄν ΝΑ A rd , ~ 
εὐεργεσίᾳ. 14. Et ovy καὶ ἄλλους τινὰς πειράσῃ συμφύλακας τῆς 
) , δ , , " WA fi alk ~ ec vr 
βασιλείας ποιεῖσϑαι, μηδαμοϑὲεν πρότερον ἄρχου ἢ ἄπο TOV ομόϑεν 
, ἘΠῚ = , + > ~ 3 , 4 
γενομένου. Kas πολῖταί tor ἄνϑρῶποι adrodanwy οἰκειότεροι καὶ 
ὅ \ >’ A ~ » ~ ᾿ 
σύσσιτοι ἀποσκήνων᾽ οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σπέρματος φύντες καὶ 
c A “ - A , A 5 ~ ~ 5 
ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς τραφέντες καὶ ἕν τῇ αὐτῇ οἰκίᾳ αὐξηϑέντες 
καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων ἀγαπώμενοι καὶ τὴν αὐτὴν μητέῤα καὶ 
τὸν αὐτὸν πατέρα προραγορεύοντες, πῶς οὐ πάντων οὗτοι οἰχειύ- 
τατοι; 15. Μὴ οὖν ἃ οἱ ϑεοὶ ὑφήγηνται ἀγαϑὰ εἰς οἰχειότητα ἀδελ- 
- , , , 3 3 vA ~ > \ 5 ~ a 
φοῖς ματαιὰ MOTE seit ἀλλ᾽ ἐπι tavta εὐϑυς ΠΝ ΟΝ ἀλλα 
φιλικὰ ἔργα " καὶ οὕτως- ἀεὶ ἀνυπέρβλητος ἔσται 7 ὑμετέρα φιλία. 
Ἑαυτοῦ τοι κήδεται 6 προνοῶν ἀδελφοῦ" τίνι γὰρ ἄλλῳ ἀδελφὸς 
μέγας ὧν οὕτω καλὸν ὡς ἀδελφῷ ; τίς δ᾽ ἄλλος τιμήσεται δὴ ἄνδρα 
, , v4 ς 5 , , A ? , > ~ 
μέγα δυνάμενον ovtws ὡς ἀδελφὸς ; τινὰ δὲ MoBynoeros τις ἀδικεῖν 
Β -ν , oy o ς ‘ 3 , > : 
ἀδελφοῦ μεγάλου οντος ovtws ὡς τὸν ἀδελφόν; 10, Myze οὖν 
~ A ~ e ’ 4 ’ 
ϑᾶττον μηδεὶς σοῦ τούτῳ ὑπαχκουέτω MITE προϑυμότερον παρέστω᾽ 
> A \ 5 , \ , 4 3 \ ae ΓΜ sash ΄ 
οὐδενὶ γὰρ οἰχδιοτεραὰ τὰ τουτου οὔτε ἀγαϑὰ οὔτε δεινὰ ἢ σοί. 
’ , \ \ , a ? ’ 5 , b>! 4 ~ ΑΝ 
Evyoe δὲ καὶ τάδε" τίγι χαρισάμενος ἑλπίσαις ἂν μειζόνων τυχεῖν ἢ 
, , >) at , 32 , , oT , 
τούτῳ ; τίνα d uv βοηϑῆσας ἰσχυρότερον σύμμαχον ἀντιλαβοις ; 
, 2 " A aw ΝᾺ \ > , , Lupe , , 
τίνα δ᾽ αἴσχιον μὴ φιλεῖν ἢ τὸν ἀδελφὸν ; τίνα δὲ ἁπάντων κάλλιον 
- i A 3 ’ Ὕ , ᾿ , 
προτιμᾶν ἢ tov ἀδελφὸν; μόνου tot, ὦ KauBvon, πρωτεύοντος 
5: - 5 3 . ὦ 3 A , A ~ ay 5 ~ 
ἀδελφοῦ πὰρ ἀδελφῷ οὐδὲ φϑόνος παρὰ τῶν ἄλλων ἐφιχγεῖται. 
> \ \ ~ , 5 ad wi , Mes 
17. ‘Ala πρὸς ϑεῶν πατρῴων, ὦ παῖδες, τιμᾶτε ἀλλήλους, εἴ τι 
4 ~ 3 A ᾿ Ἔα 5 ~ d ~ 
καὶ TOV Euol χαρίζεσϑαι μέλει ὑμῖν" ov γὰρ δήπου τοῦτό γε σαφῶς 
τι , \ ᾿ ; ~ ΄ 
δοκεῖτε εἰδέναι ὡς οὐδὲν εἰμὶ ἐγὼ ἔτι, ἐπειδὰν τοῦ ἀνθρωπίνου βίου 
dot A ~ ᾿ ἘΞ ; τὰ 
τελευτήσω" οὐδὲν γὰρ νῦν τοι τήν γΥ ἐμὴν ψυχὴν ἑωρᾶτε, ἀλλ᾽ οἷς 
, , 5... ξ Tv ~ ἥ A A 
Siemoa-tetT? τούτοις αὑτὴν ὡς οὖσαν xatepwoaute. 18 Tag δὲ 


— 








ee VEE AP VET. 229 


e 5 | a A 7 ‘ ? ag A , 
τῶν adiza παϑοντωὼν ψυχᾶς οὕπω κατενοήσατε OLOVS μὲν φόβους 
“ ΠΡ “ a ~ , 
τοῖς μιαιφόνοις ἐμβάλλουσιν, οἵους δὲ παλαμναίους τοῖς ἀνοσίοις 
3 ’ - A xv ~ 
ἐπιπέμπουσι; τοῖς δὲ φϑιμένοις τὰς τιμὰς διαμένειν ἔτι ὧν δοκεῖτε, 
Ss A > ~ « A ? Ἐ1 A ” τ 
δὲ μήδεγος αὐτῶν αἱ ψυχαι κύριαι ἧσαν; 19. Οὕτοι ἔγωγε, ὦ 
~ \ ~ ? f \ δ A Ἃ 3 
παῖδες, οὐδὲ τοῦτο πώποτε ἐπείσϑην ὡς ἡ ψυχὴ ἕως μὲν ἂν EP 
8 - , x CT σ δὲ 7 > 2? ~ 9 τα ‘© ~ 
γητῷ σώματι ἢ, ζῇ, oTav δὲ τούτου ἀπαλλαγῇ, τέϑνηκεν. ρῶ 
\ σ 4 \ \ = \ ~ S 
γὰρ OTL καὶ TH ϑνητὰ σώματα OGOY ἂν EY αὐτοῖς χρόνον ἢ ἡ ψυχή, 
= ’ 2. 7 σ A ” ς | \ 
ζῶντα παρέχεται. 20. Οὐδέ ye πὼς ἄφρων ἔσται ἡ ψυχή, ἐπειδὰν 
~ ΑΝ A ~ 
τοῦ ἄφρονος σώματος δίχα γένηται, οὐδὲ τοῦτο πέπεισμαι ἀλλ᾽ 
σ A A A ~ Ρ᾽ - , A 
ὅταν ἄκρατος χαὶ καϑαρὸς ὁ νοῦς ἐχχριϑῇ, τότε καὶ φρονιμώτατον 
> a, 3..% = ? 4 5 f - πος ἐν [ἢ 
eiz0g αὑτὸν εἶναι. ΖΔιιαλυομένου δὲ ἀνϑρώπονυ δῆλα ἔστιν ἕκαστα 
7 4 3 ~ σ A 7 a 
ἀπιόντα πρὸς TO ὁμόφυλον πλὴν τῆς ψυχῆς αὑτὴ δὲ μόνη οὔτε 
~ a+ > ~ [4 ~ ΡῚ , ΨΚ ς ἢ σ 5 ? 
παροῦσα οὔτε ἀπιοῦσα ὁρᾶται. 21. ᾿Εννοήσατε δέ, ἕφη, ὁτι ἐγγύ- 
4 ~ 3 [4 ? 3 ? 2 σ 4 \ ~ 
τερον μὲν τῷ ἀνϑρωπινῷ Bavatm οὐδὲν ἔστιν ὑπνου" ἢ δὲ τοῦ 
\ A 
ἀνθρώπου ψυχὴ tote δήπου ϑειοτάτη καταφαίνεται, καὶ τότε τι 
τῶν μελλόντων προορᾷ ᾿ τότε γάρ, ὡς ἔοιχε, μάλιστα ἐλευϑεροῦται. 
a 5 “ ~ σ \ ? 4 
22. Εἰ μὲν οὖν οὕτως ἔχει ταῦτα ὥςπερ ἐγὼ οἴομαι, καὶ ἡ ψυχὴ 
A ~ 4 4 ~ a 
καταλείπει TO σῶμα, καὶ THY ἐμὴν ψυχὴν καταιδούμενοι ποιεῖτε ἃ 
ΒΤ ὔ Ἄ > ‘ 4 σ > \ ὔ : 3 ~ ὔ ¢ \ 
ἐγώ δέομαι" εἰ δὲ uy ovtas, ἀλλὰ μένουσα ἕν TH σώματι ἢ ψυχὴ 
, 5 A , 4 =, Fee A ? 3.23 ~ 
συναποϑνήσχει, ἀλλὰ ϑεοὺς ye τοὺς KEL ὄντας καὶ πᾶνε ἐφορῶντας 
4 , a A ? A ~ ΄ ’ 
καὶ πάντα δυναμένους, οἱ καὶ τήνδε τὴν τῶν Oey τάξιν συνέχουσιν 
~ \ A A \ 4 
ἀτριβῆ καὶ ἀγήρατον καὶ ἀναμάρτητον καὶ ὑπὸ κάλλους καὶ μεγέ- 
3 , , 7 ? 3 3 A s as 
Dovg ἀδιήγητον, τούτους φοβούμενοι, μήποτ ἀσεβὲς μηδὲν μηδὲ 
» ’ ’ ’ , ? / A ᾽ὔ { \ 
ἀνόσιον μῆτε ποιήσητε μήτε Povdevonte. 23. Meta μέντοι Deore 
), ae , Ἁ ~ 7 A > i, Piet: ? > ~ > A 
καὶ ἀνϑρώπων TO πᾶν γένος TO ἄξι ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσϑε" OV γὰρ 
, oo A ~ ~ 
ἐν σχότῳ ὑμᾶς οἱ ϑεοὶ ἀποχρύπτονται, ἀλλ᾽ ἐμφανῆ πᾶσιν ἀνάγκη 
2% a“ δ Ὁ , ” >» a νι \ A ‘ "Ὁ a >? 
ae ζῆν τὰ ὑμέτερα ἔργα" ἃ ἣν μὲν καϑαρὰ καὶ ἔξω τῶν ἀδίκων 
\ ~ ~ 5 - \ 
φαίνηται, δυνατοὺς ὑμᾶς ἐν πᾶσιν) ἀνθρώποις ἀναδείξει" εἰ δὲ εἰς 
> Ud cd ’ , 5 ro > Α > , 
ἀλλήλους ἀδικόν τι φρονήσετε, EX πάντων TOY ἀνϑρώπων τὸ ἀξιό- 
Ψ 5 - 4 v 5] ~ ~ 
πιστοι εἶναι ἀποβαλεῖτε. Οὐδεὶς γὰρ ἂν ἔτι πιστεῦσαι δύναιτο ὑμῖν, 
> > > , ~ 5 \ > ; A rd δ' 
οὐδ a πάνυ προϑυμοῖτο, ἰδὼν ἀδικούμενον τὸν μάλιστα φιλίᾳ 
’ oA Ei A a a \ « ~ ες. - 7, σ 4 
προςφήκχοντα. . Εἰ μὲν οὐν eyo υμᾶς ἱκανῶς διδάσκω ovove χρὴ 
Ἁ 5 ’ Ἅ » A , A A ~ 
"πρὸς ἀλληλους εἰναι" εἰ δὲ μή, καὶ παρὰ τῶν προγεγενημένων μαν- 
΄ ᾿ σ \ ὌΝ Α , ¢c \ \ A ’ 
ϑανετε᾽ αὕτη γὰρ ἀρίστη διδασκαλία. Οἱ μὲν γὰρ πολλοι διαγεγ - 
, \ ~ , ’, δι sd ιν 3 ~ 4 4 
γηνται φίλοι μὲν γονεῖς παισί, φίλοι δὲ ἀδελφοὶ ἀδελφοῖς " ἤδη δὲ 
- ? \ ᾿ | ἊΝ 
τινες τούτων κχαὶ ἐναντία ἀλλήλους ἔπραξαν ὁποτέροις ἂν οὖν 
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> , \ , , ~ A e , 3 
«ἰσϑανη6ϑε τὰ πραχϑέντα ovveveyxovta, ταῦτα δὴ αἱρούμενοι OG 
- y "- A 4 a” 
ϑῶς ἂν Bovievow 9s. 25. Καὶ τούτων μὲν ἴσως ἤδη ἅλις. To 
~ J - κω id ~ ~ 
δ᾽ ἐμὸν σῶμα, ὦ παῖδες, ὁταν τελευτήσω, μήτε ἐν χρυσῷ ϑῆτε 
, 5» 5 , , 5 » ’;᾽ > A ~ ~ ς , > , 
μήτε ἐν ἀργύρῳ μὴτε &v ἄλλῳ μηδενί, ἀλλὰ τῇ γῇ ὡς τάχιστα ἀπό- 
A , 7, ~ -.- ~ a 
Sore. Τί γὰρ τούτου μακαριώτερον τοῦ γῇ μιχϑῆναι, ἣ πάντα μὲν 
\ ; , \ ? b) , A ’ Sue A A ΝινΝ 
τὰ καλα, παντὰ δὲ ταγαϑὰ φύει τὲ καὶ τρέφει; ἐγὼ δὲ καὶ ἄλλως 
, , \ ~ « , aw ~ ~ ~ 
φιλάνϑρωπος ἐγενόμην καὶ νῦν ἡδέως ἂν μοι δοκῶ κοινωνῆσαι TOU 
- , > 4 A ld ~ 
εὐεργετοῦντος ἀνθρώπους. 26. ‘Adda yao ἤδη, ἔφη, ἐκλιπεῖν μοι 
σ HW ~ 
φαίνεται ἡ ψυχὴ ὁϑενπερ ὡς ἔοικε πᾶσιν ἄρχεται ἀπολείπουσα. Εἰ 
Ἔ ce ae Ἃ ~ , ~ > ~ A \ ὧν ae. 
τις ovy ὑμῶν ἢ δεξιᾶς βούλεται τῆς suns ἀψασϑαι ἢ ὄμμα TOvMOY 
.-“- ” ~ > /, , «οὐ ἹΝὨ 3 2 ιν ’ 
ζῶντος ἔτι προςιδεῖν edehet, προφιτω otay d ἐγὼ ἐγκαλυψῶμαι, 
~ ~ 7 ~od 4 ᾽ ~ 
αἰτοῦμαι ὑμᾶς, ὦ παῖδες, μηδεὶς Et ἀνθρώπων τοὐμὸν σῶμα ἰδέτω, 
~ 4 
μηδ᾽ αὐτοὶ ὑμεῖς. 27. Πέρσας μέντοι πάντας καὶ τοὺς συμμάχους 
- A ~ we'd ~ 
ἐπὶ TO μνῆμα τοὐμὸν παρακαλεῖτε, συνησϑησομένους ἐμοὶ OTL ἐν τῷ 
» 7 J ‘ Ἃ , ~ x 
ἀσφαλεῖ ἤδη ἔσομαι ὡς μηδὲν ἂν ἔτι κακὸν παϑεῖν, μήτε ἣν μετὰ 
~ , , , \ ‘ 4 ao) ee ὧν > at , 
τοῦ ϑείου γένωμαι μήτε ἣν μηδὲν ἔτι ὦ ὁπόσοι δ᾽ ἂν ἔλϑωσι, τού- 
A 
τους εὖ ποιήσαντες ὁπόσα Ex ἀνδρὶ εὐδαίμονι νομίζεται ἀποπέμ- 
A ~ Υ , , ~ A , 
mete. 28. Καὶ τοῦτο, ἔφη, μέμνησϑὲ μου τελευταῖον, τοὺς φίλους 
> ‘a a A 9 ‘ , , 4 , 
εὐεργετοῦντες καὶ τοὺς ἐχϑροὺς δυνήσεσϑε κολάζειν. Kou χαίρετε, 
~ ἘΝ \ oe, 4 
ὦ φίλοι παῖδες, καὶ τῇ μητρὶ ἀπαγγέλλετε ὡς παρ᾽ ἐμοῦ " καὶ παν- 
Ἁ - 4 
τες δὲ οἱ παρόντες καὶ οἱ ἀπόντες φίλοι χαίρετε. Ταῦτ᾽ εἰπὼν καὶ 
A σ 
πάντας δεξιωσάμενος συνεκαλύψατο καὶ οὕτως ἐτελεύτησεν. 


το νιν 


σ A ~ 3 ~ , ¢€ - 
1. Ὅτι μὲν δὴ καλλίστη καὶ μεγίστῃ τῶν ἐν τῇ ““σίᾳ ἡ Κυρου 
f ~ - « 4 ΄ 
βασιλεία ἐγένετο αὐτὴ ἑαυτῇ μαρτυρεῖ. ᾿Ὡρίσϑη μὲν γὰρ πρὸς ἕω 
A ~ 3 ~ , \ »» \ ~ > , , ‘ 
μὲν τῇ ἐρυϑρᾷ ϑαλάττῃ, πρὸς ἄρχτον δὲ τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ, πρὸς 
A A A A 
ἑσπέραν δὲ Κύπρῳ καὶ Alyuatm, πρὸς μεσημβρίαν δὲ Aidiozic. 
4 f ~ ~ ~ 4 a A 
Τοσαύτη δὲ γενομένη μιᾷ γνώμῃ τῇ Κύρου ἐκυβερνᾶτο, καὶ ἐκεῖνός 
~ σ ~ “ A 
τε τοὺς UP ἑαυτῷ ὥςπερ ἑαυτοῦ παῖδας ἐτίμα τε καὶ ἐθεράπευεν, 
σ 3 , ~ ¢c , Is, 3 A , Dif 
οἵ τὲ ἀρχόμενοι Κῦρον ὡς πατέρα ἐσέβοντο. 2. ᾿Επεὶ μέντοι Κῦ- 
3 7 3 A A > ~ € ~ bs , > A \ 
006 ἐτελεύτησεν, εὐϑὺς μὲν αὐτοῦ οἱ παῖδες ἐστασίαζον, εὐϑὺς δὲ 
’ .»νγ 3 ’ ΚΖ, be ee A ~ 3 | «ς 
πόλεις καὶ EFvy ἀφίσταντο, πάντα δ᾽ ἐπι τὸ χεῖρον ἐτρέπετο. “ἐς 
~ , oS ~ i 

δ᾽ ἀληθῆ λέγω ἄρξομα: διδάσκων ἐκ τῶν ϑείων. Οἶδα γὰρ on! 
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? 4 A 4 Che 2 > aes Ἁ ~ cs» 
πρότερον μὲν βασιλεὺς καὶ οἱ ὑπ αὐτῷ καὶ τοῖς τὰ ἔσχατα πεποιη- 
, ᾽ὕ σ » 7 3 , +} A ~ 3 ? 
“OGW εἴτε OQKOLS ὀμόύσαιεν, ἡμπέδουν, εἰτὲ δεξιὰς δοῖεν, ἐβεβαίουν. 
τι A A ~ yi 4 - ’ ξι 7 5 Ligne I qr 
3. Εἰ δὲ μὴ τοιοῦτοι your καὶ τοιαύτην δόξαν εἶχον, ὥςπερ οὐδὲ 
~ tr 4 ~ ? 
viv πιστεύει οὐδὲ εἷς ἔτι, ἐπεὶ ἔγνωσται ἡ ἀσέβεια αὐτῶν, οὕτως 
3 A , 3 7 >)! ε aa \ , 3 , , 
οὐδὲ τότε ἐπίστευσαν ἂν οἱ τῶν σὺν Κύρῳ ἀναβάντων στρατηγοί: 
γῦν δὲ δὴ τῇ πρῦσϑεν αὐτῶν δόξῃ πιστεύσαντες ἐνεχείρισαν ἑαυτούς, 
ἘΞ. , A , > ? A 7 
καὶ ἀναχϑέντες πρὸς βασιλέα ἀπετμήϑησαν τὰς κεφαλᾶς. Πολλοι 
\ Α ~ , , ay dA , 3 
δὲ καὶ τῶν συστρατευσάντων βαρβάρων ἄλλοι ἄλλαις πίστεσιν ἐξα- 
\ A ~ 
πατηϑέντες ἀπώλοντο. A. Πολὺ δὲ καὶ τάδε χείρονες νῦν εἶσι. 
ΤΠ, , 9 Α A PL ἢ ὃ κι ὃ εὐ els ΞΑ dé “Δ 2. nN 
ούσϑεν μὲν γὰρ εἴ τις ἢ διακινδυνεύσειε πρὸ βασιλέως ἢ πόλιν ἢ 
” c ’ , Ns Vn wes A > ~ 
ἔϑνος ὑποχείριον ποιήσειεν ἡ ἄλλο τι καλὸν ἢ ἀγαϑὸν αὑτῷ δια- 
AE τ “ € , 2 ~ \ Aa oy, σ 
πράξειεν, οὗτοι ἦσαν οἱ τιμώμενοι" νῦν δὲ [καὶ] ἤν τις ὥςπερ Μι- 
4 \ ἢ 3 ? , ΔΥΨ 4 
ϑριδάτης tov πατέρα ᾿Δριοβαρζάνην προδούς, καὶ ἣν τις ὥςπερ 
-- Α A , Ἁ A ~ ~ 
ἹῬεομίϑρης τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέχνα καὶ τοὺς τῶν φίλων παῖδας 
- A 4 \ σ 
ὁμήρους παρὰ τῷ Aiyuntin ἐγκαταλιπὼν καὶ τοὺς μεγίστους ὅρ- 
~ ~ hg 
κους παραβὰς βασιλεῖ δόξῃ τι σύμφορον ποιῆσαι, οὑτοί εἰσιν οἱ 
ταῖς μεγίσταις τιμαῖς γεραιρόμενοι. 5. Ταῦτα οὖν ὁρῶντες οἱ ἐν 
~ 3 ’ , See A > \ A A ++ ’ “...» 
τῇ “σία παᾶντὲς ἐπὶ τὸ ἄσεβες καὶ τὸ ἄδικον τετραμμένοι εἰσίν" 
~ \ Fi ~ A 
ὁποῖοί TIVES γὰρ ἂν OL προστάται. ὦσι, τοιοῦτοι καὶ OL VA αὐτοὺς 
5.8 A A , 5 , A ~ 4 [4 , 
ἐπὶ τὸ πολὺ γίγνονται. “AdEutototegat δὴ vey ἢ πρόσϑεν ταύτῃ 
γεγένηνται. 
6. Εἰς ye μὴν χρήματα τῇδε ἀδικώτεροι" οὐ γὰρ μόνον τοὺς 
λλὰ ς ? χλλὰ "δ ΡΣ οὐδὲ ἐδιχηχό = λ} ἊΣ 
πολλὰ ἡμαρτηκότας, ἀλλὰ ἤδη τοὺς οὐδὲν ἠδικηκότας συλλαμβά 
A 7 
γοντὲς ἀναγκάζουσι πρὸς οὐδὲν δίκαιον χρήματα ἀποτίνειν" WETE 
2 τ ς δὸς κα ~ ~ Ch VA, , 
οὐδὲν ἧττον οἱ πολλὰ ἔχειν δοχοῦντες τῶν πολλὰ ἠδικηκότων φο- 
~ 4 ~ Ἔ » 
βοῦνται" καὶ εἰς χεῖρας οὐδ᾽ οὑτοι ἐϑέλουσι τοῖς κρείττοσιν ἰέναι 
Οὐδέ γε ἀϑροίζεσϑαι εἰς βασιλικὴν στρατείαν ϑαῤῥοῦσι. 7. Tor- 
~ σ A ~ ww ~ 5 - , ~ 
γαροῦν ὅςτις ἂν πολεμῇ αὑτοῖς, πᾶσιν ἔξεστιν ἕν τῇ χώρᾳ αὐτῶν 
σ x A A 
ἀναστρέφεσϑαι ἄνευ μάχης ὕπως ἂν βούλωνται διὰ τὴν ἐκείνων 
‘ ‘ A > ’ A A > , > , € ‘ A 
περί μὲν ϑεοὺυς ἀσέβειαν, περὶ δὲ ἀνϑρώπους ἀδικίαν. At μὲν δὴ 
cox ’ ~ \ ~ “A 4 ~ 
ἡγῶμαι ταύτῃ TH παντὶ χείρους νῦν ἢ TO παλαιὸν αὐτῶν. 
A A ~ a ~ 
8. ‘Rg δὲ οὐδὲ τῶν σωμάτων ἐπιμέλονται ὥςπερ πρόσϑεν, τῦν 
- ~ , , A 3 ~ 
av τοῦτο διηγήσομαι. Νόμιμον γὰρ δὴ ἣν αὐτοῖς μήτε πτύειν μήτε 
> ’ ~ \ @¢ ~ ~ ~ ~ 
ἀπομύττεσϑαι. Anhov δὲ ort ταῦτα οὐ τοῦ ἐν TH σώματι ὑγροῦ 
, ϑ WV > A rf A , At , A 
φειδόμενοι evomicar, ἀλλὰ βουλόμενοι διὰ πόνων καὶ ἱδρώτων τὰ 
, ~ ~ 4 A 
somata στερεοῦσϑαι. Νῦν δὲ τὸ μὲν μὴ πτύειν μηδὲ ἀπομιύττε. 
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σϑαι ἔτι διαμένει, τὸ δὲ πονεῖν οὐδαμοῦ ἐπιτηδεύεται. 9. Καὶ 
μὴν πρόσϑεν μὲν ἢν αὐτοῖς μονοστιεῖν γόμιμον, ὕπως ὅλῃ τῇ ἡμέρᾳ 
χρῷντο εἰς τὰς πράξεις καὶ εἰς τὸ διαπονεῖσθαι" νῦν ve μὴν τὸ 
μὲν μονοσιτεῖν ἔτι διαμένει, ἀρχόμενοι δὲ τοῦ σίτου ἡνίκαπερ οἱ 
πρωιαίτατα ἀριστῶντες μέχρι τούτου ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες διά- 
γουσιν ἔοτεπερ οἱ ὀψιαίτατα κοιμώμεγοι. 

10. Ἦν δὲ αὐτοῖς γόμιμον μηδὲ προχοΐδας εἰρφέρεσϑαι ats τὰ 
συμπόσια, δῆλον ὅτι νομίζοντες τῷ μὴ ὑπερπίνειν ἧττον ἂν καὶ 
σώματα καὶ γνώμας σφάλλειν" γῦν δὲ τὸ μὲν μὴ εἰρφέρεσϑαι. ἔτι 
αὖ διαμένει, τοσοῦτον δὲ πίνουσιν ὥςτε ἀντὶ τοῦ εἰρφέρειν αὐτοὶ 
ἐχφέρονται, ἐπειδὰν μηκέτι δύνωνται ὀρϑούμενοι ἐξιέναι. 

11. ᾿“λλὰ μὴν κἀκεῖνο ἦν αὐτοῖς ἐπιχώριον τὸ μεταξὺ πορενο- 
μένους μήτε ἐσϑίειν μήτε πίνειν μήτε τῶν διὰ ταῦτα avaynaion 
μηδὲν ποιοῦντας φανεροὺς εἶναι" νῦν δ᾽ αὖ τὸ μὲν τούτων ἀπέχε 
σϑαι ἔτι διαμένει, τὰς μέντοι πορείας οὕτω βραχείας ποιοῦνται ὧι 
μηδέν ἂν ἔτι ϑαυμάσαι τὸ ἀπέχεσϑαι τῶν ἀναγκαίων. 

12. ᾿“λλὰ μὴν καὶ ἐπὶ ϑήραν πρόσϑεν μὲν τοσαυτάκις ἐξγ8 
σαν ὥςτε ἀρκεῖν αὐτοῖς τε καὶ ἵπποις γυμνάσια τὰς ϑήρας" ἐπε: 
δὲ ᾿“ρταξέρξης ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἥττους τοῦ οἴνου ἐγέ. 
γοντο, οὐκέτι ὁμοίως οὔτε αὐτοὶ ἐξήεσαν οὔτε τοὶς ἄλλους ἐξῆγο: 
ἐπὶ τὰς ϑήρας" ἀλλὰ καὶ οἵτινες φιλόπονοι γενόμενοι σὺν τοῖς περι 
αὐτοὺς ἱππεῦσιν ἅμα ϑηρῷεν, φϑονοῦντες αὐτοῖς δῆλοι ἦσαν καὶ 
ὡς βελτίονας αὑτῶν ἐμίσουν. 

13. ᾿“λλά τοι καὶ τοὺς παῖδας τὸ μὲν παιδεύεσϑαι ἐπὶ ταῖς 
ϑύραις ἔτι διαμένει " τὸ μέντοι τὰ ἱππικὰ μανϑάνειν καὶ μελετῶν 
ἀπέσβηχε, διὰ τὸ μὴ ἰέναι ὅπου ἂν ἀποφαινόμενοι εὐδοκιμοῖεν, 
Καὶ ὅτι γε οἱ παῖδες ἀκούοντες ἐκεῖ πρόσϑεν τὰς δίκας δικαίως 
δικαζομένας ἐδόκουν μανϑάνειν δικαιότητα, καὶ τοῦτο παντάπασι» 
ἀνέστραπται᾽ σαφῶς γὰρ ὁρῶσι νικῶντας ὁπότεροι ἂν πλεῖον Ov 
δῶσιν. 14, Ada καὶ τῶν φυομένων éx τῆς γῆς τὰς δυνάμεις οἱ 
παῖδες πρόσϑεν μὲν ἐμάνϑανον ὅπως τοῖς μὲν ὠφελίμοις χρῷντο, 
τῶν δὲ βλαβερῶν ἀπέχοιντο" viv δὲ ἐοίκασι ταῦτα διδασκομένοις 
ὅπως ὅτι πλεῖστα κακοποιῶσιν᾽ οὐδαμοῦ γοῦν πλείους ἢ ἐχεῖ οὔτε 
ἀποϑνήσκουσιν οὔτε διαφϑείρονται ὑπὸ φαρμάκων. 

16. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ϑρυπτικώτεροι πολὺ νῦν ἢ ἐπὶ Κύρου εἰσί, 
Τότε μὲν γὰρ ἔτι τῇ ἐκ Περσῶν παιδείᾳ καὶ ἐγχρατείᾳ ἐχρῶντο, 
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~ ~ 4 ? ~ v A 4 ~ 
τῇ δὲ ήδων στολῇ καὶ ἁβρότητι" voy δὲ τὴν μὲν ἐκ Περσῶν καρ- 
Ξ - f A A ~ 
τερίαν περιορῶσιν ἀποσβεννυμένην, τὴν δὲ τῶν Μήδων μαλακίαν 
: \ - A A / ~ 
διασώζονται. 16. Σαφηνίσαι δὲ βούλομαι καὶ τὴν ϑρύψιν αὐτῶ». 
~ A \ 3 : ~ ~ 
"Exeivois γὰρ πρῶτον μὲν τὰς εὐνὰς OV μόνον ἀρχεῖ μαλακῶς ὑπο- 
; 5 > + 4 ~ ~ A Ἢ ον 8 ’, 
στόρνυσϑαι, ἀλλ ἡδὴ καὶ τῶν χλιρῶν τοὺς modus ἐπι ταπίδων TI- 
, - 7 A 5 4 A , DA Ae © , «ς , 
ϑέασιν, ὁπῶς uy ἀντερείδῃ to δάπεδον, ἀλλ νπείκωσιν αἱ ταπιδες. 
-- 8 Ὁ A , pA! 7, a ? σ 5 
Καὶ μὴν τὰ πεττόμενα ἐπὶ τράπεζαν oon τὲ πρῦσϑεν εὕρητο, οὐ- 
‘ ~ 4 4 ‘ ( ~ 
δὲν αὐτῶν ἀφήρηται, ἄλλα TE ἀεὶ καινὰ ἐπιμηχανῶνται" καὶ ὄψα 
Α A A 3 ’ , Ξ 
γε ὡςαύτως" καὶ γὰρ καινοποιητὰς ἀμφοτέρων τούτων κἔχτηντα!ι. 
\ 4 ~ ~ ἘΣ 
17. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ἐν τῷ χειμῶνι οὐ μόνον κεφαλὴν καὶ σῶμα καὶ 
, 5 ~ 3 ~ 5 [4 3 3 πον A ; 4 27) “ ~ 8 
πόδας ἀρκεῖ αὐτοῖς ἐσκεπάσϑαι, ἀλλὰ nou [περι] ἄκραις ταῖς χερσὶ 
~ 4 , aed ay ; ~ : 
χειρῖδας δασείας καὶ δακτυλήϑρας ἔχουσιν. ᾿Εν ye μὴν τῷ ϑέρει 
5 5» ~ 3 » Ἵ A) ς ~ , yy pn? aT ¢ ~ ~ 
οὐκ ἀρχοῦσιν αὑτοῖς ov αἱ τῶν δένδρων οὐϑ' ai τῶν πετρῶ» 
’  φ , A A was 
σκιαί, ἀλλ᾿ ἐν ταύταις ἕτερας σκιὰς ἄνϑρωποι μηχανώμενοι αὐτοῖς 
~ A A 2) ? \ 4 ~ 
παρεστᾶσι. 18. Καὶ μὴν ἐχπώματα ἢν μὲν ὡς πλεῖστα ἔχωσι, 
A S| G = oy 5 
τούτῳ χαλλωπίζονται" ἢν δ᾽ ἐξ ἀδίχου φανερῶς ἢ μεμηχανημέγα, 
Xai ~ 5 ’ 5 A A IT Ga 5 > ~ ς 3 7, 
οὐδὲν τοῦτο" αἰσχύνονται" πολὺ yuo ηὔξηται ἐν αὐτοῖς ἡ ἀδικία TE 
A 
καὶ αἰσχροκέρδεια. 
A 4 A Ἧς , ~ = 
19. “Alla καὶ πρόσϑεν μὲν ἣν ἐπιχώριον αὐτοῖς μὴ ὁρᾶσϑαι 
v : } A A a v\ ~ 
πεζῇ πορευομένοις, οὐκ ἄλλου τινὸς ἕνεκα ἢ τοῦ ὡς ἱππικωτάτους 
- Ἁ , ” Ἁ - a \ 4 
γίγνεσϑαι" νῦν δὲ στρώματα πλείω ἔχουσιν ἐπὶ TOY ἵππων ἢ ἐπὶ 
~ ΩΣ Α- ~ σ σ ad ~ ~ 
τῶν εὐνῶν᾽ OV γὰρ τῆς ἱππείας OVTMS ὡςπὲρ TOV μαλαχῶς χαϑῆ- 
> , , ‘ aE ~ ἢ > 7 tow 
σϑαι ἐπιμέλονται. 20. Ta γε μὴν πολεμικὰ πῶς οὐκ εἰκότως γῦ» 
- Α , Ἃ ’ 5". δ. σιν 9 \ = , 7 
τῷ παντὶ χείρους ἢ πρόσϑεν εἰσίν; οἷς ἐν μὲν TH παρελϑόντι χρό- 
~ \ \ A ~ SiN 
γῳ εἶναι ὑπῆρχε, τοὺς μὲν THY γῆν ἔχοντας ἀπὸ ταύτης ἱππότας 
;ὔ a ‘ A A « - 
παρέχεσϑαι, οἵ δὴ καὶ ἐστρατεύοντο" τοὺς δὲ φρουροῦντας, εἰ δέοι 
, A ~ , , ~ \ 
στρατεύεσϑαι πρὸ τῆς χώρας, μισϑοφόρους εἶναι" νῦν δὲ τούς TE 
‘ 4 ‘ 4 8 > \ 4 
ϑυρωροὺς καὶ τοὺς σιτοποιοὺς καὶ τοὺς ὀψοποιοὺς καὶ οἰνοχόους 
4 4 4 ~ ‘ 
καὶ LOVTQOYOOUS καὶ παρατιϑέντας καὶ ἀναιροῦντας καὶ καταχοι- 
, ι 4 , a 
αἴζοντας καὶ ἀνιστάντας καὶ τοὺς κοσμητάς, OL ὑποχρίουσί TE χαὶ 
» ’ » ὌΝ A ‘ »Ἅ ¢€ } , , 
ἐγτρίβουσιν αὐτοὺς καὶ ta ἄλλα ῥυϑμίζουσι, τούτους πάντας 
« , σ ~ = 
ἱππέας οἱ δυνάσται πεποιήκασιν, ὁπῶς μισϑοφορῶσιν αὐτοῖς. 
~ 4 ἐν ἣν , 
21. Πλῆϑος μὲν οὖν καὶ ἐκ τούτων φαίνεται, οὐ μέντοι ὄφελός γε 
ot > ~ > , ᾿ ~ A ‘ | ‘ ’ = ‘ 
οὐδὲν αὑτῶν εἰς πόλεμον" δηλοῖ δὲ καὶ αὑτὰ τὰ γιγνόμενα " κατὰ 
Α ; ἃ > ~ ~ , \ 
τὴν χώραν γὰρ αὐτῶν ῥᾷον οἱ πολέμιοι ἢ οἱ φίλοι ἀγαστρέφονται. 
[4 ιν | A , a ~ ~ ‘ > , 
22. Kai γὰρ δὴ ὁ Κῦρος tov μὲν ἀκροβολίζεσϑαι ἀποπαύσας, ϑω- 
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Σ ‘ di SYN Ae Aa ee ee 4 > 
ρακίσας δὲ καὶ αὐτοὺς καὶ ἵππους καὶ ἕν παλτὸν ἑκάστῳ δοὺς εἰς 
- « , A , 5 ~ - ~ A wy 5 , Υ 
χεῖρα ὁμόϑεν τὴν μάχην ἑποιεῖτο" νῦν δὲ ovTE ἀροβθλιξονται ett 

~ ? ? 
οὔτ᾽ εἰς yeloas svevorcss: mopovecet 23. Kai oi πεζοὶ ἔ ἔχουσι μὲν 
γέῤῥα καὶ κοπίδας καὶ σαγάρεις ὥρπερ ἐπὶ Κύρου τὴν μάχην ποιη- 
σόμενοι" εἰς χεῖρας δὲ ἰέναι οὐδ᾽ οὗτοι ἐθέλουσιν. 24. Οὐδέ γ8 
πὰ 7 <4 a” ~ A Sie ~ 
τοῖς δρεπανηφόροις aguacw ἔτι χρῶνται ep ᾧ Κῦρος αὐτὰ ἐποιή- 
A A ~ ϑῳω 4 ’ A 
σατο. ‘O μὲν γὰρ τιμαῖς αὐξήσας τοὺς ἡνιόχους καὶ ἀγαϑοὺς 
, “¥ A 2 ed > ~ 3 « > ae Iai , 
ποιήσας εἶχε τοὺς εἰς τὰ ὁπλὰ ἐμβαλουντας " οἱ δὲ νῦν οὐδὲ γιγνώ- 
A ~ σ » , 
σκοντὲς τοὺς ἐπὶ τοῖς ἄρμασιν οἰονταί σφισιν ὁποίους τοὺς ἀνασχή- 
~ > , » al ς A «ς att , 4 “3° 3 
τους τοῖς ἠἡσκηκόσιν ἔσεσϑαι. 235. Oi δὲ ὁρμῶσι μέν, πρὶν δ᾽ ἐν 
se , - c 4 4 3 ὔ εὖ gy ONS ἢ 
τοῖς πολεμίοις εἶναι οἱ μὲν ἄκοντες ἐχπίπτουσιν, οἱ δ᾽ ἐξάλλονται, 
τ owe εἰ \ ; , , 4 \ 
Wot ἄνεν ἡνιόχων γιγνόμενα τὰ ζεύγη πολλάκις πλείω κακὰ τοὺς 
, τ A , ~ > 4 , A 5 4 , 
φίλους ἢ τοὺς πολεμίους ποιεῖ. 20. Ἔπει μέντοι καὶ αὐτοὶ γιγνώ 
A , , 
σχουσιν οἷά σφισι τὰ πολεμιστήρια ὑπάρχει, ὑφίενται, καὶ οὐδεὶς 
” » ~ c , > β ’ yy [χὰ Ἵ , 
ἔτι ἄνευ tov Ελλήνων εἰς πόλεμον καϑίσταται, οὔτε ταν ἀλλή- 
- a” σ σ ~ 
λους πολεμῶσιν οὔτε ὁτὰαν ot Ἕλληνες αὐτοῖς ἀντιστρατεύωνται" 
5 A A A , 5 , 2.4 , A , 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τούτους eyvaxact net ξλληνων τοὺς πολέμους 
ποιεῖσϑαι. 
A a ‘ ΄ 
27. ᾿Εγὼ μὲν δὴ οἶμαι ἅπερ ὑπεϑέμην ἀπειργάσϑαι μοι. Φημὶ 
“« 4 ᾽ A "οὶ ὉᾺΝ 
γὰρ Πέρσας καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς καὶ ἀσεβεστέρους περὶ ϑεοὺς καὶ 
4 ~ 4 ‘ A 4 4 
ἀνοσιωτέρους περὶ συγγενεῖς καὶ ἀδικωτέρους περὶ τοὺς ἄλλους καὶ 
> , A 5 A , ~ Ἃ ’ ue ~ 
ἀνανδροτέρους τὰ sig τὸν πόλεμον νῦν ἢ πρόσϑεν ἀποδεδεῖχϑαι. 
> 4 4 - : ~ 
Εἰ δέ τις τἀναντία ἐμοὶ γιγνώσκοι, τὰ ἔργα αὐτῶν ἐπισκοπῶν EVET- 
CEL αὐτὰ μαρτυροῦντα τοῖς ἐμοῖς λόγοις. 
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NOTES. 


BOOK I. 


CALA PUT EB». 


Κύρου Παιδεῖα, the education of Cyrus, the discipline of Cyrus. 
The book, however, treats not only of the earlier years of Cyrus, 
but also of his whole life, his laws, institutions, habits in peace and 
in war, management of his empire, and the means by which he 
gave strength and permanence to his government. It may be re- 
garded in the light of a historical romance, founded in the main 
upon facts, but dressed up and embellished with much that is most 
unquestionably fictitious. It has ever been regarded as a most fas- 
cinating work, and from the purity and wisdom of its maxims, its 
high moral tone, its simplicity of style, and the importance of the Ὁ 
subject, has been considered a very appropriate classic for the 
young student, and has from time immemorial found its way, in 
whole or in some of its parts, into almost every academic course of 
study in this country and in Europe. The following quotation from 
Smith’s Dict. Gr. and Rom. Biog. embodies in a small compass so 
much that is useful for the right understanding of the design of the 
Cyropaedia and the true character of Cyrus, that I take great plea- 
sure in inserting it in this place. ‘‘ Xenophon wished to show that 
tne government of men is not so difficult as is commonly supposed, 
provided that the ruler be wise; and to illustrate this he holds forth 
the example of Cyrus, whom he endows with all virtue, courage, 
and wisdom, and whose conduct is meant for a practical illustration 
and his discourses for an exposition, of the maxims of the Socratic 
philosophy, so far as Xenophon was capable of understanding it. 
Of course it would not have done to have represented this heau 
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ideal of a philosophic king, as the dethroner of his own grandfather 
{according to the more veritable history of Herodotus], as the true 
Asiatic despot and conqueror, and as the victim of his own ambitious 
schemes. It seems incredible that any one should rise from the pe- 
rusa! of the Cyropedeia without the firm conviction that it is a ro- 
mance, and, moreover, that its author never meant it to be taken for 
anything else; and still more incredible is it that any one should 
have recognized in the picture of Xenophon the verisimilitude of 
an Asiatic conqueror in the sixth century before Christ. That Cy- 
rus was a great man, is proved by the empire he established; that 
he was a good man, according to the virtues of his age and country, 
we need not doubt; but if we would seek further for his likeness, 
we must assuredly look rather at Genghis Khan or Timour than at 
the Cyrus of Xenophon.” 

1. Ἔννοια, thought, consideration. “ Cogitatio.” Sturz. ἡμῖν 
— mthi, the plural form being used for the sake of modesty. This 
usage is, however, more frequently found in the Latin than in the 
Greek writers. Cf. K. § 241. R. 12. ὅσαι, how many. —— δημο- 
χρατίαι (δῆμος, xoatéw), democracies, popular governments. κατε: 
λύϑησαν, have been put down, dissolved. For this use of the aorisi 
in the sense of the perfect, cf. S. § 212. N. 1. ἄλλως Mog — πολι- 
teveo Pan, to live under any other form of government ; literally, to 
be a πολίτης (citizen) in some other way. ἄλλως πως is opposed to 
ἐν δημοχρατίᾳ which follows. av, also. ὀλιγαρχίαι, oligar- 
chies, 1. 6. governments administered by the few. τυραννεῖν, 1G 
become τύραννοι, i. 6. absolute sovereigns. Reference is had in this 
word to the way in which absolute power was obtained, rather than 
to the manner in which it was used. οἱ wiv — οἱ δέ, some — others 
(S. § 142. 1), are in partitive apposition with ooa. See N. on IL. 2. 
§ 6. ταχὺ--- ταχέως. nav, 1. 6. καὶ ἄν. ὁποσονοῦν χρόνον. 
how much scever time. ἄρχοντες διαγένωνται, have continued to 
reign, to hold the government. Cf. 5. ὃ 222.4. ws — γεγενημέ- 
vor, as being = being regarded as. ὡς is joined toa participle when 
ihe action is only something supposed or thought of. K. § 312. 6. 
There is no reason with Sturz to regard the participle as here re- 
dundant. ἐδοκοῦμεν. Plural for singular, per modestiam. 
τοὺς piv — τοὺς δέ. See N. on of wiv — οὗ δέ. - πάνυ τι, wholly, : 
alicgether, refers to πειϑομένοις. τοὺς δεσπότας Is repeated here 
in the place of the pronoun, in order to give fulness to the sentence, 
or as Fischer remarks, ‘ut πειϑομένοις habent quasi suum admini- 
culum.” 

2. Ἔτι δὲ πρὸς τούτοις, furthermore, nay more.—— καὶ — xan 
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both—and, as well—as also. 'The connection is ntore emphatic and 
definite than though τὲ --- τὲ had been employed. Cf. K.§ 321.1. Ὁ. 
βουχόλον is in apposition with ἄρχοντες, and βοῶν depends on 
ἄρχοντες as containing the idea of preéminence. K. § 275. 1. 
of καλούμενοι, those who are called. S. § 140. 3. ὧν depends 
upon ἐπιστατῶσι (S. ὃ 184. 1) and refers to τούτων in the following 
clause, as its antecedent, the inversion taking place for the sake of 
emphasis. Cf. S. § 150. 4.- ζώων belongs properly to τούτων. 
and is put after the relative by attraction. (S. 3 151.3). The na- 
tural order would be: ἄρχοντες τούτων ζώων --- ὧν ἂν ἐπιστατῶσι. 
εἰχότως, Tightly, properly. ἂν ----νομέζοιντος Ὁ. § 217. 2. 
τοίνυν, further, moreover, is here continuative. τὰς ἀγέλας, the 
herds, properly of oxen, but here used of all the domestic animals 
such as horses, sheep, oxen, etc. Cf. VII. 3. § 7. τοῖς νομεῦσιν 
(5. ὁ 140. 3) depends on πεέϑεσθαι. S. § 196. 2. —— ἧ, dat. sing. 
fem. of the relative ὅς, ἥ, ὁ, with adverbial signification, which way, 
where. γέμονται is used absolutely here, and χωρία depends on 
κατά, or some other preposition, to be supplied. ἀπέχονται, 
abstain ; literally, keep themselves off, the verb being in the middle 
voice. ὧν-ε: ἐχείνων ὧν (ὃ. § 150. 5), of which equivalent ἐχεένων 
depends on ἀπέχονται (S. § 180. 1), and ὧν, upon ἀπείργωσι. S. 
5 180. 2. καρποῖς refers to the milk, cheese, flesh, wool, hides, 
hair, horns, etc. which are obtained from the domestic animais here 
spoken of. τοίνυν (continuative) introduces an additional proof 
of the docility and obedience of these tame animals. τοῖς γιγνο- 
μένοις belongs to τοῖς καρποῖς. When the attributive follows its sub- 
stantive, the article is usually repeated. This is done for the sake 
of emphasis, or to contrast the substantive with other objects of the 
same kind. Cf. K. § 245. 3.a; S. § 140. 2. χρῆσϑαι depends 
on ἐῶσι, and has for its subject ἐκείνους understood, referring to τοὺς 
νομέας. SS. § 158. 3. οὕτως ὅπως, even as, inthe very way. The 
union of these particles gives emphasis to the comparison. 
τοίνυν (---ἔτε δέ), besides, furthermore. ἠσθήμεϑα, we have known. 
ὡς μὴ πείϑεσϑαι, 80 as not to obey. See N. on ὥςτε --- ἀξιοῦν. 
ὁ ὃ τοῖς ἄρχουσι refers to the keepers, and ὠφελουμένοις, to the 
owners of these herds. -οὐς ἄν, whomsoever. ἂν with the relative 
and subjunctive belongs to the relative to which it gives indefinite- 
ness. Cf. Jelf’s Kuhn. § 828.2; S.§ 214.4. Fischer remarks, that 
itis not surprising that Xenophon speaking of the kingly office, 
should associate in his mind kings and shepherds, when in all lan- 
guages, rulers and magistrates are compared to shepherds, and the 
people over whom they exercise authority, to a flock of sheep. 
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10. 265; Od. 20. 161. τοῦτο refers to τὸ ἀνθρώπων ἄρχειν. 
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3. ταῦτα refers to the things just noticed, viz. the short duration 
of all forms of government, the inability of masters to secure obe- 
dience from their servants, etc. οὕτως ἐγιγνώσχκομεν, we thus 
judged. ὡς -- εἴη. A substantive sentence (K. ὃ 328.1) intro- 
duced by ors or ὡς takes the optative, when what is affirmed is an 
opinion or a supposition. Cf Κὶ ὃ 329.4; 8. § 216. 4. ἀν POUT 
πεφυκότι, to man as he is by nature, or more simply, to man as he 18. 
See N. on V. 1. § 9. Κῦρος --- Πέρσης, Cyrus of Persia. When 
the noun in apposition gives an indefinite explanation, the article is 
omitted. Κι. § 244. R.6. Cyrus the founder of the Persian empire 
is usually designated Cyrus the Elder, in order to distinguish him 
from the Younger Cyrus, whose expedition against his brother 
Artaxerxes Mnemon, 1s detailed in the first book of Xenophon’s 
Anabasis. ἐκ τούτου (sc. χρόνου), from that time, then indeed 
(07), refers to the time implied in ἐπειδὴ in the preceding clause. 
μετανοεῖν μὴ οὔτε --- μετανοεῖν καὶ νοεῖν (to Change my opinion 
and to think) μὴ οὔτε κιτ.λ. This sort of brachylogy is quite com- 
mon with the Greek writers. Lange supplies δεδοικώς, and cites 
Horat. (Od. I. 2. 5) “terruit gentes—ne.” μὴ ovte. Hermann 
supposes that the negative μὴ ov is less strong and positive than that 
by μὴ alone, but this is justly questioned ty Kthner (Cf. Jelf’s edit. 
§ 750. Obs. 5), who regards it as a more emphatic negative. Cf. K. 
§ 318.10; S. § 225.1. Sturz defines μὴ in this place by ne forte, 
ut forte non, and supplies ὡς τ (ὅτι) before it. Steph. says that 
ει Ξε μήποτε, and that the oratio ἀπορηματικὴ (doubtful mode of 
speaking) suited best the modesty of Xenophon. ἢ is put for 
εἴη in dependence on wetavorery, which takes the time of ἠναγκαΐζό- 
μεϑα. This substitution gives vividness and emphasis to the thought. 
Cf. Κ΄. ὃ 214. N. 1. It has to— ἄρχειν for its subject, and is followed 
by τῶν» --- ἔργων denoting that to which the subject belongs. S. 
§ 175. ἄν τις ἐπισταμένως τοῦτο πράσσῃ (Ξε πράσσοι), If any one 
should manage tt skilfully. ἐπισταμένως is a Homeric word. Cf. Ii. 
































your 
(γε οὖν) is restrictive and illative, at least then whatever may be 
said of others aé least. 
ἠϑέλησαν πείϑεσθαι, we know that they voluntarily obeyed, paid 
prompt and voluntary obedience. Cf. Butt. 144.4. ὃ: 8. ὃ 222. 5. 
ἐϑέλειν followed by an infinitive may be rendered often as an adverb 
before a finite verb. See Butt. § 150. p. 440. 
genitive of time with odd, which is employed here in its active 
signification, α travel, journeying. καὶ in τοὺς δὲ καὶ has tne 


’ ‘ or ; 
ἴσμεν ἐϑελήσαντας mel Peo Par --οεἴομεν ott 








ἡμερῶν is the 





_ sense of also, even. 


-to property or dominion. 
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ἑωρακότας depends on tome. ΞΞΞΞ--- ἤϑελον = 
ὑπακούειν. See N. on ἠϑέλησαν. 3 

4, Kat yao τοι, for truly, etenim profecto. Hesych. defines it by 
τοιγαροῦν. Cf. Anab. I. 9. § 9. τοσοῦτον, 80 far. πατρίους, 
of their fathers, inherited from their fathers. πατρῴους would have 
been the more usual form, as πάτριος is commonly applied to the 
manners, customs, laws, etc. handed down from forefathers, and not 
ἑαυτῶν refers to βασιλέων the object of 
the sentence. Cf. K. § 302. 2. ὥστε responds to τοσοῦτον. 
ὃ μὲν Σχύϑης, i.e. the Scythian king. Soo Θράξ, infra. Scythia was 
a name given by the ancient Greeks and Romans to a large portion 
of Asia, comprising Scythia intra and extra Imaum, i. 6. within 
and beyond Mount Imaus. δύναιτ av. The optative with ἂν 
usually added, follows ὥςτε to express a supposed consequence. 
Cf. Rost. § 125. N. 8. ἀγαπφῳη (S.9 87. N.2) ... . διαχένοιτο. 
but rests contented if he but continue in the government of his own 























' nation. For the construction of ἄρχων διαγένοιτο, cf: S. ὃ 222. 4. 





For the use of the optative, see K. ὁ 260. 4. a. Θρᾳκῶν. The 
Thracians dwelt in the country lying between Strymon on the west. 
the Pontus Euxinus on the east, the chain of Hemus on the north, 
and the A2gean and Propontis on the south. Their territory varied 
at different times in extent, as it was enlarged or diminished by the 
fluctuations of war. The same holds true of most of the ancient 


countries, and renders it extremely difficult to fix definitely their 





boundaries. ᾿Ιλλυριῶν. Illyria was situated on the eastern shore 
of the Adriatic gulf, N. of Epirus and W. of Macedonia. The ellip 
sis in 6 Θυὰξ Θρᾳκῶν and ὁ ᾿Ιλλυριὸς Ιλλυριῶν, can be easily supplied 
from the preceding context. τἄλλα δὲ ἔϑνη-- περὶ τῶν ἄλλω" 
ἐθνῶν. Some, however, prefer to supply ἑαυτῶν» ἄρχειν. 
viv, even now, at the present time also. 
ὥστε ὃ μὲν Σχύϑης which precedes. ὡσαύτως, in like manner. 
τὰ refers to ἔϑνη. γοῦν. See N.on ὃ 3. 
dent ; literally, living by their own laws. ἑκόντων μὲν ἡγήσατο 
Μήδων, became the leader of the Medes by their own free will, i. 6. the 
Medes of their own accord chose Cyrus to be their king. 
κατεστρέψατο, conquered, subdued ; literally, overturned. Σύρους, 
᾿“σσυρίους. Syria was the name given to all the country lying 
between the Tigris on the east, the Mediterranean, Palestine, and 
Mount Taurus. It thus included Mesopotamia, psn) ony, i. 0. 
Aramea of the two rivers. Assyria lay Εἰ. of the Tigris, 5. of Ar- 
menia, W. of a part of Media, and N. of Susiana. -— “ApaPlovsg, i. 8. 
the people of ee the southern part. CL 
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Κῦρος δὲ responds to 














αὐτόνομα, indepen- 
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Anab. I. 5. § 1.—— Καππαδόκας, the Cappadocians. See my note 
on Anab. I. 2. § 20. Φούγας ἀμφοτέρους, the two Phrygias, i. e 
Phrygia Major on the south, and Phrygia Minor on the northwest. 
Avdovz. Lydia was a province on the western coast of Asia Minor, 
and celebrated as the rich and powerful kingdom of Creesus. Its 
subjugation by Cyrus is narrated in VII. 2. Κᾶρας. The 
Carians inhabited a country 8. of Ionia and Lydia from which it 
was separated by the Meander. It is now called Muntesha. — 
Ῥοίνικας, the Phenicians. Their country lay between Syria and 
Palestine on the east of the Mediterranean. They were celebrated 
as the chief commercial nation of antiquity, and their colonies were 
planted inall parts of the habitable world. Βαβυλωνίους. Their 
country is so well known, from the celebrity of its chief city Baby 
lon, as to require no geographical notice. Βακτρίων. The Bac- 
trians inhabited the country now called Afghanistan. It was an- . 
ciently the seat of a very powerful kingdom. ——*Ivddyv. This 
cannot refer to the people occupying that part of Asia, now called 
India, for we find (III. 2. § 27) that the Chaldeans had frequently 
served under the Indian monarch, which shows that their country 
could not have been very far from the Χαλδαῖον and the ᾿“ομένιοι. 
My own impression is that Xenophon in this place has inserted a 
fabulous people, in order to give more fulness to the extent of the 
dominions of Cyrus. He selected India, because from the vast 
region to which this name was really given, it would add more to 
the extent and splendor of the empire of Cyrus, than the name of 
any other country which he could have selected. Κιλίχων. 
Their country lay 8S. of Cappadocia, W. of Syria, and E. of Pam- 
phylia. Σακῶν. Some think that this country was N. of Bactria 
and the chain of the Imaus, and that it corresponds nearly to what 
is now called Little Bucharia. Παφλαγόνων. The Paphla- 
gonians occupied the country S. of the EKuxine sea, N. of Galatia, 
W.of Pontus, and E. of Bithynia. Μαριανδυνῶν. The Marian- 
dyni were a people of Bithynia, of essentially the same language 
and customs with the Bithynians. ov.... εἰπεῖν, whose names 
one could not enumerate. The protasis may be mentally supplied: 
if he should undertake the task. ἔχω εἰπεῖν, habeo dicere, I have to 
say=TI can say. Cf. Κ΄. § 219.1 (ἔχω). With respect to the senti- 
ment, there is a hyperbole, or, what is more probable, Xenophon 
means to say that the names of many nations who were subject tc 
Cyrus were lost, so that they could not be enumerated in the list 
which he was giving. τῶν ἐν τῇ “Aotu, those who were settled in 
Asia, —— θάλατταν, i, 6. the Mediterranean. Atyuvaclay. “Sed 
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auctore Herod. 8. 1. demum Cyro mortuo Cambyses filius bellum. 
intulit Amasidi, et tandem capto Psammenito rege Kgyptios sub 
Persarum redegit potestatem.” Zeune. 

5. αὐτῷ διιογλώττων, speaking the same language with himself. 
S. δ. 295: 1. ouws.... φόβῳ, yet he was able to reach with the 
terror of his name so large a portion of the earth (γῆ, region) 
ἑαυτοῦ φόβω, with the fear of himself, i. e. the fear which he himself 
inspired. The genitive is here objective. τοῦ --- χαρίζεσϑαι de- 
pends on ἐπεϑυμίαν. ὥστε --- ἀξιοῦν specifies the effect or con- 
sequence of what is affirmed in the principal sentence. When the 
effect is to be represented as merely conceived, the infinitive is em- 
ployed after ὥστε, but when it is to be indicated as a fact, the indica- 
tive is used (1. 4. ὃ 5). Cf K. δὲ 341. 2.3; 306. R. 3; S. § 220. 1. 
zupeovao Pas, to be governed. A tropical use of the word. 
τοσαῦτα — ooa, somany—as. 8S. ὃ 73. 1. διελϑεῖν, to pass 
through without pausing to give any account of them, i. 6. fo ent- 
merate simply. ἔργον zotiv= it 15 troublesome, as we say, it is a 
task. The subject of ἐστὲν is διελϑεῖν. ὁπον av, whithersoever 
in whatsoever direction. —— ἀπὸ τῶν βασιλείων, from the metropolis. 
So Sturz. This word is usually found in the plural. ἕω, accu- 
sative of ἕως (Attic for ἠώς, gen. ἠόος) declined like λεώς ; literally 
day break, morning, here east. i 

6. ἄξιον ὄντα ϑαυμάζεσθαι, being worthy of admiration. ὅ' 
§ 219. 1 (end). tls mote....av3oumor, who he was by birth 
(i. e. what was his parentage), what sort of a disposition he had, 
and what kind of education he received, that he so much excelled in 
what pertains to the government of men. τίς ποτε ὦν, who he coula 
possibly be, or, as we familiarly say, who in the world hewas. Cf. 
Anab. III. 5. § 13. γενεὰν is the accusative synecdochical.  S., 
ὃ 167. On the use of τινὰ and τινί, cf. S. § 148. 1; Crosby, ὃ 740. 1 
The dative παιδείᾳ limits παιδεὺυ Pets (S. § 197. 2), and is the abstras} 
of the verb. 
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1. Iluroog.... Καμβύσεω, as for his father now Cyrus is said ta 
lave sprung from Cambyses. πατρὺς is in apposition with Καμβύσεω. 
It is placed first in order to contrast strongly with μητρὸς δὲ below. 
μὲν δὴ is used at the beginning of a relation after an introduction. 
For the construction of yerzo Par Καμβύσεω, ef. K. § 273. 1: S. § 175. 
N. 2; Crosby, § 526. R. VI. Καμβύσης cttos, this Canbyses 
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ottos refers to what immeciately precedes. S. § 149. 1.—— The 
word Kawftons takes the article because it has before been men- 
tioned. —— Περσειδῶν. A patronymic. §.§ 127.1. Cyrus is rep- 
resented in Grecian mythology as having descended from Perseus 
the son of Jupiter and Dane. γένους ἦν. See N. on yeréoPeu 
Kausvorw. zinCovtae (a poetic word), are called. —— φῦναι δὲ 
ὃ Κῦρος λέγεται, Cyrus is said to have been naturally. φῦναι. 2 aor. 
infin. of φύω, with the signification of the pres. mid. to have been pro- 
duced, born = to have been by nature. nor ἄδεται ἔτι καὶ νῦν, and 
even now (i. 6. in Xenophon’s time) ts celebrated in songs ; literally, 
is sung. Reference is had to convivial festivities, where the praises 
of gods and heroes were sung. Βαρβάρων, i. 6. the Persians. 
All external nations were called by the Greeks and Romans, oi 
εἶδος. Accusative synecdochical. ψυχήν is here 
to be taken in the sense of mind, the faculty by which we think, 
reason, etc. 
§ 5. 
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ὥστε --- ἀνατλῆναι. See N.on ὥστε --- ἀξιοῦν. 1. 1. 
τοῦ ἐπαινεῖσ Pau ἕνεχα, for the sake of praise. 

2. φύσιν --- τοιαύτην ἔχων, having such a natural constitution — 
having been such. φύσιν ἔχει---πέφυκε. ψυχῆς and μορφῆς denote 
that in respect of which the thing is affirmed. §.§ 188.1. For the 
construction of ἔχων with διαμινημονεύίεταν (is recorded as having), 
cf. S. ὁ 222.2; Butt. § 144. 4. b. γὲ μήν, and moreover. do- 
κοῦοιν. ‘The urbanity and moderation of the Greeks, led them to 
speak oftentimes in a doubtful way of that which was real and cer- 
tain. Cf. Butt. § 1. N. 1. aozecIar.... ἄρχονται, to begin ta 
take care (S. § 222. 3) of the common weal not thence (i. e. from that 
point) whence tn most states they (i. 6. the laws) begin, i. 6. the first 
care of these laws is the public good, in which they are unlike the 
laws and institutions of other states. ὕϑενπερ, whencesoever = from 
whatever point you please. Colton. —— ἀγα ϑοῦ ἐπιμελούμενοι. K. § 
274.b; S.§182. This genitive is causal, i. e. it denotes the cause of 
the feeling expressed by the verb. Ai μὲν γὰρ πλεῖσται πόλεις --- 
οὗ τῶν πλείστων πόλεων νόμοι, as it is followed by οὗ δὲ Περσικοὶ νόμοι 
below. γὰρ (illustrantis) introduces an illustration of the preceding 
sentiment. ἀφεῖσαν (SC. ézetvoy) ... . παῖδας, permitting any one 
to educate his own children as he pleases ; literally, pernutting him 
—as any one pleases. αὐτοὺς τοὺς πρεσβυτέρους, the old men 
themselves, is governed by ἀφεῖσαι. ἔπειτα προστάτουσι, do then 
enjoin. ἔπειτα denotes sequency in the order of things. Bla εἰς 
οἰκέαν παριέναι --- τοιχωρυχεῖν», to break into a house asa thjef. βίᾳ 
through violence, violently. The dative of manner is often used ad- 
verbially. Of. K. § 285. 3. —— παίειν ov μὴ δίκαιον (== wale ἐπε" 8. 
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ὃν μὴ δίκαιόν ἐστι ale), to strike one not deserving it, i. e. to strike 
one unjustly. τούτων refers to the enactments just enumerated, 
and limits ti as genitive of the whole. 

3. Οἱ δὲ Περσικοὶ νόμοι. ‘ What is here related about ihe educa- 
tion of the Persians is to be referred to the Pasargide alone.” Bar- 
ker. προλαβόντες, anticipating, by way of anticipation, i. 6. be- 
fore the youthful mind has contracted habits of vice. oes, that, 
how that. τὴν ἀρχήν, at first, at all. S.§ 167. N. 1. —— μή. 
The negation is dependent, and hence μὴ is employed instead of ot 
which 15 found in a direct and independent negation. SB. § 224. 2. 3. 
ἐφίεοϑαι, such as to desire— such as would 
desire. Cf. Crosby, ὃ 858. οἷοι —wote vel wots δύνασϑαι. Sturz. 
ΟΕ. le. 2. Zoortat follows ὅπως in the indicative, be- 
cause the idea expressed in ἐπιμέλονται 15 represented as something 
definitely occurring and abiding. Cf. K.§ 330.6; Mt. ὃ 519. 7 
ἔργου depends on ἐφίεσθαι. S.§ 182. The sentiment 
is, that the Persians commence with training their citizens to be 
such as not to commit crimes, before they make laws to forbid 
crimes; whereas other states, for the most part, depend alone upon 
the restraining influence of the laws, and overlook the wholesome 
influence of a virtuous education. ἐλευϑέρα ἀγορά, a free forwin, 
i. 6. free from commodities and those who buy and sell, and where 
they only were found who engaged in liberal pursuits. Cf. Aristot. 
Polit. 7. 12, ἐλευϑέραν ἀγοράν, ἣν δεῖ καϑαρὰν εἶναι τῶν ὠτίων πάντων. 
Muretus thinks that he derived this idea from Xenophon. κα- 
λουμένη = what is called, so-called. “A participle often expresses 
such circumstances, as are expressed in other languages by the pro- 
noun relative with a finite verb.” Mt. ὁ 557.1; K. § 264. R. 1. 
aozera, public buildings, such as government houses, official resi- 
dences, palaces of magistrates and of the teachers of the youth. τὰ 
ἄλλα is employed, because the palace of the king (τὰ βασίλεια.) was 
also to ἀρχεῖον, he being of the number of the ἄρχοντοι. πεποίη- 
tat, are built. The perfect is employed, when the effect of a past 
act is regarded as continuing to the present time. 
ἐκ τῆς ἐλευϑέρας ἀγορᾶς καλουμένης. οἱ ἀγοραῖοι, those who fre- 
guent the ἀγορά — the buyers and sellers. ἀπειροχαλίαι, vulgari- 
ties. This word in the singular literally signifies ignorance of the 
beautiful, and then, rusticity, coarseness of manners. ὡς μὴ μι- 
γνύηται ἡ τούτων τύρβη, in order that the tumult of these may not 
mingle with. ὡς has here a telic (τελικῶς) signification, i. e. it 
marks fhe end, purpose, final cause, on account of which any thing 
isdone. It is ecbatic (ἐκβατικῶς), when it denotes simply the result 
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ἐντεῦθεν, 1. 6. 
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or upshot of any action and can be translated: so rHaT té was, ts or 
will be so and so. τῶν πεπαιδευμένων, “educantur et educati 
sunt.” Lange. : 

4; περὶ τὰ ἀρχεῖα is an attribute of ἡ ἀγορά, and hence the repeti- 
tion of the article. See N. on τοῖς γιγνομένοις, I. 1. ὃ 2. τούτω", 
ἄλλο in itself implies opposition to ἕν μὲν which pre- 
cedes, and therefore δὲ is omitted. τοῖς .. .«. γεγονόσι, to those 
who have passed (S. § 140. 3) the years of military service, i. 6. 
whose age exempts them from military duty. νόμῳ, according 
to law. εἰς — πάρεισιν. Prepositions of motion are found some- 
times, by what is called constructio praegnans, with verbs of rest, 
the idea of previous motion being conceived in the verb. So verbs 
of motion, which involve as the predominant idea, the notion of the 
rest which succeeds, are followed by the dative (Cf. K. § 300. 3). 
Here eis — πάρεισιν literally signifies, are along into—= repair to and 
are present in. τούτων refers to the orders just spoken of. 
οἱ μὲν παῖδες includes here both the παῖδες and the ἔφηβοι. 
τῇ ἡμέρᾳ, aS soon as tt is day, at day-break. γεραίτεροι (SC. πά- 
ρεισιν from the preceding context), elders --- old men, the compara- 
tive being used for the sake of emphasis. Cf. Crosby § 677. —— 
ἡνίχ᾽ ἄν, as often as, whenever. ποοχωρῇ. Ut was convenient. ‘The 
subject of προχωρῇ is παρεῖναν understood. BS. § 159. 2. τεταγμέ- 
vous, fixed, stated. γυμνητικοῖς ὅπλοις, light arms, sach as were 
used by light-armed foot-soldiers, whose bodies were not defended 
by the shield and thorax, but by a much slighter covering, and whe 
commonly fought with darts, stones, bows and arrows, or slings, in- 
stead of the sword and lance. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. An- 
tiq. p. 84. τῶν γεγαμηκότων, those who are married (8. ὃ 140.3). 
γαμέω is used of the man, and γαμέομαι, of the woman, contracting 
marriage. ἐὰν μὴ προῤῥηθῇ παρεῖναι, unless they have been or- 
dered beforehand to be present. 'The subject of προῤῥηθῇ (1 aor. . 
pass. subj. of προῤῥέω = προερέω) is παρεῖναι (S. ὃ 159. 2); literally, — 
unless to be present has been enjoined (upon them) beforehand. —— 
καλόν, honorable, qualifies ἀπεῖναν the subject of ἐστὲ understood 
ma? 157. N. 10. 

5. dadexa.. . διήρηνται, for the Persians are divided into twelve 
tribes. On the construction, cf. K. § 280. R. 3. a; S. § 165. N. 4: 
—— ἐπὶ μὲν τοῖς παισίν, over the boys. εἰσὶν ov = εἰσὶν ἐχεῖνοι oF. 
S. § 150. 5. τοὺς παῖδας βελτίστους ἀποδεικνύναι (—= παρέχειν), tc 
produce the best boys, “ to render the boys best, for τοὺς goes only with 
maidacs, not with παῖδας βελτίστους." Colton. - αὖ, also, Further- 
more. This particle in its disjunctive use signifies a repetition of 











BC. μερῶν». 




















7 
αμῷ 



































ΟἨδρ. Ii. NOTES. 247 


the same thing. Cf. Butt. p.430; Hoog. Gr. Part. (Seager’s edit.) 
p. 24. τὰ τεταγμένα, their appointed paris. τῆς μεγίστης ἀο- 
χῆς, the highest magistracy, 1. 6. the chief magistrates. 
ται; Superintendents, presidents. τὰ καϑήκοντα, that which ts fit, 
becoming = their duty. & == ταῦτα a, of which equivalent ταῦτα 
is governed by διηγησόμεθα, and ἃ is the subject of προστέτακται. 
The infinitive mood is added in order to define more fully the pur- 
pose of the verb upon which it depends (Cf. Mt. § 532), or it may 
perhaps be taken with ἃ (the doing of which) as the subject of προο- 
écaxtas (S. ὃ 159. 2.) ἣν» how, in what manner. ἐπιμέλονται» 
sc. οὗ Περσικοὶ νόμου (ᾧ 9, supra). ὡς ἂν βέλτιστοι εἶεν οἵ πολῖται, 
how the citizens may be best. “In this passage ὡς is to be taken as 
a modal adverb, and ἂν seems to signify in some way or other.” 
Jelf’s Kiithn, ὁ 810. 

6. διάγουοι μανϑάνοντες dixacoovryy,they pass their time in learn- 
ing justice. δ. ὃ 222.4; Crosby, § 863. λέγουσιν, SC. ἐκεῖνον refer- 
ring to παῖδες in the preceding clause. 8S. § 157. N.8. (1). ἐπὶ 
τοῦτο; for the sake of this, on this account, i. 6. to learn justice. —— 
ὥσπερ... . μωϑησόμενοιγ as those with us (i.e. the Athenians) wha 
go to learn (S. § 222. 5) letters, tell you that they go for this pur- 
pose. duatehovor.... αὐτοῖς, spend the greatest part of the day 
in dispensing justice for them, judging their causes. αὐτοῖς is the 
Dativus commodi, i, e. it follows a verb the action of which takes 
place for the advantage, profit, or favor of the person or object ex- 
pressed by the dative. Cf. K. § 284. R. 4. —- Γίγνεται — παιοὶ 
πρὸς ἀλλήλους --- ἐγκλήματα --- παῖδες ἐγκαλοῦσιν ἀλλήλοις. βίας 
and ἀπάτης are here opposed to each other, the former signifying 
open, the latter, secret injury done to an enemy. οἵων δὴ εἰκὸς 
(= οἵων δὴ eizog ἔστιν ἐγκλήματα γίγνεσϑαι), as are likely to occur. 
οἵων limits ἐγκλήματα, to be mentally supplied from the preceding 
context. τούτων tt, in any of these ways. 
erns ἐχεένους, the omitted antecedent of ovc. | 

7. δὲ καί, and also. ἀδίκως @yxakovitas, bringing false accu- 
salions. ἐγκλήματος is the genitive of crime. S. § 183. 1. 7 
δικάζονται δὲ ἥκιστα, but least of all go to law about. ἀχαριστίας, 
(namely) ingratitude. This is in apposition with ἐγκλήματος. The 
laws of hardly any other nation in ancient or modern times, took 
cognizance of ingratitude, although it has ever been acknowledged 
as a most odious crime. ov ἂν γνῶσι (ὃ. § 214. 4)-Ξἐάντινα γνῶοι 
whomsoever they find, if they find any one. ὃν refers to τοῦτον for its 
antecedent. See N. on ὧν», 1.1.§2. For the force of ἄν, cf. N. on 
ovs ἄν, I 1. § 2. χάριν ἀποδιδόναι, to repay a benefit. —— μὴ 
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ἀποδιδόντα, not repaying it= if he did notrepay it. “With the par- 
ticiple or adjective μὴ is used, when these can be resolved by ὃ 
conditional clause.” Κ΄. § 318. δ. οἴονται . «. « ἔχειν, for they 
think the ungrateful must be (ἂν --- ἔχειν. S. § 220. 3) most negligent 
both in respect to the gods,1. e. the worship of the gods. ἀμελῶς 
ἔχειν (= ἀχάριστον εἶναι). With adverbs ἔχειν literally signifies, to 
have one’s self, to be circumstanced = εἶναι, to be, 6. g. καλῶς ἔχει, it ts 
well ; ἀδυνάτως ἔχειν, to be unable. Cf. Butt. ὃ 150. p. 442; Mt. 
§ 612. yao in καὶ γὰρ implies an ellipsis, and (with reason) for. 
It may, however, be simply rendered for. αὕτη; 1. 6. ἀναιοχυντία. 
The sentiment is that ingratitude ought to be punished, because it 
is followed by shamelessness, the cause and occasion of all other 
vices. ' ; 

8. σωφροσύνην refers to moderation, prudence, discretion and such 
like qualities. It is opposed (Anab. I. 9. § 3) to αἰσχρόν, and seems 
there to signify modesty, self-control in respect to sensual gratifica- 
tion. Cf. Cis. Tusc. Disput. IIT. 8. συμβάλλεται has for its sub- 
ject ὅτε... .. διώγοντα : that they see, etc.—contributes much te 
their learning to be prudent themselves. In such cases, however, 
the order of translation is best: τέ contributes much — that they see, 
ete. ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν, every day, daily. méoav-—=éixaotyr. CF. 
Butt. § 147. N. 2. wel Peo Pov is the accusative of the thing after 
διδάσκουσι. S. § 165. 1. τοῖς KOZOVOL= αὑτοῖς, SINCE διδάσκουσν 
refers to the twelve rulers (ἄρχοντες δώδεκα, § 5), who are called of 
ἄρχοντες in ὃ 6. ἐγκρατεῖς εἶναι γαιοτρὺς καὶ ποτοῦ, to be temperate 
in eating and drinking (S.§ 188, 1). ἐγκοατεῖς, having the mas- 
tery over, γαστὴρ in its tropical sense, appetite, is almost always used 
in a bad sense= gluttony. It is here, however, to be translated 


























food, taking food—eating. So γαστρὸς ἕνεκα, for the sake of taking . 








food, “ cibt capiendi-causa.” Sturz. ov belongs to δρῶσι. 
2000 tev — πρίν, before that, priusquam. ὁταν (1. 6. ὅτε ἂν) Gives 
to the proposition contingency, and is therefore followed by the sub- 
junctive. Cf. Crosby, § 834. σημήνωσν with a trumpet or bell. 
οἴτον μὲν ἄρτον, bread for their food. ὄψον δὲ κάρδαμον, aN 
κάρδαμον for sauce, seasoning. κάρδαμον was a plant much like our 
pepper-grass or cress, and with its seed was bruised and eaten as 
we eat mustard. Hence the expression κάρδαμον βλέπειν, to look 
cress, 1. 6. to look sharp and stinging. πιεῖν, for the purpose of 
drinking. πιεῖν depends on φέρονται elicited from the preceding 
clause, and is employed as a verbal noun in the genitive, denoting 
that on account of which the action took place. S. §§. 187.1; 221. 
Ni. 1. κώϑωνα, an earthen cup with ene handle and protuberant 
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sides, rather deep, and used by the Lacedemonian soldiers as 8 
drinking vessel. Whether the Persian κώϑων, however, was ex- 
actiy like the Laconian cup, it is impossible now to determine. —- 
ποταμοῦ, 1. 6. the Araxis, which flowed by the city of Persepolis, 
about 20 stadia distant. ὡς τε: ἵνα. ἀρύσασϑαι, todraw water © 
for themselves (middle voice). 8S. ὃ 220. 1. πρὸς δὲ τούτοις, 17 
addition to these things, besides. εξ ἢ ἑπτακαίδεκα, 812) or seven 
teen, i. 6. sixteen or seventeen. Steph. prefers to write ἐξ ἢ ἑπτὰ zat 
δέχα, Soin]. 4. ὃ 16. ἐξ χαὶ δέκα, for ἑκκαίδεκα. ἐκ τούτου (see 
N. on I. 1. ὃ 3), then, i. 6. when they are sixteen or seventeen years 
of age. 

9. ag οὗ, SC. χρόνου. τὴν ἡμέραν, in the day-time (S. δ 168.1). 
“ Attice sic dici, non ze® ἡμέραν." Sturz. χοῆσϑαι, SC. αὐτοῖς 
referring to οὗ ἔφηβοι. The subject of χρῆσϑαν is omitted, because 
itis the same with the object of the preceding proposition, viz. τοῖς 
ἄρχουσι. S.§ 158. 3. τὶ in ἤν τι is the accusative synecdochical. 
δέωνται refers to the magistrates, and governs αὐτῶν (S. § 181.1) 
understood referring to the youth. δέη, τέ 1s necessary, 3 pers. 
sing. pres. subj. of δεῖ. βασιλεύς. After the Persian war, the 
king of Persia was called by the Greeks βασιλεὺς (without the 
article), or 6 μέγας βασιλεύς. ἐπὶ ϑήραν, venatum, to hunt. ἐπὶ 
here denotes object or purpose. K. § 297. HI. 3.a. The article is 
omitted, because #yjoav expresses an action abstractly considered. 
K. § 244. R. 3. Tov μηνὸς, a month, is the genitive of time when. 
S. § 191. 1.—— παρά, besides. κοπίδα, properly a chopper, 
cleaver; here a broad curved knife, answering the purpose of a 
small sword. σάγαριν, a double-edged battle-axe. According to 
Hesych., however, it was single-edged. 

10. δημοσίᾳ, at the public expense. zat αὐτός te Dnog, and 
both hunts himself. -— ὅπως ἂν Θηρῶσιν. δ. δ. 214. 4. δες. 
εἶναι, because this (αὕτη) seems to them to be the truest exercise 
(= mode of practice) of all those things pertaining to war. 
ψύχη (ψῦχος — 203) = Lat. frigora. —— ἀνέ- 
χεσϑαν here takes the accusative. It is frequently found with the 
genitive. Cf. Mt. § 358; S. ὁ 184. N. 2. ἀνάγκη (SC. ἐστὶ) is fol- 
lowed by rofetoac—adnominal genitive. 8. ὃ 221. N. 4. 
av παραπίπτῃ, whenever he (i. 6. the beast) falls in their way. 
ψυχὴν has here the signification, cowrage, boldness, spirit, and is 
governed by ϑήγεσθαν limiting ἀνάγκη as an adnominal genitive: 
this of necessity must oftentimes sharpen their courage ; their courage 
must of necessity oftentimes be sharpened. owooe, in the same 
place, i. e. in close quarters. guhctag Gas δὲ τὸ ἐπιφερόμενον» and 
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fo guard themselves against the beast rushing upon them. τὸ ἐπιφε- 
ρόμενον is properly speaking synecdochical. 8. § 207. N. 1. — 
τῶν ἐν πολέμῳ παρόντων, of the things practised in war. τῶν παρόν- 
tov depends on τύ. 8. § 177. 

11. ὡς τὸ εἰκὸς (SC. ἐστέ), as tt Is proper. ὅμοιον In quality. 
Kai ϑηρῶντες μὲν οὐκ ἂν ἀριοτήσαιεν, and while hunting they 
might not (=do not) take breakfast. “The Attic writers use the 
optative mood with ἄν, to denote firmly established and definite 
opinions -and views of any thing, and even to denote actual facts 
with a degree of reserve, moderation and modesty.” K. § 260. 4. a. 
Cf. also Crosby (ὃ 822), who makes this optative= present indica- 
tive. Matthie, however, (ὃ 514. 2.) makes this optative express in- 
definiteness: they hardly ever breakfasted. ἄλλως, otherwise, 
from a different cause, than the one just mentioned, viz. lying in 
wait for the beast. TO ἄριστον τοῦτο δειπνήσαντες, SUPPiNg ON 
this dinner, i. e. on what they had provided for their dinner or lun- 
cheon, but which, for the reason given, they had not eaten at the 
proper time. Some take ἄριστον in the sense of breakfast, but it is 
not likely that they would set out from home to hunt in the morning, 
without having taken a repast of some sort. This would be a rea- 














son why, on the morning of the second day, when on the hunting - 


ground, for the sake of losing no time, they should commence their 
hunt without a breakfast. The translation of ἄριστον, dinner, agrees 
perfectly well with the statement that in two days they took the 


food of but one day, viz. a breakfast before they left home, a supper | 


on their dinner, and a supper on the second night of what they should 
have eaten on the evening of the first day. 
ταύτα ta ἡμέρα. S.§137. Ν. 1. 
they succeed in taking no game. 
from the preceding context. οἱ τηλικοὕῦτοιτε: οὗ ἔφηβοι. 
τῷ oltw, with their bread (K. § 296. II. b). Cf. VI. 2. § 27. 
ἡδύ, how sweetathing. S. ὃ 160. N. 2. μᾶζα, barley-bread. 
ἄρτος, wheaten-bread. meworte (S. § 196. 1) and gaye (S. 
§ 219. 1. end) beth depend on ἤδύ. 

12. μένουσαν φυλαί, the orders remaining at home, i. 6. the half of 
the youth, who do not attend the king when he goes forth to hunt 
Cf. § 9, supra. διατοίβουσν μελετῶσαι, they spend their time in 
practising. S. ὃ 222. 4. τοξεύειν and ἀκοντίζειν serve to define 
τὰ ἄλλα with which they are in apposition. διαγωνιζόμενον agrees 
ad sensum in gender with φυλαί. ὃ. $137. N. 2. In like manner 
ἀλλήλοις refers to the gender implied in φυλαέ. δημόσιοι — ἀγῶνες 
public games instituted by the authority of the state. See Zeune’s 





τούτω τὼ ἡμέρα--- 
εἰ δὲ μή, but otherwise, i. 6. if 
τὸ κάρδαμον, 50. ὄψον ἔχουσιν 
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Index. dvq.... εὐπιστότατοι, in whatever tribe there may be the 
most who excel in skill, courage, and obedience. δαημονέστατο. refers 
to archery and throwing the javelin. ἀνδρικός, manliness ; here ac- 
tivity, bravery. εὔπιστος, trust-worthy, trusty. 
cvtar, their present ruler. τοῖς μένουσι. See N. on μένουσαι φυ- 
tat, at the beginning of the section. αἱ ἀρχαί, i. 6. the twelve 
rulers of the ἔφηβοι (§ 5). ἢ «... O&n, Uf in any respect (τὶ) τί 
may be needful to keep guard. φρουρῆσαι is the subject of dé. 
ἄλλο te ὅσα = ἄλλο Te τοσοῦτον, ὅσα, any thing else, such as. Colton. 

13. ὧδε refers to what follows. Crosby, § 739. 00% —= τοσαῦτα 
ὅσα, of which the antecedent is taken with χρῆσϑαν as the accusa- 
tive synecdochical (S. § 167): in such (labors) as are the labors. — 
ἤδη, already, i. e. having already come to years of discretion. . 
This adverb qualifies poovotrtwr. —— zai ἔτι δυναμένων, and yet vig- 
orous, i. e. their strength being not yet impaired by age. 
πεπαιδευμένοι —= those in this stage of discipline. Fischer says that 
πεπαιδευμένοι refers to archery and hurling the javelin. 
missiles (πάλλω, 10 brandish, throw), such as lances, javelins, ar- 
rows, stones thrown by asling, etc. It is here opposed to ἀγχέμαχα 
oma, arms for close fight, defined by the appositional nouns ϑώρακα, 
γέῤδον, μάχαιραν, and χοπέδα. With respect to μάχαιραν ἢ κοπίδα; 
Wyttenb. proposes to restore oayagu (cf. δὲ 5, 9), because μάχαιρα 
and χοπὶς are synonyms, and σάγαρις differs from them. All the 
MSS. and Zonoras, however, exhibit the common reading. Poppo. 
οἴονπερ, just 80 α5. πὲρ adds force to the word with which it is 
connected. γράφονται --- ἔχοντες, are painted as having. —— εἴη- 
σαν μὲν ἄν, they would be onarough estimate. I have followed Mat- 
thie (see N.on 1. 2. ὃ 11) in giving this shade of indefiniteness to 
the optative. mheiorv .... γενεᾶς --- something over fifty years of 
age. ἀπὸ γενεᾶς is added to define γεγενότες more exactly. 

14. ἔξω τῆς (sc. χώρας) ἑαυτῶν, out of their own country, abroad. 
S. § 140, N. 5. ϑανάτου δὲ οὗτον κρίνουσι, these pronounce sen- 
tence of death. ϑανάτου is the genitive denoting punishment. S. 
§ 183. N.2; Crosby, ὃ 554. Kihner says (ὃ 274. R.3), that this gen- 
itive is to be considered as the genitive of price. Cf. K. § 275. 3. 
ἐλλίπῃ τι τῶν νομίμων, fails in any thing prescribed by the laws, 
in any point of duty. —— gatvovor.... βουλόμενος, the phylarchs 
every one (ἕκαστοι). and any one of the others who pleases, informs of 
it. οἱ φυλάρχοι refers to the twelve rulers spoken of § 5. ἔχχου 
ϑείς, being expelled from his tribe on account of his bad conduct. 
—— διατελεῖ tov λοιπὸν βίον, passes the remainder of his life. 

16 ἵνα — δηλωϑῇ depends on ἐτάνειμι. The substantive sen- 
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tence is placed before the principal verb, when it contains the lead- 
ingidea. Cf. Jelf’s Kuhn. § 903. 2. πολιτεία, civil polity, form 
afin covernment, comprising the institutions, laws, and customs. 
μικρὸ» ἐπάνειμι, Twill return back a little. The present of εἶμι and 
its compounds has usually a future signification. βραχυτάτῳ, Sc. 
ἀπελήλατα; (ἀπελαύνω) νόμῳ τιμῶν καὶ ἀρχῶν, ts excluded 
(ef. N. on πεποίέηται, I. 2. § 3) by law froin honors and magistracies. 
ἔξεστι, it is lawful. Butt. (ὃ 150. p. 488) says that “ ἔνεστιν re- 
fers to the physical possibility, τέ is possible ; ἔξεστιν to the moral, τὴ 
ts lawful, permitted, one may ; ἔοτι stands indefinite between the 
two, 7 may be done, and likewise πάρεστιν, except that this includes 
the idea of facility, it lies with him, i. 6. he can at once, without. hin- 
drance.” ἀργοῦντας, tdle, umemplo yed — free from personal labo 
as a means of support. ὃ refers to αὐτοῖς below as its antece- 
dent. For this inversion, see ON. ΘΟ 4. ὁ 8, τοῖς δημοσίοις διδὰ 
σχάλοις refers to the twelve rulers spoken of in § 5. VEHVLOXELE 
σϑαι, to bea νεανίσκος. According to Kriger (Vit. Xen. p. 12) a 
young man was called a γνεανέοχος until forty. συναλίζεσ θαι, to be 
incorporated ; literally, to come together, assemble. See Liddell and 
Scott’s Lex. sub voce. aoyov.... μετέχειν. Κ΄. § 273. 3.b; 5. 
§ 178. 2. avertinato.,blameless, irreproachable ; literally, not to 
be laid hold of, attacked (ἀν -- ἐπιλαμιβάνομαι). οὗτοι τῶν γεραι- 
τέρων γίγνονται, these are reckoned among the elders. K. ὃ 273. 8. ἃ. 
δὴ gives explicitness to οὕτω = exactly so, just so. —— ἣ otor- 
ταῦ youmeror, by the use of which they think. The participle here 
denotes means. K. § 312.4.e; Mt. § 566. 5. 

16. καὶ νῦν δὲ ἔτι, and even now. καὶ TOU ἐχπονεῖοϑαν τὴν δίαιυ- 
ταν, and of their digesting their food by labor ; literally, of their 
working their food of. Cf. Xen. Mem. I. 2. § 4. - αἰσχρὸν quali- 
fles τὸ ἀποπτεύειν κ-τ.λ. employed as nouns and subjects of ἐστί. 
φύσης μεοτούς, flatulent. ταῦτα .... ἐχρῶντο, these things they 
would not be able to do unless they used a moderate diet. si is used 
in the protasis, and ἂν in the apodosis with the indicative, when the 
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truth of the antecedent is denied, and the consequent is therefore to 


be regarded as not actually taking place. Here itis implied that 
they were able to do these things, and therefore, as every effect 
must have a cause, it follows that their diet must have been mode- 
tauee tone ΝΚ § 339.1. ). ἐχπονοῦντες, by labor. See N. on χρώμε- 
vo. in the previous section. ἄλλῃ πῃ; in some other way. 
κατὰ πάντων Περσῶν, concerning all the Persians. κατὰ with the 
genitive is primarily used in relation to space, signifying motion 











downward ; here it is used figuratively to denote the cause or oc © 
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easion. Cf. K. § 292. I. ov refers for its antecedent to Κύρου. 
The inversion renders the relative clause here veryemphatic. See 
N. on ov, I. 1. § 2. 6 λόγος, the narrative. 
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from a boy, i. 6. from his boyhood. 


ΘΈΑ Ρ Fre tr: 


1. ἢ ὀλίγῳ πλεῖον, or a little more than twelve years. The com: 
parative is more definitely stated by ὀλίγῳ, πολλῷ, μακρῷ, etc. Thus 
πολλῷ πλεῖον, much more. K. § 239. R. 1. ἡλίχων. ὥ. § 184.1. — 
διαφέρων ἐφαίνετο, he appeared, showed himself to excel. With 
the infinitive φαίνεσθαι signifies to seem, vidert. K.§ 311.8; Rost 
§ 129. 4. d. zai.... δέοι, both in respect to his learning quickly 
the things which (ἃ = ἐκεῖνα a) were proper. This phrase is pro- 
perly an accusative syneedochical, limiting διαφέρων. 8. § 167. N. 3. 
ἐκ δὲ τούτου τοῦ χοόνου is opposed to μέχρι μὲν δώδεκα ἐτῶν ID 
the previous section.’ "Aotvayns, Astyages. The following ta 
ble will show the succession of the Median kings, with the length of 
their respective reigns, from Arbaces, the founder of the empire, te 
Cyaxares, at whose death Media became under Cyrus a part of the 
Persian empire. 
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| YRS. [ 5. c. | NAMES. yrs. | 
| 836 | Arbaces 29 | 643 | Cyaxares I. “0 | 
| 807 | Interregnum 79 | 603 | Astyages 34 

| 728 | Dejoces 53 || 569 | Cyaxares II. Ζ 
665 | Phraortes 22 || 537 | Cyaxares II. dies. 








ἤκουε --- εἶναι. ““ Constructed with the infinitive, ἀκούειν implies 
a perception not immediate but derived by hearsay; constructed 
with the participle, it implies an immediate perception, or if indirect, 
yet one that is sure and well grounded.” Κ΄. § 311.1; Cf. Rost, 
§ 129. 4. ο. καλὸν xayadov. If any distinction is to.be sought for 
in these two words, which seem conjoined by usage, the former is 
to be referred to corporeal, the latter, to mental excellence. αὐτή 
τε --- zal, both herself—and. αὐτὴ is opposed (5. § 144. N. 2) to 
τὸν Κῦρον τὸν υἱὸν ἔχουσα, with her son Cyrus.. Mt. ὃ 467. ἔχων in 
this and similar places may be translated with. In respect to the 
uses of ἔχων, ἄγων, φέρων, and λαβών, in the sense of with, Kihner 
(ὃ 312. R. 10) says: ἔχων is used both of animate and inanimate ob- 
jects which may be in the possession of any one, ἄγων, of animate 
ubjects φέρων» of inanimate, λαβών, of both. 
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2. ὡς δὲ agixetn τάχιοτα, As soon as she arrived. ὡς τάχιστα is 
elliptical for ὥς ἐστι δυνατὸν τάχιστα, quickly as possible. 
Κῦρος τὸν -Aotuay nv — ὄντα --ἔγνω ὃ Κῦρος ote ὃ ᾿“οτυάγης ἦν. See 
N. on II. 8. § δ. ----- οἷα δή, tnasmuch as, since indeed. Some sup- 
pose an ellipsis of ἂν ἐποίησε, ana render οἷα δή, as of course he 
would do. &vin ὥςπεο ἂν belongs to ἀσπάζοιτο. The protasis 
(S. § 213. R.) is ei — συνεεϑραμμένος =el συντεϑραμιμιένος εἴη. 
τὶς is to be joined in translation with ἀσπάζοιτο, although grammati- 
cally belonging to συντεϑραμιμένος : just as any one would embrace 
him if formerly brought up with him. The student should examine 
carefully the construction of all these sentences. καὶ — δὴ res- 
ponds to τὲ after ἠσπάζετο. χρώματος ἐντρέψει, with the rubbing 
in of paint =with the complexion painted. The Median women 
were said to dye the lower part of their eyelids with black paint 
made of pulverized antimony (now called Surme by the women of 
the East), by the astringent qualities of which the eyes were made 
to appear larger and fuller, which was esteemed with them a mark 
of beauty. Cf. Plin. H. N. 33. 6. κόμαις προσϑέτοις, hair put on, 
i. e. false hair. ἃ refers in gender ad sensum to its antecedents. 
οἱ κάνδυες, Cloaks, or gowns with wide sleeves worn over the 
tunics, common to kings, generals, and private soldiers. Those 
worn by kings were of purple, those worn by high officers, scarlet 
or purple with white spots, while the soldiers wore such as were made 
of coarser materials. Cf. Anab. I. 5. § 8. ὄτρεπτοὶ --- ψέλλιω. It 
would seem from a comparison of this passage with Anab. I, 2. 
§ 27; 8. § 29; Herod. VIII. 113; Cor. Nep. Dat. III; Dan. 5. 7, 16, 

19, ney these ornaments were ici of honor at the ‘dike af the 
sovereign, and very similar to the orders of modern knighthood. 
περὶ ταῖς χερσίν. Cf. Anab. I. 5. § 8, where the vulgar reading 
ἐπὶ τῶν χειρῶν, from Marg. Steph. and two MSS. was changed into 
περὶ ταῖς χερσίν, evidently the better reading, and conformable to the 
passage here, which is found without variation in all the books. 
τοῖς οἴκοι, those at home, i. e. in their own country, and therefore not 
infected with the voluptuous habits of the Medes. “OL νῦν ἔτη 
even yet at the present time, now even. pot ὃ πάππος, MY grand- 
father, wot is the dative of confidential and pleasant intercourse. 
K. § 284. 10. ἃ ; Butt. § 133. N. 2. ——7 before οὗτος is disjunctive. 
οὗτος, i. 6. his grandfather. ἄρα, then. ——xzcédhotog, is 
strengthened by πολύ, by far the most beautiful. Cf. K. § 239. 
Ria 2. ὅσων = τόσων ὅσους (S.§ 151. R. 1), of which ὅσους is goy- 
erned by ἑώραχα. 

8. στολήν. See N. on στρεπτοὶ above. ——tazou χουσοχαλένου, 
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Cf. Anab. I. 2. § 27. —— ἅτε παῖς ὦν, inasmuch as he was yet a boy. 
ἅτε followed by a participle gives emphasis to what is affirmed in 
the principal clause. K. § 312. R. 13. ἱππεύειν par Paver ὑπερ & 
ζαιρεν, was greatly pleased with learning te ride. BS. § 222. 2. 
due .... χώρα stands as the reason why zat ἐδεῖν ἵππον σπάνιον. Cf 
Hered. IX. 122. For the construction, cf. N. on VII. 5. § 46. 

4. ὡς ἥδιστα, as pleasantly as possible, or with the highest plea- 
sure. This elliptical expression fully written would be: δειπνεῖν 
οὕτω ἥδιστα ὡς ἡδύνατο δειπνεῖν ἥδιστα, to sup the most pleasantly as 
he was able to sup pleasantly. The ellipsis in ὡς ἥδιστα would easily 
be supplied by the mind, especially by that of one to whom the lan- 
guage was vernacular. otzade, homewards, is employed, be- 
cause, as Cyrus was then in Media, the verb zo@o/y implies ἃ long- 
ing to return and enjoy the things at home. Adverbs of place are 
governed by the same laws of attraction as prepositions (see N. 
on II. 4. § 16). Cf. K.§ 300. R. 8. παροψίδας, ‘ dainty side- 
dishes.” Liddell and Scott. —— ὅσα πράγματα; what an amount of 
trouble. ἀπογεύεσϑαι τούτων. S.§ 179.1. φάναι, SC. φαοί. 
- ἁπλουστέρα καὶ εὐθυτέρα, more simple and direct. τοῦ de- 
pends on κάλλιον. § 186. 1. τοῦτο and τὸ αὐτο refer to τὸ 2u- 
πλησϑῆναν going before. τὸ auto ἡμῖν, the same thing which we 
strive for. ‘The dative to which to αὐτὸ directly refers is under- 
stood, and ἡμῶν, which would limit it is put in the dative. Here to 
αὐτὸ refers to the thing sought after, and ἡμῖν, to the persons seek- 
ing it. Cf. S»§ 195.-N. 3. πολλοὺς -. « - πλανώμενοι, wandering 
up and down through very (τινάς. K. § 808. 4) many labyrinths, 1. 6. 
the Persians could more readily satisfy their hunger than the 
Medes, who were obliged to partake of so many dishes (to rove 
through so many mazes) before they could finish their meals. 
ἑλιγμους is the abstract accusative after πλανώμενοι. ὃ. § 164. 
oo = ἐκεῖσε ὅποι. Hermann remarks, that ποῦ and ozo denote 
motion towards a place, but πῇ and ὅπῃ signify both motion towards 
a place and rest in the place towards which the motion tends. Cf. 
Vig. p. 153. ἥκομεν, we have come; properly, we are here, the 
form of the verb being present. 

ὃ. οὐκ ay Pouevor (participle of manner. K. ὃ 312. 4. 6), not with 
trouble, a litotes= with great pleasure. ταῦτα is here used 
δεικτικῶς, 1. 6. demonstratively, as though the person who. spoke 
pointed with the finger. Cf. Mt. ὁ 471.12. Zeune interprets ταῦτα 
= χατὰ or διὰ ταῦτα, i. 6. οὕτως. ‘Alla.... δοῶ, but I see that 
you even (καὶ) loathe (δ. § 222. 2) these articles of food. The accu- 
sative after μυσαττόμενον is properly speaking synecdochical. Cf 
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S. § 207. Ν. 1. Kiuhner (Jelf’s eait. § 549. 6) calls βρώματα the 
accusative of equivalent notion. καὶ τίνα δὴ — τεκμαιρόμενος, and 
indeed on what ground ; literally, inferring or judging from what 
For the construction of tim, cf. S. § 198. τοῦ ἄρτου ἅψη. Ὁ. 
ἀπο ον ἘΝ εἰς οὐδὲν τὴν χείρω ἀποψώμενον, that you wipe your hand 
on nothing. ἀποψώμενον (ἀποψάω) depends on δρῶ. SS. ὃ 222. 2. 
τούτων, i. 6. the meat, sauces, &c. As all food was taken in 
the hands, there was an‘evident necessity of wiping the fingers often 
when meat was eaten. Cyrus pretended to consider this frequent 
wiping of the hands a proof that the person was disgusted with his 
food. πλέα, neut. plur. of πλέως, Attic for πλέος, full, here = be- 
aubed. 

6. εἰ introduces an indirect question having a negative sense, as 
may be easily seen from the connection (Cf. IV. 1. § 23). When 
its sense is affirmative, it may be translated by whether — not (Cf. 1 
6.§ 14). See K. ὁ 344.5. 1. κρέα γε εὐωχοῦ, eat heartily of your 
meat =enjoy your meal. “'The accusative stands with verbs of 
eating and drinking, when the substance is represented as consumed 
wholly or in a great quantity.” K. § 273. R. 15. 
young man, i.e. one healthy and active. 
and while he was saying these things.” S. § 222. N. 4. 
κρέα. It is fully written in the next line below. 
limits κρέα understood. εἰπεῖν — φάναι. “ Ne vel εἰπεῖν vel paver 
delendum putes. Cf. §§ 8,10.” Poppo. See also εὖπε 6° — ἔφη, Ill. 
1.§ 8. ἢ καὶ δίδως, do you also give. O,Tt GY... ἀχρῆσϑαι, 
to use them in whatever way I please. 'The infinitive χρῆσθαι de- 
notes purpose (δ. ὃ 219.2) and depends on δίδως. It should be 
observed, however, that the infinitive does not denote purpose as 
existing in the subject of the infinitive, but in the subject of the verb 
upon which the infinitive depends: do you give all these meats to me 
for the purpose of using, i.e. for the purpose on your part that | 
should use. &c. For the omission of the subject of the infinitive, cf. 
2.76 15822 ἔγωγε (sc. δίδωμι), L indeed give them. S.§ 64. N.1. 

7. λαβόντα τῶν χρεῶν διαδιδόναι, taking portions of the meats 
(5. ὁ 178.1) he shared them amongst ; or, he took portions of the 
meats and shared them amongst. ‘The action expressed by the par- 
ticiple must often be conceived as one with that of the verb follow- 
ing, and in such cases may be frequently rendered by the English 
verb. Cf. Butt. § 144. N. 7. cot. ‘In the weaker forms the first 
and second personal pronouns are omitted in the nominative, and 
ere enclitic in the oblique cases singular; but in the stronger form, 
they are expressed in the nominative, and are orthotone through 
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out.” Crosby, ὃ 727. I. τοῦτο (sc. δίδωμι) is distinctive as well 
as demonstrative in this place. See Crosby. |. c. 
zealously, with pains. ud ἱππεύειν διδάσκεις. BS. § 16d. 1. 
δέ, 56. τοῦτο δίδωμι from the preceding member. 

8. Σάχᾳ, ‘is the name of a tribe, given to any individual of the 
tribe, somewhat like the term ‘negro’ with us.” Colton. 
ἐτύγχανε --- ἦν. Construct ἔχων also with ἐτύγχανε, happened to have. 
S. § 222. 4. προσάγειν, to admit, introduce, limits τιμήν, ἃ5. an 
adnominal genitive. S. § eet: NPA. τοὺς δεομένους ᾿“στυάγους͵; 
those who stood in need of (=—had business with) Astyages. Ὁ. 
§ 181. 1. 
ed in the same way as tinny προσάγειν. παῖς, SC. ἐπήρετο with 
which ἂν is to be taken. ηδέπω ὑποπτήσσων, nor yet shy, bash- 
ful. ὑποπτήσσω, to crouch threugh fear as hares; partridges, etc. 
It here refers to the timidity or bashfulness, which boys feel when 
just emerging from their boyhood and entering upon youth. 
σχώψαντα, joking, in a jesting manner. of δὲ z.t.2. are the words 
of the historian and not of Astyeges. χα ϑαρείως, cleanly, neatly, 
so as not to spill any of the liquor in pouring it out. τοῖς τοισὶ 
λακεύλοις, with the three fingers, i. 6. the three generally used. These 
were probably the thumb and first two fingers of the hand. 
εὐληπτότατα, most easily taken hold of. 

9. τὸν before χελεῦσαν refers to Astyages, and has the force ofa 
demonstrative pronoun. S&S. § 142. δή, then. οὕτω μὲν On εὖ, 
just as well, gracefully. οὕτω δὲ responds to οὕτω μέν, supra. 
ριάλην is here to be taken synonymously with ἔχπωμια, as ἐνδοῦναι 
cny φιάλην is but a varied expression for ἐνδοῖεν to ἔχπωμα. ὥστε 
answers to οὕτω going before, and is followed by the infinitive (see 
N.on I. 1. § 5), because the discourse is oblique. ἐχγελάσαντα, 
laughing out. He now put off his mock gravity and resumed his 
natural playfulness. χαὶ φιλοῦντα ἅμα, and the same time he 
kissed him. ἅμα frequently follows the participle with which it is 
constructed. ἀπόλωλας, you are undone. Cf. Soph. Gr. Verbs, 
p. 204. ἐχβαλῶ σε ἐκ τῆς τιμῆς, L will deprive you of your post of 
honor. S. ὃ 180. 2. τά te yao ἄλλα, and for the rest = as to 
what pertains to the duties of the office. 
See N. on χρέα γε εὐωχοῦ, ὃ 6, supra. of δ᾽ ἄρα x71. These 
are the words of the historian. a αὐτῆς, SC. τῆς φιάλης. 
κυάϑῳ. ‘This was a cup for drawing wine out of the mixer (κρατὴρ) 
mto the drinking-bowls, or as here, from the bow! into the hand. It 
contained one-twelfth of the sextarius, or -0825 of a pint English. 
Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 311. 
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λεῖν αὐτοῖς, tn order that it may not profit them. The genitive (i. Ε: 
the wfinitive with the article τοῦ) denotes an object, aim, or pur- 
pose, which may be considered as the cause of the action of the 
principal verb. K.§ 308.2.b; S.§ 221. N.1. Sturz, without suffi- 
cient reason, finds an ellipsis here of ἕνεχα. : 

10. τἄλλα, in other respects. Accusative synecdochical. —— 
ἐδεδοίχεν .... εἴη, I was afraid lest (μή, S. § 224. 5) poison had been 
mingled in the vessel. For the tense of 2dedolzev, cf. S. § 209. Ν. 4. 
ote εἱστίασας. The indicative is used in this adverbial sen- 
tence denoting time, because the statement is represented as a fact. 
When it is something conceived, or conditional, the subjunctive or 
optative is used, according as the verb of the principal sentence is in 
one of the primary or of the historical tenses. Cf. K. § 337. 5. 7. 
σαφῶς..... ἐγχέαντα, 7 plainly perceived that he (i. 6. the Sacian) 
had poured in (—into the drinking vessel) poison for you. μαν- 
ϑάνω with the participle signifies to see into, to perceive ; with the 
infinitive, to learn. Cf. K.§ 311.3; Mt. § 530. 2.— aig... . σφαλ- 
λομένους, disordered in mind and body (S. § 197. 2); literally, stag 
gering, reeling like drunken men. οὐκ ἐᾶτε, you forbid. Inab 
solute negations, ov and the verb or substantive form together an 
idea, directly opposite to that of the verb or substantive alone. Cf. 
Mt. ὁ 608.1; Butt. § 148. N. 2. ἡμᾶς τοὺς παῖδας, us boys. —- 
αὐτοὶ ἐποιεῖτε. S. § 144. N. 2. πάντας --- ano, all at once. — - 
ἐχεχράγειτε. 2 pluperf. as imperf. pala γελοίως, very laughably, 
ridiculously. ovz.... ᾷδειν, and without hearing the singer (S. 
δὲ 179.1; 140. N. 3) you swore that he (S. § 158. 3) sung most adini- 
rably. pun... ἐδύνασϑε. The ellipsis may be thus supplied: 
nok to say that you could not dance in tune (i. 6. to the time of the 
tune), but you could not stand upright. μὴ ozs is like the Lat. ne 
dicam, and μὴ δύναισθε may be supplied from οὐδ᾽ ἐδύνασϑε in the 
next clause, οὐδὲ being changed into μὴ because the negative is de- 
pendent (S. § 224.3), and the verb taking the optative mood after 
ὅπος (S. § 216.1). Cf. K. § 321. 3.d; Butt. § 150. p. 433; Crosby, 
$.901.. 12: παντάπασι, in every respect. ἢ tonyoota, equal 
freedom of speech. ὃ refers to τοῦτο for its antecedent: this 
which you were then doing. 

11, διψῶν παύεται (sc. πίνω»), he stops drinking (ὃ. ὃ 222. 2) 
wntle thirsting, i. e. while he is yet thirsty. ἄλλο, other than not 
being entirely free from thirst. By zazov οὐδὲν Cyrus alludes to the 
evils of drinking to excess. οὐ — Σάκας, no Sacian=no fellow 
like your cupbearer. οὗτος ὃ μιαρώτατος; this dirty blackguard, 
wretched fellow. ——~- ἀποκωλύει. The historic present for the aorist 
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— δός wor... . αὐτοῦ, give me the command of him for three days 
S. δ 168.1; 184. 1. emote βούλοιτο. whenever he wished. The 
optative in this adverbial sentence denotes indefinite frequency (Cf. 
Mt. § 521), and therefore λέγοιμι in the principal clause is an Itera- 
tive tense : I would say, keep saying. Cf. N. on ote — εἱστίασας, 
§ 10. οὔπω, not yet. τῷ ἀρίστῳ ἐντυχεῖν, to have (literally, to 
meet with) his dinner. σπουδάζει yao πρός τινας, for he is busily 
engaged with certain persons. Some render: for he is giving audi- 
ence to certain persons. It is very absurd to suppose, as some do, 
that ἐκεῖνο (i. e. the dinner) is the subject of σπουδάζει, since the sen- 
tence is doubtless a repetition of the offensive words uttered by the 
Sacian to Cyrus, when he wished to run to his grandfather. 
ἤχου refers to the Sacian. λοῦταιυ, is washing himself, is bathing. 
S. § 207. 1. —— πάνυ σπουδάζοι φαγεῖν, was very eager to eat, urgent 
Sor his meal. ἀπὸ σοῦ κωλεύων, When he keeps me from you. The 
participle here denotes the relation of time, with the concomitant 
idea of cause, since we might render it: by keeping me from you. 
Ci,K. $:312..4.a; S. § 222. 1. 

12. εὐθυμίας, good spirits, cheerfulness, here in the sense of sub- 
jects of mirth and cheerfulness. For the use of the plural, cf. Καὶ. 
§ 243. 3. (3). ἐπὶ τῷ δείπνῳ, at supper. ii is here used de ter- 
pore. Tov τῆς μητρὸς adedgor, 1. e. Cyaxares. yahemov.... 
ποιήσαντα, it was difficult for another to anticipate him in doing this. 
Moe al0. 4. 15-8..9 222. 4, ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαριζόμενος, Was 
greatly delighted in gratifying them. S. δὲ 222.1; 196. 2. 

13. ὡς ἀπιοῦσα, in order to go away. The future participle (see 
N. on ἐπάνειμε, 1.2. § 15) with ὡς, marks intention or purpose. Mt. 
§ 568. νομίζειν — νομίζοι. 

14. πρῶτον. .. ἄρξει, in the first place the Sacian shall not for 
you (σοί, as far as you are concerned) have command of access to 
me. “This shows that it was a part of the Sacian’s office, to say 
who should and who should not see the king.” Colton. os = εἰς. 
“It is always placed before nouns denoting intelligent objects.” 
S. § 172. ézi σοί, in your power. zat here denotes subordina- 
tion. Mt. § 585. a. χάριν σοι εἴσομαι, I shall feel thankful to you. 
εἴσομαι, fut. mid.of ETA used chiefly by the Attics instead of εἰδήσω 
mostly an Epic form. ἄλλοις ὁπόσοις ἂν βούλῃ, as many others 
(i. 6. horses) as you please. ἔπειτα .. . . πορεύσῃ, then at supper 
you shall preceed what way (δ. ὃ 164) you please to that which seems 
fo you to be moderate, i.e. toa temperate meal. ὁποίαν δδὸν πορεύσῃ 
refers back to what Cyrus said (§ 4 end), about the many labyrinths 
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through which the Medes wandered before they cou ἃ satisfy them 
hunger. μετρίως ἔχειν, to be moderate. See N. on ἀμελῶς ἔχειν, I. 2 
ᾧ 7. παραδείσῳ, a pleasure-ground, park. ‘This is an orienta! 
word having the general signification, a garden planted with grass, 
herbs, trees for ornament and for use, and is more specifically ap- 
plied to the pleasure-gardens and parks with wild animals, around 
the residences of the Persian monarchs and princes. Cf. Rob. Lex. 
N.T. These paradises must have been frequently of great extent, 
as appears from Anab. I. 2. § 9, when Cyrus the Younger reviewed 
his army in one, and in another (Anab. 11. 4. ὁ 16) the Greeks heard 
that alarge army was assembled. ἐπειδὰν τάχιοτοα; AS SOON as. 
τοξεύων καὶ ἀκοντίζων, shooting and hurling the javelin = with 
your bow and javelin. The participle here denotes means or instru- 
ment. See N. onl. 2. ὁ 15. μεγάλον = Town up. 
χήσεις. The protasis is λέγων (—if you should speak) σρὸς ἐμέ. 
lor this use of the participle, cf. K. §,312.4. d; 5S. § 222. 1. 

15. 6 (Ξεοῦτος) δὲ οὐκ ἐμέλλησεν, he did not delay=he replied . 
without hesitation. Sophocles (Gr. Verbs sub voce) says that 
the form ἡμέλληοα (with 7) is rare. doxo—etrar— I am ac- 
knowledged to be. Cf. ἐδόχεν κρατιστεύειν, 1. 5. ὁ 1. ἀκοντίζων 
-and τοξεύων show in what respect χράτιστος is to be taken. [ἢ like 
manner ézzevwy in the next clause qualifies ἥττων, inferior in rid- 
ing, in horsemanship. ἡλίκων depends on ἥττων. 8. § 186. 1. 
ἐνθάδε, here. Below in ἔλθω ἐνϑάδε it is hither. 
κήσειν, that I shall conquer for you. oot is the dative of endearment. 
see N.on L. 3. § 2. τὰ eliza, in exercises on foot. Accusative 
synecdochical. εἰς Mydovg = εἰς ήδων χώραν. This mode ot 
expression is by no means uncommon with Xenophon. Cf. Anab. 
1.8. 85; 1Π..8. Σ 15; IV.7.§ 1; V.5. $1, et saepe- ak” “Pe Bats 
also use the same elliptical form of expression. Cf. “relinquebatur - 
una per Sequanos via.” Caes. Bel. Gal. I. 8. 
πάππῳ — συμμαχεῖν αὐτῷς In consequence of the intermediate 
words between πάππῳ and συμμαχεῖν, the pronoun αὐτῷ referring 
to πάππῳ is added for the sake of perspicuity. K. ὃ 304.3; 8. 
§ 144. N. 1. ἀγαϑῶν ἱππέων κράτιστος, the best of good horsemen 
“'The positive is sometimes added to the superlative for the sake of 
emphasis.” Crosby, § 673. 1. 

16. εἰπεῖν, to inquire. ἐχεῖ, 2. €. In Persian 
σύνην, inasmuch as I now thoroughly understand justice, δ. ὃ 222. 1. 
καί, even. ἄλλοις depends on duzalery. καὶ tolvovy, and 
yel, but still -—— ἐπὶ μιᾷ ποτε δίκη, on account once of one decision 
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a certain decision. ὡς οὐχ ὀοϑῶς dizcivas, because I did not judge 
rightly. ὡς with the participle often denotes the reason of the ac- 
tion expressed by the principal verb. 

17. ἐχδύσας, sc. χιτῶνα the accusative of the thing. S. § 165. 1. 
αὐτὸν refers to ἕτερον maida μικρὸν to give perspicuity (See N. 
on πάππῳ — αὐτῷ, ὃ 15, supra) and cannot well be rendered. F'is- 
cher erroneously refers αὐτὸν to χυτῶνα. τὸν μὲν and τὸν δὲ re- 
fer, the former to the larger boy’s coat, the latter, to that belonging 
to the smaller boy. ἐχεῖνον (5. ὃ 165. 1) and ἐκείνου refer to the 























small boy. ἠμφίεσε, aorist of ἀριφιέννυμι. ἀμφοτέροις limits 
βέλτιον. τὸν .. .. ἔχειν, that each should have the coat which 
fitted him. "Ey τούτῳ, on this occasion therefore. S. ὃ 201. Ν. i. 





τοῦ ἀρμόζοντος, of that which fits (ὃ. § 140. N.3), of what is 
befitting, depends on χριτής. ποτέρου ὃ χιτὼν εἴη, to which of the 
two the coat belonged. Ὁ. § 175. τοῦτ᾽ refers to tig xtHotg δικαία 
ἐστί, what is a just possession. σκεπτέον. A verbal from σκοπέω. 
ἔχειν and χεχτῆσϑαι, with the words connected with them, are 
subjects of the proposition κτῆσις dizale ἐστὶ supplied from the clause 
above. τὸ μὲν νόμιμον is the subject and δίκαιον is the predicate 
of εἶναι. σὺν τῷ νόμῳ (--ονομίμως), 1 accordance with law. 
ψῆφον τέϑεσϑαι, to give a decision. ψῆφος, literally, the pebble used 
in voting, which was thrown into the judgment-box (κύριος), and 
hence it came to be sometimes used in the signification, vote, deci- 
sion. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 804. 
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doa προσδέωμαιυ, but yet if I need anything in addition (προο--). 


18. ταὐτά, i. 6. τὰ αὐτά, the same things. ὥ. § 144. 3. παρά, 
with. ἑαυτὸν δεοπότην πεποίηκεν, he made himself master =1s 
now master. The perfect has here a force similar to that of the 
Historical Present. K. § 255.2. For the construction, cf. S. § 166. 
τὸ ἴσον (de juribus) ἔχειν is the subject of νομίζεται. 
— αὐτῷ, his standard of action. 
K. ὁ 330. R. 4. 
ἤϑους. 














{eT OOP 
ὅπως, SC. ὅρα, 866 to it that, etc. 
τούτου refers to Astyages. τοῦ βασιλικοῦ, sc. 
ἐν ᾧ .... ἔχειν. The order is: ἐν ᾧ τὸ οἴεσοϑαι ἐοτὶ χρῆ- 
vor ἔχειν (that τί is meet that one should have) πλεῖον πάντων. 
μεῖον ἢ πλεῖον ἔχειν, to have less than more= to be subject than to 
govern. ‘The conjunction ἢ connects δεινότερος ἔστιν with δεινὸς Zot 
enderstood: he is more able to teach to have less than he is able to 
teach to have more. ἢ οὐχ δρᾷς ; do you not see? = perchance you 
do not see. 4%, or, serves to introduce the second member of a ques- 
tion, the first member being often not expressed in form, but con- 




















tained in or easily supplied from what precedes. K. ὁ 344. 5. h. —— 


δεδίδαχεν, perf. 3 sing. of διδάσχω. ---ττ ὥστε has here ἃ strong illative 
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zignitication: therefore, for this reason. οὔτ ἄλλον οὐδένα ott 
ἐμέ. It will be seen that the phrase in which ἄλλον is contained 
comes first, directly contrary to the English construction, which de- 
mands the order: οὔτ᾽ ἐμὲ οὔτ᾽ ἄλλον οὐδένα 
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lL. ἐλάλει — ἀπῆλϑε — κατέμενε --- ἐτρέφετο. The aorist and im- 
perfect are here intermingled, as the attention is directed at one 
time to the momentary character, and at another to the continuance 
of the action. Cf. Jelf’s Kiihn. ὃ 401. 4. τέλος, finally. 
ovvexexoato, pluperf. mid. of συγκεράννυμι, he had mixed himself (S. 
§ 207. 1) = he had attached himself to. ὥστε οἰχείως διακεῖσθαι, 
so as to be on intimate terms with them; literally, so as to be fa- 
miliarly disposed. For ὥστε followed by: the infinitive, see N. on 1. 
1. § 5. ἔνδηλος ὧν ὅτι, being evident that =showing that. This 
is introduced as one of the ways by which Cyrus attached to him- 
self the fathers of the Median youth. περὶ παντὸς ἐποιεῖτο, he — 
made it of the highest importance ; literally, he made it above every 
thing. Matthie (§ 589. 5) says, that the idea of ἀντὲ seems here to 
be implied in περί Cf. Vig. p. 253. III. διαπράττεσϑαι depends 
on ἐποιεῖτο. S.§ 162. 3. 

2. ὅ,τι. Accusative synecdochical limitng χαρέζεσϑαι. 
ovdiy.... χαρίζεσϑαι, could not refuse to gratify ; literally, to hold 
out against gratifying. μὴ ov before the infinitive takes the place 
of μή, and is redundant after words where μὴ would be so, i. 6. after 
words implying some negation. Cf. S.§ 225.2; Crosby, ὃ 895. 
αὐτοῦ ---τὸν πάππον. Construe as though it was written τοῦ 
πάππου --- αὐτόν. The sentence could have been expressed more 
briefly by ἀσϑενήσαντα αὐτὸν οὐδέποτε ἀπέλιπε, the words τὸν πάππον 
being omitted. See, however, ὃ 20,infra. δῆλός te ἦν πᾶοιν, Τί 
was evident to all; literally, he was evident to all. In cases like 
this the dependent clause (here ὅτι umeoepopetto) often becomes a 
participle, 6. g. δῆλος ἦν ἀνιώμενος, he was evidently troubled = τί was 
evident that he was troubled (Anab. I. 2. ὃ 11). SeeN. onIV. 6. § 5. 
ἐκ vuztos, by night. wote.... Avtvayyy, so that ( ecbatic. 
See N. on I. 2. § 3) he entirely won over for himself ( S. § 207.2) As- 
tyages; literally, possessed himself of Astyages, i. e. gained his 
friendship. 

3. ἔσως is used here per deci for certainly, truly (Butt. § L 
N. 1). Some may prefer, however, its more usual sense, per waps 
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fortasse. —— ἅμα piv — ἔτι δὲ ( = ἅμα δέ), partly — and partly. —— 
λόγον, a reason. ὧν = ἐκείνων & —— διὰ τὸ φιλομαϑὴς εἶναι, 
because he was fond of learning. When the subject of the infinitive 
is not expressed, or when the infinitive has an article before it (S. 
§ 221), the substantive or adjective standing in the predicate and 
referring to the omitted subject, is put in the case in which the sub- 
ject has already appeared, i. e. in the nominative. Cf. K. § 308. 2; 











ΒΒ: § 161. N. πολλὰ is the second accusative after ἀνηρώτα. S. 
§ 165. 1. αὐτός, himself = of his own accord. πῶς ἔχοντα 
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τυγχάνον (how they were) = ποῖα ὄντα τυγχάνοι. Sturz. 
— ἐρωτῷτο, whatsoever he was asked =as often as he was asked 
anything. For the use of the optative instead of the indicative of 
past time, to express what took place repeatedly or custdmarily, cf. 
Butt. § 139. N. 6. ὅσον νέοι ὄντες μέγεϑος ἔλαβον, aS many as 
have become great while young. ὅμως, yet, 1. e. notwithstanding 
their size. αὐτοῖς is the antecedent of ὅσοι. ἔτι πλείω ἀκούειν 
αὐτοῦ, tohear still more from him. S. § 179. N. 2. 

4, σὺν τῷ μεγέϑει, With his size. This is added to ὃ χοόνος; to 
show that his size kept pace with his vears, in both of which re- 
spects he was now on the verge of manhood (πρόοηβον). — 
φωνῇ ἡσυχαιτέρᾳ, a softer voice, a lower tone. καὶ se. . εἶχεν, and 
after the nature of puppies (S. § 167), that of fawning alike upon all, 
he was no longer forward (προπετές, bending forward) in a like 
manner,i. 6. like young dogs. The idea is that his pertness in ac- 
costing every one had now ceased. to.... προσπίπτειν is in appo- 
sition with to σχυλακῶδες. ὁσα and « are accusatives synecdochi- 
cal. a refers to ταῦτα in the next clause for its antecedent. This 
inversion is very common. See N. onI.1. § 2. κρείττων ἤδει 
ὧν --- ἤδεν ὅτι αὐτὸς χρείττων εἴη. K.§ 310.3; S. § 222. 2. 
ταῦτα προὐκαλεῖτο τοὺς συνόντας May be referred to S. § 166. 1, o1 
perhaps with Sturz, we may regard ταῦτα as put for εἰς ταῦτα. In 
the Il. 7.218, the dative follows προκαλέω, yet in some passages 
Homer uses the verb absolutely. 
(= 70a ἥττων ov). The pronoun is here put in the accusative, in 
order to render it as the object of #deumore emphatic. K. § 310. R. 
1s “Mt. § 548. 2. αὐτῶν, i. 6. his companions. 
ἵππων, on horseback. οὔπω πάνυ ἔποχος ὦν, not being yet a veri 
jirmly seated rider, able to xeep his seat well upona horse. The 
primary meaning of ἔποχος is one who rides upon a chariot or on a 
horse, and then, one who sits firmly on a horse. ἡττώμενος, When 
he was outdone in these sports, i. e. in sitting firmly on his horse, and 
ἢ sooting his arrows and hurling his javelin with a sure aim while 
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on horseback. The participle here denotes time. See N.on I. 3 
§ 11. ἐφ᾽ ἑαυτῷ, at himself. ἐπὶ here denotes the ground or oc- 
casion of the act spoken of. 

5. ἐκ tov yoodo Par, on account of his being outdone. ἐχαλιν- 
δεῖτο ἐν τῷ πειρᾶοϑαι, he kept continually trying. καλινδέω, to roll, 
to roll about. Hence tropically, to be continually busy about a thing 
(here tn trying, ἐν τῷ πειρᾶσϑαι). Cf. Lat. versari in aliqua se. 
ἥλιξι depends on to ἴσον. παρήει = ἐνίχησεν. SO We em- 
ploy such words as to outstrip, leave behind, etc. in the sense of 
to surpass, conquer. ‘The rapidity with which the things here 
spoken of succeeded one another, is finely shown by the repetition of 
ταχύ. ἀνηλώχει, plup. 3 sing. οἵ ἀναλέσκω, used here instead of 
the aorist, because the action is represented as continuing in its ef- 
fects. ὥστε (ecbatic. See N. on I. 2. § 3), so that. εἶχεν. For 
the indicative after ὥστε, see N. on I. 1. § 5. βουλόμενος, al- 
though desiring tt. The participle is here concessive. When so 
used it is generally accompanied by καί, καίτοι, ὅμως, etc. Cf. K. 
§ 312. 4.d. R.8; Mt. § 567. ζῶντα, SC. Pnola,—— πράγματα 
ἔχειν, to have trouble, to trouble yourself about. πράγματα ina bad 
sense signifies troublesome business, trouble. The participle Cn- 
tovrte denotes that which the trouble is about, and may be re- 
garded as the participle of way or manner. See N. on I. 3.§5 
σὺν τῷ ϑείῳ, with his uncle, i. 6. Cyaxares his mother’s brother. 
GET. 8. 6 42. vouro, I shall think, 1 am of the opinion. Att. 
fut. of νομίζω. S.§ 102. N. 1. nota properly belongs to the 
antecedent clause ἐμοὶ ταῦτα τρέφεσϑαι. See N. on ζώων, I. 1. ὃ 2. 

6. ἐπιϑυμῶν, although he was desirous. See N. on βουλόμενος in 
the foregoing section. ovzxé® .... ὦν, he could not now be thus 
tmportunate as when hewasa boy. ὦν. Participle of time. See N. 
on “153; § Eis a πρόοσϑεν, before, formerly. ott, be- 
cause that, introducesa clause which is epexegetical of ἃ whicn | 
precedes. ov παρίει, did not admit. πρὸς = tnto the pre- — 
sence of. αὐτὸς... .. ἐγίγνετο, he now became a Sacas to himsely, — 
i. 6. he restrained himself from going into the presence of his grand- 
father, as the Sacian had formerly done. τοῦ Zara. The ΑΙ! 
tics sometimes use the Doric genitive especially in proper names.’ — 
S.§ 31. N.3. ἐδεῖτο, he kept begging, frequently asked. Ὧι ὃ 210. 
N. 2. Formerly Cyrus was angry with the Sacian, because he hin- 
dered him from going to his grandfather, now his reluctance to in- 
trude upon him is such, that he keeps asking the Sacian to nigniy 
to him when it is Seacoaciile (ἐν καιρῷ) to visit Astyages. | 

7. ἐπεὶ is here causal, i.e. it introduces the reason why Astya™ 
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ges sent Cyrus to hunt with his uncle. ἔγνω --- αὐτὸν ἐπιϑυ- 
“οῦντα --- ἔγνω ὅτι αὐτὸς ἐπιϑυμεῖτος See N.on§ 4. ἔξω, outside 
of the parks, i. 6. in the forests where the beasts were wild and 
fierce. ἀπὸ τῶν δυσχωριῶν φυλάττοιεν, might take care of him in 
rough places. wat.... ϑηρίων = zat ἀπὸ tov ἀγρίων ϑηρίων εἰ 
τι (any one of them) φανείη. προϑύμως. studiously. ἐπυνϑά- 
veto is followed by τῶν ἑπομένων as genitive of that from which the 
thing heard proceeds, and the part of the sentence beginning with 
ποίοις ov yon, as the accusative of the thing heard. S. § 179. N. 1. 
ote — διέφϑειραν. The indicative is used in substantive sen- 
tences after ὅτε, when the thing spoken of is considered as an actual 
fet EG S29. 3S. zat τοῦτο, and this also. 
καταχρημνισϑῆναι, for many had been precipitated down the steep 
places, horses and all, or with their very horses. αὐτοῖς is here em- 
phatic. Jelf’s Kiihn. § 604. 1; Crosby, § 610; S. § 199. N. 1. 
“ When a word which expresses accompaniment has αὐτὸς joined 
with it, both are put in the dative without σύν." Mt. § 405. Obs. 3. 

8. ἔφευγε refers to ἔλαφος. πῶς, somehow or other ; I know not 
how. μικροῦ, sc. δεῖν, wanted but litile, had well nigh. 8S. ὃ 220. 
N. 3. ov μὴν ἀλλ᾽, nevertheless. ‘This phrase is elliptical, some 
such expression as τοῦτ᾽ ἐγένετο being properly understood. In the 
present instance, the verb of the preceding clause,2fetoayniioer, May 
be supplied: the horse did not indeed throw him over its head but, 
ete, Cf. K. §'322. R. 11. καταβάλλει. Historical Present. 
καλὸν Te χρῆμα καὶ μέγα, avery beautiful and large creature. yorpa 
is often employed to express something extraordinary of its kind, 
6. σ΄. μέγα συὸς χρῆμα, a monster of a boar. Herod. I. 36. ἐλοι- 
δόρουν αὐτόν. In the middle this verb is followed by the dative. 
See αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο, ὃ 9, infra. ἔλεγον = showed. —— sis οἷον 
κίνδυνον, nto what danger. χκατερεῖν avtor, that they would in- 
form (his grandfather) of him. S. ὃ 183. 2. εἱστήκει = Imper- 
fect. S. § 209. N. 4. —— καταβεβηκώς, sc. ἐκ tov ἵππου. 
ταῦτα ἡνιᾶτο =heard these threats with concern. χραυγῆς of the 
hunters. ὥσπερ ἐνθουσιῶν, as if inspired, in a state of ecstacy. 
—— διατεινάμενος εὐστόχως (56. τὸ maltov), aiming well his javelin 
poising his lance dexterously. Leuncl. connects εὐστόχως with βάλ- 
λει. κατέσχε, prostrated, brought down τς killed. Some errone- 
ously translate: took possession of. 
9.00°.... ἐδεῖτο, but notwithstanding his uncle was reproving 
ham, he requested. ὕμως is often subjoined to the participle with 
which it is connected, and which takes the place of the protasis. 
τοῦτο ὅμως, in this respect only. i. e. in permitting him to present his 
23 
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grandfather with the beasts which he himself had slain. : τελευ- 
τῶν, at last. ὅπως, as, in whatever manner. Near ἔοικας βα- 
σελεὺς εἶναι, you seem to be our king. This expression is to be taken 
in an ill-natured sense = you are wishing to play the king over us. 
This accords with the envious, unamiable character which is given 
to Cyaxares in these pages. Zeune cites in illustration, 1]. 1. 287. 
ἔοικα (2 perf. of εἴκω, as present) followed by the participle signifies, 
I am like, I resemble ; by the infinitive, seem. K. ὃ 311. 9. 

10. Ovtw δή, so then, in this manner therefore. δή here serves as 
a connective. ἐκείνῳ. Dat.commodi. See N. on I. 2. § 6. —— 
εἰσκομίσας --- ἐδίδου = he himself gave. This use of the participle 
for ipse is very beautiful. ὥστε σὲ κινδυνεύειν, aS to endanger You, 
expose you to danger. See N.on I. 1. §5. ὅπως --- diada. “ΑΕ 
ter final conjunctions a present purpose is expressed by the subjunc- 
tive.” Crosby, § 828. Cf. S.§ 214. 3. ταῦτα (δεικτικῶς. See N. 
on I. 3. § 5) refers to the beasts which Cyrus had killed; τῶν ἄλλων, 
to those which had been taken in the hunt by others. Astyages 
places all at the disposal of Cyrus. 

11. ὡς ἄρα ἐφλυαροῦμεν, how then have we been trifling. “ ἄρα is 
used to denote something which has come suddenly and unexpect- 
edly upon the mind, so as to produce surprise and wonder thereat.” 
Jelf’s Kahn. § 789. 4. ὅμοιον --- οἴόνπερ et, just as if. λεπτά͵ 
slender, small, opposed to μεγάλα. So ψωραλέα, scabby, stands op- 
posed to λιπαρα, sleek. ὡς μὲν καλά, how beautiful. ἥλλοντο 
εἰς τὸν οὐρανὸν = they leap very high. In the ardor and enthusiasm 
of his feelings, Cyrus used expressions highly exaggerated. Cf. οἱ 
δὲ κάπρον... .- αὐτῶν, infra. τοὺς ἄνδρας, SC. ὁμόσε φέρεσ Far from 
ὁμόσε ἐφέροντο (fall upon one, come to close quarters with one). 
ὑπό, on account of. οἷον τ΄, ts possible. Mt. (ὃ 479. Obs. 2. a) 
makes οἷός εἶμεν ΟΥ οἷος τ᾽ εἰμὶ = τοιοῦτός εἶμι ὥστε, Lam of such a 
kind as, which may signify: (1) Lam able; (2) Lamwont; (3) 1 
am ready, willing. οἷός τε, when spoken of persons, signifies able, 
of things, possible. Cf. Butt. ὃ 150. p. 435; S. ὃ 219. N. 2. 
τεϑνηκότα, even when dead. ἢ ζῶντα ἐκεῖνα. S. § 186. Ν. 5. 
ἄρα (= num) serves here to make the question more doubtful. —— 
agetev. S. § 216.2. ὁᾳδίως 7 ἄν, SC. ἀφεῖεν ἡμᾶς ἐπὶ ϑήραν. 

12. ᾿“οτυάγει μνησϑείη, will intercede with Astyages. ἡμῖν which 
precedes, is the dat. commodi. See N. on I. 2. § 6. —— Τίς, sc. εἴη. 
S.§ 157. N. 10. This ellipsis of the optative is not of very frequent 
occurrence. σοῦ ye, than you at least. γὲ is here strongly re« 
strictive. ixavotegos πεῖσαι, more able to persuade Astyages. 
S. § 219. 1 (end). ὅστις ἄνϑρωπος yeyernuat, what sort of person 
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I have become. οἷός τ᾽ εἰμί, Tam able. See N. on the preced- 
ing section. ἀναβλέπειν, to cast my eyes upon. 
{= δμιοίως), in the same manner as formerly. ἢν δὲ τοσοῦτον ἐπι- 
διδῶ, if I increase a little more (literally so much) in diffidence — 7 
I zo on at this rate.. τοσοῦτον seems here to designate smallness of 
degree = so much and no more. δέδοικα is here followed by the 
subjunctive γένωμαι, because it has the signification of the present, 
Tam afraid. S. δὲ 209. Ν. 4; 214. 3. βλάξ, stupid, spiritless. 
εἶπον, said in reply. πονηρὸν — πρᾶγμα, a sad thing. 
τὸ δέη (SC. ἡμῖν), in respect to which there 1s (—we have) need. δεῖ, 
10 need, with the dative of the person belongs both to prose and 
poetry, with the accusative only to poetry. K. § 279. R. 4. 
ἐπὲ σοί, that which is in thy power to procure for us. 

13. ἐδήχϑη, was stung, netiled. δάκνω literally signifies to 
bile, sting, and is used of dogs, gnats, etc. Hence it is tropically 
used in the sense of to vex, distress, etc. ὅπως --- εἴποι Marks 
with more distinctness the idea of intention or purpose, than ὥστε 
with the infinitive would have done. Cf. Jelf’s Kuhn. § 664. Obs. 3. 
ὧν = ἐχεῖνα ὧν, of which the antecedent depends on διαπρά- 
ξειεν. σὲ follows ἀποδοᾷ (Mt. § 412. 9). Some editions have 
ool. τί (ΞΞ- πῶς) αὐτῷ χρήση, how would you treat him? what 
would you do with him? ctis the accusative synecdochical. 
αὐτόματος, voluntarily, of his own accord. Cf. Thucyd. VI. 91. § 7. 
τί δὲ --- εἰ μὴ = δὲ ἄλλο. ἐξ ἀρχῆς, from the beginning --- 
as at first. πῶς --- ἀποδρῶ. See N.on ὅπως, εἴποι, supra. The 
subjunctive is employed because βουλεύομμαν upon which it depends 
is in the present tense. 8. § 214. 3. γέ, at least, i.e. I have gone 
so far as to plan, if no further, a running away to hunt. 
ἐποίησας προειπών, you have done well in telling of this beforehand. 
ivdoFev..... xuveta Par, for I forbid you to stir (S. § 225. 3) 
from within the palace, i. 6. for the purpose of going to hunt. —— 
χάριεν yao (SC. εἴη av) .... ἀποβουκολήσαιμι, for it would be a fine 
thing (ironically spoken for, it would be very foolish), if for the sake 
of a little venison, I should suffer the son of my daughter to stray 
away so as to be lost. ἀποβουκολέω literally signifies, to let cattle 
stray away and be lost. The word is appropriately used here by 
Astyages, because in wandering over the mountains and through 
the plains, Cyrus would be in danger of perishing, as a cow or bul- 
lock separated from the herd by some mishap, and never afterwards 
found. 

14. ἀνιαρός, “mestus, qui animo dolet, sed σκυϑρωπός, qui anim 
dolorem predit vultu.” Poppo’s Index. ὧν — διῆγεν. 5. ὃ 222.4 
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αὐτῷ yoolteo Par, to gratify him. τὰ ἱππάοιμα χωρία, ‘loca 
equitabilia.” Fischer. Such convenient places for riding would be 
less dangerous for the boys than the rough and mountainous dis- 
— χαὶ — δέ, moreover. βασιλκῶς, In a kingly manner, 
royally attended. ἀπηγόρευε μηδένα βάλλειν. See N. on ἀπαγο- 
ρεύω oor μὴ κινεῖοϑαι, § 13, supra. moiv — ἐκπλησϑείη. The 
subjunctive and optative follow πρὲν only when preceded by a neg- 
ative clause. Here the optative is employed according to the gen- 
eral rule, that the verb of the proposition upon which the optative 
depends expresses time past, (δ. § 216. 3), or, as Kihner remarks 
(§ 337. 9.b), because a future action is spoken of which may be con- 
sidered as the condition of the principal clause. Here the only con- 
dition, on which the attendants of Cyrus could shoot at the game, 
was the previous satiety of Cyrus with the sport. The student will 
find some excellent remarks on the various constructions of πρὲν in 
Kiihner, ὃ 337. 9. οὐκ εἴα κωλύειν, he did not permit (his 
grandfather) to hinder them = he prevailed on his grandfather, etc. 
— ozwg strengthens χράτιστα. | 

15. Ὁπότε πλησιάζοι, whenever he approaches. See N. onl. 3. 
§ 11. zai is to be constructed with ἀλλ᾽, but even. 
μαστί. This encouraged his companions, and stimulated them to 
feats of activity and daring. αὐτὸν refers to Cyrus, and εὐφραί- 
veto, to Astyages. οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν, not in any way whatsoever, 
not in the least. τῇ τότε Onog, in the hunt at that time, in that 
hant. οἷόν te. See N. on § 11 above. 

16. ‘Augi, about. ἑκκαίδεκα. See N. on I. 2.§ 8. γεγομένοι 
αὐτοῖ: denotes the time of the action of the principal verb. S. ὁ 192. 
ὃ υἱὸς τοῦ Aoovetoy βασιλέως. 'The king of Assyria here spoken 
of was probably Nebuchodonosor (the Nebuchadnezzar of the Scrip- 
tures), and the name of his son, who made this hunting excursion, 
was Evil Merodach. In the second year of his reign (B. C. 561), 
Evil Merodach was assassinated by Neriglissar (called by Jose- 
phus, Niglissaros), the son-in-law of Nebuchodonoser. This king 
in the fourth year of his reign (B. C. 557) was killed in the battle 
with Cyrus, which is narrated, III. 3. δὲ 56-70. He was succeeded 
by his son Laborosoarchod, who is probably the one who killed the 
son of Gobryas (Cf. IV. 6. § 4), and caused Gadatas to be mutilated | 
(Cf. V. 2. § 28). He was put to death on account of his tyranny, 
after a weak and inglorious reign of nine months. Nabonned (the 
Labynetus of Herodotus, and the Belshazzar cf the Bible), one of 
the conspirators, ascended the throne and after a reign of seventeen 
years was slain (B.C. 540), at the taking of Babylon by the Medee 
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and Persians (Cf. VII. 5. § 30). εἷς τοῦτον τὸν yooror, at that 
time, i.e. at the time of his approaching nuptials. Some errone- 


ously translate it, id temporis, for it evidently refers to the future. 





μεϑορίοις, borders, frontiers. αὐτῶν refers to the Assyr- 
ians. dia tov πόλεμον. Fischer thinks, that this refers to the 
war which Nebuchodonoser carried on with the Jews, and which, 
under the reigns of Jehoiakim, Jehoiachin and Zedekiah, had lasted 
upwards of seventeen years. ἐνταῦϑα, 1. 6. ἐν τοῖς μεϑορίοις, SU- 
pra. οἵτινες ---- ἐξελᾶν, who were (= had been commanded) to 
drive for him (dat. commodi) the beasts from the thickets ; literally, 
from the rough bushy places. ἐργάσιμα, cultivated places, here, 
open, plain country, by its antithesis with λασέων. 
watch-posts, garrisoned-forts. φυλακή, guard, garrison. The 
abstract is here used for the concrete. Cf. Lat. custodia. See K, 
§ 238. R. 1. ὅπου = ἐκεῖσε ὅπου, to the place where. 
ϑηράσων, intending to hunt. See N. on I. 3. § 13. 

17. Ἤδη δὲ ἑσπέρας γενομένης, but when evening had now come. 
— ἡ διαδοχὴ τῇ πρόσϑεν φυλακῇ, a reinforcement or body of relief 
to the former guard (S.§ 195.1). διαδοχή; a succession, from διαδέ- 
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N. on VIL. 6. § 18. διιοῦ ἦσαν = were united. 
drive away booty, especially, cattle. τῆς ϑήρας depends on dap- 
πρότερον. “ Male Fisch. [and Sturz] τὸ ἔργον τῆς ϑήρας per peri- 
phrasin pro 7 ϑήρα dictum putat; genitivus enim cum comparative 
conjungendus est.” Poppo. av φανῆναι. Cf. 5. 220. 3. be- 
otfwv. The Greek writers employ ἕερεῖον to designate any anima. 
siaughtered for food, because a part was always burned on the 
altar. apdoviay, properly freedom from envy, is here taken for 
that which removes envious feelings from the mind of the possessor, 
viz. abundance. —— ἀϑρόους, in close order, opposed to an army 
scattered or straggling about. τοῖς ἵπποις, the cavalry, the 
noun being used collectively. For the construction, cf K. § 283. 
2 b; S. § 199. ὡς +++. xatadéovtag (sc. χώραν), mm order that 
the Median garrisons might not render assistance (to their country- 
men) against those who were overrunning the country. 
hag ἄλλους ἄλλοσε, by parties in one direction and another. 
βαλομένος, sc. αὐτοὺς the subject of ἐλαύνει». 
whatever any one chanced to find. 

18. σημανϑέντων, sc. τῶν πραγμάτων. Zeune supplies τούτων. 
Tne participle in the genitive sometimes stands alone, when its sub- 
‘ect can be readily supplied from the preceding context, or is some 
andefinite word like πράγματα, χρήματα, ἄνϑροωποι, etc. which may 
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be easily understood. Cf. Mt. §563; K. § 312. R.4; 8S. ὃ 192. Ν. 8, 
αὐτός, he himself, opposed to ὃ υἱὸς αὐτοῦ which follows. —— 
παρατυχοῦσιν, happening to be present with him. “ Intelliguntur sti- 
patores, non milites conscripti.” Sturz. ὡς δὲ εἶδον, but when 
they (came up to the enemy and) saw. This species of brachylogy 
is quite common among the Greek writers. ἡσυχίαν ἔχοντας 
(Sturz, ἄγοντας), keeping quiet, i. 6. the cavalry did not leave their 
piaces to attack the Medes, but remained stationary when they were 
drawn up. —— zaoovdi (sometimes written zavovdl), all together, 
en masse. πρῶτον τότε ὅπλα ἐνδύς, for the first time then, put- 
ting on his armor to engage ina real contest. He had arrayed 
himself in armor before merely for exercise. οὔποτε οἱόμενος, 
i. 6. thinking the time would never come for doing this. His eager- 
ness to engage in battle was such, that it seemed to him, that no 
occasion would ever present itself for the gratification of his wishes. 
οὕτως ἐπεϑύμει αὐτοῖς ἐξοπλίσασϑαι is epexegetical of οἴποτε οἱό- 
μενος; i. 6. it gives the reason why Cyrus was so impatient of delay 
in respect to an opportunity to engage in battle. ἐπεποίητο, had 
caused to be made. Butt. § 135. 8. τίνος χελεύσαντος (genitive 
absolute) ἥκοι, at whose command he had come. εἶπεν, ordered, 
directed. μένειν παρ᾽ ἑαυτόν = to come and remain with him, by 
constructio pregnans. See N. on I. 2. ὁ 4. 

19. Ἦ οὗτοι --- πολέμιοί εἰσιν, are these enemies, pray? Cm im- 
plies an asseveration, and hence it is used when it is presupposed, 
that the object of the question is actually present.” K. § 344. 5. a. 
ἐφεστήχασι 18 here used as a present intransitive. Cf. Soph. 
Gr. verbs, p. 165. μέντοι, Certainly. ——— ἐκεῖνοι, SC. πολέμιοί εἰ- 
σιν. νὴ τὸν Δία affirms what had just’ been said, and not the 
clause which follows. ἀλλ ov... χρήματα, but indeed they 
seem to be sorry fellows and mounted upon sorry horses, who are 
plundering our possessions. πονηροί, infirm, inactive. ot — ἐκεῖ- 
vo. Kor this repetition of ot by the pronoun see N. on πάππῳ — 
αὐτῷ, 1. 3.§ 15. Cf. also S. § 149. N. 3. ἐχείνους refers to the 
Assyrians who were engaged in plundering. ἡμῖν . . «+ πάρε- 
στιν, and our full force is not yet present = we have not yet suffi- 
cient force to attack the enemy. The main army of Astyages had 
not had time to assemble. μένῃς, 1. 6. if you remain here and ) 
watch the motions of the enemy, who are drawn up πρὸς τὰ τῶ» 
Mrdwv φοούρια (ὃ 17). καὶ ἀναλαμβάνης τοὺς προσβοη ϑϑοῦντας, 
and receive the auxiliary forces who are coming to your aid. ἀνα- 
law Pores, “ alligere socium.” Bornemann. Some wrongly refer τοὺς 
προσβοηθεῦττας to the Assyrians. οὗτοι; i. 6. the reserve guard 
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of the enemy drawn up in front of Astyages. ov χινήσονται (fut. 
mid. of κινέω) = ἡσυχίαν ἄγειν, § 18. 

20. εἰπόντος αὐτοῦ. The genitive absolute is here employed in- 
stead of the nominative for the sake of emphasis. Literally, he say- 
ing these things he seemed, etc. Lange and Bothe with Fischer edit 
ταῦτα εἰπών. τὲ λέγειν, to say something to the purpose. ὡς 
.... ἐγρηγόρει, how prudent and vigilant he was. This substantive 
sentence is the object of ϑαυμάζων. Cf. K. § 329. 1. ἐλαύνειν 18 
here used intransitively. ἐλῶ, Attic future for ἐλάσω. 
προσέχειν τὸν νοῦν, to be intent upon us (1. e. upon our movements) fo 
watch us. Bloomfield says, that προσέχοντεο tov νοῦν, paying atten- 
tion to, receives this sense from the article, νοῦν ἔχειν denoting, to be 
knowing, or clever. ἐῤῥωμένων ἵππων te καὶ ἀνδρῶν seems to be 
opposed to πονηροί γε φαινόμενον z.t.A4. in the preceding section. 
These genitives depend on λαβών. S.§ 178. 1. ?fooug. Lange 
, and some others edit ovrefoouG εὐϑύς. Nobbe brackets εὐϑύς. Poppo 
would substitute ognwueros in the place of ἐξορμᾷ. I prefer the 
reading of Dindorf and Bornemann. μέντον is not tamen but 
| profecio. οὐ» ἀπελείποντο, did not suffer themselves to be left be- 
hind. “ Non relingui se sinere.” Fischer. 
plunderers. S. 3140. N. 3. 

21. of δ᾽ ἀμφὶ tov Κῦρον, Cyrus and his party. Butt. (ὃ 150. 
p. 439) remarks, “the Attics avail themselves of this indefinite ex- 
pression, even where they wish to speak chiefly of one person, leav- 
ing it doubtful, whether it really concerns only this one or not.” Cf. 
K. § 263. d; Mt. § 583. c. 1. A part of the horsemen followed Cy- 
rus and another part attended Cyaxares (ὃ 22). —— ὑπετέμνοντο, 
intercepted them, i. e. cut them off from the main body of the Assyr- 
ians to whom they were fleeing. πρῶτος to pursue and strike 
the enemy. ὅσοι... . ἔφϑασαν, but as many of them (S. ὃ 177.1) 
| as got the start in escaping (literally, in passing by ; participle of 
᾿ manner), i.e. got beyond Cyrus, before he and his men could sur- 
round them. ““παραλάσσειν Sturz male explicat curswm declinare 
cum etiam hic significat pretervehi.”” Poppo. Liddell and Scott 
erroneously define its meaning in this place, to go aside, to turn 
from the path. κατόπιν --οχατόπισϑε, in the rear. πρὸς (in 
πρὸς κάπρον), against. Cf. πρὸς TOUS πολεμίους, § 22, infra. τὸν 
ἁλισκόμενον = whoever came within his reach. οἱ δὲ πολέμιοι, 1. 6. 
the Assyrian horsemen who remained stationary near the Median 
τοὺς σφετέρους, their people, i. 6. the parties who had 
»} been out on plunder. ὡς παυσομένους, on the supposition that 
|) hey (i. e. Cyrus and his men) would cease. The accusative is 
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sometimes put for the genitive absolute, denoting the consequence 
or result of the verb upon which it depends (See N. on I. 1. § 1). 
Cf. S.§ 192. R. 2. “The use of this accusative must be explained 
elliptically, as depending on a verb signifying to suppose, to bereve. 
which is indicated by the particle ws.” Rost § 131.4. Cf. M1. ὁ 568. 
1; K..§ 312. 6. 

22. χαρμονῆς, a poetic word, which Hesych. and Phay. define by 
χαρα. ἰοχυρὰν τὴν φυγήν, ὦ precipitate, disorderly flight. 
χατέχων, SC. αὐτούς, pressing upon them. This is opposed to avéerg 
going before. αἰσχυνόμενος τὸν πατέρα. Cyaxares was afraid 
of being charged with sloth or cowardice, if he did not accompany 
Cyrus in the pursuit. of ἄλλοι refers to the officers and soldiers 
whom Cyaxares commanded. ἐν τῷ τοιούτῳ, in tali rerum statu. 
εἰς τὸ διώχειν. S. § 167. N. 3. πάνυ qualifies ἄλκεμιου. β 
ἀπρονοήτως, heedlessly. In the ardor of pursuit they had lost 8} 
prudence. παραοχευασμένους, those prepared to receive them,, 
i.e. the Medes. πάϑοιέν τι, should suffer some mishap. A eu- 
phemistic expression = should be cut to pieces. 

23. Οἱ δὲ αὖ πολέμιοι refers to οὗ δὲ πολέμιοι, ὃ 21, above. 
ἂν --- στησομένους, on the supposition that they (i. 6. the Medes) 
might possibly (ἄν. 8S. § 222.6) halt. On the construction, cf. N. 
on § 21, supra. Some read στησόμενοι, and refer it to the Assyrians: 
εἱστήκεσαν --- ὡς ἂν ---στησόμενοι, they halted in order that (ὡς telic. 
See N. on I. 2. § 3) they might form themselves in battle array. But 
there is no good evidence in favor of this reading, either from MS. 
authority, or the connection in which the passage stands. εἰς TO- 
ξευμά ye, at least within bow-shot. —— wizor..... ἀλλήλοις, for to 
such α point (i. e. within bow-shot) they were accustomed (δ. § 210. 
N.2) to approach each other when they were nearest (See N. on 
ozote βούλοιτο, I. 3. § 11) i. 6. their nearest approach to each other 
was only within bow-shot. τότε referring to ozote, is to be men- 
tally supplied with προσήλαυνον. xa ἠκροβολίζοντο, and to skir- 
mish ; literally, to throw their weapons from a distance. μέχρις 
ἑσπέρας. SS. § 188. 2. ἐπεὶ δέ, but arhen, i. e. on this occasion. 
ἑώρων refers to the Assyrians. τοὺς σφετέρους, 1. 6. the plun- 
derers. φυγῇ — φερομένους, borne along in hasty fight, flying 
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at full speed. φυγῇ is to be here taken adverbially. δμοῦ = ἐγ’ 
γύς. τοξεύματος depends on ἐντός. S. § 188. 2. ἐχκκλίνουσι. 


Finding themselves between Cyrus and Cyaxares on the one hand, 
and Astyages on the other, they gave way and fled. ἅτε ὁμόϑεν 
διώκοντες, Inasmuch as they followed close upon the enemy. ὀμόϑεν, 
from the same place, and then, hand to hand, close upon. ον 
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σρόσϑεν —- πρὶν 4, not — before that. ἔστησαν refers to Astyages 
and his party. πρὸς --- ἐγένετο, were to= had reached, came up 
with. πρὸς gives to the verb the idea of previous motion (construc- 
tio pregnans. See N. on I. 2. § 4). τοῖς πεζοῖς, whom Evil 
Merodach had left agcoug ἐν τοῖς μεϑορίοις (ὃ 17). τὶς μείζων, 
some greater force, some force too great to be egeninred by the 
Median forces which were yet assembled. 

24. ἀνῆγεν, retreated, withdrew his forces. This verb has not 
only a transitive but a reflexive signification. Mt. (ὁ 496) supplies 
ἑαυτόν. Cf. K. § 249. 1. —— Κῦρον and ὅ,τε depend on λέγειν. S. 
ὁ 165. 1. οὐκ ἔχων (mentally) = not knowing. This participle 
governs ézzivo understood, the antecedent of ὅ,τι. The sense of ὅ,τι 
λέγειν may be easily drawn from the context: what to say = whether 
to praise or blame him. —— τότε, then, 1. 6. after the victory. 
μόνος τῶν ἄλλων, alone of ali the Medes. S. ὃ 177. 
SC. ἐποίει. τοῦτο; 1. 6. αὐτὸν ἀφελκύσαι. “μάλα ἐπίπροοϑεν 
(= ἔμσροσϑεν). far in advance of himself. Cyrus dreaded to ap- 
proach his grandfather, upon whose countenance he saw marks of 
displeasure, and therefore he fell behind his conductors. 
μενον is used de conatu. ἐπὶ τῇ θέᾳ tH αὑτοῦ, at sight of him. 
This is the usual interpretation, but Weiske, cited by Poppo, re- 
marks: “ Male hoc interpretantur ad conspectum sui. Pertinet po- 
tius eo, quod Cyrus obierat et spectaverat ceesos Assyrios.” So also 
Bornemann: 7 <a αὑτοῦ est ore ἐϑεᾶτο τοὺς πεπτωκότας. 

25. διὰ στόματος --- ἐν στόματι. The preposition διὰ is used tropi- 
cally to denote the passing from mouth to mouth (literaliy, through 
the mouth) of this theme of praise, viz. Cyrus. Cf. διὰ awévGous, in 
sorrow , literally, through sorrow, i. e. through days of serrow. 
ἥδετο — πυνϑανόμενος, was pleased with the intelligence of, heard 
with pleasure. The participle may be referred to K. δὲ 310. 4. c; 
312. 4.e; 8. ὁ 222. 3. Zoya ἀνδοός, i. e. such things as men are 
accustomed to do. ἐπιχώρια, customs, institutions. λέγεται 
εἰπεῖν. The aorist infinitive follows verbs of speaking, hoping, etc. 
when the action is to be denoted as absolutely ended. CE K. ὁ 258. 
ἢ ὦ, μή, lest = that not. az Porro is put in the optative, 
because βούλουτο upon which it depends takes the time of εἰπεῖν. SB. 
$§ 216. 3; 209. 1. καὶ ἅμα ἐλπίδας ἔχων = καὶ ἅμα διὰ τὸ ἐλπίδας 
ἔχειν, by continuing the construction from the preceding member. 
ixavoy.... ἀνιᾶν. There are many examples of this almost 
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adagial expression. Cf. Anab. VII. 3. ὃ 17; Dionys. Hal. I. 503, 


Thucyd. VIII. 82. § 3. προὔπεμπον, accompanied him as a mark 
vf affection and respect. So the Lat. vrosequi, i. 6. comitari honoris 
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causa. ἥλιχες. It appears from I. 5. § 1, that Cyrus remained 
a year longer among the boys. Xenophon, therefore, by way of an- 
ticipation must have classed him among the ἔφηβοι; *. e. the youth. 
He was so near that age, and so fully qualified both in mental and 
physical accomplishments to enter upon it, that probably he was 
even at this time treated by the Medes as a young man. —— οὐδένα 
ἔφασαν ὅντιν᾽ ov δακρύοντ᾽ ἀποστρέφεσϑαι = οὐδένα ἔφασαν γενέσϑαι 
ὅστις οὐ δακρύων ἀποστρέφοιτο, the relative in the formula οὐδεὲς ὅστις 
ov suffering the common attraction. The inverse attraction (S. 
§ 151. 2) is, however, sometimes found. The phrase is usually con- 
sidered in translation as one word = Lat. nemo non, every one. 

26. zat — δέ, and also, moreover. Kigov — λέγεται. In 1. 2. 
δ 1, it is ὃ Κῦρος λέγεται. Our language admits of the same variety 
of construction: 2f is said that Cyrus departed, or, Cyrus ts said to 
have departed. ὧν refers to τῶν δώρων understood (S. § 150. 5), 
to which ἅ, the proper case of the relative here, has been attracted. 
S.§ 151.1. τῶν δώρων would depend on δῶρα, many gifts of the 
gifts. Nv... οηδικην. See N. on Cow, I. 1. § 2: ἐχδύντα 
has the middle signification: putting off from himself, disrobing 
himself. Cf. V.1.§ 1. δοῦναι, sc. αὐτὴν referring to στολὴν τὴν 
Μηδικήν. τινί, 1. 6. Araspes. Cf. V. 1. ὁ 1. δηλῶν. ™ Requi- 
rebatur proprie accusativus δηλοῦντα. Verum in mente habet scrip- 
tor non φασί, sed λέγεται.) Poppo. Cf. Il. 2.350. φημὶ γὰρ οὗν κα- 
τανεῦσαι ὑπερμενέα Κρονίωνα ἀοτράπτων. λαβόντας refers merely 
to the taking of these presents into the hand ; δεξαμένους, to the ac- 
ceptance of them as gifts. So Fischer, Kuinoel, and Poppo. εἰς 
Μήδους, i. 6. to those who had previously received them from Cy- 
rus. ta... . δέδωκα, to whomsoever I may have given anything, 
permit him to keep 1t. 



































27. παιδικοῦ λόγου ἐπιμινησϑῆναι, to make mention of a sportive | 


affair, a love-tale. S. § 182. παιδιχὸς derives its signification from 
σαιδεραστία. τοὺς συγγενεῖς. A title bestowed by the king upon 
many asa mark of honor. Similar to this was the title of cousin, 
given by the old English kings to those whom they would especially 
honor. καὶ yao νῦν ἔτι, for even to the present time, i. e. to the 
time of Xenophon. ἄνδρα δέ τινα, i.e. Artabazus. Cf. VI. 1. 
§ 9. καλὸν κἀγαϑόν. See N.on I. 3. ὁ 1. 
behind, did not approach, opposed to προσελϑεῖν τῷ Kugy. : 

ovyyevay depends on μόνον: am I the only one of your relations 
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whom you do not know? γιγνώσκειν, agnoscere, to recognize, ac- 


knowledge. ταῦτ᾽ (= διὰ ταῦτα. Mt. ὃ 470. 7) ἄρα, on this ac- 
count then. —-~vat μὰ τοὺς ϑεούς, yes, by the gods. ναὶ μὰ is used 





ὑπολειφϑῆναι, staid: 
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_§ 167) than in things pertaining to temperance. 
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in affirmative, οὐ μά, in negative oaths and protestations. - ova 
ἔδει, SC. aiaziver Far.— ἅμα dé, and at the same time, i. e. while he 
was speaking the forgoing words. —— φιλῆσαι refers to Cyrus as its 
subject. 

28. Ἦ..... οὗτος, ts this also a custom among the Persians? 
According to the Persian custom (vou Περσικῷ) Cyrus had received 
a kiss from his relatives. Now he himself bestows a kiss upon the 
Mede, who therefore asks him if this also (καὶ — οὗτος) was cus- 
tomary among the Persians. διὰ In διὰ χρόνου maintains its 
usual signification through, for through time (=a lapse of time) 15 
equivalent to after time, which is evident from the context in this 
place, after some time, after a length of time. Bos unnecessarily 
supplies πολλοῦ. Cf. V. 5. § 41. σοί, somewhere. μάλα, ἴῃ 
ἀπέρχομαι --- ἤδη, Lam just going away. 
καὶ before τὸν Mydov is when. 


























φιλήσαντα the Mede. 
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τῷ ὕππῳ. Cf. Anab. I. 8.§1. Mt. (§ 396) refers this to the dative 





of means or instrument. ὧν = ἐχείνων a, of which the antecedent 
depends on ti taken partitively (S. § 177.1). dv’ ὀλίγου, SC. χρό- 
ITofov δλίγου, how short ? ott.... εἶναι, that as much 
time even (zai) as it takes me to wink seems to me to be very long. 
ote (before οὐχ δοῶ) because, introduces the reason why the 
time seemed so long to the Mede. τοιοῦτον ὄντα, 1. e. being so 
lovely. ἐκ τῶν ἔμπροσϑεν δακρύων, after having just been in tears 
on account of parting with his friends. παρέσται stands for the 
optative, the oblique discourse being changed into the direct (S. 
§ 216. N.5). Thesame is true of ἐξέσται. Bornemann, Lange, and 
Bothe edit oot ἐξέσται κἂν βούλῃ. So also Kihner in his citation of 
the passage (δὴ 329. R. 3; 345. R. 6). ἀσκαρδαμυκτέ, without 
winking, with a fixed gaze. This was spoken facetiously in conse- 
quence of the expression (σκαρδαμύττω), which the Mede had just 
uttered. 











VOU. 

















Choe PTR oN 


1. οὕτως, thus dear to Astyages and the Medes. —— ἐν Πέρσα.ς 
= into Persia. The vulgar reading is εἰς Πέρσας. Cf. V.1. ὃ 25. 
ἡδυπαϑεῖν --- μεμα ϑηχκώς, having learned or become accustomed 
fo vive luxuriously. ἐπιδιδόντα μᾶλλον, more ready to give, op- 
posed to προσδεόμενον, which is used of one, who in addition to hia 
Own portion, desires that of another. τἄλλα, in other respects (ὃ. 
ὑπέπτησσον, 














276 NOTES. (Boor I, 


they crcuched, i. e. paid the highest respect and deference to him 
Cf. I. 3.§8. This verb is sometimes constructed with the accusa- 
tive. Cf. 1.6. § 8. μελετῶν ἃ χρῆν refers to throwing the spear. 
archery, and such like exercises. καρτερῶν has reference to the 
endurance of hunger, thirst, cold, etc. These participles denote 
the respect in which zgatcotevecy is to be taken. —— αἰδούμενος . . - - 
ἄρχουσι. Cf. Anab. I. 9. § 5. | 

2. Προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου, in process of time. —— εἶχε. Born. 
and Poppo have ἔοχε. The common reading is ἔλαβε. ----- Ὁ δὲ τῶν 
‘Acovolwy βασιλεύς, 1. 6. Neriglissar. See N. on I. 4. § 16. HOLT OC~ 
στρεψάμενος, having subjected to himself. 
Syrians. See N. on 1. 1. ὁ 4. φῦλον ov μιχρό». A litotes =a 
very great people. ἄρξειν (= cee ἄρξοι). All the editions to 
which I have access, and Kihner in his citation of this passage 
(Jelf’s edit. § 429. a), retain ἄν, which Dindorf on the authority of 
certain MSS. has omitted. ἐγγύς, neighboring. 

3. Οὕτω δή, so then, i. 6. in consequence of his determination to 
carry on war with the Medes. ip ἑαυτὸν, under him. A tropi- 
eal signification, deduced from one of the primary senses of ὑπό, 
with the accusative, viz. extension under an object. Cf. K. § 299. 
IVT. 3; tov Kamzadozor, sc. βασιλέα. τὰ μὲν διαβάλλων has 
troubled critics not a little, since we might have expected ἃ corres- 
ponding τὰ dz Bornemann, without sufficient MS. authority, how- 
ever, has found this corresponding member in λέγων which he edits 
τὰ δὲ καὶ λέγων. This makes good sense, as λέγων with its dependent 
clauses cannot be epexegetical of τὰ μὲν διαβάλλων, since they con- 
tain truthful statements. Fischer makes ta δὲ to reside in xa, 
which he inserts before διαβάλλων. For my part, I cannot help 
thinking with Schneider and Poppo, that the corresponding member 
to τὰ μὲν is to be found in οὗ δὲ zat δώροις, the construction being 
somewhat changed. The Assyrian king, partly by calumny (min- 
gled as all calumny is with some things that are true), and parily 
by gifts, prevailed on these nations to enter into a confederacy with 
him against the king of the Medes. ἐπιγαμίας ἀλλήλοις. See N. 
om ΕΠ 2. § 23. πεποιημένοι takes the gender implied in ἔϑνη. 
Εν Δ 0. IN. 2. οὗ μὲν 15 a varied repetition of τὰ μὲν before δια- 
βάλλων. See N. on τὰ μὲν above. τοῖς λόγοις, i. 6. by these slan- 
derous reports. 

4. αὐτός, he himself, antithetic to the Persians, to whom he sent 
for aid against the common enemy. τὲ — zal, both — and. 
τὸν zo.vor, the commonwealth. τῶν ἀνδρῶν. It will be seen by a 
reference to I. 2. § 12 (end), that those who belonged to the clasa 
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between twenty-eight, and fifty-three were the ἄνδρες or τελεῖον 
ἄνδρες. Hence Xenophon calls the Persian soldiers by this honor- 
able epithet, because they were men who had gone through a 
thorough and protracted discipline from their boyhood, and were 
then in the prime of life. : 

5. Οὕτυ δὴ δεξαμένον τοῦ Κύρου, Cyrus having therefore (οὕτω δή, 
thus indeed, i. 6. according to the request of Cyaxares) accepted the 
proposal. δέχεσθαι est recipere aliquid: λαμβάνειν est sumere ali- 
quid iz manus. - οὗ βουλεύοντες γεραίτεροι, the old men who were 





counsellors. βουλεύειν has this among other significations: to be a 


senator, a counsellor. εἰς ήδους στρατείας, i. 6. ‘ expeditionis 
‘quae fieret in Medorum auxilium.” Lange. Cf. § 14, infra. 
δμοτέμων, literally, those of equal honor, the alike-honored. As none 
but those in high life could afford the expense of giving their chil- 
dren an education, without which they could not belong to the ojo- 
τιμοι, the word may here be rendered of the higher rank, opposed 
to τοῦ δήμου τῶν Περσῶν below. Xenophon in the use of δμότιμοι 
seems to have had in mind the Lacedemonian ὅμοιοι. See Schneid. 
ad Xen. Hellen. III. 3. § 5. —— πελταστάς. It becomes a question 
whether those who are here called targeteers are the same as those 
who are culled elsewhere in this work, javelin-men, pike-men (ἀκον- 
total) As πελτασταὶ καὶ τοξόται is found in conjunction (II. 1. § 5. 
et al.), so also τοξόται καὶ ἀκοντισταὶ is found 11.1. δὲ 7. 16. 21, et al. 
In the passage before us, as the divisions of the army of Cyrus are 
particularly spoken of, it seems quite clear that πελτασταὶ and ἀκον- 
τισταὶ refer to the same body of troops. Cf. VIII. δ. § 12, where οἱ 
πελταυταὶ καὶ οἱ τοξόται are spoken of, and then follows immediately 
αἱ τοζόταν καὶ of ἀκοντισταί. Proof of a similar nature might be 
drawn from various parts of the book, did the limits assigned to 
these brief notes permit it. —~ χωρὶς δὲ τούτων, and besides these. 

6. ᾿Επεὶ δὲ --- τάχιστα, GS soon as. ἤρχετο (Lange, Bothe, and 
Fischer, ἤρξατο) πρῶτον ἀπὸ τῶν ϑεῶν, i. 6. he began by asking 
counsel! of the gods, whether he should accept the chief command 
or not. καλλιερησάμενος, when he had received favorable omens (Par- 
ticiple of time. See N.onI.3.§11). The correlative is τότε, then. 
ἐν αὐτοῖς, in eorum concilio et cetu. Cf. Cic. Brut. 69. in mul 
titudine dicere. τάδε, as follows. 

7. ἃ refers to ταῦτα for its antecedent (See N. on ὧν — τούτων, I. 
i. § 2), and in like manner the following ἃ refers to τούτων. For 
the construction of τούτων, cf. S. § 180. 1. 
which the antecedent is governed by δηλῶσαι. 
willingly = with great willingness. A litotes. 
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- log κατέστην 1 have been (i. 6. suffered myself to be) appointed tc 
this office 1. e. the office of commander in the expedition now in 
hand. κατέστην, a verb of rest is put with εἰς, a preposition of mo- 
tion, by constructio praegnans. See N. on I. 2. § 4. 

8. χεέρους in virtue, continence, justice. ἀσκοῦντες --- νομέζε- 
var, for as to that matter (γοῦν), they lived in the continual practice 
{S. § 222. 4) of those things which are thought actions of virtue. By 
ἔργα ἀρετῆς is meant such deeds as result from virtue, viz. athletic 
accomplishments, martial exercises, hunting, and the like. 0,78 
μέντοι. The argument introduced by these words is, that the fore- 
fathers of Cyrus and his friends derived no advantage from virtue, 
because they did not bring it into exercise against the enemies of 
their country. It will readily be seen with what ardor such con- 
siderations must have inspired the followers of Cyrus, in reference 
to the enterprise now on foot. τοιοῦτοι, i. 6. of such virtue. —— 
tott , refers to the idea contained in the preceding proposition, and 
is the grammatical antecedent of ὅ,τι. | | 

9. xalror, and yet. wg... πονηρῶν, 80 that the good (ἐσϑλοί, 
poet.= ἀγαϑοὶ) may not have an advantage over the wicked = but that 
the good may have no advantage, etc. The sentiment which is inter- 
esting as teaching the philosophy of Xenophon on the use of virtue 
is this: The object which men have in the pursuit of virtue, is to be- 
come superior to those who follow the opposite course. 
tina (= πάραυτα; 1. 6. παρ᾽ αὐτά, SC. τὰ πράγματα), for the moment 
Reference is had to the pleasures of sense such as eating, drinking 
etc., which pass away with their enjoyment. ὡς — εὐφρανούμε 
vor, in the expectation that they may have delight (See Ns. on I. 1 
§1; 4. ὃ 21. 6η4). Cf. ἐλπέζοντες ---- διαπράξασϑαι, and voutCovtes — 
περιάψειν, infra. οὕτω, in respect to abstinence from sensual in- 
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dulgences. λέγειν ---- δεινοὶ γενέσθαι, to be eloquent speakers. S. 
§ 213k οὐχ belongs to μελετῶσιν. ev λέγοντες ---- παύσωνται 
S: ὁ Been! τῷ λέγειν εὖ πείϑοντες ἀνθρώπους, persuading men 





by their eloquence. ὄλβον relates to happiness derived from 
worldly goods, and hence it may here be rendered, prosperity. 

10. αὑτοὺς --- γενομένους. The participle in dependent proposi- 
tions after verbs of seeing, hearing, learning, showmg, making 
manifest, etc., if its subject be the same as the subject of the princi- 
pal verb, stands in the nominative. Here, however, for the sake of 
emphasis, the reflexive pronoun is added in the accusative, with 
which the participle conforms in case. Cf. Rost, § 129. N. 2. —— 
γήρᾳ. Ὁ. § 42. εὖ σπείρων καὶ ev φυτεύων, soxing well and plant- 
ing well; the latter of which refers to setting cut of plants. vines 
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etc. omote — δέοι. See N. on I. 3. ὃ 11. —— aruyanoro; δια- 
τελέσειεν, Should pass his days without having ever contended for the 
prize (ὃ. § 222.4). ἀναγώνιστον διατελεῖν est nunquam publice cer- 
tare. Fischer. οὗτος refers to εἴ τις (= rohoever). 
ἀφροσύνης, guiltless of folly. 8S. ὃ 188. 

11. ἀλλὰ ἴῃ ᾽4λλ ἡμεῖς is hortatory (παρακελευσματικό»), agedum, 
but come, come on now. Cf. ἀλλὰ — δρμώμεϑα, § 13, infra. ἀλλ᾽ 
ἐπείπερ σύνισμεν ἡμῖν αὐτοῖς, but since we are conscious to ourselves. 
ἀρξάμενον is constructed in the nominative with σύνισμεν ἡμῖν 
αὐτοῖς, because its subject is contained in that of the verb. It might 
have been put in the dative with the reflexive pronoun. Cf. Butt. 
§ 144. N. 2; Mt. § 548.2; Κα. § 310. R. 2; 8S. § 222. N. 1. ἀσκη- 
ταί, exercised, weil versed in ; opposed to ἐδιῶταν below. τῶν 
ἐγὼ σαφῶς ἐπίστα- 
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καλῶν χἀγαϑῶν ἔργων --- τῶν εἰς τὸν πόλεμον. 
μαι. All the editions before me, except Dindorf’s, have αὐτὸς ἐδών. 


_ Nobbe, however, brackets these words. Reference is had to the 


— 


skirmish with Evil Merodach (I. 4. § 18), in which Cyrus took a 
part. ἰδιώτας ὡς πρὸς ἡμᾶς ἀγωνίζεοϑαι. Kuihn. (Jelf’s edit. 
§ 863. Obs. 1) gives to ἐδιώτας a comparative sense and translates: 
imperitiores esse, quam ut nobiscum decutent, too unskilled (in war) 
to contend with us. Fischer less correctly makes ἀγωνίζεσθαι de- 
pend on ἐδιώτας (S. § 219. 1) with the sense: unskilled in contests 
in comparison with us. τούτῳ λείπωνται, are overcome by this, 
sink under it. τούτῳ refers to πονῆσαι. 
verse dictum est, non Assyrios respicit. Lange. ἡσσῶνται τούτου 
= “vigilias preferre nequeunt.” Sturz. The genitive depends on 
verbs implying comparison. κατὰ τὸν ὕπνον, In respect to sleep, 
i.e. in the ability to dispense with the usual amount of rest. 
απαίδευτοι. In this section the words ἐδιῶται, ἀπαίδευτοι, οὐδὲ — 
ἱχανοί, and ἀπείρως ἔχουσιν (are inexperienced) are nearly synony- 
mous. παιδευμάτων depends on ἀπείρως. 

12. ὅσαπερ οἱ ἄλλοι ἡμέρα, as others use the day. For the con- 
struction of πόνους --- ἡγεμόνας νομίζετε, cf. S. § 166. τοῦ ζῆν de- 
pends on νομέζετε. λιμῷ ..--διαχρῆσϑε, and you use hunger 
as seasoning to your food. Compare the proverb: “hunger’s the 
best sauce.” πολιτικώτατον. Bornemann, Bothe, and Lange 
edit πολεμικώτατον, Which I am inclined to regard as the true read- 
ing, since Cyrus was addressing soldiers and not citizens. —— εἰς 
τὰς ψυχὰς συγκεχόμισϑε, you have stored up in your souls, i. 6. you 
have imbibed by a long course of training. ovyvoulfw is properly 
ased of one, who gathers in his harvest and stores it in his granary. 
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Bo we speak of storing up knowledge. —— ἐπαινούμενοι, in being 
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praised, or because you are praised, is opposed to τοῖς ἄλλοις ἅπασι. 
The participle here denotes cause. Cf. K.§ 312.4. b; 8. ὃ 222. 2. 
τὰ αἴτια = those things which cause praise. —— These words 
are omitted in some editions. διὰ τοῦτο, i. 6. for ‘the sake of 














praise. ὑποδύεο ϑαι as Wellas χτᾶσϑαι depends on ἀνάγχη. S. 
§ 221. N. 4. 

13. εἰ δέ... . ἐξαπατῶ, i.e. if I speak contrary to my real senti 
ments. ἄλλῃ, otherwise. O,tL.... ἥξει, for in whatever respeci 


through you (zag ὑμῶν = by means of your conduct) ἐξ turns out 
different (μὴ τοιοῦτον, not soas I have said), the deficiency will falk 
upon me, i.e. as your commander I shall feel the sad effects of any 
failure on your part. τὸ ἐλλεῖπον = τοῦτο τὸ ἐλλεῖπον; to which ὁ,τε 
refers. tol, you 866, like our familiar you know. μὴ ψεύσειν. A 
dependent negation. See N.on I. 2. § 3. ἐλπίδας. Accusative 
synecdochical. ‘Alia Pagoovrtes δρομώμεϑα. See N. on § 11, 
supra. ἐκποδὼν ἡμῖν, far from us. . K. ὃ 284. 3. (2). The 
subject of γεγένηται is to δόξαν κιτ.λ. tov ἀλλοτρίων ἀδίχως ἐφίε- 
σϑαι, to unjustly desire what belongs to others. ἐφίεμαιν, to send one’s 
self to, to rush to, to strive for, to desire. The genitive may be re- 
ferred to S. § 182. Νῦν γὰρ introduces a clause confirmatory of 
what Cyrus had just said: The Persians are not actuated by a de- 
sire for unlawful gains, for the Assyrians are the aggressors in this 
war. δὲ betore ἡμᾶς is continuative, and, moreover. 


























at οὖν 








ἐστιν — δικαιότερον, (since the Assyrians are the aggressors, and we 
have been summoned to the aid of our friends) what then can be — 


more just than to repel our enemies (S.§ 186.1). ἀλέξασϑαι. Cf. 
Soph. Gr. Verbs, p. 84. best 

14, *Adda μήν, furthermore, besides. Another ground of encour- 
agement is now introduced, viz. the piety of Cyrus and the conse- 
quent favor of the gods. ἐχεῖνο (die ἐκεῖνο) refers forward to 





τὸ μὴ παρημεληκότα (a litotes = having consulted). Theaccusative | 
after παραμελέω is unusual. It is analogous, however, to éimeds- 


sat, Plat. Legg. p. 752. 1) ; ἀμελεῖν, Kur. lon. 448; φροντίζειν, He- 
rod. VII. 8. ὃ 16, which are followed by the accusative of the imme- 
diate object. Cf. Jelf’s Kuhn. § 496. Obs.1; 8S. § 182. N.1. 
éziotac Fs — πειρώμενον --- ooudoGar, you know that J try to begin 
(modestly said for, that I begin). ἐπίστασθαι followed by the infini- 
tive signifies, to know how to do something, to be able. K.§ 311.2 
ἀπὸ Por, i. 6. by consulting the gods. ἐπανελϑὼν πρὸς τὸν 
πατέρα. Cyrus-did not return to the army after his interview with 











his father, but proceeded directly into Media, whither his troops ar- 


rived soon after. τὰ τῶν πολεμίων is to be construed with ofa 
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ἔστι, the condition of the enemy — how tt is = what ts the condition 
of the enemy, i.e. the number of their forces and the time of their 
approach to the Median territory. ταῦτα ἔπρασοον, 1. 6. they 
chose each thirty men (§ 5) and commenced their march fur Media. 





CHAP. TER Vib. 


i. ‘Eorlg. It is manifest, as Schneider remarks, that Xenophon 
has assigned the divinities and religious ceremonies of the Greeks 
to the Persians. As Vesta was the divinity who presided over fire, 
there was a propriety in designating her in this place, since the 
Persians were worshippers of the fire, and also of the earth, which, 
as Barker remarks, this goddess also represented. 
Kleuk. thinks that Ormuzd is denoted here. 
refers to Sol, Luna, Venus, Terra, Venti, Aqua. , 
oto Couevor, 1. δ. they took no notice of the flight or song of birds, 
which was a common source of augury. 
τὰ τοῦ μεγίστου ϑεοῦ σημεῖα — ὡς νομίζοντες τὰ τοῦ μεγίστου ϑεοῦ (1. 6. 
Jupiter) οὐδένα ἂν λῆσαι. ‘The common reading was λήσαντα (16- 
tained by Bothe, Nobbe, and Lange), which was altered to λήσοντα 
on the conjecture of Hermann. Cf. Soph. Gr. Verbs, p.185. The 
subject of the participle is σημεῖα. 

2. thew, nominative plural of ὕἕλεως, Att. for ὕλαος. -ἐν (= ἐκ) 
ἱεροῖς δῆλον. “In prose, especially in Xenophon, ἐν is used to denote 
the means, in the expressions δηλοῦν, δῆλον εἶναι." Kuhn. § 289. 1. 





7 
Avi πατρῴῳ. 





τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς 
οὐδὲν ἄλλο ἔτι 








ὡς οὐδένα [ἂν] λήσοντα 





— ἐγὼ... .. ἐδιδαξάμην, for 1 caused you to be taught these things, 


(i. 6. divination and the art of augury) on purpose. Tor the use of 
the middle to denote what a person procures to be done for himself, 
ef. Crosby, ὁ 785; S. § 207. 5. ὅπως μή, in order that — not = 
lest. χαὺ μὴ ἐπὶ μάντεσιν εἴης, and might not be dependent wpon 
soothsayers. zi here denotes subordination. See N. on I. 3. ὃ 14. 
μάντεσιν is put here for the whole class of divines. Xenophon car- 
ried into practice himself the recommendation, which he here puts 
into the mouth of Cambyses, inasmuch as his skill in augury was 
brought into demand many times during the Retreat of the Ten 
Thousand. ἕτερα — παρὰ — σημαινόμενα, Contrary to the things 











| signified. ἕτερα is properly speaking pleonastic in this passage, 





inasmuch as χαρὰ has the force of contrary to, other than. παρὰ 
in παρὰ τῶν ϑεῶν has the sense of ὑπό. εἴ ποτε, if at any time. 
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3. Kat μὲν δή, quin etiam, furthermo~e, moreover besides. ὧν 
= ἐκείνων a, of which the antecedent depends on ἐπιμελούμενος (δ. 
§ 182), and the relative, on συμβουλεύειν. The reading of Dindorf is 
more apposite than the various readings ὡς ἄν, ὅπως ἄν, and ὅπως γ᾽ 
ἄν, which are found in the editions of Bornemannn, Lange, and 
others. ὅσον δύναμαι (SC. ἐπιμελεῖσ Fe) as far as Iam able. 
λόγον, precept, instruction. Méurvnuce (perfect of μιμινήσκω as 
present) — ἀκούσας ποτέ σου; L remember that I once heard from you 
(= yousaying). μεμνῆσϑαι with the infinitive signifies to contem- 
plate doing something, to intend, to endeavor. Cf. K. ὃ 311.7; 5. 
§ 222.2. ἂν --- εἴη. The apodosis is accompanied by ἂν when 
what is affirmed is presupposed to be conditional, a supposition, con- 
jecture. K. § 329.5; Mt. αὶ 529. ὅστις μὴ = εἴ τις μή. ὁπότε 
ἐν ἀγίόροις εἴην Whenever he is in adversily ; so ὅτε ἄριστα πράοσοι, 
when he is in a state of prosperity, in the time of prosperity. For 
the use of the optative in these adverbial sentences, cf. N. on I. 3. 
δ 11. For the omission of ἄν, 566 N. on III. 1. § 16. — peproro, 
perf. 3 sing. opt. of μεμνήσκχω. 

4. Οὐκοῦν viv — ἔρχη, do you not therefore now come. The question 
is aninference from what precedes, and implies an affirmative answer. 
—— ἐπιμελείας of the things pertaining to the gods. δεησόμενος, 
to make your request. Future participles after verbs of motion οχ- 
press the object or purpose of the action. 8. ὃ 222. 5. 























ὧν == ἐκεῖνα 














ὧν. συνειδέναι σαυτῷ δοχεῖς { == φαίνῃ) per modestiam for σύνοιδας 
σαυτῷ. οὐπώποτ᾽ ἀμιελήοας αὐτῶν. A litotes= πάντοτε ἐπιμελη- 
ϑεὶς αὐτῶν. ee διάκειμαι, Ι. 6. οὕτω διάκειμαι πρὸς τοὺς 


θεοὺς ὡς φίλους μιοι ὄντας, Lam rn such a state of mind with respect 
io the gods, as to look upon them as my friends ; literally, as being 
friends to me. Mt. (ὃ 568. 3) calls this an accusative absolute. Cf. 
S. § 192. N. 2. 

5. Tt yao, quid enim, yes, to be sure. @g.... ὄντας, that suci. 
men, as are learned in those things which (ἅπερ) the gods bestow, dc 
betier than those who are unskilled in them (ἢ. § 185). 
tag....- δεῖ, having rendered ourselves such as we ought to be. Poppo — 
thinks that the construction of this period at its close is somewhat 
changed, as it should have been continued thus: ταῦτα ta ayada, 
παρέχοντας ἑαυτοὺς οἵους δεῖ, αἰτεῖσθαν δεῖ παρὰ τῶν ϑεῶν. ἡμῖν 
ἐδόκει is repeated from ἐδόκει ἡμῖν at the beginning of the section, on 
account of the intervening clauses. καὶ aiteio Pou, even to ask. 
Cambyses teaches not only that human agency should be put forth 
in a fit and becoming manner, but a/so that the gods should be im 
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plored to bestow their blessings. ta ἀγαϑὰ ‘refers to such good 
things as. proceed from skill, zeal, ard diligence in those things 
which the gods wish to be learned anc practised. This is evident 
as well from the reply of Cyrus as from the preceding context. 

6. zai yao ἀνάγκη. Omissum est ἀληϑῶς aut χαλῶς ἔλεγες. Sturz. 
γὰν in the next clause is omitted in some books, but its repetition as 
here is by no means uncommon. πείϑεσθαν τῷ λόγῳ, to yield 
assent to your reasoning. oda σε λέγοντα ἀεί, I know that you 
frequently said. εἰδέναν with the participle signifies to know, with 
the infinitive, to know how to do something, to be able (Cf. K. § 311. 2). 
See N. on I. 6. § 3. οὔτε --- οὐδέ, neither — nor yet. The reason 
why οὐδὲ is used in some of these clauses instead of οὔτε is, that it 
gives an adversative or emphatic force, as neque or neque non. 
The subject of αὐτεῖσϑαν is μαϑόντας and its object is νικᾶν. 
ἱππομαχοῦντας is the accusative denoting the subject of the 
infinitive νικᾶν. Ὁ. § 164. N. 2. σώζειν εὔχεσϑαν ναῦς κυβεονῶ- 
tac, to pray that they may save ships as pilots. 
contrary to the established laws. ὁμοίως --- ὥσπερ, in like manner 
as. eizog εἶναι, 15 likely, probable. The subject is ἀτυχεῖν with 
the words connected with it. παράνομα, unjust, unlawful things. 

7. εἴ τις = ἐκείνῳ ὃς, of which the antecedent isin apposition with 
ἀνδοί. καλὺς χἀγαϑὺς dozluog est vir spectatee probitatis, vir 
plane, vere, probus. Fischer. tovtou.... οὕτως, this being thus 
(considered) ὦ great work. τούτου refers to what has just been said 
viz. that a man should be good and excellent himself, and supply 
his family with every thing necessary. τοῦτο near the close of the 
sentence refers to to— ἐπίστασϑαι, which is contrasted with the 
mere provision of one’s own wants and that of his family, and shown 
to be something astonishing and wonderful ( davyexotor). —— δήπου, 
certainly indeed, quite surely. 

8. μέμνημαι καὶ τοῦτό σου λέγοντος = μέμνημαι (τοῦ χρόνου) ὅτε 
τοῦτο ἔλεξας, 7 remember the time when you said this. Cf. K. § 329. 
R.6; Mt. ὁ 624. τὰ αὐτώ wor δοχεῖ ταῦτα, these things seem to me 
to be so. πρὸς αὐτὸ τὸ ἄρχειν σχοπῶν, Considering tt with respect 
to government itself, i.e. to the nature and end of government. 
αὐτὸ to ἄρχειν is here employed abstractly without reference to the 
persons who exercise the government. οἷον ὄντες διαγίγνονται 
ἄρχοντες, What kind of men these rulers are. Reference is had 
to the kings of the Assyrians, Arabians, and other neighboring 
people. ἀνταγωνισταί. Fischer takes this word in the sense 
of rivals, and refers it not only to the king of Assyria and the 
kings associated with him,but also to the king of the Medes, 
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with whom Cyrus was about to vie in prudence, fortitude, and brav- 
ery. But it is better to employ it in its more literal significa- 
tion, adversaries, enemies. αὐτοῖς refers to the enemy, ἀντα- 
γωνιουμένους (Att. fut. part. of ἀνταγωνίζομαι), to the Persians and 
Medes. og — αἰσϑάνομιαι --- ἡγουμένους, whom I perceive to 
think. αἰσϑάνεσϑαν with a participle signifies to learn, hear, per- 
ceive ; constructed with the infinitive it has the same difference 
of meaning as in the case of ἀχούειν (See N. on I. 8 ὃ 1). Cf. K. 
ees tov ἡμετέρων φίλων refers to the Medes, with the luxury 
of whose king and nobles Cyrus was well acquainted. 
χομένων διαφέρειν. Cf. Κ΄. ὁ 186. N. 3. 
swering to the question, wherein ? χρόνον. Accusative of time 
how long. πάντα. Accusative synecdochical. 00 PvpovpEror 
is to be taken with both the infinitives which precede it. 

9, “Adda tTor= ἀλλὰ peony. —— ἔνια ἐστιν ἅ, there are some things in 
respect to which. ἃ limits (S.§ 167) ἀγωνιστέον = ayorllea Pow dei 
(S..6.162...N..1). σούς, with. ὧν --- περιγένεσϑαι. S. § 184. 
1. χαταλύσεται, will fall to pieces. ‘The future middle is used 
apparently for the passive but has really a middle force. The pas- 
sive χαταλυϑήσεταν Would signify, will be destroyed. ‘The sentiment 
is that an army without the necessary supplies, cannot be efficient, 
since the soldiers from exhaustion will be unable to execute the 
orders given them, or will desert to avoid starvation. ἐντεῦϑεν, 
i.e. from Persia. Reference is had to the auxiliary force, which 
Cyrus was leading from Persia to the assistance of Cyaxares. —— 
ὁπόσοι ἂν wor, however numerous they may be. Τούτοις — πι- 
στεύων, trusting in these for supplies. τοῖς --- χρήμασιν defines the 
preceding τούτοις = viz. the resources in Media (παρὰ Κυαξάρεω). 
Some may prefer to take τούτοις in the sense of these supplies (ὃ. 
§ 197. 2) and then τοῖς χρήμασιν would depend directly upon πιστεύων. 
ὁπόσα, SC. χρήματα. οὐ μὲν ( ΞΞ μὴν) δή, no indeed, surely 
not. A very strong negative. Ὅμως δέ, but yet. 
Bothe and Lange read μέν σοι δεήσει. 














τῶν ἀρ- 
τῷ --- δειπνεῖν, dative an- 












































πολλὰ -.--- δαπανᾶν, he 


(i.e. Cyaxares) must of necessity have many other expenses now than 


in time of peace. The idea is, that with the expenses of a war 
upon his hands, the Median king would find his means for the main- 
tenance of auxiliary forces greatly diminished. ἐχεῖνο refers to 
what Cambyses had just said. ἐπιλίπη αὐτὸν 4 δαπάνη shows 
that πολλὰ .... δαπανᾶν refers to Cyaxares. ἑχών, of his own 
accord, 1. 6. not compelled by the failure of his treasures. NGS... 
στρατιᾶς, how then will be the affairs of your army 2 = what will be- 
come of your army ? 




















’ ὃ Q % 3 ~ > 
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μὲν δεήσει. 


——— Oe a ἔο eC 


ον, Ὁ... -.0.-:-.ὕϑ. 


᾿ 





παρ. Υ1.] NOTES. 285 


προσγενόμενον, and such as may depend on (literally, come from) 
myself. ἐν φιλίᾳ (sc. χώρᾳ), i. 6. in Persia. 

10. ποῖ ἄν. The vulgar reading is εἴ τις ἄν, which Poppo adopts 
and defends with much zeal and acuteness. δύναμιν, army, is 
below explained by πεζὴν δύναμιν and ἑππικόν. ἐνϑένδε, 1. 6. from 
Persia. ἔχων =with. See N. on I. 3. §1 (end). —— ἀνθ᾽ ἧς, in 
return for which. οὐκ ἂν δέξαιο = you would not be willing to re- 
ceive. So we say in the language of trade: I would not take one 
hundred dollars for (ἀντὶ) the horse, 1. 6.1 would not be willing tc 
take, etc. ἱππικὸν — ὅπερ zoatiotov to ήδων, cavalry which ts 
the best (viz.) that of the Medes. σοὶ --- σύμμαχον. The Medes 
and Persians were now about to unite their forces against the king 
of Babylon. Ποῖον otv.... πάϑη. Construct: ποῖον οὖν ἔϑνος 
τῶν πέριξ οὐ δοκεῖς ὑπηρετήσειν ὑμῖν (i. 6. furnish you supplies) καὶ 
χαρίζεσϑαν βουλόμενον καὶ φοβούμενον μή te πάϑη (i. 6. lest they 





























‘should be plundered by the allied forces of the Medes and Per- 








sians). μήποτε, lest perchance. ὑμᾶς depends on ἐπιλίπη.- 
ὧν = ἐκείνων ἅ, Of which ἐκεένων depends on τί, and & is the 
subject of ὑπάρχειν, to be present for use. ἔϑους δὲ ἕνεκα, for the 
sake of the habit. 1 take this to signify the general idea: whether 
you stand in need of supplies or not, you should accustom yourself, 
ἰηχανᾶσϑανι προσόδου πόρον, which Fischer well renders: excogitare 
rationem parandi commeatus. uot, for me= TI pray you. 
ἔστ᾽ ἂν (= ἕως ἂν), until, when the thing is uncertain, is followed by 
the subjunctive, but when certain, by the indicative. Cf Butt. 
δ 146.3. See N. on ὅτε εἰστίασας, 1. 3.§10. ἔστε must not be con- 
founded with ἔς te, (i. 6. ἐς ote), Dor. Zotz, which generally desig- 
nates certain and definite time. tote (correlate of ὅταν»), πρὸ τῆς 
ἀπορίας, μηχανῶ (sc. τὰ ἐπιτήδεια), then, before want (comes on), 
study to procure supplies. 
= παρ᾽ ἐκείνων ὧν. μὴ ἄπορος δοχῶν εἶναι contains the protasis. 
ἔτι, furthermore. ἐκ τούτου, on account of this foresight 
and wisdom in securing supplies. ἐκ here denotes cause. ἄλλων 
refers probably to the Medes. αἰδοῦς τεύξῃ = the passive αἰδέση, 
and hence is constructed with ὑπὸ (S. § 200. N. 1). τινὰς — εὖ 
ποιῆσαι. ὥ. § 165. Ν. 2. μᾶλλον qualifies ὑπηρετήσουσι. 
ἔχωσι, SC. ἐκεῖνον referring to οὗ στρατιῶται. -------- πιστικωτέρους With 
the neighboring kings and rulers. 

11, ἄλλως τὲ --- καί, in other respects especially, in particular. 
The phrase ia full is: both otherwise—and above ail, i. 6. among 
many other things one is distinguished and rendered prominent, 
--- - ὧν μὲν — τούτων = τούτων ἃ μέν. For the constructisy of τού 
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τεύξη, SC. τὰ ἐπιτήδεια. Tao ὧν 
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των yaouy εἴσεται, Cf. S. § 187. 1. ἐφ᾽ οἷς, on what conditions. Cf. 
Κι δ 296. 11-3: Ὁ. o,te refers to ταῦτα which follows (See N. 
on I. 1. § 2), and is put in the singular because it has here a collec- 
tive signification. Cf. K. § 332. 5. R.1. (b); 8S. § 150. N. δ. 
πρὸς τοῖς εἰρημένοις, in addition to the things stipulated, i. e. the sti- 
pends and rewards which they were to receive from Cyaxares. 
τιμήν, as amark of honor. vouovor. Attic future. See N. on 
I. 4. § 5. τὸ 0 ἔχοντα... . αἰσχρόν, for one having a force, with 
which he can (ἔστι --- ἔξεστι) receive advantages in return for ser- 
vices rendered to his friends, and endeavor to chastise Ais enemies, 
and then (ἔπειτα) to be negligent in providing supplies, do you think — 
this (τοῦτο), said he, to be less shameful ? ὡς οὖν ἐμοῦ — μηδέ- 
ποτε ἀμελήσοντος --- οὕτως ἔχε τὴν γνώμην. The participle with ὡς is 
here put for ὅτε with the finite verb, in dependence on τὴν γνώμην 
ἔχετε. Render: be assured then that I shall never neglect, etc. In 
such a case the Latins employ the accusative with the infinitive. 
This phrase, which is also found in Anab. I. 3. § 6, throws light on 
τῆς γνώμης εἶχεν, Thucyd. III. 31. Cf. Καὶ. ὁ 312. R. 12; Mt. § 569. 5. 

12. Τί γάρ, well then. See N. on § 6, supra. ἐπ᾽ ἀργύριον, 
for money. ἐπὲ here denotes purpose, design. Cf. K. § 296. III. 



































3. a. στρατηγεῖν, to be a commander, to perform the duties of a 
general. Cf. VI. 1. δ δ. ὃ ἀνὴρ est fere pro οὗτος vel ἐκεῖνος. 
Sturz. ἧσσον qualifies δέονται. ote...» ἐπεμνήσϑϑη, that he 


had made no mention whatever concerning this. ὡς δεῆσον — τὸν 
οτρατηγὸν ἐπιμελεῖοϑαι, as a general ought to mind. δεῆσον, accus. 
sing. participle future of δεῖ, used absolutely. S. § 168. N. 2. - 
τούτων depends on ἐπιμελεῖσθαι. S. § 182. —— ὑπὲρ τῆς στρατιᾶς. 
Bornemann, Nobbe, and Bothe read [ὑπὲρ] τῆς οτρατηγίας, the 
brackets being omitted by the last named editor. Lange encloses 
che whole in brackets. It is doubtful whether the true reading has 
yet been discovered. pene | 

13. ἀπέφησα, I denied, I said no. ἕχαστα limits κράτιστοι. Ὁ. 
§ 167. τῶν πολεμικῶν ἔργων refers to horsemanship, archery, 
throwing the javelin, endurance of hunger, thirst, etc. ob οὐμ- 
jayou, t. 6. the soldiers. Some editors omit the ἂν before οὗ σύμμια- 
zor, buc the Attic writers, especially Xenophon, are accustomed 
to double this particle. Cf. S. § 228. N. δ. εἴ τι — ὡς, Uf ἴῃ and 
manner — how. προθυμίαν, zeal. to πᾶν, altogether, in every 
way. τινὰ λογὸν ἐποιήσατο διδάσκων = ἐδιδάξατό τι. ------ περὶ... 
στρατιὰν follows in construction ὡς μηχανῷτο. ay 

14, παντάπασιν ἄῤδητον, in no respect was said, had not at ali 
been spoken of. Ὁ. § 132. 1.—~— 6, .... διδάσκειν, what in the 



































| mediate clause. 


For the construction, cf. S. § 182. N.3; Crosby, ὃ 558. 
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world (ποτὲ) he had taught me, that he could say that he had taught 
me the art of commanding. ὅτι τὰ taxtixc. When the very 
words of a speech are given, ore in translation is pleonastic. a 
τακτιχὰ refers to the art of marshalling an army and causing it 10 
perform various evolutions. διῆλϑές (sc. τῷ λόγῳ) μον παρατι- 
ϑεὶς ἕχαστον, explaining each particular you taught me. cvzeze0 9a», 
ostendere, docere. παρατιϑέναι, to lay before one, to declare, show, 
explain. ἕχαστον significat singulas illas res, que antea desideratae 
fuerant in disciplina magistri, et que deinde apponuntur, recensen- 
tur et comparantur cum parte ea, que taztixa tradit. Bornemann. 
The explanation of Fischer is more usually adopted: singule partes 
artis aciei instruendae. tl εἴη ὄφελος στρατηγίᾳ. “ Zeune alte- 
ram scripturam ote οὐδὲν ὄφελος εἴη στρατιᾷ defendere conatus est ; 
frustra.” Bornemann. OTL μικρὸν τι μέρος εἴη στρατηγίας τὰ τα- 
χτιχά, that tactics was but a very small part of generalship. ἐπε- 
ρομένου μους when I asked you. ‘The genitive absolute here denotes 
time. S. § 192. εἰς See N. on I. 3. § 6. ai — μὲ διδάξαι, 
Ὁ. ὁ 165. 1. τούτων refers, not to τὰ τακτικά, but to the qualifi- 
cations of a general which had been spoken of by Cambyses, such 
as securing supplies for the army, taking measures to promote the 
health of the soldiers, etc. πῇ», ὧι what way, how. Ὁ. § 199. 
τούτων. See N. on τούτων, supra. 

15. περὲ μὲν τροφῆς, as it respects provisions. τροφῆς is here put 
for supplies in general. αἵ χρήζουσαι tyvatvery, such as have need 
of health, i. e. when sickness prevails. ἐξάγουσιν, 1. 6. take with 
them on their expeditions. imei... . evdc, as soon as I was 
appointed commander. ἐπεμελήϑην, aor. pass. of ἐπιμέλομαι. 
τέχνην limits ἑκανοὺς as the accusative synecdochical. 

16. οὗτον μὲν ovs λέγεις, as it respects those men (i. e. the physi- 
cians) of whom you speak. οὗτοι --- οἱ ἰατροί. The repetition of 
the pronoun by its substantive takes place on account of the inter- 
ἠπηταί, menders. τούτου, 1. 6. τοῦ ido Pou 
τὸ. ... στράτευμα, for that the army may never 
at all be sick. γὰρ is here γὰρ illustrantis, i. 6. it serves to illustrate 
the preceding sentiment. ἀρχὴν μή. See N. on I. 2. § 3. 
cov (ἰ. 6. T0.... στράτευμα) σοι δεῖ μέλειν, this must be your cure. 





















































τοὺς νοσοῦντας. 





τού- 





τίνα — 
ἑδὸν ἐών, going what way —in what manner. Cf. S. § 164. 7Q0- 
γον tive, Some time, i. e. some length of time. -ἐν τῷ αὐτῷ, in the 
same place. —— τούτου, i. 6. in the choice of a healthy place for an 
encampment. λέγοντες οὐδὲν παύονται, do not cease talking (ὃ. 
ᾧ 222. 3) =are continually talking. of ἄνϑρωποι is to be taken 
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in a general sense. μάρτυρες Spoken of σύματα and χρώματα, 18 
used tropically. ἑκατέροις refers to the healthy and unhealthy 
places spoken of in the preceding proposition. ἔπειτα δέ, and. 
then. πῶς, quomodo. 

17. δύσφορόν (ἐστι), 1s oppressive = makes one feel heavy and 
dull. σωμασκεῖν to exercise the body. οὐ μόνον γε, BC. σχολή. 
—— ἀνάγκη has great emphasis in this place. Cf. II. 1. ὃ 4. εἰ 
μέλλει πράξειν τὰ δέοντα, if it will do the things which are necessary = 
‘ts duty. μέλλει here expresses purpose, design. τοῖς πολεμίοις 
καχὰ πορσύνουσαν, bringing evil wpon the enemy, harassing the fee. 
πορσύνουσαν depends on παύεσθαι (S. § 222. 3) and is a poetic word. 
Cf. Il. 3. 411; Odys. 3. 408. πολὺ --- ἔτι ---- χαλεπώτερον, far more 
difficult. ἔτι gives emphasis to πολύ. πλεῖστά τε γὰρ τὰ ἐοϑίοντα 
(= animalia). In exercitu non tantum milites, validi et invalidi, 
sed etiam calones, cacule, equi et alia jumenta, ali debent. on 
ἐλαχίστων “δομώμενα. Various are the explanations given to this 
vexatious clause. Fischer with the approbation of Lange inter- 
prets it: “hi ante quam in bellum proficiscuntur, ali possunt et so- 
lent cibo admodum exiguo.” Stephanus (whom Zeune and Poppo 
follow) thinks that reference is had to those, ‘ qui bellum aggrediun- 
cur, rebus necessariis, et nominatim commeatu, minimum instructi.” 
Heindorf interprets: “a paucissimis ordiuntur, i. e. initio sunt pau- 
cissimis contenti; mox quecunque accipiunt, iis utuntur sine ulla 
parsimonia.” Sturz and Bornemann concur in this interpretation 
of Heindorf, which I cannot but regard as, on the whole, preferable 
to any explanation of the passage which I have seen. 
δαψιλέστατα, most profusely. ὥστε, 80 that, on this 
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ἐχείνοις & 
account. 
18. οὐδὲ ---- οὕτως οὐδέ, not even —sotoo not even. οὐδὲ as an ad- 
verb is to negative sentences what the adverb z« is to positive, 
and like καὶ it may stand in both the opposed clauses. Jelf’s Kuhn. 
§ 776. 5. εἶναι. The infinitive instead of a finite mood follows 
oze on account of the intervening parenthesis. In Bornemann’s In- 
dex, ore is considered redundant in this place. Cf. III. 4. δ 15; V. 
Bet. τὸν 0&.... παρασχευάσειν. The order is: ἀναδέχομαι --- 
tov δέ γε ἐργάτην στρατηγὺν --- ἅμα καὶ --- ἀποδείξειν --- χαὶ — παρα- 
σχευάσειν, I promise — that an active commander will at once both 
show — and render. ἐγὼ refers toCambyses. τὰ ἐπιτήδεια μάλιοτα, 
ἔχοντας τοὺς στρατιώτας =the soldiers well supplied with all things 
necessary. τό γε μελετᾶσθαι ἕχαοτα τῶν πολεμικῶν ἔργων is the 
same as εὖ ἀσχεῖσθϑαι ἕχαστα, the expression being repeated, ina 
form somewhat vari:d, on account of the parenthesis (Cf. Mt. 543 
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Obs. 2). lt is governed by ποιεῖν. Translate: as it respects the ex- 
ercise, etc. 
ποιεῖν = μάλιστα ποιήσειν. 








ἑχάστοις, SC. τῶν πολεμικῶν ἔργων.. μαλιστ ἂν 
δέοιτο is placed absolutely for δέοιτο 
ἐκείνων. So we say, when there may be need, the occasion demand- 
tng, etc. ἂν παρασκευασμένους is put for 2 with the finite verb. 
S. § 222. 6. τοῦτο yao ποιήσας, for if you do this. χορούς, 
bands of dancers and singers, so well trained, as to move in the 
dance with the utmost regularity, and in perfect time with the 
music. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 225. 
προσήκοντα, the things which are fit. 

19. cig... . ἐμιβαλεῖν, as τέ respects inspiring with enthusiasm. 
For the use of εἰς by way of reference, cf. Mt. ὃ 578. 3. c. —— ἐλπίδας 
is here taken in the sense of expectation, which, as it may refer to 
evil as well as to good, is qualified by ἀγαϑας. olovmeg = as for 
example, as for instance. τῇ χλήσει, by voice and gesture, such 
as that with which dogs are encouraged. 00g has ἐκεῖνος refer- 
ring to tig for its subject. προϑύμως qualifies ὑπακονούσας. 
οἶδ᾽ is for οἶδα. τελευτῶσαν = τελευτῶν, at last. οὕτω.... 
ἔχει, thus τὲ is with respect to these hopes. The subject of ἔχει 
(= ἐστὶ) is to περὲὸ τῶν ἐλπίδων. προσδοκίας ἀγαϑῶν ἐμβαλὼν 
is an accusative synecdochical clause limiting ψεύδηται. S. § 167. 
tou — λέγε:ν --- φείδεσϑαι, to shun saying, not to say. φείδεσϑαι 
is elegantly joined to the infinitive of other verbs with a negative 
force = not. ἃ ( =taita a) μὴ σαφῶς εἰδείη, what perhaps he 
does not know for a certainty. ἂν 15 omitted with the optative, when 
the condition is uncertain and doubtful. Cf. Jelf’s Kuhn. § 831. 4. 
a; Mt. § 527. Obs. 1. ἄλλοι, 1. 6. the other leaders who were 
under Cyrus. ταῦτ᾽ (i. 6. ταῦτα) refers to ἃ μὴ σαφῶς εἰδεέη in 
the preceding clause. ἂν διαπράσσοιεν (SC. ταῦτα), 1. 6. May 
raise the courage and spirit of the soldiers. αὑτοῦ is opposed to 
the foregoing ἄλλοι. ὡς .. «. διασώζειν, to preserve in as much 
credit as possible. διασώζειν, to save through (less important occa- 
sions) to the greatest dangers (eis τοὺς μεγίστους κινδύνους) = to times 
of the greatest moment. οὕτως ἤδιο», SC. ἐστί. 

20. αὐτοῦ refers to τὸ... . στρατιώτας, which may be regarded 
as an accusative of specification (as Crosby, ὃ 638, well calls it), 
serving to introduce the sentence. There is, properly speaking, a 
slight anacoluthon, the verb taking the genitive αὐτοῦ by the intro- 

duction of ἀπείρως. ov yao ..... ἐπαίδευες “ est ἀνακόλουϑον quod- 
dam; nam pro ἔπειτα τοῖς διδασχάλοις sequi debebat, καὶ of διδάσκα- 
hoe οἷς μὲ παρέδωκας." Tischer. ἐπεί, deinde. οὗ νόμου — οὗ 


| πολλοί, laws for the mast part. τὸ... ov this tending most es- 
ἀρ: 
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pecially lo secure obedience. This substantive clause is governed 
by ὁρῶν, and is defined by the appositional clause which follows, 
VIZ. TO... - κολάζειν. ae 

21. ἐπὶ .... ἕπεσϑαι, to obtain this (i. 6. obedience) by compul- 
sion. Some editions have zelPeoPar. —— ἐσὲ ---- τὸ éxovtac πείϑε- 
o Gar, but to( =to secure) a voluntary obedience. τούτου, 1. ὃ. 
forced obedience. ἄλλη, SC. odds. περὶ τοῦ συμφέροντος ἕαυ- 
τοῖς, in what pertains to their interest. S. § 196. 2. καὶ δὴ καί, 
and certainly also, responds to τὲ in the preceding member. ὡς 
προϑύμως, how readily, eagerly. —— ὡς ioyveds... . ἐϑέλουσιν, how 
exceedingly unwilling they are to part with them ; taterally, how ve- 
hemently they wish not to leave them. τούτων is the antecedent of οὕς 
in the previous member, and depends on ἀπολείπεσϑαι. S. ὃ 180. 1. 
πειϑόμενοι, by obedience ; participle of means. See. N. on I. 
2.§ 15. οὔτε --- πάνυ τι, not at all. ἐπαίρεοϑαι, to be roused, 
excited to.obedience. imi τῷ ἑαυτοῦ κακῷ, to his own prejudice. 

22. τοῦ — δοκεῖν depends on ἀνυσιμώτερον, and τῶν ἀρχομένων, ON 
φρονιμώτερον. S. § 186. 1.— γὰρ οὖν has here a confirmatory power : 
yes, I say so. ὧν refers to τούτων below for its antecedent. 
περὶ αὑτοῦ, conceming one’s self. δοκεῖν. Repeat mentally φρό- 
γιμος εἶναι. The efyae expressed has the force of an adnominal geni- 
tive after ὁδός. S. ὃ 221. Ν. 4. The truth and beauty of this senti- 
ment should be impressed on the mind of every reader. There is no 
better or easier way to appear well versed in things, than by ac- 
quiring a real knowledge of them. Kad’ ἕν, one by one, one at a 
time. μὴ ὧν ayados, when you are not good. ὁτιοῦν depends 
on ἀγαϑὺὸς as the synecdochical accusative. ἄρτι te begins the 
apodosis. So Poppo,Born., and others. Schneider, however, makes the 
apodosis commence with καὶ ὀλίγῳ ὕστερον. ἀλαζών, an impostor. 

23. περὲ τοῦ συνοίσειν μέλλοντος, concerning what will be advan- 
tageous in the future. τῷ ὄντι, in truth, really. WP sis . ἄν, 
that if (ἂν) you should learn those things, which one can know by 
learning. This is introduced asa means of acquiring a prudent 
foresight, viz. to make one’s self acquainted with the whole circle of 
human knowledge. But as it respects what is not to be learned from 
men (ἀνθρώποις οὔτε manta), divinations are to be practised, in 
which he who is most skilful will become much more knowing than 
others (φρονιμώτερος ἄλλων ἂν εἴης). τὸ. . -- ἀμελεῖν, to see to the 
doing of what is necessary (to be done), is more the part of a prudent 
man (S. § 175) than to neglect it. ἢ is sometimes used without any 
comparative word, in which case it has the force of, rather than. 

24. ἡ αὐτὴ dog ἥπερ εἴ τις, the way is the same which any oné 
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would take who ; literally, exactly the same as tf ari one. —— δεῖν 
ποιοῦντα φανερὸν εἶναι, that he (i. e. a commander) ought to be seen 
doing services to them (i.e. to his soldiers). τοῦτο refers for- 
ward to τὸ dei δύνασθαι x.t-2., Which is an appositional clause serv- 
ing to explain the pronoun. οὗς = 2xelvovg οὕς, of which the re- 
lative depends on εὖ ποιέῖν understood with ϑέλῃ. τὸ δὲ συνηδό- 
κενόν τε φαίνεσθαι, but to appear (see N. on I. 3. ὃ 1) to rejoice with 
(συ»--) them. μή τι σφαλῶσι (2 aor. subj. pass.) lest they should 
be disappointed in any thing. σφάλλω literally means, to trip up, to 
cause to fall, and then to perplex, embarrass, disappoint. 
ταῦτα refers to the particulars just enumerated. συμπαρομαρ- 
τεῖν = συναχολουϑεῖν (to go with any one). Hesych. Its significa- 
tion here is to concur with, to sympathize with, the idea of co-as- 

sistance in respect to attaining the object of ἀδδῖνέ seni also in 
the verb. 

25. ἐπὶ τῶν πράξεων, tn case of action. zat here introduces an 
illustration. Cf. Jelf’s Kuhn. §633.d; Mt. § 584.¢. Some may 
prefer with Sturz to make ἐπὶ in this nae denote time: 7m rebus 
agendis, quando res gerende sunt. See N. on § 31, infra. τοῦ 
ἡλίου πλεονεκτοῦντο, bearing more heat. ‘The genitive may be re- 
ferred to S. ὃ 178. 2. τῶν πόνων depends on πλεονεκτοῦντα. 
συλλαμβάνει, contribute. πρὸς πάντα, in all respects. TOV 
ἀρχομένων depends on καρτερώτερον, more patient, steadfast = capa- 
ble of bearing more, inasmuch as it assumes the idea of πλεονεκτοῦν»- 
λέγω γὰρ οὖν = yes indeed. See N. on § 22, supra. τῶν 
δμιοίων σωμάτων, the bodies being alike, with bodies of the same 
powers of physical endurance. For the omission of ὄντων, cf. S. 
§ 192. N. 1. ἄρχοντός te ἀνδοός, aman who is a leader, a leader. 
ἐπικουφίζει, lightens, relieves from. The verb literally signi- 
fies, “to lighten a ship by throwing out a part of the cargo.” Lid- 
dell and Scoit. 

26. φιλοτίμως δ᾽ ἔχοιεν = φιλοτιμεῖσϑαι δέ, but shade be ambi- 
tious, emulous. ayadol. S. § 161. N. 
elute to βουλόμενος. πλεῖον ἕξειν, to have the advantage, op- 
portunitatem habere. ὅσῳ --- τόσῳ, by as much as— so much. 
αὐτὸς βελτίων εἶναι. S. ὃ 161.1. 
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ὡς ἐν ἐχυρωτάτῳ, 1. 6. ἐν ὡς 
ποιεῖσϑαι has here the signification, to be placed. 
27. ov— ovzéte τοῦτο φαῦλον --- οὐδ᾽ ἁπλοῦν ἔργον ἐρωτῷ:, this is 
by no means a contemptible or simple affair which you are inqutr- 
ing about. φαῦλον is here opposed to what is great and important, 
ἁπλοῦν, to that which requires much prudence and various arts and 
practices. κλέπτην and aomaye, with the words in connection 
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with them, are here to be understood ina good sense, as designa- 
ting the qualities of an able commander in reference to the arts 
and stratagems of war. ἐν παντί, in every way. 

28. νῦν πρὸς τοὺς φίλους. Repeat tavarria ἐδιδάσκομιεν. δῆτ᾽ 
(i. 8. δῆτα) serves to define more exactly than δή. εἰς TO ἴσον 
καϑιοτάμενοι, placing yourselves on an even fooling with them, 
meeling them on fair ground. μετὰ πλεονεξίας τινός, With some 
advantage. πρὸς αὐτά, SC. ϑηρία. 

29, ϑηρίων y= Onolov μέν. οἶδα λαμβάνων = οἷδα ὅτι ἐλάμι- 
βανον. See N. on § 6, supra. σχοπόν. This word literally 
means, ὦ watcher, a waichman, and hence, a distant mark upon 
which one fixes his eye, a mark. Cf. Liddell and Scott, sub voce. 
ἀνθρώπων στοχαζεοϑαι, to take aim at men. οὐκ ἐν ἀνθρώποις, 
not upon men, 1. 6. as the subjects of these deceits. Opposed to this 
is ἐν ϑηοίοις which follows. ἐν τούτοις, by means of these things 
(S. ὃ 198. N. 2), i. 6. deceits, taking advantages, ete. —— τρύτων 
ἀγύμναστοι, unpractised in these, unskilled in these for want of prac- 
tice. δι § 185. [ 

30. ἀμφότερ᾽ refers to εὖ te ποῖειν --- zai χαχῶς, in the following 
clause. 

31. ἐπὶ τῶν ἡμετέρων προγόνων, tn the time (ἐπὲ temporal) of our 
ancestors. ποτέ, once, upon a time. ἄρα — ὥσπερ, just as, 
precisely in the same manner as. τὴν διχαιοούνην. Cf. I. 2. ὃ 6. 
ψεύδεσθαι and the infinitives connected with it, depend on xe- 
λεύων to be mentally supplied from κελεύεις. a= éxsira a, of 
which the antecedent is the accusative of the immediate object of 
διώριζε (S. § 180. 2): he distinguished from among these (τούτων, 
i. 6. the practice of truth, falsehood, deception, candor, etc.) those 
things which. —— ποιητέον = δεῖ ποιεῖν. Cf. 8. § 162. N. 1. —— 
πρὸς τοὺς φίλους, towards friends. χαὺὶ ἔτι, and furthermore. 
int ye ayado, for their good, i. 6. with a view to their good. 

32. τάδε διδάσκοντα, the one who taught these things, the teacher. 
ἀνάγκη is the subject of ἦν. γυμνάζειν (ὃ. § 221. N. 4).—— πρὸς 
ἀλλήλους τοὺς παῖδας ταῦτα ποιεῖν, to exercise the boys to do these 
things against one another. γυμνάζει generally takes only the ac- 
cusative of the person. . Cf. Jelf’s Kuhn. ὁ 583. 41. οὕτως εὐ- 
φευεῖς, 80 well fitted by nature, of such natural aptitude. So οὐχ 
ἀφυεῖς ὄντες, not wanting in natural talent, tact. —— τὸ — πειρᾶσ ϑαε 
depends on ἀπείχοντο. A substantive would have followed this 
verb in the genitive. The addition of the article gives emphasis to 
what is denoted by the infinitive. Cf. K. § 308. R. 1. —— gq οὐχὶ 
s= quin, but that. See N. cn I. 4. § 2. 
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33. ῥήτορα, a decree of the authorities of the city ἐκ τούτων, 
on account of these things. πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς --- ἀληϑεύευν, to tell 
the truth to us ; or, if we separate ἀληϑεύειν from the words imme: 
diately preceding and make it depend on διδάσκειν, then πρὸς ἡμᾶς 
αὐτοὺς may be rendered, in regard to ourselves, and be referred to τοὺς 
οἰκέτας — διδάσκομεν. σὺν τοιούτῳ ἔϑει properly depends on ἐϑε- 
σϑέντες, becoming accustomed, but by the use of σὺν is made to fol- 
low in construction γένοιντο. πρᾳότεροι, milder, more humane. 

34. ἔχοιεν τὴν ἡλικίαν. Cyrus was now twenty-seven years of 
age. Of l. 5. § 4, τὰ πρὸς τοὺς σπολεμέους; ‘*jura bellt.”? Fischer. 
Οὐ yao... γενέσϑαι, for it did not appear probable (literally, 
you did not seem), that you would break forth (from your accus- 
tomed habits) so as to become wild (i.e. savage, lawless) citizens. 
ἄγριοι πολῖται conforms in case to ὑμεῖς, the omitted subject of δοκεῖτε. 
S.§ 161. N. ἄγαν νέους, very young. πρός, in addition to. 
ῥᾳδιουργίας προσγενομένης, facility (in gratifying their desires) 
being furnished. ; 

35. ὀψιμα dy, a late learner. Phav. defines it, ὁ owt ἀρξάμενος δὲ- 
δάσκειν. ἐμὲ depends on διδάσκειν, which is the reason why it 
was not put in the genitive absolute. Construct πλεονεξιῶν with 
ὀψικαϑῆ. μὴ «ον διδάσκειν, do not refuse to teach me, if you are 
in any respect able (ἔχεις). ἀφανὴς ὧν αὐτός, you yourself being 
concealed. The subject of ὑποδέξη is contained in these words. 
Notice the change of construction from μηχανῶ — λαμβάνειν to ὑπο- 
δέξῃ ἐχεῖνοις depends on agar. 

36. τοιαῦτα represents the errors in warfare, which Cambyses 
enumerated in the preceding section, and hence depends on ἁμαρ- 
tavovtac, as the accusative of that wherein the verb consists. Cf. 
Jelf’s Kithn. § 565; S. ὁ 164. πολλὰ μέν. ‘Non sequitur de” 
quod Cambyses voluit subjicere: alias autem opportunitates tu ipse 
debes adducere.” Poppo. ἕωϑεν ἐπὶ τὰ ἀναγκαῖα — ἀποχωρεῖν (to 
retire) δεῖ is euphemistically said for those things, qu@ necessitas 
nature postulat. ὁποῖαι ἂν ὦσι, Of whatsoever sort they may be. 
ἐν ᾧ — ἐν τούτῳ, in whatever part —in this, wherever — there. 
εὐχειροτάτους, most easy to be overcome. The word is here 
used in a sense very similar to ἀοσϑενεστάτους in the preceding con- 
text. ἐπιτέϑεσθαι, to set upon, to attack. 

37. ἐν τούτοις, in these times, when men take their food, necessi- 
tati parent, etc. —— ἐπὲ to πολύ, for the most part. Oi δ᾽ ἐξαπα- 
τῶντες, they who would deceive. —— ἀφυλάχτους, incautious, off their 
guard. —— διῶξαι. The active is employed, because in full it would 
he, furnishing themselves (to the enemy, for the enemy) to pursue= 
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perniiling themselves to be pursued. Cf. Mt. § 582. a. 
i. 6. in the disadvantageous place. 

38. τούτοις μόνοις, these (stratagems) only. αὐτόν, yourself, 
opposed to the inventors of military stratagems implied in οἷς ἂν μά- 
ϑης. ἀλλὰ... -- ποιεῖν, but they endeavor to make also other new 
songs. σφόδρα qualifies etdoxomet. ἐν τοῖς μουσικοῖς, in the 
musical art, in music. So ἐν τοῖς πολεμικοῖς, in arte bellica. With 
respect to the sentiment, cf. Odys. 1. 351. 

39. μηδὲν ἄλλο, SC. ποιοῖς. ἃς --- ἐμηχανῶξς SS. ὃ. 104. 
πρόσω --- τῆς — πλεονεξίας, further in the art of taking advantage ; 
more briefly, further in advantage. So πρόσω tov ποταμοῦ, further 
in the river. Anab. IV. 8. ὃ 28. Cf. Mt. ὁ 340.3; K. § 273. R. 4. c. 
ἐπεποίηντο. Zeune, Fischer, Bothe, and Lange edit ἐπεπή- 
yovto, Which they regard as a pluperf. of πήγνυμι. How they can 
form such a pluperf. from πέπηγμαν I do not see. - TO χεχινημένον 
χωρίον, the moveable area, the fowling-floor, where the snares and nets 
were set for the birds, and of course so disguised, as to appear far 
different from what it really was. Wote.... ὑπηρετεῖν, 80 that 
they might serve your purposes, i.e. entice into the net other birds of 
the same kind (δμοφύλους), in the same manner as we use scouts 
and stool-pigeons. qounnerg.... φεύγειν, and you endeavored to 
draw your net before the birds flew away. ἢ stands for zoty. 

40. Πρὸς ---- τὸν λαγώ, with respect to the hare. Bornemann and 
Poppo accentuate λαγῶ. Cf. K. § 48. R. 1. av is continuative. 
ἐν oxoter, in the dark = by night, opposed to τὴν ἡμέραν in the 
next member. εὑρεϑείη, 1 aor. pass. opt. of εὑρέσκω. κατὰ 
πόδας, at full. speed, i. 6. by running her down whenin sight. Cf. 
‘Thucyd. IV. 76. § 6. ταύτας, 1. 6. the dogs which run by sight. 
τοὺς πόρους, the paths in which the hares flee to their coverts. 
πρὸς οἷα χωρία, and the places to which. χωρία properly de- 
pends on ἐχμανϑάνων. For its position after the relative, see N. on 
L. 1. 4:2. ἐν τούτοις, SC. πόροις. 
violence of her flight from the dogs. τοῦ. ... διαφεύγειν denotes 
the object or purpose of χαϑίστης. S. ὃ 221. N. 1. —— ἐντεῦϑεν, 1. 6. 
from the net. tov λαγῶ depends on ὑστεριζούσῃ. Crosby, ὃ 522. 
R.5; S. § 186. ἀφρόνως, crazed, distracted by-the noise ; lite- 
rally, senseless. τοὺς 02 .... ἐποίεις, and you cause those who 
are lying in wait to remain concealed having instructed them before 
hand to be silent. 

41. οὐκ o10’— λίποις ἄν. The proper position of ἂν in this place, 
is aptly cited by almost all grammarians and critics, in proof that 
ἄν, in the phrase οὐκ οἵδ᾽ ἄν, is transposed from the optative in the 
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dependent clause. Cf. Jelf’s Kihn. ὁ 443. Ods. 2; Mt. § 599. 3. 
ἐν τῷ τοιούτῳ, in such @ case, in such circumstances. ἢν» — 
τὰ σώματα ἠσκημένα 7, in case that the bodies are well (ev) exercised 
δέ, and. —— τε ϑηγμέναι, sharpened, keen = active, courageous, 
and patient of endurance. 

42. τοῦτο refers forward to ote ὁπόσους ἂν κ.τ.λ. 
those even, referring to ozcoots. πρὸ ἑαυτῶν, in behalf of them- 
selves. oot (after τί), for you. Dat. commodi. οἱ ἀρχόμενοι, 
(ἢ reference to the commander-in-chief, includes both the officers 
and common soldiers of the army. 3 

48. ἄγειν, SC. στρατιαίν. ὁδοὺς follows ἄγειν as the accusative 
of the way. Mt. § 409.4; K.§ 279.6; S. ὃ 164. φυλακάς. See 
N. on I. 4. ὃ 16. - προσάγειν, to advance, ἀπάγειν, to retreat. —— 
vay, a woody glen, or a gully, containing more or less of water. 
oot in δή σον limits ἐπιφανεῖεν. κατὰ κέρας ἄγοντι, When You 
are leading (your army) in column; Lat. agmine longo, i. 6. not 
with a broad or extended front. The participle here denotes time. 
See N. on I. 3. § 11. πῶς χρὴ ἀντικαϑιοτάναι, how you must 
oppose a front to them. ἐπὶ φάλαγγος, in phalanx ; Lat. quad- 
rato agmine. ἄλλοθέν ποϑεν ---ἢ κατὰ πρόσωπον, from (= in) 
some quarter other than in front. ἄλλως te, and besides. 
πρὸς τὰ συμβαίνοντα, in reference to contingencies. —— τούτων de- 
pends on ozovoy and refers to τὰ συμβαίνοντα. 

44. Made δέ μου καὶ τάδε. Ὁ. ὁ 179. N. 2.— παρά, contrary to. 
οἰωνούς, omens drawn from birds. ἐν ἑαυτῷ = tn rebus ad 
te solum pertinentibus.— κινδυνεύσης, run any risk. δ. ὃ 215. 5.— 
αἱροῦνταν πράξεις, undertake business. 
which are merely conjectural. 
vata, profit, advantage. 

45. ἐξ αὐτῶν τῶν γιγνομένων, from the very things which take 
place, from the events themselves. S. § 144. 2. καὶ ταῦτα, and 
that too. οἱ δοκοῦντες σοφώτατοι, those reputed to be wisest. —— 
ἄρασϑαι depends on ἔπεισαν. ὑφ᾽ omens: ἀπώλοντο, by whom 
those who have been persuaded to make war have been destroyed ; who 
have destroyed those who were persuaded to make war. —— ηὔξησαν, 
auxerunt, enlarged, exalted in power, wealth, dignity. —— πολλοὲ is 
the subject of ἔδοσαν. οἷς... πάσχειν, who might have used 
ther friends in conferring and receiving favors = who might have 
hived with their friends in a mutual interchange of offices. εὖ ποιεῖν 
and εὖ πάσχειν are accusatives depending on χρῆσϑαι, according te 
the formula χρῆσϑαι τινί τι. Cf. K. § 278. 4. TO μέρος, & part 
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lows. ὧν = ἐχείνων ἅ, of which the antecedent depends on ἀπέ 
τυχον. Ὁ. ᾧ 180. 1. πολύευχτον, greatly desired. “ quod tanto 
pere votis omnium expetitur.” Leunclavius. 

46. Οὕτως, thus, introduces the proposition, which the preceding 
context served to illustrate and confirm: so then, these things being 
so. —— 7,.... πράττοι, than if our casting lots should do that which 
fell to him, or more freely, should act as the lot decided. τὰ 

. ἀποβήσεται, the things which have been, which are, and which 
will result from each one of these things. τῶν ουμβουλευομένων 
ἀνϑρώπων οἷς, to those men who consult the gods. In the active 
voice συμβουλεύω signifies to give advice, in the middle, to consult, or 
ask advice. The Latins express this difference by consulere alicuz, 
and consulere aliguem. 
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BOOK If. 


CHAPTER. 1. 


1. ἀετὸς δεξιός. When the Greeks, whose mode of divination 
Xenophon follows in this narration, took their auguries, they stood 
with their faces to the north. so that the lucky omens from the east 
were on their right hand. The Roman augurs on the contrary 
looked to the south, so that with them the west was the fortunate 
quarter of the heavens. τοῖς Περσίδα γὴν κατέχουσιν = who pre- 
sided over the Persian country, the tutelary divinities of Persia. 
πέμπειν into Media. So they supplicated the Median deities, after 
they had passed the boundaries between the two states, to receive 
(dézeo Far) them propitiously and favorably. ἀσπασάμενοι ἀλλή- 
λους ὥσπερ εἰχός, having embraced each other as was the custom of 
friends when they met and separated. | 

2. πόσον ἄγοιτο στράτευμα; how large an army he was leading to 
his aid. μισϑοφόροι, hireling soldiers, mercenaries. 
ὁμοτίμων. See N. onl. 5. § 5. 

3. Ovz.... εὐφράνειεν, the number would not please you hearing 
tt = you would not hear the number with pleasure. ὀλίγοι ὄντες, 
although they are few. Inthe same restrictive sense, the participle 
is used in πολλῶν ὄντων in the predicate. See N. on βουλόμενος, I. 
4. § 5. ἄλλων Περσῶν refers to the common people (ot δημόται). 
καὶ πολλοί yz, and that too in great numbers. 

4. σαφές, clear, evident. αὐτόϑεν, 1. 6. from Assyria. + 
ἄλλος ἄλλον τρόπον, one in one way and another in another. K. ὃ 266. 
af Ayonotéov — ἡμῶν. Cf. 5. § 162. N. 1. ‘Avayzn, 56. ἐστί. 
K. § 238. R. 8. Ὁ; Κ΄. ὁ 157. N. 10. —— Τί οὖν — οὐ --- ἔλεξάς μοι, why 
have you not yet (οὐ καὶ) told me = tell me directly. Haec interoga- 
tio alacritatem quandam animi et aviditatem sciendi exprimit.” 
Weiske. “ The aorist is joined with τέ οὖν to express a command in 
the shape of a question.” Kuhn. (Jelf’s edit.) § 403. 3. δύναμιν, 
j. ε. Lhe number of their forces. —— πόση. Some editions have τίς. 
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πάλιν, also, morcover.——— τὴν ἡμετέραν, SC. DUAL. —— ἀμιφο- 
τέρας; i. 6. the number of troops in both armies. ὅπως, how. 

5. Κροῖσος. See N. cn VII. 2. § 23. ἄγειν == ἔχειν. εὶς 
ὀχτακιοχιλίους, about eight thousand. S. § 172. λογχοφόρους; 
javelin-men, lancers. ἅρματα, war-chariots, probably those 
arined with scythes. Cf. Anab. I. 8. § 10. πάμπολύ τι χρῆμα, A 
very great number. The phrase corresponds to our familiar ex- 
pressions,a@ deal, lots of them, etc. Τοὺς μέντοι “Ἕλληνας, but as τί 
respects the Greeks. This construction should properly have been 
followed by οὐδέν πω σαφὲς λέγουσιν" εἰ ἕπονται, and is by attrac- 
tion put for εἰ of — οἰκοῦντες εἰ ἕπονται. Cf. Jelf’s Kuhn. ὁ 898. 2. 
οὐδέν πω, nothing yet, i. e. up to this time. εἰ ἕπονται, 
whether they attend-the expedition or not. ἀπὸ Φρυγίας τῆς 
πρὸς ᾿Ελλησπόντῳ, from Phrygia on the Hellespont, i. 6. Phrygia 
Minor. συμβαλεῖν, has collected. εἰς implies in ἔχοντα the 
idea of previous motion (constructio praegnans. See N. on I. 2. § 4) 
-- having assembled εἰς Kaitiotrovor from the surrounding region. Cf. 
zig TO μέοον, § 14, infra. Keaitorgroy πεδίον, the plain of Caystrus. 
Col. Leake thinks that this plain is the same as that watered by the 
Cayster, south of Mt. Tmolus. Maj. Rennell places Caystrus at the 
present site of Ishakli. The position assigned it by Ainsworth 
(Travels in the track of the Ten Thousand, p. 27), in the high and 
arid upland, now called the Plain of Sirmeneh, is supported by the — 
best arguments. μέντοι παρακληϑέντας, although they have been 
invited. See N. on I. 4. § 5. ἔχων, having dominion over. 
τὴν ἄλλην Acovylay, the other parts of Assyria. ὁπότε --- ἐμβάλλοι. 
See N. on I. 3. § 11. —— δεῦρ᾽, i. 6. into Media. | 

6. aye δή, well now. δυνάμεως depends on 2/7 Foc. 
τῆς ἡμετέρας (SC. χώρας), confining it to our own territory. ὡς is used 
here in a restrictive sense. Cf. Anab. IV. 3. ὁ 31, ὡς μὲν ἐν τοῖς 
ὄρεσιν. ‘nay (1. 6. καὶ ἄν), even ΞξΞ just so many and no more. 

7. ὀλίγους. Lange after some of the old editions edits οὐκ ὀλίγους 
and appends in a note: ad rationem Medorum et hostium Perse re- 
. vera paucierant. Zeune and Weiske also retain the negative with 
this explanation: ‘“Nonne exercitus tuus exigua tibi videtur pars 
totius gentis Persice, ita ut plures multo inde arcessi possint ?” 
But this is not the sense which the passage requires.. Cyaxares 
seems to wonder that Cyrus had not added the Persians to the enu- 
meration, which had just been made of ihe Median and Armenian 
forces, wherefore he inquires in effect: Whatthen do you think the 
Persian forcee which you have brought so inconsiderable, as not to 
increase our number? Cyaxares wished to draw out from Cyrus 
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the exact number of troops, which were approaching from Persia 
of which he had as yet been kept in ignorance (cf. ὃ 3init.}. This 
. appears evident from the reply of Cyrus, in which he waves all fur- 
ther conversation in respect to the want of men until another time. 
“ALL si— εἴτε καὶ μή, whether —or not. Poppo remarks, that 
this is rather an unusual formula, although <2 — εἴτε and size — εἴτε 
vai μὴ are elsewhere found. μὲν In ἀλλ᾽ εὖ μὲν refers to δὲ in τὴν 
δὲ μάχην μοι." μάχην, method of fighting. Σχεδὸν --- πᾶντων ἢ 
αὐτή (SC. μάχη), the same method of fighting ts practised by almost 
all. For the construction, cf. S. δὲ 157. N.10; 173. τοιούτων YE 
τῶν ὅπλων ὄντων, such at least (y?) being their arms. These are the 
words of Cyrus. ἔφη in the next sentence refers to Cyaxares. 

8. Οὐκοῦν as a perispomenon (S. § 19. 3) is properly an interroga- 
tive, nonne igitur? By frequent use, however, its interrogative force 
became gradually weakened, until it came frequently to signify 
ergo, igiur. This change of usage may be seen, by putting the 
sentence here in an interrogative form: Js tt not true then that in 
this kind of fighting (ἐν τοὐτφῳὸ —certainly then in this kind of 

ghting. Cf. K. § 325. R. 7. οὗ ὀλίγοι, the few; τῶν πολλῶν, 
the many. The article is added because the words have been 
previously used in § 3. Cyrus in this sentence is the speaker. 
tov πλειόνων depends on ἐστὲ understood. S. δὲ 157. Ν. 10, 
178. 1. ἅμα ἅμα, both— and, non modo — sed etiam. — 
εἴ τι πείσονται --- τὸ δεινὸν ἥξει. The indicative is used in the pro- 
tasis and apodosis, when both the condition and consequence are 
considered as a reality or fact. K. § 339.a; S. § 213. 4. πλήϑει 
γε, at least in number, as far as number is concerned, how much 
soever we might surpass them in valor and discipline. 

9. τούτου refers to the plan which Cyaxares had just suggested 
of sending to Persia for more troops. Cyaxares is here the speaker. 
εἰ ἔχοιμι, if I had the power, i. 6. if the management of the 
affair was in my hands. This protasis is followed by the indicative 
(ἐποιούμην) in the apodosis, because the consequence is regarded as 
a reality, something which would certainly take place, provided the 
condition was fulfilled. Cf K. § 339.2; S. § 217, N. 4. 
ἔχοντες ἔρχονται, such as they came provided with. 
fo come to close quarters with the enemy. δμόσε, to the same spot. It 
is followed by the dative, in accordance with S. § 195. ἐπὶ τοὺς 
μένοντες, against those who stand their ground. τοῖς ἵπποις of the 
_ Medes and Armenians. The Persians had no cavalry on account 
of their rugged and mountainous country. —— ὡς .... ἀναστρεφεσϑαι, 
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in order that they may not have time ( =power) to remain (i. e. 
stand their ground) or flee away. 

10. rot. ... ἐμέμνητο, he thought no longer ( = he never made 
mention) of sending for more men from Persia. Kat... .. xal, 
and they were nearly ( =ail but) ready when. ἔχοντες, with. 
See N. on I. 3. § 1. 

11. ᾿Ενταῦϑα δή, thereupon, then. ὑμᾶς refers to the homotima 
(ὁμότιμοι). ὡς χεῖρας συμμίξοντας, to engage in close fight, for 

ghting hand tohand. See N. on I. 3. § 13. Πέρσας .... εἰσὲν 
= γιγνώσκων ὅτι Πέρσαι οὕτως ὡπλισμένοι εἰσίν. With the participle 
γιγνώσκειν signifies to know, to perceive, with the infinitive, to learn, 
judge, determine. K. ὃ 311. 4. ὅτι προσωτάτω, as far off as possi- 
ble, i. e. as far off from the enemy as the missiles could take effect. 
This is opposed to χεῖρας συμμέξοντας going before. —— μή, lest. ——~ 
πάϑοιτέ τι is euphemistically spoken for, would be destroyed. 
σώματα --- ἀνδρῶν --- οὐ μεμπτά, for ἄνδρας σωμάτων οὐ. μεμπτῶν ON 
account of ψυχάς, which follows in opposition to σώματα. ἥκετε 18 
referred by Fischer not only to the homotimi, but also to all the Per- 
sian soldiers. In this, however, he is justly censured by Poppo. 
ov μεμπτά. A litotes for robust, vigorous. ἡμέτερον τὸ ἔργον, 
our business. ἄρχοντος yao ἐστιν. S.§ 175. 

12. pete πλειόνων, with more to assist them. Cf. ἔρημοι συμμά- 
χων, ὃ 11. 

18. ϑαυμαστά, strange, absurd. ὑπὲρ ἡμῶν, for us, in our be- 
half. τῶν ixavotatwv depends on λόγοι. μάλιοτα ἐνδύονταιε 
ταῖς ψυχαῖς, sink deepest into the minds, literally, clothe themselves 
with the minds. A beautiful as well as forcible metaphor. οὗ 
τοιοῦτοι, i. 6. the powerful and great. μείω belongs to ἐκεῖνω un- 
derstood referring to δῶρα. ὑπὸ Κύρου --- παρακαλούμενοι with 
an exhortation from Cyrus, or, if they are exhorted by Cyrus. See 
N. on λέγων, I. 3. § 14 (end). εἴς TE τοὺς ὁμοτίμους, and when they 
are placed (See N. on κωλύων, I. 3. ὃ 11) among the homotim. —— 
καϑιστάμενον takes the idea of motion from its construction with εἷς. 
See N. on I. 2. § 4. γενόμενον isthe protasis: 2f it be done. See 
N. on παρακαλούμενον above. In the next clause it is εὖ ---- ylyvorto. 
μέντοι, 1. 6. notwithstanding you address the soldiers for us, yet 
our endeavors should not be wanting to excite the courage of these 
men. 

14, Οὕτω δή, so then. —— εἰς τὴ μέσον, in the midst (Cf. N. on § 6, 
supra) where they could be seen by all the soldiers. The arms (ta 
ὅπλα) here spoken of, were those in which the common soldier? 
were :bout to be arrayed (see ὃ 9, above). 
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15. ἐν τῇ αὐτῇ ἡμῖν, in the same country with us. 8. ᾧ 195. Ν. 8. 
- ἐτράφητε, 2 aor. pass. of τρέφω. Τοιοῦτοι δ᾽ ὄντες, 1. 6. al- 
though you had such bodies and βουΪβ. ----- οὗ μετείχετε τῶν ἴσω» 
ἡμῶν, you did not share the same privileges with us. S. ὃ 195. N. 2. 

- ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ x.t.d. Cf. I. 2.§ 15, where it appears that only the 
sons of the wealthy could enjoy the privileges of the Persian educa- 
tion to which Cyrus refers. πορίζεσϑαν depends on ἀνάγκην. BS. 
§ 221. N. 4. ὅπως, how, in what manner. ταῦτα refers to 
ἐπιτήδειοι. σὺν τοῖς ϑεοῖς, with the help of the gods. ἔξεστι δ᾽ 
ὑμῶν ---- λαβόντας --- ἐμιβαίνειν. If the leading verb by itself governs 
another case than the accusative, either that case or the accusative 
may accompany it when the infinitive follows. Cf. K. § 307. R. 2; 
S. § 158. N. 4. αὐτὸν ἡμῖν. See N. on αὐτῇ ἡμῖν above. τὶ 
-- χαλὸν χκἀγαϑὸν —any booty.—— γίγνηται, shall be obtained. 
ylyvecoFor, orirl, parart. Sturz. For the construction of τῶν 
ὁμοίων ἡμῖν ἀξιοῦσθαι, cf. 8. δὲ 190. N. 4; 195. N. 2. 

16. τοξόται καὶ ἀκοντισταί. The slingers (σφενδονῆται) are here 
omitted, τοξόται being probably taken in so broad a sense as to in- 
clude them. See N. on I. 5. § 5. καὶ ἡμεῖς, SC. ἥμεν. ταῦτα 
ποιεῖν, in doing these things, 1. 6. in throwing the javelin, archery, 
etc. These words limit χείρους. S. ὃ 167. Le TT σχολῇ. The 
common people were obliged to spend the time, given to the practice 
of archery and throwing the javelin by the homotimi, in toiling for 
their subsistence. ἐν δὲ ταύτῃ κιτ.λ. Inthe use of the new armor 
with which they were now to be provided, there was need, not so 
much of exercise, as of courage and strength. Hence the common 
soldiers might now vie with their leaders in acts of bravery. 
φυλαττομένους agrees not with τοὺς ἐναντίους, but with ἡμᾶς under- 
stood before παίειν. ----- μή τι παίοντες ἐξαμάρτωμεν, except in striking 
not to miss our antagonists. 

17. ἐν τούτοις --Ξ being thus armed. ἕτερος EtéQov διαφέροι 
ἡμῶν, should one of us differ from another. S. § 186. N. 3. 
HY... . ὑποτρέφεσϑαι, to nourish which (ἥν, 1. 6. τόλμην) is becoming 
no less to you than to us. Lange and Bothe, with Fischer, read 
παρέχεσϑαι. Νίκης. S. ὃ 182. ἐπιϑυμιεῖν 18 the subject of 
προσήχει. Ὁ. ὃ 159. N. 1. τὰ καλὰ πάντα, all the honors. 
ἀγαϑά, i. 6. the spoils of victory. τοῖς κρείσσοσι δωρεῖται, 77685- 
ents to the most powerful. Kihn. (ὃ 279. R. 2) says, that δωρεῖ- 
oPae like the Lat. donare has a double construction either τινέ τι, to 
present something to some cne, or ture ti, to present one with some- 
thing. τί εἰκὸς (sc. ἐστὶ) commences the question: ἐδ it likely ?— 
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τούτου repeats κράτους the antecedent of ὅ, on account of its being 
separated so far from veto Pae which governs it. 8S. ὃ 149. Ν. 8. 

18. Τέλος, at last. ὃ μὲν «ον ἀπογραφέο Pw, Whoewer chooses 
let him take these (Ὁπλα) and give in his name (i. 6. enroll himself ). 
ταξίαρχον, the leader of a τάξις, i. 6. a century, one hundred 
men. See § 25, infra. The τάξις consisted of four λόχοι, in each of 
which were twenty-five men. Cf. VI. 3. § 21 (end). The τάξις, 
according to Aelian, consisted of two τετραρχία (eight λόχοι) = 128 
men. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 91. εἰς Is con- 
nected with ἀπογραφέσϑω in the sense of the constructio eo agape: 
(see N. on I. 2. § 4). ὁμοίαν τάξιν, the same rank. —— χώρᾳ εἷ- 
var, to remain in the station. ὑπηρετικοῖς ὅπλοις, arms of the 
common men, servile arms, i. 6. bows, javelins, ete. 

19. τὰ ὅμοια πονοῦντες, by sharing in the same labors as the homo- 
timi. zovovrteg for zovotvtag by attraction with the subject of 2<- 
λήσουσι. Cf. Jelf’s Kuhn. § 863. Obs. 5. tov αὐτῶν refers to the 
advantages which Cyrus had spoken of. διὰ παντὸς τοῦ αἰῶνος, 
throughout all time=all their lives. ἀμηχανοῦντες βιοτεύειν, 
they would be in want of the necessaries of life, they would live in 
wane and obscurity. , 

20. Ἐν ᾧ ἐν τούτῳ, dum ---- interea, while, during the time. 
εἰς ἐσχύν, in order to give them strength. 
tinet et ad duces et ad milites gregarios.” Fischer. 

21. λαβών, receiving. ἑκάστοις limits παρασχεῖν. -το---- izavis 
in sufficient abundance. —— πεποιημένα, prepared for use. 
δὲν — ἄλλο — 7, nothing else (to do) than. ἐκεῖνο refers forward 
to the sentence commencing with ot οὗτοι. apéusvor.... vor, 
ceasing to apply their minds to many things (S. § 180.1). The op- 
posite is expressed in ἐπὲ ὃν ἔργον. τράπωνταν (ὃ. § 214. 4). —— ai- 
τῶν --- τῶν πολεμικῶν depends on περιελών, taking away from. 
τοῦτο refers forward to to — μάχεσϑαι. In such cases the ar- 
ticle before the infinitive has much the force of our to wit, namely. 
icgov ein. S.§ 162. N. 1. —~ μηδενὸς --- ἀξίους, worth nothing, 
useless. οὐδὲ Ov ὃν ἄλλο ---- ἢ ὅπως, for 
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χαλεπόν, SC. τούτοις. 





nothing else than that (ὅπως telic. See N. on I. 2. § 3); literally, 


for no one thing else. 

22. περί, on account of. —— ἐγίγνωσκεν --- εἶναν (see N. on II. 1. 
§ 11). In Jelf’s Kiihn. (Ὁ 683. Obs.) reference is had to this passage, 
as confirmatory of the rule there laid down, that the infinitive in- 
stead of the participle follows γιγνώσκειν, because the idea expressed 


by the infinitive is consequent upon that of the verb on which it de- 


ie i ἃ: 


—— a Ee εν 


which were suitable. 
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pends. ἐϑελόπονον,. willing to work. pet εὐταξίας, 1. 6. con- 


sistently with good order. 





οἴονπερ τὸν ἀγαϑὸν ἰδιώτην, such as 
a good private soldier should be. εἰς to δυνατόν, to the best of his 
ability ; quantum fiert potest. Sturz. - ἀνεπίκλητον, unblameable. 
τῶν UWP αὑτῷ ἀρχόντων ( --- ὑπάρχων), those commanding under 
him. This genitive depends on ἐπιμελεῖσϑαι. S. § 182. 
moreover. —— ὧν = ἐκείνους ὧν, of which the antecedent is gov- 
erned by παρέξουσι. 

23. ὡς .. «. ἔσεσθαι, that those who appeared to have furnished 
the best companies, should be commanders of a thousand. 
σ- χώρας, into the rank. ‘Yaroze, it happened, is limited by tov- 
τοις τοῖς ἄρχουσι. τῶν» ἀρχομένων includes not only the private 
soldiers, but in reference to the χιλέαρχοι, the ταξίαρχον and the 
leaders under them; and in reference to the ταξέαρχοι, the λοχαγοί, 
and so on through all the lower grades. ab πρέπουσαι; those 
ἐλπίδες, hopes that the greater honor (aye- 
Gov μεῖζον) would be conferred upon them. The rewards and 
honors here alluded to, were such as would result from the future 
victories over their enemies, against whom they were soon to con- 
tend. φαίνοιτο, should appear, show itself. In much the same 
sense the Latins often employ effulgere. 

24. νικητήρια, sc. aia, prizes of victory. τὰ προειρημένα, 
the things previously mentioned, i. 6. commands, edicts, rules, regu- 
iations, etc. ola .... πρέπει, Such as were suitable to the multi- 
‘ude = adapted to the wants and wishes of the common soldiers. 
ἠσχεῖτο 7 στρατία. Poppo edits ὑπὸ τῆς στρατίας and adds in 
his note, that he does not remember to have seen ἀσκεῖσϑαιν so used 
in the middle voice. Dindorf, however, refers to H St. Thes. 
2356. a. for two examples of doxeio@a. with an accusative, one 
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‘from Gregory, εὖ λόγους ἀσκούμενον κακίαν μάϑοιεν, the other anony- 


mous. 

290. min Fos, in number. 8S. § 167. door, aS many as. 
μέγεθος. S. § 167. The article in ἡ --- τάξις is equivalent to 
ἑκάστη. ἐν τῶ ὁμοῦ σκχηνοῦν = ὁμοσχηνούντων αὐτῶν, OF ὁμοσκχη- 
vOUITES. πρὸς τὸν μέλλοντα ἀγῶνα, in respect to the approach- 
ing contest. σρόφασις, pretext, pretence. μειονεξίας, of lying 
under a disadvantage. This word is opposed to πλεονεξία, and re- 
fers here to one who has inferior food, clothing, lodging, ete. —— 
τινὰ is the subject of ὑφίεσθαι. ἑτέρου depends on zaxlo. —- 
καὶ πρὸς τὸ γιγνώσκειν ἀλλήλους, tn respect also to their knowing one 
another. This is to be construed after ὠφελεῖσϑαι. 


























ὁμοῦ σκη- 





᾿ γηῦντες (56, ἐχεῖνοι), they living together, is the subject of ἐδόκουν. 
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— Ev δὲ τῷ γιγνώοχεο ϑαι is the dative of means. τὸ aloguver Pay 
a feeling of shame. δέ, for, introduces the reason for the fore- 
going remark. ὁᾳδιουργεῖν, to act negligently, to misbehave. 

26. sig to τὰς τάξεις ἀχριβοῦν, in respect to their keeping accu- 
rately their ranks, 1. 6. that each soldier might know well to what 
company and to what division of the company, he belonged, and 
that the officers might also know the soldiers that were under them. 
up ἑαυτοῖς, under them. ὑπὸ followed by the dative denotes 
rest under an object, and hence it tropically signifies, being under, 
in subjection to one. K.§ 299. 11. 2.c. See N. on I. 5. § ὃ. 
κοσμημένας ὥσπερ (SC. κεκοομημέναν ἦσαν ὁπότε x.t.d., in order, just 
as when (ὅποτε, see N.on I. 3. § 11) the companies (τάξις used col- 
lectively) marched one by one. This orderly cohabitation in tents 
was admirable, inasmuch as it prevented any surprise from the 
enemy in the night, and enabled the Persian army to prepare for 
battle in their encampments in a far less time than an army, which 
lay encamped in confusion and diserder. 

27. To.... τάξεις. See N. onto τὰς τάξεις ἀκριβοῦν above. — 
καὶ εἰς, both in respect to. καταστῆναι is connected by zat to τὸ --- 
ταράσσεσϑααι. ---τ--- The genitives λέϑων and ξύλων depend on ἐκεῖνα, 
the omitted antecedent of ἅν which pronoun is repeated in αὐτὰ in 
the next member. ἔστι (can) is constructed with συναρμόσαι. 
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κἂν ὑπωσοῖν καταβεβλημένα τύχῃ, even if they may ‘chance to be dis- — 
γνωρίσματα, distinguishing marks, tokens. — 





turbed ever so much. 

28. δμοῦ, together, i. e. in the same tent. πρὸς + + + » ἀπολει- 
πεῖν, in reference to their being less willing to desert one another. —— 
δεινὸν ἔχοντα πόϑον = being greatly distressed. 

29. ἀνέδοωτοι, 1. 6. without such exercise as would produce per- 
spiration. +++» παρέχειν, or he contrived such sports as would 
produce a sweat.——7....ttzor, or if he happened to want any 
thing to be done even (zai). “ Aut etiam si quid ewm agere oportuit.” 
Poppo. τὲ depends on πρᾶξαι, which stands as a substantive after 
οὕτως ἐξηγεῖτο, he so managed. ‘00g TO ἀλλήλοις δὲ 














δεόμενος. 


πρᾳοτέρους εἶναι, In reference to their being more gentle towards one 





another. ἀγαϑὸν ---τοὺς πόνους. ‘ When the subject is expres- 
sed, not as a special and definite object, but as a more general idea, 
the predicate adjective is put in the neut. sing., without reference to 
the gender and number of the subject. In English we sometimes use 
the word thing, or any thing.” K. § 241. 2. Of... . ἡσκηπότες (SC. 
τὰ πολεμικὰ), who are conscious to themselves of taking due exercise. 
The participle ἠσκηκότες refers to the subject of ξυνειδῶσιν, and is 
therefore put in the nominative. When it refers to the pronoun 
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after the verb, it is put in the dative. Cf. K. § 310. R. 2; 5. 
e222 N. 1. 

90. ὥστε ἱκανὴν ἔχειν οὺς καλοίη. Finkhius cited by Born. ex- 
plains this clause thus: ὥστε ἱκανὴν εἶναν (ἔχειν --Ξ εἶναι, est miht) 
ἐχείνοις οὕς καλοίη, ut satis anvplam haberent 11, quos vocaret. I pre- 
fer, however, with Sturz to take ἔχειν in the sense of κατέχειν, to hold, 
contain. ὡς τὰ πολλά, for the most part. τῶν ταξιάρχων de- 
pends on ἐχεένους the omitted antecedent of οὕς. After οὖς supply 
καλεῖν depending on χαιρὸς (SN. ὃ 221. N. 4). ἔστι δ᾽ ὅτε --- ἐνίοτε 
δέ. ᾿Ἔχαλει δὲ καὶ ἐτέμα —he honored with an invitation. “ Vo- 
cabat ad ccnam honoris causa, ut Theoph. Char. 15.1. τοῖς τι- 
μῶσι καὶ πέμπουσιν." Fischer. ὁπότε --- ἴδοι. See N. on I. 8. 
δ΄ 11. ὃ πάντας ἐβούλετο ποιεῖν, what he wished all to do. —— 
τὰ μὲν παρατιϑέμενα, the things which were set before hin — fercula, 
the dishes which were served up. 

31. ἐσομοίρους πάντων, having equal shares in all things. 
ovrte — οὔτε strengthen οὐδὲν going before, and are equivalent to 
χαὶ -- χαί. The genitives κηρύκων and πρέσβεων depend on ἧττον. 
πιστούς, faithful in supplying the soldiers with well prepared 
food and at the proper time. It will be seen by referring to § 21, 
that the army of Cyrus was supplied by the servants of Cyaxares 
_ with every thing they needed, in order that they might have nothing 
| to do, but to practise those things which related to war. Hence it 
_ -was of the highest importance, that these attendants should be faith- 
| ful, zealous, and active. προσέτι δὲ καί, but furthermore also. 
ataoaxtous, undisturbed, intrepid. The common editions have 
ἀταράχους, Which Sturz thinks may be rendered actively: nil tur- 






































bantes. ἃ οἱ βέλτιστον νομιζόμένον ἔχουσιν, which they have who 
are regarded as best. ἃ refers to ézetva the omitted object of 
ἔχειν. ἐγίγνωσχεν . .. . ἔχειν. Construct: ὃ Κῦρος ἐγίγνωσκεν 





(thought, judged. See N. on If. 1. ὃ 11) τοὺς ὑπηρέτας δεῖν ἔχειν. 
τοῦτο ἀσχεῖν, to practise this, to discipline themselves to this. 
| —as.... ἔργον, that they might refuse todo no work. ἀναίνομαι 
i's a poetic word, the literal meaning of which is to say no, it being 
formed from AI, to say, with ν added to the root and ἀν-- privative 
prefixed, Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 90; Butt. Lexil. No. 21. 10. 
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1. ἐπεμέλετο --- ὅπως — ἐμβληϑήσονται. The use of the indicative 
instead of the optative in the dependent clause, gives life to the nar- 
rative and makes the subordinate clause highly emphatic. Cf. K. 
§ 327. R.2; 8. § 216. N.5. The dependent clause, ὅπως... - ἐμ- 
ϑληϑήσονταν is properly speaking a substantive sentence denoting 
the object of ἐπεμέλετο. ὁπότε ovoxnvoisy (= συνδειπνοῖεν. Cf. 
IIT. 2. ὃ 25), whenever he entertained them in his tent ; when he feast- 
ed any of them. For the optative, cf. N. on I. 3. ὃ 11. —— εὐχαρι- 
ototator, most pleasant, agreeable. τὲ ἅμα ---- καί, both — and. 
ποτέ, once wpon a time. ὦ ἄνδρες refers to the homotimi, 
and probably to some of the taxiarchs (οὗ ταξίαρχοι), who were sup- 
ping in the tent of Cyrus, for it is evident from what follows that 
Hystaspes himself was a taxiarch, and those whom Cyrus addresses 
by the appellation ὦ ἄνδρες are certainly distinguished from οὗ ἑταῖ- 
ρον (i. 6. δημόται), whom he had called to the order of the homotimi 
(iI. 1. §§ 15-19). Reference is had to the education, which the 
homotimi received in Persia, and of which the common soldiers had 
been deprived, in consequence of the want of pecuniary means. Cf. 
I. 2.§ 15. Cyrus here proposes questions to the taxiarchs, in order 
to ascertain what progress the soldiers had made in the new disci- 
pline to which they were exercised. οὐδὲν ---- ovte — οὔτε. See 
N. on Il. 1. § 31. διοίσειν. “Fut. pro Praes. positum est, quia 
indicatur continuatio rei.” Fischer. 

2. ὅποῖον μέν τινες ἔσονται, 1. 6. Whether they will fight bravely or 
not. 























enemy, ἐν in the latter, because rest 77 a place is the predominant 
idea. Πρώην μέν ye, yesterday for instance. 











μέντοι = δέ. 


περίοδον, literally, a going around, as when one passes around or 


serves up dishes to the guests; hence as here = περιφορά, a course 
αἱ dinner. In Bornemann’s Index περίοδον πρώτην περιφέρειν is ren- 
dered, primum ferculum, seu p-imam patinam circumferre. — 
περιοίσων. S. § 222, 5. tort τελευταίου, the last soldier of the 
company. ἀνάπαλιν», reversely, contrariwise to the order in which 
the dishes were first carried around. 








εἰς τοὺς πολεμίους is opposed to ἐν τῇ ovvovolg. εἰς is used | 
in the former case, because motion is implied towards or against the | 
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3. χατὰ μένον τὸν κύκλον, tn the middie of the circle. —— τῶνδε = 
εἴγε (since) ag ἡμῶν γε. Some critics, among 
whom are Zeune, and Porson (ad Eurip. Med. 863), deny that yz 
can be placed twice in one and the same member of asentence; τ 9ΐ 
as Poppo remarks, Heindorf (ad Plat. Kuthyd. p. 319) has well re- 
futed both. Cf. Herm. ad Vig. p. 827; Schneid. ad II. 3. § 24, infra. 
See also IV. 3. ὁ 14. εἴ τι. ... ἔχειν, that he should think thet 
hehad any less than the rest. ‘“ The substantive clause after verbs 
of emotion is introduced by εἰ, ἐξ instead of ὅτι, when the object of 
this emotion is to be represented not as real, but as something pos- 
sible, which the person can scarcely credit tobe real. The Attic 
politeness (See N. on I. 2. ὃ 2) uses tnis idiom very frequently, even 
of a past and certain matter.” Jelf’s Kihn. § 804.8. Cf, also K. 
§ 329. R. 7. —— μάλα --- εὐτάκτως, in a very orderly way. 7? 
τοῦτο; in this at least. Accusative synecdochical. γὲ is here re- 
strictive. ἅτε οἴμαι ὑστάτους λαμβάνοντας, because, as I suppose, 
| we received (our portions) last. There is some difficulty in the use 
of octuce in this passage. Fischer thus accounts for it: “ Hystaspes 
coquum jusserat incipere ab postremo: interea cceperat miles ille 
conqueri de injuria: Hystaspes eum ad se venire jusserat, neque 
. adeo potuerat videre, an coquus incepisset ab ultimis, unde Xen. 
_ eum facit dubitanter dicentemare, otwo.”? Lange thinks that the 
) position of οὔμαν would be better after σμικρότατα. But οἶμαν evi- 
dently refers to ὑστάτους λαμβάνοντας, which gives the reason, why 





τῶν περιφεροιιένων. 











the portions were smal! when Hystaspes was served = the pieces 
were small, as I suppose, because we were served last and the 
larger portions had all been selected. λελειμμένα ἦν. “In order 
to give greater emphasis to the predicate, the simple idea expressed 
| by the verb, is resolved into the participle and the copulative εἶναι." 
K. § 238. R. 7. εἶπε πρὸς ἑαυτόν, he spake to himself and yet so 
loud that others could hear him. Τῆς τύχης... .. τυχεῖν, O what 
ul luck, that 1 happen to be called hither at this time. For the con- 
struction of τῆς τύχης, cf. Καὶ. § 274. f; Mt. § 371. b. The article be- 
fore τύχης has a demonstrative force, pointing out the presence of 
the misfortune. For the article before the infinitive τυχεῖν, cf. K. 
§ 308. R.2; Crosby, § 854. Ν. δεῦρο, i.e. among those of the first 
rank, where he was called by Hystaspes, after he had expressed his 
| dissatisfaction with the portion he received in the first course. 
| 4. un φρόντιζε, do not mind this, be not troubled. ἄρξεται, SC. 
ὃ wayergos, Which is also to be understood with περιέφερε below. 
τῆς περιφοςᾶς, of the carrying around of the dishes. This genitive 
\\4epends on ὅπερ. μετ᾽ ἐμέ, after me. μετὰ here denctes succes- 
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sion in order. zat (i. 6. καὶ εἶτα) and then indeed. —— μεῖον, too 
small a portion. In almost all the editions before me, I find μεῖζον 
ἑαυτοῦ, Which reading on the whole I am inclined to prefer to that 
of Dindorf. κατέβαλεν. .«. ληψόμενος, he threw back that (viz. 
the small portion) which he had taken (into his hands), in order to 
take another (and larger portion). For ὡς with the future participle, 
see N.on I. 3. § 13. ὃ ἄρταμιοςς The common reading is ὃ 
μάγειρος, Which Fischer thinks should be retained. But it is far 
more probable that éetauos, whick is the more recondite reading 
(exquisitior et paulo difficilior intellectu. Poppo), is the genuine lec- 
tion, and that μάγειρος is the gloss. ὄψου, here flesh, meat. —— 
ὄὥὄχετο παραφέρων (SC. τοῖς ἄλλοις). Cf. S. § 222. N. 4. —— ator, 1. 6. 
the discontented soldier. ἕτερον portion. 

Dd. wote.... ὄψον. The portion which he had thrown back, was 
doubtless taken by some other person and hence was lost to him. —— 
tov ἐμιβάμματος, of the sauce. This reading has been adopted on the 
conjecture of Muretus by the best critics for tot 2ufamreo Pa. 
τοῦτο is the antecedent of ὁ, and the object of ἀνέτρεψεν. σῶς. 
See N. on I. 4. § 8. ὑπὸ tov ἐχπεπλῆχϑαι--ῦν the extreme agi- 
tation of his mind ; literally, by his being struck out of his mind. 
τῇ τύχῃ ὀργίζεσθαι, by his irritation at his ill fortune. 'These infini- 
tives denote the cause of the soldier’s bad temper expressed in 
δυοϑετούμενος. τῷ γέλωτι ηὐφραίνετο --- laughed heartily. —— 
προσεποιούμην βήττειν, pretended to cough. 'The reason is given in 
the next clause introduced by γὰρ causal. 
δεικνύω, such I show you to be one of our comrades. 
as was natural. 

6. ὡς ἔοικεν, AS It seems. οὕτω δυοχόλω, thus hard to please, 
difficult to be suited. οὕτω, thus, as it has been related to us by Hy- 
staspes. Fischer takes οὕτω in the sense of αὕτως = ὡς ἔτυχε, temere, 
sine causa, a sense too far fetched to displace the usual significa- 
tion, whichis much more suitable to the demands of the passage. 
ἕχαστον is in partitive apposition with ἡμᾶς, which properly should 
have stood as genitive of the whole. Cf. K. § 266.3; Butt. § 145. 
N.4; Mt. § 562.N; 8S. § 230. 2. ἃ = ἐκεῖνα ἅ, Of which the 
antecedent depends on διδάσκειν, as the accusative of the thing. 5. 
§ 165. 1. οὕτω responds to ὡς before ov διδάξας. ἐγὼ in zat. 
ἐγὼ is repeated from ἐγὼ dé, on account of the intervening words. 
S. §.143..N.3. ἐλθὼν ἐδίδασκον. We often find participles of 
coming and going joined with a verb, to put the whole action in a 
clear distinct light, most commonly in poetry but also in prose.” 
Jelf’s Kiihn. § 696. Obs 2. Here 21.90 ἐδίδασκον seems to be= ἐχὰ 
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αὐτὸς ἐδίδασκον, I myself was teaching. ἕνα λόχον, i. 6. 24 men 
besides the λοχαγός. See N. on Il. 1. § 18. ——éz αὐτῷ, after him. 
They were practising to march in single file. The soldier who 
marched first after the λοχαγός, was called ἐπιστάτης. Cf. Arrian, 
p- 21. ἄνδρα νεανίαν, a young man. “ Many words, which are 
commonly employed as substantives, are properly adjectives or may 
be used as such.” Crosby, § 652. 5. 7, quo loco, in the place 
where, i. e. in the order which. ἔπειτα “ redundat e Latina qui- 
dem ratione.” Fischer. ἐκ tov ἔμπροσθεν, opposite, in front. 
The taxiarch stood with his face towards the faces of the company, 
and hence is said to stand ἐκ tov ἔμπροσθεν, ex adverso, contra. 
Sturz remarks that ἐκ in this connection is almost = ἐν. 
ἐχέλευσα, I gave command to advance. 

7. προελϑὼν tov λοχαγοῦ, advancing before the captain, which of 
course he ought not to have done, but to have followed behind him. 
“Av Foome = ὦ φίλε, ὦ ἑταῖρε. τί ποιεῖς is a formula expres- 
sive of wonder; like our expression: what in the world are you 
about ? what on earth are you doing 2 καὶ ὃς = καὶ οὗτος, then 
he. λοιδορουμένου, SC. αὐτοῦ referring to the taxiarch. For the 
participle after ἀκούετε, see N. on 1. 3. ὃ 1. κελεύει refers to the 
taxiarch. παρελθόντες, tov doyayov. In this they were wrong, 
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and therefore were obliged to fall back behind the lochagus. The 


account here given of the drilling of these undisciplined soldiers is 
quite amusing. 

8. ἐδυσφόρουν at the lochagus, who had commanded them to fall 
back and take their proper position behind him. ὃ μέν, 1. 6. the 
taxiarch ; od’, i. 6. the lochagus. ἐξαρχῆς αὖ καταχωρίσας--- pla- 
cing them again in their former position. ἐξαρχῆς αὖ = πάλιν, anew, 
again. Lange and Bothe adopt the same reading with Dindorf, but 
Bornemann, Poppo, and Nobbe read: ἐξαρχῆς αὐτίχα καταχωρίσας 
(Poppo, [κατα] χωρίσας). εἶπον, I ordered. tov ὄπισϑεν. Ὁ. 
§ 144. 1. τοῦτο refers to τῷ πρόσϑεν ἕπεσθαι, to follow the lead- 
ing man, i. e. each one to follow the one who was before him. 

9. οἴκαδε, 1. 6. to my friends at home. So we say: he wrote 
home, he wrote a letter home. γὰρ In 6 γὰρ introduces the reason 
of that which is expressed in ἐκέλευσα αὐτὸν κιτ.λ. When γὰρ thus 
stands for ἐπεί, it often precedes the clause of which it gives the 
reason. δραμόντα ἐνεγχεῖν τὴν ἐπιστολήν, to run and bring the 
letter. See N. on λαβόντα --- διαδιδόναι. 1. 3. ὃ 7. 
i.e. the ἐπιστάτης. Cf. § 6, supra. ἐχεῖνον, 1. 6. the young man 
who was the ἐπιστάτης. Οὕτως .... σοῦ, so accurately does this 
my company execute all the commands which they ~eceive from you. 























ὁ δὲ veavlas, 
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These words are sportively uttered in view of the absurd application 
of the direction pydéva.... ἕπεσθαι (ὃ 8), which the soldiers made, 
when they all marched off in single file for the letter, for which the 
lochagus alone was ordered to go. oot, Dat. commodi. τὰ παρὰ 
σοῦ (sc. κελευσϑέντα) = thy commands. Cf. III. 1. § 1. 

10. Οἱ μὲν δή, so then these. μὲν δὴ marks in this place the conclu- 
sion of the subject just spoken of, and prepares the way for a trans- 
ition to something else. ὃ δὲ corresponds to it in the succeeding 
member. Cf. Mt. ὁ 289. Obs. 10; Vig. p. 202. IX. 
keeping in guard. οἵους --- ἄνδρας, what sort of men. οὗ γε, 
in some books we find εἰ γάρ. ὥστε εἶναι... « «. ἀναχτήσασϑοαι, that 
iLis possible to gain the friendship (literally, to gain as friends) 
very many of them. αὐτῶν limits παμπόλλους. Zeune suspects 
φίλους. Reference is had in μικρῷ ὄψῳ to what was narrated in 
δὲ 2-5. In like manner, 2: Pavol δ᾽ αὕτως refers to the story told in 
δὲ 6-9, especially to that part relating to δορυφορίαν τῆς ἐπιστολῆς. 
— Ἐγὼ μὲν οὐκ oida. The adversative clause is often wholly omit- 
ted. This especially occurs with personal and demonstrative pro- 
nouns: for my part I do not know (but others may). Jelf’s Kuhn. 
§ 766. 2. ποίους τινάς, what kind of men. 

11. ἅμα γελῶν — while indulging in this pleasantry —covrovs, 
i. 6. Hystaspes and the other taxiarclis. τί — βουλόμενοι, wish- 
ing what? = wherefore, why. εἰ un... .eGélovtec, except that 
they wish to excite laughter. S. ὃ 222. 1.—— ὑπὲρ ot, for this rea- 
son, i. e. to raise a laugh. 

12. ‘O — ἀλαζὼν — ὄνομα for τὸ τοῦ ἀλαζόνος ὄνομα. Cf. Mt. § 428. 
5. This excellent definition of ἀλαζὼν is illustrated by examples in 
Mem. I. 7. Aristotle, cited by Poppo, thus defines the word: δοκεῖ 
δὴ ὃ μὲν ἀλαζὼν προσποιητιχὸς τῶν ἐνδόξων εἶναι, καὶ μὴ ὑπαρχόντων, 
καὶ μειζόνων ἢ ὑπάρχει. And he afterwards remarks that ἀλαζονεύε- 
σϑαι is referable to the desire of glory or of gain. τὸν εἴρωνω he 
σλουσιωτέροις agrees in case with τοῖς 
προοποιουμένοις. δι ὃ 161. 1. ὑπισχνουμένοις depends on ἐπί. 
καὶ ταῦτα, and~that too. These words connect γιγνομένοις with 
ToooToLovuevorg aNd ὑπισχνουμένοις. τοῦ λαβεῖν τι ἕνεκα, for the 
sake of receiving something. κερδᾶναν depends on ἕνεκα. 
ἀστεῖοι, urbane, agreeable. δικαιότερον --- μᾶλλον, juster by far, 
much more justly. Fischer without reason construes μᾶλλον with 
ἀστεῖον and εὐχάριτες. Cf. Καὶ. § 299. R. 1. 

13. ὃ...«. διηγησάμενος, the one who told the pleasant story con 
cerning the company of soldiers (δὲ 6-9). ——°H πον ἂν — σφόδο᾽ ἃ» 
ἡμᾶν 2uzugov, 15. tt not so, that you would blame us very much ? : 





δορυφορίᾳ, 























opposes to τῷ ἀλαζόνι. 
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ὥσπερ ἔνιοι κιτ.λ. illustrates εἴ γε .... ποιεῖν, and not the clause imme- 
diately preceding. Some critics think that there has been an acci- 
dental transposition of these clauses. ἄττα, Attic for τινά. 
ὅπότε γε νῦν χαὶ αὐτὸς εἰδὼς --- ὅμως, When now you yourself know- 
ing — nevertheless. αὐτὸς is in apposition with the omitted subject 
of ἔχεις. Kiihner says (§ 322.7), that ὅμως places the second clause 
as an unexpected one in opposition to the first, while καέτοι is used 
especially when the speaker wishes to correct something which he 
had said. 

14. δικαίως. Supply mentally ἐν πολλῆ ἀτιμίᾳ ἡμᾶς ἔχω from 
what precedes. —— zwei — δοκεῖ ---ὃ μηχανώμενος. Adverbial sen- 
tences denoting time, express also the cause, the conjunctions of 
time, viz. ore, ὁπότε, ws, ἐπεί, being translated, since, because, etc. 
The indicative is the prevailing mood in these adverbial sentences. 
K. 338. 1. - αὐτοῦ depends on ἐλάσσονος. S. ὃ 186. 1. - κλαίειν 
χαϑίζοντος, making one weep ; literally,seating one down to weep. 
καϑίζω is more usually followed by the participle, but as it is nearly 
equivalent to ποιεῖν, there isno reason why it may not admit of the 
same construction. πολλαχῆ, in many ways, qualifies ἐλάσσονος. 
ἔμοιγε δοκεῖ, appears to me at least, I for my part think. ὃ. 
§ 64.N.1. The subject of δοκεῖ is ὃ — μηχανώμενος. Avo (δι᾽ 6), 
wherefore. ὀρϑῶς, diligently. Κλαύμασι, by tears, i. 6. by 
punishment for disobedience, which brings tears. 
can you say. K.§ 310. 4. k. ὠφελοῦντας and zovotrvtac are to 
be translated, as though they were infinitives with τοὺς — μηγανωμέ- 
τους as the subject accusative. οἰκονομικωτέρας AS opposed tc 
πολιτικωτέρας signifies, better versed in the management of domestic 
affairs. 

15. ὧδέ πως, nearly as follows. —— ϑαῤῥῶν, boldly, without hesi- 
tation. τοῦτο τὸ πολλοῦ ἄξιον, this thing so very valuaole, i. e. 
the desire to weep. For the construction of πολλοῦ ἴξιον, cf. 8. 
§ 190. 2. καί, EVEN. φίλοις is in apposition with ἡμῖν limiting 
ἐπιδαψιλεύση. τούτου... . ἐπιδαψιλεύση, do you freely give of 
that worthless thing laughter. S. § 178. 1.---=zohvg σοί ἔστιν, you 
have much. —— ἀποκείμενος, laid up in store. Cf. Anab. II. 3. § 15. 
χρώμενος, by using, in use. Hystaspes pleasantly censures the mo- 
roseness of Aglaitadas. ἀνήλωχας, perf. 2 sing. of dvadloxw, ein 
ployed here in a tropical sense, the metaphor being sportively taker 
from one who has treasures hoarded up, which he is unwilling tc 
spend (avedloxecy) upon himself or his friends. ἑκὼν εἶναι, as fur 
as depends on you, willingly at least. A pleonastic phrase, found :n 
Herodotus as well as in the Attic writers. Cf. Vig. p. 88. X. 
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Kiahner (§ 306. N. 8) regards εἶναι as equivalent to the explanatory 
or synecdochical accusative, and translates the phrase: willing ac- 
cording to his nature, i. e. really. The grammatical subject of 
mageztéov (S. § 162. N. 1) is γέλωτα, although oot is properly the 
subject (S. § 200. 2). avontos ἄρα ἐστίν, he is a fool indeed, 
who should think to draw laughter from you. —— ἂν — ἐξαγάγοιτο. 
S. § 217. 2. 

16. τὸν τρόπον, the temper, disposition. ᾿Αδικεῖς is spoken in 
a kind of playful irony. ἡμῖν τὸν σπουδαιότατον, OUT Most serious 
man. γελᾶν ἀναπείϑων, by persuading him tolaugh. Participle 
of means. See N. οἱ 1. 2. ὁ 15. καὶ ταῦτ᾽ ..+- γέλωτι, and that 
too, when he is so much a foe to laughter. ὄντα denotes time. See 
N. on L. 3. § 11. 

18. τῶν ἐν ἀνϑοώποις = τῶν ἀν ϑοωπίνων. τοῦ.... ἀξιοῦσϑαι 
depends on ἀνισώτερον. K.§ 275.3; ὅ. 100, Ν. 4. πρὺς τοῦτο, 
i. e. the remark just made by Chrysantas. ἐμβαλεῖν... . στρά- 
revuce, referre ad exercitum ut consullat. This use οἵ ἐμβάλλω is 
illustrated by our use of the word to throw, when we say, “ the 
whole subject was thrown before the assembly.” —— πρὸς ταῦτα, in 
reference to these (i. 6. τὰ ἔργα). 

19. ἀλλ᾽ otyi.... ποιήσεις, and not rather announce that you will 
lus decree. ταῦτα, i. 6. the laws concerning the division of the 
spoils. ἐχείνοις refers to τοὺς ἀγῶνας and τὰ adda, which Chrysantas — 
had just said were established and regulated according to the will 
of Cyrus. For the construction of ἐκείνοις, cf. S. § 195. N. 3. — 
στρατευόμενοι, While they are engaged in this expedition. 'The par- 
uciple here denotes time. κοινὰ — ἑαυτῶν, common to themselves, 
.. €. in which all share alike. Some editors adopt καλὰ as the true 
_ teading, and so punctuate as to refer χαλὰ to κτήσωνται. Others 
would read ἑαυτοῖς. Hermann, however, thinks that xovog, like the 
Lat. communis, may be used with a genitive. Cf. K. § 273.3 (b); 
S.§174. N. The dative is the more usual case after κοινός. 
The subject of εἶναι is éxeiva the omitted antecedent of a. 
Ger, literally, from home = from the commencement of the expedi- 
tion. “jure domestico.” Sturz. Cyrus was not only the son οὗ 
their king, but had been chosen to the command of this army by the 
chief men of the state. 

20. ψηφίσασϑαιν ἂν == ψηφεεῖσ Pat, to πλῆϑος =the common 
soldiers. Cf. VII. 5. § 55. towv depends on τυγχάνειν. K. ὃ 273. 
3 (b). τιμαῖς and δώροις are datives denoting the respect in 
which πλεονεκτεῖν is to be taken. Crosby, ὁ 611. 3. —— ἄμιω piv — 
ἅμα δέ, partl, —and parily. ἡμῶν (in Poppo Lange, Nobbe 
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and some others, ὑμῶν) refers to Cyrus and the homotimi, who were 
present at the entertainment. αἰσχρὸν oy. * When the subject 
of the proposition is an infinitive, the accusative is used instead of 
the genitive absolute.” 8S. ὁ 102. N.5. Cf: Crosby, § 868. R. 32. 
—— wy ovzgi may be rendered not, inasmuch as αἰσχρὸν contains a 
negative idea =ov καλόν. Cf. K. § 318.10. See Anab. II. 3. § 11, 
with my Note. τοῦτον refers to τὸν --- πονοῦντα, the repetition 
taking place for the sake of perspicuity or emphasis. SS. ὁ 149. N. 3. 
σύμφορον, useful, profitable. 
N. on I. 3. § 1. 

. 21. αὐτῶν ἕνεκα τῶν δμοτίμων, for the sake of the homotimi then- 
selves. ὃ. ὃ 144. 2. ψήφισμα respecting the inequality of the re- 
wards. ἐκ τῶν ἔργων, according to his actions. ἔκ is here used 
in a normal sense =in conformity to. ἐν o, while, dum. 
ὥχνουν, feared. This verb signifies, (1) to be sluggish, negligent, 
etc.; (2) to delay, hesitate, doubt; (3) to fear, dread, in which 
case it is constructed with an accusative of the thing as in this 
place; or with zeot and a genitive of the person. Cf. Fischer’s 
N. on this passage. ταῦτα refers to this distribution of the re- 
wards according to merit. ἀνήρ, i. e.a brave and active man. 

22. ἄνδρα --- τοῦ δήμου =a commen soldier, inasmuch as such 
soldiers were almost all from the lower order of the state. Cf. 1]. 
2. 298. συνερεῖ, will support in a speech, will advocate. ἐν 
παντί, continually. μαστεύει, seeks, strives after. Hesych. de- 
fines this word by ζητεῖ. Ἦ καὶ τῶν πόνων, i. e. does he seek to 
have the advantage by labor and zeal in the public service ? 
τοῦτό γε ψευδόμενος ἑάλωκα, in this (S. ὃ 167) Lam caught in a lie. 
ἑάλωχα is the usual Attic perfect of ἁλέσκομαι, although ἥλωκα is also 
used. Cf. Thucyd. III. 29.§1. All the forms derived from ἁλέσκο- 
pov have a passive signification, the active being supplied from aé- 
ρέω, to take. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 85. 
meekly, contentedly. 

23. ἀνθρώπους is the subject of εἶναι. ἐξαιρετέους, to be rejected, 
expelled from. SS. ὃ 132.1 τὸ πολὺ τῶν στρατιωτῶν, soldiers for 
the most part. In some edititions we find ἀνθρώπων, which Fischer 
and Lange labor to defend. οἷον = τοιοῦτον οἷον, Such as, i. 6. 80 
disposed as. n, where. ἄγειν --- ἐπιχειροῦσιν — ἀγουσι. 

24, πολλάκις τοίνυν πλείονας δμογνώμονας, many times more that 
are like minded. τῶν παραυτίκα ἡδονῶν, present pleasures, i. 6. 
pleasures ready at hand for enjoyment. ταύτας... - δμογνωμο- 
νεῖν, has these (pleasures) to assist in persuading the multitude to 
consent to it (i. 6. to vice). a by voy ἄγουσα, leading by @ 
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steev path. Stripped of its metaphorical dress, the passage refers ta 
the rewards of virtue, which are obtained only by great labor and 
diligence. To this 1s opposed ézi τὸ πρανὲς in the next clause, 
which tropically designates acts of vice and wickedness, easily per- 
formed, and chiming in with depraved passions and appetites, thus 
making the path easy and inviting (to μαλακόν»). ἐν τῷ παραυτίκα, 
“in presentia.” Poppo. ἄλλως te zal, especially. 
ἀντιπτιρακαλοῖντες. See N. on II. 2. § 3. 

25. of .... κοινωνοὶ = but those who are the active associates in 
wickedness, the abettors of evil. πρὸς, in reference to. 

. πονηρὰ —these are ring-leaders in vice. —— ἀποδεικνύναι, 10 
show to those whom they wish to lead astray. ὥστε, SO 20%, 
marks the conclusion or inference from the foregoing remarks. 

26. ἐκ τῶν πολιτῶν, from your fellow-citizens. ἐκ πάντων, of 
all nations, countries. See N. on VII. δ. ὃ 52. συνισχυριεῖν, tO 
help to strengthen. S. § 102. 1. πρὸς ἀγαϑόν, “ad comproban- 
dam rei utilitatem.” Born. δίκαιον applied to ἅρμα, is to be taken 
in the sense of even-going, i. e. preserving the same celerity of move- 
ment. This is the interpretation of Ruhnk. Cf. Liddell and Scott, 
sub voce. But Fischer contends, that this is not the true exposition, 
on the ground that ἀδίκων, aceording to the laws of interpretation, 
ought to receive a similar signification, which applied to horses 
would be senseless, and also because such a: chariot could not be 
compared to στράτευμα πειϑόμενον. He proposes therefore this ex- 
planation: currum aptum et idoneum ad ea. facienda, quorum causa 
factus comparatusque est adeoque utilem. The majority of critics 
follow in the main this explanation of Fischer, although for my part 
I cannot but believe, that the interpretation of Ruhnk. is the true 
one. ἀδίκων, ill-matched, or perhaps, ungovernable, unmanage- 
able, i. e. horses that are uneven in their movement, going rapidly at 
one time and slowly at another. In this sense it harmonizes with 
the definition I have given to δίκαιον. εὖ οἰκεῖσθαι, bene adminis 
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27. τοῦτο refers to ὅτι xaxoi ἀπέσονται. ------- ἀνεπέμπλαντο --- κακίας. 
8S. § 181. 2. ἀποκαϑαροῦνται (fut. mid.) πάλεν ταύτης, will purify 





themselves of it (S. §§ 180.2; 207.1) again, i. e. get rid of their 
vicious habits, which they had acquired by the bad influence and 
example of their wicked associates. τῆς ἀρετῆς ἀνθέξονται, will 
hold on to virtue (S. § 179. 1), i. 6. abide by their integrity. 

28. σχκώμματος ἤρχετο = began to set ajoke on foot. Sturzsays, that 
the reading σκώμματος ἦρχεν can be easily defended against ἤρχετο, 
because afterwards others uttered their jokes. ὑπέροδασύν τὲ xr 
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κατα τὸν ᾿Ελληνικον 
roomor. Cf. Corn. Nep. Alcib. c. 2. ineunte adolescentia amatus est 
a multis more Graecorum. Cic. Quest. Tuscul. V. 20. περιάγεις; 
do you lead about. ἥδομαι. - «- τοῦτον, but Itake pleasure in as- 
sociating (K. ὃ 310. 4. c.) with him and in looking at him. 

29. ὑπερβάλλον αἴοχει, excessively homely ; literally, extraordin- 
ary for its ugliness. Itis here equivalent to ὑπέραισχρον. 
ἀσχολίαν προὐφασίσατο, he never pretended want of leisure. βάδην 
is a military term, signifying step by step, slow step, as opposed to 
marching in quick time. Here its signification is, slowly, indolently, 
opposed to τρέχων in the subsequent clause. ἀνιδροωτί, 1. 6. with- 
out such activity and zeal as caused profuse perspiration = remissly, 
indolently. Jexadéac, the soldiers of the decury. The δεχὰς is 
supposed to have consisted of 12 men, 1. 6. 2 πεμπάδες ( = 10 pri- 
vates) and 2 πεμπάδαρχοι, one of whom had the oversight and 
command of both of the πεμιπάδες, and in reference to this was 
called a dexadaoyvog or δωδεκάδαρχος. Each δεχάδαρχος commanded 
therefore ten privates and one ἑξάδαρχος; which including himself 
made up the number twelve. τοιοῖτον, 1. 6. So extraordinary a 
person. πρὸς τοῦτο, in reply to this, viz. the question which had 
been put to Sambaulas.—— Ma Ala, sc. ov. When a negative 
follows, or it is clear from the context that the sentence is to be un- 
derstood negatively, ov is frequently omitted with μὰ Ala. Cf. K. 
§ 316. 4. ἔστιν refers to Sambaulas. 
τοῦτο ἀντὶ πάντων γυμνασίων, since this (i. 6. the embracing of me) 
would be to him as the greatest labor ; literally, in the place of αἱ. 
lubor. 
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ἐπεὶ ἤρκει ἂν αὑτῷ --- 
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1. καὶ γελοῖα καὶ σπουδαῖα, both sportive and serious. τὰς τρίτας 
σπονδάς. “ Xenophon etiam ἢ. 1. mores Graecorum secutus vide- 
tur. Nam Graeci in convictu familiari libamina dabant diis vino in 
ignem conjecto; primum ineunte compotatione: tertium peracta 
compotatione, et convivio: primus calix miscebatur Jovi Olympio, 
secundus hercibus, tertius Jovi Servatori vel Mercurio somni largi- 
tori.” Fischer. τἀγαϑὰ depends on εὐξάμενοι. σχηνὴν — 
διέλυον, they ended the entertainment, the company broke up. 'The 
names of places are often put for what is done in them. Hence 
wavy ishere put for the banquet given in the tent. —- εἰς in εἰς 
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κοίτην denotes the object or purpose of διέλυον, a order to retire 
fo rest. 

2. ἐγγὺς in point of time. tovto.... ποιεῖν, for this, said he, 
we ougnt to speak of and do, i.e. before the battle, victory should be 
spoken of as certain, and in the time of action, should be secured by 
brave and daring deeds. χαὲ ov = ἢν δὲ μή. ἄϑλα is repeat: 
ed from τὰ δ᾽ ἄϑλα in consequence of the intervening words. This 
vexed passage I will venture to translate thus: as it respects the re- 
wards of victory, if we conquer (the possessions of the enemy are 
ours) — but tf we-do not conquer (καὶ ov), all the possessions of the 
conquered (i. 6. the Persians) lie exposed to the victors. 'The read- 
ing of this passage is various, but without giving my reasons, which 
the brevity of these notes forbids, I prefer Dindorf’s as far the most 
satisfactory, the common reading being very flat and inapposite. 
ov receives the accent here, because it stands last in the clause. 

3. ἐν ἑαυτοῖς ἕκαστοι ἔχωσιν, each holds this in his mind = they 
determine each in himself. —— αὐτὸς τις, each one for himself. εὶς ---: 
ἔχαστος. S. ὃ 148. Ν. 1. τῶν δεόντων limits οὐδὲν (S. § 177.1) 
and refers to victory and its attendant rewards. ἀργεῖται, 15 left 
undone. ἄλλος, another, some other one, is opposed to αὐτός τις 
going before. μιαλαχκέζηται, may be enervate, feeble, womanish. 
φερόμενα verbo yxec Junctum habet hane vim, ut indicet celeri 
tatem. Fischer. 

4. ἐχπονεῖν is employed as an accusative after προστάττειν. 
ἐπιτακτῆρας, Commanders. ἐνθάδε is here employed δεικτικῶς 
(See N. on I. 3. § 5). Some, however, take it in the sense of statim. 
περὶ αὐτοῦ τούτου, Concerning this very thing, 1. 6. ποτέρως ἂν 
τὴν ἄρετην 2.7.1. τιμῆς. S. § 178. 2. τεύξεσϑαν is Connected 
to πονεῖν and κινδυνεύειν, and all depend on μέλλον (S. § 219. N. 1), 
the subject of which is ὃ -- ἐϑέλων (S. ὃ 140. 3). OTL » 2» - εἶναι, 
that it makes no difference to be worthless. S.§ 159.2. The subject 
of εἶναι is teva understood. S. § 157. N. 3. ὁμοίως γάρ. Supply 
ἐννοοῦντες οὕτως. γὰρ (explicantis) introduces the ground of what 
has just been affirmed. 

Ὁ. μέγας οὔτε ἰσχυρὸς ἰδεῖν. BS. ὃ 219. Ν, 3. φρονήσει δὲ διαφέ- 
ρων, but excelling in understanding, of excellent judgement. 
ἀγαϑοῖς depends on ἔσο». S. ὁ 195. 1. 
χακούς. 
























































τοῖς 
The subject οἵ ἔχειν is τους 
τοῦτον τον λόγον is defined by dc... . ἔχειν. - ἀποπει- 
ρώμενον, 1R order to try. This participle depends on οἶμαι and 
agrees with σέ. Cf. S. § 222. 2. ἐπιδεῖξαι ἑαυτὸν ὡς διανοεῖται 
τες ἐπιδεῖξαι ὡς αὐτὸς διανοεῖται. “The subject of dependent propo: 
sitions is often wanting, because by attraction it is put with the verk 
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of the principal proposition.” Mt. ὃ 296. Cf. Rost, ὃ 122.1. 8; S. 
§ 157. N. 9. ποιῶν conforms grammatically to the subject of 
διανοεῖται. -------- ἃ refers to τούτων (S. ὃ 178. 2) for its antecedent. 

6. ποσὶν is constructed with ταχὺς (5. § 197. 2), instead of being 
the accusative synecdochical (5. ὁ 167). Cf. K. § 285. (3). —— ἐξ 
ποιήσω in war. πρῶτος in the rank of 
brave and efficient soldiers. οἴμαν ««-- μυριοστός. This is added 
per modestiam. ἂν belongs to χριϑείην understood. of duveetot 
refers to those who are ποοὲν ταχεῖς and χερσὶν ἐσχυροί. ἀντιλή- 
ψονται, shall take hold of, take in hand. For the genitive after this 
verb, cf. 8. § 178. 1. ayadot....7, i.e. 1 shall receive a share 
equal to my bravery. —— μηδέν, nothing worth while. ἀϑύμως 
ἕξουσι ---ἄϑυμον ἔσονται, will be dispirited. ἄλλου τινός, SOME 
other thing, is euphemistically spoken for the disasters which result 
from defeat. For the construction, ef. S. § 178. 2. 

7. x αὐτῷ, immediately after him. Cf. K. § 296. II. b; Mt. 
§ 586. tov δημοτῶν, of the common soldiers. See N. on 1]. 
2. § 22. ἔτι οἴχοϑεν, while yet at home, i. 6. while in Persia. 
σῶμα and ψυχὴν are accusatives synecdochical. 
Out ἐοικὼς is a litotes = very like a man of noble birth. 

8. ἐκ tot ἴσου, on an equality. ὁμοίας δὲ ovvovolas πάντας 
zSrovuevous, and we all are considered worthy of the same society. 
Reference is here had to the equal footing, upon which all were ad- 
mitted to the tents prepared by Cyrus. Cf. II. 1. § 25. 
the same honors, or perhaps, honorable deeds. Lange and Bothe 
follow the common reading: τὰ δὲ αὐτὰ χαλὰ πᾶσιν ἡ ν προχείμενα, 
in respect to which reading Poppo justly remarks, “interpretis et 
correctoris manum unusquisque agnoscit.” 
ποιῶν (see N. on I. 3.§ 1) =o ἂν φανερὸς γένηται ποιῶν. 
....0v, is not a thing proper to one and not to another. The sub- 
jectisto....eivar. Some edit τό τ᾽ αὖ instead of τό τε τά. 

9. μάχη here denotes the kind of fight, which was to be made 
use of in the approaching contest. qv...» ἐπισταμένους, which 
I see that all men are naturally acquainted with. mao ἑνὸς ἄλλου, 
from any other one. οἷον — for example. Cf. I. 6. § 19. 
φυλάττεσϑαι is to be constructed with δεῖ. ag ὧν, by what means. 
zal ταῦτα... .. φοιτήσαντα, and that never having resorted to a 
ieacher ; properly, to the house of a teacher. Cf. K. § 263. Ὁ; Cros- 
by, § 566. 3; Κ΄. § 172 (εἰς). ὁ 

10. τούτων refers to the parts of the body, which were threat- 
ened by the blows. Some erroneously refer it to the blows, and 
tead org instead of o,t. an accusative synecdochical. ὅ,τι in the 
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singular referring to a plural antecedent 1s not unusual. —— guryr, 
imperf. of ovowar. ἄλλο μηδέν, i.e. no other means of defence. 
τὼ χεῖρε προέχων, by holding my hands before me; participle of 
means (see N. on I. 2. § 15). οὐ — ἀλλὰ καί, not only — but even. 
παιόμενος by his parents or teachers. The participle here ex- 
presses the apodosis. λαμιβάνειν, i. 6. to handle the sword. —— 
κωλυόμενος, although I was forbidden (see N. on I. 4.§ 5). The 
same reference applies to εἰργόμενος. 
70v belongs to τοῦτο. 
natural, 

11. προϑυμίας ---- ἔργον, a work which requires zeal. πρὸς 
τούσδε, with these. Pheraulas pointed probably with his finger to 
the homotimi who were present. S. § 149. N. 1. ἀγωνιστέον Fre- 
fers to a friendly contest περὲ ἀρετῆς. ------ παραβαλλόμενοι ---- οὐκ toa, 
not risking equal things ; not having equal interests at stake. maga- 
βαλλόμενοι --- ἴμεν = ἡμᾶς παραβάλλεσϑαι. οὗτοι refers to the ho- 
motimi. The verb is to be mentally supplied from the preceding 
context. ἔντιμον depends on παραβαλλόμενον understood. 
ἡμεῖς, 1. 6. οὗ δημόται. ἐπίπονον. ‘The common people were 
obliged to labor for their support. Compare the account which 
Pheraulas gives of himself, VIII. 3. δὲ 37, 38. 

12. τούσδε refers to the homotimi, who have just deer. spoken of 
See τούσδε τοὺς ὁμοτίμους, supra. Cf. K. ὁ 303. 1. φϑόνῳ, U- 
vidiously, with jealousy or envy at the good fortune of others. —— 
σὺν ϑεῶν ὅρκῳ, with an oath by the gods, not, of the gods, i. e. an 
oath by the Styx, as some conceive its meaning here to be. Cf. 
Butt. Lexil. No. 84. 7 μὴν is the usual formula of an oath or 
solemn confirmation. Cf. Butt. § 149. p. 432; K. § 316. 2. 
οὕστινας ἂν δρᾷ ἀγαϑούς, those whom he saw to be brave. ἥδιον 
.... ἔχοντα = giving with more pleasure than retaining nossession 
of himself. 

13. δὴ gives emphasis to πεπαίδευνται. In English sich empha- 
sis would be frequently given by a tone of the voice. 
not. Suidas: κακῶς εἰδότες = ἀγνοοῦντες. 
hardships and privations spoken of above. 
βοῦν, accurate scire. Sturz. 

14. πονεῖν... ἐμελέτων, these men have accustomed themselves 
by practice, to the labor of bearing arms. —— ἅπασιν ἀν ϑρώποις = 
ὑπὸ ἁπάντων ἀνϑοώπων. 

















λανϑάνειμ, SC. παίων. 
πρὸς τῷ πεφυκέναι, in addition to ris being 









































κακῶς == 
τούτων refers to the 
λίαν qualifies exou- 











εὐφορώτατα, Sc. φέρεσϑαι from φέροντες 
going before. ἐν μεγάλοις φορτίοις, with (=.carrying) grea! 
burdens. τὸ τῶν ὅπλων φόρημα, the load of the arms, an ele 
gant circumlovution for ta ὅπλα. 
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15. ‘Dg οὖν ἐμοῦ κιτ.λΔ. See N. on 1.6.§ 11. ὁποῖος ἃ» τις ᾧ, What- 
ever sort of person I may be. On τίς, cf. K. § 303. 4. χατὰ THY 
ἀξίαν, according to my desert. μάχης depends upon ἔριν, which it 
serves to define more closely. Cf. ἔρις πτολέμοιο. Il. 14. 389. 
τοὺς πεπαιδευμένους τούσδε refers to the homotimi, as also does ἄνδρες, 
which is added by way of courtesy, or perhaps to give emphasis. 
δημοτικῇῆ ἀγωνίᾳ, “in certamine quod cum δημόταις certant homo- 
timi.” Sturz. ἀγωνίᾳ = ἀγῶνι. 

16. συναγορεύοντες, recommending the same thing, i. 6. that each 
one in the army should be rewarded according to his desert. In 
some editions συναγορεύοντες is accompanied by ἑκατέροις referring to 
Chrysantas and Pheraulas. 

17. ἡμίσεις. The uncontracted form ἡμίέσεις is also ae in the 
Attic writers. ἀμφοτέρους, 1. 6. both divisions. γάρϑηχας, 
canes, rods. βάλλειν --- ταῖς βώλοις. To verbs of throwing the 
missile is joined in the dative to denote the instrument. ἀναιρου- 
μένους depends on δεήσον (Jelf’s Kihn. § 898. 1. ἃ) and governs αὐτὰς 
(i. 6. τὰς βώλους) to be mentally supplied. Cf. Mt. § 428.2; Sturz, 
sub voce. 

18. ἔστεν ot = ἔνιον in partitive apposition with οὗ μὲν βάλλοντες 
(See N. on 11}. 2.6). ἔστι is commonly employed even before a 
plural relative, although the plural εἰσὲ is sometimes found (Cf. 
Anab. II. 5. § 18) and the imperf. 7. Cf. Butt. p. 438; Mt. § 482. 
Obs. 1; S. § 157. N. 1. ὁμόσε, together, in close quarters. 
τῶν δὲ ἐπικυπτόντων, of those who were stooping down to gather clods. 
Bornemann and Poppo retain ἐπὲ βώλους found in some of the MSS. 
τρεψάμενοι. Lange conjectures that the reading should be 
τρεψαμένους, by which the middle signification of τρέπεσϑαι, se con- 
vertere, would be preserved. But Xenophon often uses the 1 aor. 
mid. in an active signification, to turn an enemy away from one’s 
self, to put him to flight. See Anab. V. 4. § 16; VI. 1. § 13. ete. 
ἐν μέρει, 1n Lurn. γὲ μήν, οὗ ἕτερον refers to those 
who in the first encounter were armed with dade — πάλιν, contra. 

19. ἀγασϑείς, admiring. ἄγαμαν is a Homeric verb, inflected like 
ἵσταμαι in the present and imperfect. τῶν δὲ refers to the soldiers 
in the regiment here spoken of. ἅμα μὲν --- ἅμα dé, not only — 
but also, or perhaps partim — partim (See N. on I. 4.§ 3). Cf 
Sturz Lex. Xen. auan.... ὁπλίσει, and also that those who had 
imitated the Persian armor (i. e. those who had sticks in the sham- 
fight) gained the victory. The clods opposed to the sticks were like 
the miss.les of the Assyrians, opposed to the complete armor of the 
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Persians. τινὰς αὐτῷν, i.e. those who had been armed with 
canes. ἀντιχνήμιον. Accusative synecdochical. 

20. πρόσω as opposed here to owot signifies, far off, afar. Cf. 
Herod. III. 133; V. 13. αὖ, on the other hand. συγκεχομι- 
“μένοι, perf. pass. part. of συγκόπτω. ἀνέχραγον, 2 aorist of 
ἀνακράζω, cried out. While those who had been armed with 
sticks were expressing the pleasure which the encounter had 
given them, the soldiers who had been beaten began to exclaim, 
that it was far from being pleasant to them. ὅτι --- δοκοίη. The 
substantive sentence here takes the optative, because the idea of 
the verb is meant to be represented as a conception or supposition, 
rather than an actual fact. Oftentimes actual facts and occurrences 
are spoken of in the light of an opinion of the speaker, the optative 
being used instead of the indicative (Cf. II. 4.§ 1). Cf K. δὴ 329. 
4; 345. 4. τὰς πληγὰς =the wounds, the cause here being put 
for the effect. καὶ (in δὲ zat ἐν), even. τούτους, i. 6. the sol- 
diers of the regiment, which first engaged in this sport. σπου- 
δαεότερον, More Serious. 

21. ἐφ᾽ évog, one by one, in a single line. oote — δοκοίη. 
See N. on I. 3. ὁ 11. ——zagayew — εἰς μέτωπον, to advance to the 
front, παράγειν, to lead by, to pass by, the commander. The verb 
sometimes means in a military signification, to wheel from column 
into line, to file off. Cf. Anab. III. 4. § 21; IV. 6. § 6. 
two and two. So εἷς τέτταρας, four and four, by fours. κατ᾽ οὐράν, 
in the rear. ὡσαύτως, in like manner, i.e. in the same order as 
the first and.second companies had marched. ἔσω, within the 
tent. tovtov....zogotytos. See N. on Ill. 1. § 38. Dindorf 
with Zeune edits ταῦτ᾽, which is so obviously opposed to the sense 
of the passage, that I have followed Bornemann and Poppo im ad- 
hering to the common reading. 

22. χαλεῖς, future of zadéw. S. § 102. N. 2. 
partake of a repast. τέλος ἡ σκηνῇ ἔχῃ — when the meal was finish- 
ed. ἐξάγει μὲν ὃ OVOAYOS x. They marched out of the tent in 
reversed order. In this way, as the taxiarch remarked to Cyrus, 
the company would learn how to make an orderly retreat from the 
enemy. οὐραγός, leader of the rear-guard, rear-leader. ὅταν δέη. 
See N. on ὅτε εἰστέασας, I. 8. ὃ 10; also N. οὔ ὅταν, I. 2.§ 8. The 
subjunctive here denotes indefinite contami δρόμον, place for 
walking about, place for exercise. ἕως av παραγγέλλω. The sub- 
junctive is usec in this adverbial sentence of time, because the 
action is represented as something conceived and general, or depenc- 
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ing on circamstances, Cf. K. § 337.5; Κ΄. § 214. 4. —— agnyotrvta 
=7yovwta. See ἡγοῦμαι, supra. μέντον οὕτω, Yet even so, 1. 6. 
with the commander in the rear. This is by no means a strange 
thing in modern tactics. ὁμοίως πειϑόμετοι, with equal obedience, 

23. ἅμα μὲν ὅτι ἅμα δὲ ὅτι, both because — and also because. 
νυχτὸς, 1. 6. after supper. περιπατοῦντες, by walking ; par- 
ticiple of means. διπλῆν .... παρέχειν, it 1s just that I should 
furnish you with a double entertainment. This expression might ap- 
ply to an entertainment having a double quantity of food, or given 
on two successive days. The taxiarch, however, adroitly intimated 
to Cyrus, that unless he could give the soldiers the capacity of re- 
ceiving double the usual quantity of food, an entertainment of such 
profusion would be of no additional service. Cyrus invited them 
therefore on the next day and the day following. 

24. μήτοι ye, by no means, nay upon no account do this, 1. 6. 
make a double entertainment. The figure of rhetoric, in which the 
verb issuppressed after μή, μήτοι, etc. is called aposiopesis. —— 
τῆς σχηνῆς, 1. 6. of the conversation in the tent. τῇ ἄλλῃ, the fol- 
lowing day. 























Conf rs 1. 


1. τοῦ Κύρου ποιουμένου, as Cyrus was making. SS. § 192. —— 
ἐν τοῖς ὁπλοις 1s to be constructed with πάντων, of all in arms. Cf. 
Anab. V. 8. ὃ 3, where πάντων is omitted. ote — παρείηῆ. This 
substantive sentence depends on λέγων, which takes the time of 
ἦλϑε (S. § 209. 1), and hence παρείη is put in the optative. For the 
use of the optative, even where actual occurrences are spoken of, ef. 
NW. on II. 3. ὁ 20. zehever refers to Cyaxares. ὡς ὀψομιένων 
τῶν ᾿Ινδῶν, trasmuch as the Indians will see (3. ὃ 192. Ν. 2). In 
respect to these Indians, see N. on 1. 1. § 4. ὅπως ἂν προοίης is 
an adverbial clause denoting manner (Κ. § 342.1). The subjunc- 
tive is employed in accordance with the general rule, that it is used 
of things merely conceived or assumed. Cf. K. ὁ 333. 3. ὅπως, how, 
1. 6. in what array and splendor. 














2. τῷ πρώτῳ τεταγμένῳ, being stationed first in order. —— ἐφ᾽ 
ἑνός, one by one, one after another. iv δεξιᾷ, to the right of his 











company. τῷ δευτέρῳ depends on παραγγεῖλαι. ἐκέλευσε the 
taxiarch who stood first in order. παραδιδόναι, SC. TH παραγ- 
᾿γελλόμενα.. ------- ἐπὶ τριακοσίων, as many as three hundred. τοσ' 
οὔτοι, so many, 1. 6. three hundred, 
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3. ὡς --- ἡγῆται. The subjunctive is here substituted for the op- 
tative. See N. on I. 1. § 3. τὴν ἀγυιάν, the street, avenue. This 
word is often found in Homer, but never to my knowledge in the 
nominative singular. Cf. Rost, § 32. p. 86. βασίλειον of Cya- 
xares. στενωτέραν .. «- διιέναι, being too narrow for all (the 
taxiarchs marching abreast) in front to pass through. For the con- 
struction of the comparative with ἢ ὡς, cf. N.on VI. 3. § 22. τὴν 
πρώτην χιλιοστύν, the first thousand, i. 6. the first ten centuries. Af- 
ter these had passed along, the next ten fell in, and so on, until the 
whole three hundred centuries were led through the avenue. —— 
διὰ παντὸς, through the whole army. Sturz is wrong in my judg- 
ment, in citing this passage (sub voce dia. No. 4. b) in proof, that 
διὰ παντὸς signifies, semper, always, continually, since that significa- 
tion does not suit the meaning, which the context here demands, the 
oration being concerning a military movement, which was to take 
place through the whole extent of the army, and not about its repe- 
tition, which would have been expressed by ézei (as often as) fol- 
lowed by the optative. Cf. K. ὁ 337.7. Sturz himself (under πᾶς 
No. 7) translates διὰ παντός, per totum exercitum, and cites this pas- 
sage in proof of it. This confliction of definitions must be attributed 
evidently to an oversight. οὐκ ἀναπαυόμενος, Without halting. 

4. ὑπηρέτας. Cf. 11. 1. δὲ 21. 31. εἴ τις, SC. ταξίαρχος. 
τὰς ---ϑύρας. Kriiger (N.on Anab. I. 9. ὃ 3) says, “" ϑύρας esse au- 
lam regiam, que hodieque a Turcis porta [ Sublime Porte] vocatur 
notum sit.” As Cyaxares had now taken the field with his troops. 
the praetorium is here meant and not the royal palace, as αἱ ϑύραι 
is commonly to be translated. εἰς δώδεκα PaPos, to twelve in 
depth. As there were eight of these decades (see N. on II. 2. § 29) 
in each century, in the whole 300 centuries, there would be 2400 
dexadaoyor (Or δωδεκάδαρχοι), which multiplied by 12 the depth of 
each decade, would give 28800. Add to these the four lochagi be- 
longing to each century, and the number becomes 30000. 

5. τῇ Περσικῇ στολῇ, a Persian robe. It was not until Cyrus had 
assumed the state and title of king, that he put on the Median robe. 
Cf. VIIT. 1. § 40. οὐδέν τι. ὑβοισμένῃ, having nothing ostenta- 
tious ; literally, being in no respect insolent, i. e. not indicating arro- 
gance or haughtiness in the person who wore it. Fischer trans- 
-ates: non nimis vilis, of which Poppo remarks: ad quam significa- 
tionem eruendam Fisch. adeo ad antiphrasin, figuram omnium inep- 
tissimam, confugit. οὕτω, i. 6. in such a robe. τοῦτο refers 
to what is contained in the next clause, viz. tuys... « φαένεσϑαι 
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ὅτι μεγαλοπρεπέστατον, AS magnificent as possible. 
σθαι has σὲ for its subject. 

6. σχολῇ, slowly, tardily, qualifies ὑπήκουον. ‘This verb is some- 
times constructed with the genitive. Cf. K. δὲ 273. R.19; 284. 
3 (3). ἱδρῶτι, 1. 6. with such diligence and activity as to produce 
perspiration. ἐπιδεικνύς, by showing. See N.on I. 2. § 15. 

7. ἐξ ὅτου, on what account, from what cause. σοῦ Gxotoas- 
μεν, 1. 6. when we have learnt from you the cause of the war. S. 
YPN. 2: τοῦτο or ταῦτα is to be supplied after ἀκούσαιμεν. 
zaxelvou ταῦτα πυϑέσϑαν is referable to the same grammatical 
rule. μετὰ τοῦ ἠδικημένου ἔσεσθαι, will be with the injured party ; 
will take sides with the party that has been wronged. 

8. ἐκείνου. Fischer supplies ἐκ or παρά, but why may it not de- 
pend upon πύϑεσϑε, according to the construction noticed in the 
preceding section? As it respects this reply of Cyaxares, it is full 
of pride and haughtiness, which Cyrus wisely attempts to soften 
down and render more palatable to the Indian king, by a reference 
of the whole affair to his arbitration. δοκεῖ, pleases, is agreeable 
to. τὶ — ἀδικεῖσθαι, in what respect he has been injured. This 
verb in the active voice has two accusatives. Cf. Mt. δὲ 415. 2; 
424.1; Butt. § 134.6; K. § 280. 2. 

9. ἐξῆλθον from the praetorium of Cyaxares. 
χρήματα, not having much of any treasure of my own. οἴκοϑεν 
follows in construction ἦλϑον. ὁπόσα δ᾽ ἦν, but whatever there 
was = but little as there was, small as it might be. σάνυ ὀλίγα, 
very little. ἴσως, perhaps. got αὐτοὺς τρέφοντος, while you 
‘ave supported them (i. 6. the Persian troops). The genitive abso- 
iute here denotes circumstance. S. ὃ 192. 
τιμῶν καὶ χαριζόμενος, in rewarding and in gratifying. 'The parti- 
ciple here denotes the way or manner. Cf. K. § 312. 4. 6. ἀγα- 
73%. “This verb expresses the idea of admiration more strongly 
than ϑαυμάζω." Carmichael Gr. Verbs, p. 2. Cf. Sturz, sub voce. 

’0. πάντας depends on παρορμᾶν, to urge on, to incite. 
ay τις βούληται --- ovg— τις βούλοιτος 'The explanation of this inter 
change of the optative without ἂν with the subjunctive with ἄν, in 
Jelf’s Kithn. § 831. 4. Obs. is so satisfactory that I am disposed to 
insert it: ots av βούληται, if a person wishes (supposition, but with 
a notion of its really happening every day) to make some others, be 
they who they may, I know not ; here ἂν belongs to the ovs (if there 
be any such) ; ots δέ τις βούλοιτο, but if a person should wish....1 
am not imagining that he does, but supposing he does (without any 
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notion of realization) wish to make certain others, etc. So that in 
the first clause the subjunctive expresses something which does 
really take place every day; but in the second clause, it is not cer- 
tain, or is not represented as certain, whether Cyrus does really wish 
‘o do this, and therefore it is put in that indefinite form οὕς τις βού“ 
hotto, instead of ous ἄν tig βούληται. ὁποιουτινοσοῦν, Of any sort 
whatever. πράγματος limits συνεργούς. ἥδιον --- βέλτιον. 
εὖ te λέγοντα, by fair words, kindness of expression. —— λυποῦντα, 
by reprehension, faultfinding,a shade of meaning which the word 
receives from its antithesis with εὖ te λέγοντα καὶ εὖ ποιοῦντα, the 
verb λυπέω literally signifying, to give pain to, to distress, etc. —— 
οἷς refers to τούτους for its antecedent. ἔργων limits συνεργούς. 
ϑηρατεόν εἶναι--- ϑηρᾶσθαν δεῖν (Cf. S. § 162. N. 1), we ought 
fo conciliate, induce to become zealous codperators (συνεργοὶ πρόϑυ- 
stor). λόγοις and ἔργοις are both qualified by ἀγαϑοῖς. φίλους 
and ἐχϑροὺς are predicate accusatives after svar, the subject of 
which is τοὺς μέλλοντας. 

11. οὕτω προγιγνώσκων, having thus determined, having resolved 
upon ; literally, having known beforehand προσδεῖσϑαι, to be in want 
of. Πρὸς... «σέ. All the editions before me have πρὸς μὲν οὖν 
σὲ πάντα δρᾷν, ὃν αἰσϑάνομαι πολλὰ δαπανῶντα, ἄτοπόν wor δοκεῖ εἶναι; 
a reading which, independent of such an array of authorities, I must 
prefer to that of Dindorf, although I have suffered it to remain in 
the text. 
§ 20. κοινῇ is to be construed with οκοπεῖν. 
we. See N. on ὅπως --- 2oortan, 1. 2. § 3. 
See N. on II. 2. § 24. 






































ὅπως ---- ἐπιλεί-: 
ἄλλως τε καί, especially. 
εἰς τοιοῦτον, for such a purpose. This is 
defined by ὃ pales καὶ κιτ.λ. τὶ is to be construed with λαμιβώνοι- 
it. ὃ = εἰς 0, for which. μέλλει, 1s about to, will. ἐκεῖνο 
is to be supplied with δαπανηϑὲν as the subject of μέλλει, for which 
il (i. e. the money which I shall receive from you) being expendea 
avill be the better also for you (καὶ oot), 

12. Ἔναγχος, lately. In some editions we find ποτὲ joined to ἔναγ- 
χος, at a certain time not long ago. Cf. Aristoph. Nub. 345.. 
 Aouéviog = the king of Armenia: His name 1s not known. 
-- προσιόντας. See N. on 1. 3. ὁ 1. στράτευμα; 1. 6. an auxiliary 
force. yao. This particle frequently implies an ellipsis easily 
to be supplied from the context. Here ἤκουσάς μου τοῦτο, or some 
similar expression may be mentally supplied. κρεῖττον belongs 
to στρατεύεσϑαι (to bring war against him) and πειρᾶσϑαι, the sub- 
jects of zor’ understood (S. § 157. N. 10). 
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ἢ νῦν ἐᾶσαι, BC. τὸ» 
ἐν τῷ παρόντι, for the present, in the present posture of 





δρώντων for the necessary expenses. See N. on IV. 1. 
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our affairs. πρὸς τοῖς ἄλλοις, τὴ addition to the others. σπροσ' 
ϑώμεϑα is in the subjunctive, because it depends on ἐστὲ (S. ὃ 214 
3) to be supplied in ἢ νῦν ἐᾶσαι. 

13. αὐτῷ after οἰκήσεις refers to the Armenian. The vulgar 
reading is αὐτῶν, i. 6. τῶν “Aousvlov, as ὃ “Aouénog precedes. This 
change of number was, however, so harsh, that Hutchinson with the 
approbation of Zeune substituted αὐτῷ, which is now found in the 
ov πάνυ ἐν ἐχυροῖς, in places not very strong. —— 
τούτου οὐκ ἠμέλουν, 1. 6.1 took care to know respecting this thing. 
Some, however, take the sense to be: I prohibited them from dwell- 
ing in places of strength. So Lange. The first of these interpre- 
tations is evidently the true one. ἔνϑα (= quo) refers to the 
mountains. ἐν τῷ παραχρῆμα, tnstantly, forthwith. τοῦ--- 
γενέσθαν depends on ἐν ἀσφαλεῖ, and may be rendered: in order that 
(S. § 221. N.1) he himself may not be captured. γὲ has here an ad- 
versative force = at all events, at least. ὑπεκκομίσασϑαν non est 
clam efferre, immo simplicite, asportare res suas, asportari jubere. 
Fischer. See, however, Liddell and Scott, sub voce. 

14. μέτριοι = ἱκανοίέ. Poppo edits ixavot on the ground that μέ- 
tovos is used in the sense of few, in § 7. σὺν τοῖς ϑεοῖς, With the 
help of the gods. ite δέ, nay more, still a καί, even. 
αὐτὸν is the subject of γενήσεσϑαι- 

15. ἀκούω --- γένεσϑαι. See N. on I. 3. ὁ 1. τινὰς TOV Tal= 
δων --- αὐτοῦ (his). Two of the sons of the Armenian king, Tigranes 
and Sabaris, are mentioned, HI.1.§§2, 7. It is probable, however 
that he had other sons (see N. on III. 3. § 3), and αὐτοῦ should not. 
therefore, be translated, there, as some interpret it, thus making τῶν 
παίδων refer to the sons of the Armenian nobles. It would have 
very little effect upon the king of Armenia, to induce him to send 
auxiliary forces, or pay his accustomed tribute, unless his own sons 
fell into the power of the Medes. It is more likely too, that in the 
hunts here spoken of, Cyrus would become intimate watts the sons of 
the king, than with those of his subjects. Cf. III. 1. ὃ 38. TO. 
βουλεύοντας, that we shall keep our consultations respecting these 
things a secret. S. § 222. 4. Maiiov γὰρ refers to dozet wou σύμφο- 
gov εὖναν Which is suppressed in order to promote vivacity. 
certainly. 

16. λέγειν = εὖ λέγειν. 
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σὺν πᾶσι τοῖς wet ἐμοῦ. In the vulgar 
edition Πέρσαις is added. Reference is had to the immediate retinue 
of Cyrus, and not to the whole Persian army. τῶν ἐνϑένδε, 1. 6. 
of the Medians. It will be recollected that the Persians were not 
horsemen. See 1. 3.§ 3. ἐνθένδε ia here put for ἐνθάδε, by way of 
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accommodation with προσλαβών, which demands an adverb signify- 
ing the place whence. ἐνϑένδε is found with a similar significa- 
tion in Thucyd. VI. 10. § 2. Cf. Butt. § 151. I. 8. The same prin- 
ciple of construction applies to adverbs of place, as is referred to in 
prepositions by the constructio praegnans. See N. on I. 8. § 4. —— 
ἀφικόμην, I went to the Armenian borders. ἧς ἔχων sin Pag = 
ταύτης ἣν ἔχων εἴωϑας. 

17. ἔστιν, τέ is lawful, one may. See N. onl. 2. § 15. καὶ ἐν- 
Pode, even here, i. e. in Media. The idea is, that the pretence 
would appear plausible even in the eyes of the Medes. ἐχεῖσε 
ἐξαγγείλη. On the principle of the constructto praegnans, these 
words imply the carrying of the news into Armenia as well as its 
announcement there. See N. on the previous section. ἐξαγ- 
γείλῃ — ὡς ἐγὼ βουλοίμην. The optative sometimes follows a princi- 
pal tense, when a thought is quoted as the sentiment of another, 
who at the moment of quotation is to be represented as one no 
longer present: Jf any one announces then, that I intended. Cf. K. 
§ 345. R. 2. καὶ before ἱππέας signifies, also, i. 6. in addition to 
the Persian infantry. ἐκ τοῦ φανεροῦ —= φανερῶς. οὐκ ἐϑελήσω 
διδόναι has the force of a periphrastic future— Jam not about to 
give; I shall not give. A similar use of ἐϑέλω is found in Anab. IV. 
1. § 8. μετρίους τινάς, some few. τὰ πρὸς τῇ “Συρίᾳ, those 
towards Syria. τῷ ovt, in reality, in truth. σὺν ἧ ἔχοις 
δυνάμει --οεσὺν δυνάμει ἢν ἔχοις. ὃ. § 151. 3. zat δή, οἰϊαηι. 
ἀνίοις, sc. εἰς “Aoueviay. We find ἀναβήμεναν employed in the same 
way, Odys. I. 210. The optative is here used as a softened form of 
the imperative (S. § 217.4), you may set out. εἴπου, Uf any where. 

18. ἁμάξας --- σίτου, wagons of provisions. ὁδὸν is the accusa- 
tive of the way. See N. on I. 6. § 43. ἐπὶ τῇ πορείᾳ, with a view 
to the march, i. e. in order to see whether the expedition would be 
successful. ἤτει refers to only a part, and is therefore followed 
by the genitive denoting the whole (S. § 178.1), asks for some 
of the younger of the cavalry. ov πολλοὺς ἔδωκεν. Cf. οὐκ 
ἐθελήσω διδόναι πλὴν μετρίους τινάς, in § 17. τὴν (sc. δδὸν) de- 
pends on προεληλυϑότος. See N. on ὁδόν, supra. - πρὸς TH φρού- 
ρια, SC. τὰ πρὸς τῇ “Συρίᾳ (§ 17). ἐπὶ τὸν ᾿Δρμιένιον, in respect to 
the Armenian expedition. ws is here used de re pretexta. 

19. Πορευομένῳ δὲ αὐτῷ. The dative in construction with ὑσανί- 
otata (springs up) is here employed for the genitive absolute. A 
similar use of the dative is found in Matth. 8. 1. αἴσιος == δεξιος 
auspicious, of good omen. ἔπαισε With its wings, sn that the hare 
vas unable to escape. 
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20. ὥγμειον αὐτῷ, went before him in along line. This verb is 
derived from ὄγμιος, a straight line, a furrow made by the plough, 
or ὦ swathe, in reaping. Hence it is used of reapers, who in a long 


series are engaged in their work, and by a beautiful metaphor is ap- 


plied to the huntsmen of Cyrus, who ina wide spread line proceeded 
to rouse up the game. The verb is here in the plural, because πλῆ- 
Gog with its attributive genitives, τῶν πεζῶν and τῶν ἱππέων, Con- 
διέστασαν, stood at intervals. 
ἀνιστάμενα (SC. τὰ ϑηρία), being roused up, when they were roused up. 

21. ὧν ὠρέγετο, which he was seeking for ; literally, for which he 
was stretching himself forward. ἤσϑετο προσιόν. See N. on I. 3. 
§ 1. αὐτούς, i. 6. the forces of Cyaxares. ἀπέχοντας αὐτοῦ --- 
ὡς δύο παρασάγγας. The precise length of the Persian parasang is 
not known. Dr. Jahn (Bib. Arch. § 113. X) makes it about 4 Eng- 
lish miles. Maj. Rennell estimates it at 2.78 British miles. Perhaps 
the estimate of Ainsworth is nearest the truth, by which it is equal- 
led to three geographical miles of 1822 yards each. See preface to 
Ainsworth’s Travels in the Track of the Ten Thousand. καὶ 
τοῦτο... .. λανϑάνειν, foreseeing that this also would contribute to the 
concealment of the thing. 

22. ὑπήκοος, Subject, tributary, for Cyrus in the following clause 
says, that he denied tov δασμὸν ἀποδιδόναι. τοὺς πολεμίους, 1. 6. 
the Assyrians. τοῦτον θηρᾶσαι; to hunt him = to compel him to 
return to his duty. —— ooov μέτριον, &C. ἐστί, quantum modicum est, 
as we say, @ short nap. εἰς a, to which, is constructed after xa- 
ταφεύγευν. 

23. δασέα, Sc. δένδροις. -------- ὑμᾶς μὴ ὀφϑῆναιν is properly an ad- 
nominal genitive limiting ἐλπίς ; or we may give to ἐλπὲς the sense 
of the verb ἐλπέζω, and refer the construction to K. § 307. 6. 
εν νν στολάς, as it respects both their number and equipment. 
τοὺς μὲν ἂν συλλαμβάνοντες (= συλλαμβάνοντες εἶεν OF συλλαμβάνοιεν), 
those whom they should take. 'The participle with ἂν has the force 
of the indicative, subjunctive, or optative with ἄν. Cf. S. § 222. 6. 
oug δὲ responds to τοὺς μέν. The relative is often found in the 
second of these corresponding members. Cf. Mt. ὃ 288. Obs. 6; S. 
§ 142. N. 3. ἀποσοβοῦντες, by driving them away ; literally, by 
frightening them away as one does birds. This participle contains 
the protasis of av.... σοῦ, they would be prevented from seeing the 
whole of your army. ἐμποδὼν εἶναι, to be in the way, when followed 
by μὴ with the infinitive =o prevent one from doing something. 
Hence the infinitive ὁρᾶν here takes the article τοῦ (S. ὁ 180. 2). 
—— ahi ὡς, i. 6. ἀλλὰ ποιοῖεν ᾧς. 
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24. ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, as soon as tt is day. ἀνϑιστῆται. Supply 
ὃ βασιλεὺς implied in τὰ Paotiecagoing before. K. ᾧ 238, R. 8. 6. 
τοῦ πεδίου is the separative genitive. S. § 180. 1. —— μετα ϑεῖν (sc. 
ἡμᾶς) δεήσει, we must pursue ; literally, chase as hounds do their 
game. The same metaphor is used as in § 22, supra. σὸν ἔρ- 
γον, τέ is your business. πρὸς of The Cod. Alt. has εἰς σὲ (for- 
tasse vere. Fischer). Cf. ἐν Μενέλαον ἐλϑεῖν, Odys. 3. 317, 

25. ot dé. Kiihner prefers ov δέ, the reading of Edd. prime, the 
accusative being put in the nominative by attraction with the omit- 
ted subject of the verb. Cf. Jelf’s Kithn. ὁ 673. 2. τὸν ἐπὶ ταῖς 
ἄρχυσι (SC. τεταγμένον) --- τὸν ἀρχυμωρόν. Some editions have τῶν 
instead of τόν, in which case teva must be supplied. —— φϑάνειν 
- πρίν, before that. φϑάνειν is not unfrequently followed by gi» 
or πρὲν ἢ with the infinitive. For the construction of πρὲν κινεῖσθαι; 
cf. S. δ. 220. 2. τοὺς πόρους, the paths, entrance-ways to the nets. 
ἐπὶ τοῖς στόμασι, i. 6. the passages through which the beasts 
would approach the nets and snares set for them. τὰ προσφερό- 
μενοι, SC. τὰ ϑηρία. 





























20. ὥσπερ ἐνίοτε, SC. ποιεῖς. τὸ μέτριον is used adverbially — 
a little while. 

27. ὅτι οὐχ .... μεταϑεῖς. Construct: ore πλανᾷ ἀνὰ τὰ ὕρη, οὐχ 
ἡγεμόνας ἔχων ἀνϑρώπους, ἀλλὰ ταύτῃ μεταϑεῖς, ὅπῃ κιτ.λ. πλανᾷ ave 
τὰ 097, used to wander over the mountains, i. 6. followed no certain 
course in your hunts. oz is properly a dative of the obsolete pro- 
noun ὅπος in agreement with odo understood. _ Cf. Vig. p. 153. 1; 
S. § 123. τὰ δύσβατα is the accusative of the way. See N. on 
odor, ὃ 18, supra. σοὶ -- ἡἥγεῖσϑαι. The dative follows nyso Pau, 
when it signifies, to show the way. K. ὃ 275. R. 1. 

28. ταχίστη, SC. odes. μήτι δρόμῳ ἡγήσην do not lead upon the 
γα, S. § 215. 5. ἀλλ᾽ ws, but so that. 
with moderate dispatch. 

29. ὑπομένοντάς τινας ἐνέοτε παρακελεύεσθαι, that some should 
halt now and then to cheer on the rest. τινὰς is limited by δυνατω- 
tatov and προϑύμων. παροξυντικόν, an incitement. The sub- 
ject of this sentence is δρᾶσϑαν which has for its object τρέχοντας. 
παρά, along by. 

30. ἐπιγαυρωϑείς, being proud of, rejoicing in. 'To him was en- 
trusted the chief command of the expedition over the mountains. 

31. ὅπως --- ἵνα, that. The subjunctive aorist would have been 
admissible after this particle, but continuance of action denoted by 
the future, seems to have been demanded rather than the moment- 
ary or transient action of the aorist. Cf. N. on 1. 2. ὃ 3. —— ἔχων 
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οἴσεις, bring with you. There is a slight pleonasm in ἔχων thus 
jouned to φέρειν. el ual αὐτὸς ἔρχωμαι, whether I myself am com- 
ing also. This present has the force of the future like εἶμι. S. 
§ 209. N. 3. —— μαϑεῖν, to learn by personal inspection. 

32. οὕτως, thus, 1. e. to send a messenger beforehand. μὴ 
προειπόντα, without sending word in advance. συνταξάμενος ἧ 
ἄριστον = συνταξάμενος (When he had drawn up) ταύτη τῇ ὁδῷ, F 
ἄριστόν ἔστι συντάξασθαι. πρὸς τὸ ἀνύτειν τὴν δδόν, for perform- 
ing his march. τῷ, 1. 6. τινί. ϑαῤῥεῖν τε παραγγέλλειν, to 
command them (i..e. the Armenians) to take courage. ἀγορά», 
). 6. the provisions and commodities sold at market. ——eéirze.... 
Bovlouevog, thether he should by chance wish to sell meat or drink, 
“or the construction of ruyyavos — βουλόμενος, cf. S. ὃ 222. 4. 
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BOOK IIL. 


CHAPTER. I. 


1. τοῦ ἀγγέλου ta παρὰ tot Κύρου. For the construction, ef. 3. 
§ 179. N. 2. Cf. the Lat. audire aliquid ex aliquo. ἀδικοέη is 
explained by λιπὼν and ov πέμπων. zai τὸ μέγιστον, and what 
was greatest, most important. zai τὸ μέγιστον τοῦτο ἦν Would 
be the full form of the expression. OTL... ἀρχόμενος, because 
he was about to be seen (by Cyrus) to have begun to fortify his palace 
== because Cyrus would soon be present, and see the fortifications 
which he had commenced, and which would furnish evidence of his 
intention to become independent of the Medes. Palaces in ancient 
times were most usually fortified places. or is to be trans- 
lated here = μή, lest. ἱκανὰ ἀπομάχεσϑαι, strong enough to 
fight from. 

2. διέπεμπεν ἀϑοοίζων, he sent around (dia—-) to assemble. S. 
§ 222. N. 3. τὴν tov υἱοῦ, 1. 6. the wife of Tigranes his eldest 
son. See § 7, infra. χατασχευήν, furniture. προπομπούς, 
escorts, conductors. «Αὐτός, he himself, is opposed to the mem- 
bers of the king’s family just spoken of. κατασχεψομένους ἔπεμπε, 
he sent out persons to reconnottre. S. ὃ 222. 5. τοὺς παραγιγνο- 
μένους refers to the Armenians, who were coming in to the aid of 
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their king, not those who had already come in and were present, — 


when the hostilities commenced, for then it would have been παρα- 
γενομένους. ταχύ, soon, presently. παρῆσαν, SC. αὐτῷ, 1. 6. 
the Armenian king. ὅτι καὶ δὴ αὐτὸς δμοῦ, that now he himself 
(i. e. Cyrus) was near. ἦν 15 to be supplied (5. § 157. Ν. 10). δμοῦ 
literally signifies, together, in the same place, and hence near, hard 
by. See N. onI. 4. § 23. Sturz adopts the reading αὐτὸς οὗτος, is 
upse quem timeret, and gives to αὐτὸς a certain degree of emphasis. 
See N. on II. 3. ὁ 4. 

3. εἰς χεῖρας ἐλθεῖν, to came to an engagement. To this, ὑπεχώρει, 
he began to retreat (S. § 210. N.1) is opposed in the next member. 
αὐτὸν refers to the Ar. 














— τοῦτο — ποιήσαντα, 1. 6. retreating. 








act. of “A4I2KN has ἃ passive signification. Cf. S.§ 205. N. 4. 
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menian king. ἕχαστος is in partitive apposition with 2xetvos 
understood, referring to of “Aowévoe and the proper subject of 
διεδίδρασκον. See N. on II. 2. § 6. ἐπὶ τὰ éavtov, in domum 
suam. Cf. ἐπὶ σφέτερα. Odys. 1. 274. τὰ ὄντα, facultates, 
effects which can be moved. ἐχποδών, out of the way of the 
enemy = in a safe place. δια ϑεόντων depends on μεστόν. 
Κύμη. (ὃ 273. 5. b) refers this to the genitive of materiai or source. 
φεύγοντα, while fleeing away, in flight. ὡς πολεμίῳ, as his 
enemy. Οὕτω, 1. 6. in consequence of his proclamation. 
οὗ μὲν πολλοί, the greater part. See N. on I. 6. ὃ 20. ἦσαν δὲ οἵ, 
but there were those who = but some. K. § 331. R. 4. - 

4. ταῖς γυναιξί, i. 6. the females of the royal family spoken οἵ § 2, 
supra. εἰς τοὺς ἐν τῷ ὄρει, 1. 6. Chrysantas and his party, who 
had taken possession of the mountain. Cf. II. 4. § 30. χραυγήν 
τε ἐποίουν. Cf. κραυγὴν πολλὴν ἐποίουν, Anab. II. 2. § 17, which is 
sufficient to show, that Fischer is wrong in contending for ἐποιοῦντο, 
on the ground that the Armenian women themselves raised the cry, 
since either voice expresses this idea. ὃ παῖς refers to Sabaris, 
the youngest son of the king. ἑάλωσαν, were taken. The 2 aor. 












































ὡς ἤσϑετο τὰ γιγνόμενα, When he perceived what had taken place, 1. 8. 
the capture of his wife and children. The accusative here follows 
ἤσϑετο, because it is conceived as a simple part comprehended by 
the senses; but 1n cote ἠσθημένος tov γεγενημένου (V. 3. § 20), the 
single parts of the compound whole are perceived. Cf. Rost, § 108. 
Ν. 7; Jelf’s Κ μη. § 487. 3. ἀπορῶν ποῖ τράποιτο, being at a loss 
where he should turn himself. ἐπὲ λόφον. See II. 4. ὃ 19, where 
the eagle is said to have carried off the hare toa certain eminence 
(ἐπὲ λόφον τινα), which omen was now fulfilled in the retreat of the 
Armenian king to the hill, and his subsequent surrender to Cyrus. 

5. τῷ παρόντι στρατεύματι, with his forces which were present (S. 
§ 199). A part of his army was with Chrysantas on the mountains 
καταλιπόντα, having left. This participle may be translated as a 
verb, according to the principle of construction noticed in N. on I. 
3. § 7 (init.). τῷ Κύρω does not denote the subject of the 
action (S. § 200. 1), but is the Dat. commodi (See N. on I. 2. § 6). 
TH .... μάχεσϑαι, to resist hunger and thirst. οὐδετέροις, 
i. e. with neither hunger and thirst, nor with Cyrus and his army. 

6. αὐτόϑε, i. e. upon the hill. καὶ οὐ =and not-rather. Our 
aiom would collocate the words thus: Why then do you not descend 
to us instead of remaining there. ὃ δικάζων, the judge. S. § 140. 
Ν. 3.—— - Δῆλον... .. βούλοιτο, it is evident (that he will be the 
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judge) to wkom the divinity has given the power without a tria 
(ἄνευ δίκης) to do with you as he pleases ; an answer, as Lange well 
remarks, worthy of such a Cyrus as Xenophon has depicted. 
τὴν ἀνάγχην, “ angustias, difficultates.” Sturz. τὰ ἄλλα πάντα 
refers to the family and effects of the Armenian king. ἐστρατο- 
πεδεύσατο, encamped round about him, enclosed him with his forces. 
This circular position of the army of Cyrus is implied in εἰς to μέσον. 
ἤδη, now. At this time Chrysantas, according to the orders he 
received (§ 5, supra), had united his forces with those of Cyrus. 

7. σύνϑηρος, a fellow-huntsman. ὥσπερ εἶχε, just as he was, 
not having performed his ablutions or changed his dress, although 
he had just come from a journey, and was going into the presence 
of such a personage as Cyrus. αἰχμαλώτους refers here to per- 
sons of both sexes, and is put in the masculine by the construction 
called syllepsis. Cf. Crosby, § 479; S. § 187. 2. 

8. aiio.... ὅτι, “in nothing else did he treat him amicably, but 
said that, i.e. in nothing else than in saying that, etc. and as this 
was not amiable, the implication is that he did not treat him amica- 
bly at all.” Colton. ——eize δὲ -- ἔφη. See N. on Ϊ. 8. ὁ 6. ὅτι 
serves here as a mark of quotation. —— Eis καιρὸν (= εὐκαέρως), at 
the right time, at a seasonable moment. axovons πειρών, that you 
may be present and hear. παρὼν is far from being expletive, as it 
makes azovons refer to that, which Tigranes would hear with his 
own ears. moooxaker, SC. αὐτὸν referring to εἴ tug = whoever. 
τὰς γυχαῖχας refers to the Armenian princesses spoken of in § 2, 
supra. ἁρμαμάξας. The harmamara was a four-wheeled car- 
riage, covered overhead and enclosed with curtains, used for the 
conveyance of women and children, and oftentimes men of high 
rank, when they wished to consult their ease and pleasure. It was 
in a magnificent harmamaxa, the construction of which occupied 
two years, that the body of my ἀεανδνς the Gam was conveyed from 
Babylon to Alexandria. 

9. Ὁπότε δὲ καλῶς εἶχεν = but when all things were prepaed for 
the trial, when it was time to begin the trial. F.sch. makes καλῶς 
εἶχεν =xargog ἦν. 11. 3.§ 21. Sturz renders it: cwm omnes adessent 
et silerent. iva σοι ἕν γε ἀπῆ τὸ εὐμισητότατον, in order that this 
_ one (crime) at least may be absent from you, which ts most hateful. 
εὖ im composition has frequently the force of μάλα, πάνυ. ------- τὸ --- 
paiver Gav is the subject of γίγνεται. The clause εὖ tov ὅτι proper- 
ly belongs before to — φαίνεσθαι, its present coljJocation promoting 
vivacity and also giving emphasis to the words going before it. —— 
cov — τυγχάνειν depends upon ἐμποδών. For the constructicn of 















































. δ 181. 2) ἃ ἂν ἔχων τυγχάνῃ = πένητα ποιῶ. 
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συγγνώμης ---- τυγχάνειν, cf. 8. $178. 2. ἔπειτα δὲ introduces an ad- 
ditional reason why the Armenian king should speak the truth, viz. 
the presence of his family and friends, who would know if he pre- 
varicated or was guilty of falsehood. ἢ τὰ γενόμενα, than those 
things which happened = than the truth. σὲ καὶ aUTOY..... πα- 
Θεῖν, that you condemn yourself to death ; to suffer the utmost evils. 
Cf. Lat. ultima pati. For the construction cf. 8. § 183. 2. 
τἀληϑῆ ἐροῦντος (sc. ἐμοῦ). S. ὁ 192. N. 2. τούτου. . .. βούλεται, 
let whatever will happen on account of this, i. 6. whatever may be the 
consequence of speaking the truth. © 

10. ἐπολέμησας ---᾿ “στυάγει. “Verbum πολεμεῖν construitur cum 
dativo ita, ut sit 2ellum gerere, etiam pugnare cum aliquo: sed zo- 
λεμεῖν πρός twa est, apparare bellum contra aliquem, et πολεμεῖν ture 
aliquem oppugnare.”” Fischer. In respect to the thing here spoken of, 
ef. IL. 4. ὁ 19. ---- Ἔγοωγ᾽, Idid. In responses ἔγω is employed as an 
affirmative. ——ip7 =omodoye. Cf. Anab. I. 6. ὃ 7; VII. 2. § 25. 
δασμὸν... . ἐπαγγέλλοι. See Il. 4. δὲ 12, 13. Ἦν taita= these 
things were so. té, and, in addition to withholding your tribute. 
The adjunctive force of τὲ is here fully seen. ᾿Ελευϑερίας ἐπεϑύ- 
novv. In some editions we find zat ὃς ἔφη. Born. retains ἔφη. | 

11. Kai γάρ, doubtless, in truth. See N. on I. 2. ὃ 7. ἣν δὲ 
δή, but tf now. dovio dels, being reduced to servitude. ἐπι- 
χειρῶν --- φαίνηται. See N. on I. 8. § 1. —— ἀγαϑόν, just, worthy. 

12. χαϑ' ἕν ἕκαστον, at each one (i. 6. at each question) = every 
time. ἁμάρτῃ, revolts from you. ἀντ᾽ αὐτοῦ, mslead of him, 
in. his place. “ἄλλον καϑίοτημι. Supply mentally ἀντ αὐτοῦ from 
the preceding proposition. 
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᾿Φἀφαιροῦμαν (sc. αὐτοῦ ἐκεῖνα. S. 
Ἢ» — γιγνώσκῃς αὐτὸν 
ἀφιστάμενον, if you know that he has deserted. See N. on I. 1. ὃ 11. 
tt.... λέγοντα, for why should I die under the disgrace of a 
falsehood, rather than (to die) telling the truth 2 

13. “Ev da δή, here then, hereupon, i. 6. when the trial had pro- 
ceeded to that point, in which the Armenian king had pronounced 
sentence of condemnation upon himself. ὃ μὲν παῖς refers pro- 
bably to Sabaris, since as Fischer remarks, his elder brother Tigranes 
seems to have been of a very firm and equable mind. τιάραν. 
The Persian tiara was 6997, upright, worn only by the king; and 
κεχλιμένη, inclined, i.e. falling on one side, and worn by the king’s 
subjects. — tovg πέπλους κατεῤῥήξατο. Among the orientals this was 
a sign of the greatest grief and distress. ἐδρύπτοντο, began to 
tear their own flesh. ὡς οἰχομένου τοῦ πατρός, as though their 
father was gone ; euphemistically spoken for, was dead. C% Anab 
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IIIf: 1. § 32. —— ἤδη, now. σιωπῆσαι, SC. αὐτάς. ----τ΄ί τὰ μὲν δὴ σὰ 
δίκαια ταῦτα, these thy decisions are just. σὰ is antithetic to ἡμῶν in 
the next clause. Schneider and Poppo approve of Weiske’s trans- 
lation: noc tu jure adversus alium uteris, seu, ita de alio statuere tu 
justum. putas. ποιεῖν, was accustomed to do. ὧν = ἐκείνων ἅ, 
of which equivalent the antecedent depends on τἀναντία, which some- 
times takes the genitive. S. ὃ 186. N. 2. ποιεῖν takes the time ot 
the imperfect from ἔφη (S. § 209) and denotes here customary action. 
S. § 200. N. 2. 

14. ἀποροῦντι ἔοιχεν is a delicate periphrasis for ἀπορεῖ. 
nu nuevos, having noticed, “calling to mind.” Sturz. With the 
participle αἰσθάνεσθαι signifies to perceive, to observe, to under- 
stand, to learn, with the infinitive, to think, to tmagine. σοφι- 
στὴν 1s here used in ἃ good sense, as a teacher, a learned man, who 
gave lessons in things pertaining to the art of speaking, of reasoning, 
and in short of all things having reference to human action. In 
consequence however, of the false display of the σοφισταί, and the 
skill with which they perverted truth, they came by degrees into 
public odium, and were severely handled by Socrates, Plato, Aris- 
tophanes, and others. As the sophist here spoken of, had been seen 
by Cyrus in company with Tigranes, he felt. some curiosity to hear 
how the Armenian prince had profited by his instruction in the art 
of reasoning. αὐτῷ refers to Tigranes. 0,te ποτέ, What in 
the world. The subject of ἐροέη is properly αἰτοῦ attracted to 
the foregoing clause, and put in the genitive after ἀκοῦσαι. 
ϑύμως, boldly. 

15. ἄγασαν tov πατρός. The genitive here denotes the object in 
which that which was worthy of admiration was perceived. Kihner 
(ὁ 273. f.) ranks this with the genitive of material. 'That which is 
admired (viz. ὅσα --- τοσαῦτα ὅσα) follows in the accusative. ‘They 
err who explain τοσαῦτα in this equivalent as an accusative synec- 
dochical. Cf. Jelf’s Kithn. § 495. συμβουλεύω gor τοῦτον μὴ μι- 
μεῖσϑαι. The argument is, that as the father of Tigranes was a 
bad man, Cyrus ought not to imitate him, and therefore inasmuch 
as he had just acknowledged that he would put to death such delin- 
quents as he himself was, Cyrus should not follow his example by 
punishing with death the Armenian king: a sophistical argument 
which Cyrus well refutes in ta... . μιμοίμην, by doing justly 1 
should least of all imitate the one who had transgressed. 
fers to Tigranes. πατέρα depends on zolacréor, which is fol- 
lowed by the case of the verb frem which it is derived. K. § 284, 
3. (12); S. § 162. 2. —— σὺν τῷ τῷ ἀγαϑῷ --- 50 ‘hat it may be 16 
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your own advantage. σὺν here denotes the manner. Tigranes now 
appeals ἴα the interests of Cyrus. οὕτω, thus, 1. e. by the latter 
of the preceding suppositions. 

16. μεγάλα γ᾽ ἂν ζημιοῖο may be referred to S. δὲ 165.1; 206.3; 
Mt. § 415. Obs. 3. 
ὁπότε σον πλείστου ἄξιον εἴη αὐτοὶς χεχτῆσθαι. ὁπότε --- ἀλέ- 
σκοιντο. The optative without ἂν is employed in this adverbia. 
clause, without any reference to the time of the principal clause, to 
denote what is a mere supposition or assumption, the time of which 
is left uncertain. Cf. K. ὁ 337.8. See N. on 1. 6. § 3. ὁπότε 
ἀδικοῦντες ἁλίσκοιντο, when they are convicted of acting unjustly (see 
N. on I. 3.§ 11). For the construction of the participle as a com- 
plement of ἁλίσκεσϑαν and kindred verbs, cf. K. § 310. 4. (0). See 
N. on HI. 3. § 39. ἀρετῆς is here used in a comprehensive sense, 








ὁπότε σοι πλείστου ἄξιοι εἶεν κεχτῆσϑαι = 











embracing all the good qualities both of body and mind, together 


with riches, power, honor, etc. This is evident from the following 
context. τί yao ἂν χρήσαιτ᾽ ἄν τις, for in what respect can any 
one use; what use can any one make = no one can use. μὴ σώ- 
φρονε = εἶ μὴ σώφρων εἴη. 

17. ἐξ ἄφρονος --Ξ immediately subsequent to his leing void of 
sense. ἐκ is here used of time. Πάνυ μὲν οὖν, yes indeed, cer- 
tainly. ‘These are the words of Tigranes. The next sentence con- 
tains the answer of Cyrus. πάϑημα, “affectio.” Sturz. Ap- 
plied to the body it signifies, disease, to the mind, passion, affection. 
It is here opposed to μάϑημα, that which is learnt, a matter of know- 




















ledge. av δήπου --- ἄν τις yévorto. The repetition of ἂν arises 
from the intervening clause eye φρόνιμον x.t.2. δήπου, doubtless, 
I suppose. 

18. zat, even. —— dv ἀφροσύνην --- imprudent. διὰ here denotes 


cause or reason. K. § 294. II. 3. a. nitty 97, was worsted, 1 acer. 
of ἡττάομαι. The subjunctive here denotes indefinite frequency. 
πρὸς τοῦτον, towards him, i. e. the conqueror. ταύτῃ refers 
to the city which was victorious. ἀντί, instead of. 

19. ἧτταν, defeat, opposed to vfzn. Although the Armenian king 
had not been defeated in battle, yet as he had been obliged to sur- 
render unconditionally to Cyrus, he had suffered what was equiva- 
lent to a defeat. οὕτως ἱἰσχυρίζη, do you so stoutly affirm (Mt. 
§ 984). σίνοιδεν . ... γενόμενος, he is conscious to himself, that 
while he has been eager for liberty, he has become such a slave as 
he never was before. For the construction of σύνοιδεν with the parti- 
ciple, see N. on II. 1. ὁ 29. —-a@.... ἀποβιάσασϑαι. what things he 
thought he could effect by concealment, by forestalling, or by force. 
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The infinitives λαϑεῖν, φϑάσαι, etc. are the subjects of χρῆναι 
and govern «a. γενόμενος after ἑκανὸς depends on σύνοιδεν. 
δὲ in ΣῈ δὲ ofdev introduces an illustration or proof of what has just 
been asserted in the previous sentence. καὶ μηδ᾽ δτιοῦν φρονοῦν- 
tas, and having no understanding whatever. azoxeta Pat, to be 
kept in secret, to be ready prepared, so that the Armenian king could 














flee to them; literally, to be laid up in store, as fruits, provisions, - 


raiment, etc. εἱρχτάς, inclosed places, fastnesses. τάχεν δὲ 
τοσοῦτον περιεγένου, and you have so far excelled him in despatch. 
S. § 184. 1. πρόσωϑεν, from afar. ἔφϑασας ἐλϑὺὼν --- πρίν, 
you have come before that. See N. on II. 4. § 25. τοῦτον, 1. 6. 
the Armenian king. ἀϑροίσαο ϑαι follows πρίν. S. ὃ 220. 2. 

20. Ἔπειτα, and so, indeed. This particle serves to introduce 
questions (usually ironical) with strong emphasis. Cf. K. § 344. 5. 6. 
τοιαύτη ἧττα, such a defeat, 1. 6. being so out-generalled as 
the Armenian king had been by Cyrus. ἧττα is opposed to μάχῃ at 
the close of the sentence containing the reply of Tigranes. — 
σωφρονίζειν, ad officitum reducere. Sturz. Literally, to make sane, to 
recall one to his senses. γνῶναι -- ὄντας. See N. on 11. 1. $11. 
ἰσχύι, by force, opposed to the arts and stratagems of war. —— 
ἔστιν ὅτε ( = ἐνέοτε), sometimes ; literally, there is when. K. ὃ 331. 
R. 4. σωμασκήσας, by exercising the body. ἀναμαχεῖσ ϑαι, to 
repair the defeat ; literally, to fight it up. Some incorrectly trans- 
late: to renew the contest. Cf. Thucyd. VII. 61. § 3, with Bloom- 
field’s note. οἷς δ᾽ ἄν. See N.on I. 1. ὁ 2. βελτίους τινές, in 
some degree better, somewhat better. ἄνευ ἀνάγκης, without 
(= when there is no) necessity. A beautiful tribute is here paid to 
mental excellence in comparison with mere physical force. 

21. ἔφη, here refers to Cyrus. 
σχεῖν from the preceding clause. zai νῦν, even now, 1. 6. at 
the present time. οὐκ ἐξημπέδου, has not held fast, stood to. —— 
ὧν = ἐκείνων a, the relative being governed by συνέϑετο, agreed on. 

22. τοῦτο refers to ὡς (how that) to γνῶναν μόνον 2.t.d.- πέ- 
πονϑε.. .. κακὸν isa refutation of what Tigranes had just said, viz. 
womeg.... δίδωσιν. φοβεῖται.... πάϑη. The order is: ev οἵδ᾽ 
— ὅτι φοβεῖται μη (lest. S. § 224.5) πάϑῃ κ-τ.λ. 

23. ti— zatadovioto Far, that any thing breaks down in spirit, 
literally, reduces to slavery. Cf. Memorab. III. 5. ὃ 5. —— φόβου 
depends on μᾶλλον. τῷ ἰσχυροτάτῳ χολάσματι νομιζομένῳ, which 
is considered the most efficacious instrument of correction. — 












































τοὺς κλέπτας, 80. γιγνώ- 























σιδήρῳ (= war) .5 put for arms, such as swords, arrows, darts, — 





javelins, ete. καί, even. 





πάλιν μάχεοϑαι--- ἀναμάχεσϑιαι. —— 


ἧς. 
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τοῖς αὐτοῖς, 1. 6. their conquerers. ἔτι, even. ἀντιβλέπειν, to 
look τὐροῖὲ —to meet the eyes. ὡς ὁ φόβος κιτ.Δ. The order is, 
ὡς ὁ φόβος χολάζει μᾶλλον τοὺς ἀνθρώπους τοῦ (= ἢ τὸ) κακοῦσθαι 
ἔργῳ. ‘These are the words of Cyrus. 

24. μὴ φύγωσι πατρίδα, lest they flee their country = lest they be 
eriled from their country. One of the significations of φεύγω is, 1 
am an exile. When the verb has this meaning, it is usually follow- 
ed by ἐκ πατρίδος (Cf. Anab. I. 3. § 3) instead of πατρέδα. μῆ 
ravaeynowor depends on φοβούμενον. oltov — λαγχάνειν. S. ὃ 178. 




















2 οὗ δὲ ἤδη μὲν φυγάδες, but those who are already exiles, in 
exile. -Zotw ote. See N. § 20, supra. καί, even. 

29. Ἔτι, still, strengthens the comparative φανερώτερον. Κ΄. § 239, 
Rad. ἐν τοῖςδε, “ex his.” Fischer. ληφϑέντες, being taken 











captive — in captivity. προαποϑνήσκουσιν, have died beforehand, 
i. e. before the time of their death had they been free from fear. 
of μὲν and of δὲ are in partitive apposition with ἔνιοι. ἀπαγχόμ- 
ενοι, strangling themselves. 'These participles denote the manner or 
means of their death. See N. on I. 2. § 15. οὕτω... . ψυχάς, 
thus of all terrible things fear especially strikes down the mind, i. 6. 
breaks down the spirit and energy of aman. τῶν δεινῶν limits 
ὃ φόβος, as genitive of the whole. Tov δ᾽ 2uov.... ψυχήν, but in 
what state of mind now do you think my father to be? τὴν ψυχὴν is 
the accusative synecdochical. 

26. τοῦτον οὕτω διακεῖσθαι, that he (1. 6. the Armenian king) 18 
thus affected, i.e. tormented with fear. τοῦτον is employed δεικτικῶς 
(See N. on I. 3. § 5). τοῦ αὐτοῦ ἀνδρὸς εἶναι, to be characteristic 
of the same man. S. § 175. εὐτυχοῦντα, in prosperity. 'The par- 
ticiple here denotes tzme. See N. on I. 3. ὁ 11. πταίσαντα 1s 
opposed to εὐτυχοῦντα, and πτῆξαι, to be frightened (literally, to 
crouch from fear), is antithetic to ἐξυβοίσαι. ἀνεϑέντα, (1 aor. 
pass. part. of ἀνέημι) having been liberated from fear and danger. —— 
πάλιν av, again. This doubling of πάλιν and αὖ is frequently found 
in the Attic writings and also in Herodotus. 7 
σχεῖν, to furnish trouble. 

27. vat μὰ At’. See N. on I. 4. § 27. ἔχειν ««.« ἡμῖν, our delin- 
quencies furnish a reason for you to distrust us. For ὥστε with the 
infinitive, see Ν, οἡ 1. 1. ὃ 5. ἄλλο ὅ,τι ἂν βούλῃ πιστὸν λαμβάνειν, 
to receive any other pledge which you please. οὐδέν TL, IN NO 
respect. S. § 167. —— τούτοις, on account of these things, i.e. the 
possession by Cyrus of the fortresses and pledges spoken of in the 
preceding clause. — εκ ησόμε $a, 3 fut. pass. as middle of pups 
νήσχο, we will remain ie ie Cf. Crosby, § 809. 
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μαρτήτων, to any one of those who are faultless. τὴν ἀοχὴν = the 
sutrapy, since the speech is concerning the government of Armenia, 
now subject to the Median king. καὶ ἅμα, at the same time also. 
For the construction of φίλον voulowot σε, cf. S. § 166. —— 
φυλαττόμενος τὸ axex Gaver Par, in order to be on your guard against 
their enmity. The participle here denotes the object or purpose of 
ἐπιϑήσεις. Cf. K. § 312. 4. ο. tov μὴ ὑβρίσαι, in order that they 
may not be insolent ; in order to prevent their insolence. —— py... . 
ἐδέησεν, lest it be necessary for you to reduce them to obedience (liter- 
ally, to bring them to their senses), still more than tt is necessary to 
reduce us. Schneider edits δεήσει (cf. IV. 1. § 18) instead of δὲέήση, 
in which he is followed by Born. and Nobbe. See Jelf’s Kahn. 
§ 814. a. Cf IV. 1. § 18. 

28. εἰδείην --- ὑπηρετοῦντας. See N.on I. 6. ὁ 6. ἀηδῶς quali- 
fies yojo Par. εὐνοίᾳ, as here, is sometimes represented as felt by 
inferiors towards those in a higher station. So Thom. explains: 
etvola, καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλλάττονος πρὸς τὸν μείζονα. Cf. Anab. I. 8. ὃ 29; 
II. 6. § 18. φιλίᾳ τῇ 2u7, love to me. ‘ The adjective -personal 
pronouns sometimes take the place of the objective genitive.” K. 
§ 302. R.2. Cf. Crosby, § 728; S. § 146. N. 1. καὶ ἁμαρτάνον- 
τας, even if they transgressed. The apodosis is uot δοκῶ --- φέρειν. 
TOUS μισοῦντας, BC. φέρειν. ἔχπλεω, abundantly, completely. 
—— δὲ = although. The position of Φιλέαν is highly emphatic. 
oot depends on ἔξεστι. ἔφη refers to Cyrus. εἰ ἐθέλοιμι. 
The apodosis is φιλέαν ἂν λάβοιμι, to be supplied from the preceding 
question of Tigranes. 

29. orw.... πατρί, whom you could gratify as much as my fa- 
ther. ὅτῳ refers to τινὰ the omitted object of εὑρεῖν. ἤν τινὰ ἐᾷς 
ζῆν is a kind of litotes for; ἡ you do not kill. τῶν — ἠδικηκότων, 
limits τινά. oot limits εἴσεσθαι. τούτου, for this (ὃ. § 187.1), 
i. e. the granting of life. χάριν ---- εἴσεσθαι, will be grateful. 
See N. on I. 3. 814. Cf Vig. p. 56. αὐτὸν refers to tive in the 
clause ἤν tive 2Gs. τί δ᾽, what now = what shall I say.- Colton 
supplies φήσω, ῥητέον, ΟΥ̓ some such words. Nove oo ἀφαιρεθῆναι, 
than he who thinks it befitting him to be deprived of them, i. 6. that 
he could justly be deprived of them. ἕξει, SC. ἐχεῖνος, referring 
to τινά, what person. Construct λυπούμενον with οἶὗσϑα. See 
N. on J. 6. § 6. ἡμᾶς. If the Armenian king had been deprived 
of his kingdom by Cyrus, it would have affected the happiness of 
Tigranes and all the children of the king, and hence he employs the 
pronoun ἡμᾶς, referring to the king and all his family. 
καὶ τοῦτο --- δῆλον», and is not this evident See N. on οὐχοῦν, IT. 1. 
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λαβὼν τὴν ἀοχήν, uf he receive the government (see N. above 
on ἀρχήν). The apodosis is av—eitdetn. 

30. Ei δέ τί cou — μέλει, if you have any concern. ti is the syn- 
ecdochical accusative. μέλεν is limited by oot and τοῦ — καταλει- 
mer. S. §§ 182. N.3; 221. 
in the least, in the least confusion. 





ὡς ἥκιστα τεταραγμένα, disturbed 
ἀπίῃς to the Median head- 





quarters. ἠρεμεστέρως ἔχειν, will be more quiet (see N. on I. 2. § 7). 





This is opposed to ἥκιστα τεταραγμέναι. τὰ 2vGade (subject of 
ἔχειν, Ὁ. ὃ 141. 2), the things here, i. e. the affairs of the Armenian 
government. καινῆς ἀρχομένης ἀρχῆς denotes circumstance. ΟἿ. 
S. § 192. ἢ, than. εἰωϑυίας (SC. ἀρχῆς), 2 perf. part. of ἔϑω, 
which is exclusively Epic, and found only in the participle ἔϑων, 
whence the Attic εἴωϑα. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 129; Carmichael 
Ir. Gr. Verbs, p. 89. ἐξάγειν from Armenia to be used in the 
war against the Assyrians. ἐξετάσαι = ἐξέτασιν ποιεῖσθαι, to 
hold a review of. The word here is taken in the extensive sense, to 
make a levy and to review the troops newly raised, rejecting those 
who were unsuitable to go to war, and furnishing all with the neces- 
sary equipments. No individual could so well hold this review of the 
new levied forces as the Armenian king, who had so long com- 
manded them. tov — κεχρημένοι, depends on μᾶλλον. κεχοημέ- 
νου is here used, according to Butt. (Ir. Verbs, p. 267), in the strict 
sense of a perfect. αὐτῇ refers to στρατιὰν in the preceding 
clause. τὰ ὄντα = οὐσία, property, money. See § 31, infra. 
ὠγαϑὲ (i. 6. ὦ ayad?) “est formula blande hortantis atque adeo 
praemittitur imperativo.” Sturz. ἡμᾶς ἀποβαλών, by rejecting 
us, if you reject us. The protasis is often contained in a participial 
clause. These closing remarks of Tigranes are eminently adapted 
to secure the end which he had in view, viz. the pardon of his fa- 
ther. The whole management of the affair by the young prince, is 
replete with wisdom and practical tact, as well as honorable to the 
filial love, which plead so ardently and ingeniously for the life of ἃ 
father. - 

31. ἀχούων denotes the ground of-the feeling expressed in ὑπερή- 
δετο. αὐτῷ, by him (S. § 200. 1), i. 6. Cyrus. uméozeto. Cf. 
Li. 4. § 14. ἐμέμνητο γὰρ εἰπών, for he remembered to have said. 
See N. on I. 6. § 3. ἐκ τούτου δή, so upon this. tov “Aous- 
γιον, 1. 6. the father of Tigranes. ταῦτα (synecdochical accusa- 
tive) πεέϑωμαι ὑμῖν, i. 6. if I believe that you will do that which you 
have promised. | : 

32. ἁπλούστερον, more simple, frank, sincere, i. 6. evincing more 
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i.e. more indicative of my willingness to render you all the duty 1 
owe you. idovta, SC. αὐτήν. δοκῆ, SC. ἄγειν. ------ στρατιάν. 
Fischer says that στρατιὰν is added “quia non dici potest δύναμιν 
ἄγειν. τὴν δὲ responds to ὅσην μὲν in the preceding member. 
The construction is rather unusual, and stands for τὴν μέν, ὅσην ἀν 
oor δοχῇ --- τὴν δὲ κιτιλ. Cf. N. on 1]. 4. § 23. ‘Lg δὲ αὔτως for 
ὡσαύτως δέ, and in like manner. τούτων limits τόσα the omitted 
antecedent of ὁπόσα. αὐτὸν γνόντα, when you yourself know (see 
N.on I. 3, § 11) how much money there is. 

33. "Id δὴ λέξον, come then, declare. Cyrus is willing to confide 
in the word of the Armenian, respecting the number of his forces 
and the amount of his riches, without an actual inspection of them. 
ἔϑι, imperative of eu used here as an adverb of exhortation, come 
well then. els ὀχτακισχιλίους. See N. on Il. 1. ὃ 5. οἷς is ptt 
for ovg by attraction to its antecedent ϑησαυροῖς. The clause οἷς ἃ 
εἰς ἀργύ- 





























πατὴρ κατέλιπεν = τοῖς ὑπὸ τοῦ πατρὸς χκαταλειφϑ εἴσι. 
ριον λογισϑέντα, reckoned into silver, i. 6. being estimated according 
to its value in silver. This shows that τάλαντα is to be translated 
talents of silver. An Attic talent of silver was equal to £242. 16s. 
6d.; or $1055.59. 

34. Τῆς ---- στρατιᾶς ---- τοὺς ἡμιίσεις = τῆς στρατιᾶς THY ἡμίσειαν, OF 
oot limits πολεμοῦσι. οἱ — Χαλ- 
δαῖοι. This people are not to be confounded with the Chaldeans, 
who dwelt in the country south of Babylonia; but their country was 
situated on the borders of Armenia, and they are the same probably 
as those spoken of in Anab. IV. 8. ὁ 4. By some critics, they are 
regarded as the same people who are elsewhere called Chalybes. 
However this may be, they are not to be regarded as the same witk 
the Chalybians, who dwelt in Pontus between the Jasonium Promon- 
torium and the river Thermodon, and who were so celebrated for their 
iron-mines and forges. Cf. Anab. V. δ. ὃ 1. ὧν is put for «, being 
attracted by its antecedent talavtwy. —— δασμὸν is in apposition with 
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τῶν στρατωτῶν TOUS ἡμίσεις. 














ὧν 1. 6. a. δασμὸν διπλάσια (S. § 62. 2), double the tribute, i. 6. 100 
talents. ἔλιπες, you omitted, neglected to pay. —— ἢν ὃ ϑεὸς εὖ 


διδῷ, if the gods grant me good fortune = deo volente. ave ὧν 
--- ἀντὲ τούτων ἅ, of which the relative is governed by δανείσῃς. ---- 
ἄλλα πλείονος ἄξια εὐεργετήσειν, to confer upon you other benefits more 
valuable (S. § 190. 2). εὐεργετήσεεν depends on ὑπισχνοῦμαι. ------- 
ἀπαριϑμήσειν, to pay back. ἢν δύνωμαν is an emphatic repetition 
of ἢν ὃ Geog εὖ διδῷ. φαινοίμην. In the editions of Poppo, Bothe, 
Nobbe, and Lange, the vulgar reading φανοίμην is retained. Butt- 
mann (Ir. Verbs, p. 250) says, however, that the various reading 
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φανοίμην ought to have been long ago adopted. οὕτα͵ 1. 6. about 
repaying me. εἰ δὲ μή, Otherwise. There is properly a partial 
ellipsis in this phrase, of παύσεν οὕτω λέγειν, to be mentally supplied 
from the context. ov ϑαῤῥοῦντά με ἕξεις, a litotes — you will dis- 
pirit me. μηδὲν ἧττον σὰ εἶναι, is nothing less yours. The sub- 
ject of εἶναι is ταῦτα the omitted antecedent of a. 











ov κείνων 





ἅ, of which equivalent the antecedent is constructed with ἧττον. S. 


§ 186. 1. —— Εἶεν, let it be so, well, 3 plur. optat. of εἰμί, with an in- 
terjectional use. S. § 229. oote.... ἀπολαβεῖν, In order to have 
your wife again. For the construction of ὥστε with the infinitive, 
see N. on I. 1. § 5. ὥστε τοὺς παῖδας. Supply mentally from 
the foregoing question of Cyrus, ἀπολαβεῖν... .. δοίης. καὶ τού- 
των, sc. ἀντί, which Stephan. with Leuncl. has inserted in his edition. 
διπλάσια τῶν ὄντων, double the amount of what you possess. The 
Armenian king had promised to give in ransom for his wife ὁπόσα 
ἂν δύναιτο = πάντα τὰ ὄντα, all his riches. He promised the same 
for the ransom of his children, by which he was pledged for twice 
the value of his property. For the construction of the genitive after 
διπλάσια, cf. S. § 187. 2. | 

36. πόσου ἂν πρίαιο, how much would you be willing to pay ; 
literally. for how much would you buy. πόσου 15 the genitive of 
price. K. ὃ 275.3; ὃ. ὃ 190.1. τοῦτο referring to ὥστε τὴν γυναῖχα 
ἀπολαβεῖν, may be supplied as accusative of the thing bought. 
“av τῆς ψυχῆς, even at the price of my life. 

37. οὐδὲ yao εἰλῆφϑαι κιτ.. As Tigranes had violated no agree- 
ment he stood in a different relation to Cyrus than did his father, 
and his wife would also be placed on a different footing from the 
other females belonging to the king’s family. αἰχμάλωτον is in 
apposition with ταύτην. γὲ in oot γε is highly restrictive — what- 
ever others may have done you at least. —— μηδὲν αὐτῶν καταϑείς, 
paying nothing for them. Kiuhner (ὃ 275. 3) places αὐτῶν amongst 
the examples of the genitive of price. Cf. S. § 190. N. 1, where the 
thing bought is said to be put in the genitive, the verb of the pro- 
position not signifying to buy or sell. ——Orrw, i. 6. in accordance 
with the invitation of Cyrus. | | 

38. ΖΔιασκηνούντων, sc. αὑτῶν, Which is readily suggested by the 
context, and therefore omitted for the sake of brevity. ἐκεῖνος — 
ὃ avy, that man, 1. 6. the sophist spoken of in ὃ 14. It is thought 
by some, that the death of this sophist was modelled after that of 
Socrates. Several points of resemblance seem to indicate that such 
was the case. Socrates was accused of corrupting the youth, and 


























teaching them to be disobedient and disrespectful to their parents 
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(Memorabil. I. 2. § 49). “Neque minus credibile est, ab eo Lam- 
proclem filium esse admonitum ne judicibus succenseret.” Weiske. 
ὃς — αὐτόν. * When the adjective clauses have different verbs 
with a different construction, the Greek commonly either omits the 
relative inthe second adjective clause, or introduces in the place of 
the relative a demonstrative pronoun, mostly αὐτός, or a personal 
pronoun.” K. § 894. 1. —— ϑαυμάζειν αὐτόν. The verbs ϑαυμάζω 
and ἄγασθαι are followed by the accusative, when the admiration 
extends to the whole person or thing ; by the genitive of the person 
and accusative of the thing, when one admires something in a per- 
son; by the genitive of the person and genitive of the thing depend- 
ng on it; by the accusative of the person and genitive of the thing 
(II. 3. § 21) when one admires a person on account of some quality. 
Sometimes the genitive depends on a preposition (V. 2. § 12), and 
is often exchanged for the dative witha preposition. Cf K. ὁ 274. 
R. 2. The ellipsis in Ov γὰρ may be supplied by οὐκ ἔστιν ἔτι, 
he is no longer alive, ror has not this my father put him to death ? 
οὗτοσὶ is regarded by some as conveying a shade of censure, but if 
such were the case, the article before ἐμὸς πατήρ would have been 
omitted. Cf. K. ὃ 246. R.1.d. Itis employed simply δεικτικῶς (see 
N. on I. 3. ὃ 5) = my father who stands here. Τί λαβὼν ἀδι- 
χοῦντα, i. 6. “quo in facinore et scelere deprehensum.” Fischer. 
Καίτοι, and yet. ὡς χαὶ ote, that even when. —— μήτι is 
stronger than μή, by no means, not at ail. ἀκούσια, by compul- 
sion, involuntarily, opposed to ἑκούσια. 

39, ἐπὲ τούτοις, on this, i. e. upon the receipt of this intelligence. 
Φεῦ tov ἀνδρός, alas! for the good man. See N. on τῆς τύχης, 
IT. 2. § 3. γυναιξὶ is constructed with συνόντας. αἰτιώμενοι 15 
here followed by two accusatives, viz. τοῦτο (referring to ὡς .. .. 
γυναῖκας) and αὐτούς. Cf. S.§ 183. R. 1. ἀφρονεστέρας (= posi-. 
tive) has here the signification, lewd, unchaste, being the opposite 
of σώφρων, which is applied frequently to a chaste and modest fe- 
male. The subject of ἀφαιρεῖσθαι is αὐτοὺς understood, refer- 
ring to ἀλλοτρίους ἄνδρες. For the two accusatives αὐτὰς and τὴν 
φιλίαν, after ἀφαιρεῖσϑαι, cf. S.§ 165.1. Lange makes φιλέαν to be 
in epexegetical apposition with αὐτάς, i. 6. serving to define it more 
accurately. But it would be difficult in that case to see the use of 
πρὸς ἑαυτούς, Which constructed with φιλέαν would make the clause 
very complete in its sense: because they think (S. § 222.1) that they 
(the adulterers) take away from them (the adulteresses) their love 
for them, i. e. their husbands. The application of this illustration 
to the point in hand could easily be seen. The Armenian king did 
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not put the sophist to death for corrupting the mind of his son, but 
for diverting his affections from his father. 

40. ἀνϑοώπινα — ἁμαρτεῖν, to have committed a human (i. e. ve: 
nial) error. ovyylyrooxe τῷ πατρὶ for putting the sophist tc 
death. —— φελοφρονή θέντες is referred by Fischer to the Armenian 
king and his family, but it is better to take it in a reciprocal sense ° 
having treated each other with kindness. In Anab. IV. 5. § 34, we 
have the full expression ἀλλήλους ἐφιλοφρονήσαντο. 
fers to the Armenian king, Tigranes, Sabaris, etc. 

41. ὃ μέν τις, Some one. o δέ, another. 
«την, i.e. 1 did not look at him with any attention. Τὸν εἰπόντα. 
Repeat ἐϑεώμην from the preceding clause: 7 looked at him who 
said (cf. § 36). This sentence contains one of the most delicate 
and finely turned compliments, which can be found in the whole 
circle of ancient or modern literature. 

42. ξένια, dona hospitalia, presents of hospitality. Cf. Smith’s 
Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 490. These presents were given by 
princes and other great men, as marks of respect and friendship, to 
distinguished persons, who had been their guests and were on the 
eve of taking their departure. Such presents were also given to 
ambassadors, as a compliment to the king or people whom they rep- 
resented. Cyrus and his retinue, after the reconciliation which had 
been so happily effected, were the guests of the Armenian king, 
being as it were the ambassadors of Cyaxares. 








ἀναβάντες Te 








2 “ὦ , 
οὐκ 2xetvov ἐϑεω- 








τοῖς ἑαυτοῦ, his 














own people. oroateves Par with Cyrus. παρεῖναν at the Ar- 
menian head-quarters. τὰ δὲ χρήματα, as it respects the money 
(K. § 279. 7). ὧν = ἐκείνων ἅ, of which the antecedent is con- 


structed with διπλάσια (see N.on § 35, end). In respect to the sum 
which Cyrus had mentioned, cf. § 34. It will be seen, that he retain- 
ed only as much money as he originally ceed —— εἶπεν, 
demanded. ἀπέπεμψεν, sent back. Zeune from the Guelf. MS. 
adopted this reading for ἔπεμψεν». οὐδ᾽ av, not even if. 
φόρον is in apposition with μέ. 

43. ἐπὶ πόσῳ, for how much. ἐπὶ here denotes price. Similar is 
our use of at, when we say, he holds his horse at $100. K. ὃ 296. II. ἢ 
ἀκούειν is opposed to δρᾶν in the following clause. OVOXEVE- 
Ceo Par ὑμῖν εἴη is jocosely referred by Cyrus to Tigranes and his 
wife = come now, pack up, it is time to be off. συνεοσχκευασμένους 
παρέσεσϑαι in like manner pleasantly refers to Tigranes and his 
wife. ὅ.τι ἂν ὃ πατὴρ δῷ follows in construction συνεσκευασμένους 
ξενισθέντες, “ denis hospitalitits exceptt.” Sturz. 
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1. ὁπόσους καιρὸς ἐδόχει εἶναι (SC. λαβεῖν), as many as he thought 
proper to ‘take. ποῦ τειχίσειε. “Male hoc interpretantur, whi 
muriere posset, quod ob conditionem quandam (si vellet) cogitatione 
addendam Graece diceretur, ποῦ ἂν τειχίσειε. Ut verba hic scripta 
sunt, significant, wt muniret ; Cyrus.enim non de eo dubitat, utrum 
muniat, nec ne, sed de loco solum, quo id faciat, incertus est.” 
Poppo. ποῖα εἴη τῶν ὀρέων ὁπόϑεν, what were the mountains 
whence. This clause follows ἐπηρώτα as accusative of the thing. 
For the optative in this interrogative sentence, cf. K. § 344.6; S. 














§ 216. 2. of Χαλϑαῖοι. See N. on III. 1. § 34. σχοποί, SC. 
ἐχεῖ. ἐχείνων refers to the Chaldeans. σημαίνουσι, give a Sig- 











nal, announce by a given sign. ἐπὰν (= ἐπεὶ ἂν) alo Porta, 1. 6. 
when they are notified by the scouts, that the enemy is approach- 
ing. Βοηϑοῦσιν, they run to bring aid. ὡς ἂν ἕκαστος δύνηται͵ 
as each one may be able, i. 6. as fast as possible. 

2. πολλὴν τῆς yoous(—=to πολὺ τῆς χώρας), a great part of the 
country. Κ΄. ὃ 264. R. 5. c. τοῖς Aousviog is put for the adnomi- 
nal genitive after τῆς χώρας. S.§ 197. Ν, 4. διὰ tov πόλεμον With 
the Chaldeans. 

3. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ x.t.2. Tigranes came with the forces, which 
his father had promised to send to Cyrus. ig τοὺς τετρακισχιλέ- 
ους, about the sum-total of 4000. The substantive takes the article, 
when the number is to be represented as the sum-total. K. § 246. 9. 
πελτασταὶ ἄλλοι τοσοῦτοι, targeteers also (ἄλλοι, besides) to the 
same number. ἐν ᾧ συνελέγοντο, while they (i. 6. the Armenian 
troops) were assembling = in the mean while. 
ο΄ 4, χαταλάβοιμεν, could seize upon, take possession of. σω- 

φοονεῖν ἀνάγκη. δ. ὃ 221. Ν. 4. πρὸς ἡμᾶς is constructed with 
σωφρονεῖν. προϑυμίᾳ limits σύμμαχον = useful. "Hy... ἀνα- 
βάντες, if we ascend the mountains before (φϑάσωμεν πρίν. See N. on 
II. 4. ὃ 25) the enemy assemble. For the construction of φϑάσωμεν 
— ἀναβάντες, cf. S. § 222. 4. auayel, without a fight, withott 
striking a blow. χρησαίμεϑ'᾽, i. 6. find to contend with. 

5. πόνων follows οὐδείς. S. § 177. 1. τοῦ νῦν καρτερῆσαι σπεύ- 
δοντας, than to persevere ΤῊ using despatch. “ Quam in celeritate 












































- LLL AL gn ee ee ee ΜΑΝΝΝ ΜΡ 
A .  ——————— —_ —— 


‘the commander of the army. Cf. § 9, infra. 
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esse constantes.” Lange. τοῦ καρτερῆσαι depends on the compara- 
tives in the preceding clause. For the construction of καρτερῆσαι 
σπεύδοντας, cf. K. ὁ 310.4. 6; Κ΄. § 222. 3. 
ing US ON. ——wdovrtes ἄνω ἡμᾶς, i.e. crowding against us with the 
horses, so as to push us up the mountains. 
κίζηται. ἐπιτρέπετε, SC. ἐκείνῳ μωλακύνεσϑθαι.- 

6. ἡγεῖτο, led on the army. The verb is here used of Cyrus as 





παρακελευόμενοι, Cheer- 





μαλακύνηται = μαλα- 








- ὀρϑίέους ποιησάμενος 
τοὺς λόχους, having formed the companies into columns, i. 6. in divis- 
ions so arranged behind each other, as to present a narrow front to 
the enemy. As the intervals between these divisions were com- 
pressed or extended, the columns were said to be in close or open 
order. See N. on I. 6. § 48. of δὲ Χαλδαῖοι, i.e. the Chaldean 
scouts. See § 1, above. τὴν δομὴν ἄνω οὖσαν, that the movement 
was up the mountain, i. 6. that the heights were the object of the 
assailing party. For the construction of ἔγνωσαν ---- οὖσαν, see N. on 
ἯΙ 10 6.11. φϑάσωμεν --- γενόμενοι. See N. on § 4, supra. 
οὐδὲν τὰ τῶν πολεμίων δυνήσεται, the efforts of the enemy (in assemb 
ling their forces) will be of no avail. 

7. οἱ Χαλδαῖοι, 1. 6. each of the Chaldeans. 

















καὶ — δέ, and in- 











deed. dca... . ecvoe furnishes the reason why these people serve 
for hire ("10 Pov στρατεύονται). ὀλίγη, little, i.e. but. a small part 
of it. χρήματα “vel agros cultos ipsos vel agrorum fructus opes- 


que rusticas significat.”” Schneider. 

8. ἐπλησίαζον --- τῶν ἄκρων. Κ΄. ὃ 273. R. 9. οὗ ἀμφὶ τὸν Κῦρον 
(see N. on IV. 5. § 4) refers here to the troops of Cyrus who were 
in the van, 1. 6. the half of the Armenians who were in front. Cf. ὃ δ, 
supra. For the grammatical construction, cf. N. on I. 4. ὃ 21.—— 
aitiza μάλα, forthwith. αὐτίχα is often strengthened by μάλα. 
ws, imasmuch as, because, introduces the reason why it would 
be necessary for Cyrus and his own immediate troops to fight. 
ov μὴ δέξωνται τοὺς πολεμίους, will not receive the enemy, ise. 
will not abide their attack, but will turn and flee. οὐ μὴ with 
the subjunctive or future ΗΝ is elliptical τε ἐξ is πού (οὐ) to be 
feared that (un) something will happen = something certainly wili 
not happen. K. § 318.7; S. § 225. 2. αὐτίκα — ἐπειδάν, mmedi- 
ately — when, as soon as. ὑπαγάγωσι TOUS πολεμίους ὑποφεύγοντες, 
should draw on the enemy by (a pretended) flight. Cyrus conceals 
from his soldiers the cowardice of the Armenians, by representing 

















their flight as the result of design to draw the enemy away from 


their vantage ground. Notice the sudden transition from the oblique 
to the direct narration, which will account for the use of the sub 


a 
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junctive. Such transitions promote vivacity and give emphasis te 
aclause. Cf. Mt. ὃ 529.5; S. § 214. N. 1. ὥστ᾽ ἐγγὺς ἡμῖν γενέ 
σϑαι, so that they (i. 6. the enemy) will be near to us, i. e. within out 
reach. ; 

9. ἡγοῦντο, led on (inthe van), led the way. οὗ Aguévoe* τῶν 
δὲ Χαλδαίων. These words receive particular emphasis by their po- 
sition, the one being last, and the other, first in the sentence. Cf. K. 
§ 348. 6. of παρόντες on the heights. ἀλαλαάζοντες, raising 
the ἀλαλά, i.e. a war-cry in the onset of the battle in order to terrify 
the enemy, and infuse courage and ardor into the minds of those © 
who raised it. 

10. ἑεμιεένους ἄνω, marching up to the heights. οἱ μέν TrVES 
refers to the Chaldeans, αὐτοῖς (5. § 195. 1), to the Persians. ——~ 
ταχὺ qualifies ἀπέϑνησκον. ἑάλωσαν. See N. on Ill. 1. ὁ 4.— 
εἴχετο by the Persians. The subject is τὰ ἄχρα. χκαϑεῴρων, look- 
ed down upon. ἐκ τῶν ἐγγὺς οἰκήσεων, from the habitations which 
were near. ὃ. ὃ 141. 1. 

11. ὁμοῦ, together, in one place. χκαταμαϑὼν ..-. ἔνυδρον, 
learning that the place where the look-out towers were, was strong (by 
nature) and contained water. For the construction of καταμαϑὺὼ» 
— ov, see N. on I. 3.§ 10. The Cod. Bud. and Alt. have εἔυδρον, 
well-watered, which Fischer prefers. ἐτείχιζε, he began to build. 
Inceptive imperfect. Crosby, § 800. τέκτονές τε καὶ AvGodomor, 
“joiners and masons.” Liddeli and Scott. Others: carpenters and 
stone-cutters. τοῖς παροῦσιν is the dative of the voluntary instru- 
ment § whereby.” Mt. ὃ 396; S. ὁ 198. ἐτείχιζεν, commenced build- 
ing, i. 6. he did not defer the work of constructing the fortress until 
the Armenian king arrived, but kept all the workmen, who were 
present, employed in the undertaking. 3 

12. Ἐν δὲ τούτῳ, in the mean while. τοὺς δὲ is usually pre- 
ceded by τοὺς μέν, but these formulas are not always opposed to 
each other. 8. § 142. N. 3. See also V. 2. ὁ 5. —— τινὰς 15 not to 
be regarded as redundant, when annexed to this formula, but as 
having vim minuendi = quodammodo. —— λύειν, “ solvere vinculis.” 
Sturz. ϑεραπεύειν, to take care of, to tend upon in order to cure 
them of their wounds. δεόμενος is here nearly Ξε ἐπυϑυμῶν or 
βουλόμενος. Πρὶν μὲν οὖν ἔχεσϑαν τὰ ἄκρα, before that the heights 
were taken possession of by us. οὐδὲν ἐδεῖσϑε (= οὐκ ἐπιϑυμεῖτε) 
εἐρήνης, 8. litotes — you desired war. The reason for this is intro- 
duced in the next sentence by γάρ. ἐν οἵω 2oré, “ quo loco sint 
res vestrae.” Fischer. 

12. δίδωμι = 7 allow. —— μηκέτι, never after this. 






























































ὡς δὲ 








ment of promises. 


᾿ πολλαπλάσια implying comparison. S. § 186. 2. 
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καλῶς ἕξει τὰ ὑμέτερα depends on ἐμοὶ μελήσει, Iwill take care, ὡς 
has here the ἐείϊο (τελικῶς. See N. on I. 2. § 3) signification. 

14. πολλὰ... deEtwoapevor, having bestowed upon him many 
praises, and having promised him many things, or having given 
him many assurances of friendship ; literally, having given him 
many times the right hand, which was done in pledge of the fulfil- 
κλῆσιν. See δ. 11] (end). 
the achievements of Cyrus in the Chaldean country. . 

15. ag .... πράττειν, how few things can men foresee, and yet 
how many are their undertakings ; literally, although men can fore- 
see so few of the things about to be, yet how many things do they at- 
tempt to accomplish. 'The participle δυνάμενον is here used in a re- 
strictive sense. See N. on βουλόμενος, I. 4. § 5. περὶ τοῦ μέλλον- 
τος (in reference to the future) is properly speaking pleonastic, since 
the idea is contained in προορᾶν. This fullness of expression is often 
employed for the sake of perspicuity or emphasis. K. § 346. 5.—— 
δοῦλος ὡς οὐδεπώποτε ἐγενόμην, became a slave such as (I was) never 
before, i. e. fell into a state of extreme servitude. σαφῶς quali- 
fies voutloartes. σεσωσμένοι, in a condition of safety. The Ar- 
menian king refers here especially to the subjugation of the Chal- 
deans, by whom the Armenians had before been oppressed. This 
appears from the following οὗ γὰρ . . .. ποιοῦντες, which refers to the 
Chaldeans. —— For the construction of κακὰ ἡμᾶς ποιοῦντες, cf. S. 
§ 165. N. 2. ἔχοντας (= ὄντας), being in the condition. ὥσ- 
στε --- οὕτως ὥσπερ, (S. § 150. 5). εὐχόμην (sometimes ηὐχόμην, 
S. § 80. N. 4), optabam, Ihave frequently wished. S. § 210. N. 2. 

16. ὥστε ἀπελάσαι, to have driven out, marks the object or pur- 
pose of ἂν ἔδωκα, I would have given (ὃ. ὃ 213.5). See N. on I. 1. 
§ 5. ὧν = ἐκείνων &, of which the antecedent is constructed with 








πρᾶξιν, 1. 6. 























3 ἃ ὑπισχνοῦ. 
See III. 1. § 34. —— ἀποτετέλεοταν has for its subject ἐκεῖνα, the 
omitted antecedent of a, the proper antecedent, viz. ἀγαϑά, being 
attracted into the relative clause. See N. on ζώων, I. 1. § 2. —— 
col = vz0 σου. Mt. § 395. οὗ xat.... ποιοῦντες. The order 
is: of καὶ ἀποδιδόντες (σοι) οὐδ᾽ οὕτω καταλαμιβανόμεϑα ποιοῦντες ov- 
δὲν ἄξιον (worthy = suitable to your merits) πρὸς τοσοῦτον εὐεργέτην, 
towards such a benefactor: a sentiment of gratitude highly honora- 
ble to the Armenian king. 

17. “Addo τι (sc. ἐστὶ) == nonne. The vulgar edition has ἄλλου 
του, which Zeune and Fischer prefer on account of ἕνεκα which fol- 
lows. But cf. K. § 344.5. ¢; Mt. § 487. 9; Butt. § 150. p. 436. 
Sturz supplies διὰ before ἄλλο ctu. τούτου refers forward to the 
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clause beginning with ὅτι νομίζετε. εἰρήνης γενομένης, Uf there 18 
peace. See N. on λέγων, I. 8. ὃ 14. - ἐπεὶ ἡμεῖς τάδ᾽ ἔχωμεν. 
Poppo, Lange, and Nobbe read τἄχρα τάδ᾽. Born. brackets τἄκρα͵ 
and approves of its omission in his note on the passage. As τάδε 18 
evidently used δεικτικῶς, i. 6. as though the speaker pointed with his 
finger to the heights, which the Persians had taken possession of 
(see N. on I. 3. § 5), it may be easily seen how the grammarians 
added τἄκρα as an explanatory word, which thus in process of time 
crept into the text. ἔφασαν, assented, answered in the affirma- 
tive, i. e. they acknowledged that they desired peace from other 
considerations, than the one mentioned by Cyrus. 

18. Kat 6¢ = καὶ οὗτος. 














Ἔτι --- μᾶλλον, still more. ἄλλα, 
other than the security which peace would bring (cf. ὅτι νομίζετε 
z.t.4. § 17, supra). διὰ τὸ γῆς σπανίζειν ἀγαϑῆς, on account of 
your want of good land. S. ὃ 181. 1. —— πένητες (οἵ, ὃ 7, supra) »ο- 
uiler εἶναι, do you think that you are poor. ἀποτελοῦντες, wpon 
paying tribute to the Armenian king. The participle here denotes 
the condition or terms, on which the action of the verb in the main 
proposition depends (see N. on ὠφελῶν, § 20, infra). οἱ ἄλλου 
“ρμένιοι. Repeat from the preceding clause ἀποτελοῦσι. We must 
not consider ἄλλοι as superfluous, since it is employed to distinguish 
more fully between the Chaldeans, to whom the proposition was 
made, and the Armenians, who had possession of the land in ques- 
tion. ἐξεῖναι ὑμῖν, that it be permitted you. This infinitive de- 
pends on βούλοισϑ'. γῆς limits τοσαύτην the omitted antecedent 


of ὁπόσην, as much as. 8S. ὃ 177. 1. ἀδικήσεσϑαι has a passive 
signification. 























19. ἐνεργόν, cultivated, productive, opposed to ἀργόν, not worked, 
uncultivated. In reference to this uncultivated land, ef. § 2, supra. 
τὰ νομιζόμενα, the accustomed tribute, the usual rent. of 
ἐργαζόμενοι, the laborers. δ. ὃ 140. N. 3. πολλοῦ av τοῦτο πρία- 
ofa. This phrase is much like our common one: I would give a 
great deal to havea thing soand so. Cf. N. on ΠῚ. 1: ὃ 36. γὰρ 
introduces a reason for the previous remark. ἂν αὐξάνεσϑαι. 
Cf. S. § 220. 83. This infinitive depends on ἔφη, elicited from the 
preceding sentence. S. § 219. N. 4. 

20. νέμευν is here used actively, to graze, to feed upon (with cat- 





























tle). ot νέμοντες, the herdsmen. S. ὃ 140. N. 3. —— τὰ δίκαια, 
what is proper. ἔφασαν, assented, said yes. See N. on $17 
(end). πολλὰ is the accusative of the thing, in deperdence on 


npeleto Par (fut. mid. = passive), which in the active vecice is fol- 
lowed by two accusatives. Cf. Jelf’s Κ μη. § 583. 164. ovdis 
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πονοῦντας, without labor. This participle agreee with the omitted 
aubject (5. § 158. 2) of ὠφελεῖσθαι, and denotes manner. See N. 
on I. 3. § 5. —— μικρὰ ὠφελῶν, by paying a small sum to the Chal- 
deans. The participle here denotes the terms of the action of the 
proposition upon which it depends. K. § 312. 4. e. Kai σφόδρα 
is used in affirmative responses, most assuredly, certainly. 





3 
ay 





belongs to ἐϑέλοιμι τούτων νομαῖς χρῆσϑαι, to be mentally supplied 








from the preceding question. εἰ τὰ ἄκρα ἔχοιτε σύμμαχα, Uf the 
heights are in the vossession μὰ your allies ; literally, if you have the 
heights as allies. 

21. wnote.... ἡμετέραν, not to say the land of these (i. e. the 
Armenians) but not even our own. See N. on wy... . ἐδύνασϑε, 1. 
3.§10. After ὅτε supply mentally ἐργαζοέμεϑα. εἰ οὗτοι τὰ 
ἄκρα ἔχοιεν. The Chaldeans supposed from the words of Cyrus (εἰ 
τὰ ἄχρα ἔχοιτε σύμμαχα addressed to the Armenians), that the heights 
were to be held by the Armenians. Cyrus addresses the same words 
(τὰ ἄκρα σύμμαχα εἴη) to the Chaldeans, when the Armenian king 
from a similar misapprehension of their import, in turn expressed his 
dissatisfaction, that the heights should be held by the Chaldeans. 
Having thus craftily drawn from both parties the assertion, that — 
neither would be safe, if the heights were held in possession by the 
other, Cyrus is furnished with an occasion, on the grounds of justice 
and expedience, of taking possession of the heights himself. A si- 
milar result is found in the arbitration of Quintus Fabius Labeo, 
between the inhabitants of Nola and the Neapolitans, adjudging 
them both to the Roman people. Cf. Cic. de Off. I. 10. 

22. owy.... ἐσόμεθα —we shall take sides with those who are 
the injured party. 

23. οὕτως, i. 6. by the arrangement which Cyrus had just pro- 
posed. ἐπὶ τούτοις, on these conditions. For this use of ἐπέ, ef. 
K. § 296. II. 3. b. ἔλαβον zai ἔδοσαν πάντες τὰ πιστά, they all re- 
ceived and gave pledges. This formula, which is very common, is 
like the Latin “‘accipere et dare fidem.” Cf. Vig. Ain. VIIT. 150. 
ἐλευϑέρους---ἀπ᾿ ἀλλήλων, free from (=independent of ) each other. 
ἐπιγαμίας. Intermarriage between individuals of different nations, 
was rarely practised in ancient times, and hence an arrangement of 
the kind here spoken of, showed the intimate terms on which these 
people were to live, after this amicable adjustment of their feuds. 
Cf. I. 5. § 3, where the intermarriage of the Medes and Persians is 
seized upon by the Assyrian king, as an evidence that their interests 
were so united, that they would combine to subjugate all the sur- 
rounding nations. συμμαχίαν. Poppo and Bornemann reac 
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ἐπιμχχίαν, which the former defends by citing Thucyd. I. 44 
where συμμαχία refers to an offensive aliance. But it is evident that 
συμμαχία can and often does include both these ideas (i. e. a defen- : 
sive and offensive alliance), although ἐπιμαχία cannot, on the other 
hand, be put for συμμαχία. See Sturz in hoc verbo; cf. also Lid- 
dell and Scott. | 

24. καὶ νῦν δὲ ἔτι, and indeed even now, i. 6. in the time of Xeno- 
phon. tote, then, at that time. S. § 141. 1. —— τῷ — ἔχοντι, the 
ruler, king. χοινόν, because it was erected equally for the de- 
fence of both people. τὰ ἐπιτήδεια for the support of the guard 
who were to keep the fortress. 

25. ἔλαβεν refers to Cyrus. ἀμφοτέρους, 1. 6. the Armenians 
and Chaldeans. “Συσκηνούντων, sc. αὐτῶν. See N. on I. 4. § 18. 
evxta, wished for, longed after. A verbal from εὔχομαυν (S. 
§ 132. 1), and followed by τοῖς ἄλλοις denoting the subject of the ac- 
tion. S. § 200. 2. ot ληιζόμενοι ζῶσι, who live by plundering. 
The participle here denotes means. See N.on I. 2. § 15. οὔτ᾽ 
ἂν δύναιντο, sc. ἐργάζεσϑαι. The reason is contained in the next 
clause εἰϑισμένοι ἀπὸ πολέμου βιοτεύειν, being accustomed (or because 
they are accustomed. See N. on I. 5. § 12) to live (i. 6. obtain a sub- 
sistence) by war. εἰϑισμένοι, perf. pass. part. of ἐϑέζω. πολύχρυ- 
σος (rich ἔπι gold) ὃ ἀνήρ. Notice the inverted position of the adjec- 
tive for the sake of emphasis. So wesay: a great rogue, that man. 
Cf. K. § 348. 5. 

26. ἐγὼ .... ἔδωκε, for I will give you as. much as (literally, as 
much as the most, πλεῖστον) any one else ever gave. Συνέφασάν 
οἱ, sc. Χαλδαῖοι, which Poppo thinks may have fallen out of the text, 
‘“ quod a librariis, quum eadem formula jam sepius lecta sit, per 
compendium scribi, atque ita ante lit. x perire potuit.” Lange 
suggests that of may stand for αὐτῷ. Kihn. (ὃ 302. 4. R. 3) makesit 
a personal pronoun (him), not having the reflexive signification 
which the pronouns οὗ; οἷ, etc. commonly have in the Attic writers. 
yt in πολλούς γε is restrictive (cf. πλήϑει ye, 11. 1. § 8) = what- 
ever others may do, many at least. —— ἐϑελήσοντας, Sc. μισϑοφορεῖν.- 

27. ἀναμνησϑείς, recalling to mind, remembering. κατασκεψό- 
μένοι, ἴηι order to apprize themselves. Cf. II. 4. § 1. --Ὃ τὰ αὐτῶν 
πράγματα, i. 6. the cause of the war which had arisen between the 
Medes and Assyrians. The same sense is to be attached to ta 
ἐκείνων below. Cf. II. 4. § 7. τοὺς πολεμίους refers to the Assy- 
rians. ἐβούλετο μαϑεῖν τὸν Ινδόν, he wished that the Indian should 
receive intelligence of. Thus we employ the verb to learn, in the 
sense of, to receive information of, to be informed of. ——ta αὐτῷ 
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πεπραγμένα, the things which had been done by him. 1. ε. how he had 
subjugated the Armenians and Chaldzans, and effected a peace be- 
tween them. 

28. ὦ Χαλδαῖοι. The common reading is οὗ Χαλδαῖοι. μοὶ is 
the Dat. commodi(see N. on I. 2. § 6.) οὕτινες refers ior its an- 
tecedent to τινὰς implied in συμπέμψαιτ᾽ — τῶν ὑμετέρων (S. § 178.1). 
. αὐτῷ, 1. 6. the messenger of Cyrus. The subject of γενέσϑαι 
is ταῦτα the omitted antecedent of «. —— ?yw.... ἡμῖν, for I wish 
for a still further enlargement of my treasures ; literally, that treas- 
ures may be added still further to the money received by me from 
the Armenian king. διδόναι οἷς ἂν δέῃ == διδόναι τούτοις οἷς ἂν 
δέη διδόναι. I take οἷς to refer to the Chaldeans, who had become 
the mercenaries of Cyrus (Cf. § 26, supra). The Armenians too, 
although furnished as the troops of a subjected province, would 
doubtless receive pay from so generous a commander as Cyrus. — 
τοὺς ἀξίους depends properly upon τιμᾶν, since δωρεῖσϑαιν is usually 
constructed with the dative, although we sometimes find δωρεῖσϑαι 
τινά τινι, to present one with something. Cf. K. § 279. R. 2. 
δεῖσθαν τούτων νομίζων. Poppo connects these words with the follow- 
ing context, putting νομέζων in the nominative, to agree with the sub- 
ject logically implied in ἡδύ μον φείδεσθαι (= βούλομαι φείδεσθαι. 
Cf. K. § 313.1). I prefer, however, to regard this clause as epexe- 
getical of τούτων δὴ ἕνεκα which precedes. Tav.... φείδεσθαι, 
Sor (δὲ) it is pleasant to me to spare (i. e. refrain from using) your 
property. Cf. Crosby, § 518. gpthovg.... νομίζω, S. § 166. | 

29. ἐχεῖσε, 1. 6. to the court of the Indian king. προσδεχόμε- 
vos, because he expects (See N. on 1. 5. § 12) οἴκοϑεν is added to ἐκ 
Περσῶν to define it more fully. καὶ yao (illustrantis) προσδέχομαι 
is spoken by Cyrus to his guests, and forms no part of the message 
to the Indian king. χαρισάμενον αὐτῷ, in having done him this 
favor, i.e. in furnishing him with money. For the use of the par- 
ticiple to denote the way, see N. on II. 4. § 9. 

30. ὃ mag ἐμοῦ (sc. πεμῳ ϑεὶς) = my messenger. τοῖς δὲ παρ᾽ 
ὑμῶν refers to the Armenians and Chaldeans, who accompanied the 
messenger of Cyrus. τοῖς δὲ is constructed with ἐπιστέλλετε. S. 
§ 196. 2. —— ἀφϑονωτέροις χρησόμεϑα = we shall furnish the troops 
with better pay and more abundant presents ; literally, we shali use 
(= have) soldiers who are better furnished, richer. αὐτῷ limits 
ὀφείλομεν. ἐχείνου ἕνεκα, as far as it respects him. S. § 194. 
mo0g....tlecFar, 1. 6. to have regard only to our own interests. 
πρὸς TO ἡμέτερον συμφέρον, lo our own advantage. 

31. τοὺς ἰόντας = τοὺς ὀγγέλους. Cf. V. 4. δ 1. 
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εἶχε == OMOLE χαιρὸς ἣν. ——- διαλύσαντες τὴν σκηνήν. See N. on li. 
oie 


ΟΗΑΡΙΨΗ 


1. συμπρᾶξαι, to assist the ambassador of Cyrus. τὰ προσῆ: 
κοντα, those things which were befitting. Reference is had to the 
praiseworthy deeds of Cyrus, which the Armenians and Chal- 
dzans would report to the Indian king. ἄρχοντα is In apposition 
with ηδον. Κυαξάρη ἂν μάλιοτι χαρίσασϑαι, would be most 
agreeable to Cyaxares. 8. § 220. 3. τὸ ἕτερον στράτευμα. Cyrus 
had left a portion of his forces as a guard to the fortress; now he 
leads away the remaining part of the army which he came with 
(ὅσον te ἦλϑεν ἔχων), i. 6. the Median and Persian forces. —— ὃ παρ᾽ 
‘Aousviov προσέλαβε, 1. 6. the 4000 horse, 10,000 archers and 10,000 
targeteers spoken of in III. 2. § 3. τῶν ἄλλων of the Chaldeans 
χρείττονες in bravery and military experience. 

2. χατέβη, descended from the Chaldean mountains. τὴν οἷ- 
χουμένην, 1. the cultivated plains of Armenia. τῇ εἰρήνῃ Which 
Cyrus had effected between the Armenians and Chaldeans. 
τούτοις, i. 6. With these manifestations of joy and gratitude. —— 
οὐκ ἤχϑετο. A litotes= was highly pleased. ὑπὸ πάντων = CON- 
JSerred (upon him) by all. τὸν νεώτερον υἱόν, 1. 6. Sabaris. Cf. 
Mid Δ, οὐκ ἤϑελε λαβεῖν. See III. 2. § 42. 

3. μισϑοῦ περιιόντα εὐεργετεῖν, going about to do good (SB. ὃ 219. 2) 
for areward. S. § 187. 1. μηκέτι δῷς. 8S. § 215. 5. 
ρύξαι, to bury up for safe keeping. an αὐτῶν, 1. 6. out of the 
money brought by the queen to Cyrus. τοῖς υἱοῖς. This shows 
that the Armenian king had more than two sons, inasmuch as the 
eldest was to be previously equipped and the plural could not have 
been used, had Sabaris been the only remaining son. Cf. N. on II. 4. 
§ 15. εἰς δὲ τὴν γῆν ....xatazovatev. The idea contained in 
this beautiful passage is, that we ought to be satisfied with commit- 
ting our bodies to the dust after death, and not in addition, to bury 
those things, which will add to our comfort and happiness while 
we are living. τὰ σώματα depends on χαταχρύπτειν. 

4. συμπροὔπεμπσε, escorted him. ἀνακαλοῦντες τὸν εὐεργέτην, 
trying, the benefactor! The article implies that Cyrus was the 
one to whom the epithet εὐεργέτη belonged, in consequence of some 
act or acts of his, well known te those who uttered the exclamation. 
Cf. K. § 244. R.1; 55. ὃ 139. N.2. See also Anab. VI. 6. § 7. — 
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στρατιὰν πλείονα. He had already furnished Cyrus with 24,000 
men (see Ns. on III. 2. § 3; III. 3. § 1), and now as he had no occa- 
sion to defend his territory from the incursions of the Chaldzans 
(ὡς εἰρήνης οἴχοι οὔσης), he increases the army of Cyrus by a still 
larger auxiliary force. 

5. χκεχρηματισμένος --- χρήματα, having enriched himself (middle. 


8S. § 207.1). As χρήματα is added, κεχρηματισμένος = ovvayayor— 


διὰ τὸν τρόπον, by means of his conduct. Reference is had to his 


wisdom and clemency in the adjustment of the Armenian and Chal- 


dean difficulties. ἐν τοῖς μεϑοορίοις, 17 the borders of Media and 
Armenia. τὸ μὲν is responded to by αὐτὸς δέ, and not by ὁ δὲ 
(for), which refers to Κυαξάρην. ὅπουπερ, whenever, S. ὃ 123. 
N. 4. For the optative in this adverbial sentence, cf. K. ὃ 336 
S. § 216. 2. zat connects ἐϑήρα and εὐφραίνετο. 

6. τῶν χρήματων ἔδωκε. S. § 178. 1. ὅπως (telic), 1 order 
that. ἔχοιεν, might be able (ὃ. ὃ 219. 1), i. 6. might be in a con- 
dition. τῶν ὑφ᾽ ἑαυτοὺς = Cducum, as λοχαγῶν, δεκαδάρχων,πεμπα- 
ἄρχων, and also the common soldiers. Cf. IT. 1. § 22. ἕχαστος 
refers to the taxiarchs, and hence τὸ μέρος is the century com- 
manded by each of these officers. to ὅλον, 1. 6. the whole army. 
αὐτῷ is the dat. commodi (see N. on I. 2. § 6) limiting καλῶς 
ἔχειν. ὅ,τι (synecdochical accusative) is used collectively, and 
therefore refers to τούτοις ἅπασιν, a plural antecedent. αὐτὸς 
(ΞΞΞ αὐτὸν) χκεχοσμῆσϑαι. The pronoun is in the nominative by 
attraction with νομίζων, both referring to the same person. SBS. 
§ 158. N. 2. 

7. ov = ἐκείνων ἅ. For the construction of the antecedent in this 
equivalent, cf. K. § 273. 3. b. Reference is had to the money, 
which Cyrus had received from the Armenian king. 
σον = in the hearing. ἡμῖν limits παρεῖναι. 
both because — and because. The object of ἔχομιεν is ἐκεῖνα the 
omitted antecedent of ὧν. ἕξομεν, shall be able. See N. on § 6, 
supra. τιμᾶσθαι, to be honored, refers to the taxiarchs and 
lochagi, and not to Cyrus. 

8. ta... . αἴτια, to what sort of deeds we owe these advantages ; 
literally, what sort of deeds those are, which are the cause of these 
advantages. ἄττα, Attic for τινάβ. Cf. Vig. p. 17. XVIII. ox0- 
πούμενοι, on examination. Participle of means. See N. on I. 2. 
§ 15. to ἀγρυπνῆσαν and the following infinitives are epexegeti- 
cal of ἄττα ἔργα in the preceding clause. μῆ εἶξαι τοῖς πολεμίοις, 
not to give way to (= retreat from) the enemy. ἡδονὰς and ἀγαϑὰ 
are the objects οἵ πᾳρέχονται. 1)6 hac sententia Lange cites Memo- 
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rab. Il 1. ¢ 19. ἐν τῷ καιρῷ, at the proper time, opportunely, has 
to πόνου the logical relation of an adjective. Cf 8. § 141.1. 

9. κατανοῶν, when he saw, is the participle of time. See N. on I. 
3.18.4}; αὐτῷ = adnominal genitive after οὗ στρατιῶται. S. 
§ 197. N. 4. πρὸς τὸ δύνασϑαι — φέρειν, in respect to their being 
able to bear. This clause shows in what respect εὖ --- εἶχον τὰ σώ- 
ματα is to be taken. τὰς ψυχὰς is governed by εἶχον, drawn from 
the preceding proposition. ἐπιστήμονες --- τὰ προσήκοντα, skillful 
in things pertaining to. For the accusative after verbal adjectives, 
ef. K. ὁ 279.7; 8. ὃ 185. Ν. 1. ἐπιστήμονες refers to of δημόται; who 
had recently (II. 1. ὃ 11 seq.) been received into the grade of the 
homotimi, and consequently had to learn the use of a new kind of 
weapons. ἕχαστος is in partitive apposition with the subject of 
ἦσαν. ὁπλίσεν limits προσήκοντα. 8S. § 196. 2. ἐκ τούτων, 
from these things, i. e. the good order and discipline of the army, 
which has just been spoken of. οὖν, therefore, introduces the 
apodosis. The protasis began with κατανοῶν. ἐκ τούτων οὖν fre- 
quently begins the apodosis very much as οὕτως, tore, ἔπειτα; etc. 
do in other and similar passages. τὶ ἤδη. In Bornemann’s edi- 
tion, these words are followed by τῶν πρὸς τοὺς πολεμίους. ἐν τῷ 
μέλλειν, by delay. ——maoaozevijs limits τί, and signifies here the ap- 
paratus of war, viz. men, arms, supplies, etc. ἀλλοιοῦται, become 
worse, prove to be a failure. 

10. Ἔτι δ᾽, and besides, introduces another reason, why Cyrus 
desired to come to an immediate engagement with the enemy. 
φιλοτίμως ἔχοντες. See N.onI.6.§26. The participle here denotes 
the cause of that which is expressed in ἐπιφϑόνως εἶχον. δὲς = 
τούτους ἅ, of which the relative limits ἀντηγωνίζοντο, as an accusa- 
tive synecdochical. τῶν στρατιωτῶν limits zoilot. —— φιλοφρό- 
vog....addnhous. The order is: ποιοῦσιν τοὺς συμμάχους ἔχειν φιλο- 
φοόνως (see N. on ἀμελῶς ἔχειν, 1. 2. ὃ 7) πρὸς ἀλλήλους. ἐν TOUTO, 
i.e. in the time of common danger. Perhaps it may be renderea 
here, on this account, by means of this, referring to the community 
of danger, which had just been spoken of as making all friends. 
See N. on ἐν corto, I. 3. § 17. ἐν ὅπλοις χοσμουμένοις refers tc 
the δημόται, who had been furnished with the armor in which the 
homotimi were arrayed. οὗ τοιοῦτοι, i. 6. those having beautiful 
armor. τοὺς ὁμοίους, 1. 6. those bearing the same armor. Poppo 
remarks, that this sentence is somewhat changed, as ἀσπάζονται τοὺς 
τοιούτους, νομίζοντες might have been expected. aes 

11. οὗτοι... . ἀριϑιμοῖς, for these were exempt from being num- 
bered among the rank and file, literally, in the number of those, wha 
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were exercised in the military tactics, i. e. the common soldiers with 


the δεκάδαρχοι and πεμπάδαρχοι (see N. on II. 2.§ 29), who were much 
the same as our sergeants and corporals. From whai follows it 
would appear that these officers, whom Cyrus summoned together, 
composed what we call the staff, as through them all the com- 
mands were issued to the army. οὐδ᾽ ws, not even thus, 1. 6. 
in the absence of the higher officers, for the reception and transmis- 
sion of the orders of Cyrus. οὐδὲν ἄναρχον κατελείπετο, 1. 6. there 
was nothing for the management and care of which the proper offi- 
cers were wanting. The apodosis here takes the imperfect, because 
the optative (ozote δέοι) in the protasis denotes indefinite frequency: 
as often as it was necessary. K. § 337. 7. 

12. οὗ ἐπικαίρεοι. In the margin of the Bodl. MS., this word is 
thus explained: of ἐπὶ tov χεράτων τὰς παρατάξεις καταρτιζόμενοι. 
The word seems to designate those high officers of the army, who 
were present as occasion demanded, to execute the orders of the 
commander-in-chief. From a military, the word came to be trans- 
ferred also to a civil use, and is applied to the principal officers 
of the government, and the friends and counsellors of the king in the 
time of peace. It often occurs in the subsequent portions of the Cy- 
ropaedia, and may always be understood in one or the other of the 
above senses. τὰ καλῶς ἔχοντα, the things (of the army) which 
were in order, or well executed. 7, how, in what way. συμ- 
μαχικῶν limits ἕχαστον. The object of this general survey was, that 
the officers of Cyrus might see with their own eyes, what was right 
and proper in the management and discipline of the army, and thus 
be the better able to secure good order in the divisions, where they 
might respectively be stationed. ἐρωτικῶς ἔχειν, to be very fond 
of, desirous of (see N. on I. 2. ὃ 7), is followed by τοῦ --- ποιεῖν τι 
(KK. § 274. 1.a; S. § 182), of doing something in the war = of carry- 
ing on the war with courage and vigor. —— εἶπεν, he commanded. 
ἅπερ αὐτὸς ἐκείνους, what he (had just taught) them. ἐπι- 
ϑυμίαν --- τοῦ στρατεύεσϑαι does not differ much in sense from ἐρωτι- 
κῶς ἔχειν TOU ποιεῖν τι. εὐθυμότατα --- ἐξοομῶντο, summa alacri- 
tale proficiscerentur in hosticum. 
at head-quarters. 

13. a= ἐκεῖνα a, of which the antecedent is the subject of δοκεῖ. 
—— πάλαι δοκεῖ. This wos said with more craft than truth, inas- 
much as it appears to have been the policy of Cyaxares, to await 
in Media the attack of the Assyrian army. αἰσχύνῃ λέγειν. The 
verb αἰσχύνεσϑαι takes the partic ple, when the action of which one 
ia ashamed is performed, the infinitive, when the action is declined 
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through shame. Cf Rost, § 129. 4.a; Mt. § 555. Obs. 1; K. ὃ 311. 
14. ἐξόδου, of marching forth from Media into Assyria. S. § 182. 
—— κμεμινῆσϑαι depends on δοκῇς. 

14. ὑπὲρ... .- quay, in your stead and in ours, for you and us. 
μὴ ἐπειδὰν --- τότε μάχεσϑαι, not to delay fighting until ; liter- 
ally, not when — then to fight. εἰς τῆν σὴν χώραν, i. 6. into Media. 
χαϑημένους is here finely employed of those, who pass away 
their time in sloth and inactivity. ἀλλ᾽, but on the contrary, bul 
rather. The student will find some very valuable remarks on the 
use of ἀλλά, in Kithn. ὃ 322. 6, seq. 

15. ὄντες, remaining. πολλὰ τῶν σῶν refers to the cultivated 
fields, groves, dwellings, etc., which to a greater or less extent would 
suffer injury from the presence of a large army. ἡδόμενοι, with 
pleasure. 

16. Ἔπειτα, further, introduces another consideration for leading 
the army against the enenty. πολλὰ δαπανῶν, at much expense 
Joewoueda, 1 fut. mid. of τρέφω, we shall maintain ourselves. S 
§ 207.1. 

17. εἰ ---- ἔμελλεν (was about to be) — ἦν ἂν αἱρετέον. The indica- 
tive is used in the protasis and also in the apodosis with ἄν, when 
the reality both of the condition and that which is the subject 
of the condition, is to be denied or considered doubtful. In such a 
case, both the condition and the consequence are past actions. Cf. 
K. ὃ 339.1. Ὁ; 8S. § 213. 5. ἐχεῖ, 1. 6. in the enemy’s country. —— 
ἐνθάδε, i. 6. in Media. tows... . αἱρετέον, the safer course ought 
to be chosen = we ought to remain in Media. ἴσοι, the same. 
ἐχεΐνοι, i. 6. οὗ πολέμιοι. ἤν τε --- nv te, Whether — or. ?y Fade, 
here, is opposed to εἰς τὴν ἐκείνων, into their country (S. ὃ 140. N. 5). 
ἴσον δὲ ἡ μεῖς Corresponds to voor μὲν ἐκεῖνον above. ἐνθάδε 15 
opposed ἐπ᾽ ἐκείνους ἰόντες τΞΞ ροἴηρ into their country; literally, 
against them. The general idea is, that the men composing the 
two armies, will be the same as to courage and strength, whether 
the battle takes place in Media or Assyria. 

18. Πολὺ qualifies βελτέοσι and ἐῤῥωμενεστέραις. ταῖς ψυχαῖς--- 
χρησόμεθα (= ἕξομεν). He had spoken before of the physical 
strength of the soldiers, as being the same whether they fought in 
Media or in Assyria. Nowhe speaks of the happy influence pro- 
duced on the minds of the soldiers, by acting on the offensive instead 
of the defensive. πτήσσομιεεν αὐτοὺς is opposed to ἀπαντῶμιεν 
αὐτοῖς below, and hence signifies: we crouch away through fear of 
them = we avoid an encounter with them. πτήσσω when followed 
by the accusative, is almost always used in a causative sense: fa 
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terrify, to frighten. ἀλλά. See N. on ἀλλά, § 14, supra. —~ 
φθάνοντες. The construction of φϑάνειν is sometimes reversed, it 
being placed in the participial form, and thus becoming accessory to 
the action of another verb. Cf. K. § 310. 4. R. 4. 

19. Καίτοι, and certainly, serves here to introduce a corrobora- 
tion of the preceding argument. τοῦτο refers back to the propo- 
sition beginning with εἴ τὸ ἐκείνους. tov κίνδυνον, the danger to 
which an engagement with the enemy would expose the army. ——- 
μείζω πολὺ ἂν μᾶλλον. The comparative is sometimes strengthened, 
or made more perspicuous, by the use of adverbs denoting more. 
See Crosby, § 671.2; Κ' § 239.1. R. 1. ὃ πατήρ, i. 6. Camby- 
565. χρένονται, are decided. : 

20. ὅπως (= dtr) is to be constructed after μηδ᾽ ὑπονοεῖτε. 
ἄχϑομαι ὑμᾶς τρέφων, tt ts a trouble to meto maintain you ; literally, 
7 am troubled with maintaining you. Cf. ὃ 13, where Cyrus uses 
these words. ἤδη, now, whatever may have been my previous 
opinion. καὶ ἐμοί, to me also. This seems to show that the con- 
trary was the previous opinion of Cyaxares. See N. on ὁ 13. 
The subject of δοκεῖ is to — ἐέναι. πρὸς πάντα, 7n all respects, 
altogether, emnino. τὰ τῶν ϑεῶν, 1. 6. τὰ ἱερά, exta, for Cyrus is 
said, in the section immediately following, to make a sacrifice. Cf. 
VI. 2. § 40, ὅταν τὰ τῶν ϑεῶν καλῶς ἔχῃ, and also VI. 3. § 1, where it 
is fully written: ἐπεὲ καλὰ τὰ ἱερὰ ἦν. ϑᾶττον “non est ἢ. 1. 
quam primum, sed intelligitur ἐξιέναι : celeritatem addixerunt = 
probacerint.” Lange. I prefer, however, to render ἢν — ϑᾶττον, ae 
soon as, simul atque,which is rendered still more emphatic by the 
following ὡς τάχιστα. Cf. ἐπειδὰν τάχιστα ἡ στρατεία λήξῃ, εὐθὺς 
ἀχποπέμψεν αὐτόν, Anab. III. 1. ὁ 9. συγκαταινῇ, allow, permit ; 
literally, agree with. 

21. παραστάτας, assistants ; literally, those who stand by one; 
something like our expression: right-hand men. In § 59, infra, we 
find ἐπιστάτας, rear-rank men, i.e. those immediately behind one; 
and in § 41, προστατῶν, front-rank men. The general idea of com- 
rade, assistant, is the basis of the signification, while the prepositior 
denotes the position of the helper, either before, behind, or beside one. 
συμβούλους τῶν ἀγα ϑῶν, advisers of good things, i. e. suggesters 
of good counsels and plans of action. ἥρωας (== ἡμυϑέους), ἰδῃιῖ- 
gods. Many of those who had figured as heroes, came to be con- 
sidered after death as a class of beings superior to common men, 
sud were honored as deities, having their temples, sacrifices, and 
prayers, and becoming, as Keightly remarks, the saints of heathen 
Greece. οἰγήτορας. The deities were said to inhabit places 
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where their divinity was supposed to be present, und their worship 
extensively practised. Cf. Matth. 23: 21. 

22. ἀϑορόον, together, in one body. τοῖς δρίοις, i. 6. the boun- 
daries of Media and Assyria. τότε δὴ answers to ἐπεὶ δ᾽. 
διέβη τὰ ὅρια and was now in the Assyrian country. ἐκεῖ = τότε, 
then. χοαῖς (yor, @ pouring out), with libations. yoat = Lat. 
infertae, which consisted of wine, milk, and also of water, oil, and 
other liquids. In Gloss. vett. χοαὲ is defined, aé ἐπὲ τῶν νεκρῶν σπονδαί. 
That the earth was worshipped by the Persians, see Brisson. 2, 46, 
cited by Fischer. See N. on I. 6. § 1. ϑεοὺς — εὐμετίζετο, he 
propitiated, implored for himself (S. § 207.2) the favor of the gods. 
οὐδενὸς ἠμέλει. In the scrupulousness which Cyrus manifested 
in all that pertained to the worship of the gods, we cannot help being 
reminded of the extreme devoutness with which Xenophon himself 
performed religious rites, on almost every important occasion during 
the retreat of the Ten Thousand. 

23. Ἐπεὶ ..... εἶχεν --- ἐπεὶ δὲ ἐκαλλεέρησε. οὐ πολλὴν odor, nol 
a great distance (S. ὃ 169)= a short distance. So we often use- 
way for distance, when we say not a great way. καταδρομήν, 
an inroad. περιεβάλοντο, surrounded, enclosed ; here = captured, 
furnished themselves with. καὶ ἔχοντες --- καὶ δηοῦντες. Weiske 
rejects the Jast zai and translates: alihough having abundance 
(cp Fora. See N. on ἀφϑονία, I. 4. § 17) of things necessary. Schnei- 
der would reverse the position of the two participles, making καὶ 
δηοῦντες Stand first. “ Kquidem malim ἐπιτήδεια, are καὺ Snovrtes.” 
Born. I see no necessity, however, for altering the established text, 
inasmuch as the cbject of the writer seems to be this, viz. to state 
their condition (ἔχοντες ἄφϑονα ta ἐπιτήδεια) and their employment 
(δηοῦντες τὴν χώραν), while they were waiting for the enemy. —— 
τοὺς πολεμίους, 1. 6. the approach of the enemy. 

24. ἐλέγοντο, SC. οὗ πολεμίοι. δέχ ἡμερῶν odor, ten days? 
march. ἡμερῶν is the genitive of property, and is equivalent to an Ὁ 
adjective qualifying odor. Crosby, § 568. R. οδὸν is the accusative 
of space. S. ὃ 169. δὴ in tote δὴ marks with more precision the 
time designated by τότε. wow δή, now is the time. For the 
omission of ἐστί, cf. S. § 157. N.'10. ἀπαντᾶν depends on ὥρα. 
S. $6221. N. 4. μὴ before the infinitive ἀντιπροσιέναι, is repeated 
from the negative contained in the idea of φοβουμένους, in order tu 
strengthen the negation. In this and similar cases, it cannot be 
translated into English. Cf. K. ὁ 318. 8; S. § 225. 3. δῆλοι ὦμεν 
-= it will be evident. 

25. οὕτω δή, tum vero. 





















































καλῶς ἔχειν In refetnee to the con 





Caap. III] NOTES 359 


dition of the army, .t being desirable that the forces should not be 
over-marched, when about to meet the enemy. κατὰ pas, by day- 
light, i.e. while it was yet day-light. ἔμπροσϑεν --- tov στρα- 
τοπέδου, before the camp. —— διά, by means of. Persons who passed 
along in the interval between the fires and the camp, would be 
easily seen by those in the camp. ἀπάτης Evexa τῶν πολεμίων, 
for the sake of deceiving the enemy. Cf. N.on 1. 2.,§ 6. ὥστ᾽ 
ἔστιν OTE καὶ κατάσκοποι, 80 that sometimes (ἔστιν ote. See N. on III. 
1. § 20) the scouts even of the enemy. ἔτι πρόσω, still further on 
= still far off. 

26. of ow αὐτοῖς, i. 6. the Lydians, Phrygians, Cappadocians, 
Asiatic Greeks, Arabians, and others of their allies. Cf. IT. 1. § 5. 
τάφρον .. -.- βασιλεῖς. The Persians did the same at least after 
the time of Cyrus. “ Persae imitantes Romanos ductis fossis castra 
constituunt.” Vegetius, III. 10. But, as Schneider remarks, he 
ought to have assigned the imitation to the Romans. τάφρον» megue- 
βάλοντο, threw around a ditch = dug a ditch round about. ὁπου 
ἄν, whensoever. See Ν. on οὕς ἂν, 1. 1. ᾧ 2. Kihn. (ὃ 337. 6) cites 
this passage ὁπόταν. 0 also Matthiae, ὃ 521. The reading οἵ Din- 
dorf, however, is found in all the best editions. 

27. Πεποδισμένους, tied by the feet. 'The Persians in aftertimes 
practised the same thing. Cf. Anab. III. 4. § 35. Schneider cites 
Olearius Itin. p. 573, as saying that the Persians did the same thing 
in his time, and further remarks: Vaccas inter mulgendum impe- 
diri solitas fuisse in Graecia docet Idyllion XXV. 103. inter Theo- 
cerita. ἐπὶ In ἐπὲ ταῖς φάτναις answers to the question where. 
εἴ tig ἐπὶ αὐτοὺς ἴοι --- if they are attacked. ἔργον, 50. ἔστι (8. 
§ 157. Ν. 10) of which λῦσαι is the subject: it ἐδ troublesome to loose. 
ἔργον, work, job, trouble. The repetition of this word is highly em- 
phatic. —— ϑωρακίσασϑαιν is referred by most critics to the horses, 
but Schneider is disposed to refer it to the horsemen, on the ground 
(1) that otherwise Xenophon would have said ἐπεϑωρακίσαι or Fo- 
ραχέσαι ; (2) that the passage in the Anab. |. c. leads to the same 
conclusion: δεῖ ἐπισάξαν tov ἵππον καὶ χαλινῶσαν δεῖ, καὶ ϑωρακχι- 
σϑέντα ἀναβῆναι ἐπὶ τὸν ἵππον; (3) Xenophon himself (Anab. II. 2. 
§ 14) has applied ϑωρακίζεσϑαν de pedite thoracem induenti. This 
opinion of Schneider is cited approvingly by Bornemann, Poppo, 
Lange, and Barker. ἀναβάντας refers to ἱππέας, which is im- 
plied in ἑππικὸν στράτευμα which precedes. ἐφ᾽ with its case is 
to be constructed with ἀναβάντας, although it may be referred also 
to ἐλάσαι. - ἀδύνατον on account of the tents and other hin- 
drances. —— οὗ ἄλλοι barbarian kings. ézxeivor refers to the 
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Assyrian king and his allies. τὰ ἐρύματα refers to the ditch and 
‘the mound, formed from the earth thrown out of the ditch. x00 
ἅμα, and along with these previous considerations. τὸ — εἶναι 
is the subject of δοκεῖ. παρέχειν depends on δοκεῖ, and μάχεσθαι, 
on ἐξουσίαν (S. § 221. N. 4). 

28. Τοιαῦτα refers to the manner of marching and encamping, 
practised by the two hostile armies that were now approaching each 
.other. ὅσον, as far as, about. ὥσπερ εἴρηται. See § 26, 
above. ——év....0¢, in a place surrounded by a trench, but ex- 
posed to open view. Cyrus, on the other hand, encamped ὡς ἐδύνατο 
ἐν ἀφανεστάτῳ, as much out of sight as possible. κώμας . . -. ποιή: 
σάμενος (S. § 207. 2), having placed villages and hillocks in front = 
having encamped behind villages and hillocks. ποιησάμενος is here 
used ina military sense. So in the clause below, where ποιησάμενον 
signifies, having stationed. νομίζων, thinking, because he thought. 
See N. on I. 5. § 12. 

29. ὡς — μαχούμενοι, intending to fight, denotes the reason of 
what is expressed by συνταξάμενοι περιέμενον. ‘Qo δέ, but when. 
These particles introduce an adverbial sentence denoting time, and 
qualifying ἔλεξε, the verb of the main proposition (K. § 337. 1). 
ote ovz.... τῇ ἡπιέρᾳ is a substantive sentence, standing as the 
crammatical subject of ἐγένετο, and with which δῆλον agrees in the 
predicate. K. § 329. R. 2. For the use of ἄλλους after τὸν Κῦ- 
ρον, Who was not an ἐπικαέριος, see N. on III. 2. ὁ 18. Instead of 
τῶν ἐπιχκαιοίων, Bornemann and Poppo read τοὺς ἐπικαιρίους. 

30. ὥσπερ τυγχάνομεν συντεταγμένοι, AS We Gre now drawn up. 
τυγχάνω here = εἰμέ, with the additional idea of now, just now. —— 
τῶν avdgor, i. 6. the Assyrians and their allies. καὶ δηλοῦν, and 
show, make it evident. ἀντεπεξίωσιν, march out against us. —— 
ἀπίασιν (3 plur. pres. indic. of ἄπειμι, with future signification, S. 
§ 209, N. 3), will depart, zetake themselves to their camp. φοβη- 
ϑήσονται has here the signification of the middle, will fear, be afraid. 

31. Τούτῳ, i. 6. Cyaxares. This rash counsel would probably 
have involved the army in total ruin, had it not been set aside by 
the prudence of Cyrus. ἐχφανέντες, “e castris progressi ac 
manifesti.” Lange. The word is employed here, because the army 
of the Medes and Persians lay concealed from the view of the As- 
syrians. ἢ, as, in the way that. οὐδὲν φοβούμενοι, In NO man- 
ner of fear, not at all terrified. The student should pay particular 
attention to the construction of participles, which are used far more 
frequently in the Greek than in our modern languages. - εἰδότες 

... παϑεῖν, inasmuch as they know, that they are in a place secure 
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from suffering harm; simply, in a safe place. τοῦ --- παϑεῖν js the 
genitive of explanation after ἀσφαλεῖ. S. ὃ 188. 1. μηδὲν zor: 
σαντες, having accomplished nothing, 1. 6. having done the enemy 
no harm. zaPooartes, looking down upon, from the rampart 
which surrounds their camp. ἐνδεέστερον tov ἑαυτῶν. The cav- 
alry amounted to scarcely one third of that of the enemy, and the 
footmen were less by nearly one half. Cf. II. 1. § 2. 

32. οὐχ --- δέ, and yet not. τοῦτο refers forward to ov κατα- 
ἀλλά, but rather. See N.on § 14, supra. τί 
ποτε τοῦτ᾽ ἐστί, what in the world this thing means (literally, 7s), i. 6. 
why we lie concealed. διαλεγόμενον iS constructed with zavor- 
ται, Ὁ 5... bi 222.3, ἐγῷδ᾽ by crasis for ἐγὼ οἶδα. ἅμα φανερούς 
τε ἡμᾶς γενέσθαι, immediately to show ourselves. See 2upavévtes in 
§ 31, above. πάλαι, long ago, for a long time. 

34. ἐστεφανωμένος, ‘laetitiae bonique ominis causa more Persar- 
um, ef. Herodot. I. 132.” Lange. - τοῖς ἄλλοις ὁμοτίμοις. See N. 
on III. 2. § 18. τέλος εἶχεν, was finished. Ov TE μάντεις, 1. 6. 
the Magi. See N. on IV. 5. § 14. ἐμοὶ συνδοχεῖ. No one could 
be king of Persia, who was not skilled in the wisdom of the Magi. 
Cf. Cic. Div. I. 41. The reason of this is given by Cambyses in his 
conversation with Cyrus (I. 6. § 2), viz. that he might not through 
ignorance be at the mercy of diviners. ἐν τοῖς ἱεροῖς belongs 
to προαγγέλουσι as Well as to διδόασι and ὑπισχνοῦνται. 

35. ᾿Εγὼ δὲ... .. ἄν, I ought perhaps (ἂν) to be ashamed to remind 
you, what sort of men you ought to be in this (=the present) state 
of things. παραινῶν — αἰσχυνοίμην. See N. on § 13, supra. 
ἀχηχοότας καὶ ἀκούοντας διὰ τέλους, have learned and are continually 
learning. For the construction of these participles with οὗδα, see 
N. on I. 6. § 6. οἴαπερ ἐγώ, the same things with myself ; liter- 
ally, the same things which I have practised, etc. the ellipsis being 
easily supplied from the preceding proposition. δὲ in τάδε δὲ 
responds to μὲν» in ὑμῖν μὲν at the beginning of the section. 

36. Ovc refers ἰο τούτους in the next clause for its antecedent 
See N. on ὧν, I. 1. ὃ 2. συμμάχους refers to the δημόται, who had 
been incorporated among the ὁμότιμον (Cf. II. 1. § 15). ἡμῖν 
αὐτοῖς ὁμοίους, like ourselves. S. ὃ 195. 1. —— ἐφ᾽ οἷς, on what con: 
ditions, for what purpose (See N. on III. 2. § 23). ἐφ᾽ ἅ τε αὐτοὶς 
παρακεκλήκαμεν in associating them with the homotimi. ὦ 
ἐχεῖνα ὧν, οἵ which the antecedent is one of the accusatives after 
ὑπομιμνήσκειν (S. § 182. N. 2 end), and the relative denotes that in 
respect of which ἀνταγωνιοταὶ is used. S. § 188. 1. 

87. δείξει (ἐχεῖνα) ὧν ἕχαστός ἐστιν ἄξιος, will show of what reward 
91 
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cach one is worthy = the deserts of each one. Ὧν» =ixslywv ὧν 
ο which the antecedent depends on τοῦ ὑπομιμνήσκοντος (5. § 182. 

N. 2), and the relative upon ὀψιμαϑεῖς. S. ὃ 188. 1. ἀγαπητόν, 
sc. ἐστί, one should be content. S. § 162. N. 1. —— ἐξ ὑποβολῆς, upon 
- suggestion, private advice. 

38. Kai— μέντοι, and you know. πράττοντες ἅμα, while 
doing (S. ὃ 222. Ν. 4). ἅμα is often placed after the participle with 
which it is constructed. —— ὑμῶν αὐτῶν πεῖραν λήψεοϑε, you will 
make trial of yourselves, i. e. you will see your own deficiencies, if 
there are any. Docendo discimus. ἑαυτῷ .... ὦν, must be con- 
scious to himself of being a perfectly good man. ὧν agrees with the 
subject of συνειδεέη, instead of agreeing with the reflexive pronoun 
ἑαυτῷ, a construction quite common. Cf. K. § 310. R.2; 8. ὁ 222. 
N. 1. -- αὐτὸς μόνος is opposed here to one, who communicates 
what he knows to others. ἡμιτελῆ, semiperfect, not yet perfect, 
opposed to τελέως aya Pog going before. 

39. Τούτου refers forward to tva.... πειρῶνται. αὐτοῖς, 1. 6. 
πλησιάζετε αὐτοῖς, associate with them, come in con- 
tact with them. ἕχαστος is in partitive apposition with iets. 
τῷ — μέρει, 1. 6. τάξει, λόχῳ, etc. ὡς ἤν, that τ. ϑαροοῦντας, 
to be courageous. ‘This participle denotes state or condition, and is 
the complement of ὑμᾶς --- ἐπιδεικνύητε, or in other words, stands as 
the completion of the verbal idea of these words. K. § 310. 4. (b). 
See N. on III. 1. § 16. ἄλλους πολλοίς, i. 6. the Medes, Arme- 
nians, and Chaldeans. 

40. εἶπεν. See N. on § 12. ἐστεφανωμένους as a sign of their 
confidence in the favorable issue of the approaching contest. 
ποιησαμένους, when they had performed. 
the omission of σύν, see N. on I. 4. ὃ 7. 
3. § 22. 

Al. ὑμεῖς . .. « γεγόνατε, you belong also to the homotimt. δ. ὃ 175. 
ἐπιλελεγμένοι refers to their having been chosen ovgayo/. The 
reason 15 given in ot δοκεῖτε κιτ.λ., because you appear. The ad- 
jective clause here has the force of an adverbial sentence denoting 
cause. Cf. K. § 334. 2. τὰ ἄλλα refers to bravery, fortitude, and 
other military virtues. τῇ δ᾽ ἡλικίᾳ. In the next section it is 
διὰ τὴν» ἡλικίαν. These rear-leaders were for obvious reasons chosen 
from those of age and experience. — ἡμῶν = τῆς χώρας ἡμῶν, OF 
more simply τῆς ἡμετέρας. This kind of comparison is technically 
called comparatio compendaria, because the attribute of one object, 
instead of being compared with the attribute of the other object, is 
compared with the object itself, the attribute of the latter object 
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keing omitted. Cf. K. § 323. R.6; S. §§ 186. N. 1; 195. N. 2. 
τῶν προστατῶν is in apposition with ἡμῶν, and is opposed to οὐραγοί 
ἂν after ἀγαϑοὺς belongs to ποιοῖτε. The protasis seems here 
to lie in the participles ἐφορῶντες and ἐπικελεύοντες -εΞ tf you. observe 
and encourage. If any one chooses, however, to regard the optative 
as standing here in an independent proposition, it may be referred 
to S. § 217. 3. ἐπιτρέποιτε αὐτῷ, BC. μαλακίζεσϑαι.- 

42. Συμφέρει.. «. νικᾶν, for victory is profitable to you tf to any 
ne else whatever. zzoin this place greatly augments the force of 
si = 7} at all events, if ever besides. τῷ, i. 6. τινί. τῆς στολῆς. I 
prefer with Poppo and others to take this in its etymological signi- 
fication (otéAdw= κοσμῶ. Cf. Anab. III. 2. § 7), military ornament, 
ornanents of arms, i. e. military equipments. The weight of the 
armor of the homitimi, especially of the coat of mail, would greatly 
_ Impede these aged soldiers, if the battle was adverse and they were 
obliged to retreat. αὐτῶν ἥττηϑήσεσϑε, may be inferior to them. 
s. § 186. 2. ἀντιπαραχελευόμενοι, exhorting in turn. ἀριστή- 
σαντες, when you have taken your dinners. zat before ὑμεῖς is also. 

43. ἐν rovtots ἦσαν, haec agebant, were occupied in these things, 
-1. 6. the things which Cyrus had just commanded them to do. 
καὶ On = εὐθύς, just now. αὐτὸς ὁ βασιλὲύς, the king himself. 

44. ὑπὲρ wiyor, for your lives. ὑπὲρ is interchanged for zevi in 
περὶ γυναικῶν. - πέπασϑες The common reading is κέχτησϑε. 
Zeune, however, with the concurrence of the best critics since, sub- 
stituted πέπασϑε, which, though a poetic word, is found in Anab. III. 
opi ΠΣ 8.19. ὙΈ1.:6; ᾧ 30. Niznoartes, tf you conquer. 
The apodosis is ἔσεσ ϑε. 

45. “Are οὖν, therefore as. μένοντες, 
remaining, standing firm. τὰ τυφλὰ (--- τὰ νῶτα) is used to ex- 
hibit more strikingly the folly of turning in battle the back, in which 
are no eyes to enable one to foresee and shun danger, and no armor 
or hands (ἄοπλα καὶ ἄχειρα), to defend from the weapons of the 
enemy. Cf. Sallust. Jug. c. 107. τάττειν has for its subject te 
κρατεῖν βουλομένους, and these together compose the subject of ἐστὶ 
understood (5. § 157. N. 10), the predicate of which is μωρόν. 
φεύγοντας, by flight. εἴ tus, tf any one ==whoever, all who. 
ἧσσαν προσίεται, Submits to a defeat. yao in τίς γὰρ illustrates the 
foregoing proposition. awa te — καί, at once — and. 
| 46. ἐν τούτοις ἦν. See N. on § 43. ὀλίγοι ἔτι εἰσίν. are few yet. 

— iv ᾧ (sc. χφόνῳγ, while. ἔσονται, SC. OF ἔξω τοῦ ἐρύματος aS 
ne subject. ——- ἀναμεένωμεν, ὅδ. § 215. 1. ἕως ἄν, until. S. § 914. 
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ἕως ἂν ἔτι, while yet. ἂν before οὐτῶν belongs to κρατῆσαι; 
giving it the force of the subjunctive with ἄν. Cf. S. § 220. 3. 

47. Ὦ Κυαξάρη. Cyrus addresses his uncle as though he were 
present, when in reality he spoke to his messengers. ely... 
ἡσσηϑέντες, unless those who are defeated amount to more than half 
of them. ὅτι ἡμᾶς pivz.t.2. The order is: “ce ἐροῦσιν ἡμᾶς φοβουμιέ- 
vous (because we feared) κιτ.λ. τὸ 2174 Fog has the sense of plures from 
its antithesis with τοῖς ὀλίγοις. αὐτοὶ δὲ is opposed to ἡμᾶς μὲν 
in the preceding member. ἡσσῆσϑαι, that they themselves are de- 
feated. S. § 158. 2. —- ἐν ἧ, sc. wayy. ἂν ἴσως βουλεύσαιντο, they 
would perhaps take better counsel. For the optative in an indepen- 
dent proposition, cf. S. ὃ 217..2. παραδόντες serves to explain ἢ 
νῦν βεβούλευνται. ταμιεύίεσϑαι (from ταμίας, a steward), to lay by 
for use, and hence, to use moderately, to husband, is applied to sol- 
diers, who do not expend their whole strength in the first attack, but 
so reserve it as to be able to fight repeatedly, or instead of attacking 
the enemy ina body, select no more than they can encounter with 
success. This is its sense here. Cf. Anab. II. 5. ὁ 18; Thucyd. 
VI. 18. § 3. The subject of ταμιεύεσϑαι is ἡμᾶς understood. 8. § 158. 
a woF --- μάχεσθαι, so as to fight. K. ὃ 306. R. 2; 8S. § 220. 1. 
ἂν gives indefiniteness to ὁπόσοις. See N. on I. 1. § 2. 

48. μὲν δή, so then. Ἔν τούτῳ (sc. τῷ χρόνῳ. Mt. § 577. 2), in 
the mean time. ἄγοντες -ε- with. See N. on I. 8. ὃ 1. Cf. Odyss. 
8. 62. ἠρώτα τοὺς αὐτομόλους. S. ὃ 165. 1. ὅτι ἐξίοιεν. SS. 
§ 216. 4. αὐτὸς ὃ βασιλεύς. See N. on § 43. ἔξω wv, being 
without the camp, having come forth from the entrenchments. 
τοῖς ἀεὶ ἔξω ovor, those who for the time being (ae, Cf. N. on VII. 
1.§ 1) were marching out — as fast as they came out. 

49. "Ev Ga δή, here then. Τί δ᾽ --- εἰ, what f= why not. —- 
εἰ ἄρα, Whether then, introduces the apodosis of which 2? — παρακελεύ- 
caro 15 the protasis. 

60. λυπούντων, Attic for λυπείτωσαν. K. δ 116.12; 8. § 88. 1. 
οὕτω καλὴ — ἥτις —_ ποιήσει, SO eloquent as to make. αὐϑημερόν, 
on the very day. aya Fouvg is used absolutely, being defined more 
particularly by τοξότας, ἀκοντιστάς, ete. τοῦτο = things of this 
sort, 1.e.archery. The demonstrative pronoun frequently supplies 
the place of a substantival notion, implied in some one of the pre- 
ceding words. Here τοῦτο refers to the idea of archery contained in 
τοξότας. Cf. Jelf’s Kihn. ὁ 373. Obs. 1. —— μεμιεελετηχότες εἶεν. See 
N. on IL. 2. § 3. 

51. τοί, you know. —— παραχελευσάμενες, by exhorting them. 
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—— ἀμείνους, better, i.e. braver, more daring. εἷς λόγος, One 
speech, a single oration. αἰδοῦς, with a sense of shame. For its 
construction With ἐμιπλῆσαε, cf. S. § 181. 2. προτρέψαι δὲ ws Zor, 
— ὑποδύεσθαι, and can itimpel them (sc. αὐτοὺς elicited from τὰς 
ψυχὰς τῶν ἀχουσάντων in the preceding member) as ts fitting to un- 
dergo. προτρέψαι depends on δύναιτο. μὲν before ἕνεκα is con- 
firmatory. The same particle before πόνον refers forward to δὲ be- 
fore zirduyor. λαβεῖν δ᾽ ἐν ταῖς γνώμαις βεβαίως. “ firmiter sibt 
apud animum proponere.” Poppo. 

52. "Ao οὐκ implies that an affirmative answer is expected. When 
a negative answer is to be obtained, ἄρα μὴ is employed (cf. K. ὁ 344. 
5.b). The same is true of ov and μὴ, when used without dow. K. 
§ 344. 5. ἃ; a... . ἐγγραφήσεσϑαι, tf such sentiments are to δὲ 
instilled into ; literally, engraved upon. Schneid. with Fisch. re- 
stores 2yyevjoecGar, the reading of Cod. Brod., on the ground that 
ἐγγραφήσεσθαν would have been followed more naturally by ταῖς 
ψυχαῖς τῶν ἀνϑρώπων than by ἀνϑοώποις. “Αἰ tanta verbositate in 
simplicissima sententia ut facile caremus.” Born. νόμους ὑπάρξαι 
δεῖ τοιούτους, ought there not to be established such laws. 
σπευασϑήσεται is future in relation to the speaker, and expresses ne- 
cessity, shall= must. K. § 255. 3. 
νακείσεται, Shall be tmposed upon. 

53. Ἔπειτα δὲ; and then, marks sequence m the order of the parts 
of the discourse. —— πὲ τούτοις, over those who are to be rendered 
good and brave. ἐδιοῦσι, shall accustom, Attic fut. of ἐϑέζω (K. 
§ 117. 1).: ταῦτα, 1. 6. the things which ought to be done. 
The subject of ἐγγένηται is νομίζειν, which is followed by the two ac- 
cusatives rotg.... εὐχλεεῖς and εὐδαιμονεστάτους denoting the same 
persons. K. § 280.4; S. § 166. τῷ ὄντι, tn truth, really. 
Οὕτω yao δεῖ διατεθῆναι, for thus they (implied in τοὺς μέλλοντας) 
ought to be disposed, i. e. to have such a character and taste given 
them by previous education. ἀπό, from = occasioned by. Some- 
times the preposition is omitted before the genitive denoting the 
cause or occasion of fear. See I. 1. ὃ 5; Anab. I. 2.§ 18. Some- 
times we find ἐκ before this genitive. Cf. Anab. 1. c. τοῦ — φό- 
βου — κρείττονα, superior to the fear, “{ϊηιοΥτῖβ expultriz.” Poppo. 
μάϑησιν = vim disciplinae. Sturz. 

54. tol. See N. on § 51. ἰόντων, SC. στρατιωτῶν, easily sup- 
plied from the context. See N. on I. 4. § 18. ἐξίστανται, are 
losing ; literally, are standing away from. ἐν τούτῳ, then, re- 
sponds to the idea of time contained in ἐόντων (S. ὃ 192), to which 
is added the adverbial sentence, ἐν ᾧ πολλοί, etc., which also denotes 
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time. ἀποῤῥαψῳδήσας, by uttering rhapsodies ; by haranguing in 
fragments of epic poetry = by making a speech composed of high 
sounding words, collected here and there for the 6ccasion. The 
expression evidently contains a sarcasm on the speech of the king 
of Assyria, reported in δὲ 44, 45. ἂν ---- εἴη begins the apodosis. 
For the optative after the subjunctive (δυνήσεται) in the protasis, 
cf. § 217. N. 5. —— μεγίστην ---- ἀρετήν, 1. e. bravery. τῶν ἐν ἀν- 
ϑοώποις = τῶν ἀνϑρωπίένων, of those (virtues) which belong to men. 

55. ᾿Επεὶ ἔγωγ᾽» 80 that I, for my part. msi = since these things 
Gre so. οὐδ᾽ av... ἔσεσϑαι, { could not believe that these men 
(i.e. of δημόται) would remain firm. ἐμμόνοις should be properly 
Zuuoroug,in agreement with ἐκείνους the omitted subject of ἔσεσϑαι 
“5. § 158. 3), but is put in the dative by attraction with τούτοις. Cf. 
Se 4 bbb; παρ᾽ ἡμῶν αὐτοῖς ἠσκοῦμεν = 106 have exercised in the 
use of the same weapons with ourselves, i. e. have elevated to the 
crade of the homotimi. οἵ — ἔσεσϑε. The verbcorresponds in per- 
son with ὑμᾶς, the antecedent of the relative. S. § 157. N. 6. ovous 
= τοιούτων οἵους, of which equivalent, the antecedent limits παραδεί- 
ϑαυμαζοιμ av, I should doubt ; literally, J should won- 
ἂν in the protasis εἴ te πλέον, shows that the condition is 
cependent on another condition, usually in such cases to be mentally 
supplied. Here av= incase an opportunity presented itself, 1m case 
the thing was tried. Cf. K. § 340. 6. τοὺς ἀπιιδεύτους μουσικῆς, 
those uninstructed in the musical art. ὥ. ὃ 188. Lange re- 
marks that either zat is to be inserted before wake καλῶς, or μάλα is 
to be entirely omitted. εἰς μουσικὴν follows ὠφελήσεινε, to be sup- 
plied from the preceding member. 

56. διατρίβων, in delaying, denotes in what respect ἐξαμαρτάνου 


























Y WAT Os 
der. 























is taken. K. ὃ 312. 4. e. δὴ τότε, then. indeed. The subject 
of εἰσὲν is τοσοῦτοι, the omitted antecedent of ὅσους. ἔξω the camp. 
ὅσους is the subject of evar, to be supplied with δεῖ. ἐν ἅπα- 








suv = tn the hearing of all. Inthe same way μετὰ is employed with 
the dative in Odys. 17. 467. —— ἤδη, tmmediately. | 

57. Ὡς — ϑᾶσσον “mihi quidem conjungendum videtur et expli- 
candum simulac.” Lange. So Poppo says the sense is not ‘quo 
fempore Cyrus celerius ducere incepit, sed sumul ac ducere incepit 
ipse praecesserit, reliqui autem secuti sint.”” —— διὰ 70... . πορεύε 
σϑαι, because they were versed and practised in marching in order. 
ἐῤῥωμένως δὲ responds to εὐτάκτως μὲν in the preceding clause. 
τοὺς πρωτοστάτας, the front-rank men (see N. on § 21, supra), 
It would inspire the soldiers with ardor, when they saw their offi- 
cers leading the attack. ἡδέως is connected by dé to ἐῤῥωμένωςι 
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—— iz πολλοῦ, for a long time. Talents: τε καί, especially. Ses 
N.on L 6. δ 11. 

58. Ἕως .. .. ἦσαν, but while hee were yet out of reach of the 
weapons of the enemy. σύνϑημα, the word, tessera militaris. 
(ς This countersign, which censisted of one, two, or more words, was 
given with the voice, first from the general to the inferior officers to 
avoid confusion, and from them through the whole army, after 
which it was returned back to the general.” Weiske. 
παιᾶνα. ‘The accusative sometimes folicws verbs of beginning, the 
action of the verb being considered as already becun, and the ac- 
cusative conceived of as the object of the action implied in the sub- 
stantive. Here ἐξῆρχεν παιᾶνα = ἐξῆρχεν μέλπων παιᾶνα. Cf. Jelf’s 
Kuhn. § 513. Obs. παιᾶνα τὸν νομιζόμενον. Formerly αὖ Arco- 
κούριοις were found before these words, but critics are now unani- 
mous in rejecting them as spurious, both from MS. authority, and 
because only two peans were known to be sung by the Greeks, one 
before the battle to Mars, and the other after it to Apollo. See 
Schol. ad Thucyd. I. 50. The Spartans called the pean sung be- 
fore the engagement, παιὰν ἐμβατήριος. 'The practice of singing it 
when the fight was over, is said to have arisen from the fact that 
Apollo sang it after his victory over the Pythian dragon. συνε- 
πήχησαν μεγάλῃ τῇ φωνῇ, they (i. 6. the soldiers) joined in the song 
with a loud voice. The effect of this battle-song must have been 
highly inspiriting. Its religious character must also have filled the 
soldiers with confidence, not only in the protection of the deities, but 
also in the result of the approaching battle. —— ἐν τῷ τοιούτῳ, i. 6. 
while celebrating the praise of the gods. 

59. ἐγένετο, Was over. ἅμω πορευόμενοι, While they were march- 
ing. φαιδροὶ and πεπαιδευμένοι are to be constructed with zogev- 
ouevoe denoting the manner ; while παρορῶντες (looking side-ways), 
ὀνομάζοντες (calling by name), etc., belong to παρεκάλουν ἀλλήλους 
ἔπεσϑθαι. Hence I prefer with Fischer and Lange to regard the zat 
before παρορῶντες as not genuine. Poppo has bracketed it. 
πολύ, frequently. —— τό. See N. on to δ᾽, V.1.§ 21. “ Verti po- 
test scalicet.” Sturz. προϑυμίας and the following genitives de- 
pend on μεστόν», cf. Κ΄. § 181. 1. 

60. wo... . πλῆϑος, when now the Persian body (2174905 = exer- 
utus) was drawing near. ὑπηξῆγον --- ἀνεχώρουν, which was the 
reading until Zeune from the best authorities substituted the present 
reading. avutav.... ἐξικνεῖσθαι, discharged their weapons long 
aefore they could reach the enemy. This shows that they were al. 
ready seized witk a panic. 








ἐξῆρχεν — 





























368 NOTES [Boox ΠῚ 





61. ἐπέβησαν, trod upon. τῶν αφειμένων by the enemy. — 
τὶς — ἐπιδεικνύτω ἑαυτόν, let some one ( = each one) distinguish him- 
self. παρεγγυάτω, let him pass this word to the rest. This mean 
ing is evident from οὗ μὲν δὴ παρεδίδοσαν τοῦτο which follows. —— 
συμμῖξαι with the enemy. δούμῳ, running, upon the run 
S. § 198. 

62. ἐπιλαϑόμενος, SC. ἡγεῖσϑαι. tov βάδην, at quick step, 
cradu pleno, opposed to δρόμῳ. ἕψεται. Poppo and Bothe edit 
ἐφέπεται, but the future is to be preferred because it expresses the 
continuation of the action. “ Fortasse τίς épéwetou.” Born. διὰ 
πάντων, through all the army. —— παρηγγύα, sc. ὃ Κῦρος. ἐχώρει. 
The subject is Τίς ἕψεται; Τίς ἀγαϑὸς ; 

63. οὕτως ἔχοντες = thus exhorting one another; with these mutual 
exhortations. εἰς TO ἔρυμα, 1. 6. into the camp which they had 
fortified (Cf. § 26, supra). 

64. xara τὰς εἰσόδους, along the passage-ways to the Assyrian 
camp. ὠϑουμένων, crowding against one another in the entrance- 
ways. χατεστρώνγυσαν ( — κατεοτόρεσαν, Herodot. IX. 69) was 
displaced in some editions by ἀπέκτειναν, which was a mere gloss. 
τοὺς δ᾽ responds to πολλοὺς in the preceding member, μὲν being 
omitted on account of the slight opposition between the clauses. 
Cf. Jelf’s Kiihn. § 767. 2. See also N. on IV. 5. § 46. ἄνδρας 
διιοῦ καὶ ἵππους, at once men and horses. There was a promiscuous 
carnage of men and horses in the ditch, where they had fallen in 
their attempt to retreat into the camp. ἠναγκάσθη φεύγοντα 
ἐμπεσεῖν, were forced in their flight into (literally, to fall into). The 
ditches here spoken of, were those on each side of the entrance to 
the camp. 

65. ἤλαυνον εἰς, charged upon. οἱ δ᾽ refers to the Assyrian 
cavalry. zat τούτοις. All the editions before me, with the ex- 
ception of Dindorf’s and Bothe’s, have zai τούτους. Kihner (Jelf’s 
edit. § 548. Obs. 1) refers to this place as an example of the accusa- 
tive after ἐγκλώύνω. Iam disposed to give zai τούτους the preference. 
καὶ in this place signifies also, as there had been a previous slaughter 
of the Assyrian infantry. ἔνϑα δή, here then, hereupon. ἐξ 
ἀμφοτέρων, “ex utraque parte, ut et homines et equi caederentur.” 
Weiske. 

66. ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς τάφρου, upon the highest part of the ditch, 
1. 6. upon the mound or embankment upon the margin of the ditch, 
eomposed of the dirt which had been thrown out. So Zeune de- 
fines: agger juxta fossam, which is far better than the definition of 
Morus, ostia 5. initia fossae. As the mound was the higher part of 
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the ditch, it can easily be seen how it came to be called the head of 
the ditch. In favor of Zeune’s interpretation, Fischer well remarks: 
neque credibile est, Assyrios stetisse tantum in ostiis aggeris, nec in 
toto aggere summo. δεινὰ δράματα refers to the chariots which 
had been forced into the ditch, and to the promiscuous and dread- 
ful slaughter of horses and men which then took place. τάχα, 
soon. χκαταμαϑόντες τῶν Περσῶν τινας διακεκοφότας, having per- 
ceived that some of the Persians had cut through. For the construc- 
tion of καταμαϑόντες --- διαχεχοφότας, see N. on μανϑάνω, 1. 3. § 10. 
ἐτράποντο, they fied ; literally, turned themselves, turned. —— 
ἀπὸ τῶν κεφαλῶν τῶν ἔνδον, from the interior parts of the mound. 
This passage has perplexed critics not a little. The use of the 
plural together with τῶν ἔνδον (in place of which we find in some 
editions ἔφευγον), referring toa single mound surrounding the camp, 
and the still greater objection to supposing two or more of these 
mounds, seem to baffle all attempts at explanation. For my part. 
I see no way of reconciling the difficulty, other than by the mode of 
translation which I have adopted. 

67. ἔϑεον ἐχκπεπληγμέναι, Tan in consternation. 
δὲ are in apposition with αἕ γυναῖκες. καταῤῥδηγνύμεναν « «..«δου- 
πτόμεναι. A common way among the orientals of showing distress. 
ἱχετεύουσι is a historical present, and on that account is follow- 
ed by ἐντυγχάνοιεν in the optative. ὅτῳ refers to πάντας in the 
plural, because it relates to any person contained in πάντας. Cf. 
S. § 150. N. 5. ἀμῦναι καὶ αὐταῖς. S. ὃ 196. 2. 

68. αὐτοὶ of βασιλεῖς refers to the Assyrian king and his royal 
allies. Cf. I. 5. § 2. ἐπὶ τὰς κεφαλάς sc. τῆς τάφρου. See N. on 
§ 66, supra. αὐτοὶ ἐμάχοντο, i. 6. they fought personally with the 
enemy. 

69. τὰ γιγνόμενα, the state of things, how things stood ; literally, 
the things which had taken place. “71. N. on I. 6. § 45. εἰ βιά- 
σαιντο εἴσω, if they forced their way in, “ si vi trrumperent.” Sturz. 
ὄντες, because they were. σφαλεῖϊέν τι, Should receive some 
harm. ἐπὲ πόδα ἀνάγειν, to retreat backwards, 1. 6. with the face 
turned towards the enemy. Cf. VII. 5.§6. ἐπὲ πόδα is a military 
expression. See Anab. V.3. § 32. Fischer interprets it: recedere 
pedetentim, ne viderentur perterriti fugere i. q. βάδην, and opposed 
to δρόμῳ, § 62. καὶ mel Pec Pour is added, because in the ardor of 
pursuit, the soldiers of Cyrus, if ever, would be disposed to disobey 
nis orders to retreat. 

70. ἔγνω --- av, might know, distinguish. Cf. N. on γεγνώσκεις, 1. 4. 

27. The protasis. εἰ παρῆν is omitted. Cf. K. ὃ 260. R. 2. — 
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κατὰ χώραν, each in his place, in 
due order. See II. 4. § 3. χοροῦ, a band of dancers. See N. on 
I. 6. § 18. The expression, πολὺ χοροῦ ἀκριβῶς εἰδότες, is slightly 
hyperbolical, and is equivalent to the superlative with μάλιστα. So 
we find λευκότεροι χιόνος, Il. 10.437. The description of this battle 
cannot fail to strike every intelligent reader, as exceedingly clear 


epirited, and beautiful. 
Υ 


τοῖς ἄλλοις, 1. 6. τοῖς δημόταις. 
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BOOK IV. 
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1. μέτριον χρόνον, some considerable time. αὐτοῦ refers to the 
place where they first halted, when they retreated ἐπὲ πόδα (III. 3. 
ἢ 70) from the enemy. ote... . ἐξέρχοιτο, that they were (His- 
terical Present) ready to fight, in case any one should make an erup- 
tion from the camp of the Assyrians. In the use of the indicative in 
the apodosis, and the optative in the protasis, the general principle 
of certainty and contingency, which these moods respectively repre 
sent, is observed (See N. on II. 1.§9). It must always be remem 
bered, that the optative mood in Greek is nothing more than the subj 
of the hist. tenses, and what is said of the contingency denoted by 
the one applies equally to the other. ὡς οὐδεὶς ἀντεξήει, wher; 
none (of the enemy) stirred, i.e. came forth from their intrench- 
ments. } 

2. πρῶτον μὲν τοὺς θεούς. ‘ Cyro dil semper primi sunt.” Lange. 
See N. on III. 3. § 22. χαριστήρια, thank-offerings. 
for ἃ attracted by τούτων. ἤδη, presently. 
ἔργον, for the action which has taken place. ὧν refers to ταῦτα 
the omitted object of zu Sona. παρ᾽ ὧν προσήκει = παρὰ ἐκείνων 
mag ὧν προσήκχεν (SC. πυϑέσϑαι), from those of whom it is suita- 
ble to inquire respecting the deeds of the army. That the ellipsis is 
to be thus supplied, is evident from zag’ ἄλλων δέομαι avy Paver Por 
in the next section. tote is the correlate of ἐπειδάν. 

3. ἐγγύτατα, sc. ὄντα. Cf. Anab. II. 2. § 17, of μὲν ἐγγύτατα τῶν 
πολεμίων. Respecting Chrysantas, see N. on VIII.1.§1. He showed 
himself on all occasions, one of the most brave and faithful of the 
generals of Cyrus.——zearteg ὑμεῖς, sc. ἐποιεῖτε. Guided by the Guelf. 
and Junt. MSS. w'th which the Paris MS. nearly coincides, Poppo 
edits ἐποιεῖτε instead of ἐποίει, and supplies ἐποίεν with τὰ μὲν γὰρ 
ἄλλα (so also Bornemann). Kihner (Gram. § 347.1) says, that the 
two clauses are much more closely united in this way, than by the 
common mode of attraction. ἐγὼ παρηγγύησα, see III. 3. § 69. 
ἀνατεταμένος — THY μάχτιραν, having his sword stretched out. 














av is put 
τὸ γὰρ γεγενημένον 
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The purpose is designated by ὡς παίσων πολέμιον. See N. on I. 3 
5:19: οὗτος is a pronoun of praise, being employed as a balance 
to ἐγὼ in the preceding sentence. ὑπήκουσέ τέ μοι. The geni- 
tive is frequently found with ὑπακούω. Cf. Mt. § 361. 4. ὃ ἔμελλε, 
sc. ποιεῖν. The ποιεῖν expressed depends on ἀφείς. ------ ἐπανῆγε, he 
began to retreat. ἔφϑασεν --- πρέν. See N.on Il. 4. § 25. ἐν- 
τείνασ Por is connected by καὶ to κατανοῆσαι. wore, So that, intro- 
duces the consequence (wore, ecbatic. See N. on I. 2. § 3) of the 
alacrity with which Chrysantas obeyed orders. 

4, σκεψάμενος = ὅπότε σχκέψωμαι. ἐν ὁποίῳ χρόνῳ, at what 
time, i. 6. whether before or after the command was given to retreat 
A wound would be looked upon by Cyrus as honorable or dishonor- 
able, according as it was received before or after this order. 
rote responds to ozote implied in σκεψάμενος. Χρυσάνταν --- τιμῶ. 
The position of these words renders them highly emphatic. 
χιλιαρχίᾳ --- τιμῶ. See Il. 1. ὁ 23. otayv.... eos. He refers 
here to a victory, in which booty will be taken from the enemy. 

5. γὰρ in ἃ yao νῦν is epexegctical, i. 6. it introduces the details 
of the advice referred to in βούλομαι --- ὑπομνῆσαι. 
τοῖς, of yourselves, i. 6. without the suggestion of others. τὰς ψυ- 
χάς, the lives. Cf. III. 3.§ 44. The sentiment of this passage ts 
similar to that contained in the speech of the Assyrian king (cf. III. 
3. § 45), and is an argument common to the speech of almost every 
commander, when he would excite his army to noble and daring 
deeds. ἄρτι γεγενημένου τοῦ πράγματος, the affair (1. 6. the trial) 
having just now taken place. 

6. ταῦτα wiv — ἀεὲ διανοούμενοι, by always bearing these things 
in mind. The apodosis is ἂν εἴητε. παιᾶνα ἐξάρχεσϑε. See N. 
on ἐξῆρχεν παιᾶνα, III. 3. § 58. The pean here spoken of was the 
one sung after the battle. See N. on III. 3. ὁ 58. 

7. συνησϑείς, having congratulated. τἀκεῖ by crasis for τὰ ἐχεῖ. 

8. até.... ἄρχοντος, inasmuch as their prince was killed (8. 
§ 192.2). The name of this king was Neriglissar. See N. on I. 4. 
§ 16. πάντα.... χαλεπά, for all things were full of danger. 
They were surrounded with difficulties on every side. The sub- 
ject of παρεῖχε is the substantive sentence, introduced by ote τὸ ἡγού-᾽ 
μένον. The leading nation (τὸ jyovpevov — φῦλον) here spoken of, 
was the Assyrian, of which Cresus and the other princes were al- 
lies. διεφϑάρϑαν ἐδόκει (= διέφϑαρτο. See N. on I. 2. § 2) ταῖς 
γνώμαις, seemed to have lost their senses, i. 6. their conduct was as il 
they had been bereft of all reason. | 
ο΄ 9. τοὺς Πέρσας πρώτους. Cyrus had under his command, besides 
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the Persians. 24.000 Armenians and 4000 Chaldeans. Cf. III. 2. 
S93 9. δ. ἀγαϑῶν is generally considered as here signifying, 
gocd fare, dainties,a use of the word which is quite common in the 
Attic and also in the Ionic writings. Fischer thinks that Xeno- 
phon added these words, to show that the Assyrians were dainty 
and gluttonous, and therefore effeminate and cowardly. —— ἐν- 
rat Pa, 1. 6. in the Assyrian camp. 

10. Οἷά wor .... διδόντων, “ qualia mihi videmur et quanta bona, 
rommalitones, dimississe, diis nobis ea offerentibus. Scil. reprehendit 
Cyrus ipse se, quod hostes fugientes non continuo persecutus sit, et 
ad internecionem usque vicerit. Hoc facit propterea, ut eliciat sen- 
tentiam ducum, et ut possit exponere consilium de equitatu compa- 
rando.” Fisch. οἵτινες δὲ ἐν ἐρύματι z.t.4. The order of con- 
struction is: πῶς ἂν τις οἴοιτο τούτους, οἵτινες φεύγουσι, ἂν μεῖναν κιτιλ. 
ἡμῶν» ἄπειροι ὄντες, “ nondum prelio nobiscum congressi.” Sturz. 
ἥττηνται, perf. 3 plur. of ἥττάομαι, to be worsted, defeated. 

11. τῶν ἀγαϑῶν, the advantages. καὶ ὃς = χαὲ οὗτος, 1. 6. Ογ- 
rus. os... . κατακαίνειν, whom tt ts most especially for our ad- 
vantage to capture or kill. The subject of νέονται is of μὲν κράτιστοι, 
but otro: referring to this subject, is placed before the verb in con- 
sequence of the intermediate clause ots... . xataxalver. SS. § 149. 
N. 3. —— ἐφ᾽ ἵππων, upon horses, on horseback. 

12. ἐλϑών, 1. 6. going in person. εἰδῇ refers \to Cyaxares. 
ola... - ἐδέοντο, those things, which they thought would be most 
likely to secure the object which they had in view ; literally, what 
seemed to them to be useful for obtaining the things which they 
needed. ὑπὲρ ὧν (i. 6. ὑπὲρ ἐκείνων ὧν) aii in construction 
upon ἐπιτήδεια. 

13. ἅμα μὲν ---Ὡ«ἅμα δέ, ραγίϊυ --- and partly. ὅτι introduces 
the reason, why Cyaxares was supposed to have said what he did 
partly out of envy. ἐχεῖνοι, 1. 6. Cyrus and his taxiarchs. —— 
καλῶς ἔχειν. See N. on I. 2. § 7. ὥσπερ ὑπεφϑόνει, as if he 
was a little (ὑπο--) envious. Some prefer to translate: was secretly 
envious, a Meaning which ὑπὸ often gives to the verb with which it 
ss composed, but which seems less suitable here than the other 
mode of translation. zat yao αὐτὸς κιτ.λ. shows why Cyaxares 
thought it not best to hazard another battle. MeQt.... ὦν, Was 
indulging himself in pleasure. περί τι εἶναι, ‘in aliqua re versart.” 
Sturz. τὸ αὐτὸ ποιοῦντας, 1. 6. Giving themselves up to joy and 
hilarity. δ᾽ οὖν, therefore, i. 6. in consequence of his envy and 
his love of ease and pleasure. 

14. ἀλλά. Buttmann (ὃ 149. p. 428) remarks, that ἀλλὰ stands in 


















































874 NOTES. [Βοοκ 1V 


an abrupt manner at the beginning of paragraphs, having some< 


what the sense of our familiar expressions, well, indeed, truly. —— 


τῶν ἄλλων --- ἀνϑρώπων depends on ὑμεῖς of Πέρσαι taken partitively. 
dd... . διακεῖσθαι, not to be insatiably given to any kind of 
pleasure. The infinitive depends on μελετᾶτε. ὁρῶν καὶ ἀκούων, 
i. 6. by the testimony of my eyes and ears. τῆς μεγίστης ἡδονῆς 
— ἐγκρατῆ, having the mastery over the greatest pleasure, i. 6. in cir- 
cumstances of the highest fortune, to be moderate in our desires 
For the construction, ef. K. ὃ 275. 1. εὐτυχίας depends on μείζω 
— ἢ νῦν ἡμῖν παραγεγένηται, Which now has happened to us. 

15. σωφρόνως, temperately, has reference to the further pursuit of 
the Assyrians. αὐτὴν refers to εὐτυχία, to: which ταύτῃ in like 
manner is to be referred. —— ἄλλην καὶ ἄλλην, another and another 
one good fortune after another. παύσασϑαι πλέοντας, to cease 
sailing. S. ὃ 222. 3. ἀπολέσϑαι is a kind of epexegetical infini- 
tive, i. 6. it serves to explain ἅπερ in the foregoing clause, just as 
the participle ἀπιστούμενον is added in VII. 2.§1/. The reading 
was ἕως ἂν ἀπόλωνται, until Zeune introduced the infinitive from the 
Guelf. and Par. MSS. πολλούς, SC. πεπον ϑέναν repeated from 
πολλοὺς mexovevar, supra. καί, Even. The construction of 
ἀποβαλεῖν is like that of ἀπολέσϑαι. 

16. ἥσσους in number. It is difficult to see how Fischer can 
translate ἥσσους ἡμῶν impares nobis viribus et fortitudine, since the 
whole argument of Cyaxares in this section is based on the su- 
periority of the enemy in point of numbers. πόστῳ μέρει, With 
how small a part, is constructed with μαχεσάμενοι. ἄμαχοι, out 
of the action. οὕς == ot ἐκείνους, of which of is the subject of 
ἀπίασιν, and ἐχεένους is governed by ἀναγκαάσοιμεν. ἀγνοοῦντες 

ενν ἑαυτούς, 1. 6. being ignorant of their strength compared with 
ours. ott ...- μένοντες, that in retreating, they will be exposed 
to no less danger than in standing their ground. ——ozmws. See N. 
oa I. 3. § 18. χἂν μὴ βούλωνται, even tf they are not willing, 
against their will. 


17. ἐχεῖνοι, SC. ἐπιϑυμοῦσι. 





















































σῶσαι, SC. τὰς ἐκείνων γυναῖκας καὶ 
παῖδας. αὐτῶν depends upon τῶ» τέλνων. ἴεταν ἐπί, rushes 
against. ἵεται, mid. 3 sing. pres. of εἶμι. Cf. Butt. Ir. Verbs, 











p. 86; Soph. Gr. Verbs, p.. 161. —— λαμβάνειν, Repeat αὐτῶν. 


τι τῶν τέκνων. ὠὰ ᾿ 

18. ταμιεύεσϑαι. See N, on Ill. 3. § 47. ὁπόσοις ἐβουλόμεθα 
αἰτῶν, with as many of them as we wished. 'The student will easily 
supply mentally the necessary verb, after words in the position of 
ἐβουλόμεϑα. Here μάχεσθαι is to be supplied. —— κωϑήσονται --- 
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ἐναντιοῦσθαι. See N. on 1. 3. ὃ 10. χωρὶς γεφόμενοι, being δοραγαΐ- 
ed, i. 6. having extended their ranks, or being separated into many 
bands, so as to surround and attack the foe on all sides. Foran 
adverb in the predicate, cf. Mt. § 309. c. οὗ μὲν ---- οὗ dt — οἱ δὲ are 
in partitive apposition with the omitted subject of μαϑήσονται. K. 
§ 266. 3. ——quiv follows ἐναντιοῦσϑαι. ὥσπερ καὶ τῦν, 1. 6. AS 
they did in the battle which had just taken place. ἐκ πλαγίου, 
in fiank ; literally, from the side. ὄπισϑεν, in the rear. μὴ 
— δεήσει. See N. on 1Π|. 1. § 27. Προσέτι, besides. —— 2 ϑέλοιμι 
....iévae contains the true reason, why Cyaxares was unwilling to 
pursue the enemy. It is craftily deferred until the close of his 
speech, and, as though it were of little importance, is expressed in 
as few words as possible; while many things, which could be said 
with some semblance of reason, are spread out with all the copious- 
ness and force of a mind, honestly convinced of their truth and im- 
portance. 

19. τῶν σῶν φίλων τούτων refers probably to the chief officers of 
the Median army, as the homotimi are called the friends of Cyrus 
(IIT. 2. § 1). ἄγοντες, SC. ἐκεῖνα the omitted antecedent of οἷς. 
Reference is had to the baggage of the enemy, which Cyrus hoped 
would fall into his hands. Tb — πλῆϑος, the main body. 
πῶς .... καταλάβοιμεν, for how could we overtake them, having so 
much the start of us? The Persians at this time had no cavalry, 
and would, therefore, be obliged to pursue the enemy on foot. 
τὶ — ἀπεοχισμένον, any thing separated from, referring to such of the 
infantry of the enemy, as might not be able to keep pace with the 
rapid flight of the cavalry; also to the baggage-wagons, which for 
the same reason might chance to fall behind. TL ὑπολειπόμενον, 
any thing left behind in the flight. Fischer understands by this: 
pecudes, commeatus et pecuniae. 

20. 2wei ov ἐδέον, Cf. I. 5. § 4, χαριζόμενοι, in order to gratify. 
S. § 222. N. 3. μαχρὰν odoy is the accusative of distance. See N. 
on I. 6. § 43. ov.... ἀντιχαρίζεσ Far ( = δίκαιόν ἐστι ὅτι σὺ ἀντι- 
zaollec),and it ἐδ therefore just, that you shouid gratify us in return 
(ἀντι --). ‘A verb, of which the proper subject is an infinitivé or 
distinct clause (or which is impersonal with an infinitive or clause 
dependent), often takes for a nominative the subject of that infinitive 
or clause.” Crosby, § 777.8; Cf. Butt. ὃ 151. 7. ἔχοντές τι, POS- 
sessing something, not poor. πάντες οἵδε, all here. S. § 149. N. 1. 
As the soldiers of Cyrus were in the service of Cyaxares, they look- 
ed to him for their wages and supplies, of which burden he would 
be relieved, by permitting the army to pursue the enemy and be 
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δρῶμιεν͵ look with the 
εἰς τὸν oUF ϑησαυρὸν de 


enriched dy their spoils. Cf. II. 4. § 11. 
expectation of receiving something. 
pends on ὁρῶμεν. 

21. Ἐνταῦϑα δή, here then, then. —— εἴγε μέντοι, if indeed. 
χάριν — εἰδείην. See N. on I. 3. § 14. 
ἀξιοπίοτων tol'tov= τῶν σῶν φίλων τούτων, supra. These officers 
were admitted into the tent of Cyaxares, as the homotimi were into 
the tent of Cyrus. —— λαβὼν is referred by some to Cyrus, but I 
prefer with Lange to regard the sentence as the reply of Cyaxares. 

22. "Ev da dn, now then, at that time. ὃ φήσας ποτὲ zt.d. Cf. 
[. 4. § 27. ovtool. In social intercourse, the Attics strengthen- 
ed demonstratives by the suffix «. Cf. Butt. ὁ 80. 2. Οὗτος 
τοίνυν oor ἑπέσϑω. Cyaxares addresses these words to Cyrus. The 
words zai λέγε ov κιτ.λ. he addresses to Artabazus (See N. on I. 4. 
§ 27), whom Cyrus had selected to accompany him. —— ἐέναν μετὰ 
Κύρου = ovotosvateves Far Kvow. 

23. Οὕτω δή, so then. λαβὼν refers to Cyrus. τὸν ἄνδρα, 
1. 6. Artabazus. Nov δή, now certainly. εἰ, See N. on I. 3. 
§ 6. ote ἔφης. Cf. 1. 4. § 28. τοῦτο, 1. 6. TO οὐκ ἀπολείπεσϑαι. 
Οὐκοῦν (see N.onII.1.§ 8).... ἐξάξεις, and will you not zealously 
excite others to follow me in this pursuit of the enemy. ἐπομόσας 
— ἔφη, he said with an oath. Nn tov Al’, sc. καὶ ἄλλοις προϑύμως 
- λέξω. : 
24. Τότε... .. Κυαξάρου, then indeed, although (καὶ concessive. 
K. ὁ 312. R. 8) sent by Cyaxares, who was averse to the enterprise. 
tx te ἄλλα refers to the direction he received from Cyaxares 
(§ 22 end), and stands opposed to what Artabazus added (zat προσ- 
ετίϑει ὅτι z.t.2.) of his own accord, to induce the soldiers to follow 
Cyrus. καὶ τὸ μέγιστον, and what was greatest of all, refers for- 
ward to azo ϑεῶν γεγονότος. In respect to the descent of Cyrus, see 
N. on I. 2.§1. Lange thinks that reference is had simply to the 
godlike qualities of Cyrus. 
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ἔφη, SC. ὃ Κῦρος. 












































CHAPTER ΙΗ 


1. ταῦτα, 1. 6. the things detailed in the latter part of the preced- 
ing chapter. —— ϑείως πως, divinely sent as it were. The circum- 
stances attending the desertion of the Hyrcanians, and the time 
of their revolt, were so opportune for Cyrus, that it seemed broughi 
about by nothing less than a special providence. ἄγγελον. There 
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were but two. ‘The Dual form is not always used, when two ob- 
jects are spoken of, but only when two similar objects are mentioned, 
either naturally connected, 6. g. πόδε, χεῖρε, ote, or such as we con- 
ceive to stand inaclose and reciprocal relation, 6. g. two combat- 
ants, two friends, etc.” K. § 241.5. R. 7. ἔφιπποι, horsemen ; 
literally, on horseback. “ forte legendum etizzo0v.” Sturz. 
Σαχιρέταις, the people of Sciros (a city of Arcadia), who served the 
Spartans for hire. As they were foot-soldiers, the resemblance of 
their service to that of the Hyrcanians, consisted only in their pres- 
ence in every post of danger and fatigue. zat δὴ καὶ τότε, and 
now at that time also they were in a post of danger. 
οἱ ᾿“σσύριοι. ὡς, about. —— δεινὸν = χίνδυνος. ἐχεξνοξ: .... 
ἔχοιεν, Ut might fall upon them (literally, they might have this, i.e. 
δεινὸν) tnstead of themselves (i. e. the Assyrians) = that they ἘΝ 
ward off the danger from themselves. - 

2. ate... . mogevea Far, because they were to march in the rear. 
Ch. we F ᾿Ξ καὶ οἰκοῦσι, below. τοὶς οἰχέτας, i. 6. their wives, 
children, and servants. κατὰ τὴν Aoiav — ot πολλοί, the Asiatics 
for the mast part. See N. on I. 6. § 2035 III. 1.§3. κατὰ — 
ἔχοντες by tmesis, according to Fischer, for κατέχοντες, but as Poppo 
remarks, he might have been taught better by a reference to IV. 3. 
δ 2. Besides, ἔχοντες is to be taken with pe® ὧνπερ καὶ οἰκοῦσι: 
having with them those (sc. τούτους) with whom they live at home. 
tote On, then indeed. οἵτως, 1. 6. with their wives and 
children. 

3. ᾿Ἐννοηϑέντες ταῦτα ἐνθυμουμένοις ἔδοξεν αὐτοῖς. This ana- 
coluthon may be referred to S. § 290. 1; or with Poppo we may re- 
gard ἐννοη θέντες, aS agreeing with the subject logically implied in 
ἔδοξεν αὐτοῖς = they thought. Cf. K. § 313. 1. οἷά Te πάσχουσιν. 
In indirect interrogative sentences, the indicative is generally used, 
attention being drawn to the question by stating it in the form in 
which it was originally stated. The oratio recta is changed into 
the oratio obliqua in the next clause ὅτε. . .. αὐτῶν, which is in- 
tended thereby to be less prominent than the preceding member, 
which contains the especial reason of the determination of the Hyr- 
canians to revolt from the Assyrians. Cf. Jelf’s Kuhn. § 886. 2. 3. ὦ. 
ὃ ἄρχων, 1. 6. the Assyrian king. Cf. IV. 1. § 8. 
refers to the Assyrian division of the allied army. 
the forces of the Assyrians and their allies. 
(ation for bravery and good fortune. 

4. πρὸς τούτοις, ἴηι addition to these things, moreover. τὰ τῶν 
πολεμίων, i. 6. the death of the Assyrian king, and the desponding 
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condition of the army. —— ἐπαίρειν — αὐτόν, to excile him to pur- 
sue the enemy. 7. 

5. ἂν belongs to καταλαβεῖν (= καταλήψεσϑαι. K. ὃ 260. R. 10). 
ἔτι, yet, i. e. they having so much the start. Cf. N. on IV. 1. 
8:19, ote ἔλαϑον ἡμᾶς ἀποδράντες, because they fled away un- 
known to us. ἀποδιδράσχω signifies to escape by stealth, and is there- 
fore a more expressive word than ἀποφεύγω would have been in 
this place. Cf. Anab. I. 4. § 8, where a fine distinction is made be- 
tween these words. βουλόμενος . «- - - σφίσιν, wishing them to have 
as exalted an opinion as possible of them, i. 6. of Cyrus and the 
Persians. : 

6. zav.... χαταλήψοιντο, even if they marched (i. 6. set out on 
their march) early on the morrow, by marching expeditiously (eito- 
vor) they could overtake them. 'The inference is, that this could be 
accomplished with much greater certainty, if they should set out on 
the pursuit that very night, which they did. Fischer, Bornemann, 
and Lange, read zai αὔριον fo Fev, which they construct with χατα- 
Anwourto, and insert εὖ before εὔζωνον πορεύοιντο, thus making the 
sense: that they could overtake them early on the morrow, tf they 
should proceed expeditiously. This corresponds with the event, but 
is less lively and forcible than the reading of the text, which is that 
of Zeune, Dindorf, and Poppo. τοῦ ὄχλου refers to the women. 
children, and servants, which accompanied the army. See N. on 
§ 2, supra. πρότερον the battle. μικρόν, α little distance. 
How unwarlike and remiss are the Assyrians and their allies shown 
by these circumstances to have been. 

7. πιστόν τι is the object of ἔχετε, and is limited by 2zedror, the 
omitted antecedent of ὧν (= ἐκείνων a). πιστὸν is a substantive here 
as also in Pausan. I. 20, § 2; Thucyd. III. 11. § 1. ἡμᾶς and ὡς 
aineveteare the two accusatives after διδάσκειν (S. § 165. 1), which 
infinitive expresses the object or purpose of the pledge. K. § 506. 1. 
Ὁμήρους. Cf. § 13, infra. πιστὰ ϑεῶν = the pledge of call- 
ing the gods to witness. δεξιὰν δός. According to Diod. Sic. 
16. 43, this was considered among the Persians as the most invio- 
iate pledge of faith. Vide Cor. Nep. Dat.10. When given as here 
to the representative of one of the parties, it was considered as vir- 
tually given to that party in person, and hence the expression σπέρμ" 
mew τὴν δεξιάν, to express the ratification of friendship with any one 
through his representative. 

8. "Ex τούτου, upon this. 7 μέν, in most of the ouitons be- 
fore me, and in the citations of this passage by Matthiae and 
Kohner, is written 7 μήν. - ἂν ἐμπεδώσωσι», tf they (1. 6. the 
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Hyrcanians) observed ; literally, fived in the earth == made firm. 
established. ἂν must not be considered here as the modal adverb, 
but a conjunction = ἐάν. wo....éavt@, sathat they should not 
be in less consideration with him than the Persians and Medes 











(S. § 186. 1). yoy, i.e. in the time of Xenophon. —— δεῖν ἔστιν, 
one may see, it may be seen. Cf. N. on I. 2. ὃ 15. ‘Youarvlovg — 
ἔχοντας = ote ὙὙρχάνιον ἔχουσιν (S. ὃ 222. 2). —— ἄξιον εἶναι, sc. τοῦ 


πιστεύεσϑαι καὶ ἀρχὰς ἔχειν. 

9. ἔτι φάους (gen. of φάος, -E0¢, -ovs) ὄντος, 1έ being yet light, 1. 6. 
the day not being yet closed. περιμένειν. As Cyrus wished to 
lose no time, he did not permit the Hyrcanian messengers to go for 
hostages, as they had proposed to do (§ 7), but employed them as 
guides. Cf. § 13, infra. ὥσπερ etzxos, for Cyrus was their com- 
mander, and all his taxiarchs were in favor of pursuing the As 
syrians. | 

10. Τῶν δὲ δήδων depends on of μὲν ---- of δὲ used partitively. —— 
παιδὲ ovtr.... γενέσϑαι. Cf. I. 4. ὃ 15. 
ληλακέναν refers to the repulse of the Assyrians, of which Cyrus was 
the instrument. —— ἔσεσθαι αὐτὸν depends on ἐλπέδας ἔχοντες (= be- 
cause they had). ἠβούλοντο = because they wished, the construc- 
tion being changed from οὗ δὲ διὰ for the sake of diversity. δὲ 
after πολλοῖς is for, since it seems to introduce a clause, illustrative 
of what goes before. λόγος; rumor, report. 5 
i.e. to abundance of plunder. 

11. οὗ τούτων ὑπήκοοι, who were subject to their command, i. e. 
their troops, companies. ἐϑελούσιου = voluntarily. 

12. ἔξω their quarters. αὐτοῖς refers to the Medes, and σφέ: 
σι», to the Persians. ἔπειτα δὲ responds to μάλιστα μεν. 
αὐτός. Repeat ἐπηύξατο from the preceding clause. The con- 
struction of ταύτης τῆς προϑυμίας, may be referred to K. ὁ 275.3; 
G90. NN. 1. οὗ πεζοὶ refers to the Persians, ἐχείνους, to the 
Medes, and τοῖς ὕπποις, to the Armenian cavalry which were under 
the command of Tigranes, and were to accompany the Median cav- 
alry. ὅπου, wherever. Cf. ὃ 18, infra. ἐπίσχωσι τῆς πορείας, 
made a halt ; literally, stopped from the march, ceased marching. 
το ἀεὶ καίριον, what was suitable for the time being, on every oc- 
casion. 

13. τοὺς ‘Yozxavlovs, i. 6. the two Hyrcanian messengers. Τί 
dé, οὐ γὰρ ἀναμένεις, but how is this, do you not wait then (γάρ) ? 
ἕως av ἀγάγωμεν. SS. § 214.1. τὰ πιστὰ mag ἡμῶν. AB 
the Hyrcanians had received the customary pledge (i. 6. the right 
hand) from Cyrus, they thought it but just, that he should receive 
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pledges from them. The reply of Cyrus is full of spiritand magna 
nimity. ott. ... χεροίν, 1. 6. We have such courage and power 
as to need no pledges trom you. —— ὡς, that, is to be construed with 
ἱκανοὶ εἶναι τες pose. οὕτω --- ἔχειν, are thus= have such power. 
ἐφ᾽ ὑμῖν, in your power. See N. on I. 8. ὃ 14. ὑστάτους. 
Cf. § 2. iva φειδώμεϑα αὐτῶν, in order that we may spare them 
= abstain from doing them injury. These remarks of Cyrus were 
those of one conscious of his power, and hence the favorable impres- 
sion, which they made upon the mind of the Hyrcanians. 

14. ῥώμην, firmness. οὔτε --- ἔτι ἐφοβοῦντο, no longer feared. 
τοὺς συμμάχους αὐτῶν --- τοὺς ἄλλους συμμάχους αὐτῶ. The 
Hyrcanians are probably referred to by αὐτῶν, although it may refer 
to the Assyrians. ahia....anovtwy, but lest ( =except that, 
preterquam, nist) Cyrus should regard i altogether (absuetincnair) 
of very (τινὰ) little moment, whether they were present (in his army) 
or absent. αὐτῶν ουμΑ μάν νηϑα, S.§ 192. ῥοπὴ properly signifies, 1η- 
clination downward, especially, the sinking of a scale, and hence 
the weight which turns the scale, from which comes the tropical 
signification influence, moment. 

15. νύξ, the night of the same day, near the close of which the 
army set out on the march (Cf. § 6). m&ov.... ϑεῖον, a shiver- 
ing fear (i. 6. a fear which produced a shuddertale or horror) at this 
divine appearance came upon all. Cf. δειλία πρὸς τὸ δαιμόνιον, 
Theoph. Char. 16.1, and to πρὸς to ϑεῖον δέος, Athenag. Apol. 1. p. 
6. ϑάρσος δὲ πρὸς τοὺς πολεμίους, 1. 6. they were inspired with 
confidence that they should conquer the enemy. ——‘c¢.... ἐπο- 
osvorto. Cf. ὃ 6, supra. εἰκότως, in all likelihood, as might be ex- 
pected. ἅμα κνέφᾳ, at dawn. In Homer, κνέφας denotes the twi- 
light that comes on after sunset, the evening dusk. Sturz defines 
it, crepusculum serotinum, but it obviously demands the signification, 
diluculum matutinum. Cf. § 6, above. 

16. οὗ σφέτεροι, their people. τῷ TE γὰρ ἱστάτους εἶναι, by their 
being tn the rear. See ὃ 2. : 

17. tov ἕτερον αὐτῶν, the one of them. αὐτούς, 1. 6. the Hyr- © 
canians. ὑπαντᾶν Cyrus and the Persians. | 
τείναντας as a pledge of amity and fidelity. 
Cyrus and his army, αὐτούς, to the Hyrcanians. 
ποιήσουσιν as a renewed token of amity and alliance. 
δέ, the one, the other. 8. § 142. 1. 

18. Ἐν 6, while. ἐσχόπεν τοὺς Ὑρκανίους — ὅ,τι ποιήσουσιν = = 
ἐσκόπει 0,tt οὗ “Ὑρκάνιοι ποιήσουσιν. See N.on II. 3. § 5. παρελαύ- 
νουσι πρὸς αὐτὸν κιτιλι Thus they had been directed to do by Cyrus 
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(§ 12 end). τοῦτ᾽ ἐστὲ to πλησίον “Youarluy στράτευμα by con- 
traction for τοῦτο to πλησίον στράτευμα ἐστὶν “Ὑρκανίων στράτευμα. 
ὑπαντιάζειν (ἃ Homeric word) = ὑπαντᾶν, § 17. χαϑ' ὃν ἄν ἢ 
ἕχαστος — zak ov ἄν 7 ἕχαστος ὑμῶν ἐκεῖνον τῶν Ὑρκανίων, each of 
you (receive) him of the Hyrcanians opposite to whom he may be ; 
simply, wherever each of you may stand. χατὰ is here taken in the 
sense of eregione (K.§ 292. II. c), over against, opposite to. 

19. τῶν ἀγγέλων (S. ὃ 179. N. 2). Only one of the messengers 
had returned to the Hyrcanians, the other having staid with Cyrus 
CY TG: παρῆσαν, came up to (literally, were present with) the 
army of Cyrus. 

20. πόσον (56. διάστημα) ἀπέχει ἐνθένδε ἔνϑα, how far is it (liter- 
ally, how great a distance separates) hence to the place where. ἐν- 
Gide serves as a genitive of place after ἀπέχει. 
ἄρχοντες, the commanders, leaders. to ἀϑοόον =the main body, 
as opposed to the Hyrcanians, who constituted the rear-guard, and 
were therefore separated from the main body of the enemy. —— 
ὀλίγῳ πλέον, more by a little, a little more. See N. on I. 3. § 1. 

21. ὦ ἄνδρες Πέρσαι xat Μῆδοι. The Armenians are not men- 
tioned, because they were associated with the Medes. Cf. IV. 5. 
§ 1.—zo0s vues refers to the Hyrcanians. συμμάχους καὶ 
κοινωνούς, allies and associates. These words are nearly synony- 
mous, being employed to give fulness to the expression. 
τοιούτῳ ἐσμέν, WE (1. 6. OUF affairs) are in such a condition. ἔνϑα 
δὴ μαλακισάμενον μέν, tf we here act cowardly ; literally, if we are 
effiminate, play the woman. ἐφ᾽ ἅ, for what purpose, quo consilio. 
κατὰ τὸ χαρτερόν (= adverb), boldly, with spirit, opposed to 
μαλακισάμενοι. ὥσπερ... - εὑρημένων, as fugitive slaves who have 
been found ; as slaves who have run away and (afterwards) have 
been found. ὥσπερ with the participle denotes comparison. Cf. Mt. 
§ 569. 7. δούλων corresponds in case with αὐτῶν. It might with 
equal correctness have been put in the accusative with τοὺς μεέν. --- το 
οὐδὲ ταῦτα φρονεῖν δυναμένους, unable (through fear) to think of these 
things, i. 6. not having presence of mind to resort to supplications 
for life, or to try to escape by flight. 
thinking of our coming. 

22. τὸ ἀπὸ τοῦδε, from this time. The article is added as in τὸ 
νῦν, τὸ παράπαν, etc. Cf. K. § 244.11; 8.§§ 141. Ν.1 ; 168. 1. ----- μὴ 
δῶμεν. S. §.215. 1. ἀγαϑὸν ἑαυτοῖς, of service to them. —— μηδὲ 
yrover πάμπαν, nor to know at all. They were to be attacked so 
vigorously as to lose sight of the assailants, and think only of the 
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weapons which were making such terrible havac in their ranks. —— 
νομιζόντων is the Attic imperative for νομιζέτωσαν. 

23. ὑμᾶς αὐτοὺς προπετάσαντες ἡμῶν, spreading yourselves out 
(i. e. extending your lines) before us. προπορεύεσϑε ἔμπροσϑεν. 
march tn front of us. Hutchinson is mistaken in supposing ἔμσρο 
σϑεν pleonastic here. By asimilar fulness of expression, we say, 
go on before, ahead, or in front of us. Sturz says that with Kypkius 
we may render ἔμπροσϑεν, ulterius. But 1 cannot discern any fit: 
ness of such a sense to the passage. TOV ὑμετέρων ὅπλων δρωμιέ: 
νων denotes *means’: by the appearance of your arms. 8. ὃ 192. 
ἕχαστοι refers to the leaders of the Medes and Armenians, as well as 
of the Hyrcanians, to whom Fischer erroneously limits the pronoun. 
χρῶμαι, SC. αὐταῖς referring to τάξιν, which contains the idea 
of plurality, as each commander was to furnish a troop. —— τὸ 
στρατόπεδον of the enemy. The rest of the cavalry, both Medes, 
Armenians, and Hyrcanians, were meanwhile to follow in pursuit 
of the enemy. 

24. ἀϑῴοόοι, in compact order. ἀϑρόῳ τινὶ ἐντυχόντες, falling 
in with some close body of the enemy. τοὺς δὲ νεωτέρους Who are 
more active, and better fitted to pursue the enemy, than are those 
more advanced in years. zeuvovtwy for καινέτωσαν (cf. ὃ 22.) 
λιπεῖν, to leave alive. 

25. O.... ἀνέτρεψε, what has turned fortune against many, who 
were already (δὴ) victors, 1. e. rendered adverse the fortunes of the 
victors. orefers to τὸ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τραπέσϑαν the object of φυλάξα- 
σϑαι. Compare with this the prudent advice of Nestor to the Greeks, 
Il. 6. 68-71. The readings of this passage are very diverse, but the 
only one which appears to be well supported by MS. authority and 
gives good sense, is that adopted by Dindorf. 
turning aside to plunder. 
III. 1. § 30. 

26. Ezeivo refers forward to ote... . τικᾶν, ὃ — κρατῶν, the 
conqueror. ὃ. ὃ 140. N. 3. συνήρπαχε. The perfect is used, be- 
cause the action is present in its effects and consequences. See N. 
on I. 3. § 18. αὐτὸς ὃ ἁρπάζων ἔχεται has received various inter- 
pretations. Poppo renders ἔχεται, tenetur, i. e. in potestate victoris 
est. Lange: ὃ ἁρπάζων ἔχεται, i. ᾳ. (αὐτὸ) τὸ ἁρπάζειν», Ipsum quoquc 
praedari victoria continetur. Nam preter victorem nemo in proelic 
praedari potest. Weiske: ἔχεται, comprehenditur victoria ita, ut 
salvus sit. Bothe (Pref. p. VI.) thinks that 6 déowatwr= αὐτὸ τὸ 
ἁρπάζειν. This interpretation and that of Lange substantially 
































τοῦτο ποιῶν, 1. 6. 
χοῆσϑαι. . -«. ἀνδραπόδῳ. Cf. Anab. 
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agree: the plunderer (i. e. the power to plunder, the concrete being 
put for the abstract) is contained (i. e. depends on) in victory. Al- 
though I regard this as the best solution I have seen, yet I am con- 
strained to say with Bornemann: mihi dubia loci sententia manet. 
ἅμα διώκοντες, while pursuing. S. ὃ 222. N.4.— ὡς ἐμέ, tome. ὡς 
(= εἰς) is placed before nouns denoting intelligent objects. S. ὃ 172. 
- OG σχότους γενομένου, for when it is dark, after dark. 8. ὃ 192. 
N. 2. οὐδένα ἔτι προσδεξόμεϑα, we shall no longer admit any one 
into the as 

27. ἅμα πορευομένους, aS soon as they had come. ἐν μετώπῳ, 
in front. χελεύειν (SC. ἐκέλευεν ὃ Κῦρος) refers to the taxiarchs, 
who had received their orders from Cyrus himself, but παραγγέλλειν 
relates to τοὺς δεκαδώρχους. who were to transmit the orders to the 
common soldiers. τὸ μέσον ἔχων, commanding tn the centre. Cf. 
Wiis 5. § 8; Anab. 1.8, ὃ 22. τοὺς δὲ ἱππέας refers to the | 
Medes and Armenians, who were so stationed as to protect the 
flanks of the army. 

28. Τῶν δὲ πολεμίων depends On of μὲν —o8 d¢,etc. See N.on § 10, 
supra. τὰ δρώμενα (from doam, to do), the doings, i. 6. the tu- 
mult and trepidation occasioned by the sudden and unexpected 
approach of the Persian army. —— ἐγίγνωσκον ἤδη, already under- 
stood well what was going on, 1. 6. (according to Fischer) the revolt 
of the Hyrcanians and their betrayal of the Assyrians. 
σχευάξοντο, were packing up their baggage for flight. χατορύττον- 
τὲς --Ξ- While in the act of burying. —— OleoGat....avtovs, and τί 
may be supposed, that they did also (καὶ) many other and various 
things, i. e. in the trepidation and confasion, there was scarcely any 
thing, which they did not some of them do, except that none of them 
Sought (πλὴν ἐμάχετο οὐδείς). 

29. ὡς, because. kata ψῦχος, in the cool of the night. 

30. τὸν. . -. Φρυγίας, 1. 6. Gabsus the ruler of Phrygia Minor 
(Of. I. 1. §5). These words are epexegetical of τὸν Φρύγα. 
Ὡς dé, but when. τῶν φευγόντων refers especially to the Assyrians, 
who had been more remiss in the retreat in consequence of being in 
their own country (ὃ 31, infra). αὐτούς, i, 6. Croesus and Gabeeus. 
τὸ γιγνόμενον, 1. 6. that the army of Cyrus, guided by the Hyrca- 
nians, was at hand. ἀνὰ κράτος (= ἐς φυγὴν ὥρμουν, ὃ 28, supra), 
with all their might, at full speed. 

81. Tov... . ᾿Αραβίων.. The names of these kings were Aribeus 
and Maragdus. Cf. II. 1. §5. ἐγγὺς the enemy. 
tac, standing their ground, opposed here to φεύγοντες. 
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νώτατα .... εἶχον, Were most remiss in the march = had marched 
most slowly. 

32. χρατοῦντας = τοὺς χρατοῦντας ποιεῖν. Poppo and Nobbe read 
and punctuate: ofa δὴ εἰκός, κρατοῦντας τοιαῦτα ἐποίουν διώκοντες, 
which reading Fischer strenuously defends, “non modo ob auctori- 
tatem Codd. vett. sed maxime propterea, quia cursum orationis non 
impedit,” and also because the article τοὺς would have been added 
to the accusative. But if ποεεῖν be supplied, the omission of the ar- 
ticle will not be felt. τοὺς παρ᾽ ἑαυτῷ ἱππέας καταλειφϑέντας. CF. 
ese τοῖς δ᾽ ὑπομένουσιν iN Castris, opposed to ἐξιόντας going 
before. στερήσεσ ϑαι has a passive signification. Cf. VI. 2. § 38. 
tag dé. ... περιέοτησαν, and some having their swords drawn 
(literally, at hand, ready), stood around in order. There is much 
doubt among critics, to which body of the troops περιέστησαν is to be 
referred. Schneider supplies of ἱππεῖς. Fischer refers it to the 
horsemen, who had been ordered to scour the camp of the enemy. 
Zeune supposes it to relate to the infantry of Cyrus, who were sur- 
rounding the camp of the Assyrians. But this opinion is not worth 
refuting, for in that case, what need would there have been of the 
horsemen, spoken of in the beginning of the section, since none 
could have broken through this cordon of troops and left the camp ; 
or how could it have been possible for some 30,000 men, the number 
of the Persian forces, to have surrounded a camp of such extent, as 
that of the Assyrians must have been, to contain such great num- 
bers (cf. πολλαπλασίους ἡμῶν αὐτῶν, § 40, infra). As usual in such 
cases, many attempts to solve the difficulty have been made by al-. 
tering the text, among which that cf Weckherlin is eminent for the 
boldness with which it cuts the Gordian knot: οὗ μὲν δὴ τὰς κοπίδας 
— oi δὲ τὰ ὅπλα, etc. Hor my part I am inclined to adopt the inter- 
pretation of Lange, who refers it to a special guard detailed for this 
occasion, who accompanied the herald (implied in ἐκήρυξεν), and de- 
prived of their heads those who disobeyed the edict. This is by no 
means free of difficulties, yet, on the whole, seems to be the best so- 
lution. It leaves the horsemen to perform the work assigned te 
them, of killing all such as were found going off with their arms; 
and provides a force sufficient to see that those, who remained and 
did not attempt to flee away, obeyed the edict of Cyrus, that they 
should deposit their arms in the place which was designated for that 
purpose. Inthis case we may understand τινὲς with ἔχοντες, which 
is frequently to be supplied with participles. 

33. ἔχοντες relates to the Assyrians. 
omitted subject of ἔκαιον. 

















οἷς refers to ἐκεῖνον, the 





δεῖ ἢ τ κειὸ: posse speravit Cyrus. 
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34. ἦλθον is to be referred to the Medes and Persians. ——~ ἔχον: 
τες, bringing wiih them. οὔτ᾽ ἄλλο ποιεῖν οὐδέν. Cf. 1. 6. § 9. 
ὅτι ἀνάγκη --- evval τινα, 1. 6. ἐπέτροπον τῶν σκηνῶν, a tent-stewarde, 
or waiter. These men, to whom Cyrus committed the duty of sup- 
plying the tents with provisions, were of the number of the enemy, 
and were servants or waiters, inasmuch as they are referred to τοὺς 
δεοπότας in the next section. Cyrus ordered these persons to have 
all things in readiness for the refreshment of his troops, whenever 
they should return from the pursuit of the enemy. We see in all 
this the provident and sagacious commander. 

35. τούτους, 1. e. tent-waiters. ἂν ἦν. Poppo does not clearly 
discern the signification of ἂν in this place. Fischer, with Weiske 
and Zeune, constructs it with ἦν. But it evidently At ngs to κατει- 
Lig Go, for as Bornemann very justly observes: neque consenta- 
neum erat, servos hos in castris nunc inventos esse, sed, si excitaren- 














διὰ TO ἀμφὶ συσκευασίαν, On 
account of tneir being employed in packing up the baggage. 
= in any tent. πάντα τὰ χαλεπά = death, accompanied perhaps 
by torture. αὐτῶν, SC. τούτους the object of ἐχέλειιε. 

36. τούτους who had set down. ἐκέλευεν. Repeat from the 
preceding clause za Pilec Par αὐτῶν. ἐν τούτῳ, SC. τόπῳ. Zeune 
understands χρόνῳ- 

97. τὰ μὲν κακά, i.e. the punishment with which they had pre- 
viously been threatened in case they discbeyed (see ὃ 36) = death. 
ἀγα dou — τυγχάνειν as opposed to this, must then signify, to obtain 
life, to have their lives spared. —— διπλάσια --- oita, double the quan- 
tity of food. τοῖς οἰκέταις. See N. on ᾧ 2, supra. 
tertainment. A Homeric word. ὡς αὐτίκα. Cf. § 26. ὁπό- 
τερον ἂν χρατῶσι, the party which (literally, which of the two) con- 
guers. Cyrus had no doubt which of the two armies would be 
victorious, but speaks after his usual cautious and modest way. 
These tent-stewards too, ignorant of the real state of affairs, would 
set about the performance of their duties with more zeal, if they had 
some hope left, that their masters would partake of the refreshments 
as conquerors, ἀμέμπτως δέχεσθαι, to receive them to their satis- 
faction (literally, blamelessly), i. e. to furnish them with such an 
entertainment, that they would have no reason to complain. 

38. av, on the other hand. προτέροις has here the force of the . 
adverb πρότερον, before, and is followed by the genitive, τῶν συμμά- 
yor. ἀρίστου τυχεῖν = ἀριστᾶν. μάλιστα ἐοσπουδασμένους, 
‘most zealously and exquisitely prepared.” Sturz. 
xv belongs to ὠφελῆσαι, would profit. S. § 220. 3, 
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much as (literally, more than). So τοσοῦτον --- ὅσον, as much as, in 
the next member of the sentence. ἂν belongs to ποιῆσαι. το 
αὕτη ἡ εὐωχία. Repeat wot δοκεῖ. Some after the Guelf and Par. 
MSS. edit νῦν τὴν εὐωχίαν. In this case, νομέζω would have to be 
repeated from δοκεῖ mot. 

39. τῶν διωκόντων depends on οὕτως ἀμιελεῖν (S. § 182), to be thus 
negligent. τούτων referring to τῶν διωκόντων --- κατακαιγόντων --’ 
καχομένων ig grammatically redundant, it being inserted to promote 
emphasis. 8. § 149. N. 3. zai πρίν, even before. —— ἠριστηκότες 
φαένεσϑαι, to appear to have dined. See N. on I. 3. § 1. ὅπως μή, 
sc. δέδοικα or δρᾶτε. Cf. N. on I. 8. § 18. ἀσϑενεῖς, weak, —— 
ἀποροῦντες, by having lost. Participle of means. See N. on I. 2. § 15. 
To — ἐπιμεληϑῆναι (repeated by αὕτη — ἡ ϑοίνη =etwylo) is the 
subject of εὐφράνειεν. For the construction of τῶν κινδυνευόντων, 
cf. S. § 182. ὡς ἐγώ φημι, as I think, in my opinion. δι... 
χαρίσασϑαι, than to immediately gratify your appetite. See Ν. on I. 
2. § 8. 

40. εἰ... .. ἦν, if we should have no respect for them ; literally, 
should feel no shame. SS. ὃ 162. N. 1; Soph. Gr. Verbs, p. 81. —— 
ws (in οὐδ᾽ ὡς) = οὕτως, i. 6. in case we felt no shame. ὡς ἃ5 an ad- 
verb of manner receives the accent, when considered as derived 
from the demonstrative pronoun; but has no accent, when derived 
from the relative pronoun. —— προσήκει, 56. ti or οὐδέν, upon which 
πλησμονῆς and μέϑης depend. πω, in any manner, is to be taken 
with οὔτε. ov yao πω, for not yet. 
the omitted antecedent of «. ἡμῖν τε ὑφ ἡμῶν. 8S. ὃ 206. 2. 
Cyrus refers here to the complete subjugation of the Assyrians and 
their allies, upon which he seems already to have had his eye. —— 
avuta.... δεόμενα, all these things are now in a position which re- 
quires care ; now is the time when these things need care. ἀκμάζει, 
are in the acme, in the nick of time. Zeane compares II. 10. 173. —— 
olla πλασίους ἡμῶν αὐτῶν, many times more numerous than our- 
selves. 5. δ᾽, 15. 2. λελυμένους, non vinctos. ἴσως is here 
used, per modestiam, for certainly, truly. Cf. Butt. § 1. N. 1.—— 
φυλάσσεσθαι, to be on one’s guard against, φυλάσσειν, to keep guard 
over. ὦσι καὶ οἱ ποιήσοντες = gor καὶ (also) ἐχεῖνον οἵ ποιήσουοι. 
S. § 140. 3. Ἔτι δ᾽, and moreover. of ἱππεῖς refers to the ~ 
Medes, Armenians, and Hyrcanians, in respect to whose return to 
the Persian head-quarters, Cyrus appears to have had now some 
solicitude. —— παραμενοῦσιν, remain away from us, i. 6. return, the 
Medes to Cyaxares, and the Armenians and Hyrcanians to theii 
Tespective countries. 
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41. τοιοῦτον — ὁποῖόν τις οἴεται μάλιστα σύμφορον εἶναι, SUCH αἱ 
one may think to be most conducive. vivov — ἐμπίπλασϑαι. BS. 
§§ 181.2; 206. 3. : 

42. χοινῶν ὄντων τοῖς συγκατειληφόσι, of those things (genitive 
after ὁπόσα) belonging in common to all, who assisted us in taking 
them. κερδαλεώτερον is in the predicate after εἶναι» and is followed 
hy τοῦ — πειρᾶσϑαν (ὃ. § 186. 1). τούτῳ refers to δικαέους φαι- 
vouevous, by appearing just (See N. on I. 2. ὁ 15), and is added for 
the sake of perspicuity. S. § 198. πειρᾶσϑαι 1s here used 
tropically. 

43. τὸ νεΐμαι τὰ χρήματα, the distribution of the treasures, depends 
as an accusative on ἐπιτρέψαι. ------- ἔλθωσι refers to the Medes, Hyr- 
canians, and Tigranes (= Armenians). The kings of the Medes 
and Hyrcanians were not present. διὰ yao τὰ κέρδη, for by 
means of their profit, i.e. because in the distribution, they receive 
-more than we. | 8 

44, Τὸ..... πλεονεχτῆσαι, for to gain an advantage now ; prop- 
erly, to have the greater share of the booty, which the Persians could 
easily have secured in the absence of their allies, as Cyrus had be- 
fore shown. ὀλιγοχοόνιον, short-lived. ταῦτα refers to yor- 
ματα implied in πλεονεκτῆσαι. προεμένους, by giving up, is the 
participle of means. See N. on I. 2. § 15. ἐκεῖνα, 1. 6. the good 
will and service of our allies. τοῦτο refers to τὸ --- κτήσασϑαι. 
Construct ἡμῶν with παρέχειν. 

45. τούτου ἕνεκεν, on account of this, for this purpose, i. 6. the end. 
which Cyrus had just recommended. γαστρὸς κρείοσους, Masters 
of our belly = having command of our appetite, abstemious. Cf 
γαστρὸς ἐγκρατής, Memorab. I. 2. § 1. αὑτοῖς = τούτοις, 1. & 
these qualities to which we were exercised at home. ποῦ quali- 
fies ἐπιδειξαίμεϑ' ἄν, where we could show. ἐν μείζοσι, 1. 6. In 
things which will be more advantageous to us. ὁρῶ, perceive, 
understand. 

46. Δεινόν, a sad affair. ἄσιτον χαρτεροῦμεν, we sustain hun- 
ger ; literally, hold up, endure being without food. ὄλβον δὲ ὅλον 
See § 44. ϑηρᾶν (= to take) is used by Hystaspes, because he 
had just spoken of hunting beasts. εἰ — ποιησαίμεϑα, if we 
should permit. ἐμποδών, in the way. ἃ... πείϑεται. Ref- 
erence is had to food, drink, money, etc. which objects are eagerly 
pursued by ignoble men. οὐκ... ποιεῖν is a varied repetition 
of δεινὸν yao tay εἴη, at the commencement of the section. 

AT. ἐπειδὴ δμονοοῦμεν ταῦτα, since we agree in these things. 
ἔχαστος is in partitive apposition with ὑμεῖς, the omitted subject of 
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πέμψατε. τῶν σπουδαιοτάτων refers to men, whose wisdom and 
weight of character would qualify them for this important service of 
inspection. Οὗτοι, i. 6. the five men from each company. 
ots δ᾽ ἀν. Repeat δρῶσι. ἢ ὡς δεσπόται, than tf they were their 
(Assyrian) masters. 











CHAPTER L[II. 


1. ἤδη, now, i. e. at the time referred to in the close of the pre- 
ceding chapter. προσήλαυνον, drove before them. of δὲ re- 
sponds to of μέν, both of which are in partitive apposition with τινὲς 
going before. τῶν μὲν γνησίων, some lawful, i. e. lawfully married. 
χαὶ ταύτας, these also, 1. e. not only wagons, but together with 
these, harmamaxas full of women. 

“2. of κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, the inhabitants of Asia. See N. on VI. 1. 
§ 27. στρατευόμενοι, when engaged in war, in time of war. Cf. 
IV. 2.4 2. λέγοντες = alleging as a reason for this. —— μᾶλλον 
μιάχοιντ᾽ ἄν, would fight better. τούτοις — ἀλέξειν. S. ὃ 196. 2. 
Ἴσως μὲν οὖν κιτ.λ. is a reflection of the writer.-——77 ἡδονῇ 
χαριζόμενοι, for the gratification of their pleasure. The participle 
here denotes motive. Cf. K. § 312. 4. ο. 

3. τὰ — ἔργα, 1. 6. the deeds spoken of in the two preceding sec- 
tions. ὥσπερ, AS it were. ἀκμάζειν, to flourish; taken with 
μᾶλλον it may be rendered to surpass, to outshine. ἐν ἀργοτέρᾳ 
χώρᾳ, in an idle station (literally, in fallow ground, land not worked, 
unproductive) 1. 6. in a place where they could do nothing against 
the enemy. τοὺς ἄλλους of the enemy. —— Aaxzvemevos — ἐπὶ 






































τούτοις, although (participle concessive, see N. on I. 4. ὁ 5) an- | 


noyed at these things. χατεχώριζε = he ordered to be put in the 
proper place. ouvexccher δὲ πάλιν. Cf. IV. 2. § 38, init. 
4, Ὅτι μὲν is constructed after πάντες οἴμαι γιγνώσκετε. 
προφαινόμενα refers to the wagons, harmamaxas, etc. taken by the 
Medes and deposited in some place, probably in sight of the taxi- 
archs, whom Cyrus was now addressing. Reference is also had to 
the immense amount of plunder, which yet remained to be taken, 
and which, although in sight as it were of the Persians, was out of 
their reach, because they had no horse with which to pursue the 
enemy. Cyrus seizes upon this advantageous occasion to propose 
to the Persians the establishment of a body of cavalry. av — 
ἡμῖν, Repeat γένοιτο from the preceding clause. de ὧν (= δ, 
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ἐχεένων ἃ) πράσσεται, by whose agency these things have been effected. 
Sturz makes διὰ in this place equivalent to ἐκ. Cf. διὰ βασιλέων, VIT. 
2. ὃ 24. —— ὅπως, how, in what manner, depends on ἐγὼ οὐκέτι δρῶ. 
μὴ αὐτάρκεις ὄντες, not being able of ourselves. The participle 
here denotes the cause or reason, stnce we are not able. K. ὃ 312. 
4. b. et μή, unless. τοῦτ refers to ὅπως δ᾽ av z.t.4. This 
use of the pronoun in the same clause with its noun, for the sake of 
emphasis or perspicuity, is of such frequent occurrence, as to require 
no further notice except in special cases. . 

5. δοκοῦμεν τρέπεσϑαι is put per urbanitatem for τρεπόμεϑα. 
καὶ δὴ τρεπόμενοι, but even if we put (the enemy) to flight. καὶ δὴ 
joined to a participle, forms the protasis, in the way of an assump- 
tion for the sake of argument = grant that, on the supposition that. 
Cf. Jelf’s Kiihn. ὃ 860.8; Vig. p. 198. XI. —— 7 ἀχοντιστάς. Poppo 
says, that these words are rightly omitted in the Par. MS., inasmuch 
as they crept in from ἢ τοξόται ἢ ἀκοντισταὶ ἢ ἱππεῖς Which follows, 
where ἀκοντισταὶ is the same with those above called πελτασταί. 
See N. on I. 5. § 5. δυναίμεθα ἂν χκιτ.ιλΔ. Cf. Anab. III. 3. § 15- 
20, where the same difficulty was felt and remedied by the enrol- 
ment of a troop of cavalry. ἡμᾶς depends on χακοῦν. - The 
repetition of ἢ gives distinctness and emphasis to tofora: and the 
following nouns. ὑπὸ τῶν πεφυκότων dévdowr, by the trees which 
grow there. Cyrus employs this hyperbolical expression, to denote 
the total inability of the Persians while fighting on foot, to injure 
the foe, when he will not come to close quarters. 

6. of :... inmeic. Cf. IV.2.§23. Fischer seems, however, to - 
refer these to.all the Median, Hyrcanian, and Armenian cavalry. 
ἑαυτῶν. See N. on ἡμῶν, III. 3. § 41. 

7. zat avayzny, by necessity. ἱππικὸν is a collective noun = 
τοὺς ἱππεῖς. τούτων refers to the Medes, Hyrcanians, and Ar- 
menians. τοὺς πολεμίους --- ποιεῖν ooanmeg. S. § 165.1. ὁσαι- 
περ νῦν σὺν τούτοις, AS much as (We can do) now with them, i. 6. with 
their assistance. μετριώτερον — φρονοῦντας, less elated, of a more 
moderate mind. godvotvtag is the complement of τούτους ἔχοιμιεν. 
See N. on III. 3. ὃ 39.—— ἧττον ἂν ἡμῖν μέλοι, tt will be of less concern 
{0 US. eis... αὐτοῖς = if we could do without the aid of these ; 
literally, if we should be sufficient for ourselves without these. In the 
common editions, ἀρκοῖμεν is the reading, which Zeune from the 
Guelf. MS. changed to the Attic form ἀρκοίημεν. Εἶεν = haec 
hactenus, but of this no more, i. e. waiving these considerations. 

8. Ταῦτα .... ἱππικόν, 1 think, however, no one will be of a dif: 
ferent opinion in this (viz.) that for the Persians to have a body of 
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cavalry of their own (οἰκεῖον = idior) will be altogether (τὸ πᾶν) ad- 
vantageous. μὲν dn gives emphasis to ταῦτα. Before μὴ οὐχί, and 
say, or some such expression is to be mentally supplied (see N. on 
I. 1.§ 3). In translation, however, both the negatives may be omit- 
ted. Cf. S. § 225.2. The subject of διαφέρειν is yevéo Par on which 
Περσῶν depends, according to 8. § 175. tl.... dvdet, what we 
have and of what we stand in want. 

9. οὗτοι (δεικτικῶς), here. See N. on I. 3. $5. οἷς Wet Porta, 
which they (i. e. the horses) obey = by which they are held in and 
guided. oow depends on ἔχουσιν, and ἵἕπποις, on χρῆσθαι. 
‘Aida μήν, yet more, besides. ϑώραχας and παλτὰ ( javelins) are 
in apposition with ἐκεῖνα, the omitted antecedent of οἷς and the ob- 
ject of ἔχομεν. ἐρύματα is In apposition with Pwgaxag. —— μὲ- 
ϑιέντες καὶ ἔχοντες, in throwing and holding in the hand in close 
fight. These participles denote the way or manner. See N. on II. 
4.§ 9. Tt δὴ λοιπόν, 50. ἐστί. ἀνδρῶν δεῖ, sc. ἡμῖν. See N. 
on VII. 5. § 9. 

10, τοῦτο, i. 6. the necessary supply of men. οὕτως — ws, SO 
much as. ὡς ἡμεῖς ἡμῶν αὐτοῖς, as we belong (sc. oti) to our- 
selves. 8. § 196. 3. τούτων. Cf. N. on οὗτοι, § 9, supra. —— 
ἐπισταμένων, SC. ἱππεύειν. εἴποι ἄν (ὃ. § 217. 2) τις, some one 
might say, i. 6. might raise an objection. παῖδες ὄντες, while 
they were boys. | 

11. Καὶ in καὶ πότερα introduces a question, by which what is 
objected in ἀλλ᾽... ἐμάνϑανον is shown to be absurd. K. ὃ 321. 
R14: ὥστε μαϑεῖν, to learn. S. ὃ 220. 1. ἐχπονεῖν de- 
pends on izavwregor, and has for its object ἐκεῖνα, the omitted ante- 
cedent of ἅ. 

13. ἱππικὴ is opposed to τοῖν ποδοῖν, on foot. χρήσιμα dé, SC. 
οὕτως ἢ ἱππικὴ ἔχει. ἐν δὲ σπουδῇ, in the time of haste = wher. 
there is need of despatch. καταλαβεῖν depends on du ( 

§ 219. 1) to be supplied from the preceding sentence. 
refers forward to τὸ --- συμφέρειν. See N. on 1]. 1. ὃ 21. TOUTO 
relates to 6,tv.... φέρειν. otzotv.... φέρειν. This is one of 
the most vexatious passages in the Cyropaedia. Without encum- 
bering these brief notes with citations from those who have com- 
mented .on this clause, I shall adduce the interpretation of Weiske, 
cited by Schneider and Poppo: “ perinde esse, sive quis ipsa arma 
ferat, sive ferenda imponat equo, modo secum seu δα manum ha- 
beat.” The soldier may be said φέρειν ὅπλον when they are borne 
upon his body, ἔχειν ὅπλον, when they are borne upon the horse, and - 
are thus within reach of the rider. It is the same, therefore, in re 
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spect to use, whether one carries his arms on foot, or mounts a 
horse and has them within reach of his hand, while the latter in 
other respects is a far more efficient mode of warfare, besides being 
much easier for him to whom the arms belong. This is the general 
sense, which Bornemann assigns to the passage. 

14. ὃ ---φοβηϑείη. Cf. S. § 207. N. 1. κινδυνεύειν = μαχε- 
σθαι, because whoever fights exposes himself to danger. τὸ 
ἔργον τοῦτο refers to the art of riding on horseback and fighting from 
a horse. κἄπειτα. ‘Constructio postulabat ἔπειτα ; sed vide 
annot. Heindorfii ad Plat. Phaed. p. 150.” Schneid. ἀλλ᾿ οὐδὲ 
τοῦτο ἀμήχανον, but this (i. 6. μὴ εἰ δεήσει ἐφ᾽ ἵππου κιτ.λ., to which 
τοῦτο refers) is not without remedy, i. 6. these things can easily be 
remedied and provided against. πεζοῖς, on foot. 
κῶν, ““eorum que peditum sunt.” Sturz. 
by learning to ride. 

15. ἱππεύειν μαϑεῖν stands as a noun in the genitive after ἐπι- 
duno. Ὁ, § 182. | 

16. ἀγαπῶ, am contented, satisfied. ἐξ ἴσου, ex eadem sta- 
tione. Poppo. τῷ (i. 6. tut) depends on ἐξ ἴσου. S. § 196. 1. 
τῇ κεφαλῇ προσχῶ. “Nam intento cursu magis prominet ca- 
put, ut haec mensura non inepte sumpta sit. Charpentier ad sen- 
sum apte, αἱ un pas.” Weiske. τῇ κεφαλῇ προέχειν, “ capite promi- 
nere, est vel tantillum antevertere alteri, qui una currit.” Fischer. 
διατεινάμενος, by exerting myself to the utmost ; literally, by 
straining myself, referring to the extreme tension of the nerves, 
when the physical powers are put forth to the utmost. φϑάσαι 
.... πρίν, to reach him with my javelin or arrow before that. 
ἐξ ὄψεως μήκους καϑαιρεῖν (= καταλαμβάνειν), as far as the eye can 
reach. “espatio, intervallo tanto, quantum acies oculorum valet.” 
Fischer. διώκων. See N. on μεϑιέντες, § 9. ἐκ χειρός, Near 
at hand, close by. ὥσπερ ἑστηκότα, as tf (= as well as if) they 
stood still. ἀμφότερα, i. 6. the beast which is hunted, and the 
horse upon which the hunter rides. ὅμως δ᾽ εἰ, but yet if. The 
idea of this passage is, that if two are running at full speed, and their 
relative distance remains unchanged, in this respect they will be as 
though they stood still. 

17. o= de 6, on which account, wherefore. Fischer finds here 
un anacoluthon, regularity of construction demanding ὧν δὲ δὴ --- 
ταῦτα πάντα καὶ ἐγὼ — συγκομίζομαι. Schneider makes ζῶον pertain 
too. Cf. Mt. § 478. εἰ ἐγένοντο, si fuerunt unquam = if such 
animals ever existed. The commonly received interpretation con- 
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nects el ἐγένοντο with ὥστε προβουλεύεσ Par and supplies τοιοῦτοι, if 
animals existed of such a sort as to plan before-hand, have forecast. 
But it is more natural to refer ὥστε to immozertatigovs. —— παλαμᾶ- 
σϑαι, to manage, work. 'This verb is generally used in a bad sense 
of contrivances and machinations to the injury of others. ἔχειν 
depends on ὥστε going before. ὥστε before τὸ μὲν φεῦγον marks 
the result or effect of the preceding proposition izzov.... ἐσχύν. 

ταῖτα πάντα, all these qualities. ἱππεὺς γενόμενος, when 1 
become a horseman. 

18. ἕξω -- 7 shall be able. —— οὐ ovumequxus δεδήσομαι, I shall not 
be bound (to the horse) by (our) having grown together, i. e. by being 
so incorporated with him as to constitute but one animal. δεδήσομαι 
(Ξε δεϑήσομαι, not used by the Attic writers), 3 fut. pass. of δέω. The 
student will easily understand these jocose remarks of Chrysantas, 
by referring to the account of the centaurs in his Classical Dic- 
tionary. 

19. πολλοῖς .... χρῆσϑαι. The order is: ἀπορεῖν (do not know) 
ὅπως δεῖ χρῆσθαι πολλοῖς τῶν ἀγαϑῶν εὑρημένων ἀνϑρώποις. 
πολλοῖς before δὲ τῶν ἵπποις depends on ἀπολαύειν, and should have 
been πολλῶν (cf. K. § 273. δ. ὁ), but is written as though constructed 
with χρῆσϑαι. ἵπποις πεφυκότων, natural to horses. —— ἡδέωι 
depends on πολλοῖς, as genitive denoting the whole. 

20. ta... . διαπράξομαι, I shall, as I hope (δήπουϑεν), perform 
the part of-a centaur, i. e. I shall use swiftness and force to overtake 
and prostrate the enemy. ἀμφιέσομαι, Shall clothe myself, fut. 
mid. of ἀμφιέννυμι. wote.... γίγνομαι, so that what else am I, 
but a centaur divided (at one time) and again united. Chrysantas 
is so full of joy, that he speaks of a future thing as though it wag 
present. 

21. τοῖσδε shows in what respect πλεονεχτήσω Is to be taken. —— 
δυοῖν ὀφϑαλμοῖν is dative of means. K. § 285. 2. τέτταροι μὲν 
ὀφϑαλμιοῖς. The horse would have two eyes, and the rider, two. 
πολλὰ is the immediate, and ἀνϑρώποις, the remote object of δηλοῦν. 



































youpe, write me as one of those who are greatly desirous. This speech 
of Chrysantas is full of humor and vivacity, and its happy effect or 
his comrades is seen, in the readiness with which they enrolled 
themselves. ἔφησαν. “ This form is exhibited here and in VI. 3. 
§ 10, by the Guelf. and Par. MSS. for ἔφασαν." Poppo. ἡμᾶς γει 
90. γράφε from the preceding clause. 

22. οἷς == ἐκείνοις οἷς. ἄν gives indefimteness to οἷς. See N 











τῶν --- ὑπερεπιϑυμούντων is genitive of the whole after ἐμὲ -- — 
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on I. 1. ὁ 2. ------- πεζῇ, on foot. —— ἤν τε --- ἤν τε, whether —- ΟΥ̓. -------- 
παντάπαοιν ἱπποκενταύρους, entirely centaurs, in consequence of 
never seeing us off our horses. 

23. ὥστε ἔτι καὶ νῦν κιτ.λ. is a remark of Kenophon. χροῶνταε 
Πέρσαν οὕτω, such is the practice of the Persians. χράομαν is here 
used absolutely. Cf. Memorab. IV. 6. ὁ 11.—— ἑκών, willingly, of 
their own accord. —— πεζός, on foot. ἐν denotes the situation or 











state, in which Cyrus and his taxiarchs were at this time. K. § 289. 
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CHAP T.E RLV. 


1. ἔξω μέσου ἡμέρας, past the middle of the day. Cf. IV. 2. § 26. 
—— ἵππους te ἄγοντες. See N. on I. ὃ. ὁ 1. 

2. αὐτῷ is the Dat. commodi, expressive of the solicitude and 
care which Cyrus felt for these troops. ἔφασαν. See N. on ΠῚ. 
2. § 17. ὡς ἀνδρείως ἕκαστα. Repeat ἐποίησαν from the preced- 
ing member. Fischer erroneously makes ws redundant, and trans- 
lates ἀνδρείως, valde, vehementer. 

3. δὲ in ἔπειτα δὲ responds to τὲ in the preceding sentence. Cf. 
Jelf’s Kiihn. ὃ 767. Obs. δῆλοι ---- ἐστὲ ote = δῆλόν ἐστι ot See 
N.-on Il. 3..§ 5. ἀγαϑοί, brave. peetCoug.... ἰδεῖν is said 
sportively. ἐδεῖν (sc. τινὰ) follows in construction the adjectives 
μείζους, καλλίους, etc. Cf. S. § 219. N. 3. 

4, ὁπόσην ὁδὸν διήλασαν, how far (into the Assyrian country) 
they had gone. πολλήν, sc. ὁδόν. The words καὶ πολλὴν... ἥ 
χώρα are omitted in Poppo’s edition. 

5. Δυοῖν is the genitive dual, and depends on ἐπιμελητέον. Ὁ. 
§§ 182; 162. 2. tov — ἐχόντων depends on χρείσσους. S. § 186. 1. 
αὐτά, i. 6. the riches of the country. οὗτοι; 1. 6. the inhabit- 
ants of the land. —— μενοῦσιν (future)—and not flee away. — 
ἐρήμη καὶ — γίγνεται, is destitute also. 

6. παραδιδόντας, 56. τὰ ὅπλα. Lange and Fischer prefer to supply 
ἑαυτούς. : 

7. φυλάττεσθαι οὐδὲ φυλάττειν. See N. on IV. 2. § 40. of 
γὰρ δὴ .... αὐτούς, for truly we would not kill them by starvation, 1 
suppose (δήπου). The ideais, that if these Assyrian captives were 
not dismissed, they must be supplied with food, since their captors 
would not think of starving them to death. Lange well remarks on 
this passage: observa Xenophontem Cyrum suum ubique Socratice 
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more agentein loquentemque facere. ἀφιέντες, by dismissing. 
χοησόμεϑα — we shall have. 

8. ἡμῶν limits αἰχμάλωτοι. S. § 19%. N. 4. —— μᾶλλον qualifies 
μενοῦσιν. δὲ --Ξ γάρ. τούτους, il. 6. the captives. ——oé ἄλλοι 
that are not taken captive. 

9. Οὕτω δή, so then, i. 6. in accordance with what had just been 
determined on respecting the captives. 

10. ote introduces the ground or reason for what is asserted in 
τὰς ψυχὰς. περιεποιήσασϑε, you have preserved your lives. TOU TE 
λοιποῦ, for the remaining time, henceforth. ——aiX (i. 6. ἄλλο) ἢ 
οὐχ. . «- πρότερον, other than that the same person will not govern 
you now, who governed you formeriy — except that you will have a 
different ruler now than you had before. They would now be sub- 
ject to the Median king. ἄλλ᾽ according to Sturz is put for ἀλλά. 
The sense would remain unchanged, as ἀλλὰ ἢ signifies, nisi, nist 
quod, except that. —— γυναιξὶ ταῖς αὐταῖς z.t.2., 1. e. no one shall de- 
prive you of your wives and children. 

11. μηδεὶς refers especially to the Assyrian king, who, if the in- 
habitants had possession of their arms, might compel them to fight 
again under his banner. Hence Cyrus takes the precaution to com- 
mand all the arms to be given up to him, and promises to protect 
them from any who would injure them. —— a λέγομεν ἀδόλως, liter- 
ally, what we promise (shall be to them, i. e. to those who bring in 
their arms) without fraud = we will perform in good faith whatever 
we have promised. ἃ refers to ἐκεῖνα understood, which is the sub- 
ject of ἔσταν to be supplied from the preceding member. πολε- 
μικὰ — ὅπλα, warlike implements — arms. —— ἀποφέρωσιν, deliver 
in, yield up. καὶ δή, forthwith. 

12. ὡς ἡμᾶς. See N. on IV. 2. ὃ 26. --- πράττων --- φαίνηται 
see N. on I. 8. § 1. περιέψομεν, will treat. αὐτοὶ isemployed 
because τοῖς ἄλλοις ἰ5 opposed to ὑμεῖς, the omitted subject of ἴστε 
S. § 144. R. 2. | 

13. ὅπως telic. See N. on I. 2. ὁ 8. ------ ὑμεῖς ἐκείνων. Supply 
ἄρχητε from the following ἄρχησϑε. Bornemann, Poppo, Lange, and 
Bothe instead of ὑμεῖς ὑπ᾽ ἐκείνων ἄρχησϑε, read ἐκεῖνον ὑμῶν ἄρχωσιν. 
But a similar construction is found in Thucyd. VI. 79. § 1, ὅταν ὑπ 
ἄλλων καὶ μὴ αὐτοὶ τοὺς πέλας ἀδικῶσι. οὗ δέ, i. 6. the Assyrian 
prisoners. 









































food, cf. IV. 2. § 43. 
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CHAPTER V. 


1. ἐκεῖνοι, i. e. the Assyrian captives spoken of in the last section 
of the preceding chapter. ——‘“2oa δή. Cf. IV. 2. § 38, seq. —— 
ἥμισυν takes the gender of ofrov which it governs, instead of being in 
the neuter, according to S. ὁ 177.2. Cf K. § 264. 2.c.. Respecting 
this surrender to the Medes and Armenians of the disposal of the 
ὄψον δὲ μὴ x.t.4. This is explained in ὃ 4, 
infra. παρ ἡμῖν HUTOLG —1N OUT quarters. 

2. ὦ Ὑρκάνιοι --- γιγνώσκετε. As the Hyrcanians had been the 
allies of the Assyrians, they knew where the tents of the Assyrian 
commanders were erected, and their comparative size and con- 
venience. δὲ (after γιγνώσκετε) = yao. ooo. The Hyr- 
canians were now treated by Cyrus with the same affection and 
confidence as the Medes and Armenians. παρεσκεύασται, SC. 
τὰ ἐπιτήδεια (i. 6. σιτέα καὶ ποτὰ) ὑμῖν. 2v Fads, 1. 6. in your tents. 
τούτοις refers to the Medes and Armenians. | 

3. ἀμφότεροι relates to the Medes and Armenians, whoare re- 
garded as belonging to the same division of the army, and to the 
Hyrcanians. τὰ ἔξω, “partes castrorum exteriores.” Fischer. 
ὑμῖν (Dat. commodi) — in order that you may be safe from any 
external attack. τὰ ὅπλα εὖ τίϑεσϑε, have your arms in readi- 
ness. The reason is given in the next clause, viz. the unfriendly 
disposition of the Assyrians who were in the tents. 

4. οἱ ἀμφὶ Τιγράνην, Tigranes and his Armenians, or simply, the 
Armenians, “the Armenian troops.” Crusius. See N. onI. 4. ὃ 21. 
ἐλοῦντο (ἐλόοντο imperf. mid. of λόω), bathed themselves, bathed. 
Ci putt. Ir. Verbs, p. 167, ἦν — παρεσκευασμένα. Supply τὰ 
λουτρὰ ϑερμὰ implied from ἐλοῦντος Cf. Odys. VIII. 249. Poppo’s 
edition has καὶ (ἦν γὰρ παρεσκευασμένα ἱμάτια) μεταλαβόντες ἐδεί- 
πνουν. But this is less natural. As it respects the change of rai- 
ment, it was rendered necessary from the blood and dust, with which 
their clothes had been defiled by the carnage from which they had 
‘ust come. —— αὐτοῖς — αὐτῶν (S. ὃ 197. N. 4), which is the reading 
of some MSS. τοὺς ἡμίσεις. See N. on ὃ 1, supra. 


















































τοὺς ἀμφὶ 


Κῦρον, i. 6. the Persaans. See N. on οὗ ἀμφὶ Τιγράνην, ΒΌΟΥΘ. --τ 
ταῦτα refers te owor ... ποταμοῖ, that hunger was their sauce (seo 
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N. I. 2. § 8) and their drink (=their wine) from the running 
sircam. 

δ. δειπνίοας is a Homeric word (Odys. 4. 535; 11. 411), having 
given the Persians their supper. ἐπεὶ συνεοχότασε, when it was 
dark. K. § 238. R. 3? b. διέπεμψε, he sent off in different di- 
rections (dva-). χύχλῳ τοῦ στρατοπέδου, round about (literally, 
in a circle) the camp which had been just taken from the Assyrians. 
----- ἅμα μὲν --- ἅμα δέ, both — and. av tig ἔξωϑεν, if any (ene- 
my) from without. χρήματα φέρων. See N. on I. 3. ὃ 4. —- 
ἀπεδίδρασκον. See N. on IV. 2. § 5. ἁλώοεσθϑαι αὐτόν, he might 
be taken, depends on φομίζων». οὕτως, 1. 6. as Cyrus had antici 
pated. This appears from the next sentence introduced by γὰρ ez- 
plicantis (i. e. explanatory). Cf. Κ' § 324. 2. Ὁ. πολλοὶ wiv... . 
ἑάλωσαν. Hoc non si intelligendum quasi quidam elapsorum in ma- 
nus Persarum venerint: sed iidem, qui fugere sunt conati, omnes 
capti sunt.” Weiske. éaiwoor. S. § 205. N. 4. 

6. τοὺς δὲ ἀνθρώπους who had attempted to run away. They 
were mostly servants, who thought it a fine opportunity to seize 
upon the treasures of their former masters and run off, being igno- 
rant that Cyrus had a guard stationed around the camp to intercept 



































them. βουλόμενος, Uf any one wished tt. τὸν = τινά, aliquem. 
πορευόμενον = φεύγοντα. 
7. τοιαῖτα, 1. 6. wine, luxuries for the table, ete. —— ἥλω, 2 aor. 





of ἁλίσκομαι. wote .... ἐγρηγορότας, so that those who kept 
awake were in no want of occupation, i. e. of means to gratify them 
selves. ἐγρηγορότας, part. of ἐγρήγορα, 2 perf. of ἐγεέρω, as neuter 
present, to be awake. 

8. ἐξῆλϑεν, marched away with the Persians, and the Median 
and Armenian cavalry in pursuit of the enemy. ἐμεϑύσχετο. 
Cf. 1.3. 8 11. What ἃ contrast does this inactive, dissolute king 
furnish to the brave, vigilant, and temperate Cyrus. μεϑ' ὧνπερ 
(i.e. μετὰ ἐκείνων ὧν) ἐσκήνου, with those who were in the tent with 
him ; literally, with whomsoever (περ) he was in the tent. These 
were his chief officers, who were admitted into his tent on terms of 
familiarity. Cf. IV. 1. δὲ 19-21. ws ἐπ᾽ εὐτυχίᾳ, “tanquam re 
bene gesia.” Fischer. The good fortune here spoken of refers to 
the first engagement with the Assyrians, inasmuch as the king and 
his party had not yet heard of the more recent victory of Cyrus. 
—— πλὴν ὀλίγων. Cf. IV. 1. § 21. ἀχούων, because he heard 
denotes the reason why Cyaxares thought that all the Medes, ex- 
cept a few, were yet in the camp. See N. on. I. 5. ὃ 12. 
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‘inasmuch as) τῶν δεσποτῶν ἀπελϑόντων. S. ὃ 192. N. 2. — ave 
μένως, without restraint. ἄλλως te καί. See N. on Il. 4. § 24. 

9. πλὴν when followed by any other case than the genitive is an 
adverb.’ ἤκουε --- εἶναι. See N. on I. 3. ὃ 1. τῶν ήδων de- 
pends on κεινόν, destitute. ΟἿ, S.§ 181. 1. zat before ἑππέων is 
to be rendered, especially. οὕτως ἔχοντα, that it was so, 1. 6. that 
he was deserted of the Medes, especially the cavalry. ἔχοντα refers 
_ to Cyaxares,. and is constructed according to S. § 222. 2. ἔβοι- 
μοῦτο---τῷ Kiow. S. § 196. 2. τῷ καταλιπόντας --- οἴχεσθαι = 
τῷ καταλιπεῖν. S. δὲ 221; 198. — ὠμὸς εἶναι (= Lat. Perf. fuisse) 
καὶ ἀγνώμων, to have been violent and headstrong. ὠμός, literally, 
raw, uncooked, and hence, savage, cruel, passionate. “ Sic fingitur 
Cyaxares a Xenophonte, ut Cyri virtutes eo magis splendeat.” 
Lange. κελεύεν is a Historical Present (K. § 255.1; 8S. § 209) = 
ἐχέλευε. It is often so employed in animated narration. τοὺς 
ἑαυτοῦ ἱππέας, i.e. the horsemen commanded by himself in person, 
his body-guard. 

~ 10. βούληται to remain (Cf. § 18, where μένειν is added). The 
apodosis, χαλῶς ἔχει, is to be supplied. ‘The oration is abrupt and 
elliptical, in order to show the excessive anger of the speaker. 

11. Ὃ δὲ τασσόμενος, he that received the order. S. ὃ 140. 3. 
ἐκείνους, i. 6. the army of Cyrus. Κῦρος --- οὗ σὺν αὐτῷ, sc. εὕρι- 
σχον τούτοις easily drawn from the preceding context. Fischer sup- 
plies εὑρήσουσιν ἐκείνους. ἀφεστηκότας, who had revolted. The 
participle may often be translated by the relative, when it denotes 
an attributive qualification of the substantive. Cf. K. § 309.3. Ὁ. 
—— ἐλθόντας δεῦρο. Cf. IV. 2. δ 1. οἴχεσϑαν ἡγουμένους, went 
with them as guides (K.§ 310. 4.1; S. § 222. N. 2) =were their 
guides. οἴχεσθαι depends on ἀκούω. See N. on I. 3. § 1. 

12. τῷ --- εἰπεῖν. See N. on τῷ;-- οἴχεσθαι, ὃ 9, supra. ταῦτα 
about the Hyrcanians. ὡς ψιλώσων αὐτόν, in order to strip him 
(literally, to make him bare) of his auxiliary forces. This meta- 
phorical use of ψελόω is very forcible and elegant. The subjunc- 
tive in this final substantive sentence denotes intention, aim, and de- 
yends on a historical tense (ἔπεμπεν) contrary to the general rule 
(S. § 214. 3), i. 6. it stands for the optative in order toagive empha- 
sis to the action of the verb (Cf. K. § 330. R.1; S. § 215. N. 1). 
Oftentimes this substitution takes place in order to give vivacity to 
the narration. ἢ 7000 Per, i. 6. before he learnt about the Hyr- 
canian revolt. καὶ... ἠπείλει, and he threatened also the mes- 
senger. 

13. ἀνιώμενος .... Κύρου, being vexed that he himself (as well 
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as the others) had not gone with Cyrus. He not only saw how ad- 
vantageous this would have been, but was doubtless offended at the 
mean and arbitrary conduct of Cyaxares. διασχιζόμενοι, being 
parted, separated from the right way. Lange edits διασχιζομένων 
ὁδῶν (but conjectures διασχιζομένῃ) the reading in the margin of the 
Guelf. Cf. Sturz Lex. Xen. Poppo and Bornemann prefer the 
reading διασχισϑέντες, the former of which critios remarks, that 
none of these readings are disencumbered of difficulties. ἐντυγ- 
χανόντες ἀποχωροῦσί τισι τῶν ᾿“σσυρίων, happening to meet with some 
of the Assyrians, who were fleeing from the camp now in the pos- 
session of Cyrus. 

14. οὐκ εἰσαφῆκαν (1 aor. of εἰσαφέημι, K. ὃ 173. 2), did not admit 
them. Cf. IV. 2. § 14. τοὺς μάγους, the magt. ‘These were the 
wise men, priests, and diviners of the Medes, Persians, and Baby- 
lonians. They were learned in astrology and in magic, and exer- 
cised great authority over the princes, nobles, and common people. 
The word itself signifies great, powerful. Heb. sa, Gr. μέγας. Lat. 
magis, magnus (See N. on III. 3. § 34). In some respects they 
corresponded very well to the Levites in the Israelitish nation. 
τὰ τοῖς ϑεοῖς νομιζόμενα, “quae dits debentur e lege.” Poppo. τοῖς ϑεοῖς 
is made by Fischer to depend on ἐξαιρεῖσϑαι (to select for the gods), 
and ta τοῖς ϑεοῖς νομιζόμενα, is considered a hyperbaton for τοῖς 
ϑεοῖς τὰ νομιζόμενα. ἐπί, on account of. τοιούτοις, 1. 6. Of 
such value. Reference is had in ἀγαϑοῖς to the immense spoils, 
which had been taken from the Assyrians. 
ἐν τούτοις ἦσαν, were occupied in these things. 

15. ὀλίγοι --- ὡς ἐγκρατεῖς εἶναν αὐτῶν, too few (positive —com- 
parative) to remain masters of these ; literally, fewer than (ἢ omitted, 
ef. Jelf’s Kthn. ὃ 863. Obs. 1) that we can be masters of these. Cf. 
K. δ) 341..3..a; 544,3... 2. ὑπόσα ἂν κατεργασώμεϑα refers to 
the Assyrian camp and the treasures contained therein. —— py is 
to be construed with εἴτε, unless. —— ἐπὶ τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν γιγνομένοις, 
over those things which we have taken ; literally, which are in our 
power. 

16. ἅπερ ἐγὼ λέγω, i.e. that the present advantages cannot be 
secured without more forces. eizeg ἐπιϑυμοῦσι κιτ.λ. furnishes 
additional evidence, that Cyrus had already conceived the conquest 
of Babylon and the subjugation of the Assyrian empire. τὴν κάρ- 
πωσιυν, the revenue ; literally, the fruit, use. 

17. ὃ πρεσβύτατος (= age πρεσβύτατος) 1 is In βριόμο, τυ with ov, 
you, the oldest man. The nominative in such cases must not be 
mistaken for the vocative. K. § 269. 2. ἐμοὶ μελήσει, it shall be 
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my concern. ‘The genitive in dependence on μέλειν 15 sometimes, ag 
here (περὲ τροφῆς), governed by a preposition. K. § 271.1. R.1; S. 
§ 182. N. 4. “A δ᾽ ἔχομεν ἡμεῖς, 1. 6. the spoil which we have al- 
ready taken. αὐτὰ isan emphatic repetition of ταῦτα the omit- 
ted antecedent of a. ὅ,τι (= what portion) is governed by 
πέμπων, by sending, the participle of means or manner. See N. or 
ΕΘ διε καλῶς seems to refer here to what is right in respect 
to divine, and νομίέκως, to human laws. 
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τὼ μὲν πρὸς τοὺς Feovs, 


ἴῃ respect to those things pertaining to the gods. Among the Lace- 


demonians, the right of offering sacrifices to the gods belonged to 
the king. It has been remarked (N. on I. 6. ὃ 1) that Xenophon 
transfers many of the Grecian customs to the Persians. τὸν 
πατέρα ἐρώτα. The second accusative (S. § 165. 1) is the substan- 
tive clause ὅ,τε δὲ τούτων z.t.i. τὰς ἀρχάς. Repeat ἐρώτα from the 
preceding clause. ὀπτῆρας, inspectors, ‘‘ spies.” Crusius. So 
Hesych. defines this word by κατασκόπους. The custom of having 
persons accompany an army, to spy out and report whatever per- 
tains to its management, is also Spartan, as may be seenin Xen. de 
Rep. Lac. 13. 5. (cited by Zeune), where two ephors (ἔφοροι) are 
said to accompany the kings to the field of war, to watch their con- 
duct, and to act as their advisers and counsellors. ὧν = ἐκείνων 
φροαστῆρας (counsellors, advisers. Crusius) are thought by 
Zeune to be the same as those called by the Spartans σύμβουλοι. 
Cf. Xen. de Rep. Lac. 13. 1. 

18. παρίσταται is the Historical Present. See N. on § 9, supra. 
ἐν πᾶσι, in the presence of all. zai et, even if. 
βούλεται. See N. on § 10. 3 

19. ἀκούσαντες tov ἀγγέλου ἐσίγησαν, heard the messenger in si- 
lence ; literally, were silent when they heard the messenger. πῶς 
LON καλοῦντος ἀπευϑεῖν, how they were to ( = could) disobey his sum- 
mons (literally, him summoning) to leave Cyrus. yoy may some- 
times be rendered, one may, one can. See Liddell and Scott. 
φοβούμενοι δέ, and being in fear. They had reason to be ap- 
prehensive of ill treatment from Cyaxares, knowing as they did his 
ungovernable temper. This appears from dddws.... αὐτοῦ which 
follows. ὠμότητα. See § 9, above. 

20. The mild and dignified manner in which Cyrus received this 
angry message of his uncle, is worthy of all praise. He first apolo- 
gizes for Cyaxares, and then exculpates himself and the Medes from 
every thing deserving the reproaches of the king. ἡμᾶς δὲ οὐκ εἰδὼς 
ὅ,τι πράττομεν == οὐκ εἰδὼς OTE ἡμεῖς πείττομεν (see N. on II. 3. ὃ 5). 
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One of the old commentators explains ὅ,τι πράττομεν, tam quid 
faciamus, quam quae nostra sors sit. ato ϑηται ---- ἀπολωλότας. 
See Ν. on III. 1. 9 14. παύσεται φοβούμενος. BS. ὃ 222. 3. 
ἔρημος. This word was made use of by Cyaxares, ὃ 10. 

21. ᾿4λλὰ μήν. SeeN. on lV. 8. ὃ 9. μέμψεως (ὃ. § 20. N. 2) de- 
pends on ἄξιοι. εὖ Te ποιοῦντες ἐκεῖνον. S. ὃ 165. N. 2. 
ταῦτα, and that too. αὐτοματίσαντες, acting unadvisedly; literally, 
acting of ourselves. πείσας denotes the circumstances in which the 
action denoted in τάδε ποιῶ took place. K. ὃ 312. 4. e. ony sa. 
ἐξόδου, not because (see N. on I. 5. ὃ 12) you desired this expedition. 
ὅτῳ... - εἴη (= ὅστις ὑμῶν μὴ ἄχ Porto), to whomsoever of you i 
might not be offensive = whoever of you might not be averse to it. 
The student should carefully examine these modes of construction, 
and understand fully how these equivalents are deduced from them. 
——wzo, by means of. K. § 299, I. 2. ¢. πεπανϑήσεται, will be 
allayed. This verb literally means, to ripen, to make ripe or mellow, 
and hence tropically, to soothe, soften, assuage. The beauty of this 
word, thus metaphorically used of the abatement of anger and other 
passions, cannot fail to strike the mind of every reader. Brodeus 
thinks that Xenophon had his eye on εἴπερ --- χόλον ye καὶ αὐτῆμαρ 
καταπέψη, 11.1.81. But the metaphor in this place is taken from 
meat softened by being boiled down. Cf. Crusius’ Hom. Lex. 
(Smith’s Translation). σὺν —at the same time with. 

22. πεπόνηκας, are fatigued. —— προσδεχόμεϑα, expect. ἤτοι 
= 7. μαχουμένους, 1n order to fight, denotes the object or pur- 
pose of παρέσεσϑαι. See N. on I. 6. ὁ 4. ὡς κάλλιστα = quam 
scientissime, according to the best rules of tactics. οὕτω, 1. 6. In 
good order. ὧν = ταῦτα ὧν. ὃ --- ἄρχων. See N. on ὃ πρεσβύ- 
τατος, ὃ 17, supra. ὑπόμεινον προστάξας (--- προστάξαι), under- 
take to command --- take pains to command, give yourself the trouble 
to enjoin upon. By a similar expression of politeness we say, J 
will trouble you to deliver a message ; will you take the trouble to de- 
liver a@ message. This is substantially the definition of Crusius. 
Sustine wmperare ; fac imperes ; in te recipe imperare ; hic operire 
et impera, are ways in which this passage has been translated, 
the last of which is wholly untenable. The others have no essential 
difference, and agree in the main with the meaning I have given. 

23. ἥδομαι αἰσϑανόμενος, it gives me pleasure to perceive ; liter- 
ally, 1 am pleased at perceiving. K. ὃ 310. 4.c; 8S. § 222. 3. —— 
galvy — ἔχειν. See N.on 1. 3. δ 1. ταὐτά, the same things. 'The 
next sentence contains the reason for this community of interest 
— 27 diores (comparative of ἐχ ϑοός), more hostile. 














καὶ ----- 
























































Crap. Ὑ: NOTES. 49] 


ἄλλους 





24. Otros = in these circumstances, accerdingly. 
allies. Tov δὲ Mndov, 1. e. the messenger of Cyaxares, 

25. 6 ἀποκαλῶν οὗτος --- this messenger sent to recall the Medes. 
καὶ αὐτὸς --- βουλήσεται, may himself also wish. S. § 144. 2. 
om0U.... δέοντα, where he may have in the best style every thing he 
wants. Inall the editions before me, except Dindorf’s, διάξει takes the 
place of ἕξει, and ἔχων follows δέοντα. The sense is not materially . 
altered by this reading, which Fischer thinks to be the more elegant 
and lucid. ὅπερ .. -- ἄπεισι. See § 53, infra, where it will be 
seen, that the messenger of Cyaxares and his men, had a share of 
the spoils taken from the Assyrians. ἢν ταῦτ᾽ εὖ γένηται, if these 
things turn out well, i. e. if the expedition in which we are engaged 
proves fortunate. Poppo edits τὰ δέοντα instead of ταῦτα. 

26. tov ῆδον wzeto ἄγων, conducted the Mede. Inrespect to ἄγω»; 
see N. on I. 3. § 1. ὃ δὲ εἰς Πέρσας iwy, but he that was about to go 
(5. § 209. N. 3) tnto Persia. Cf. § 16 seq. εἰς Πέρσας = εἰς Περοῶν 
ywoaur. Cf. Anab. I. 9. Ὁ 5; ΠῚ 5.§15; IV. 7. §1,etsaepe al. The 
same mode of expression is found in Latin authors. Cf. “ relinque- 
batur una per Sequanos via.” Caes. Bel. Gal. I. 8. 
σμένος for his journey. —— ἐν τῷ λόγῳ. Cf. ὃ 17. τὰ γράμματα, A 
letter. πρὸς ταῦτα, in reference to this. Lange without reason 
translates: preterea. 

27. χαίρειν (Lat. salvere jubet) at the beginning of letters usually 
stands alone. In other places λέγω or xedevo is joined with it. Cf. 
Liddell and Scott. ἔρημον. See § 20. τότε is the correlate 
of ὅταν. οὐδὲ μήν, nor indeed. —— ἀποχωροῦντες, when we went 
away. See N. onI.3.§11. Some may prefer to render: by going 
away, thus making the participle denote means. See N. on I. 2. § 15. 
050... . πλέονα, the greater distance we are from you so much 
the more. τὴν ἀσφάλειαν ποιεῖν, τὴν ἀσφάλειαν παρέχουσιν, and ἐν» 
ἀχινδύνῳ καϑιστᾶσι, are Varied forms signifying the same idea. 

28. Ov — μάλιστα. A litotes = not at ail. χαϑήμενοι in idle 
ness and inactivity, opposed to of .... ἀπελαύνοντες, those who drive 
off their enemies to the greatest distance. 

29. Sxépar.... μέμφῃ, consider then what kind of a man (Mt. 
§ 567) you are to me (i. 6. in your treatment of me), in that you blame 
me being such (1. 6. having performed such services) to you. ἔπειτα, 
which Fischer erroneously regards as redundant here, is defined in 
Poppo’s Index, ita, tum demum, si haec ita sunt. It denotes the 
sequence of the clause with which it is connected, to οἵῳ ὄντι μοι 
περὶ σέ, 1. 6. the unjust faultfinding of Cyaxares was posterior to the 
good treatment he had received from Cyrus. joi is repeated before 
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μέμφῃ for the sake of emphasis. Cf. Crosby, § 722. This use of 
the pronoun is called retrospective, because it resumes the preced 
ing substantive or pronoun, separated from its governing word by 
some intermediate clause, and fixes the attention particularly upon it. 
K. § 304.3; S. § 143. N. 3. οὐχ ὅσους, not as many as (but more 
than). Cf. 1.5.§4; IL 1.§2 ἔπειοας, SC. ἀγαγεῖν σου. ἀλλ 
....durcuny. Cyrus had increased the army of his uncle, not 
only by the Persian troops, which he brought with him, but also 
by the forces of the Armenians and the Hyrcanians. ὅσόσους --- 
πλείστους, the most which = as many as. Crosby, § 745. ἐν τῇ 
φιλίᾳ, sc. χώρᾳ. This is said comparatively, for they were in the 
Assyrian country (cf. III. 3. § 22) when Cyrus received the forces 
who volunteered to pursue the enemy (cf. 1V. 2. ὃ 10), but they were 
now in the heart of the enemy’s territory, and much more liable to 
be attacked than in the position occupied by Cyaxares. 

30. ἀμφοτέροις, i. 6. Cyaxares and those of his army who volun- 
teered to follow Cyrus. σοῦ — ἐπιλαϑέσϑαι, to leave you out of 
the number to whom I owe thanks. 

31. ἐπὶ στράτευμα, foran army. See N. on I. 6. ὁ 12. πρὶν 
ἡμᾶς ἐλϑεῖν, before that we return, i. 6. while we are absent from you 
(cf. § 33, infra). On the conjecture of Leunclavius, ὡς (= εἰς) is 
inserted before ἡμᾶς by Hutch. and Fischer, which would give the 
passage the signification, before that they (i.e. the forces sent for) 
come to us, viz. to Cyrus and his army. But it will be recollected. 
that Cyaxares complained that he was left alone (cf. ὃ 10), to com- 
pensate for which, Cyrus expresses his willingness to grant the king 
the use of the reinforcement for which he had sent into Persia. It 
must be borne in mind also, that Cyaxares was nearer the confines 
of Persia at this time, than was Cyrus, and therefore the expected 
reinforcement would reach him the soonest. σοὶ ὑπάρχειν, tt be- 
longs to you= you are free to use them (χρῆσϑαν αὐτοῖς). οὐχ 
ὅπως . .-«. αὐτοῖς. Cyrus νγἃ5 experiencing at this time the opposite 
of this. | 

32. καέπερ νεώτερος ὧν prudenter insertum est. Lange. —— ἀπει- 
. λοῦντα μεταπέμπεσϑαι (= ἀποκαλεῖν), to send for him with threats 
(participle of manner, see N. on I. 3. ὃ 5). —— μηδὲ . « « . ἀπειλεῖν, 
nor the same time (ἅμα) that you are alone, to threaten many. πολ- 
Acts is cpposed to ἔρημον and is therefore emphatic. ive μὴ διδά- 
σκῇς κιτ.λ.. How delicately does he intimate to Cyaxares the dan- 
ger of a revolt, which such a violent and _ ill-timed message was 
likely to produce in the army. σοῦ μὴ φροντίζειν, to pay no 10» 
gard to you; to make you of no account. 
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33. παρεῖναι. Cf. πρὲν ἡμᾶς ἐλϑεῖν, § 31. ὅταν τάχιστα, Qs | 
soon as; literally, most quickly when. Cf. Crosby, 759. σοὶ 
and ἡμῖν limit κοινὰ γενέσϑαι ayada. —— The subject of γενέσϑαι is 
ἐκεῖνα the omitted antecedent of «&. Eééwoo, farewell, perf. pass 
imperative 2 sing. of ῥώννυμι. Cf. τίσι Gr. Verbs, p. 291. 

34. τούτων, i. e. those things contained in the letter. γέγρα- 
πται. See § 31. The same reference will explain περὲ Περσῶν ἧπερ 
γέγραπται in the next clause. ξυμφέρεν to the messenger. 

95. ἐξωπλισμένους is the complementary participle after ἑώρα — 
τοὺς Μήδους. See N.on III. 3. ὃ 39. πλησιόχωροι refers to the 
Assyrians who were coming in and surrendering themselves to Cy- 
rus. ἵππους . . .. ἀπέφερον. See N. on ἄγων and φέρων, 1. 8. ὃ 1. 

36. τοὺς πρόσϑεν, SC. καταβάλλειν ἐχέλευσε. 
νοι οἷς) τοῦτο ἔργον ἦν. Cf. IV. 2. § 33. ὁπόσων = τοσαῦτα ὃπό- 
σων», of which the antecedent is governed by ἔκαιον. ἕως ἂν τις 
σημάνῃ αὐτοῖς --Ξ- until they received further orders. For the sub- 
junctive instead of the optative, see Ns. on 1. 1. ᾧ 8; II. 4. ὃ; IV.5 
§ 12. τῶν ἱππέων, i.e. the Medes. Cf. § 43. 

37. χαινὰ --- ὄντα τὰ παρόντα 15 considered by most commentators 
as the nominative absolute (Cf. 5. § 230.1). The best and most 
simple solution, however, is to regard it as put in the nominative by 
attraction with πολλά, which it should properly limit as genitive of 
the whole. —— πράγματα παρέχειν. See N. on III. 1. § 26. 
χώραν bie “locum suum acceperit.” Lange. 

38. χρήματα as opposed to ἄνδρες may here be | fecal to the 
tents, food, clothing. wagons, horses, arms, etc. ἐπ᾿ αὐτοῖς, In 
addition to these things (i. 6. χρήμασι). Jice.... εἰδέναι, on account 
of our not knowing. ἑκάστου depends on Sas (= belongs). S. 
§ 175. τούτους, i. 6. the captives. Reference is had to the éz¢- 
tooo (Cf. IV. 2. § 36.) ov.... πολλούς, not very (πάνυ) many 
of them are to be seen ; literally, it is not possible to see very many of 
them. σχεδὸν πάντας (SC. ἔστιν δρᾶν), almost all. 

39. οὕτως, i. e. in this unsettled state. οἰχεῖται, is furnished. 
tov λαβόντα, the possessor. ὡς οἰκείων, as his own property. 
ὅστις δὲ εἰς ἐνδεόμενάώ του κατεσκήνωσε, but whoever takes up his 
quarters where any (of those things) is wanting. τοῦ, i. 6. τένος de- 
pends on ἐνδεόμενα (S. ὃ 181.1), and refers to the articles enume- 
rated in the former part of the section. to ἐλλεῖπον, the de- 
ficiency. 

40. τὰ περισσά, more than enough, a lee — πλείω .. -. πο- 
betas, for the enemy have all things more than correspond to our 
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numbers, i.e. more than we shall need. χροημάτω" ruler, trea 
surers, comptrollers; literaily, stewards of money.——-G) im» δυνασεῶν, 
i. 6. Creesus, Arsamas, Aribeeus, etc. Some refer δυναστῶν of the 
chief officers of the Assyrian king. παρὰ σφίσιν, i. 6. in their 
tents. δασμούς τινας “sunt tributa, stipendia, nescio quae, nam 
τινὲς Magnitudinem tributorum significare videtur.” Fischer. 

Al. ὅπου ἂν καϑέζησϑε, 1. 6. in whatever place you choose to sit 
in order to receive and distribute the treasures. φόβον, fear 
here punishment, the threat of which produces terror. ἵνα ἔχητ. 
— καί, so that you may also have. Some of the money was to be 
reserved against the time of need. 

42. Τὴν ....otoatoméda, the camp-market. Cf. Anab. I. 3. § 14. 
καπήλους, sutlers, hucksters, retail-dealers ; opposed to %uzogog,,an 
importer, a wholesale dealer. See N. on VI. 2. § 38. 
See N. on § 39. ἡμῖν is the Dat. commod1. 

43. ἄνευ σοῦ καὶ τῶν oor, without you (i. 6. without your aid) and 
your people. 

44, αὖ, in reply. — ὧδε προσηνέχ Fn, answered thus. Poppo after 
Weiske interprets προσηνέχϑη non simpliciter respondit, sed re- 
sponsum suum tta instituit, referring to his prudent reply to the ap- 
parent distrust of the Medes and Hyrcanians. But Lange remarks: 
equidem vero malim, celeriter pauloque vehementius respondit. 
γιγνώσχετε ὡς, do you think then that ? 
for the doing of every thing. ἐπί, inter, apud.” Sturz. ἀρχέσω 
πράσσων, Shall be sufficient (i. 6. thought sufficient) to do, to transact. 
πρὸ ὑμῶν, for you, 1. e. for your benefit. οὔτε ὑμεῖς. Supply from 
the foregoing member coxéoete πράσσοντες. 
more trouble. 
doing. ; 
45. yao implies an ellipsis in’42” δρᾶτε: but see the suitableness 
of this arrangement for, etc. διεφυλάξαμεν. Cf. TV. 2. § 43, 
seq. τάδε, i. 6. the spoils. καλῶς, faithfully. —— at, on the 
other hand. διανενεμηκέναι. Perf. infin. act. of διωνέμω. 

46. ὅσοι --- οἱ δέ, how many — others. See N. on III. 3. ὁ 64. —— 
avaupatous, without riders ; literally, not mounted, not ridden. —— 
πράγματα δὲ παρέξουσιν ἐπιμέλεσθαι, and will be troublesome (liter- 
ally, furnish trouble) to take care of. ἐπιμέλεσθαν has the force 
of the synecdochical accusative limiting πράγματα παρέξουσιν. S. 
δὲ 221: 167. ἱππέας ἐπ᾽ αὐτοὺς is opposed to ἀναμιβάτους. ------ 
Sua --- καὶ --- καὶ -- καί. ἀπαλλαξόμεϑια has ἃ middle signification, 

47. ἐκείνοις refers to ἄλλους above. —— δίδοτε. sc. κύὐτοὺς referring 
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πλείω — πράγματα; 
μείω... . οὕτως, and accomplish less than by thus 
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to the horses. παραστάτας, associates in batile (see N. on ΠῚ. 3. 
ὃ 21), denoies the character and purpose of ἡμᾶς with which it is in 
apposition. 

48. Kai yao νῦν, Jur just now, lately. 
CIV. 3..§ 3, init. 

49. ὠφελεῖν. Poppo surmises that ἂν has fallen out of the text, be- 
cause,in the tollowing member, we have ἂν παρεῖναι. Fischer makes 
ὠφελεῖν the Att. Fut.in order thatit may correspond with ἂν παρεῖναι 
(= παρέσεσϑαι). --τττττ ἐπ᾿ αὐτῶν, upon them= on horseback opposed 
to πεζοί, on foot, in the next clause. Cf. IV. 3. § 14. οὕτω, 1. 6. 
on horseback. ἐν μέσῳ, 1. 6. in the midst of battle. Fischer’s 
translation of ἐν μέσῳ, in promptu, 1. 6. readily, easily, is flat and in- 
apposite. τοὺς ἵππους is governed by παραδιδοέημεν. 
τούτους οἷς, Of Which the antecedent depends on μηχανησόμεϑα, we 
wil find. 7 

50. ous... . ἵππους = whom we could make horsemen, constitute 
cavalry ; literally, whom we could place upon these horses. ἀναβαί- 
very est eguitem esse.” Sturz. σοῦ ταῦτα βουλομένου, since you 
wish these things. S.§ 192. —— ἄλλο... . ἡρούμεϑια, would we pre- 
fer any other course to that which you have proposed. 
horses. ὅπως. See N. on I. 4. ὃ 9. 

51. ‘Adda, well, is used here in the way of approbation. See N 
on IV. 1. § 14. ἀγαϑῇ ..+. γενοίμεθα, may we horsemen be for- 
tunate, may good fortune attend us horsemen. 8.§ 217.1. ἀγαϑῇ 
τύχη. Dat. of manner. —— τὰ κοινὰ refers to those things which re- 
mained yet undivided, and were therefore common property. 
of μάγον ἐξηγῶνταν. Cf. § 14. ἐχλέξασϑε, choose out, select. Fisch- 
er prefers ἐξέλετε, because the Medes were not to select the spoils 
for themselves, and the Hyrcanians, who were also included in the 
command of Cyrus, owed no allegiance to Cyaxares. 

52. Καὶ οἵ --- καὶ οὗτοι. K. ὃ 331. R.1; Κ΄. § 152. γυναῖκας 
ἐξαιρετέον εἴη. In what ἃ βίτοηρ contrast to the virtues of Cyrus, 
are the opposite qualities in Cyaxares- brought occasionally to our 
notice. Cf. § 8. ἐχείνῳ is the Dat. commodi. τοὺς ἐμοὶ. .΄.. 
δύναμιν, do what you can, O Hyrcanians, to render all those who 
have voluntarily followed me satisfied ; literally, to be without ground 
of complaint. It was a great object with Cyrus, in the career of 
conquest upon which he was now entering, to secure the services 
end hearty codperation of the Medes and his other allies. Hence 
in this place, he exhorts the Hyrcanians to give a liberal share of 
the spoils to the Medes, and in the next section he advises the 
Medes to be genercus to their new allies {τοὺς πρώτους ξυμ; ore, 





μάλα δὲ αἰσχύνεσϑαι. 
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j. 6. the Hyrcanians. Cf. IV. 2. § 3), that thus Ly mutual acts of 
kindness, the various divisions of his army might be united in the 
closest bonds of friendship. 

53. ἡμῶν φίλοι γενόμενοι, in being our friends, ig to be referred to εὖ, 
βεβουλεῦσϑαι. Neiuate δὲ πάντων z.t.d. Cf. § 26. τῷ — ἥκοντι 
(= ἀγγέλῳ). On the tense, cf. K. ὁ 255. R. 2; 8. ᾧ 209. N. 2. 
ὡς ἐμιοὺ τούτου συνδοχοῦντος, as this is my opinion also ; as being also 
my opinion. This was to be said to the messenger as an induce- 
ment for him to stay. μᾶλλον εἰδώς, by having more accurate 
knowledge. 

54. τοῖς wet ἐμοῦ is epexegetical of Πέρσαις which limits ἀρκέσει. 
—— ὑμῶν --- καλῶς κατεοχευασμένων, when you are well provided for. 
S. § 192. R. 1. χαὶ yoo, ἔφη κιτιλ. The order is: ἡμεῖς γὰρ ov © 
μάλα πως (not by any means) ἐν χλιδῆ τεϑράμμεθα (perf. pass. 1 
sing. plur. of τρέφω). χωριτιχῶς, In a rustic fashion, frugally, 
hardily like country-men, opposed to ἐν χλιδῆ, delicately, effeminate- 
fy, in the preceding clause. 

55. μάλα ἐπὶ τῷ ἱππικῷ γελῶντες, laughing heartily at this eques- 
trian affair, i. e. at this new body of cavalry which was about to be 
formed. τοὶς ἱπποκόμους, those who attended the horses, grooms. 
Suid. and Phav. define izzozouos* ὃ τῶν ἵππων ἐπιμελούμενος. 
Lapsiv .... ἑκάστοις, having cast lots by centuries, lo take equal num- 
bers for each, i. e. the horses and their furniture and grooms were 
divided into lots of equal number and value, after which they were 
assigned to each century by lot. Some make εἰς τάξειεν = Dat. com- 
modi, only more emphatic. 

56. Σύρων. No mention has been made of the Syrians in this 
campaign, except that they had been subjugated by the king of 
Agsyria (I. 5. § 2), but this renders it very probable that they fur- 
nished their quota of troops for the war. ἄλλοθέν mo Fev βεβιασμέ- 
vos, having been forced (i.e. led away by force) from any other place. 

57. τοὺς ta εἴδη Bektlotous, the best in appearance (S. § 167), the 
finest looking men. ἐλευϑέρους αὐτοὺς ὄντας. While they were 
slaves it was unlawful for them to bear arms. This disability Cyrus © 
removed by making thein freemen. ὁπλὰ ὑποφέρειν, to bear 
arms after the cavalry. They served the horsemen as armor-bear- 
ers (Cf. V. 2.°§ 1). ὅπως ἔχωσιν depends on μελήσειν. 

ὅ8. συνέστησεν αὐτούς, he recommended them, i. e. he put them 
under the care of the taxiarchs with expressions of commendation. 
----- τὰς ψιλὰς μαχαίρας, i. 6. κοπίδας, for Xenophon assigns to these 
very horsemen (V. 2. ὃ 1) yééda and χοπίδας. ἕχωνται, might 
follow ==attend upon. For the subjunctive after a verb of past 
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time (ἐκέλευσε), see N. on I. 1. § 3. τούτοις (after ἐπιτήδεια. is 
the Dat. commodi, and refers to these freed-men. αὐτούς, i. 6. the 
taxiarchs, who had now become horsemen. καὺ αὐτὸς z.t.d. He 
himself first set the example. It will be remembered, that Cyrus 
learned to ride, while a boy at his grandfather’s court in Media. 
Cf. I. 4. § 4. —— ἐπὶ δὲ τοὺς κιτ.λ., and that over the foot-soldiers of 
the homotimi (who had now become horsemen) each (taxiarch) ia 
his stead (1. 6. in the command vacated by himself, when he was 
enrolled in the cavalry) should appoint another commander from 
(the number of ) the homotimi. ἐπὶ is here used deimperio. Only a 
part of the homotimi received horses, as it was necessary that some 
should remain taxiarchs of the infantry. 








CHAP nat over 


1. ταῦτα; 1. 6. the things spoken of in the last sections of the fore- 
going chapter. Γωβούας, Gobryas. This Assyrian nobleman 
rendered Cyrus very important services, as will be seen in the 
sequel. ἐν τούτῳ, 1n the mean while, i. e. while they were en- 
gaged in organizing the cavalry and officering the footmen. ig 
ἵππου, on horseback. ἱππικῇ ϑεραπείᾳ, a retinue of horse. 
τὰ ἐφ᾽ ἵππων (τὰ ἐφίππων, Lange) ὅπλα, cavalry-arms, i. 6. γέῤῥα καὶ 
Evora. ὅπως χκατακαίοιεν, IV. 2. § 33; 5. § 36. ὥσπερ τἄλλα 
--- ὥσπερ τὰ τῶν ἄλλων ὅπλα. αὐτοῦ, 1. 6. where they then were. 

2. to — γένος, by birth. BS. § 167. izzov, horse, i. e. cavalry. 
So in English, horse and foot are put for cavalry and infantry, ar- 
tillery, for artillery-men, etc. sig χιλίαν τριακοσίαν, about thirteen 
hundred. In compound numbers, the larger without the connective 
καὶ is often placed first. Cf. K.§ 99.3. Poppo brackets δ᾽ before εἰς. 
Hermann thinks that δ᾽ εἰς χιλίαν arose from δισχελίαν, and ἔχω being 
changed to ἔχων, that the following ἥν might be omitted. 1 566 no cause 
of dissatisfaction with the reading of Dindorf, which is also adopted 
by Bornemann. τέϑνηκεν. Cf. IV. 1. ὃ 8. ὑφ᾽ ὑμῶν, by means 
of you =in the war with you. ὃ δὲ παῖς. His name was Labor- 
osoarchod. See N. on I. 4. ὃ 16. παῖδα --- σὲ ποιοῦμαι, 7 make 
you ason to myself (5. ὃ 207. 2; Crosby, ὃ 784) -- 7 make you my 
son. ἄπαις. ... παίδων, 7 am crildless in respect to male off- 
spring (= Ihave no sons). 8S. § 188.1; Crosby, ὃ 579. 

3. ὃς yao, for he. 5. ὃ 152. The structure of the following sen- 
tences very happily depicts the anguish and agitation of mina, with 
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which Gobryas recounts the circumstances attena.ng the murder of 
his only son. At τοῦτον ὃ νῦν βασιλεύς, he seems on the point of add- 
ing ἀπέκτεινε, but recalled from this sorrowful expression by the in- 
tervening words (σαλέσαντος τοῦ τότε βασιλέως), he first adds ἐγὼ 
uty ἀπεπεμψάμην, etc. Recollecting himself, however, he repeats ὃ 
δὲ νῦν" βασιλεύς, but seems yet to revolt from uttering the fatal word 
ἀπέκτεινε, and enters upon the description of the hunt, until at length 
at the end of § 4, having wrought up the feelings of his auditors by 
an artless, unpremeditated, but matchless climax, he exclaims: ἀλλ᾽ 
αἰχμὴν παρά τινος x.t.2., but snatching a lance from one of his fol- 
lowers, he plunged it into his breast, and took away the life of my 
only and dear son. Nothing can be more graphic and touching 
than this narrative of the bereaved father. ὥσπερ .... τιϑείη, 
as ason could make (τιϑείη = ποιοίη) his father happy by honor- 
ing him=as much asason could do to make his father happy. 
or τικῶν as participle of means, see N. on I. 2. ὃ 15. τοῦτον 
properly depends on ἀφείλετο τὴν ψυχήν, of which 6 νῦν βασιλεὺς is 
also properly the subject. But for reasons above given, the oration 
is abrupt and full of interjectional clauses. ὃ νῦν βαοιλεύς, the 
present king (i. 6. Laborosoarchod). So τοῦ viv below. Cf. S. 
§ 141. 1. οὗτος here denotes contempt, like the Latin iste. —— 
τοῦ τότε βαοιλέως, the former king, i. 6. Neriglissar. See N. on I. 4. 
§ 16. μέγα φρονῶν, being greatly elated. 67 dev, truly, here 
loses its ironical signification, and isa mere particle of explanation. 
K. § 315. 5. βασιλεὺς --- παραχαλέσας. The participle is appa- 
rently put here for the finite verb, but ὁ βασιλεὺς is properly to be 
referred to ἀφείλετο in ὃ 4. For this construction, cf. K. ὃ 313. R. 1. 
ἀνεὶς αὐτῷ, permitting him, i. e. the son of Gobryas. The As- 
syrian prince had such confidence in himself as a huntsman, that he 
permitted and probably challenged the son of Gobryas to bear away 
the palm, if possible, in the chase here spokenof. The reason ap- 
pears in the next clause: w>.... εὗναν, inasmuch as he thought him- 
self a better horseman than him (i.e. my son), and therefore thought 
himself secure from being worsted in the hunt, —— διώκοντες ἀμφό- 
τερου (= διωκόντων ἀμφοτέρων), ὁ μὲν ---ο δέ, See Ν, on ἡμᾶς --- ἔχα- 
στον, II. 2. ὃ 6. ὡς μήποτ᾽ ὥφελεν, SC. ἁμαρτεῖν» αὐτός, Ο that he 
had never missed his aim. Cf. S. § 217. Ν. 3, See Odys. 1. 217. 
οὐδὲν δέον, it being in no respect necessary (ὃ. § 168. N. 2) 
= when he should not, i. 6. when from prudential considerations he 
- ought not, in the opinion of Gobryas, to have done it. So Sturz: 
cum non opus est = quod nollem factum. 

4. Καὶ τότε μὲν δή, and then indeed. —— ἄρα, doubtless, belonge 
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Ὄντος παρατυχόντος is Varied from φανείσης ἄρχτου, ὃ 3, supra. 
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0 οὗτος κατέσχεν. ὑπὸ οχότου, in the dark = concealed. —— ié- 
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μέν, 1. 6. the king’s son, opposed to 6 δ᾽ αὖ ἐμὸς παῖς. οὐδὲν ϑαυ- 
μαστόν, nothing strange, wonderful. His agitation of mind in con- 
sequence of failing to strike the bear, prevented his taking sure aim 
at the lion. δὶς ἐφεξῆς, twice in succession. ἐν τούτῳ, at this 
time, opposed to tore in the beginning of the section. αἰχμὴν --- 
ἁρπάσας. His own javelin had just been cast at the lion. —— ἀφεέ- 
λετο is followed by two accusatives παῖδα and ψυχήν. S. § 165. 1. 
In respect to the structure of this whole passage, which Kihner 
(Jelf’s edit. § 708. 3) gives as an example of what he calls the rhe- 
torical anacoluthon, cf. Mt. § 631. 3; Kihn.1.c. who cites Thucyd. 
III. 34; IV. 80, as examples of a similar construction. 

5. ὃ τάλας, miserable man, a poetic word in apposition with zaya, 

















ἄρτι γενειάσκοντα τὸν ἄριστον παῖδα τὸν ἀγαπητόν, 
but just bearded (i. 6. having but just ripened into manhood), the 
most excellent youth, the beloved. I have translated these words in 
their order, to preserve, if possible, the exceeding beauty and ten- 
derness of the passage. τιμῆς τινος ἠξίωσε tov χατὰ γῆς, has 
thought him who is under ground (= my murdered child) worthy of 
any honor, 1. 6. of games, feasts, eic., which were instituted in honor 
of the dead. For the construction, cf. S.§ 190. N. 4. 
συναχϑόμενος = δῆλον ἦν ἐχεῖνον συνάχϑεσθαι, OF δῆλον ἦν ὅτι συνή- 
χϑετο. By akind of attraction δῆλόν ἐστιν loses its impersonal form, 
and takes the subject of the following verb as its own subject. The 
verb in the dependent clause becomes then a participle. (See N. on | 
V. 3. § 30). Cf Mt. §§ 297; 549. 5; Butt. § 151.7; K. ὁ 310. 4. 
R. 3; Crosby, § 777. 8. ’ 

6. εἰ μὲν ἔζη. ... ἦλθον. For the use of the indicative in the pro- 
tasis and apodosis with ἄν, see N. on III. 3.§ 17. οὐχ — πότε, never, 
ἐπεὶ δέ, but since. εἰς τὸν — φονέα — περιήκει, has fallen to 
(literally, has come around to) the murderer. τούτῳ, 1. 6. τῷ Go 
εὔνους γενέσθαι, to be well-disposed, to be reconciled. 
οὐδὲ οὗτος εὖ x.t.2. The order is; εὖ oid ὅτε οὗτος οὐδέποτ᾽ ἂν ἡγή- 
σαιτο ἐμὲ φίλον (ὃ. § 166). καὶ ὡς «. -.- διάκειμαι, and what a 
state I, who formerly lived joyously,am nowin. For the translation 
of the participle by the relative, see N. on IV. 5. § 11. ἔρημος 
ὧν κιτ.λ. is epexegetical of the preceding clause. —— διὰ πέν ϑους. 
See N. on I. 4. § 25. 

7. παιδὲ is the Dat. commodi. τιμωρίας depends on τυχεῖν. 
S. § 178. 2. μετὰ σοῦ, with you= by your aid. τυχεῖν has 
the force of the adnominal genitive in dependence on ἐλπίδα. See 
35 
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ΟΝ. on I. 3. § 8. —— ἀνηβῆσαι, to become young again. —— πάλιν 
gives fulness to the expression, although the idea is contained in 
ἀνηβῆσαι. οὔτε ζῶν ἂν ἔτι αἰσχυνοίμην, I should no longer be 
ashamed to live. See N.on III. 8. § 13. —— ἀποϑνήσκων, if I die. 
The protasis is often contained in the participle. See N. on I. 
3. 14 (end). ἀνιώμενος is the participle of manner: in grief. 
K. § 312. 4. e. 

8. φρονῶν φαίνῃ. See N.on I. 3. ὁ 1. τιμωρήσειν σοι τοῦ παι- 
δός, to avenge you on account of your son. Cf. Κὶ. δ 284. 8 (7); 
274. 2. See also Mt. § 368.a. ‘In full construction the person 
avenged is in the dative, the person on whom vengeance is taken, 
in the accusative.” Liddell and Scott. See Poppo’s note on this 
passage. τὰ τείχη. See τεῖχος ἰσχυρόν, ὃ 2. 

9. οἶκον, for a home, is in apposition with te/yy.—— The juxtaposi- 
tion of ἐκείνῳ (i. 6. the Assyrian king) and σοί, gives great emphasis to 
the antithesis in which these pronouns here stand. oor (whither- 
soever) ἂν στρατεύῃ. The subjunctive here denotes indefinite fre- 
quency. See the reference in N. on II. 3. § 22. ἐκ In ἐκ τῆς χώρας 
is a preposition signifying motion from a place. Hence by the 
praegnans constructio (see N. on I. 2. ὃ 4) ἔχων may be rendered 
bringing, leading out of. γάμου ἤδη ὡραία, just of an age suita- 
ble for marriage. 8. ὃ 188. 1. πολλὰ γοωμένη, with many tears 
(participle of manner) ; literally, weeping much. 
τήν. “En bono patre dignam filiam "ἢ Lange. ὡσαύτως --- as she 
thinks. —— βουλεύσασϑαι = διαϑέσϑαι. ταύτης, 1. 6. τῆς ἐμῆς 
ϑυγατρός. βουλεύων — φαίνωμαι. See N.on I. 8. ὃ 1. ΠΠ85 been 
a matter of much conjecture, why Gobryas uses βουλεύων in respect 
to himself, and βουλεύσασϑαν in respect to Cyrus. According to 
Zeune, it was done per modestiam, Gobryas yielding to Cyrus the 
prerogative of consulting his own will, but representing himself as 
acting under the advice and consent of another (i.e. Cyrus). But 
Sturz rightly remarks “ex his nondum patet cur Gobryas de se 
utatur activo. Certe modestiam ei inesse, praeter Zeunium vix 
quisquam putaverit. Rectius Thom. Magister: ov μόνον Bovievouce 
ἀλλὰ καὶ βουλεύω. δὲ 

10. ᾿Επὲ τούτοις, on these conditions. —— ἀλη ϑευομένοις = that 
these things are spoken truly ; that you have spoken the truth. This 
construction is explained by making the participle —neuter sub- 
stantive in epexegetical apposition with τούτοις. For the passive 
formed from the intransitive ἀληϑεύω, cf: K. § 251. 4. R. 6. Poppo 
and Lange edit ἀληϑευόμενος = sincerely, in truth. The reading of 
Dindorf is the same as that of Schneider, Bornemann, Nobhe, and 
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his arms, as were the other Assyrians. 
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Boithe. ἔχοντα, 1. 6. retaining. He was not obliged to give up 








πόση τις O00 ὡς αὐτὸν 
εἴη, how great a distance it might be to him,i.e. to hiscastle. For 
ws αὐτόν, cf. S. § 172 (end). 
N. on I. 4. § 21. 

11. οὕτος, i. e. Gobryas. ἡγεμόνα to conduct Cyrus to his 
castle. —— παρῆσαν to Cyrus. οὗ μάγου — τοῖς μάγοις. The repe- 
tition gives emphasis. Cf. Anab. I. 9. § 29. τὴν Σουσίδα γυναῖκα 
i. 6. Panthea the wife of Abradatas, king of the Susians. Cf. V. 1. 
$1. μουσουργούς, singing-girls. δεύτερον, secondly, next. —— 
τὰ δεύτερα (repeat ἐξηρηκέτες), of the second rank, i. 6. the women 
and things selected for Cyxares were of an inferior grade to those 
which were selected for Cyrus. 3 
γόμισμα. Ch IV. 5 § 40. 





ὡς ἥξων ---- νομίζων ἐκεῖνον ἥξειν. See 
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12. ὧν z= ἐχεῖνα ὧν. 
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BOOK Y. 


CHAPTER T. 


1. διαλαβόντας, having taken each a portion. Tne things which 
belonged to Cyaxares, were committed for safe keeping to suitable 
persons among whom they were distributed, in order that each one 
might be responsible for that, which he had received. φυλάττειν. 
S. § 158. 3. The object of the proposition upon which φυλάττειν de- 
pends is ἐκεένους the omitted antecedent of ovs. —— 7dev.... ὄντας, 
he knew to be most intimate with him (i. e. Cyaxares). See N. on 
oda σε λέγοντα I. 6. § 6. χρήσεται δ᾽ αὐτοῖς, shall have them to 
use as his own property ; not, have the use of, as it is sometimes trans- 
lated. Καὶ μήν, and certainly, gives life and energy to the ex- 
pression. ὧν is put for ἅ, it being attracted by its antecedent 
τῶν μουσουργῶν. See N. onl. 6. § 11. ἥδιον qualifies orgateve- 
9 Por, with which ἂν is also to be constructed (S. § 220.3): ἐξ seems 
to me, that I should continue in the army with greater pleasure. Some 
critics construct ἂν with δοκῶ. διψῶ χαρίζεσθαι, 1 thirst (i. 6. 
earnestly long) to gratify. Ταύτην, i. 6. one of the singers. 

2. ᾧ καὶ τὴν στολὴν κιτ.λ. Cf. 1. 4. ὁ 26. αὐτῷ, is the Dat 
commodi. τήν τε γυναῖκα καὶ τὴν σκηνήν. Cf. IV. 6. ὁ 11. 

3. ἡλίσκετο. Reference is had to the camp which was taken in 
the first battle, where Cyaxares now had his head quarters. 
τῶν Βαχτριανῶν. See N. onl. δ 1. πρεσβεύων ᾧχετο, WAS gone asan 
ambassador, πρεσβεύειν has the signification, to send an embassy, and 
also to be an ambassador. ἔπεμψε has the force of the pluper- 
fect, had sent. Cf. Butt. § 137. N. 1; S. § 212. N. 1. ξένος --- τῷ 
— βασιλεῖ, This friendly relation subsisted between kings and states, 
as well as private individuals. ταύτην, 1. 6. Panthea. —— δια- 
φυλάττειν. The present infinitive is here used to express the con~ 
tinuance of the action until the time expressed in the adverbial 
clause, ἕως ἂν αὐτὸς (i. 6. Cyrus himself) λάβῃ. K. § 257. 1. 6; 5. 
§ 209.1. It is not to be supposed that Cyrus meant anything more 
by ἕως ἂν αὐτὸς λάβῃ, than to make Araspes feel that he was re- 
sponsible for the delivery in due time, of the person committed to his 
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charge ; for such was his generosity, continence and love of justice, 
that he intended, no doubt, to restore her to her husband. Perhaps 
he signified his intention of taking her at some future time in part, 
that he might not seem to the Medes ungrateful for their splendid 
- gift. ik 

4. δ᾽ after “Ewoazas connects this question in a measure to what 
Cyrus had just said: and have you seen. This use of δὲ in questions 
and answers is quite common, as may be seen in the citations of 
Kuhner (Jelf’s edit. § 768. 4). oix ἔγωγε, no indeed. So wesay 
in common parlance, not J= no, emphatic. Cf. Mt. § 465.2. The 
next ἔγωγε in the reply of Araspes, is highly emphatic: but I saw 
her. δῆτα (--- δὴ emphatic), in sooth. This word is te be taken 
with τὸ πρῶτον οὐ διέγνωμεν αὐτήν. That so beautiful a woman at 
first even should not be distinguished from her companions was so 
strange, that Araspes confirms his account of the affair by δῆτα, 
which here answers very nearly to our common expression: if you 
will believe me. χαμαί τε γὰρ ἐκάϑητο as a symbol of her grie‘, 
on account of her captivity, and the adverse fortune of the party to 
which her husband belonged, γὰρ in this clause is causal, i. 6. it in- 
troduces the reason why Panthea was not immediately known. 
ouolay ταῖς δούλαις is a comparatio compendaria. See N. on Ill. 3. 
§ 41. Panthea had put on a servile dress, as expressive of her deso- 
late condition. ταχύ, quickly, easily. πασῶν depends on 
διαφέρουσα (excelling). S. § 184. 1. For the construction of ἐφαένετο 
διαφέρουσα, see N. on I. 3. $1. καίπερ χκαϑημένη (concessive. 
See N.on I. 4. § 5), although she was sitting. κεκαλυμμένη (part. 
of manner. See N. onI. 3. ὃ 5) veiled, with a veil ever her. So also 
εἷς γῆν δοῶσα, with her eyes fixed upon the ground. The student 
should notice carefully the various uses of the Greek participle. 

5. αὐτῇ, although the principal word, is made grammatically 
subordinate in order to represent the fact, that Panthea was yet un- 
distinguished from her women servants, except that while sitting 
she had struck the beholders as of surpassing beauty: all about her 
(i. e. all her women) stood up with her, instead of, she stood up with 
all about her. ἐνταῦϑα — τότε. τῷ μεγέϑει (Ὦ. § 197. 2). 
Among barbarous nations, to be of a large and commanding form, is 
regarded as one of the chief beauties of females. τῇ ἀρετῇ Is 
here used of external excellency, perhaps of vigor, fullness of form, 
while τῇ εὐσχημοσύνῃ, as its etymology imports, refers to elegance 
of figure, a graceful form and motion. See Crusius, sub voce. 
‘Possis etiar ἀρετὴν intelligere de bona valetudine.” Sturz.—~-= 
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δῆλα δ᾽ ἦν --- καταστάζοντα. See N. on IV. 6. § 5. κατὰ τῶν We 
πλων, down her garments. κατὰ here denotes direction, downwards. 

6. γεραέτερος = γεραίτατος, cf. Crosby, § 677. This word is used 
telatively and does not imply that any of the number were old. 
καλὸν μὲν yao κἀγαϑόν. In this connexion ἀγαϑὸς properly pertains’ 
to mental excellence, while καλὸς refers to external advantzges, such 
as nobility, riches, health, beauty of form, and such like things. 
These words are here opposed to what is said of Cyrus, who is 
praised both for his personal and mental endowments. 
Synecdochical accusative. ἐκείνου refers to the husband of Pan- 
_ thea. δύναμιν relates to the power and authority of Cyrus, which 
it is evident the Medes were prognosticating to be in the ascendant. 
ov σὺ ἔση ἀπὸ τοῦδε, henceforth you shall be his. For οὗ ion, ef. 
S. $175; for azo τοῦδε, see K. § 288. 1. (2). περικατεῤῥήξατό TE 
tov avw Fev πέπλον, “ she tore off and rent her outer garment.” Lid- 
dell and Scott. τὸν ἄνωϑεν πέπλον “ vel vestem superiorem (the outer 
garment) vel superiorem vestis partem.” Lange. The latter defini- 
tion Crusius seems to adopt. The Orientals rent their garments 
(either the outer or the inner and sometimes both), from the neck 
in front down to the girdle. Cf. Jahn’s Archaeol. ὃ 211. For my 
part I am inclined to think, that in the extremity of her grief, Pan- 
thea tore down the upper part of the shawl which covered her neck 
and bosom, and thus exposed those parts of her person to Araspes 
and those with him. It may be remarked that the peplum was the 
garment, which the Orientals usually rent as an expression of rage 
or grief. Cf. III. 1.§ 13; 8. δ 67. See also Smith’s Dict. Gr. and 
Rom. Antiq. p. 736. 

7. Ἔν τούτῳ, at this time, when this took place. τοῦ προσώπου, 
of her face which had before been concealed by her veil. φῦναν 
μηδὲ γενέσθαι ---- ἀπὸ ϑνητῶν. The repetition of the same idea by 
different words, shows the excited feelings of the speaker in relation 
to the beauty of Panthea. ϑνητῶν depends on φῦναν and yevéoPar 
the source being defined more particularly by ἀπό. Cf. S. § 175. 
N. 2. πάντως, by all means, at all events. 

8. πολύ γε ἧττον, SC. ϑεάσομαι elicited from ϑέασαν in the preceding 
sentence. τοιούτη, i. e. So beautiful. o γεανέσκος. This epithet 
which was applied to individuals until they were forty years of age 
(Cf. Kriig. Vit. Xen. p. 12), was given to soldiers, just as the Latins 
employed juvenis. Cf: the Heb. s93, 1 Sam. 21:5; 1 Kings 20: 
15, 17,19; 2 Kings 19: 6. See also my note on Ancls IL. 1. § 13. 
Ares aight have been called a νεανέσκος also on account of his 
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age, as he was when a boy a companion of Cyrus, who was at this 
time under forty years of age. ote καλή ἔστιν is an accusative 
clause after ἀκούσας. πεισϑήσομαιυ --- ἐλϑεῖν. ‘This is expressed 
alittle more strongly in ἀναγκάζειν — πράττειν, § 9, infra. ϑεα- 
'σόμενος, tn order to see, to see. S. § 222. 5. σχολῆς οὔσης denotes 
mes δ 99: K:-1. ἐκείνη =the beauty of Panthea. Cy- 
rus could not have supposed that Panthea herself would solicit him 
to visit her, distressed as she was at her situation asa captive, and 
tenderly attached to her absent husband. atic, at another time 
when I have more leisure. ἐκ δὲ τούτου, from that time, after 
that. ὧν = ἐκείνων &, of which the antecedent. depends on ἀμε- 
λήσας (S. ὃ 182), and the relative is governed by πράττειν. Heo 
μενος is the participle of manner. | 

9. Over yao, do you really think ? κάλλος ἀνϑοώπου, beauty of a 
human being, human beauiv. ἀνϑοώπου is here used generically. 
—— κὴ βουλόμενον, against his will. —— παρὰ to βέλτιστον, contrary 
to duty (literally, to what is best). οὕτως ἐπεφύκει, Was so by na- 
ture, naturally so. The perfect of φύω has usually the signification 
of the present middle, to be by nature, or naturally. Cf. Soph. Gr. 
Verbs, p. 259. | 

10. Ὁρᾷς, do you reflect, consider ? τῶν 0}... . ἄλλου, but of 
beauties (partitive genitive) men (sc. ἄνϑρωποι taken generically) 
love some and some they do not, and one loves one, and another, 
another. For the genitive after ἐρῶσι, ef. S. § 182. ἄλλος ye ἄλλου 
refers to both sexes. The verb is to be supplied from the preced- 
ing clause. The beautiful conciseness of the Greek cannot well be 
preserved in the English translation. ὧν = ἐκείνων &, of which 
the relative depends on ἐρᾶν to be mentally supplied after βούληται. 
ἄλλος is opposed to ἀδελφός, and ταύτης refers to ἀδελφῆς. 
πατήρ, SC. ἐρᾷ. φόβος καὶ νόμος. A hendiadys = φόβος τοῦ νό- 
pov. The unnatural love here spoken of, prevailed in the subse- 
quent days of the Persian empire, the custom having been intro- 
duced from the subjugated Assyrians by the licentious Cambyses. 

11. The argument is that love is a voluntary affair, else the law 
restraining brother and sister, father and daughter from marrying, 
would be as ineffectual as a law, prohibiting one who did not eat 
from being hungry. ταῦτα = τούτοις depending on πεέϑεσϑαι, and 
referring to those demands of nature supposed to be prohibited by 
law. πεφύκασι. See N. on § 9. τούτων refers to the same 
things with ταῦτα above. καϑ' αὐτόν, “suit similes.” Fischer. 
“ex arbitrio suo.” Lange. I prefer the definition of Crusius, τῶν 
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xaP αὐτόν, whatever pleases him. Cf. Zeune’s Index. —— ἑματίων 
repeat ἐρᾷ. 

12. ov — ἔστιν, is it not possible. The question is contained in 
πῶς οὗν, how then. καὶ (= καέπερ. See N. on I. 4. ὃ δ). 
νομίζοντας, although they thought, considered. —— πρὸν ἐρᾶν denotes 
the time of the act expressed in νομίζοντας. τὸ δουλεύειν is the 
first accusative (S. § 166) after νομέζοντας. ὧν πολλῶν κιτ.λ. The 
order is: πολλῶν (ΞΞ πολλὰ governed by διδόντας. See N. on 1.1. 
ὃ 2) ὧν οὐ οτέρεσϑαι αὐτοῖς βέλτιον. After the comparative βέλτιον, 
some such clause as, than otherwise, may be mentally supplied. 
Mt. § 457. Prof. Crosby (Gram. ὃ 677) connects ov βέλτιον in trans- 
lation, giving the comparative the force of the positive: not well. 
So Fischer also translates it, in which case it may be regarded as a 
litotes = very bad. εἰχῆ (adverb of εἰκαῖος), heedlessly, incon- 
siderately. —— μέντοι, notwithstanding all they suffer. μή ποι. 
“Lecgendum puto μή πῃ (lest in some way or other), nam id quidem 
per se est perspicuum qui aufugiant, aliquo debere fugere.” Dindorf. 

13. yao. The ellipsis may be supplied: what you say is true, 
ror these are lovers who do these things ; or more literally, for they 
(i. e. lovers) do these things. μοχϑηροί, miserable wretches. 
διόπερ introduces the reason for this appellation given them by 
Araspes. uvolov.... ἀπαλλάττονται, for (δὲ) they do not depart 
from life, although there are ten thousand ways of leaving it ; or, 
while there are ten thousand ways of putting an end to their exist- 
ence, they still choose to live. In the judgment of Araspes, they are 
voluntary slaves to love, since they have the power to become free ~ 
(i. 6. commit suicide), and yet make no use of it. Οἱ αἰτοὶ δέ ys 
οὗτοι, the same as these — just such pitiful creatures as these lovers, 
ὡς .... κλέπτειν, on the ground that theft is no necessary thing, 
ὡς often has the force of λέγων or νομίζων. See N. on IV. 6. ὃ 10. —— 
ἀλλά, but on the contrary. See N. on III. 3. ὁ 14. 

14. ἀνθρώπους depends on avaeyzalovorr. ἐφίεσϑαν governs 
τούτων the omitted antecedent of ὧν, which in like manner depends 
on ἐφέεσϑαι to be supplied after δεῖ. S. § 182. ἐστὶ in the singu- 
lar follows τὰ μοχ ϑηρὰ ἀνθρώπεια (miserable, sorry fellows, manni 
kins), because reference is had to the whole class of mankind, the 
idea of plurality not appearing ; but αἰτιῶνται, in the plural, be- 
cause expressive of the action which each of the many commits. 
Cf. K. § 241. 4.b; Rost, ὃ 100. N. 4. ——2z:vpotrtec is the par- 
ticiple concessive. See N. on I. 4. ὃ 5. ὥστε μὴ ἅπτεσϑαι. See 
N.on I. 1. § 5. —— ἅἄπτεσθαι αὐτῶν. 5. ὁ 179. 1. —— παρὰ τὸ δίκαιον 









































ὕπαρ. 1. NOTES, al? 


contrary to what is just, unjustly. See παρὰ to βέλτιστον, ὃ 9, supra. 

16. συσχευάζεσϑαι. From the primary signification of this word, 
to pack up, tobe ready for a start, comes a secondary meaning, to 
collect by stealth with a view to carry off, and hence the easily de- 
rived signification, to fall wpon, to surprise. Love may be said 
συσκευάζεσθαι ἄνϑρωπον, because, as Fischer remarks, it seizes the 
heart of man by stealth and carries it away. πυρὸς --- ἔστι. BS. 
§ 175. τοὶ --- you know. ἑχὼν εἶναι —as far as it concerns 
mee, a pleonastic phrase usually connected with a negative, and here 
employed to add to the emphasis which naturally rests in ἔγωγε. 
᾿ράσπα. S. § 31. 4. ἔν... ἐνδιατρίβειν, to permit your eyes 
to linger upon the beautiful. τὴν ὄψιν is here used subjectively in 
the sense of eyes. οἱ δὲ καλοὶ .. .. ἔρωτι, but the beautiful excite 
those even (καὶ) who behold them from afar, so that they are inflamed 
with love. αἴϑεσθαν is a Homeric word. 

17. χρατηϑῶ after οὐ μὴ — future indicative. S. ὁ 215. N. 3. 
ὧν -- ἐκείνων a. How painfully as well as thoroughly convinced was 
Araspes of his inability to withstand the influence of love, will ap- 
pear in the sequel. av πάνυ... γυνή, this woman will be (ὃ. 
§ 217.3) α great (πάνυ) advantage to us; literally, will be to us 
(i.e. for our use) at the right time. χρήσιμος is annexed to this 
phrase, VI. 1. § 38. 

18. δρῶν and the participles which follow it in the same construc- 
tion, denote the means (see N. on I. 2. § 16), by which Araspes was 
captivated with Panthea. See ἐκ πάντων τούτων, infra καλοχὰ- 
γαϑίαν, beauty and goodness. Fischer says that it here embraces 
“ omnes virtutes, quae personam mulierculae ornant; in his castitas 
maxime et sanctitas.” aio Favouevog— οὖσαν. See N. on III. 1. 
ὃ 14. οὐκ ἀχάριστον. A litotes —very grateful. The way in 
which she manifested her gratitude is seen in the following clause. 
διά, by means of. etovovte into her tent. οὐδὲν ϑαυμα- 
στὸν implies that the only way in which Araspes could have avoided 
this result, was to have kept out of her sight altogether. 

19. τοὺς συμμάχους, 1. 6. the Armenians and Hyrcanians. —— 

rovg ἐπικαιρίους. See N. on III. 3. ὃ 11. 

20. πάντες of παρόντες refers to Tigranes and his Wet officers 
together with the commanders of the Hyrcanians who were presen! 
on the occasion. See δ 27, 28, infra. ——zywiwasc. Cf. ἐγὼ ὑμᾶς 
and ἐγὼ ὑμῶν, Anab. I. 7.§ 4. The pronouns receive distinctness 
and a slight emphasis from this juxtaposition. ὑμᾶς 010% = ὅτι 
ὑμεῖς (subject of ἐξήλθετε). This construction was adopted here, 
in order to give ὑμᾶς the emphatic position ailuded to in the pre- 
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ceding remark. —— decpevor, because you stood in need of. See N. 
on I. 8. ὃ 12. —— τοῦτο refers to ἐμοὶ ἐξήλθετε, and is the accusative 
synecdochical. The same is true of τοῦτο in the next clause. —— 
ὑπηρετεῖν --- χαρίζεσθαι. ἠϑελήσάτε, 1 aor. of ἐϑέλω. 

21. χάριν --- ἔχω, gratias habeo. -aodidovar.... δοκῶ, but I 
think Iam not yet able (δύναμιν ἔχειν) to make you suituble returns. 
τοῦτο refers to the inability of Cyrus to make due returns for 
the services of his allies. αἰσχύνομαν λέγων. See N.on III. 3. 
§ 13. τὸ δ᾽ (= this expression, these words) refers to Ἐὰν μένητε 
mag ἐμοί, ἀποδώσω, Which Cyrus says he would be ashamed to say, 
and therefore omits saying it (K. § 311. 14) for reasons given in the 
next sentence. ἐμαυτὸν is used here for the sake of emphasis, or. 
perhaps to define more clearly the subject of the infinitive with 
which it is connected. K. § 307. R. 4; 8. ὁ 158, N. 1. EVEXH soo 
καταμένειν, in*order that you may the more willingly stay with me. 
“Quam delicate quamque apte ad persuadendum.” Lange. ——— 
ἐγὼ γὰρ ὑμῖν. See N. on § 20. ὑμῖν depends on ποιεῖν, as the Dat. 
commodi: to do for you, or as we say, to do by you. 
ἐπαινεῖν. Cf. Anab. I. 4. § 16 (end). 

22. ἄπειμι to Cyaxares. The determination is avowed by Cyrus 
to keep the field, and not desert the Hyrcanians and Gobryas, who 
had sought his alliance. He speaks like one already conscious of 
his own resources and power. τὰς δεξιάς, 1. 6. τὴν πίστιν. 
ἃς ἔδωκα. See LV. 2. § 8. προδιδοὺς ἁλώσομαι, will be caught be- 
traying. K. § 310. 4.b. The departure of Cyrus and his army, 
would have exposed the Hyrcanians and Gobryas at once to the 
vengeance of the Assyrian king. Some make τούτους refer to τοὺς 
ooxous, and render: violating them. τῷ νῦν, Just now, is the dat. 
of time when. In respect to the thing here spoken of, cf. IV. 6. § 10. 
zosty, Cause that, “efficere ut.” Sturz. Sometimes in order to 
promote definiteness, the infinitive denoting the thing to be effected 
is preceded by wore. K.§ 306. R. 7; 8. § 220. 1. ὁδοῦ, journey. 

23. Kai τὸ μέγιστον δή, and what is above all. αἰσχυνοίμην» --- 
ἀπελϑεῖν. See N. on Ill. 3. ὁ 13. ἀπολιπὼν is the participle of 
manner. εἰκῇ. See N. on § 12, supra. ὅπως, a8, in whatever 
way. 7 

24. συγγενήῆς.. Cf. 1. 4. § 273° IV..1..§ 225 "AMR 
ἐγὼ μὲν — ὦ βασιλεῦ is what grammarians call τὸ ἀνανταπόδοτον, i. 6. 
a hypothetical proposition without the apodosis. Artabazus in the 
vehemence of his affection for Cyrus, gave him the unwonted ap- 
pellation of king, the reasons for which feeling himself compelled to 
give, when he returned to the subject upon which he had arisen to 
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speak, the form of the oration was changed to οὗ μὲ» — ἐγὼ δὲ (§ 26) 
— μενοῦμεν (ὃ 26). Poppo after Hutchinson draws a reply from the 
closing words of Cyrus: “Adi ἐγὼ μέν, ἔφη, ὕπως γινώσκω, οὕτω καὶ 
ποιήσω, ὦ βασιλεῦ, καὶ τὸ ἐμοὶ δοκοῦν ἐρῶ, with which sentiment he 
proceeds in ἐγὼ δέ, ὦ Κῦρε, καὶ ὧν ἐγὼ κρατῶ καὶ μενοῦμεν παρὰ σοὶ 
καί, etc. οὕτω.. .. ἐγγίγνεται, they have so strong a desire of 
being governed by τί. 

_ 25. παραπλησίως, nearly, belongs to οὕτω διακεῖσϑαι. 
σας. See N. on IV. 5. § 26. TO μή Gor ἀκολουϑεῖν, SO as Not (τὸ 
un = ὥστε wn) to follow you. εἰς ote, until. ἡμᾶς ἀπέστρεψεν 
--- ordered us to return. In respect to the thing here spoken of, cf. 
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I. 4, § 25. σχεδὸν qualifies πάντας. τοὺς φίλους refers to the 
homotimi. δεῦρο in order to pursue the Assyrians. Cf. IV. 1. 
§ 19 (seq.). Ξ 


26. οὕτως ἔχομεν, we are so disposed. The correlate of οὕτως is 
ὡς, So—as that. Lange constructs o“ws*with ϑαῤδῥοῦμεν, and 
καὶ (= καίπερ, although) with ὄντες ; but Kihner (Jelf’s edit. § 697. 
6) attaches ὅμως to the participle. Cf. K.§ 312. R. 8. δρῶντες 
σὲ ἀνεξόμεθα, we will endure the sight of you (K. § 310. 4.e; S. 
§ 222. 3); a species of pleasant irony for we will enjoy the sight of 
you. καρτερήσομεν ὑπὸ σοῦ εὐεργετούμενοι, We will endure to re- 
ceive benefits from you. This is also said facetiously. The gram- 
matical construction is the same as that of δρῶντες σὲ ἀνεξόμεϑα. 

27. μήποτε Favucons. S. § 215. 5. σιωπῶ, am silent. —— ἢ 
γὰρ ψυχή, for my mind= for I. In some editions I find pot ψυχή, 
which Schneider has changed (wrongly, says Kiihner) to ἐμὴ ψυχή. 
οὐχ ὡς βουλεύσουσα παρεσκεύασται, 1s not prepared (perfect — 
present) for counselling (see N. on I. 6.§ 46). For ὡς with the fu- 
ture participle in construction with zagaozevaleo Pan, cf. K. § 310. 4. 
h. —— ἀλλ᾿ ὡς ποιήσουσα z.t.4. A noble devotion to the interests of 
his benefactor. Cf. III. 1. § 42. 

28. δαίμονος depends on τὴν ἐπιβουλήν. av φαέην --- I should 
think, with emphasis. So we often use the verb say in the sense of 
think.—— Kiuhner (Jelf’s edit. § 678. ὦ) says that tro — ἐᾶσαε is ep- 
exegetical of τὴν ἐπιβουλήν. Properly speaking, however, to.... 
yevéo Fae is the subject of εὗναι, and may be considered as a clause 
denoting the result or consequence of the idea expressed in e2 νῦν 
ἀπέλϑοιτε. ἀνθρωπίνῃ δὲ γνώμῃ τίς, for who with human pru- 
dence ?= what prudent man? Schneider edits ἀνθρωπίνη γνώμη in 
the nominative. εὖ... ἥδεσθαι, ts better pleased with doing us 
good. For the construction of εὖ ποιῶν ἡμᾶς, cf. S. 165. N. 23 of 
“ποιῶν ἥδεσθαι, see N. on I. 4. ὃ 25. 
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29. dog.... ποιοῦντα, grant shat I in doing well may surpass 
these who honor me. εὖ ποιοῦντα denotes the nature of the conquest 
(cf. S. § 164. N. 2), and may be referred to K. § 312. 4.6. See N. 
on II. 4. ὃ 9. 

30 τοὺς μὲν ἄλλους as opposed to τοὺς δὲ Πέρσας, refers to the 
leaders of the Medes, Armenians, and Hyrcanians. ἀμφ᾽ αὑτοὺς 
ἤδν, ἔχειν, to be occupied in taking care of themselves ; to be busy 
about their own affairs. ——- διαλαβεῖν, to distribute. Cf. ὃ 1.—ois 
μὲν ἱππεῦσι limits διαλαβεῖν. τὰς --- πρεπούσας Is governed by 
διαλαβεῖν, 1. 6. it is in partitive apposition with τὰς σκηνάς. 
οὔντες οὗ, 1. 6. οὗ ποιοῦντες. φέρωσιν, SC. αὐτά. 
(= σκηνας), to their quarters. Cf. II. 1. § 25. τεϑεραπευμένους 
taken care of, i. 6. fed, watered, rubbed down, etc. τὴν ἡμέραν 
which began, IV. 5. ὃ 14. Lange erroneously refers it to the day, 
on the morning of which Cyrus took the Assyrian camp (IV. 2. § 28). 
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CHAPTER II. 





1. τὰ τούτων (i. 6. the Persians) γέῤῥα. Cf. IV. 5. § 58. τὸν 
ἀριϑμὸν is the accusative. synecdochical. δὲ after ἄλλη has the 
force of μέν. τῶν ὀπισϑοφυλάκων — ὄπισϑεν, behind the rear- 
guard. κατὰ πλάγια... . ὄντων, outside of those who marched 
on the wings ; literally, who were in the ranks on the wings. 'This 
comimand was to prevent these new recruits from straggling off to 
their former masters. 

2. Aevtegator (= adverb. §.§ 138. Ν. 1) δὲ ἀμφὶ δείλην. Cf. IV. 
6. § 10 (end). ylyvovta: (Historical Present) πρὸς = they came 
to, by constructio praegnans. See N. on I. 2. § 4. χωρίῳ = τεί- 
yer. See IV. 6. § 2. ἀπομάχοιτο against the Assyrians, whe 
from this time are to be considered as the enemies of Gobryas. — 
ὑπὸ τὰ ἐρυμνὰ refers to the outside of the fortifications, and yet so 
near as to be defended by the fortress. wzo in this place is to be 
taken in a military sense, wnder, i. 6. under the protection of, or with- 
in range of the defences. The animals here spoken of were kept 
slose to the fortress, so that upon the approach of fhe enemy, they 
could be driven within the walls. ) 

3. ἢ» where. οἵτινες (= ἵνα. S.§ 154) ἀπαγγελοῦσιν, in order 
to report. αὐτῷ depends on ἀπαγγελοῦσιν. Some editions have 
αὐτῶν, which would limit τὰ ἔνδον. τὰ ἔνδον, the things which 
were within the fortress, i.e. the troops, arms, supplies. etc. 
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4. τῷ ὄντι (see N. on II. 4. ὃ 17) belongs to ἐδεῖν. 
any way. Poppo edits εἴ που, sicubdt. εἴη αἱρέσιμον, could be 
taken. S. ὃ 131. 4. ------- εἰ ψευδὴς φαίνοιτο ὃ Γωβούας, if Gobryas 
should appear (by any thing which might be seen) fo be false. 
πάντοϑεν, from all sides, refers to the stand-point of observation 
without the walls. ἰσχυρότερα --- ἢ προσελϑεῖν, too strong to be 
approached ; literally, stronger than that any one (ὃ. § 219. N. 3) 
could approach it as anenemy. For this construction, cf. N. on II. 
4. § 3. —— ἔνδον the fortress. ὅσα — μὴ ἂν ἐπιλιπεῖν, as would 
not fail. S. § 220. 1. 3. ἐπὶ ἀνθρώπων γενεάν, during the time 
of a generation of men, i. e. twenty-five or thirty years. The hy- 
perbolical report of these men is somewhat softened by ws ogo do- 
κεῖν, as it appeared to them. S. § 220. N. 2. 

5. ἐν φροντίδι ἦν, was in a state of solicitude, was solicitous. Cf. 
VI. 2. ὃ 12, where ἐν φροντίδι appears from the context to be almost 
τες, ἐν φόβῳ, on account of the vast army of the enemy which was 
approaching. ὁ.τι ποτὲ εἴη ταῦτα, What in the world (ποτὲ) these 
things might mean. ταῦτα refers especially to the great accumu- 
lation of stores, reported to have been seen within the fortress. 
ἄλφιτα, barley meal, ἄλευρα, wheat flour. So Sturz defines these 
words. Kriiger in his note on Anab. I. 5. § 6, defines ἄλφιτα, farina 
crassior, ἄλευρα, farina tenuior et magts elaborata. ἄλλους δέ. 
The first member 15 φέροντας (μὲν being omitted. Sée N. on III. 2. 
§ 12), some bringing, others driving (ἄλλους δὲ ἐλαύνοντας). “ Leuncl. 
et Welsius non adeo improbante Hutchinsono, ante φέροντας inserunt 
ἄλλους μέν. Zeunius tamen rectius hanc omissionem refert ad gra- 
tam negligentiam.” Sturz. οἷς. Accusative plural (diag, οἵας, 
δις) Of dic, οἷς. S. ὃ 42. 2. εἴ τι Bowtoy, whatever was eatable. 
ἱκανὰ --- ὡς δειπνῆσαι, sufficient to make a meal (δ. ὃ 220. 1). 
The subject of δειπνῆσαι is στρατιάν. 

6. Οἱ --- ταχϑέντες. Fischer thinks that these were the tent. 
stewards. διηχκονοῦντος Most of the editions before me have 
ἐδειπνοποιοῦντο (Born. ἐδειπνοποίουν). πάντες --- ἔξω ἦσαν. Cf. 
§ 5. αὐτὸς οὕτως εἰσήει, he himself thus (i. 6. with such precau 
tionary measures) entered. ἄρχοντος τῶν me ἑαυτοῦ, the com- 
ananders of the soldiers who attended him. the officers of his body- 
guard. 

7. πρόχους, pitchers for pouring water upon the hands of the 
guests. It signifies in Odys. 18. 397, the wine-jug, from which the 
cup-bearer replenished the cups which he was passing around to the 
guests. καάλπιδας, vessels, i. 6. mugs, pitchers, pots, cruets, etc. 
— δαρειχούς. The daric was a Persian gold coin=20 Atte 
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drachmae, 1. e. $3.5186, computing from the value of the old Attic 
drachma (viz. 17 cents, 5.93 mills); or $3.3044, taking the later 
value of the drachma (16 cents, 5.22 mills) as the standard. Cf. 
Ns. on Anab. I. 1.§ 9; 4. ὃ 13. The daric is supposed to have re- 
ceived its name from Darius Hystaspis. Ifso, Xenophon used the 
word here by way of anticipation. ἀμέτρους. Hyperbolical ex- 
pressions of this sort give vivacity to the narration, τὴν ϑυγα- 
τέρα depends on ἐξάγων (see Ν. on I. 3. § 1). —— δεινόν τε κάλλος καὶ 
μέγεθος, ὦ wonder in beauty and size. Cf. V.1.§4. δεινόν τι is 
in apposition with τὴν ϑυγατέρα, but takes the neuter gender, be- 
cause the idea of thing is contained init. K.§240.2. See N. on 
II. 1. ὃ 29. κάλλος and μέγεϑος are synecdochical accusatives. 
mev Pinas δὲ ἔχουσαν (see N. on I. 2. ὃ 7) τοῦ ἀδελφοῦ τεϑνηκότος, but 
being in affliction on account of the death of her brother (K. § 274. 
1, οὐ Bz § 1872.1)..-GhAV. 6 $8. ταῦτα and ταύτην are used 
δεικτικῶς. See N. on I. ὃ. § 5. διαϑέσϑαι, “utt aliqua re tan- 
guam sua.” καὶ (even) πρόσϑεν. Cf. 1V.6.§ 7. sty in the next 
member is opposed to πρόσϑεν. αὕτη is employed like ταύτην, 
supra. | | 

8. ᾽4λλ᾽. See N. on IV. 1. ὁ 14. tote. Cf. IV. 6. § 8, where 
Cyrus makes the promise here spoken of, in case Gobryas proves 
true. awevdovrtos σου is a litotes = ἀληϑεύοντός σου, in Case You 
proved true. ~— ἀληϑεύοντα is the complement of of —oga. See 
N. on III. 1. § 16. τὴν ὑπόσχεσιν, the fulfilment of the promise. 
ταύτῃ refers to the daughter of Gobryas. τὰ αὐτὰ ταῦτα --- τιμω- 
ρὸν yevéoGor. —— δίδωμι δ᾽ αὐτά. The liberality of Cyrus was 
spoken of (III. 3. § 3); his continence is here brought to our notice. 
In both these virtues he was imitated by Scipio Africanus Major. 
γήμῃ. See N. on I. 2. ὁ 4. ἔχων παρὰ σοῦ by constructio 
praegnans (see N. on I. 2. § 4) —having received from you. 
avF ov, in place of which, is repeated in the next clause for the sake 
of emphasis by ἀντὶ τούτου. τὰ ἐν Βαβυλῶνι (sc. χρήματα) de- 
pends on ἔχων (= with. See N. on ]. 8. δ 1) near the close of the 
sentence. In respect to the riches of Babylon, every student in 
history is too well informed to need any information. Suffice it to 
say, that it was ornamented with the most costly palaces and gor- 
geous temples, and filled with the spoils of all those nations which 
had been subdued by Nebuchadnezzar. No city in ancient, and 
scarcely any in modern times, rivalled it in wealth and magnificence. 
---- εἰ χαί, although. τὰ πανταχοῦ, ““ divitias orbis terrarum.” 
Sturz. ov (=o by attraction) ov μοι δεδώρησαν (See N.on II. 1 
§ 7) being contained in ἀνϑ᾽ οὗ (δώρου); is properly speaking pleon-. 
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astic being added to define more fully the previously expressed 
idea. Such instances of epexegetical pleonasm are not unfrequent, 
a3 may be seen in the numerous citations by Matthiae (§ 63(). 

9. τοῦτ᾽, 56. δῶρον. μὴ after ὑποπτεύσας denoting doubt, is 
equivalent to numne, whether—not. Cf. K. ὃ 318. R. 6. —— dvya- 
εὐ Cf. IV. 6. § 9. ἑχόντες εἶναι. See N. on II. 2. § 15. —— 
οἷοι ἦσαν, what sort of men they were. 

10. ᾿Εμοὲὶ ---- ἐγχειρίσας, by having put into my hands, having de- 
livered upto me. The participle here denotes the means. See Ν, 
on I. 2. § 15. —— ἀξιόκτητον, worthy of being possessed, worth getting. 

11. Τ᾽ οὔτ᾽ depends on ἐπιλήσομαι, fut. of ἐπιλανϑάνω. S. ὃ 182. N. 
A, ἕως, while, as long as. —— δοκῶν etvar τοιοῦτος --- as such. —— 
σὲ ἀντιτιμῆσαιν, to honor you in return. 7 

12. avdoog depends on ἀπορήσεις. BS. ὃ 181. 1. —— ὡς, that. — 
γαμεῖ, Attic future of yauéo. The form γαμήσω belongs to the later 
writers. Cf. Butt. Ir. Verbs, p. 47; Soph. Gr. Verbs. p. 109. In 
respect to the use of γαμέω, see N. on I. 2. § 4. —— ἕξει, sc. ὃς γαμεῖ 
αὐτήν. ὅσα δίδως. By referring to § 8, supra, it will be seen that 
Cyrus accepted the treasures of Gobryas, only to give them asa 
nuptial dowry to his daughter, and to the man who should marry 
her. Inacertain sense, Gobryas might be said to give this same 
dowry, inasmuch as the treasures were previously his, and hence 
the use of ὅσα δίδως, by which a delicate tribute was paid to his 
feelings by Cyrus. ov (=a) refers to τούτων in the following 
clause (see N. on I. 1. § 2), by which it is attracted and put in the 
same case. οὐδὲ belongs to μάλλον ϑαυμαζουσιν, not in the least 
degree do they esteem you the more. τούτων ἕνεκα. See N. on III. 
1. § 38. yevéo Fou ποτὲ ἐπιδείξασθαι, that there may be an oppor- 
tunity to show. ὡς, that, introduces a substantive sentence ex- 
pressing the object of ἐπιδείξασϑαν and extending to βλάπτοι. 
οὔποτ᾽ av ὑφεῖντο, will never yield. S. § 217. N. 4. ζῶντες, when 
living, while they are alive. The participle here denotes condition. 
See N. on 1. 3. § 14. ἀντί, in return for, as the price of, here de- 
notes exchange. K. § 287. 2. d. ore depends on εὖ ἔσϑι which 
precedes, the oblique oration having been partially interrupted by 
ἐμὲ δὲ ζηλοῦσι... .. βλάπτοι. ἴσϑιε is repeated from εὖ ἔσϑι. ------- 
καϑημένους. It appears by this that the company sat during the 
conversation. In respect to the tribute of praise, which Cyrus here 
gives his friends, Lange justly remarks: “nescis utrum amicos ah 
amico laudatos, an amicum illos laudantem plus admireris.” 

13. γελάσας “ob callidam Cyri conversionem, qua filiam ipsius 
alii assignare studit.” Lange. —— παῖδα wor = my son-in-law. —— 
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“μέλει (imperative of ἀμκελέω) is explained by Suidas: μή σοι μελέτα 
τούτου. It answers to our familiar expression: never mind, do nol 
trouble yourself. ἂν before σὺν ἡμῶν is the conjunction. The 
particle ἀν which gives indefiniteness to the moods, never begins a 
sentence but follows the words whose signification it limits. 
ἕξεις, will be able. καί, even. 

14. δεξιάν te λαβὼν as a token of friendship. ἀναστάς. Cf. 
§ 12 (end). Γωβούίαν σύνδειπνον παρέλαβεν, he took Gobryas to 
sup with him ; literally, as a companion with him at swpper. 

15. Ἐπὶ στιβάδος, upon a mattrass made of twigs and leaves (“ ἃ 
couch of straw.” Crusius), as appears from ooa.... ἀνέησι, at the 
close of the reply of Gobryas to the question put to him by Cyrus. 
The conjecture of Camerarius is probably correct, viz. that Xeno- 
phon took this opportunity to praise the couches of the Lace- 
demonians, which were made of rushes which grew upon the 
banks of the Eurotas. Εἰπέ μοι... «. στρώματα. The point of 
Cyrus’ question may clearly be gathered from the reply of Gobryas, 
viz. that the Persians, with the open air for their habitations, the 
ground for the place of their repose, and the leaves and twigs of the 
forest for their couches, were possessed of far more spacious habi- 
tations and more abundant furniture, than Gobryas with all his 
wealth and splendor. ot takes the gender implied in ὑμετέρα to 
which it refers. Mt. § 435. φύεν is here used transitively, ἔρια 
being its object. 

16. Lange constructs To — πρῶτον with ἐνόμιζεν. συνδειπνῶν 
and δρῶν denote time. See N. onI. 8. ὁ 11. πολὺ belongs to 
ἐλευϑεριωτέρους. σφᾶς, i. Ὁ. Gobryas and his people. 
refers to Cyrus and his Persians. 

17. ᾿Επεὶ δὲ κατενόησε. Lange after Zeune finds the apodosis in 
εἰπεῖν λέγεται, ὃ 20, infra. Leunclavius and after him Welsius would 
change ἐπεὶ δὲ into ἐπειδή, and connect these words to the preceding 
paragraph thus: ἐλευϑεριωτέρους αὐτῶν, ἐπειδὴ κατενόησε THY METOLO- 
τήτα τῶν σίτων. Poppo’s conjecture is perhaps the most probable, 
that the writer had in his mind: mutata sententia Persarum victum 
liberaliorem esse putabat, but forgetful of these words, he goes on as 
though not éze δὲ κατενόησε, but ἔπειτα δὲ κατενόησε (but afterwards 
he perceived) had preceded. οὔτ᾽ ἂν ὄμμασιν z.t.4. The order is: 
WT ὄμμασιν, οὔτε ἁρπαγῇ, οὔτε τῷ νῷ καταφανὴς ἂν γένοιτο ἐκπεπληγμέ- 
γος (ὥστε) μὴ οὐχὶ προσκοπεῖν ἅπερ κ-ιτ.λ., neither by his eyes (i. 6. by 
eager looks), nor by seizing (the food) nor by giving his mind whoily 
up to eating (τῷ νῷ), would be manifestly so engrossed as not (8. 
+ 225, 2) to give the same attention to things (i. 6. be a3 much on the 
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glert), as he would when not at his meal (μὴ ἐν σίτῳ ὦν). With 
ἕσεερ av Supply προσκοποῖ from the preceding clause. Lange brack- 
ets the οὔτε before τῷ νῷ, and connects these words with ἐχπεπληγμέ- 
ἅμα ἱππεύ- 








νος. ἐπὶ τῶν ἵππων belongs to τὸ μὴ ταράσσεσϑαι. 
οντες, While riding. S. ὃ 222. N. 4. τὸ δὲ κεχινήσϑαν the subject 
of δοκεῖ is qualified by πάνυ. ὑικόν, Swinish. 

18. *Evevonoe δέ. Repeat 2zet from § 17. 
depends on zat ὡς ἐπηρώτων ἀλλήλους = ἀλλήλων τὰς ἐρωτήσεις. The 
writer might have employed αὐτούς. Translate ὡς... «ἢ μή, how 
they asked one another such questions as were more agreeable to be 
asked than not. Concerning this pleasant and sportive kind of con- 
versation, cf. Plat. Sympos. IT. 1. ἔσκωπτον (sc. ἀλλήλους) is here 
taken in a good sense. ἅ te ἔπαιζον, and in those things which 
they jocosely said and did. ἃ--- ταῦτα ἅ, of which the antecedent is 
the accusative synecdochical, and the relative is governed by ἔπαι- 
Cov used transitively and referring to both words and actions. 
ὡς πολὺ μὲν ὕβρεως ἀπῆν, how remote they were (in their conversation) 
from insolence. S. § 180. 1. τοῦ — ποιεῖν is constructed like . 
ὕβοεως. χαλεπαίνεσϑαι, middie of χαλεπαίνω with the sense of 
the active, to be offended. Cf. Carmichael’s Gr. Verbs, p. 307; Soph. 
Gr. Verbs, p. 261. 

19. Μέγιστον δ᾽. Supply ἐπεὶ from § 17, in order to preserve the 
form of construction with which the oration was commenced. 
τὸ... .. παρατέϑεσϑαι. This passage, which is somewhat difficult, 
may be interpreted and explained as follows: that when they were 
in military service (ἐν στρατείᾳ ὄντας), they did not think that they 
should be served with a greater portion (of food), than any one of 
those entering upon (i. e. sharing) equal danger. to belongs to 
οἴεσϑαν constituting the subject of ἔδοξεν. S.§ 159. N. 1. ἐν στρα- 
tele ὄντας refers to the homotimi, and is opposed to tay... . ἐμβαυ- 
γόντων = their fellow-soldiers, viz. the Medes, Armenians, and Hyr- 
canians. μηδενὸς depends on πλείω, and is equivalent to ἢ μηδενί. 
παρατέϑεσϑαν is the middle: to place before themselves. It depends 
on δεῖν, which has for its subject αὐτοὺς implied in ἐν στρατείᾳ ὄντας. 
Zeune considers μηδενὸς as a neuter, and so renders μηδενὸς πλείω, 
nthilo plura, and makes tov — ἐμιβαινόντων --- ἢ τοῖς --- ἐμβαίνουσι 
But I preter the mode of explanation above given, in which μηδενὸς 
is considered as a masculine and followed by tov — ἐμβαινόντων asa 
partitive genitive. τοὺς --- μέλλοντας depends on παρασκευάζειν. 

90. Ἡνίκα δὲ Γωβρύας κιτ.λ. Construct: (ἐνταῦϑα) Γωβρύας εἰπεῖ» 
λέγεται ἡνίχα ἀνίστατο ἀπιὼν ὡς εἷς οἶκον. The apodosis οἵ § 17, ac- 
cording to Zeune and Lange commences here. αὐτοί, We our 
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selves, opposed to ἐκπώματα καὶ ἑμάτια καὶ χρυσίον in the previous 
sentence. S. § 144. R. 2. auto’ ὡς βέλτιστοι is emphatically 
opposed to ταῦτα ὡς πλεῖστα Which precedes, the objects of ind 
being contrasted. 

21. ὅπως (= ἕνα) implies some such word as ὅρα. K.§ 330. R.4; 
Mt. § 623. 2. iva (telic), in order that. So ὅπως av εἰδῶμεν 
marks the final end or purpose (τελικῶς), in order that we may know. 
ἄν, according to K. ὃ 330. 4, points to a conditioning sentence usually 
implied. -Here we may understand something like this: when we 
set foot on the Jand. 

22. τὴν δδὸν is redundant, it being added to give ΡΟΣ to the 
oration. προσεῖχε τὸν νοῦν, paid attention to. See N. on I. 4. 
§ 20. ἅμα προϊών. Cf. N. on III. 3.§59. | | 

23. tov Ὑρκάνιον, 1. e. the chief of the Hyrcanians. ὧν = éxel- 
vow (S. § 182) a. Ἐγώ τοι, I indeed, I for my pari. tot gives 
emphasis to the pronoun. βουλευόμενος depends on ovo: con- 
structed with ἐξαμαρτάνειν it would have been βουλευόμενον. It takes 
ἄν, and is therefore equivalent to a finite verb with that particle (K. 
§ 260.5. b; S. § 222.6). Here it contains the protasis of which ἂν 
ἐξαμαρτάνειν is the apodosis. For ἂν with the infinitive, οἵ, Κα. § 260. 
d.a; SS. § 222. 3. "Enuot — τῶνδε ἀποσφαλέντι, for to me failing 
= tf I fail (see Ns. on I. 3. ὁ 14; IV. 6. ὃ 7) in these things, i. e. in 
the contest with the Assyrian king. ἐμοὲ follows ἔστιν --- ἀποστροφή 
as the Dat commodi. ἀποστροφή (= καταφυγή. So Phav.), refuge, 
place of refuge. Cf. Anab. II. 4. ὃ 22; Herod. VIII. 109; Demosth. 
Phil. I. 8. In case he was defeated, Cyrus could retire into Media 
to Cyaxares. ὑμῖν stands related to ta Orta (= ovola, fortune, 
property) ἀλλότρια γιγνόμενα (belonging to another = taken from 
you) as the Dat. incommodt, i. 6. it is connected with an action, 
which takes place for the harm or disadvantage of the person or 
thing expressed by the dative. Cf. K. § 284.3. R.4. For the con- 
struction of γιγνόμενα, see N. on ἀδικοῦντες, III. 1. ὃ 16. 

24. οὐκ ἐμὲ μισῶν, not because he hates me. In like manner oio- 
μενος denotes cause. See N. on I. 5. § 12. ἀσύμφορον agrees 
with μεγάλους εἶναν ἡμᾶς, which constitutes the subject of the propo- 
sition, the copula (S. ὃ 160. 1) being omitted (5. ὁ 157. N. 10). Cf. 
I. 5. § 2.. στρατεύει. The king of Assyria was yet in arms. 
νομίζων is the participle of cause. See N. above. Πρὸς ταῦτα 
ἀπεκρίναντο x.t.4. The passage has embarrassed critics not a little, — 
and to give a mere outline of all that has been said by way of ex- 
planation, would transcend the brief limits necessarily assigned to 
these notes. The first question is ta what zeoatvew refers. Lange 
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translates zara ταὐτά, hoc modo, and refers it to ἀπεκρέναντο, they both 
answered in this manner. He then changes περαένειν into παραινεῖν; 
and supplying «roy (referring to Cyrus) as its subject, he renders: 
suadere sibi (i.e. Gobryas and the Hyrcanian) ὅ,τι μέλοι (instead of 
μέλλει) σφίσι αὐτοῖς, quae ipsis curae sint. But the alteration of the 
text, which is not at all justified by MS. authority, together with 
the harshness of the transposition, renders this solution at least a 
suspicious one. Schneider refers περαίνειν to the speech of Cyrus: 
uterque respondet (ita ut juberent Cyrum) pergere in cepto ser- 
mone. According to this mode of interpretation, λέγειν must be sup- 
plied after μέλλει. But this seems to deprive the passage of force 
and spirit, inasmuch as it represents Cyrus as timidly pausing in his 
speech, until encouraged and exhorted to proceed by his auditors. 
I prefer, therefore, to refer zzgalverv to the great object, which they 
all-anquestionably had at this time in view, viz. the subjugation of 
the Assyrian empire: that he should accomplish those things which 
he intended to accomplish, or was desirous of accomplishing. The 
order of ὡς ταῦτα εἰδόσι x.c.2. would then be: ὡς μέλον (accus. abso- 
lute. S.§ 192. R. 2) ἰσχυρῶς σφίσι αὐτοῖς εἰδόσν καὶ ταῦτα ὅπῃ κ-τ.λ., 
since they themselves were greatly concerned, knowing also (καὶ) 
these things (which Cyrus had said concerning the danger they 
were in), how the things in hand (τὸ μέλλον τε: the present war) 
would turn out. - 

25. πολεμικῶς ἔχειν. See N.on I. 2. § 7. —— Σάκαι, sc. πολεμιώ- 
τατοί εἶσιν from the preceding context. —— γὲ μήν, furthermore. 
ὅμορον ἡμῖν, our neighbors ; literally, having the same borders 
with us. 

26. Οὐκοῦν. See N. on 11. 1. ὁ 8. ἂν ἐπιβῆναι (= ἐπιβήσεσϑε. 
See N. on III. 3. § 46) is limited by τῷ “Acovolu. μεϑ' ἡμῶν, 1. 6. 
in conjunction with us. opode , SC. ἡδέως. - ἂν implies ἐπιβῆναι 
elicited from the preceding member. Such ellipses add sprightli- 
ness and grace to free and familiar conversation. συμμῖξαι, SC. 
ἡμῖν. ἐν μέσῳ (in the midst of, in the way of) ἐστὲ = hinders 
from. The genitive τοῦ συμμᾶξαν may be referred to S. ὃ 180. 1. 

27. tov νεανίσκου (i. 6. Laborosoarchod. See N. on I. 4. § 16) is 
governed by κατηγορεῖς, which likewise is followed by the accusa- | 
tive ὑπερηφατέαν. §.§ 183.2. Cyrus wished the remark respecting 
the insolence and pride of the Assyrian king, of which he had been 
informed by Gobryas (IV. 6. § 3-6), to be repeated in order that 
the Hyrcanian might hear it, and be more incensed thereby against 
their common enemy. —— εἰς τὴν βασιλείαν καϑέστηκεν, is NOW estab- 
lished in the kingdom. The verb of rest is here joined to a preposi 
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tion of motion by constructio praegnans. See N.on 1. 2.§ 4. — 
τοιοῦτος, 1. e. so cruel and insolent. 

28. ἀλλὰ... λέγειν, but why should I speak of his insolent treat- 
ment of the weak ; literally, how insolently he has treated ; with what 
wnsolence (οἷα, guomodo). viov. His name was Gadatas. Cf. V. 
3. § 10. ἐκείνου refers to the Assyrian king. —— ὡς καλὸς εἴη is 
epexegetical of ἐπήνεσαν, i. 6. it tells in what respect the praise was 
conferred. K. § 329. 1. ἐμακάρισε, pronounced happy. 
ros, i. e. the king of Assyria. ἐπείρασεν to seduce. —— ἔχεν refers 
to the Assyrian prince. 

29. τοί, you know. συμμίξειν, Cf. § 26. παρ oes» παριέ- 
var, one must pass by Babylon itself (S. § 144. 2). Sometimes the 
preposition compounded with a verb is repeated. SS. ὃ 226. N. 9. 

30. ἐξ αὐτῆς, i. 6. from Babylon alone. ἧς ---ταύτης ἥν, Of. 
which the antecedent depends on πολλαπλασίαν. SB. ὃ 186. 2. 
dv αὐτὸ τοῦτο, on account of this very thing, i. e. the numerical in- 
feriority of the Persian forces. αὐτὸ τοῦτο refers forward to ὅτι τοῖς 
ἰδοῦσιν κιτ.λ. ἧττον --- ἀποφέρουσι, are less forward to bring. See 
N. on I. 3. § 1. τοῖς ἰδοῦσιν αὐτῶν, to those who have seen their 
forces. See N.on IV. 5. ὃ 11.——6 λόγος οὗτος, this rumor that you 
have a small army. φυλαττομένους, on our guard, cautiously 
Participle of manner. See N. on I. 3. § 5. 

31. ἀχούσας tot Γωβρύου τοιαῦτα τοιάδε. S. ὃ 179. N. 2. 
λεύων, in that you direct us, denotes in what respect Καλῶς --- λέγειν 
is to be taken. Cf. K. § 312. 4. b. ἀσφαλέστατα τὰς πορείας ποιεῖ- 
σϑαι. See φυλαττομένους πορεύεσϑαι at the close of the preceding 
section. ἡμῖν. Dat. commodi(N.onI. 2. ὃ 6). τῆς — πορείας 
depends on ἀσφαλεστέραν (S. § 186.1). When ἃ noun is to be re- 
peated, the article usually stands alone in its place (Mt. § 282. 1), 
but here πορεέας is repeated from πορείαν for the sake of emphasis. 
ἰέναι depends on ἀσφαλεστέρον, more safe to go, as a synecdochical 
accusative. K. § 306. R. 8. to κράτιστον, the strength, the prin- 
cinal force. εἰ 02... ἔσονται, and tf they are bold they will also 
(xat), as [ think, show themselves to us, so that we shall see how great 
are their numbers. Some take the sense to be: they will soon make 
it appear whether they are courageous also. | 

32. δρῶντες, by seeing, because they see (N. onl. 5. § 12). ----- 
ἀφανεῖς εὖναι, SC. ἡμᾶς, that we remain out of sight =that we have 
departed from their country. τὸ φοβέϊσθαι ἐκείνους. SS. ὃ 207, 
Ν. 1. τοῦ ---φόβου. S&S. ὃ 180. 2. ἐμιφύσεται, will spring up, 
fut. mid. of ἐμμφύω, which in the present has the signification fo beget, 
produce. Cf. Butt. Ir. Verbs, p. 264. —— arzi τούτου, sc. φόβου te 
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which ϑάρσος is opposed. τοσούτῳ... . ὁρῶσιν, by so much the 
greater as they are the longer without seeing us. τραύματα ἐπιδε- 
δεμένους, with their wounds bound up. τραύματα is the explanatory 
(i. e. synecdochical) accusative. 

33. of πολλοὲ ἄνθρωποι, magna hominum muliitudo, as Lange 
very properly renders it, for Cyrus is here speaking of an influence 
resulting from large numbers of men assembled together. Sturz, 
however, takes οὗ πολλοὶ in the sense of, the many, the common peo- 
ple. ἐκπεπληγμένον μᾶλλον, more astounding. Sturz gives to 
ἐκπεπληγμένον an active signification. According to Ernest. Gloss. 
Polyb. ἐκπεπληγμένος φόβος is metus lymphatus, panic-struck, driven 
out of one’s senses by fear. So Crusius. 

34. Notice the emphatic repetition of ἐκ πολλῶν. χακῶν λόγων, 
adverse rumors. ηὐξημένος — πάρεστιν, it (1. 6. φόβος) ts present 
with a force increased. ἐκ (-- ὑπό, by. S. § 194) πολλῶν is to be con- 
_ structed after this participle. χρημάτων is here equivalent to 
πραγμάτων, things. Cf. 1. 4. ὃ 12. See also Herod. VII. 145, where 
χρημάτων has the same signification. ἐξεστηκότων, astonished. 
—— ἤϑροισται, heaps itself up, forms itself, takes shape and perma- 
nence. ‘The word is here used tropically, and is an advance on the 
dea contained in ηὐξημένος — πάρεστιν. 
by leading against. μένος = φρόνημα. τοσούτῳ .. - - εἶναι, 
by so much do they think themselves to be in more dangerous cir- 
cumstances. 

39. “Exeivo, this matter, this subject respecting the comparative 
numbers and strength of the Persians and Assyrians, which had 
been started by Gobryas in ᾧ 30. τὸ ἀπὸ τοῦδε, henceforth. 
Lange thinks that the position of these words would be better after 
ἐκεῖνον μέντοι. αἱ νίκαν... ἀπαριϑμήσωσιν, victories in warlike 
deeds (i. 6. in fights, storming fortresses, forming ambuscades, etc.) 
shall depend (ἔσονται) upon whom has the greatest numbers: liter- 
ally, multitude, crowd, the word ὄχλον being purposely used here as 
expressive of an undisciplined, irregular mass of persons, opposed 
to a well-disciplined and warlike army. ἀπαριϑμέω, to reckon up, 
fo count — ἀριϑμέω. ὥσπερ πρόσϑεν --- ἔτι καὶ νῦν, as formerly — 
so now also. διά, by means of. ϑαῤῥῶν οὐδὲν av σφαλείης, yOu 
will not err in being confident ; or if we make ϑαῤῥῶν the protasis 
instead of the participle of manner (see N. on IV. 6. § 7), we may 
translate: if you are in good spirits you will not be disappointed in 
your hopes. The former translation, however, is to be preferred. 

36. ἹΏς dé, but in order that. ἥττηϑῆναι up ἡμῶν refers to the 
first engagement in which the Assyrians were routed (III. 2. § 638) ° 
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azdoaoavrelates to their retreat (IV. 1. ὁ 8; 2.§ 28, seq.). mol, 
formerly. —— Poppo and Nobbe bracket ἐπεὲ εὐτυχήχκαμιεν" καὶ πλεί- 
oveg δέ, and Lange omits them altogether. —— μὴ --- ἀτέμαζε. S 
§ 218. 2. σὺν ἡμῖν, with us, on our side. σὺν yao... . ἕπον 
ται, for know well, O Gobryas, that the companions also (καὶ) of 
those who conquer follow with confidence. καὶ νῦν, EVEN NOW, i. 6. 
in the place where we now are. The idea is, that the Assyrians, 
if they pleased, might march against the Persians and see them 
(i. 6. come to an engagement with them), where they were then en- 
camped, i. e. in the territory of Gobryas. The inference is, that they 
were restrained from doing this by their sense of inferiority. The 
superiority of the Persians was therefore acknowledged even in the 
present state of affairs; but in the judgment of Cyrus, to march 
against the Assyrians would strike still greater terror into them, 
and make a more conspicuous display of the power of the Persian 
arms. ‘2g... γιγνώσκοντος, inasmuch then as this is my opinivn. 
S. § 192. N. 2. aye ἡμᾶς. Cf. § 32. 




















CHAPTER “IIT. 


1. πρὸς τοῖς δροίοις — ἐγένοντο, they came to (constructio pracg- 
nans. See N. on I. 2. ὃ 4) the boundaries. λαβὼν ἐν τάξει --- or- 
dinatos, instructos. τοὺς πεζοὺς depends on zaréoryoe. τοὺς 
δ᾽ ἄλλους before καὶ πρόβατα refers to the Assyrians and depends on 
ἄγειν. τοὺς Πέρσας, i. 6. those who had been enrolled among the 
cavalry. χαταχεχυλισμένοι, having been thrown off ; perf. pass. of 
zataxviuvdéw. These falls from their horses resulted from their be- 
ing novices yet in the art of riding. Cf. IV. 5. § 54 (end). 

2. Ὡς δέ, but when. ἐξένισεν. Cf. V. 2. δ δ. τοῖς ϑεοῖς. 
Cf. IV. 5. ὃ 5; 6.§11. For the sake οἵ concinnity with § 4, Schnei- 
der would write: tots ϑεοῖς ἀποδόντες --- καὶ τῇ στρατιᾷ τὰ ἱκανὰ 
τῷ —eiver is the dative of means. S. ὃ 198, εὖ 
ποιοῦντες, ἴηι doing well. The participle denotes manner and quali- 
fies νικᾶν. See N. on I. 3. ὃ 5. | 

3. The difference between ἐπήνουν and ἐνεκωμίαζον appears to be 
this: the former expresses mental approbation, the latter, open com- 
mendation. The one refers to an approval which is internally felt, 
the other, to that which is publicly expressed. Hence they may be 
rendered, the one, they approved, sanctioned, the other, they lauded, 
extolled. πτωχούς, mean, beggarly, is opposed to ἐλευϑερίους, lib- 
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eral, generous. Cf. V. 2. § 16. Inasmuch as the first impressions 
of Gobryas in respect to the Persians, had been corrected by his in- 
tercourse with them, which had now lasted several days, Fischer 
would make wot δοκεῖ interjectional (i. 6. separated from a construc- 
tion with the words which follow), and change voulCew and πίνομεν 
into ἐνόμιζε and ἐπίνομεν, which reading he thinks is also demanded 
by ἥκομεν (= Perfect. K. ὃ 255.R.2; S.§209.N.2). But if Go- 
bryas had changed his mind in respect to the Persians, it does not 
follow that the officers of Cyrus were acquainted with that fact. 
And even had the speaker known it, he might have chosen to pre- 
tend ignorance in respect to it, or to assume that Gobryas had yet a 
contemptuous opinion of the Persians, in order to give his remarks 
point and force. δαρεικῶν. See N. on V. 2. ὃ 7. 

4, *Ayz is frequently employed in the singular by the Attic writers, 
when the address is to anumber of persons. Cf..K. § 241. R. 13. 
τὰ τῶν ϑεῶν, those things which belong to the gods. ἀποδόντες 
denotes time. See N. on I. 8. ὃ 11. —— ἔδενε to be given to the magi 
and to the army. 

5. ὥσπερ ὅτε ἥ μάχη ἦν, 1. e.as when they were on the eve of 
battle. ἐξιὼν ---- - μάχεσϑαι, to come forth and fight. See N. on I. 
34% κἂν αὐτὸς σὺν ἐκείνω μάχοιτο, he himself (i. 6. Gobryas) 
even (i. e. one who had been so deeply injured by the Assyrian king) 
would fight with him, i. e. on his side. That αὐτὸς refers to Gobryas, 
seems evident from τοῖς κρατοῦσι πείϑεσϑαν which follows; and be- 
sides, μάχεσϑαν σύν tin, to fight in company with one, to aid one in 
batile (K. § 289. 2.1), is different from μάχεσθαί tim, to fight one, to 
contend with one. See Crusius’ Lex. sub voce σύν. It is not to be 
supposed that Gobryas made this proposal to the Assyrian king in 
earnest, but only as a ruse to draw him out and to expose his weak- 
ness. Contrary to the opinion of Schneider, Poppo, Bornemann, 
Fischer, etc., Lange, after Zeune, and Weiske, refers αὐτὸς to Cy- 
rus, who challenges the Assyrian king to a single combat, in order 
the more to provoke him to come forth with his army to battle. 
Zeune and Weiske, however, think that a single combat is not ne- 
cessarily referred to, but that Cyrus would enter into battle without 
the aid of the Hyrcanians and Gobryas. te... - πείϑεσθαι is 
said of Gobryas, who tells the king of Assyria, that if he is unable 
to defend his subjects from the Persian invaders, there is nothing 
left for them but to submit to the conqueror. 

6. ἔνϑα (= ἐκεῖ ἔνϑα), to the place where, as far as. ἐξέπεμ- 
wey “ad ignaviam Assyrii significandum dictum est.” Lange. —— 
τὸν viov. Cf. IV. 6. § 3. μεταμέλει μοι, it ig a matter of regret to 
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me, I repent. The subject of μεταμέλειν is ody... . υἱόν. ἀλλ 
προσαπέχτεινα. Repeat mentally μεταμέλει μοι. οὔπω ἡμῖν σχολή. 
The king of Assyria is represented by Xenophon, as not only very 
wicked but also very indolent. ἔτι γὰρ παρασκευαζόμεϑα, for we 
are yet making preparations = we are not yet ready to fight. 

7. Alla .... μεταμέλεια, may this repentance never leave you = 
may you always repent that you did not slay me, in consequence 
of the trouble, which [ shall ever hope to give Ψ ες For the 











optative expression of a wish, cf. 8. § 217. 1. —— ἐξ οὗ, from the 
time that. 
8. τὰ tov ᾿“σσυρίου, the reply of the Assyrian, —— ἀπήγαγε, drew 


off. The time had not come when he deemed it proper to lay siege 
to the city. tov ἐκτμηϑέντα. Cf. V. 2. ὃ 28. 
rea Par, would take sides with us (S. § 220. 3). 
to ἔλεγες --- ote — οἴει. 








ἂν σὺν ἡμῶν γε- 
εἰδέναι is opposed 
ἔγωγε κἀκεῖνος ἐπαῤῥησιασάμεϑα. When 
subjects of different persons are connected together, precedence in 
respect to the Soot of the verb is eee to the first person. 
K. § 242.2; S. § 157.3 

9. ‘Oxéae τοίνυν ὙΠ are the words of Cyrus. 
See N. on I. 2. ὃ 7. ols. See N. on V.1. ὃ 22. αὐτοὶ ὅ,τι 
ἂν λέγῃ εἰδῆτε, you alone (i. 6. Gobryas and Gadatas in contradistine- 
tion from their attendants) may know what he may say. For αὐτὸς 
= μόνος, cf. S. § 144. N. 3. See also 11. 4. ὃ 2. ἐπειδὰν δὲ συγ- 
γένῃ, Which follows, is no valid objection to this use of αὐτοί, and 
certainly it comports with what might reasonably be expected, that 
Cyrus would direct Gobryas to converse, in respect to the subject of 
his mission, alone with Gadatas. ὅπως λάϑη φίλος ὧν ἡμῖν, how 
he may be secretly a friend to us. λάϑῃ is the emphatic word in 
this sentence. γὰρ introduces the reason for the concealment 
which Cyrus recommends. ἄλλως πως --- δοκῶν εἶναι, tn any other 
way than by appearing (participle of means) to be. | 

10. Kat μὴν --- οἶδ᾽, and I know of a truth. —— κἂν πρίαιτο, 
would even purchase (see III. 1. § 36). The object of πρέαιτο is τὸ 
-- ποιῆσαι. It is here used metaphorically to denote the strong de- 
sire of Gadatas io revenge himself upon the Assyrian king. —— 
μέγα τι belongs to κακόν. o,te refers to τοῦτο for its antecedent. 
Gobryas In τοῦτο δεῖ καὶ (also) ἡμᾶς σκοπεῖν proposes a new point of 
consideration, viz. how the revolt of Gadatus may be effected with 
the most serious injury to the Assyrian king. 

11. εἰς τὸ φοούριον is to be constructed after παρεϑῆναι aides be 
admitted) which has for its subject tov εὐνοῦχον, 1. 6. Gadatas. —— 
πος τῆς χώρας, 1. 6. on the frontier of this country. ——o.... ἔπετε- 
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τειχέσϑαι, which (i. 6. τὸ φρούριον), you say, was built as a fortress 
against the ἐεροαπῦκης and Sacians. πρόβολον, a bulwark, a 
- defence. ——<ivar here denotes the purpose of ἐπιετειχέσϑθαι. ------ 
ἀνύποπτος, unsuspected by the pootvoaozos. 

12. ἔφη refers to Cyrus. προοσβάλοιμι --- πρὸς ta χωρία. The 
preposition is often repeated with this verb. Cf. Anab. V. 2. § 4. 
ὡς — βουλόμενος, as if I wished. ὡς is here used de re pre- 

texta. ἐχεῖνος, 1. e. Gadatas. ἀνὰ κράτος in order to avoid 
suspicion. τί, sc. χωρίον. Cf. ὃ 16 (init.). ἄλλους in refer- 
ence to ἀγγέλους which class are particularly specified. 
τούτους, i. e. the Cadusians and Sacians. Cf. V. 2. § 28. 
στράτευμα, for an army. See N. on IV. 5. § 31. καὶ κλέμακας 
ὡς --- ἄξοντες might have been written zai ἐπὶ κλέμακας = ὕπως κλίμα- 
κας xoulCover. ὡς εἰς τὸ φρούριον, as if (to make an attack) upon 
the fortress, i. e. the one spoken of, ὁ 11 (init.). —— παρεῖναι, sc. 
φρουράρχῳ. 

13. γιγνομένων (sc. τῶν πραγμάτων), if these things should so hap- 
pen. παρείη (opt. aor. of παρέημι) refers to the commander of 

-the fortress, and αὐτόν, to Gadatas. —airot, there. Fischer, how- 
ever, thinks that the notion ibi is contained in μένειν, and would 
translate αὐτοῦ (referring to Gadatas) as genitive in dependence on 
δέοιτο. τὸ χωρίον, i. 6. τὸ φοούριον, ὃ 11. 

14, Eizos γοῦν, very probably, refers to the question just proposed 
by Cyrus. τὰ μὲν ἔνδον ἐχείνου συμπαρασχευάζοντος, tf he assisted 
in making preparations within (for the defence of the fortress) = if 
he became an assistant-commander of the fortress. σοῦ ἰσχυρό- 
τερα προσάγοντος in order to intimidate the commander of the strong 
hold. These two clauses are the protasis of δύναιτ᾽ ἂν ὑμῖν ὑποχεί- 
ριον ποιῆσαν τὸ χωρίον, to be mentaily supplied with Eizo γοῦν from 
the preceding question of Cyrus. ὧν = ἐκείνων ἅ, of which the 
antecedent depends on μείζω. Gobryas was to act in the name of 
Cyrus with the same magnanimity towards Gadatas, as had been 
exercised towards himself in similar circumstances. Cf. IV. 6. § 8 

56. ; Υ͂. 8. § 2, seq. 

15. συνέϑετο ἃ ἔδει--- ουὐνέϑετο ταῦτα ἃ ἔδει συνϑέοϑαι. These 
arrangements had reference to the presence of Cyrus and his army 
at the fortress, and the manner in which Gadatas should effect its 
_ surrender. τῷ εὐνούχῳ, depends on ἐπισταλέντα and not on δοκοίη, 
| as some think. προσέβαλε, SC. τῷ χωρίῳ. ἀπεμάχετο, fought 
against him ; literally, fought down from the walls of the fortress. 
This was hones in order that Cyrus, as though foiled in his attempt, 
might turn away to the attack of some other strong hold, that there 
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might be no appearance of collusion between the parties, and the 
purpose of Gadatas to effect the surrender of the principal fortress 
be frustrated. | 

16. Ἦν δὲ καὶ ὃ ἔλαβε χωρίον = ἔλαβε δὲ καὶ χωρίον τι (ἦν -- ὃ --- τὴ). 
In this formula, the imperfect ἦν is constructed with ὅ, the singular 
of the relative which is rather unusual. Cf. Jelf’s Kithn. § 817. Obs. 
2; Mt. ὃ 482. Obs. 1; Butt. p. 438. ἔφη that Cyrus should take. 
7, where, in what direction. ὅπως ἄγοιεν --- κομίζοιεν are 
connected by Weiske to πορεύσοιντο, in which he is cited approving- 
ly by Schneider and Poppo. to otgatevuata. In § 12, the 
singular στράτευμα was employed. These persons, it will be recol- 
lected, were sent to collect forces and bring ladders for the attack ot 
the strong hold spoken of ia § 11 (init.>. ots (= ἐκείνους οὗς) δ᾽ 
responds to τοὺς μὲν which precedes. βασανίζων, examining 
with words, not by the torture.as some suppose. In respect to the 
plans of Cyrus and Gadatas, these messengers knew nothing, the 
secret being confined to Cyrus, Gebryas, and Gadatas. —— ἐναντίον 
πολλῶν in order that the intelligence of the intended attack of Cyrus 
upon the strong hold might be made as public as possible. —— ἐφ᾽ 
a, those things for which (see the use of ἐπὲ in ὃ 12). 
In § 12 it was προαγγεῖλαι. 

17. Τέλος, in short, to conclude. εἰσέρχεται εἰς. S.§ 226. N. 8. 
ἐπεὶ δέ, for a while — but when. 























ἐξαγγελῶν. 











τέως μὲν 
refers to Gadatas. 

18. τὰ ἔνδον καταστήσας, having arranged matters within the 
fortress. τῷ νόμῳ, according to custom. 

19. ποιῶ ταῦτ᾽, 1. 6. χαίρω. ἔφη refers to Cyrus. ἀναγκά- 
Cec, 1. 6. by having effected the surrender of such a fortress, you 
compel me to rejoice. —— μέγα καταλιπὼν ποιοῦμαι = 7 esteem it of 
great importance to leave. For the construction of the participle 
(complemental. See N. on III. i. § 16), ef. K. § 310. 4. ἢ. ἐν- 
Gade, here, in these parts. συμμάχοις refers to the Hyrcanians, 
Gadatas, etc. Cf. § 21, infra. παῖδας --- τὸ ποιεῖσϑαι, the pro- 
creation of (i.e. the power to beget) children. This reading is — 
adopted by Zeune and most of the recent editors, instead of παῖδας ᾿ 
— τὸ ποιεῖν, which Fischer strives to defend on the ground, that it | 
expresses with less ambiguity the idea intended to be conveyed | 
(viz. the power of procreation) since παῖδας to ποιεῖσϑαι May signify, 
filics sibi adoptare. But this objection is obviated by the appear- 
ance of δύνασϑαι, in the antithetic τὸ --- κτᾶσθαι δύνασθαι which 
follows, which would be inappropriate unless the same idea is lodged 
in τὸ ποιεῖσϑαι. Cf. Sturz and Crusius in hoc verbo. 
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εσύτῳ, i. 6. by the surrender of the fortress. οἵ = ἡμᾶς οἵ, of 
which the antecedent is the first accusative after πεποίησαι (ὃ. § 166). 
μῆ χείρονες is a litotes for, better, more valuable. παραστῆναι 
depends on πειρασόμεϑα. ------ παῖδας, sons. ἐχγόνους, posterity 
descendanis. - 

20. ἄρτι, belongs to to γεγενημένον : the affair which had just now 

happened. Lange and Bothe edit τοῦ γεγενημένου. Rost (§ 108. N.7) 
regards this genitive as a compound whole, of which single parts 
only are perceived, whereas τὰ γιγνόμενα (III. 1. § 4) in dependence 
on ἤσϑετο, is to be conceived as a simple part, and thus wholiy com- 
prehended in the action of the governing verb. 
the predicate and is limited by τοῖς φίλοις. Κῦρε follows the in- 
terjection ὦ. S. § 204. 2. ὡς πολλήν μὲ zt.4. Construct: ὡς 
πολλὴν χάριν ποιεῖς με ὀφείλειν τοῖς ϑεοῖς ὅτι σοί we συνήγαγον (because 
_ they have joined me in alliance with you). 
21. τὸ χωρίον refers to the fortress which had just been taken. 
τῷ ὑμετέρῳ φίλῳ refers to Gadatas, whom Cyrus probably de- 
signated by pointing to him with his finger (δεικτικῶς). Many of 
the best editions have ὑμετέρῳ φύλῳ. Weiske prefers ὑμετέρῳ φίλῳ, 
mihi, vestro amico, just as though Cyrus and his allies could pro- 
perly be called σύμμαχοι Κρκανίων. Stephanus regards τῷ ἡμετέρῳ 
ptiy (i. 6. nostrae nationt) as the true reading. For my part, I de- 
_cidedly prefer the reading of Dindorf, as supported by the best MS. 
authority and as most accordant with the scope of the passage. 

22. Καδούσιοι Σάκαν to whom messengers had been sent 
(§ 16, supra). χαλέσωμεν to the council. τοῦτον, i. 6. Gada- 
tas. Lange, however, thinks with very good reason, that we should 
read τούτους referring to the Cadusians and Sacians, inasmuch as 
these had not yet arrived, whereas Gadatas was present and would 
as a matter of course foru one of the council. Besides πάντες be- 
low, seems to require this. ὅσοις προσήκει, aS many as it con- 
cerns: literally, belongs to. It is expressed in the next section by 
οἷς ἔμελε. 

23. The subject of συνῆλθον is ἐκεῖνοι, the omitted antecedent of 
οἷς. χοινῇ belongs to φυλάττειν. οἵσπερ = ἐκείνοις οἶσπερ, of 
which the antecedent is the Dat. commodi after seine 
ἐπιτετειχισμένον. See N. on § 11, supra. 

24. Tovtwyv δὲ γενομένων, nee these things took place. ἱπποτοξό- 
rar, mounted-bowmen, horse-archers. τὸ γὰρ πρόσϑεν, 1. 6. be- 
fore the Hyrcanians revolted to Οντυβ. ----- καταλελειμμένον ἦσαν. 
As the Hyrcanians were subject to the Assyrians (I. 5. ὃ 2; IV. 2. 
δ 1), the greater part of their horsemen were employed at home, te 
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keep in check the Cadusians and Sacians, who, in the absence of - 
the king of Assyria, would be very likely to do his country all the 
harm they were able. Schneider and Poppo edit ote, which is 
manifestly erroneous, inasmuch as they were still the enemies of the 
Assyrians. 

25. ἐχαϑέζετο is employed of a commander, i with his army 
tarries awhile ina place, as when he lays siege to a city, or takes 
his quarters where he can watch and annoy the enemy. ἐκαϑέζετο 
— ἀμφί t= was employed about something, halted to arrange some- 
thing. augi.... οἰκονομίαν, i. 6. how large a garrison should be 
left in this fortress, aot who should constitute the guard, etc. πσερὶ 
TO φρούριον is a idinberesie: = τοῦ φρουρίου. κατὰ ταῦτα τὰ χωρία, 
in those regions. ἀπῆγον ἵππους --- ἀπέφερον ὅπλα. See N. on 
ἘΠ. φῆ. προσχώρους, i. 6. the Cadusians, Sacians, and Hyrca- 
nians, who had now become their neighbors in consequence of the 
loss of the fortress, which had before served them as a defence 
vgainst these people. 7 

26. ἄγγελοι = ἀγγελία, or else λέγοντες is to be supplied after 
the noun. τὰ περὶ τοῦ φοουρίου 1. 6. that the fortress had been 
given up to Cyrus. Cf. καὶ 17. ὡς ἐμβαλῶν, in order to make an 
irruption. ᾿Εὰν οὖν ἀφῇς με (= if you therefore give me permis- 
sion to depart). av πειραϑείην. The subjunctive is used in the 
protasis, because the condition is received as certain, while the thing 
deduced is contrasted as uncertain and doubtful, and therefore 
takes the optative. Here Gadatas assumes as certain, that he might 
have permission to depart home, but regards it as doubtful whether 
he shall be able to save any of his places of strength. Cf. K. § 339. 
3.8; Κ΄. § 217. N. 5. —— μεέων λόγος, there ἐδ less account = I make 
less account, I value less. 

27. Eis τρίτην, sc. ἡμέραν which is often added. δειπνήσω is 
employed to show, that it would be on the evening of the third day 
that Gadatas would reach his territory. The expression is there- 
fore the same as, I shall reach my country on the evening of the third 
day. Sowesay: I shall breakfast to-morrow in Boston = I shall 
reach Boston in time for breakfast. ᾿““σσύριον is the object of za- 
ταλήψεσϑαι. ἐκεῖ ἤδη, already there, i. 6. in your territory. 
ἕως ἔτι, While yet. , 

28. ποσταῖος, on what day, in how many days. τῷ στρατεύ- 
wots is the dative of accompaniment. S. § 199. ἐκεῖσε, 1. 6. into 
the territory of Gadatas. μεῖον ἢ ἐν ἕξ == ἐν μειονι HEE 2.0.2. — 
οἴκησιν here signifies the region where one tives. Crusius, however 
takes it in the sense of, dwelling, palace. 
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29. zat ἤδη πολλοὶ χιτ.Δ. His army had now been enlarged by 
the accession of the Cadusians and Sacians, in addition to the Hyr- 
canians and Gobryas, who had previously joined him. 

30. χαὶ ταῦτα, and that too. zat ὁτιοῦν, even the least. 
0 Ζσσύριος..... ἀγγέλλεται, the Assyrian is reported to have 
made a hostile incursion into his territory. ἀγγέλλεται tov “Aoov- 
ριον ἐμβαλεῖν κιτ.λ. would have been the impersonal construction. 
The fondness of the Greeks for the personal construction, arose in 
part from the compactness which resulted from blending two pro- 
positions into one, and in part from the elevation of the object into 
the subject of the verb, which promoted emphasis when desirable, 
and always added to the vivacity of the discourse (K. § 307. R. 6). 
See N. on IV. 6. ὃ 5. It is to be remarked, that ἀγγέλλω with a par- 
ticiple is used of the annunciation of actual events, with the infinitive, 
of things still uncertain, merely assumed. Cf. K. ὃ 311. 10.—— 
δῆλον ὅτι, SC. ἐμβαλεῖ. τιμωρεῖσϑαι αὐτόν, to take vengeance upon 
him. See N. on IV. 6. § 8. ---- βεβλάφϑαι, perf. pass. infin. of 
og—ot. Particles not having yet been attached to 
their verbs in consequence of some intervening clause, are often 
either themselves repeated, or are exchanged for others of the same 
signification. Cf. μὴ -- μή͵ Anab. ΠῚ, 2. § 25; εἰ-- εἰ, III. 2. § 35; 
ott — ὅτι, Υ. 6. ὁ 19. Poppo quotes Zeune as citing Vectig. V. 1; 
Hist. Gr. VI. 4. § 37; VI.5.§ 13, as places where ὡς — ὅτε are 
found. πείοονται is future of πάσχω. ow ἐχείνῳ ὄντες, taking 
ἀμ with him. οὐδένα --- βουλήσεσθαι depends on εἰκὸς (sc. 

ate. K. § 238. R. 8. b), ἐξ ts likely. 

31. καλὸν --- δίκαια — ξύμφορα, honorabie, just, useful, the three 
qualities of actions which are chiefly to be regarded. χάριν 
ἀποδιδόντες, by repaying the favor.  Participle of means (N. on I. 2. 
§ 15). ἀλλὰ μήν, but surely also, i.e. however it may be honor- 
able and just that we should assist Gadatas, we shall certainly do 
something useful for ourselves by such a course of action. 

32. pawolueta — πειρώμενοι. See N. on I. 3. § 1. κακῶς 
ποιοῦντες, in doing them injury. See N. on εὖ ποιοῦντα, V. 1. ὃ 29. 
The principle upon which Cyrus would act was par pari referens, 
giving like for like. Cf. Anab. I. 9. ὃ 11. ὑπερβαλλόμενοι de- 
pends on φαινοέμεϑα. ἐχ, in consequence of, not out of, from the 
_number of, as it is here sometimes wrongly translated. πολλοὺς 
is the subject, and φίλους is the predicate of the proposition in which 
they stand. 
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33, ποίοις λόγοις, With what sort of arguments. ἀντιβλέψαι --- 
Γαδάτα, lcok upon Gadatas, look Gadatas in the face. ἥττῴμεθϑα 
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αὐτοῦ. See N. on III. 3. § 42. τοσοῦτοι ὄντες is in appositior 
with ἡμεῖς, the omitted subject of ἡττῴμεϑα, and ἑνὸς ἀνδρός, with 
αὐτοῦ. The words τοσοῦτοι and ἑνὸς ἀνδρὸς are more strongly con- 
trasted by their juxtaposition. —— καὶ τούτου οὕτω διακειμένου, “ pre- 
sertim quum in hoc rerum statu sit, 1. 6. solus et ope indigens.’ 
Lange. But Schneider thinks that Cyrus alludes to the former 
evil (V. 2. § 28) which Gadatas had received from the Assyrian 
king. In this opinion I concur, for ἑνὸς ἀνδρὸς sufficiently expresses 
his condition as being a.one and in want of aid. 

34. ἕχαστον refers to the chiefs of the various divisions of the 
army. τοὺς --- ἐπιτηδειοτάτους is opposed to τοῖς δυνατωτάτοις 
ἀνδράσι in the next section. 

35. Iwfotag.... αὐτοῖς, and let Gobryas take the command of 
them for us (Dat. commodi) and lead them. Gobryas was some- 
what advanced in years (see 1V. 6. § 5), and hence there was a pro- 
priety in placing him over this division. αὐτῶν may be referred 
to S. ὃ 184.15 αὐτοῖς, to S. ὁ 184. Ν. 2. ἡγέομαι αὑτοῖς = εἰμὲ nye- 
μὼν αὐτοῖς. τὰ ἐπιτήδεια, i. 6. food for the soldiers and provender 
for the horses. τὰς ἐπιούσας ἡμέρας, on the following.days. SBS. 
§ 168. 2. 

36. τοὺς ϑωρακοφόρους refers tothe Persians. ἐφ᾽ ἑνός, one by 
one, i. e. the soldiers in each company one after another. Cf. II. 4. 
§12. See N. on§ 39. ἀϑρέοι γὰρ ὄντες, for by being in close 
order. The apodosis is zogevolue® ἄν. 

37. Τούτου refers forward to the sentence commencing with ὅτι 
TOUTO. πάντα τὰ ϑᾶσσον ἰόντα, all the more expeditious. 
τάχιστον 18 Opposed to τοῦ βαρυτάτου goiug before. τὸ προτα» 
χϑέν, the front rank, the van. ἀποδιδράσκει, runs off. This word 
is here very expressive. See N. on IV. 2. § 5. 

38. “Ext δὲ τούτοις, next to these. —— πελταστὰς καὶ τοξότας. It 
is somewhat difficult to determine who these forces were. Weiske 
conjectures, that they composed a part of the troops for which Cyrus 
had sent into Persia (IV. 5.§ 16). But it would seem from V. 5. 
§ 3, that these soldiers had not yet arrived. The Persians who 
came with Cyrus to the aid of the Medes, had all received the 
armor of the homotimi (II. 1. § 16), and therefore these light-armed 
troops must have been a body raised for the occasion, or there must 
nave been aslip in the author’s memory in respect to what he had 
written. Itis evident that the Artabazus, who is here spoken of as 
their commander, was a Persian, and not the Mede of the same 
name, who is spoken of as so passionately devoted to Cyrus (cf. VI. 
1. ὁ 9). His name does not appear again in the work. The 
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passage is encompassed with difficulties which perhaps it were vain 
to attempt to clear up. ᾿Ανδαμύαςς The name of this Median 
leader is not again mentioned. The same is true of Ἔμβας, “Aotor- 
χας, Θαμιβράδας, and Δαμάτας, which names are doubtless all ficti- 
tious, and were probably inserted in order, among the other good 
qualities of Cyrus, to give opportunity to praise his power of 
memory, in that he could ssa so many persons by name. Cf. 
ἢ 46, infra. 

39. “Ayorvrey, Attic imperative for ἀγέτωσαν. tov ἑαυτῶν πλα- 
otov = “in suo cujusque agminis plesio.” Zeune. The number of 
these plesia (i. e. oblong squares, since πλαέσιον differs from σλύ»- 
Sov = πλαίσιον ἰσόπλευρον, an equilateral square. Cf. Anab. III. 4 
§ 19) was proportional to the number of nations composing the army 
of Cyrus. It may here be remarked, that the taxiarchs of each na- 
tion marched in front abreast, and were followed each by his com- 
pany in single file (ἐφ᾽ ἑνός), which would make each oblong body 
100 men in depth. On the right of these oblong squares, were their 
respective shieldmen, and on the left, their archers. 

40. πάντων, of all, i. 6. of the whole army. Cf § 34, ourve- 
σκευασμένοι ---- ὦσι SO as to be ready to march at an early hour the 
next morning. Notice that the subject of this verb is transferred 
into the principal clause, and made the object (αὐτῶν) of ἐπιμελεί- 
σϑων. So the Latins say: nosti Marcellum, quam tardus sit — quam 
tardus sit Marcellus. Cf. K. § 347. 3. κοσμίως, In an orderly 
manner. 

41. εἰς va, one by one. The same order of march was to be ob- 
served by the ρθη as by the foot. 

42. οἱ ἄλλοι δ᾽ ἵππαρχοι (sc. ἀγόντων ἐχείνους) we ὧν. Poppo 
observes that “ it is τορευναρςίνν remarkable that, while all the other 
nations in the army of Cyrus are expressly saciid the Hyr- 
canians alone are so covertly alluded to.” Barker’s Note. ἔσχα- 
του, in the rear. τὸ νῦν εἶναι, for the present. S.§ 221. N. 3. 
Weiske construes evvae in dependence upon ἐπιμελοῦ : take care to 
be now (however you may take your position at other times) in the 
rear of all. So Matthiae (ὃ 543. Obs. 3) understands it. But in 
this case τῶν should be placed before πάντων. 
ἱππέων. For the construction, cf. 8. § 188. 2. 

43. διὰ yao τῶν ὥτων x.t.d. Construct: ἀνάγκη γὰρ ἕκαστα --- ἔν τῇ 
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vuxtt αἰσϑάνεσϑθαιυ --- μᾶλλον διὰ tov ὥτων ἢ διὰ τῶν ὀφϑαλμῶν. 
τὸ τιχραχϑῆναι, the being thrown into confusion, is the subject of ἐστέ, 
δυσχαταστατώτερον. Repeat mentally πρᾶγμα from the preced 
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ing clause. τάξις, order. With the verbals in this sentence 
ἐστὶ is to be understood. S. § 162. N. 2, 

44. ὅταν μέλλητε νυχτὸς ἀναοτήσεσϑαι, When you are to rise up by 
night to move your camp, I. e. when you are to make a night-march. 
μηδένα depends on λυμαίνηται. The construction of this verb 
with the dative is the Attic usage, although Xenophon always con- 
structs it with the accusative. ἐν τῇ φυλακῇ is to be taken with 
the words which come after it (see N. on I. 4.§ 16). σημανεῖ, SC. 
ὃ σαλπιγχτής. S. ὃ 157. N. 8 (2). The common reading is σημαένειν 
in dependance on δεῖ understood. 

45. ἃ --- ἐκεῖνα a. σάρεστε εἰς. See N. on χαϑέστηκεν εἷς, V. 2. 
§ 27. ἐπὶ in ἐπὶ Βαβυλῶνος denotes direction toa place (K. § 296. 
I. 1. b) according to the analogy of verbs of aiming and striving 
(K. § 275. R. 8). ὁ δὲ... ἕπεσϑαι, and let the person in ad- 
vance (literally, rushing onward) always exhort the one (τῷ, i.e. 
cin, sc. ἀνθρώπῳ) in his rear to follow. ὃ δρμώμενος does not refer 
to the leaders of each line (i. 6. the taxiarchs. See N. on § 39), but 
to any one in the lines, who was followed by another. In τῷ κατ᾽ 
οὐράν, Sturz supposes an ellipsis of πορευομένῳ or ixonero. Cf. κατ᾽ 
ovoay — ἕπεσθαι, 11. 3. ὃ 21. See also II. 4. ὃ 3. In respect te 
παρεγγυάτω, cf. III. 3. § 58. 

46. Ἔκ τούτου, after this. ἅμα ἀπιόντες, while they were going 
away. ὡς μνημονικῶς ὃ Κῦρος κιτ.λ. Zeune’s order is: ὡς ὃ Κῦρος 
ὀνομάζων (—= μνημονικῶς ὀνομαοτὲ προσαγορεύων ἕχαστον) ἐνετέλλετο 
ὁπόσοις (== ἐκείνοις ὁπόσοις) συνέταττε (dedit rmperia). Poppo would 
prefer to place a note of exclamation after Kigos thus: ὡς prnporixos 
(for μνημονικῶς) 6 Κῦρος ! how retentive is the memory of Cyrus! 
So Fischer and Lange. πᾶσιν is changed by these editors into πῶς. 
[t is unnecessary with Zeune to construct σνντάσσω with the accusa- 
tive, since in the sense of παραγγέλλω (precipere cut), it ean be fol- 
lowed by the dative. See Sturz. sub voce. 

47. ἐπιμελείᾳ, with diligence, by diligent attention ; “ data opera.” 
Fischer. The dative is here used adverbially. βάναυσοι refers pro- 
verly to artificers who work by means of fire, as blacksmiths, bra- 
zlers, etc. Here it refers to mechanics of any kind. τῶν ἐργα- 
λείων is limited by τέχνης (genitive of possession), tools belonging ta 
their trade. ὀργάνων =zoyalelov. So Hesych. UP ἑαυτῷ. 
K. § 299. II. 2.c. This 1s the reading of Bornemann; but Poppo, 
Bothe, and Lange employ the accusative. Cf. 1. 5. ὁ 3; VI. 2. ὃ 11. 
Hutchinson remarks, that from this passage it is apparent that Pliny. 
Ν, Ἡ. 7. 24; Val. Max. 8. 7, and other Latin writera have errone 
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ously supposed, that Cyrus had committed to memory the names of 
all the soldiers in his army. οἷς — ὀργάνοις χρῆσθαι, to use 
whom as instruments. “ With χρῆσϑαν a second dative often stands, 
by means of attraction to express azm, design.” K. ὃ 285. 1 (2). 
ϑαῤῥῦναι the timid. Notice the emphatic repetition of ὅταν. 
φοβῆσαν the erring and negligent. 
Il. 10. 68. 3 

48. of — δοκοῦντες is the subject of ᾿Εδόκουν. Construct ize 
tov ἄρχοντος with yryrwozxec Pau. τοῦ ---δοᾶσϑαν depends on 
ὀρέγεσϑαν (ὃ. ὃ 182), which is governed by ἐδόκουν. For the 
construction of τοῦ --- ποιεῖν in dependence on ἀπέχεσϑαι, cf. S. 
§ 180. 1. 3 | 

50. οὐδείς, 56. ἐδοχεῖ. ὁμοίως, in like manner, is to be con- 
strued with aisyvveo Par and φοβεῖσθαι, the other part of the com- 
parison being omitted (—inthe same manner as if the affair had 
been entrusted to him alone), which omission is easy to be supplied 
by the mind from διὰ τὸ σὺν πολλοῖς αἰτίαν ἔχειν. Zeune refers 
δμοίως to the words following: propterea quod omnium culpa eadem 
est. But this does not seem to be justified by the collocation of the 
words. αἰτίαν ἔχειν — ἐν αἰτίᾳ εἶναι. διὰ ταῦτα δή, on account 
of these things therefore. ‘In argumentationibus et conclusionibus 
δὴ est igttur.” Sturz. 

51. περὶ τούτων, i. e. concerning the calling of persons by name. 
φύλακας --- συσκευασάμενοι. See δὲ 40, 44. 

52. ἐν μέσῳ νυχτῶν, in the middle of the night. μέσῳ is in the 
neuter gender. Cf. K. § 264. R. 5. b. ἐσήμηνε. See N. on § 44. 
ὑπομένοι refers to Cyrus. ἐν τῷ πρόσϑεν, in the front. 
from the camp. παρῆν, SC. αὐτῷ (i. 6. Cyrus). . 

53. ov γάρ πω, for not yet. This sentence contains the reason 
why Chrysantas was to march slowly. αὐτὸς refers to Cyrus. 
ἐν τῇ ὁδῷ in which the army was to march. His position was 
such as enabled him.-to review all the divisions of the army as they 
passed by. This review of the army at the commencement ofa 
march was often practised by Napoleon. τὸν — προσιόντα, Who- 
ever came up. Lange constructs ἐν τάξει with προσιόντα. 
ὑστερίζοντα, whoever was dilatory, lagged behind. 
he sent to call. S. § 222. N. 3. 

54. πάντες the divisions of the army. ἄγε οὖν ἤδη θᾶσσον, 
ead on now more rapidly. Some begin the oratio directa with the 
words ἐν ὁδῷ ἤδη πάντες, the quotation being introduced by ὅτι. 

55. παρελαύνων .. .. πρόσϑεν, riding along by (the army which 
had just passed him’ to the front of the whole army; or as Fisches 
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thinks more probable, to the front of each division. ἥσυχος, lei- 
surely, belongs to xatePeato. He sat on his horse and attentively 
examined each division as it passed by him. Some critics reler 
ἥσυχος to παρελαύνων. προσελαύνων, SC. τὸν ἵππον. The accu- 
sative required by a transitive verb, is sometimes omitted.” Crosby, 
§ 626. 8. τίνες τὲ εἶεν ἤρετο, he inquired who they were, i. e. to 
what division they belonged. ϑοουβουμένους ata Porto (see N. on 
III. 1. § 14). “Potest (i. 6. ϑορυβουμένους) vel medii intelligi: tu- 
multuantes, vel passive: perturbatos.” Sturz. τούτου, i. 6. the 
disturbance. In respect to this night-march, we may suppose that 
there was a bright moon, or else the darkness would have prevented 
Cyrus from taking so minute a survey of his army as he did on this 
occasion. 

56. παραλέλειπται, has been omitted in the present description. 
ov πολλούς, not many=a few. Xenophon often makes use of 
the Jitotes. ἐφορωμένους .... αὐτόν, 1. 6. at such a distance as to 
keep each other in sight. —— ὡς (= iva) belongs σημαίένοιεν. 
wxtaxovotourtes, by listening attentively. This participle is to be 
taken with σημαίνοιεν. ἄλλως refers to the other senses, espe- 
cially that of sight. ἐπὶ τούτοις. over them. See N. on I. 3. ὃ 14. 
éxoomer, kept in order. ἐσήμαινε to Chrysantas. τὸ δὲ 
uy. Repeat ἄξιον λόγου. λέγων, by repeating tt. 

57. παρὰ τούτοις, with these, 1. e. the Cadusian infantry, who stood 
in need of a body of cavalry to protect their van, as they constituted 
the last division. οὗτοι refers to the Cadusians. τοὺς δ᾽ ἀλ- 
λους, i. 6. all the other horsemen. παρελαύνειν. The preposi- 
tion παρὰ is joined to the verb, because in proceeding from the rear 
to the front, the horsemen rode along by the divisions of the army. 
The student should note the force of these composite verbs. of 
πολέμιου, SC. ἱππεῖς. ὅπως, ἴῃ, order that, denotes the purpose of 
παρελαύνειν ἐκέλευσεν, and is constructed with μάχοιτο. ἐναντιοῖτο 
is opposed to φεῦγον in the next protasis. αὐτῷ refers to ti the 
subject of ἐναντιοῖτος Bornemann connects αὐτῷ by punctuation 
with the preceding verb. φεῦγον is a participle agreeing with τί, 
—— ἐξ ἑτοιμοτάτου, “ quam citissume, expeditissime.” Sturz. 

58. ovs refers to ἐκεῖνοι the omitted subject of ἦσαν τεταγμένοι. 
πᾶσαν δὲ τὴν τάξιν, the whole army. A portion of the army 
was always kept marshalled in reserve, in order that the whole 
force might not be broken up in pursuit of the enemy. 

59. μιᾷ χώρᾳ ἐχρῆτο, 1. 6. he did not occupy one station. —— 
ἄλλοτε ἀλλαχῆ, now here and now there. 
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ΘΟΕΡΑΡΈΒΕ IV. 


1, τῶν δυνατῶν --- ἀνδρῶν, of the chief men, of the men of rank. —— 
αὐτόν, i. 6. Gadatas. εἴ τι --- πάϑοι =f he should be taken and 
killed. By a similar euphemism we say, ‘ if any thing should befall 
him,’ ‘if he should never return,’ etc. αὐτὸς (sc. δύναιτο) refers 
to this treacherous follower of Gadatas. Γαδάτα is the genitive. 
The Attics not unfrequently use the Doric genitive especially in 
proper names. Cf. 8S. § 31. Ν. 8 (1). It is worthy of remark that we 
find Ταδάτας in the nom. in§ 2; in the gen. §1; in the dat. ὃ 4; and 
in the accus. § 8. τῶν — πιστῶν, i. 6. of those in whom confi- 
dence might be placed. tov ἰόντα — the messenger. ——2vedget- 
σαι. This ambuscade was prepared for Gadatas, while on his way 
home to defend his territories from the incursion of the Assyrian 
king (Cf. § 29). 

2. Προσεπέστειλε, moreover (προσ--}) he sent orders. τοῖς αὖ- 
τοῦ οἰκέταις Tefers, as Fischer thinks, to his wife, children, and ser- 
vants who were in the fortress. πιστεύοιτο by the Assyrian king. 
ἐτύγχανεν --- ἔχων. S. ὃ 222. 4. τὰ ἐνόντα, the things which 
were in it. ἀποκχτείνας, when he had killed. See N.on I. 3. ὃ 11. 
ei δὲ μή, but otherwise, i. 6. if he did not succeed in killing Gadatas. 
to λοιπόν, for the future. 

3. ig ἃ = ἐκεῖνα ἐφ᾽ a, those things on account of which. — 
?zsivos,i. 6. the Assyrian king. τὸ — χωρίον = τὸ τεῖχος, ὃ 2. — 
πολλὴν ἵππον, a great body of horse. ἀϑρόαις = situated very 
close together. Sturz and Crusius both take ἀϑρόαις here in the 
sense of, many, numerous, but that would be of no advantage to the 
laying of the ambuscade, unless they were close together. 

4. προδιερευνησομένους, to pass on through (the villages) and ex- 
plore. The student should mark the force of ago—and δὲια-- in the 
composition of this word. φεύγειν --- ἐξαναστάντα, leaving, (liter- 
ally, rising up from) their ambush to flee away: or, to leave their 
ambush and flee away. See N. on I. 3. § 7. —— ἵππους = ἱππέας. 
— ὡς.... ὄντας, just as if they were afraid and were but few in 
number = making a pretence of being afraid, etc. The construction 
may be referred to S. ὃ 192. R. 2, as the accusative absolute. —— 
κατέσειον, made signals, probably by beckoning with the hand. —— 
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καὶ ὃς --- χαὶ οὗτος. See N. on IV. 5. ὃ 52. ἄλωσιμος, easy of con- 
quest, i. e. in a position where he could easily be taken. S. § 131. 4. 

5. ἔφευγον because they had fallen into an ambuscade, and were 
‘inferior to their assailants in point of numbers. ἐν τούτῳ, at this 
time, when the followers of Gadatas were fleeing and the Assyrians 
were pursuing. ὃ ἐπιβουλεύων τῷ Γαδάτᾳ, he who had plotted 
this against Gadatas, the traitor to Gadatas. —— παίει is the His- 
torical Present. The wretch had not yet left the party of his mas- 
ter, and could therefore easily deal him a blow, in the confusion and 
tumult resulting from the sudden appearance of the Assyrians. 
καιρίας μὲν πληγῆς ἁμαρτάνει, misses of a mortal stroke (S. § 180. 1). 
καιρίας, tn the right place in respect to a deadly wound. —— ἐξίστα- 
ται, he makes off. 'This word happily expresses the transition of this 
man to the ranks of the enemy, its literal meaning in the middle be- 
ing, to stand away from, to retire from. ἐπεὶ δὲ ἐγνώσθη, i. e. 
when he was recognized by the Assyrians as the one who had be- 
trayed Gadatas. ὡς ἦν ὁμοῦ δή. The reading of this passage is 
various. Poppo and Lange edit ὃς ἦν, after which they place a 
comma, and connect ouovd δὴ with σὺν τοῖς ᾿Ασσυρίοις. But inde- 
pendent of the MS. authority, which is altogether in favor of the 
reading of Dindorf, the adverb ὁμοῦ, together, is never to my 
knowledge connected with the preposition ov. —— ἐκτείνων τὸν tz- 
πον, urging on his horse, riding at full gallop. This was to show 
his zeal in the service of the Assyrian king. 

6. δῆλον ὅτι is to be constructed before ἡλίσκοντο. Some edit δη- 
Aovete with the signification, scilicet, for which reading I can discover 
no good reason. —— διὰ to xatatetova Fou, on account of their hav- 
ing been exhausted. δοχεῖν ---- χρή, as was natural to suppose. 
“credi par est.” Sturz. This is an unusual formula. ὥσστερ 

.. αὐτούς, as theugh they were putting into a harbor after (ἐκ) a 
storm. This isa very beautiful and appropriate simile’ 

7. ἕως, as long as, while. πάντες the Assyrian horsemen who 
were pursuing Gadatas and his party. ὡς δέ, but when. ὡς as 
a relative adverb often designates time. τὸ ὃν = τὸ πρᾶγμα ἴῃ 
the preceding clause. τοὺς πρὸς τοῦτο (1. 6. the pursuit) τετα- 
yuevovs. Cf. ¥. 3. § 58. ὡς ᾧετο συμφέρειν, in the way he thought 
useful and proper. Cyrus probably followed on just rapidiy enough 
to keep the pursuit in his eye, and be enabled to act as circumstances 
should demand. 

8. ἐκπιπτόντων τῶν ἡνιόχων. This genitive absoli:te denotes 
cause. τῶν μὲν — τῶν δὲ are in apposition with τῶν ἡνιόχων. 
ἐν tH ἀναστροφῇ, in the turning adout, i. 6. when the Assyrians 
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turned their chariots to flee away. Some render: t7 (= by) the up- 
setting of the chariots. This undoubtedly took place, but it was the 
result of the sudden wheeling around of the chariots, in order to flee 
from the Persian horsemen who had so suddenly and unexpectedly 
appeared. ἐν may imply means in this place. Cf. K. ὃ 289. 1. (3). a. 
καὶ ἄλλως, in other ways. trv, δὲ responds to ἔνια μὲν going 
before. tov παίσαντα Γαδάταν, 1. 6. the treacherous follower of 
Gadatas, who having dealt, as he supposed, a mortal — upon his 
master had joined the enemy (§ 5). 

9. of μὲν --- of δὲ are followed by τῶν πεζῶν Aaovolor, as genitive 
of the whole. to τεῖχος --- ἀποστάν. Cf. ὃ 2. 
τες. Repeat from the preceding clause κατέφυγον. 
καὶ αὐτός; also himself. 

10. ἀμφὲ τὰ αἰχμάλωτα ἔχειν, to have the care of the booty. ἀμφὶ 
ἔχειν, to be about = to be occupied with, to take care of. τὰ αἰχμά- 
λωτα refers to the various things which had been captured, such as 
men, horses, chariots, tents, etc., in which comprehensive sense the 
Greek writers employ the neuter. ὡς (ἴῃ order that) ἐπισχέψαιτο 
τὸν Γαδάταν πῶς (= πῶς ὃ Γαδάτας. See N. on Il. 8, § 5) ἔχοι ἐκ τοῦ 
τραύματος, how Gadatas was of his wound. ἐπιδεδεμένος ἤδη τὸ 
τραῦμα. See N. on V. 2. § 32. ἦα, Iwas going. Gadatas was 
already on his way to meet Cyrus, when he came in sight. 

11. voi μὰ denotes an affirmative proposition. See N. on I. 4. 
δ. 2 7: . ἔχων, was coming to see what sort of a-looking 
person you are, you who have such a soul.” Κα. ὃ 306. R. 9. ἐδεῖν is 
constructed by Kuhner (1. 6.) with φαίνη after the analogy of ϑαῦμα 
ἐδέσϑαι, a wonder to see. Cf. S. § 219. N. 3. 
Construct: ὅστις, οὔτε δεόμενος ἐμοῦ τι, ὃ οἶδ᾽ ἔγωγε. ὑποσχόμενος. 
Cf. V. 3. § 28, where Cyrus said, that he would march to the aid of 
Gadatas with all possible despatch, but it was his voluntary offer 
and not made as a promise to a request. εἴς ye to ἴδιον, to your 
own private advantage. οὐδ᾽ ὁτιοῦν belongs to εὖ πεπονϑέώς. 
τοὺς φίλους . ... ὀνῆσαι. Reference is had to the service performed 
by Gadatas in delivering up the castle to the friends of Cyrus. Cf. 
V. 3.919. iis the synecdochical accusative. τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐμοί, 
as far as it depended on myself. This sentence is adverbial and 
parenthetic, and may be referred to K. § 279. R. 10; S. ὁ 167. N. 
2. οἴχομαν --- 7 had been slain. This euphemistic expression is 
common in our language. In respect to οἴχομαν as signifying not 
[am going, but always, J am gone, cf. Butt. Ir. Verbs, p. 185; Soph. 
Gr. Verbs, p. 204; K. § 255. R. 2. 

12, εἰ ἣν οἷος a0 ἐξ ἀρχῆς, if Iwas such as Iwas in the beginning 
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fi. 6. when Iwas born)=si non essem eunuchus ué nunc. The 2 
aor. ἔφυν is usually employed in the sense of the pres. mid. to be, to 
be born. onda — ἀνιάσαντα. See N. on V. 1. δ 1. 

13. παρείς, passing by, overlooking. —— Kai τέ δὴ τοῦτ᾽ ἐστίν; 
and what then is that ? megi σέ, in respect to you. K. § 295. 3. III. 
(3). Cyrus modestly and prudently transfers the praise of this 
transaction to his followers and allies. In this way he attached 
them more strongly to himself, and prepared them to engage more 
zealously.in the prosecution of his future plans. 

14. τῷ αἰτίῳ = to him who is the cause, i. e. to Cyrus. ovs 
refers to τούτους for its antecedent. ξενίσωμεν. The use of this 
verb shows, that Gadatas regarded the soldiers who were now in his 
territory as his guests. δύναμιαι 15 taken absolutely. —— πεποιη- 
μένων “nempe virtute militum, sed συμβάντων, deorum beneficio.” 
Zeune. “ Verba ta καλῶς πεποιημένα eo pertineret, quod exercitus 
profectus erat in regionem Gadatae contra Assyrios; sed verba ta 
καλῶς συμβάντα spectant eo, quod Assyrii coacti fuerant, sublata 
castelli Gadatae obsidione fugere.” Fischer. 

15. Ὁ δὲ Καδούσιος (i. 6. Alceuna) ὠπισϑωφυλάκει. Cf. V. 3. ὁ 42 
(end). τῆς διώξεως. S. § 178. 2. οὔτε εἰπὼν οὐδὲν = Nor say- 
ing a word aboutit. A stronger expression than ἀνακοινωσάμενος 
which signifies imparting τί to Cyrus with the intent of asking ad- 
vice. τοῖς ἵπποις depends on συντυγχάνει. πόλεως. Cf. § 9 
οὗ (= whither) κατέφυγε. The notion of abiding is contained 
in κατέφυγε by constructio ΕΝ (see N. on II. 4. § 16), and 
hence ov is not to be changed into oi. 

16. ‘2Qo.... Καδουσίους, but when he knew that the ἐμμονω 
were eet: i, 6. unprotected by the army of Cyrus. For the con- 
struction of γιγνώσκειν with the participle, see N. on fi. 1. ὁ 11. 
ὄντας was received on the authority of Zeune for ecvas. τόν τὲ 
ἄρχοντα, i.e. Alceuna. ἣν... ἀφαιρεῖται, whatever booty they 
happened to be carrying off (from that part of the country into whicn 
they had made the incursion), he takes from them. λείαν is properly 
the antecedent of ν, it being put in the relative clause by attraction. 
See N. on I. 1. § 2. ἄχρις οὗ ἀσφαλὲς weto, as far as he thought it 
- would be safe. οὗ = ἐκείνου (τοῦ τόπου) ὅπου, to the place where, οἱ 
more concisely, to where. ἐσώζοντο πρός, escaped in safety to, got 
safe into. σώζω is to be taken in a praegnant sense by its construc- 
tion with πρός. See N. on I. 2. ὁ 4. auge δείλην, towards even- 
ing. of πρῶτον 15 in apposition with of Καδούσιοι. This history 
of the defeat of the Cadusians seems to have been introduced, to 
show the sad consequences of temerity and want of foresight, and 
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-by contrast, to exalt the prudence of Cyrus, to whom such disasters 
never happened. 

17. to γεγονός, what had happened. ovtura toot. S. ὃ 217. 2. 
: ὅπως (telic), 7 order that. ὅπως before τὰ ἐπιτήδειω is that. 
“ϑεραπεύοιτο (SC. ἐκεῖνος referring to the one who was wounded) 
has here a passive sense. παραλαμβάνων Περσῶν τῶν ὁμοτίμων. 
S. § 178. 1. συνεπιμελητὰς is in apposition (denoting purpose) 
with the omitted object of παραλαμβάνων. ἐν γὰρ τοῖς τοιούτοις = 
for in affairs of this sort. It 15 fully written, Anab. II. 2. ὁ 16, ἐν 
τοιούτοις δὲ ὄντες πράγμασι. i 

18. ἀνιώμενος --- δῆλος ἦν --- δῆλον ἦν ἐκεῖνον ἀνιᾶσθαι, or δῆλον ἦν 
ὅτι ἠνιᾶτο. See N. on IV. 6. § 5. 
time designated was about sun-set. 
αὐτόπτης, an eye-witness, is in apposition with the subject of ἐφεώρα, 
πέμπων φανερὸς ἦν. See N. on anopevog δῆλος ἦν, supra. 

19. τῶν μὲν ἄλλων nations. ἀνθρώπινον τὸ γεγενημένον, the 
thing which has happened is human, i. 6. is that to which human na- 
ture is liable. τὸ — ἁμαρτάνειν ἀνθρώπους ὄντας. When the in- 
finitive used as a subject or object, has subject and predicate quali- 
fications belonging to it, they are put in the accusative, because the 
infinitive is considered dependent. K. ὃ 308.2. It is worthy of no- 
tice, in how mild and calm a manner Cyrus began his speech after 
this disaster. "Δξιοέ γε --- ἐσμὲν — ἀπολαῦσαι = ἄξιόν ἐστι (it is 
just, right) ἡμᾶς ἀπολαῦσαι. τὶ ἀχαϑόν. S.§ 178. Ν. 1. 
μα ϑεῖν is in apposition with ti ἀγαϑόν. 

20. ἐλάσσονν ἔτι, much less. μορίῳ is the dative of accompani- 
ment. § 199. N. 1. ὅπου av δέη. Cf. V. 3. §-58. 
pends on κοινωσάμενος (Born., Poppo, Lange, Nobbe, ard Bothe: 
κοινούμενος). ἔστι, τέ is possible, 1t may happen. See N. on I. 
2. § 15. ἔστι δὲ (but it is possible) introduces a remedy for the 
evil, which is supposed in the preceding ἔστι μὲν ἀπατη θῆναι. -τττττ: 
τῷ ὑπομιένοντυ refers to τῷ ἱχανῷ in the preceding sentence. —— 
παρέχοντω πράγματα (by giving trouble) τοῖς πολεμίοις stands in con- 
trast with τοῖς φίλοις ἀσφάλειαν παρέχειν. ὃ χωρὶς wy refers to one 
who with his band leaves the main army and proceeds alone against 
the enemy. ἐξαρτήσεται, will be attached to ; literally, will hang 
upon, be dependent on. For the construction of τῆς ἐσχύος, ef. S. 
9 227. ὃ δὲ ἀπεληλυϑὺὼς κιτ.λ. is opposed to tig κοινωσάμενος δομᾶ- 
ταν which precedes. οὐδὲν διαφέρον πάσχει --- suffers nothing 
different =is in no different condition. 

21. avti μὲν τούτου, in return for this, i. 6. the defeat of the Ca- 
dusians. —~- ἀμυνούμεθα, fut. mid. of ἀμύνω. ------- οὐκ εἰς μαχράν 
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not in along time = in a short time (by litotes). —— ἔνϑα =to the 
place where. ἐπειδὰν τάχιστα, AS SOON As. τὸ πρᾶγμα refers 
to the disaster of the Cadusians. ἔνϑα refers to ἐνεαῦϑα which 
follows, there - where. 'The proposition containing the relative ad- 
verb, is often placed before that containing the antecedent for the 
sake of emphasis or variety. S. § 150. N. 6. κρεέττους, SC. εὗναι. 
καὶ ὕπως ye μηδέ. Supply ποιήσομεν after χαίύ. Poppo would 
erase the xa? and refer the words which follow to δείξομεν --- ἄλλους 
αὐτῶν κρείττους, as ἵνα μὴ --- ἀνιῶνταν is to be referred to δηώσομιεν 
τὴν χώραν. χαύσομεν.. Future of καίω. ὁρῶντες εὐφραίνωνται, 
may rejoice at sight of. The object of δρῶντες is ἐκεῖνο the omitted 
antecedent of a. 

22. ἀριστᾶτε ἰόντες, go away and dine. See N. on I. 3. ὃ 7.—— 
τὸν αἱρεϑέντα, the one chosen as leader. , 

23. χατέστησεν εἰς τάξιν (in his station, i. 6. at the head of his 
forces). See N..on V. 2. §.27. αὐτοῦ, 1. 6. Cyrus. τοὺς 
ἄνδρας, 1. 6. the Cadusians, who must have been much dispirit- 
ed by their recent disaster. Οὕτω δή, thus now. —— ἐλϑιόντες͵ 
when they had come to the place where the Cadusians had been de- 
feated. τὴν χώραν of the Assyrians. εἰς τὴν Γαδάτα, into the 
territory of Gadatas. ; 

24. χκαχῶς πείσονταν by the Assyrians. ἐργαζομένους τὴν γῆν» 
ἐᾶν, to permit the laborers to cultivate (sc. ἐργάζεσθαι from zoyalope- 
vous) the land. —— ἐᾷν depends on ἕτοιμος. ἐκεῖνος refers to the 
Assyrian king. πρὸς αὐτόν, 1. 6. to Cyrus. 

25. σὺ --- δύνῃ. The oratio recia is here employed. Such trans- 
itions give vigor and beauty to the narration. ὀλίγη in extent. 
— τῶν --- ἀφεστηκότων is the genitive of possession limiting χώρα 
repeated in the article 7. S. § 173. N. 1. oot is constructed with 
the verb ἐῴην according to S. § 196. 2. - Eig... « κομιδήν, in respect 
fo the gathering in of the crop; as it regards harvesting the grain. 
So Sturz and Crusius. But some prefer to take εἰς in the sense of 
the time when. Lange makes ὃ ἐπικρατῶν = ἐγώ, inasmuch as it 
stands opposed to ov in the following sentence, with which pronoun 
καρπῶσεν isto be supplied. But perhaps all that is intended to be 
said is, that by suspending hostilities the king of Assyria would ex- 
change an uncertainty for a certainty, in respect to the possession 
_of the products of the earth. 
my people if any of them. ὅπλα (= omiirag)isnotthe accusative 
synecdochical. τούτους (i. 6. the violators of the peace) refers ta 
τίς, which stands for a whole class rather than for an individual 
Mt. § 434. 2. b. 
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26. πάντα ἐποίουν, did every thing, used every endeavor ; as we 
say, tried every means. συγχωρῆσαν ταῦτα, to assent to these 
things, i. e. to the proposal of Cyrus. σμικρότατον, SC. μέρος. 

27. ὕπο τῶν δμοφύλων, by those of the same nation = by the Assy- 
πεισϑεὶς and βουληϑεὶς are participles denoting the rea- 
son orcause. See N. on I. 5. § 12. αὐτός, he himself, i.e. of his 
own accord. “sua sponte.” Sturz. | 

28. τοὺς piv... . ἐπικρατείᾳ, but the pasturage of the cattle he di- 
rected his friends (who had revolted from the Assyrians) to remove 
within their own dominion, i. e. to place the flocks and herds where 
they would be safe from the incursions of the enemy. It would ap- 
pear that the truce arranged between Cyrus and the king of As- 
syria. had reference only to the labors of the husbandmen, and did 
not include the flocks and herds. i βούλοιντο, tf they wished = saw 
fit to do it. Weiske renders this clause: gua ratione vellent. But 
it is less natural and apposite. pevtoe before τῶν πολεμίων 
responds, in the place of δέ, to μὲν in the preceding clause. —— oi 
αὐτοί, the same. zat, even. 

29. φέρων καὶ ἄγων. See N. on 1.3. ὃ 1. οἷς ... . ἐπιβουλήν, 
whom he distrusted on account of the (late) treachery. Cf. V. 4. 
§ 1 seq. ) 

30. ἐν τῷ παρόντι is opposed to the future gift implied in zai 
τἄλλα πάντα τὰ ἐμιὰ σὰ εἶναι. Οὔτε. . .. οἶκον, for there neither is 
nor ever will be one begotten by me (literally, springing from me), to 
whom I shall leave my palace. oizov is here taken in the general 
sense, household property, estate, including the palace and all that 
pertained to it. So Crusius. σὺν ἐμοὶ τελευτῶντι = when 1 die. 
There is much of the true pathos in this allusion of Gadatas to hig 
misfortune. 

31. of zat δρῶσι πάντα καὶ ἀχούουσι πάντα. In respect to this sen- 
timent so worthy of the divinity, cf: Memorab. I. 4. § 18. οὔτε 

. ἔπαϑον, not on account of any unjust or vile word or action (lit- 
erally, not having uttered or done any unjust or vile thing), have 1 
suffered this calamity. Cf. V. 2. § 28. Καὶ ἅμα ταῦτα λέγων 
κιτ.)λ. With what tenderness and delicacy is the affliction of Gada- 
tas here introduced to the reader’s notice. 

32. oot is to be supplied with εὐνουστέροις from the subsequent 
member, and εὐνουστέροις is to be mentally supplied with the oot 
which is expressed. τὰ δὲ ἄλλα χρήματα. Cf. § 29. —-- cov— 
ἡττᾶσδαι. Cf. S. § 186. 2. —— διδοὺς ἀπίοις = διδοέης. In respect 
to the liberality of Cyrus, cf. III. 1. § 42; V. 2. § 8. 

33. φυλάττειν depends on ἐπιτήϑειος. 
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34. ἐγγὶς οὖσα. This participle refers by attraction to κτῆσις 
in the preceding sentence. Poppo constructs it as a nominative ab- 
solute. Lange says that οὖσα is put for οὔσης referring to πόλεως 
Βαβυλῶνος. ἐνοχλεῖοϑαν (sc. ἐστὲν) by the noise, bustle, heat, 
etc. of the great city. otzade .... nuev, by returning home here 
(in the country) we were out of the way of these things. ἐπιβου- 
λευσόμεϑα has the force of the passive, we shall be plotted against. 
αὐτοί, we ourselves (S. § 144. N. 2), is here opposed to 6 οἶκος (see N. 
on § 30). .S.§ 144. R.2. Gadatas uses the plural to include his 
faithful friends and followers. ὅλως qualifies λυπηρῶς. The rea- 
son for the assertion is contained in ἔχοντες and δρῶντες, by having 
—and by seeing. 

35. Taz’, perhaps, here introduces an objection. tic = σύ. 
——~ τέ δῆτα, why then. οὕτως, 1. 6. of the danger attending a 
revolt from the king of Assyria. σχοποῦσα διῆγεν. S. ὃ 222. 4. 
xvovoe. Repeat διῆγεν from the preceding clause. ἄρά 
ποτε ἔσται, whether tt would ever be in my power. —— ϑεοῖς ty Foor, 
enemy of the gods. S. ὃ 197. N. 4. ὃς διατελεῖ μισῶν, * qui assi- 
due odit.” Phil. Cf. S. § 222. 4. οὐχ ἤν --- ἀλλ ἐάν, not so much 
if — as if. τινὰ is the subject of εἶναι. 

36. Τοιγαροῦν, therefore, precisely for this reason, i. e. the hatred 
which the Assyrian king bore to those whom he suspected to be bet- 
ter than himself. πονηρὸς ὦν, being (thus) wicked ; since he 18 
(so) wicked. The sentiment of this passage is, that wicked men 
will always gather around them associates still more wicked, if pos- 
sible, than themselves. τῷ ἀγαϑῷ avdvi= τούτῳ τῷ ἀγαϑῷ ἀ»ν- 
dof, referring to τὲς ---- βελτίων in the preceding sentence. 
refers to the Assyrian king. τούτῳ, ἴ. 6. τῷ ayado avdol. This 
dative is constructed with μηχανώμενος. Some understand μάχεσϑαι 
with ἀρκέσεν (will be sufficient, i. e. able of himself), which in that 
case might be limited by τούτῳ. Poppo thinks that instead of τούτῳ 
it should be τοῦτο (= ut Cyrus non pugnet cum bono viro), de- 
pendent on ἀρχέσει, after which he places acomma. The idea of 
this passage is, that the king of Assyria, by his hatred and persecu- 
tion of all whom he deemed worthier than himself, would save Cyrus 
the trouble of ever making war upon such. For the construction of 
ἀρχκέσεν With the participle, cf. K. § 310. 4.(1). After μηχανώμενος, 
Sturz would mentally supply ἀντὶ σοῦ or πρὸ σοῦ. Cf. IV. δ. § 44. 
—— Τῷ pévtor ἐμὲ ἀνιᾶν, certainly in the vexing of me, shows in 
what respect χρεέττων is to be taken (S. § 197. 2). In some editions 
we find tov μέντοι, Where Weiske supplies ἕνεκα, but Fischer makes 
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it the infinitive of the object orend. S.§ 221. Ν. 1. 
the assistance of. 

37. ἄξια ἐπιμελείας, worthy of care, attention. 
ήσαμεν. See N. on Il. 1. § 4. σῷα (K. § 78. R. 6) refers to tefyn 
going before. χρῆσθαι here signifies, versari, degere. τῶν 
σῶν depends on ὅ,τι. συνὼν χαίρεις. K.§ 810. 4.6; 8S. ὃ 222. 2. 
πειράσομαι. “ Observa modestiam Cyri, qui de Gadata dicit 
εἴης ἂν χρήσιμος, Sed de se ipso πειράσομαν (εἶναι χρήσιμος )." Zeune. 

98, ἀνέπνευσε, revived, took courage ; literally, breathed again. 
— φϑάσαν πρίν. See N. on ll. 4. § 25. ἐξιέναν from the camp 
= march away. —— φϑάσεις, SC. συσκευασάμενος. 
See N. on I. 2. § 7. j 

39. φύλαξι --- ὠχυρώσατο = φυλακῆ ἐχυρὰ ἐποίησε. Cf. § 37. —— 
oizoito. See N. on οἰκεῖται, LV. 5. § 39. ——"Hyeto, he took with him, 
imperf.mid. of ἄγω. οἷς ἥδετο, 12 whom he took pleasure. See 
ὅτῳ συνὼν χαίρεις, ὃ 37, Supra. ὧν = ἐκείνων οἷς, of which equiva- 
lent, the relative is governed by ἠπίστει, and the antecedent limits 
πολλούς. Kihner (ὁ 332. R. 6) says, that the nominative and dative 
of the relative very seldom suffer attraction. —— The subject of 
ἄγειν is the same with the object of the preceding proposition, and is 
therefore omitted. S. § 158. 2. τούτοις, by means of these per- 
sons. 'The masculine form is used because reference is had to the 
antecedents considered as human beings, ἄνϑρωποι. Poppo edits 
ἀδελφούς, explaining it, fratres et sorores. Cf. III. 1. § 7. 
refers to those whom Gadatas distrusted. 

40. ἐν, amongst. Cyrus kept Gadatas near his person, in order 
to receive from him intelligence in respect to the things here enu- 
merated. 

41. ἣν je, which he was marching. ἣν is the accusative of the 
way. See N. on I. 6. § 43. —— πάνυ ἐγγύς, very near. 

42. ote ἐγγυτάτω τῆς πόλεως, as near as possible to the city. S. 
δ 188. 2, —~ ἕνα, in order that (τελικῶς. N. on 1. 2. § 3.) αὐτῷ 
refers to the king of Assyria. Some would read αὐτοῖς in order to 
include the inhabitants of the city. But αὐτῷ virtually does this, in- 
asmuch as the army of Cyrus, if seen by the king, would be seen 
also by others in the city. πρὸς αὐτὸ τὸ τεῖχος, Near to the very 
wall. S$. ὃ 144. 2. χαὶ εἰ, even tf. ὥσπερ προεῖπεν. Cf. V. 
3. § 6. ws μαχούμενος, in order to fight. 

44. im αὐτὰ τὰ τείχη, up to the very walls. ὑπό, under, is stronger 
than 700s, near to. to αὐτό, the same thing. οὕτω — ὡς, thus 
—as, wn such an order — as. ἀσφαλέστατα is opposed to τάχιστα. 

45. Παριέναι, to pass by the city. ἐχτεταμέναις. Carriages 
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and baggage-wagons must of necessity follow each other in a line. 
ἀνειργμένοις, in narrow files. “solutis, non confertis, non den- 
sis.” Lange. ἐπὶ πολύ, far along, i.e. in a long line. Sturz 
supplies διάστημα and renders it, in longum, longo spatio. σρο- 
κεχκαλύφϑαι, to be covered. A military expression ταὶ to be protected. 
So γυμνὰ in the next clause is to be taken in the sense of, wncovered, 
wnprotected. For its construction with ὅπλων (= δπλέτων), ef. S. 
§ 181. 1. 

46. ἐπὲ λεπτὸν (= λεπτῶς) in a thin, weak line. By drawing out 
in a long line the effective forces (τὸ μάχιμον) of the army, to cover 
the baggage-wagons, carriages, etc., the soldiers would of necessity 
march in small bodies, and thus be exposed to a flank-attack as they 
were marching by the walls of the hostile city. 
pends on ἀνάγκη. S. ὃ 221. N. 4. ὅπῃ προσμίξειαν, wherever they 
join batile. συμμιγνύειν depends on ἀνάγκη to be repeated from 
the preceding sentence. The student will notice the force of πρὸς 
and σὺν in composition with μέγνυμιε in this passage. τῶν παριόν- 
των (see N. on παριέναι, § 45, supra) depends on ἐῤῥωμενέστερον. 

47. int μακρὸν = longo agmine. —— pazoat καὶ at ἐπιβοήϑειαι, 
succor ts also far off: “6 longinquo auxilia arcessenda fuit.” Lange. 
τοῖς ---- 2x τοῦ τείχους = τοῖς ἐν τῷ τείχει, Β6. οὖσι. The prepo- 
sition ἐκ is here used by way of accommodation with the verbs of 
motion προσδραμεῖν and ἀπελϑὲϊν. See N. on the consiructio praeg- 
nans, I. 2. § 4. πρὸς τὸ ἐγγύς, In consequence of (K. ὃ 298. III. 
3. 6) their proximity to the army which is marching by. 
προσδραμεῖν and ἀπελϑεῖν explain βραχύ. See N.on ἐέναι, V. 2. § 31. 

48. "Hv .... mogevoue da, but if we pass by at a distance (from the 
enemy) 70 less than that, in which our lines are extended on the 
march. The distance to be passed over by the enemy in sallyirg 
forth from the city, being the same with the extent of the line in 
march, aid could be brought from either extremity to the part threat- 
ened, before that the attack could be actually made. ὑπὸ δὲ τῶν 
παρυφασμένων ὅπλων, on account of the soldiers who covered them ; 
literally, hemmed them in. | 

49. zai before οὕτως belongs to ἐπεξέωσι. ἐόντων (= mogevose- 
ἐκ πολλοῦ, at a distance. Μᾶλλον δ᾽, much 
more, seems here to modify or correct the statement already made. 
τῷ oly, with their whole army. -τοῦ παντός, SC. ἡμετέρον 
φοβερὰ = a thing to be feared. 














tetay Por de- 
































ro”), SC. ἡμῶν. 











στρατεύματος. 
retreat to the city. 

50. Παραμειβομένου = παράγοντος or παριόντος, §§ 45, 48. —— 
ἀεὶ... ποιούμενος, always making the part left behind (i. 6. which 
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had not yet passed by the city) the strongest. τὸ ὑπολειπόμενον, 
‘postremum agmen, ultimos initinere.” Sturz. 

51. ἐν ταῖς γιγνομέναις ἡμέραις — in the proper time, in n due season. 
ab γιγνόμεναν ἡμέραν Sunt dies debiti, tot dies, quot diebus imperator 
cum magno exercitu spatium, a Babylune pertinens ad confinia 
Assyriorum et Medorum, emetiri potest et debet. Fischer. Crusius 
however, translates: in the following days. tole ὄντα — φρού- 
ov. Wischer and others regard this as the nominative absolute, but 
it is better to construct it in the nominative by attraction with ἕν 
μὲν and τὼ δέ, which stand in partitive apposition with it. Cf. Mt. 
§ 562.N.; Butt. § 145. N. 4; K. § 266. 3. φοβῶν, by causing 
them to fear, by terrifying them. So πείϑων, by persuasion. 
ἔπεισε. Poppo reads ἐποέησαν, effecerunt ut. See N. on V.1. § 22. 











CPAP TERY : 


1. πρὸς Κυαξάρην. He had probably returned into Media from 
the camp of the Assyrians, where he had been left by Cyrus. Cf. 
TV28s: 9: ὧν by attraction with its antecedent is put for «. —— 
εἰπὲ pertains to the messenger, and ἔφη, to Cyrus. OF ἄπ Ξ 
στρατοπεδευσόμενος, that I will come and encamp (literally, in order 
to encamp. BS. ὃ 222.5) with him. 

2. σκηνήν. “ Hoc tabernaculum aut aliud est, quam quod (IV. 
6.§ 11) καλλέστη vocatur, Cyro a Medis delectum, aut Xenophon 
hujus rei levioris oblitus est.” Lange. Κυαξάρῃ. Dat. commodi. 
τὼ γυναῖκε. ‘ Feminine substantives in the dual are commonly 
connected with the attributive in the masculine.” K, § 241. R. 10. b. 
Respecting the women here spoken of, cf. IV. 5. § 52. 

3. ἔγνω --- εἶναι. See N. on II. 1. ὃ 11. τὸ στράτευμα of Cyrus. 
μετεπέμψατο. Cf. IV. δ. ὃ 16; V. 3. § 38. δέ, and. 

4, σινομένους, injuring, is here followed by two accusatives 
πολλὰ and τὴν Μηδικήν, in accordance with S. ὃ 165. N. 2. Cf. Mt. 
§ 415. Obs. 3. ἄλλον ὄχλον εἰσδέξασϑαι, to admit another mulit- 
tude into Media. ἄλλον ὄχλον refers to the Persians under Cyrus, as 
opposed to the new reinforcement which had come from Persia. 
ἐπιστολήν. Cf. IV. 5. § 31. ἤκουσε refers to the commander of the 
reinforcement. For the construction, cf. N. on I. 3. ὃ 1. 
See N. on I. 3. § 1. 

5. In order to prevent Cyrus and his army from coming into the 
central part of Media, Cyaxares determines to go and meet him 
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upon the confines of his kingdom. οὺν τοῖς πιαραμιείνασι. Cf. TV. 
5. § 8. ἤσϑετο --- προσιόντα. See N. on III. 1. § 14. 

6. ὀλίγου ἀξίαν, of little value. ἄχος αὐτὸν ἔλαβεν. Cf. IV. 1. 
§ 13 (ὑπεφϑόνει), and § 8, infra. κατὰ νόμον, see 1. 4. ὃ 27. —— 
δακρύων δὲ φανερὸς ἦν, but openly (i. e.'n the presence of all the 
army) shed tears, burst into tears. 

7. Ex τούτου δὴ ὃ Κῦρος, etc. How cautious and prudent was it 
for Cyrus to order the troops to withdraw from this unpleasant 
scene, and leave him alone with his uncle, to calm his excited feel- 
ings, and restore him to a more just appreciation of the circum- 
stances which had given him such distress. τῆς δεξιᾶς. Ὁ. 
ᾧ 100..Δ. τῶν --- πίλων. SS. § 178. 1. παραχαϑισάμενος, 
having seated himself. 

8. χαλεπὸν δρῶν, looking sourly, with sour looks. ἐφ᾽ ὅσον, as 
far as, αϑ long time as. 'The pride of Cyaxares led him into an ex- 
aggerated statement of the antiquity of his family. νομιζόμενος, 
accounted. ἐμαυτὸν μὲν 000 οὕτω ταπεινῶς, etc. He here dis- 
closes the cause of his tears. He sees himself poorly attended, the 
opject of no especial regard, while Cyrus, who could boast of no 
kingly line of ancestors, and had not been himself invested with 
regal dignity, was attended, and honored, and idolized by a numer- 
‘ous and powerful army, composed in part of his (i. e. Cyaxares’s) 
own subjects. 

9. xai (before ὑπὸ πολεμίων), even. πολὺ belongs to χαλεπώ- 
τερον. δεκάκις ἂν κατὰ τῆς γῆς καταδῦναι, to sink under the earth 
ten tumes — to die ten deaths. So we speak of ‘dying a thousand 
deaths’ of ‘ being killed over and over,’ etc. οὕτω ταπεινὸς, thus 
humble, in this mean condition. toug.... ἐμ Cf IV. 5. § 9. 
To the excited imagination of Cyaxares, all his subjects in the army 
of Cyrus seemed to be deriding and contemning him. 
explained by ote οὐ ov μου κ-τ.λ. δοῦλον ἰσχυρότερον ἐμοῦ by the 
aid of so many allies. 

10. ὥστε .... ὄμματα, so that he drew tears leo from the eyes of 
Cyrus ; Litaballyé compelled Cyrus to be filled as to his eyes (S. ὃ 167) 
with tears (S. §§ 181. 2; 206. 3). ᾿Επισχὼν --- μικρόν. Some sup- 
ply τοῦ δακρύειν, or τῶν δακρύων, but it is better to understand τοῦ 
λέγειν = his speech being interrupted for a little while by his tears. 
Sturz inclines to this latter re 
ἐμοῦ παρόντος, § 12, infra. 
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11. Τὸ μέντοι ---- εἰ μέντοι --- τὸ μὲν ---- εἰ δέ. Sturz. —— παρήσω 


τοῦτο, I will pass this by =I1 will not discuss this point at the present 
‘ime. τοῦτο refers to the proposition which precedes. βαρέως ἂν 
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φέροις ἀχούων, you will bear it ill to hear» For the construction, 
ΕΟ § 310: Β. 3. ε. φοβεῖν, “minart.” Lange. Between 
πολλοὺς and πᾶσιν Cyrus makes a distinction, anger and threats in 
the former case being productive uf hatred only, while to threaten a 
whole army would be sure to excite an insurrection. In respect to 
the threats with which Cyaxares recalled his army, cf. V. 4. § 12. 
Allusion is here made to this circumstance by Cyrus. 

12. ἄνευ ἐμαυτοῦ, i. 6. without me to accompany them. 
γένοιτο, lest something should happen, euphemistically spoken for, 
lest you should suffer something ; lest your subjects should rebel 
against you. —— εἰ... ἔπειτα, tf when endeavoring as far as Iam 
able, to do as much good as possible to my friends, then, etc. ἀσκῶν 
is the protasis of a protasis, i. e. it denotes the condition of the pro- 
tasis εὖ --- δοκῶ: Thereisa slight pleonasm in ὅσον δύναμαν and ὡς 
πλεῖστα ἀγαϑα. 

18. *Adia γὰρ... . αἰτιώμεθα. ““ Etiam ἢ. |. apparet humanitas 
Cyri; nam debebat dicere, ἀλλὰ γὰρ μὴ οὕτως εἰκῇ ἐμὲ αἰτιᾷ " quia 
Cyaxaras Cyrum criminabatur non item Cyaxarem Cyrus.” Fischer. 
ὑπόϑεσιν, α proposal. —— φαίνωμαι — πεποιηκώς. See N. on 1. 
3. ὃ 1. —— αὖ, on the other hand, on your part. 

14. πεπραχὼς δῆλος ὦ. See N. on IV. 6. § 5. πρᾶξαι depends © 
OM προθϑουμούμενος. S. ὃ 219. 1. —— ἐπαίνου --- ἄξιος. S. 190. 2. 

15. “Aye — σκοπῶμεν. In asummons or animating call, ἄγε and 
several other verbs are frequently used by the Attics, when several 
persons are addressed. See N. on V. 3. § 4. oF 
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zak ἕν, one by one. 
ὅ,τι αὐτῶν aya Pov ἔστιν, which of them 18 good. 

16. ἐκ τῆσδε τῆς ἀρχῆς = from the beginning of my military com- 
mand. Cf. I. 5. § 4. ἀρκούντως --- ἔχειν, to be sufficient (N. on I. 2. 
§ 7), i. e. to reach back far enough. ἤσϑου — ἡθροισμένους. See 
N. on III. 1. § 14. δομωμένους happily expresses the rapid ap- 
proach of the enemy. to Περσῶν κοινόν. See N. on I. 5. ὁ 4.— 
idla, by myself, in particular. αὐτόν με ἐλϑεῖν ἡγούμενον, myself 
to come as leader. ταῦτα is the accusative of the object aimed at 
in ἐπείσϑην. Cf. K. § 278. 4. 

18. ov μὲν δή, by no means, not in the least. 

19. Τί yao = εἰπέ. ἔχεις ---- κατηγορῆσαι, can you charge. —— 
μοῦ is the genitive of person depending on χατηγορῆσαε. The accu- 
sative of the crime is πλεονεξίαν. S. ὃ 183. 2. 

20. σὲ μὲν αὐτόν. When the personal pronoun is used in a re- 
flexive sense, αὐτὸς (exclusive. K. ὃ 302.6) may either precede or 
follow the personal pronoun (K. § 302. R.6). See N. on VI. 2. § 20. 
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τοῦτ᾽ av παρὰ σοῦ, ἔφη, ἐπιδεικνύοϑω, let this, said he, be demon- 
strated by you. | 

21. τοῦτ᾽ ---πρὸς τοῦτο. Cyaxares was now silent through shame 
at his inactivity in regard to pursuing the flying enemy. . δὲ in 
σὺ δὲ is employed after the hypothetical protasis (ἀλλ᾽ e2— βούλει), to 
express a strong contrast: say but so then. Cf. Κα. § 322. R. 8. ἃ. ἃ 
τοὐντεῦϑεν, 1. 6. TO ἐντεῦϑεν. τούτου παύσας αὐτούς, CAUSINE 
them to cease from this pleasure. S. ὃ 180.2. Cf. IV. 1. ὁ 18. 
ἀμελήσας τοῦ doytlea Pal (ὃ. § 182) σοι, avoiding anger towards you 
— showing no resentment on account of the repulse I met with from 
you. ἐπὶ τούτοις = ἔπειτα, then, next. 
ov follows ἤδειν. 
γὰρ with its clause illustrates and confirms the preced- 
ing proposition. 

22. τούτου τυχὼν παρὰ σοῦ. Cf. IV. 1. ὃ 21. οὐδὲν ἤνυον, { 
had effected nothing. With the indicative of the historical tenses 
av is omitted, when no reference is had to the condition contained in 
the protasis, but the predicate is represented as an actual fact. Cf. 
K. § 260. R.3; S. § 217. N. 4. +— πείσαιμι. Cf IV. 1. § 23. — 
σοῦ ἐπιτρέψαντος, al your permission. ovd is to be constructed 
With avectvov ἔστιν. 

23. ἡμῖν, byus. S. ὃ 200. 1. ἥλωχε (perf. of *AAIZKN) has 
ἃ passive signification. S.§205.N.2. In respect to the thing here 
mentioned, cf. IV. 1. § 28. τεϑνᾶσι, 2 perf. of ϑνήσκω. τῶν 
ἐπὶ σὲ ἐλϑόντων = thy enemies. ὅπλων ἐστέρηνταν (ὃ. ὃ 181. 1). 
ΟΕ, 1. 4.38. 

24. Τὸ d?.... δρᾷς, but the greatest and noblest thing of all, you 
see your own territory increasing. ‘“ A word in apposition with a 
sentence not used substantively, is commonly in the accusative but 
sometimes in the nominative, as if an inscription marking the char- 
acter of the sentence.” Crosby, § 501. 8. ἐχόμενα, occupied, held 
possession of. νῦν τἀναντία, now on the contrary. τούτων.... 
εἴποιμι, whether any of these things be profitable or otherwise to you, 
I know not how I could say that I wish to learn, for I know that they 
are advantageous to you. 

29. οὐκ οἶδα ὅπως yor λέγειν, 1 know not how one could say. 
ev belongs to tod. —— τοιαῦτά ἔστιν οἷα, i. e. are so magnificent 
and honorable. Cyaxares means to say, that if the achievements 
of Cyrus had been less great and illustrious, his own affliction would 
have been less. —— ἐμὲ βαρύνει, distress me; literally, weigh me 
down. 
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26. Τήν τε γὰρ χώραν. Cyaxares begins with that which Cyrus 
(ὃ 24) regarded of the greatest importance. καλὰ (as opposed 
to ἀτιμίαν φέροντα) = τιμὴν φέροντα. 

27. Καὶ χρήματα, and as it respects the riches (ὃ 23). οὕτως, 
thus, i. e. with such glory as accompanies the distribution of this 
wealth by you. πενέστερος refers to his sense of diminished glory 
and weakened authority. Before this word in Poppo’s, and Lange’s 
editions, οἷς is put for ws, which pleases me better, inasmuch as it 
seems to respond to τούτοις. μικρά γε, a little, somewhat. What 
a picture is here given, of the sad influence of envy upon all the 
noble qualities of the soul. 

28. ἀγνωμόνως, unreasonably. ἐν ἐμοί, in me = have reference 
to me. εἷς σὲ (in some editions ἐν oot) τρέψας, having transferred 
to yourself = having turned the tables. γνωριμωτέρους, more fa- 
miliar. . 

30. πολλοῦ ¥ ἂν ofwar καὶ δέοι, 1t would be very far from this as I 
think ; literally, it would want much (of being so) as I think. —— 
τοῦτο ποιήσας, in doing this. 

31. “Iva... . ἐμφερές (= ὅμοιον. Hesych.), but that I may speak 
of that which is most especially similar to my grief, i. e. that I may 
adduce an example, which will better illustrate the cause of my 
grief. φίλον αὐτὸν νομίζοις. 8S. § 166. 1. 
Repeat νομέζοις αὐτόν. 

32. γὲ adds emphasis to τοῖς σοῖς. ov δὲ... χρῆσϑαι, and 
᾿ you should not have (enough) to use moderately, i. e. enough for a 
moderate supply of your wants. τὸν τοιοῦτον = such a one as | 
have described him to you. Cf. K. § 246. 4. 

33. εἰ μὴ ταῦτα ἀλλὰ τοιαῦτα, tf not the same yet something such. 
—— εἰπόντος ἐμοῦ, when I told you. The subject of ἄγειν is 
omitted according to 8S. ὃ 158. 3. ἔρημον. Cf. ΤΥ. 5. ὃ 10, where 
the same expression was made use of by Cyaxares. παρέχειν 
ἐμαυτὸν ---- εὖ ποιεῖν (SC. ol); literally, to have furnished myself (τι 
you) to receive benefits = having put myself in the way of receiving 
favors from you. τοῖς τε ἄλλοις ἀνθρώποις limits δοκῶ. ἀνὴρ 15 
here an appellation of honor, like our expression, the man = the ob- 
served of all observers. 

34. εὐεργετήματα, benefits, favors. — οὐδενὸς .. .. τιμῆς, you would 
guard against depriving me of nothing (S. § 181. 2) so much as of 
my dignity and honor. Τί γὰρ ἐμοὶ πλέον, for what more to me 
= of what ase is it to me? αὐτόν, I myself, opposed to τὴν γῆν in 
the previous member. —— διὰ .... εἶναι, on account of being (really) 
better than they all. κρείττων refers here to superiority in virtue, 
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opposed to βελτέονας, more powerful, in the next clause. —— ἡμᾶς 
refers not only to Cyaxares, but to his father and ancestors — to the 
royal family. Some may prefer to regard it as the pluralis excel 
fentiae, a form employed by kings at the present day in all their 
proclamations and state papers. But Cyaxares had used the sin- 
gular in every previous instance when referring to himself, a fact, 
which will also stand opposed to our regarding ἡμᾶς in this place, 
as the pluralis medestiae (K. § 241. R. 12). 

35. ὧν = ἐκεῖνα ὧν, of which the antecedent is the imme- 
diate object of χάρισαι (ὃ. § 163). παῦσαι — μεμφόμενος. Ὁ. 
§ 222. 3. to νῦν εἶναι. See N. on V. 8. § 42. —— ἐπειδὰν δὲ πεῖ- 
ραν ἡμῶν λάβης (K. § 337.5), and when you make trial of us. —— 
ὅπως ἔχομεν πρὸς σέ, how we stand affected to you. φαίνηται — πε- 
ποιημένα. See N.onl. 8. ὁ 1. ἐπὶ τῷ σῷ ayado, for your good. 
— «σπαϊομένου τέ μού σε ἀνταυπάζοι, when I salute you (S. ὃ 192. 
R.1), give me your embrace in return. ἐὰν δ᾽ ἐπὶ ϑάτερα (i. 6. 
τὰ ἕτερα), but if contrary to this, in another way, i. 6. if we have not 
acted for your good. 

37. ἡγοῦντο, led the way, i.e. proceeded in front of their respective 
divisions. ἐπένευσεν, made a sign. Cyrus wished to spare the 
feelings of his uncle, and therefore made a signal to the Medians to 
follow their king. Thus he successfully refuted the charge of 
Cyaxares, that he was alienating the affections of the Medes from 
their rightful sovereign. 

38. στρατόπεδον of Cyrus. οἷς μὲν begins the apodosis. 

39. ὅσον χρόνον, as much time, while. SB. § 168. 1. σχολὴν --- 
ἦγεν, had letsure. xaF ἑαυτούς (vulgar edit. ἀφ᾽ ἑαυτῶν), of their 
own accord, sua sponte, opposed to ἐγκέλευστοι, being directed, which 
would of course be privately done. Cf. Anab. I. 3. § 13. —— πᾶς 

.. αὐτῷ, almost (ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, for the most part) every one (πᾶς 
τις = Exaotos) presented him with something (ἕν γέ τι, some one thing 
at least) of what (ὧν = ἐκείνων ἃ) they had taken. 

41. ἠξίου, requested. διὰ χρόνου. See N. on I. 4. § 28. —— 
ig ἡμῶν --- ἐπηρμένοι, being sumnroned here by us, and therefore ex 
pecting to learn from us what our future line of conduct 1s to be, and 
whether the war is to be continued or not. Compare $ 1, where it 
appears that Cyrus had sent for Cyaxares in order to deliberate in 
respect to this matter. 

42. ἄλλως te καί, especially, in particular. iva os nab Pador- 
σωσιν, that they may trust in you. For the accusative of the person 
after Saddéw, cf. K. ὃ 279. 3. ἐγὼ ...-- τρέψομαι, I will apply 
myself to what Iam telling you about, viz. the care and encourage- 
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ment of the soldiers. He wishes to signify to them what they are 
to do, in order that he may fulfill his promises to them, made at the 
commencement of the war. τρέψομαν is here used tropically. 

43. ἐπικαίριοι. Cf. III. 3. ὁ 12. to ἐκ τοῦδε, from this time. 
ἔμβαλε, sc. λόγον. ἔτι στρατεύεσϑαι, to continue the war. —— 
διαλύειν depends on χαιρός. S. § 221. Ν, 4. , 

44. ἀμφὶ δεῖπνον εἶχεν, took his supper. τοὺς .... δέοι = those 
who were wise in council, and able to assist tn the execution of what- 
ever was necessary to be done. πάρεστι, are present to us = we 
have obtained. For the number of the verb, cf. 8. ὁ 157. 2. 

45. of .... σύμμαχοι, 1. 6. Gobryas and Gadatas, and the Ar- 
menians, Sacians, and Cadusians. Ὅπως... . συμμάχων, there- 
fore, that as many of our allies as possible may determine to stay. 
πλείστοις limits συνδοκῇ, which has for its subject τὸ μένειν. τοῦ- 
to is governed by μηχανᾶσϑαι which is the subject of the sentence, 
ἔργον being the predicate. . 

46. οὕτω, thus, responds to ὥσπερ at the commencement of the 
section. δικαίως belongs to κρένοιτο. For the repetition of 
av (belonging to χρένοιτο), cf. S. § 228. 2. λεχτικώτατος καὶ πρα- 
χτικώτατος, most eloquent and efficient. S. ὃ 161. 1. 

47. Mn.... μελετᾶτε, do not engage in this as if you were expect- 
ing (see N. on I. 4. § 21), to inform us of the kind of speech (λόγον --- 
οἷον) you made use of. ws, how. οἷς (—2xelvorg ἃ) ἂν πρότ- 
τωσιν. Cyrus prefers that his followers should let the result of their 
efforts show what they did. 






































466 NOTES. ‘< [Βοος V1 


BOOK VI. 


CHAPTER <I. 





1, Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ. Cf. V. 5. § 49. ξύμμαχον refers to the lea- 
ders of the allies, See V. 5. § 45. of φίλοι ---- of wiv — of δέ, Par- 
titive apposition. See N. on II. 2. ὁ 6. μένειν, to remain and 
prosecute the war. 

2. πάλαι, for a long time. ἀπολώλει τῷ φόβῳ. Gadatas had 
great reason to fear, if the war was left unfinished, inasmuch as his 
province lay near to Babylon (cf. V. 4. § 34), and was therefore pre- 
Sminently exposed to the enemy. Lange says: “ Gadatas muliebri- 
ter timidus apparet (quippe eunuchus) ita ut Cyrus eum ἢ. 1. irri- 
deat.” δῆλος e¢ — πεπεισμένος. See N. on IV. 6. ὁ 5. 

3. πεισϑεὶς AGTeeS Grammatically with Tadatas. It might have 
been put in the accusative with the omitted subject (S. § 158. 2) of 
γιγνώσκειν. ἔῤῥεν τἀμὰ (1. 6. τὰ ἐμὰ) παντελῶς, my affairs will en- 
tirely fall to ruin. τούτῳ, 1. e. Hystaspes. —ié ἐν νῷ ἔχεις, what 
you had in mind = what was your intention. 

4. ἄρα --- ὡς ἔοικεν, then as it seems, 1t appears then. —— we... 
στρατεύεσθαι, how that it would not be possible for you to continue in 
the field. —— λέγων ὅτι z.t.4. Hystaspes invented this for the sake 
of carrying on the joke. 

5. ἐξενεγκεῖν, to divulge, to blazon abroad. Cyrus with feigned 
words of severity carries on the sportive conversation. -ὑπερεπι- 
ϑυμοῦντα is the complement of ὁρῶ --- σέ. See N. on III. 1. δ 16; 3. 
§ 39. περίβλεπτον, looked at from all quarters. Of course Hys- 
taspes said this in a jesting way, since nothing was more foreign to 
the character of Cyrus, than to return to Persia for such an osten- 
tatious purpose. ἕως ἄν... .. δεσπότην. This of course brought 
on a laugh somewhat at the expense of Gadatas. 

6. ἔπαιξον σπουδῇ = they jested in a half serious manner, or they 
vied with each other in practising jokes. ‘This latter definition is 
laid down in Poppo’s Index, to which is added, however, “ aliis 
νπουδῇ etiam hic est serio, vultu composito et severo.” My impression 
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is that Xenophon intended to convey the idea, that they enlivened 
useful and important topics of conversation with facetious remarks. 
σεμνῶς zexoounuevos. How unlike the simplicity and freedom 
from ostentation which marked the demeanor of Cyrus. παρὼν 
τυγχάνω (= πάρειμι), I am present. τυγχάνω with the participle of 
seu’ and its compounds cannot be rendered in English, its influence 
being felt in the translation of the participle by the finite verb. —— 
Νῦν οὖν δοχεῖ, etc. Cf. V. 3. ὃ 38. 

7. ὃ ‘Yozxeros, i. 6. Artuchas. Cf. V. 3. § 38. αὐτὰ τὰ ἔργα, 
_ the things themselves. to χράτιστον, the best course — what is 
best to be done. δμοῦ μένοντες, If We Temain together. —— ἡμῖν 
ἐχρῶντο, they treat us. This refers especially to the Hyrcanians, 
whose territory was near to the Assyrians, and who had been for- 
merly subject to that people (Cf. IV. 2). 

8. meQt... . εἶναι, concerning the separation and departure of all 
to their homes. ov πολὺν χρόνον, not a long time ago. —— tot — 
πλήϑους, the main body. See N. on IV. 1. § 19. —— δίκην ἔδομεν. 
Cf. V. 4. § 16. | 

9. τοσοῦτον», thus much = very much. μένοντας here together. 
— juny. A rare form of the first pers. sing. of eiué. Κ΄. ὃ 181. R. 
3; Soph. Gr. Verbs, p. 132. 3 

10. τῶν ἡμετέρων ἀγομένων, when our possessions were plundered 
by the enemy. περὶ τῶν σφετέρων (= ἡμετέρων») 15 to be construc- 
ted after πράγματα εἶχον. ὡς ἐπιβουλευσομένων, on the supposition 
(see N. on I. 4. § 21) that they were plotted against by the foe. The 
fut. mid. is here — fut. passive. Qg.... οὖσαν, since, therefore, 
there is war at home (ὃ. ὃ 192. R. 2). Supply νομέζοντι after ὡς 
τάδε δὲ is opposed to τὰ μὲν in the preceding clause. τάδε 
is employed δεικτικῶς (See N. on 1. 3. ὃ 5) for τάδε ἔνϑα τε, hanc 
militiam. πανήγυριν. ‘This word is properly applied to persons 
having assembled to keep a public festival or to celebrate public 
games. See Poppo’s Note. Itis here used in conformity with the 
metaphor begun in ἑορτῆς, which without doubt was suggested by 
the previous words εὐωχοῦμαν and πίνω. By thus employing words 
signifying conviviality, Artabazus shows vividly and forcibly how 
much to be preferred is a continuance of the campaign to the dis 
banding of the forces. 

11. μέχρι μὲν τοῦδε, up to this time, hitherto. τὴν Κύρου δεξιὰν 
= the pledged faith of Cyrus. ΟἿ. IV. 6. δ 8 seq. Gobryas with much 
art and delicacy hints to Cyrus, that his promise to avenge the 
death of his son. will not be fully redeemed if he now breaks off the 
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war and retarns into Persia. ὧν --- τούτων ἅ, of which the an- 
tecedent limits οὐδέν. οὐ τίνων ποινὰς is epexegetical of avarav- 
σεται. ὧν (before τὲ twas) = ἐκείνων a, in which equivalent 
ἐκείνων depends on ποινάς, as We say the punishment of a crime as 
well as foracrime. ἃ (y attraction ὧν) is governed by ἀδικεῖν, 
which has two accusatives. Cf. Mt. § 415. 8; Butt. ὃ 131.5. The 
same explanation will apply to ὧν before ἐμέ, the verb ἐποίησαν being 
followed by two accusatives (S. § 165. 1). ἐν τῷ μέρει, ON My 
part, in turn. 

12. γίγνοιτ᾽ ἂν expresses the idea somewhat doubtfully, αὐξήσεται, 
with certainty. otha ἀφήρηνται. ὃ. δὲ 165.1; 206.3. Notice 
the similar termination (δμοιοτέλευτα.) of ἀφήρηνται, ποιήσονται. 
ἀπεστέρηνται κτήσονται, etc. ἄλλα arms. Some find ἃ hyste- 
ron-proteron in ἐφηβήσουσι and ἐπιγενήσονται. But as Poppo re- 
marks, the first of these verbs may apply to the Assyrian youth al- 
ready born and soon to arrive at the years of maturity, the latter, to 
those soon to be born and eventually to become recruits to the army. 
Lange takes éauylyveo Pou in the sense of accedere, which would also 
redeem the passage from the hysteron-proteron. 
ταχέως. 

18. δῆτα in Τί δῆτα gives force to the interrogation = what in the 
world? what, pray? περὲ καταλύσεως. Cf. V. 5. § 43, where 
Cyrus proposes a consultation on this point. He now gives the rea- 
son for this. ἀντιπάλους refers to the want of provisions for the 
approaching winter, spoken of in the next section. ὧδε, thus, as 
we now are —in our present condition. paver Pou, to contend 
with, to carry on war with. In the next section it is otoatever Pa. 

14. ἡμῖν αὐτοῖς. See N. on VI. 2. § 25. — ἀλλά, yet. ὧν 
ἄνευ (S. § 226.2), without which, unless we have which. The apo- 
dosis is ἂν δυναίμεϑα. ἀνακεκομισμένοι εἰσὲν (SC. of πολέμιοι) has 
the middle signification. Mt. ὃ 493. Cf Anab. IV. 7. ὁ 1. Τίς 
ovv .... στρατεύεσθαι, for who is so brave (ἀγαϑὺς) or strong, as 
while contending (μαχόμενος, participle of ‘state’ or ‘ condition’) 
with hunger and cold, to be able to go on with the service. 

15. οὕτω, i. e. unprovided for in respect to the approaching win- 
tone (Οἱ §.13. tod refers forward to ὡς τάχιστα z.t.2. πα" 
ραιρεῖν = καϑαιρεῖν, § 20. λαβόντες ἀποτίϑεσθαιν --ελαβεῖν καὶ 
ἀποτέϑεσθαι. See N. onl. 8. ὃ 7. πολιορκήσονται has a passive 
signification. 

16. διαφέρομεν tov — πλεόντων. BS. ὃ 186. N. 3. τὸ πεπλευσμέ- 
vor, Le part which has been sailed ΟΘΥ. -ττττ ἀλλοτριώσει, will es 
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trange, alienate. iz εὐδίαν (ev, Διὸς), in fine weather, under a 
cloudless sky ; tropically spoken for, free from perils and disasters. 
Gf Anab. V..8: § 19. 

17. ἂν --- pop deter. BS. § 217. 2. δεήσει, τί will be necessary, 
there will be need. ἑαυτῶν (= σεαυτῶν) refers in person to τινές, 
or it may be considered as a general reflexive without respect of 
person (see N. on VI. 3. § 27). —— ὥς (= οὕτως) οἴκοϑεν ἀποδημοῦ- 
μεν, thus (i. 6. in our present campaign) we are absent from home, 
1.e. from Persia. Cyrus here speaks in the name of the Persians 
who were under his command. ὑμεῖς, 1. 6. you Medians, Arme- 
nians, Hyrcanians, etc. tx ....- Acovolas, those parts of Assyria 
which border on you. ἐχεῖνω refers to τὰ πρόσορα, and is added 
for the sake of emphasis. See N. on wot, IV. 5. § 29. 
the fields round about the fortress. 

18. τὰ πλησίον αὐτῶν is opposed to τὰ πρόσω αὐτῶν in the next 
member. —— φρουροῦντες, by keeping guard. ἀμελοῦντες, while 
they neglect. τοῖς πρόσω ὑμῖν, against you who are far off. 

19. 266797, were said, 1 aor. pass of “PEN. The position of 
the word Κυαξάρης at the end of the sentence, renders it highly em- 
phatic. It was of great importance that Cyaxares should give his 
assent to the measures proposed by Cyrus. Some editors connect 
Κυαξάρης with the words which follow ἑκάτερος, each, is in ap- 
position with Γαδάτας and Iwfovac, and is followed by αὐτῶν in the 
plural, because it is used collectively. αὐτῶν limits τεῖχος. ----τ--- καὶ 
“ταῦτα, SC. τείχη. 

20. πράσσειν, depends on προϑύμους. μῆχανάς, “ machinas 
bellicas.” Sturz; “turres ambulatoriae (moving towers). Fischer ; 
“ warlike machines, or machines for carrying on a siege.” Crusius. 
The last interpretation Iam best pleased with, as it harmonizes with 
their design as expressed in «ig... . τείχη. It may be (although I 
do not regard it as very probable) that these machines were em- 
ployed in the battle with Creesus (cf. VII. 1. § 34. See N. also on 
VI. 1. ὃ 52). But that they were not constructed for that occasion is 
evident from the fact, that it was not until they were nearly or quite 
made (Cf. § 25, infra), that Cyrus received intelligence, that the 
king of Assyria had gone to Lydia to raise up a force against him. 
I suppose, therefore, that these machines were constructed to be 
used in demolishing fortresses, and especially to be employed in the 
siege of Babylon. The capture of this city was the great object 
which Cyrus now had in view, and in respect.to which his war with 
Croesus must be regarded as subordinate, and occupying in the 
history here given of Cyrus the place of an episode. 
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μηχανοποιούς, ὃ 22.— sis .... πυργοῦσϑαι, for the purpose of erec 
ting strong (ὀχυρὰ) towers. 

21. αὐτὸς δὲ Κῦρος ἔφη δύο. Another reading is ἄλλην δὲ αὐτὸς ὃ 
Κῦρος ἔφατο πειρᾶσϑαι ποιήσασϑαι, With which I am better pleased. 
since we are not to suppose that Cyrus had the means to build twe 
of these huge machines, while his uncle even furnished only one, and 
at a time too when he was disposed to be very munificent. 

22. maoeoxevalorto... . ἔδει, and they each prepared those things 
(i. e. the materials) which were necessary for the (construction of ) 
the machines. The object of παρεσκευάζοντο is ἐκεῖνα the omitted an 
tecedent of ὧν. ἀμφὶ ταῦτ᾽ ἔχειν, to have the charge of those things 

23. ἀμφὶ ταῦτα, i, 6. about the construction of the towers. —— 
ὑγιεινότατον, 56. χωρέον deducible from ἔνϑα. Some refer the adjec- 
tive to στράτευμα. εὐπροσοδώτατον ὅσα δεῖ προσκομέζεσ Pau, Easiest 
of access in respect to those things which tt was necessary to bring in. 
ova == τόσοις ὅσα, Of which the antecedent denotes the respect in 
which εὐπροσοδώτατον is to be taken. S. § 197. 1. ἀεί, for the 
time being, at any time. See N. on III. 3. § 48. πρόσω TH ἰσχύι 
ἀποστρατοπεδεύσαιντο, Should remove (literally, encamp away) with 
his main army at a distance from his camp. 

24. Πρὸς δὲ τούτοις, in addition to these things, besides this. —— 
Og = τούτους οὕς. προνομάς, foraging parties. Cf. Anab. Υ. 1. 
§ 7. ἐν ταῖς ἀγωγαῖς, in thetr marchings = while they were march- 
ing. Zeune translates: in rebus vehendis, which seems to me to be 
less suitable to the context. τὰς τάξεις, their order, how to keep 
rank. 

25. τάλαντα. These were Attic talents, since Xenophon in refer- 
ence to many things of the Barbarians speaks more Atticorum. 

26. ὡς ὑπεχτίϑοιτο, that he was putting in a place of safety. —— 
φοβούμενος, because he was afraid. συστήσων, in order to draw 
together, to associate. ὡς μάχης ἔτι δεῆσον (thinking) that τί 
would be necessary again to fight. See N. on ὡς, I. 4. § 21. Cf. 5. 
§ 192. BR. 2. In respect’ to μᾶχης; ef. 5... Ὁ 18197. καὶ connects 
ἐξεπίμιπλη with ἀντιπαρεσκευάζετο. ταῦτα refers to ὅπλον and 
ἵππον Which follow. ' 

27. ὄἄλλοϑεν δπόϑεν ἐδύνατο, from what other place soever he was 
able ; literally, from another place whence. —— διφοείαν, chariot- 
driving, way of managing chariots. (Cf. VI. 2. § 8). πρόσϑεν 
is opposed to ἔτι καὶ νῦν, even now also= at the present day. 
ἁρματηλασίαν has the same signification with διφοείαν. Cf. Liddel. 
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been that in the former case, the fighters contended on the grouna, 
and in the latter. from the chariot.” Barker. ——*4oflg. This name 
was often given by the Greeks to parts of the division of the earth 
of the same name. 

28. Ἔδοξε δ᾽ αὐτῷ κιτιλ. The order is: ὄντων τῶν βελτίστων --- 
ἔδοξεν αὐτῷ --- ἐν ἀκροβολιστῶν μέρεν εἶναν καὶ εἰς τὸ κρατεῖν οὐδὲν μέγα 








βάρος συμβάλλεσθϑαν rovto, ὃ εἰκὸς εἶναν κράτιστον τῆς δυνάμεως. 
τοὺς μὲν μαχομένους, combatants, fighting men. οἷς refers to οὗ- 
tov understood. The charioteers were not only to be brave men 
and skilful to manage the horses, but also well versed in all that 
pertains to the art of war. οἱ βέλτιστοι = παραιβάται, i. 6. the 
warriors who stood beside the charioteers (ἡνέοχοι) in the chariot. 
οὗ βέλτιστοι is in apposition with the omitted subject of πιστεύουσιν. 
29. ἀντὶ δὲ τούτου, Instead of this. It appears from what follows, 
that the chariots introduced by Cyrus differed in this respect from 
the Trojan and Cyrenian chariots, in that they were stronger and 
broader, with higher and better protected seats, having no person 
in them besides the driver, and depending for their execution mainly 
upon the scythes with which they were armed. —— ὥσπερ πύργον, 
because the seat was round and enclosed on every side,-so that the 
charioteer could be protected from the missiles of the enemy. —~ 
Zogvoayv ξύλων is genitive of material. S. ὃ 189. 
λων. 














τούτων, SC. ξύ- 
og.... δίφρων, so that the horses might be guided (by the 
drivers) above the seats, i. 6. by reaching over the boxes in which 
they were inclosed. In addition to this protection, the charioteers 
were covered all but their eyes in complete armor. 

29. ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν τῶν τροχῶν, on each side of the wheels, i. 6. ex- 
tending out from the axle-trees on each side. nab... βλέποντα, 
and others (i. 6. scythes) below under the azle-tree pointing (lite- 
rally, looking) downwards. Cf. Anab. I. 8.§ 10. “Sometimes the 
scythe was inserted parallel to the axle, in the felly of the wheel, so 
as to revolve when the chariot was in motion with more than thrice 
ihe velocity of the chariot itself.’ Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. 
p- 408. These scythed-chariots, although very terrific and destruc- - 
tive when opposed to undisciplined troops, were not of much service 
when a disciplined army was led into the field, as will appear by a 
reference to the battle at Cunaxa (Anab. I. 8. § 20), and the subse- 
quent battles of Issus and Arbela. 

31. Βουλόμενος δὲ = ὡς δὲ ἐβούλετο, for ἔδοξεν αὐτῷ follows. Cf. 
N. on νομέζων, 111. 2. § 28. —— zi τοῦτο, i. 6. to ascertain what were 
the designs of the Assyrian king in going to Lydia. συνη ϑείας 
82 euphemistic expression. 
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32. ἀπέφησε, denied him, said no.—— καίπερ ἀπόντι, although he 
was absent (cf. V. 1. § 2), and she might never see him again. —— 
ὑκνοῦσα = οὐ βουλομένη. ἄνδρας refers to Cyrus and Araspes. 

33. dox@v.... ἐβούλετο, thinking that it would help him to ob- 
fain that which (ἃ = ταῦτα ἃ) he wished to obtain., For ἃ Muretus 
conjectures ὧν, but τυγχάνω takes the accusative as well as the geni- 
tive. Cf. S.§ 178. N. 1. tov εὐνοῦχον, either a eunuch of her 
own, or Gadatas, who is called (κατ᾽ ἐξοχὴν) ὃ εὐνοῦχος. The former 
of these is the more probable supposition. 

34, ἐπὶ τῷ κρείττονι τοῦ ἔρωτος, Cf. V. 1. δὲ 8, 16. —— Braleo dar 
κἂν μή, not to force, offer violence to. In prohibitions the verb takes 
«y instead of ov. S. ὃ 224. 4. —— δύναιτο refers to Araspes. —— 
ἔφη, SC. ὃ Κῦρος. ; 

35. παραχαταϑήκχην, a deposit, 1. 6. a trust confided to the care of 
Araspes. ὥστε has the ecbatic sense. See N. on I. 2. § 3. —— 
καταδύίεσϑαι δ᾽ ὑπὸ τῆς αἰσχύνης, and was overwhelmed with shame. 
This tropical use of καταδύω is very beautiful and expressive. 

36. ἐν αἰσχύνῃ δεινῶς ἔχοντα, being greatly ashamed. 
(S. § 180.1), 1. 6. fear and shame. 
on I. 3. § 1. ἀνϑρώπους TE οἶδα — πεπὸν ϑασιν = οἷδα ὅτι ἄν ϑρω- 
ποι πεπόνϑασιν. Cf. V. 1. § 15. καὶ... αὐτῶν, and I have 
judged of myself, as not possessing sufficient self control (literally, 
that I could not master myself) to disregard beautiful persons while 
conversing with them. For the construction of αὐτῶν, cf. S. § 182. 
σοὶ is the Dat. incommodi. See N. on I. 2. § 6. πράγματος 
depends on αἴξιος. ---- τούτῳ τῷ ἀμάχῳ πράγματι, with (συν-- in the 
preceding verb) this irresistible creature. πράγματι undoubtedly 
refers to Panthea, although its application to a noun denoting intel- 
ligence is very rare. Its unusual application gives a kind of playful 
emphasis to the person which it denotes. 

37. ταῦτα is an accusative synecdochical, as is also τἄλλα (i. 6 
τὰ ἀλλα). συγγνώμων. Cf. Υ. 4. ὃ 19. 
§ 188. 1. zxatadvovor. See N. on § 35, supra. 2g eee. συμ. 
φορᾶς, for since the report of my misfortune has spread abroad. By 
συμφορᾶς is to be understood his unfortunate love for Panthea, which 
is also hinted at in ἁρμαρτημάτων. ἐφήδονταί μοι, exult over me. 
ὡς ἠδικηκότος ἐμοῦ μεγάλα, Inasmuch as I have done you great 
injustice. Araspes did not know but that Cyrus intended to keep 
the woman himself, and hence by endeavoring to gain her love, he 
violated the trust reposed in him by his friend and commander. 
μεγάλα (SC. ἁμαρτήματα) = μέγα τι, and is one of the accusatives 
after ἠδικηκότος. See N.on§ 11. 
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ἀκούω --- ἡσσῆσϑαι. See N. 
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38. ταύτῃ τῇ δόξῃ, by this very opinion which men have of you. 
— Εἰ yao γένοιτο, would that tt were so. K.§ 259. R.6; S. § 217 
N. 1. 0,t¢ = τὲ 6, of which the antecedent is the subject of γέ: 
vo.to, and the relative is the accusative synecdochical. —— ἐν καιρῷ 
--- χρήσιμος. See N. on V. 1. §17. : 

99. λόγον παρέχοιμι. There issomething unusual in the struc- 
ture of these words, inasmuch as they are followed by ὑπὸ τῶν 
φίλων, instead of τοῖς φίλοις, OF ἐπὲ tovg φίλους. Itis best to take 
them, therefore, as equivalent to λεγοίμην, I should be spoken of by 
my friends (ὑπὸ τῶν φίλων). These words are spoken by Araspes 
in continuation of the idea started by Cyrus, that the enemy would 
confide in Araspes, as one who had fled away from his master. 
Araspes replies that even his friends would suppose that he had fled. 

40. κοινωνὸν (participem) — σὲ ποιοῖντο. SS. ὃ 166. — μηδὲ ἕν, 
aot one = not the least thing. ὧν -- ἐκείνων &, the antecedent 
limiting ἕν. ‘Qg....vurl, so then Iwill go immediately. ἐμοῦ is 
to be supplied with πορευσομένου. Poppo says that fully written, 
this phrase would be o; πορευσομένου οὖν ἐμοῦ, οὕτως tov, know then 
that I will go. Cf. Mt. § 569.5. The reason given by Araspes for 
going immediately away, is that he may seem to have gone to 
avoid being punished by Cyrus for this misdemeanor. ἤδη νυνί, 
instantly, forthwith. μελλήσαντά τι παϑεῖν, on the point of suffer- 
ing something, i. e. some punishment. 

41. γὰρ after δύο implies an ellipsis : δύναμαι ἀπολιπεῖν αὐτήν, yes, 1 
am able to leave her, For, etc. τοῦτο πεφιλοσόφηκα, ἴ have studied 
out, philosophized this thing. tov ἀδίχου σοφιστοῦ, that unjust 
sophist, in apposition with tov Ἔρωτος. This is an elegant instance 
of προσωποποιΐα. Araspes attributes the knowledge here spoken of 
to Eros, the god of love by whose influence he had fallen in love 
with Panthea, and thus been placed in his present unenviable posi- 
tion. ote δύο ἐστὸν ψυχά. It was always a difficult problem 
with the ancient philosophers, how from one and the same mind, 
there could proceed acts so opposite as those which were good and 
bad. Cf. Plato de Repub. IV. ed. Bipont (cited by Lange), p. 367 
where one part of the mind is called to λογιστικόν, the other τὸ 
ἀλόγιστον. Compare also that matchless illustration and solution of 
the war between reason and passion, contained in Paul’s epistle to 
the Romans; 7: 14-24. 

42. ὧδε is to be referred to ἐξάγγελλέ te αὐτοῖς z.1.). 
ἡμῶν, our affairs, the state we are in. οὕτω --- ὡς, So — that. —— 
αὐτοῖς limits ἐμποδών, -ττττα ὧν = ἐκείνων ἅ, of which the antecedent 
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depends on ἐμποδών, and the relative is governed by zodrteu.— 
ἐμβαλεῖν is tobe taken absolutely, and χώρας depends on πού. K. 
§ 273. R. 10; S. § 188. 2. σϑένει may be referred to the dative 
of accompaniment. 8. ὃ 199. ἕχαστός τις φοβούμενος (put here 
for the genitive absolute) is in partitive apposition with the omitted 
subject of ἀϑροίζοιντο. 

43. καιρός, seasonable, important. —— SuuPovtieve δ᾽ αὐτοῖς. See 
N. on I.-6. § 46. ἀπέλθῃς from the enemy to me. εἰδέναι 
δοκῶν, appearing (in the eyes of the enemy) to know. —— ἀναγκαῖον 
οὕτω τετάχϑαι αὐτοῖς, thus (i. e. as they were marshalled when you 
left them) they must of necessity remain drawn up. τετάχϑαι 
αὐτοῖς == τεταγμένους εἶναι. μετατάττεσθαι, to change the order 
of battle. ταράξονται = ταραχ ϑήσονται. 

45. οἴχεται, is gone — has fled. See N. on V. 4. ὃ 11.—— eis τοὺς 
πολεμίους —tn terram hostium. Cf. N. on IV. 5. ὃ 26. 
ἐμὸν avdoa, i.e. Abradatas. Cf. V. 1. ὁ 3. ὃ μὲν πατήρ, 1. 6. 
Neriglissar, who, from the contrast in which here and in IV. 6. ὃ 2 
he is placed with his weak and licentious son Laborosoarchod, seems 
to have been a comparatively virtuous and able monarch. 
(before ἐπεχείρησε), also, i. 6. in the same way that Araspes had at- 
tempted. av belongs to ἀπαλλαγείη, would go over. Kiuhnes 

(Gram. ὃ 260: 2.1) says that the best Codd. have ἀπαλλαγήσεται 
ἄνδρα οἷος == ἄνδυα τοιοῦτον οἷος. 

46. σύμβολα, “ seal-rings or signets.” Fischer. It is better, how 
ever, with Crusius to translate it tokens, marks, probably concerted 
between Abradatas and his wife, so that neither could be imposed 
upon. καὶ τἄλλα refers to the generous treatment which Panthea 
had received from Cyrus. ὃς ἦν = τίς ἦν. 

47. ἐκ δυσελπίστων (—ex insperato, Liv. 11. 35), unexpectedly. 
τί --- ποιῶν, what can I do to repay (ἀποδοίην) ὅμοιος --- 
οἷοσπὲρ, in the same manner as. Zeune from the Guelf. MS. 
omits ὅμοιος, and Poppo brackets ‘it. 

48, λαβόμενος refers to Abradatas. In respect to giving and 
taking the right hand as a pledge of friendship and fidelity, cf. V. 5. 
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§ 7.——Av¥ ov = ἀντὶ τούτων &. 00% --ετοσούτων ὅσο, Of WhicL 
the antecedent limits συνεργός. 

i = . . > > 

49. δειπνεῖν expresses the object or purpose of aplyus.—— mao 


ἐμοὶ δεήσει σε σκηνοῦν, you must eat with me in my tent ; literally, be 
a tent-mate with me. ow .... φίλοις, i. e. Gobryas, Gadatas, and 
the other principal leaders. ι wa 





50. σπουδάζοντα, intent upon, “studiose agentem, curantem. 
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Lange. —— ὁμοία ἐκείνῳ = Ὁμοία τοῖς zxelvov ἅρμασι \Comparatio 
compendaria. See N. on III. 3. § 41). ὡς ἡγησόμενος, tn Order to 
tead them. ἐπὶ tov ἅρματος, upon his chariot. 

51. τετράρυμον, having four poles, (i. 6. drawn by eight horses.) 
The position of these poles is quite uncertain, yet it is probable that 
they were arranged, one behind another, as four and eight-horse 
carriages are now driven. Perhaps, however, the horses were driv 
en four abreast. χρημάτων, 1. e. jewels, ornaments, etc. 

52. ὥστε --- ἄγειν --- ὥστε ἄγεσθαι (τὸ κατώτατον οἴχημα), With the 
‘signification οἵ ὀχεῖσθαι, to be carried, conveyed. TOV μηχανῶν ATE 
not the military engines spoken of § 20, supra, but moveable towers, 
1rem which, as from a fortress, missiles might be hurled against the 
enemy. It appears that only the lower stories of these tom ers were 
conveyed in the manner here mentioned to the scene of conflict, the 
upper stories being less heavy and therefore more easily conveyed. 
“For a full and valuable description of these machines of war, cf. 
Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 1018. 

54. περὶ τοὺς πύργους, having respect to the (building of the) 
towers. tov aywytov, i. 6. of their draught, 
βάρος, the usual baggage weight. tov — πύργου limits ἀγώγιον. 
womeg.... ἐχόντων, the wood (i. 6. wood-work, frame) of which 
was as broad as that of a tragic stage. τούτων refers retrospec- 
tively to πύργου and ἀνδοῶν καὶ ὅπλων. See N. on IV. 5. § 29. 

55. ἔγνω --- οὖσαν. See N. on Il. 1. ὃ 11.—— τὴν ἀγωγήν, the car- 
rying, the draught. ὡς ἄξων, in order to convey. πλεονεξίαν is 
to be taken here in the sense of advantage (see N. onl. 6. § 39) 
Cyrus prepared these towers in order to be able to take every ad- 
vantage in the approaching battle, which the occasion might offer, 
or his genius suggest. 
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1. παρὰ tov ᾿Ινδοῦ. Cf. III. 2. § 28. ἄγοντες is without the 
article, because the persons are spoken of only in a general manner 
= people who brought. Cf. Jelf’s Kiithn. § 451. Obs. 

2. μένοντας ἔνϑα χατεσχηνώχατε, remaining here when you have 
pitched your tents. εἰς τοὺς πολεμίους. Fischer, Lange, and most 
of the critics understand this as referring to the Assyrians in Baby- 
lon. We may refer it, however, to the Lydians under Cresus, in 

which quarter the storm of war was now gathering, and respecting 
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the movements and plans of which enemy, Cyrus was desirous of 
receiving earlier information than Araspes could bring, inasmuch as 
he was ordered to stay as long as possible with the enemy, to be- 
come acquainted with the order of battle in which they intended to 
engage (VI. 1. § 43). —— ὡς παρὰ tov ᾿Ινδοῦ, i. e. under the charac- 
ter of ambassadors from India. ?ru.... τούτου, 1 shall feel my- 
self under still greater obligations to you for. this. οὐδὲν ἀλλο — 
ὅσα, nothing else—than what. τὰ βουλευόμενα, 1. 6. the coun- 
sels, plans, etc. 3 

3. 7 μὴν in the oratio obliqua does not introduce the very words 
of the oath, as is the case in the oratio recta. ἥξειν depends on 
ὑποσχόμενοι. 

4. ὡς... .. πράττειν, α8 aman who was now projecting no small 
deed (=a very great deed). πράττειν follows ἐπινοῶν as a neuter 
substantive. Cyrus had no doubt fully determined at this time to 
humble,if not utterly overthrow the Assyrian empire. See N. on IV. 
5. § 16. ὧν --ε τούτων (S. ὃ 182) &, of which the relative is the 
subject of ἔδοξε. τοῖς φίλοις probably refers to the Persians only. 
φανοῦνται, sc. ὄντες. See N.on I. 3. § 1. 

5. ἐξάγων, by leading them forth ; participle of means (see N. 
on 1. 2.,§ 15). Poppo constructs ἕκαστα with τιμῶν, which often 
takes an accusative of the neuter pronoun. I prefer, however, to 
regard it as an explanatory accusative of τοὺς χρατίστους, those best 
in each performance. τούτου refers to the proposition beginning 
with ὅπως of αὐτῶν. ἐπαινῶν, by praising. 

6. Ei — ϑυοίαν ποιοῖτο (--- εἰ ϑύοιν) in honor of the gods; ἑορτήν, 
of men. oowrefers to τούτων in the next clause for its antece- 
dent. ἕνεχα, for the sake of. 

7. σχεδόν τι, almost, wanting but very little. In the Attic writers 
ovedov is often accompanied by τί. ὁσα --- ἔχων, with which. ὅσα 
refers to ἐκεῖνα the omitted subject of ἀποτετελεσμένα ἦν. 
unzavay, i. 6. the warlike engines spoken of VI. 1. ὃ 20. ἔχπλεᾳ 
ἤδη ἦσαν εἰς τοὺς μυρίους, Were now filled up to the number of ten thous- 
and. Cf. VI. 1. § 26. τὰ δρεπανηφόρα. Cf. VI. 1. § 29. 

8. ἐπεπείκει, pluperf. of πεέϑω. 2x... .dipoelas, from the 
Trojan and Libyan mode of construction and management. Cf. V1. 
1.§27. Cyrenia was a part of Libya and hence the names are in- 
terchanged. τὰς καμήλους. Cf. VI. 1. § 30.— ac... . χεχρατή- 
κώς. Fischer says that the nominative is here used for the genitive 
absolute. But in the case of the genitive absolute, the subject ix 
different from that of the proposition on which it depends. Cf. K 
§ 312. 3. See also I. 6, § 11. 
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9. ᾿Επεὶ δὲ οἴτω. The apodosis begins with ἐν φροντίδι ἐγένετο, 
ὁ 12, infra. éz== ἀπό. 
μεμισϑωμένους εἶναι ---- πεπομφέναι — maonyyth Par, the perfect repre- 
sents the action not only as completed, but present in its effects and 
consequences. Cf. K. § 255. R.5; Crosby, § 804. 1. συμμάχοις, 
allied for the purpose of carrying on war with the Medes and Per- 
slans. ταῦτα δὲ τελεῖν καὶ μισϑουμένους, and to spend these trea- 
sures both in hiring. 

10. Ἤδη, already. μαχαιροφόρους. Fischer says that the 
Thracians, as well as the Sarmatians and Getae (Ovid. Trist. 5. 
7. 19), fought with knives, which were attached to their sides, and 
which were called μάχαιρα. Cf. Thucyd. 11. 96.98; VII. 27. See 
N. in my edition of the Anab. I. 8. § 7. «Αἰγυπτίους. Herod. 
(1. 77) says, that an alliance against Cyrus was formed by Cresus 
with Amasis the Egyptian king. ποδήρεσι, reaching down to the 
feet. Cf. Anab. I. 8. § 9. Avzaovas. The Lycaonians inhabited 
the country lying 8. Εἰ. of Phrygia, in the basin formed by the Tau- 
rus and its branches. It was made a Roman province under Au- 
gustus. ἠναγχάσϑαν ἕπεσϑαι. It appears from Herod. I. 26, that 
these Greek colonies had been conquered by Creesus. 

11. εἰς Δαχκεδαίμονα. Cf. Herod. I. 69. 77. 82. Θύμβοαρα. 
Hutchinson thinks that this is the town, which in Anab. I. 2. ὁ 19, is 
called Ovufovor-. ὃ σύλλογος. In the Persian empire certain 
plains were designated for military reviews, and for the assemblage 
of troops in the time of war. Cf. Anab. I. 1. ὁ 2. ὑπὸ βασιλέα, 
under the king of Persia. Cf. N. on ὑφ᾽ ἑαυτόν, I. 5. § 8. 
κάτω Συρίας, “1. 6. infra Syriam (versus mare) habitantium.” Lange. 
ἐνταῦϑα, 1. 6. at Thymbrara. —— σχεδὸν qualifies ταὐτά. 
τούτοις ταὐτὰ = the same things which these (i. 6. the Indian spies) 
said. Cf... δ 195. N. 3. δούλοις ἐοικότας, having the appear- 
ance of slaves, in order the better to deceive the enemy. 

12. Ὡς οὖν ταῦτα ἤκουσεν ὃ στρατὸς τῷ Κύρῳ is repeated in sense 
from ἐπεὶ δὲ --- 71.40 οἱ ᾿Ινδοὶ -- καὶ ἔλεγεν, on account of the inter- 
vening sentences. ἐν φροντίδι. See N. on V. 2. ὃ 5. διεφοί- 
των, they went about. ἐκυκλοῦντο, formed into circles, as when 
men group together in a state of alarm or dissatisfaction. Cf. Anab. 
V.7.§ 2; Ces. Bel. Civ. 1.64. The army of Cesar (Bel. Gal. 
J. 39) was terrified in a similar manner, by the reports which the 
traders circulated respecting the strength and prowess of the Ger- 
mans. μεστὰ ἦν πάντα, all places were full. τούτων, these 
things, i. e. the numbers and power of the enemy. 

13. ἤσϑετο --- διαϑέοντα. See N. on III. 1. ὃ 14. 
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τευμάτων. The army of Cyrus was at this time composed of various 
nations. πάντας refers to the more inferior officers. TOUR 
ὑπηρέταις, the adjutants. τῶν oxhopoowr. This excluded the 
camp-followers, and all who did not bear arms from being present. 
ἀχουσόμενος, n order tohear. SS. ὃ 222. 5. 

14. πάνυ ἐοικότας πεφοβημένοις ἀνθρώποις, Appearing very much 
like men who are afraid. εἴ τις, Uf any one= if a single person 
could be found who, ete. ote δὲ ἡμεῖς introduces the reason why 
it appeared wonderful to Cyrus that any one in the army should be 
terrified. πολὺ -- πλείους, in far greater numbers. 
refers retrospectively to ὅτε δὲ musis.... ἢ πρέσϑεν. δρῶντες 
refers to τὲς taken in a collective sense. ov ϑαῤῥεῖτε depends on 
εἰ and is opposed to δέδοικεν. 

15. τί δῆτ᾽ (cf. N. on VI. 1. § 13) ἂν ἐποιήσατε, what then would 
you have done. ἤγγελλον — προσιόντα. See N.on V. 3. § 30. —— 
τὰ «Ὁ προσιόντα, that such an array as ts now with us, was com- 
ing against us. ἔχοντες --- ἣν — νίκην = ἔχοντες νίκην ἥν. Cyrus 
is here supposing all the advantages of good fortune, arms, chariots, 
camels, towns, etc., to be on the side of the enemy, which were 
really possessed by the Persians and their allies alone. 
Repeat ore from ore of πρότερον. 
off, repelled. 
musstles. 

16. ὥσπερ οὗτοι ὁπλισάμενοι x.t.2. In the previous encounter 
with the Assyrians, the Persians having no horse could conquer 
only the Assyrian foot; but now as a body of Persian cavalry had 
been formed, the enemy might expect in the next engagement to be 
conquered both horse and foot. —— παλτόν. Cf. IV. 3. § 9. ὡς 

. . ποιησόμενος, in order to contend hand to hand. This clause 
denotes the object or purpose of προσελαύνειν. 

17. Ἔτι δέ, moreover. οὐχ — ἑστήξεται, wil not stand sta- 
tionary, later Attic 3 fut. mid. of tory: used intransitively. —— ἀπε- 
στραμμένω ὥσπερ εἰς φυγήν. It would seem from this, that the 
chariots which were in use in the time of Cyrus, and which were 
displaced by those of his own invention, oftentimes stood in the rear 
or somewhere out of the immediate line of action, in order to receive 
the flying troops (cf. VII. 1. § 29) and convey them from the scene 
of danger. It may be explained, however, as referring to their in- 
efficiency, being as useless in action as though (ὥσπερ) they were 
constructed only to assist in flight. εἰσὶ κατατεϑωρακισμένοι, ATE 
covered with armor = are armed at all points. Cf. VI. 1. § 60. ----' 
τὰ ὑπερέχοντα ἅπαντα συνεστεγασμένοι, being entirely covered (i. 6. 
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protected) in ail the parts (of their bodies) above the wooden box in 
which they stand. —— ὡς ἐλῶντες ---- εἷς, tn order to drive inio, Attic 
fut. part. of ἐλαύνω. οὗτοι refers to ἡνίοχοι. 

18. χάμηλοι. Cf. VI. 1. ὁ 30; 2.§ 8. ---ἰ-- ἐφ᾽ ὧν, upon which. 
οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο. Cf. VII. 1. ὃ 27; Herod. I. 80. 
τῶν, their own people. οὗ αὑτῶν, sunt socit sui vel cives sui.” Sturz. 
Cf. Anab. I. 8. § 22. βάλλοντες, by casting their weapons. 
μάχεσϑαν is the genitive of the remote object after κωλύσουσι. SB. 
§ 180.2. The object of μάχεσϑαι is τοῖς which is wanting in some 
editions. 

19. ἀπήγγελλε --- ὄντα. See N. on V. 3. ὃ 30. τὶς is repeated 
from τινές, ὃ 15, supra. The variation in number is not uncommon, 
since τὲς has a general signification. of viv... . ἐποιήσατε, what 
would you have done then who are afraid now. ὁπότε (SC. φοβεῖ- 
58ε) ἀπαγγελλομένων, sc. τούτων. “Dicere quoque potuisset ὅπότε 
ἀπαγγέλλεται." Lange. Cf. 1. 4. ὃ 18. ὅπότε --- seeing that, inas- 
much as. Such is its signification also in ὅπότε τε καί, VIII. 8. § 7. 
-- - Σύροι --- μάχῃ ἡττηθέντες ἔφυγον, the Syrians fled when worsted 
tn fight = did not flee until they were worsted, etc. —— arti tov ἀρή- 
ye, instead of bringing aid. φεύγων ᾧχετο expresses the ra- 
pidity of his flight. S. § 222. N. 2. 

20. μισϑοῦνται. Cf. ὃ 9, supra. Og....avtol, supposing 
(see N. on I. 4. ὃ 21) that they will fight for them (= in their behalf ) 
betier than they themselves. τοιαῦτα, such, i. 6. so weak and 
despicable. —— φαῦλα is opposed to δεινά, and therefore signifies the 
opposite of that word. τούτους refers to τισί. ὠφελοῖεν by ex- 
citing a panic among the enemy. 

21: Χρυσάντας. There are many points of resemblance between 
Chrysantas and Agasias the captain of Xenophon, who figures so 
honorably in the Anabasis. Both were prudent in counsel, brave in 
action, and devotedly attached to their commanders. The speech 
of Chrysanias is very crafty. Instead of inveighing against the 
timid, he spares their feelings by attributing their dejection to the 
labor they are to undergo, before they can reap the rich harvest 
which is spread out before them. οὕτω... .. πλουτήσειν, thus we 
thinking that we were on the point of being enriched. 
πον, remaining, left. συνεσκυϑρωπάσαμεν, we looked sad to- 
gether. ov φοβούμενοι, not because we were afraid. 

22. φοένικες of καρποφόροι, fruit-bearing palms, in contrast with 
palms (K. § 245. R.1) which either produce no fruit, or do not bring 
it forth to perfection on account of the climate. So Fischer: “ palmae 
quae ferunt fructus maturos, mites, dulees. Xenophon Chrysantam 
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facit loquentem ut Graecum: nam in Graecia palmae ferebant fruc- 
tus immites et immaturas, ita ut palmuiae maturae haberentur in 
numero bellariorum suavissimorum.” —— κα ϑ' ἥν, over which. —— 
Construct ἀγα da with πλείω, it being put in the relative clause by 
attraction. See N. on I. 1. § 2. 

23. καὶ --- ws τάχιστα, and that too as soon as possible. ἵνα 

. συλλέγεται, in order that we may anticipate them, tf possible, 7n 
coming where their supplies are collected. τὰ παρόντα = τὰ 
πὰ ἀπόντα, things that are wanting, defi- 














auvechey weve ἐπιτήδεια. 
ciencies. 

25. ἐκ πολλοῦ, 50. χρόνου. The position of αὐτοῖς (reflexive) 
in αὐτοῖς te ἡμεῖν is rather unusual, as its proper place is after the 
personal pronoun, as ἡμῶν αὐτοῖς. K. § 302. ἢ. 6; 8. ὃ 66. 
1+. χρώμεθα, and for as many beasts as we make use of. —— ἀνε- 
σχεύασται... .. ἠδύναντο, for whatever was possible (to be carried off ) 
has been plundered, part by us and part by the enemy. asaoxevato, 
to pack up, to carry off, to plunder. 

26. Svoxevaleo Par, to put up and carry with us. ὅσος. «se 
ὑδοοποτεῖν, as will (gradually) accustom us to become water-drinkers. 
ἄοινος is applied to places which furnish no supply of wine. In 
the next section as applied to men, it denotes being without wine, 
having no wine in possession. 

27. ‘Qs... . περιπίπτωμεν, tn order therefore that we may not fall 
wnto distempers (= that distempers may not happen to us) by being 
suddenly deprived cf wine. μεταβαλοῦμεν, SC. THY δίαιταν. 

28. τὴν μᾶζαν ἐσϑίει. “The accusative follows verbs of eating 
and drinking, when the common means of nutriment is indicated.” 
K. § 273. R. 15. So οὖνον ἐπιπένωμεν, because it is spoken of as a 
habit. ἀρτοσιτεῖ. Repeat οὗτος ἐσϑίεν upon which τὸν ἄρτον 
depends. ὕδατι δεδευμένον, kneaded with water. Meta tov 
σῖτον, after our meal. ἥ ψυχὴ is here to be taken in the sense of, 
the appetite. Cf. VIII. 7. § 4. 

29. tov (sc. οὖνον ἐπιπένειν) depends on ti to be supplied. The 
passage may be rendered: afterwards it will be necessary to take 
away something (i. 6. diminish gradually) of the drinking of wine 
after supper. ἕως av... γενόμενοι, until we insensibly become 
water-drinkers. λάϑωμεν (SC. ἡμᾶς αὐτοὺς) --- γενόμενοι. S. § 222.4. 
χατὰ μικοόν, little by little, gradually. ποιεῖν — ὑποφέ- 
ρεενὶ See N.on V. I. § 22. διδάσκει ---- ὃ ϑεός. Cf. Memorab. IV. 
3. § 9. Ov....apixveta as, in imitation of whom we ought by 
practice to attain the object to which we should come. εἰς o (== εἰς 
τοῦτο o) depends on ἀφικνεῖσ Fou. 
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30 εἰς τὰ ἐπιτήδεια καταδαπανᾶτε, spend upon the necessaries, i. 6. 
let the weight of quilts and carpets be dispensed with, for the same 
weight of necessaries. — τὰ ἐπιτήδεια — περεσσεύοντα, a superabun-~ 
dance of necessary things. 
σεις, V. 2. ὃ 12. εἰ δὲ μή, SC. ἡδέως καϑευδήσετε. ἀφϑονωτέρα;, 
@ greater abundance. The word ἀφϑονία, from which ἄφϑονος is 
derived, signifies freedom from envy, and has the secondary sense, 
abundance, which removes envious feelings from the mind of th: 
possessor. παροῦσα, ready to hand. 

31. Ὄψα, seasoning, sauce. Its more literal signification, meats, 
boiled flesh, does not seem to harmonize so well in this passage. Cf. 
VII. 5. § 80; L 5. § 12. ἐπὶ oitov τε ἄγει, both (τὲ) lead to food 
= give an appetite for food. ἀκέραια, SC. χωρία, places not de- 
vastated. —— χειρομύλας, hand-mills. αὐτόϑεν, immediately, 
forthwith. “ Statin.” Sturz. σιτοποιικῶν, belonging to the mak- 
ing of bread. 

32. ὧν = ταῦτα ὧν. ἢν δὲ τύχη τοιαύτη γένηται, tf such a for- 
tune (=if sickness) befall any of us. καὶ ..«. ἤρτηται, are al- 
tached (i. 6. fastened) to both men and horses by means of straps. 
meolluya, spare straps ; literally, more than a pair. This word 
is the neut. plur. of περέζυγος, -ov. Schneider without sufficient 
reason proposes zagaluyac. Evoao Fas is here used transitively. 
ἀγαϑόν, SC. ἔσται the subject of which is ἐπιλαϑέσθαι. 

33. λόγχην, spear-head. τὴν ψυχήν, his courage. Cf. III. 3. 
§ 13. τί, in αὶ manner, as it were. τὶς αἰσχύνη, ὦ sort of shame. 
ξύλα περίπλεα, very much wood, timber. Bloomfield (N. en 
Thucyd. IV. 13. ὁ 3) says that περίπλεος is a rare word. 
πράξεσι --- usu frequenti. Lange. τὰ ἀπαγορεύοντα, worn out, 
useless by wear ; literally, denying further use. 

34. ὄργανα, tools, such as are used by the various artificers. 
ἐπὶ ταῦτα πάντα, 1. 6. for repairing chariots, wagons, etc. ἐπὶ has 
here the sense of ad efficiendum. τὸ δ᾽... . ποιῆσαι, and some 
few of these (ot --- οὗτοι) are not able to do what is sufficient for each 
day, 1. 6. it will require a great many artificers, to do what is neces- 
sary to be done inso great an army. οἵ is omitted in some editions. 
ἄμην, ὦ shovel or pick-axe. Cf. Crusius swb voce. Some erro- 
neously define it a reaping-hook, sickle, for an instrument of this 
kind could be of no conceivable use to a wagon or chariot. But it 
will be readily perceived how useful an instrument would bea 
spade or mattock in widening and levelling roads for carriages. Cf. 
Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 145. σμινύην, ὦ hoe with 
two prongs or blades (= Lat. bidens). ἀξένην for cutting down 





μὴ δείσητε ὡς. Cf. μὴ φοβοῦ ὡς ἀπορή- 
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trees and ciearing away logs, so that a way might te made for the 
carriages. δρέπανον for cutting away the brush from before the 
vehicles. ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ --- ὠφέλιμα = τῷ κοινῷ ὠφέλιμα. 

35. Ta... . δέοντα (SC. εἰς τροφήν), those things which are néces- 
sary for food. This clause is explained by quod attinet ad, in most 
of the editions before me, but it is better with Kuhn. (ὃ 280. 3) te 
regard it as the accusative of the thing after ἐξετάζετε. Cf. S. ὃ 165. 
1; Crosby, § 636. παριέναι, to pass by = to neglect. ὅτου — 
τούτων = τὶ τούτων ὧν, of which τὲ is governed by παριέναι, and the 
relative ὧν depends on δέηται. Asit stands here ὅτου follows δέηται. 
ἡμεῖς .«... ἐσόμεϑα = “non illis (militibus) indigere non pos- 
sumus.” Lange. “A = ἐκεῖνα a, of which the antecedent is con- 
structed with ἐξετάζετε, the same as τὰ — δέοντα, to which it refers 
in sense. of .... ἄρχοντες IS In epexegetical apposition with 
ὑμεῖς, and may be translated by the relative with the finite verb 
(K. § 244.9). In § 41, infra, it is ὑμεῖς of ἡγεμόνες. Cf. οὗ ἄλλοι δὲ of 
παρόντες. VIII. 4. § 17. 

36. zag ἐμοῦ depends on "ἔχετε. τοὺς ἀποδεδοκιμαομένους, 
those who have been rejected either for bad conduct or for some othe1 
reason. πέλεκυν ἔχοντας x.t.4. This shows the use of the axes, 
spades, etc: spoken of § 34. ἔχοντας ταῦτα, SC. ὄργανα. σο- 
ρεύεσϑαι. Repeat χρὴ ἀναγκάζειν. ἧτε refers to the officers of this 
corps of road-menders, whose inspection wus necessary while the 
labor was going on. 

37. ἡλικίᾳ, of a suitable age. ἀπολελύσονται. 3 fut. pass. of 
ἀπολύω. μιοσϑοῦ is the genitive of price. Crosby (Gram. § 551) 
refers this to the genitive of motive, reason: serving for the sake of 
hire. ἐν τῷ τεταγμένῳ (SC. τόπῳ), In the place assigned to them. 

38. ἔμπορος est 15 gut in exercitu vendit merces. _It is primarily 
applied to one who goes on shipboard either as a passenger or mer- 
chant, and hence ὦ shipping merchant, a wholesale dealer, opposed 
to κάπηλος, a retailer. πωλεῖν te βουλόμενος, because he wishes te 
sell something. —— The clause tov... . ἁλέσκηταν may be rendered, 
through (i. 6. during) those days (i. 6. twenty, ef. § 25) wnrch are 
appointed that each soldier shall be provided with necessaries, if he be 
caught selling any thing. ἡμερῶν, sc. διά, Zew—=wote ἔχειν. Some 
take ἔχειν in the sense of ἐχέτω, but I see no good reason for this. 
The object which Cyrus had in view was to make these traders hold 
their food in reserve, until the twenty days’ provisions which the 
soldiers carried were consumed, when these supplies would be of 
great service. A reward was offered to the trader, who at the ex- 
piration of the twenty days should have the greatest quantity of 
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necessaries to dispos: of. 
3. § 1. 

39. cis of the traders. — εἰς ἐμπολήν, for the purchase of things 
necessary for the army. γνωστῆρας, those who know him as a man 
of integrity and enterprise, vouchers for his character; not those who 
are acquainted with the business in hand, as some translate it, since 
this would have no reference to the character of the person to whom 
money was about to be lent, which was manifestly the object of in- 
quiry. ἐγγυητάς, sureties. προρεύεσϑαι. The present infini- 
tive is employed to signify that the event will certainly take place. 
Cf. Jelf’s Kiihn. § 405. Ods. 2. 

40. ἐπὶ τῇ δομῆ, with reference to the march. 





παρέχων φαίνηται. See N. on I. 











Citi? Pre rt: 


1. χαλά, propitious, favorable. —— ἐξεστρατοπεδεύσατο, he en- 
camped away from the place where he started. Bloomfield says, 
that this is a rare use of the word, of which he knows no other ex- 
ample than Thucyd. IV. 129. § 3, and this place. ἐγγύτατα to 
the confines of Media. εἴ τίς τι is changed by Weiske and 
Poppo, on the conjecture of Steph., to εἴ τίς τινος. But τὲ can de- 
pend on γνοίη, and I see therefore, no reason to change the com- 
mon reading, especially as it is sustained by good MS. authority. 
pete Gor, he might return for it. Hutchinson renders: id 
qguaereret. 

2. ὡς ἐδύνατο τάχιστα. All things being tested as in a state of 
readiness, by the short march of the first day, Cyrus now proceeds 
with the utmost despatch. ἀναβιβάζων, causing them to ascend. 
πολλοὺς δομαϑούς, many rows, lines abreast. In this way the 
march would be more rapid, than though the baggage-train was in 
a long, single line. oma Fev δὲ ἡ φάλαγξ ἐφεπομένη ought to be 
followed by ἐπεμέλετο ὡς μή. Some explain this as an instance of 
the nominative absolute. Poppo suggests this order: ὄπισϑεν δὲ ἢ 
φαλαγε ἐφεπομένη ὡς μὴ κωλύοιντο πορεύεσθαι, οὗ προστυγχάνοντες τῶν 
ἀρχόντων ἐπεμέλοντο, the plural κολύοιντο with a different order of the 
words, being put for the singular on account of the collective force 
of φάλαγξ. Inasmuch as the cavalry have already been referred to, 
ἥ φάλαγξ means the infantry. ὑπολείποιτο, should fall behind. oi 
προστυγχάνοντες τῶν ἀρχόντων refers to the officers, who had charge 
of the baggage. xwihvowto = ἐμιποδίζοιντο. 
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3. διὰ μέσου ποιούμενοι τὰ σκευοφόρα, receiving the bagegage-train 
tn the midst of the infantry which marched on both sides (ἔνϑεν καὶ 
ἔνϑεν) of it. οἱ κατὰ ταῦτα γιγνόμενον τῶν στρατιωτῶν, those of the 
soldiers who were at hand, i. 6. near the place where the hindrance 
was met with. Leuncl. translates: milites ad haec constituti. But 
although Sturz says non male, yet it does not harmonize as well 
with the context as the other interpretation. ἐπεμέλοντο. Re- 
peat from ὃ 2 (end) ὡς μὴ κωλύοιντο πορεύεσϑαι. Fischer, Weiske, 
Bothe, and Lange retain αὖ (similiter, item, sicut of ἄρχοντες), which 
is bracketed in the editions of Bornemann, Poppo, and Nobbe. It is 
not found in some of the best MSS. and certainly is not essential to 
the sense. ὡς τὰ πολλὰ, for the most part (= ὡς ἐπὶ πολυ). 
παρ᾽ ἑαυταῖς ἔχουσαν τὰ σχευοφόρα, having their own baggage near 
them. ‘This ensured more efficiency in the protection of the bag- 
gage, than though the companies were guarding that which did 
not personally belong to them. The γὰρ with which the next 
clause is introduced, is γὰρ explicantis, i. 6. it gives as the reason 
why the soldiers marched in this order, that Cyrus had assigned to 
the trains of baggage this position in the line of march. 
near to, close by. τοῦ ταξιάρχου limits oxevopooos and not σημεῖον 
as some suppose, for in that case the article τὸ would have been 
added to σημεῖον. τοῖς τῆς ἑαυτῶν τάξεως. ‘ Expectes singula- 
rem ἑαυτοῦ. Pluralem tamen eo defendi posse putat Fischer, quod 
ὃ τοῦ ταξιάρχου σκευοφόρος distributive de quoque cujusque centurionis 
impedimentorum duce intelligendum sit; nam τὸν ozevopogoy hic esse 
τὸν ἄρχοντει τῶν σχευοφόρων ex 60 intelligi, quia dicatur ἡγεῖσθαι." 
Poppo. 

4. Ὥστε, so that, shows the good result of this order of conduct- 
ing the baggage. οὔτε ζητεῖν ἔδει ἀλλήλους, there was no need of 
searching for one another. ἅμῳ te — καί, at the same time — 
and ; at once — and. —— παρόντα = in a state of readiness, at hand. 
τὰ δέοντα = τὰ εἰς τροφὴν δέοντα. 

5. ἕτερα τοιαῦτα, other such like things. τὰ πρόσω αὖ ἐφορῶν- 
τες, looking out again (av) at a greater distance. μετεωριζόμε- 
νον (middle voice), mounting on high = rising up into the air. 
κονιορτόν (κονία, dovuur), dust raised, a cloud of dust. Cf. Anab. I. 
8, ὁ 8. ποὺ πλησίον, somewhere near. 

0. ἐπὲ ταύταις ταῖς σκοπαῖς, in the same look-out places. 
Sor the time being, at any time. See N. on Ill. 3. § 48. —— ἀνὰ τὸ 
σεεδίον --- ἐν mp πεδίῳ. ἀνὰ here denotes extension, through, along, 
“pon, and refers to parties cr single persons of the enemy, who were 
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scattered along upon the plain. σαφέστερον, more accurately. 





τὸ ov. See N. on V. 4. § 7. —— Oi — tay ϑέντες, those who hia 
been ordered. Some translate: servants, attendants. 
7. Abtoc.... κατεχώριζεν, he caused the rest of the army to halt 


there (αὐτοῦ). χρῆναι, SC. παρασχκενάσασϑαι. Hischer thinks that 
reference is had here to the ornaments and equipments spoken of 
Vita, δά: ono (= ἐγγὺς) the enemy. —— παρηγγύησεν. Ct. III. 
3. δ᾽ 58. τὸ παραγγελλόμενον προνοεῖν, to attend to what should 
be ordered, to await orders. προνοεῖν, “ parare se ad faciendum.” 
Sturz. | 

8. ἱππέων ---- τοὺς ἄρχοντας. Notice that here the genitive is used 
before the article and noun, while in most cases it is placed between 
the governing noun and the accompanying article, or with the arti- 
cle repeated after the noun. Cf. Mt.§ 278. Obs. 1. The absence 
of the article before the genitive, and its presence with the govern- 
ing noun, gives the latter special emphasis. K. § 245. R. 3. 

9, O& δὲ καταδραμόντες refers. to the horsemen, who had been 
sent out to make prisoners (§ 6). 
their advanced guards. 

10. Πόσον is the accusative of space. So also is παρασάγγας. 
ὅτι stands here before words quoted without change. ὡς, 
about. Ἡμῶν --- λόγος τις, any rumor concerning us. ἤ καὶ 
ἔχαιρον ἀκούοντες ἰόντας, and did they rejoice at the intelligence thai 
we were marching against them 2 τῶν παρόντων ἕνεκα. He 
wished his soldiers to hear that the enemy were afraid of them. 

11. τρίτην ἡμέραν, three days ago. “ When the substantive is 
accompanied by an ordinal number, it denotes duration of time past.” 
S. § 168. N. 1. Cf. K. § 279.6; Mt. § 425. 2. d. tig Μῆδος, 1. e. 
Araspes. —— λαβεῖν... βούλομαι. These words are capable of 
two interpretations: would that I might take him as I desire, i. e. 
safe and sound, or to inflict punishment upon him as a deserter. 
Undoubtedly the bystanders, who did not yet know the secret of 
Araspes’ absence, understood Cyrus in the latter sense. 

12. ὡς λέξων τι, in order to say something = as if he would say 
something. παυὰ tov σχοπάρχου. Cf. § 6. ideiv, to get a 
view of, reconnottre. τόδε 18 here used δεικτικῶς See N. on I. 
3. § 5. πρὸ τῆς τάξεως .... προελαύνουσ. This band had rid- 
den somewhat in advance of the main body. συχνόν, denso ag- 
mine, in a close body. Sturz in citing this passage reads συχνῶς with 
the definition celeriter. καὶ μέντοι ---- κατ᾽ αὐτοὺς ἡμᾶς, and yet 
(i.e. although they are few) againt us. ἐπὶ (at) ταύτης τῆς oxo 
πῆς. ‘There were several of these look-out places. ΟΝ § 2. 
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13. cov — ἱππέων, SC. τινάς. περὶ αὐτὸν ἀεὶ ὄντων, being all: 
ways about him. ὑπὸ τὴν σχοπήην. ‘The preposition ὑπὸ is here 
used instead of ἐπέ, πρός; or εἰς, because the look-out place was ele- 
vated above those who approached it. Cf. ὑπὸ Ἴλιον ἦλθε, Il. 2. 216, 
249. ἀτρεμίαν ἔχειν, to be quiet. τῆς μεγάλης ταξεως who had 
followed behind the thirty horsemen that had ridden on in advance. 
Διώξεις, future used for the imperative. εἰς ἀφανὲς (sc. χωρίον), 
into a place out of sight of the watch-station. σοὺ διαμένωσιν => 
may remain in thy power. maovdr, proceed, march forward. 
ἄρα ἀνατείναντές τινες. Cyrus was expecting Araspes about this 
time, and this direction given to Hystaspes seems to have had refer- 
ence to him. ᾿ 

14. οἱ δὲ ὑπηρέται, i. 6. those who were ordered to lie in ambush 
near the look-out place (§ 13). δὴ = ἤδη. ἐντός, 1. e. on the 
side towards the Persians. These thirty horsemen had already 
passed the watch-stations, when they were met by the body des- 
patched by Cyrus. χατάσχοπος. ‘A σκοπὸς videtur ita differe, 
ut κατάσκοπος significat eum, qui praemittitur explorator ad hostes, 
czomog autem qui in sublimo aliquo loco est constitutus.” Sturz. 
Cf. I. 6. § 40; III. 2.§1; VI. 1.§ 46. | 

15. ὑπήντα, went to meet him. 
of the affair. 

16. Ἡ — ἐκεῖνα ἅ, of which the antecedent is governed by μέμνη- 
woe ind ἀποδώσω. What the things were which Cyrus promised 
Araspes is unknown, as no previous mention has been made of 
them. ἐπὶ —to ἡμετέρῳ ayado, for our good. 

17. Εἰπόντος --- Κύρου --- py. This is a singular construction, 
there being a genitive absolute with a nominative of the same sub- 
ject implied in ἔφη. τούτων refers to ἀσπάζεσθαν and δεξιοῦσθαι, 
as well as to the things which Cyrus had said respecting the fidelity 
of Araspes. “A .... εἰδέναι, which it is advantageous (καιρὸς) 
for us to know. ) 

18. ἐν κεφαλαίῳ, in general, summarily. 

19. τὸ βάϑος, in depth (S. § 167), i. 6. from front to rear. —— 
ovtor.... στάδια, these (i. 6. all the enemy, including the Egyp- 
tians) ios a space of about thirty stadia in front. ἀπέχειν, “ lo- 
cum occupari.” Sturz. Leuncl. reads ἐπέχουσαν. and in some booxs 
κατέχουσιν is found. Araspes does not give the number, but only 
the space occupied by the line of the enemy. As Cyrus had been 
in-ormed respecting their depth, he could easily form an estimate of 
the: numbers. : 

20. εἰς ἑκατὸν πανταχῇ into a hundred every way, i. 6. into squaurcé 
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of 130 on eack side, which would make 10,000 in each square 
(100X100 =:10,000). There were twelve of these squares —120,006 
men. Cf. VI. 2. § 10. yao in ἐβούλετο yao introduces the reason 
why Cresus was unwilling that the Egyptians should form in 
squares ofso great depth. He wished to extend his line so as to 
coutfank the Persians. — IIgos τί, for what reason? why ?— ὡς — 
τῷ περισσῷ (τῆς φάλαγγος) κυκλωσόμενος, ἵ, order to surround you 
with the parts of his line which extend beyond you.——?*Aid’.... 
κυκλωϑεῖεν, but these will see (ὃ. ὃ 219. 3) perhaps that (ei = orv) the 
enclosers are themselves enclosed. I have followed the translation 
which Heindorf (with the approbation of Poppo) gives of the pas- 
sage: “at hi cognoscent (= facile comperiant) an qui cingunt 
(= circumvenire cogitant), ipsi cingi possint.” 

21. ἕως av ἐγὼ ϑύωμαι, while I am sacrificing. ὃ). ὃ 214.4.— 
τούτου depends on ἐνδέῃ and refers to καιρός. ὥσπερ καὶ εἶχες be- 
iore your departure to the enemy. ὁμοῦ .... ὄντος, the contest 
being at hand, τοῦ ἀγῶνος here refers to the chariot race from which 
Cyrus draws his illustration. τοὺς ἵππους μεταζευγνύναιν, to un- 
yoke the horses and put them to another carriage. It will readily ap- 
pear how this illustration applied to the changing of the order of 
an army on the eve of battle. ἐπὶ φάλαγγος, in phalanz, i. e. in 
the form of a phalanx. Cf. N. on I. 6.§ 43. Fischer renders ἐπὲ 
φάλαγγος καϑίστασϑαι, in fronte aciet universae ut stent, thus refer- 
ring the verb used transitively to the taxiarchs and the lochagi. 
But this is evidently a wrong translation of ἐπὲ φάλαγγος, which re- 
fers to the form in which an army is drawn up, and is equivalent to 
φαλαγγηδόν. εἰς δύο, two in front. As each company consisted 
of 24 men, this order would make the line of Cyrus twelve deep. 
Some render εἰς δύο, two deep. But this would evidently leave the 
line so attenuated, that it could form no adequate resistance to the 
heavy masses of troops opposed to it. If we so interpret, however, 
as to make the three lines of the army of Cyrus (viz. the 9woazogo- 
got, ἀκοντισταί, and τοξόται) each twelve deep, the army as a whole 
would be 36 deep, a number about one third of the depth of the 
’ Egyptian line. 

22. Kat (before δοκοῦμεν) — ἄρα, there. εἰς ποσοώτους--- IN a 
depth so slender. πρὸς οὕτω βαϑεῖαν φάλαγγα, against a phalanx 
of such depth as that of the enemy. βαϑύτεραι ---- ἢ ὡς ἐξικνεῖσ ϑαι. 
The comparative degree, followed by ἢ ὥστε or wore with the infini- 
tive, is used when the predicate or attribute is represented as being 
in so high or low a degree, that another cannot exist with it. Cf. K. 
§ 323.8. See N. on 1]. 4. ὁ 3. —— τοῖς ὅπλοις of those in the rear- 
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lime. When the depth was so great, that the rear-soldiers could not 
reach the enemy with their weapons, Cyrus considered them to be 
useless. 

23. ᾿Εγὼ μὲν yao. Before ἐγὼ (which is here highly emphatic) we 
may supply οὐδὲν βλάπτειν δοκοῦσι, the reason for which is intro- 
duced by yao. τούτους ὁπλίτας refers to the Egyptians who were 
drawn up 100 deep, and whom Cyrus here wishes to have been 
marshalled 10,000 deep (εἰς μυρέους), in order that they might be 
able to bring less men into immediate action. ~— οὕτω yao, for thus 
i.e. with the enemy in ranks 10,000 deep. —— Ἐξ ὅσων... .. ἑαυτῇ, 
from the number of men with which I deepen the phalanx, Ithink I 
shall bring the whole into action (literally, make the whole active, 
ἐνεργὸν), and make tt (i. e. the phalanx) an aid to itself, i. e. make 
it support itself. ἑαυτῇ limits σύμμαχον. 

24, Τούτους refers to both the ἀκοντισταὶ and τοξόται, which are 
previously referred. to by name. προβεβλημένοι (= προβεβλημέ 
vous ἔχοντες) -- τοὺς ϑωραχοφόρους, having the ϑωρακοφόρον before 
them, being covered by the Pwoaxopogor. For the construction, cf. 
Mt. § 424. 2. ὑπὲρ τῶν πρόσϑεν πάντων —(by casting their mis 
siles) over the heads of all who are drawn up before them. λυ- 
μανοῦνται, will injure (i. e. kill and wound), future of λυμαένομαι. 
χουφίζει = 























Ὅ,τι — χαχουργῇ τοὺς ἐναντίους. S. § 165. 1. 
ὠφελεῖ. 

25. Τελευταίους --- τοὺς — καλουμένους, those called the rear. 
Sturz translates τελευταίους, ultimo loco. —— λεϑολογήματος has 
somewhat perplexed those who have commented on this work. The 
MS. Att. has λιϑουργήματος which is evidently a gloss. Hesych. 
interprets λεϑολόγημα" ἐκ λέϑων οἰκοδόμημα. J. Poll., from this pas- 
sage probably, gives to this word the signification, pavement, or floor 
consiructed of stone. Crusius defines it, a stone building, a founda- 
tion of stone. As the word is here opposed to στέγην, the roof, it 
probably signifies, the foundation, pavement or floor, so that λιϑο- 
loynua ὄχυρὸν is a solid foundation of stone, and answers here to οὗ 
πρῶτοι, while στέγη refers to of τελευταῖοι. 

26. ὑμεῖς refers to the commanders of the ϑωρακοφόροι. τατ- 
τεσϑε, BC. ϑωρακοφόρους. Cf. § 24. τῶν πελταστῶν are the same 
as those called ἀκοντισταί, ὃ 24. Cyrus is now giving his orders 
for that arrangement of the army, which he said he would make, 
§§ 24, 25. 

27. παράγγελλε.... uaF αὑτόν, command your men (i. 6. the 
rear-inspectors spoken of, § 25) to observe each one those near him, 
i e. in the first, second, and third line directly in frontof him, and 
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of course under his eye ἑαυτοῦ is here a general reflexive (Cros 





by, ὃ 731) without respect of person. Cf. 8. § 145. N. 1. προ" 
διδόναι, to desert the army. The subject of ἐστὲ is ϑαοσύνειν. 
τοῖς — πρωτοστάταις limits ἔργον as the adnominal genitive. S. 
δ 197. N. 4. ἑπομένους in the second and third line. TOV, SC. 
γόβου depending on πλείω. ἀπὸ τῶν πολεμίων. Cf. III. 3. ὁ 53. 

£8. From giving directions to the infantry, Cyrus now turns to 
the commanders of the engines and the baggage-trains. Ev- 
φοάτα. Inthe common editions we find *4foadara, but there was 
only one person of that name in the army, whom we know of, viz. 
tne king of Susiana. Cft § 35, infra. τῶν ἐπὶ ταῖς μηχαναῖς, those 
stationed at the engines. ἐπὲ is here used in a local sense. K. § 296. 
II. 1. Ὁ. Lange thinks that either zat πύργοις is to be added to 
μηχαναῖς, OF of πύργοι is comprehended in that word. 

29. ἐπὶ τοῖς πύργοις, Next to (1. 6. immediately in the rear of ) the 
turrets. κολαζόντων. Cf. III. 3. § 50. TOU... λειπομένους; 
those who advance or remain behind, farther than ts proper. 

30. “ΕἘπόμενα---ταῦτα πάντα is followed by ἡμῖν ἐξουσία ἔσται (= we 
shall be able), as if it were the genitive absolute. tous πολεμίους 
requires that ποιεῖσϑαν should be taken transitively. Poppo adheres, 
however, to the old reading τοῖς πολεμίοις ake ὑπὸ τῶν gies a in 
which case ποιεῖσϑαι is to be taken as a passive. 

31. ἐπὲ τούτοις, behind these, i. 6. the baggage-wagons and the 
harmamaxas. ἔχετε eres 

32. εἰς τὴν φάλαγγα (= ἐν τῇ φάλαγγι) Gives to συγκατατάσσετε, a 
verb of rest, the idea of previous motion (constructio praegnans).-—— 
ome Fev as if in ambush (cf. § 30). χαϑ' ὑμᾶς αὐτούς, by your- 
selves, i. 6. separate from the rest of the cavalry. ἥκετε οὺν τοῖς 
ἄλλοις. Cf. VI, 4. § 12. ὡς πρώτους δεῆσον ἀγωνίζεσϑαι. Cyrus 
would have the rear formed with as much care, as though it were 
to receive the first attack of the enemy. It was well understood by 
the intelligence which Araspes brought (§ 30), that the great object 
of the enemy would be to outflank the Persian army. 

33. ὃ ἄρχων. See N. on ὃ πρεσβύτατος, IV. 5. ὃ 17. 
undog. Of. VI. 1. § 30; 2.§18; VII. 1. § 27. ὕπισϑεν τῶν ἀρ- 
μαμαξῶν. This brought their position directly in front of Arta- 
bazus and Artagerses (ὃ 31), who with each a thousand foot were 
stationed in the rear of the harmamaxas. 

34. Ὑμεῖς ---- διακληρωσάμενον would properly be the genitive of 
the whole after o μέν, but is put in the nominative on the principle 
of partitive apposition spoken of in N. on II. 2. § 6. ὃ — λαχὼν» 
ὑμῶν — χαταστησάτω, let him of you, who obtains (the stationy by lot 
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draw up. ὑμῶν is repeated from ὑμεεῖς, with the proper case after 6 
μέν. πρὸ τῆς φάλαγγος, i. e. opposed to the Egyptian phalanx. 
This was the post of honor and also of danger, and hence the 
leaders were directed to cast lots for the station. —— ézt κέρως, in 
column, in a line, longo agmine. This order of battle would enable 
these chariots to bring aid more readily, if necessary, to the hun 
dred chariots which were stationed in front. 

35. χατὰ πρόσωπον τῆς ἀντίας φάλαγγος, 1n front of the opposing 
phalanz, i. e. of the Egyptian line. The expression is varied from 
πρὸ τῆς φάλαγγος, § 34. 

36. τοὺς --- Πέρσας refers to the commanders of the other chariots. 
—— ὑφέεσϑαι, to yield, give way. διεκλήρωσεν αὐτούς, he caused 
them to cast lots. ἧπερ ὑφίστατο, just as he had (of his own ac- 
cord) taken upon himself. xai=—=t.e. In such cases it is called 
καὶ eperegetical. adi 

37. ὧν = ἐκείνων ἅ. προεῖπον. Schneider prefers προεῖπεν 
and refers it to Cyrus. 

















CHAPTER TY. 


1. ἐξωπλίζετο, began to arm themselves. S. ὃ 207. 1. χωλοῖς 
χιτῶσι. Xenophon shows his predilection for beautiful armor, in 
Anab. III. 2. § 7. προμετωπιδίοις xat προστερνιδίοις. Cf. Anab. 
I. 8. § 7. μονίππους stands for riding-horses, saddle-horses, as 
opposed to τοὺς δ᾽ ὑπὸ τοῖς ἅρμασι, Chartot-horses. ἤνϑει,  nite- 
bat.” Sturz; “splendebat.” Fischer cites “florentes aere cater- 
vas.” Virg. fin. 7. 804. 

2. τετράρυμον. Cf. VI. 1, § 52. ----- Ἐπεὶ δ᾽ ἔμελλε τὸν λινοῦν ϑώ- 
ρακα --- ier but when he was about to put on the linen tunic. 
ὃς ἐπιχώριος ἦν αὐτοῖς, Which was used by those of his country, i. 6. 
the Susians. χρυσοῦν ϑώρακα καὶ κράνος is the reading which 
Schneider adopted on the conjecture of Buttmann. ϑώραχα is 
omitted, however, by Bornemann, Lange, and Bothe, on the ground 
that, as it has been mentioned in VI. 1. § 51, it can easily be sup- 
plied here. Poppoand Nobbe, after Schaefer, read χρυσοῦν ϑώρακα 
καὶ χρυσοῦν zoavoc. Cf. VI. 1. ὃ 51. The epithet χρυσοῦν, golden, 
belongs to περιβραχιόνια, armlets, armor-pieces for the arms, and to 
ψέλια, bracelets. ποδήρη στολιδωτόν, falling in many folds down 
to the feet, so that only the end of the foot was visible. “The Ionic 
Chiton was 2 long and loose a reaching to the feet with wide 























Unar. IV.] NOTES. 3 485 


sleeves (χόραι), 2nd was usually made of linen. As it was come 
monly longer than the body, part of it was drawn up, 50 that the 
dress might not reach further than the feet, and the part which was 
so drawn up overhung or overlapped the girdle and was called xo/- 
πος." Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 1014. τὰ κάτω, at 
the bottom, qualifies στολιδωτόν. Ταῦτα δὲ ἐποιήσατο, and these 
things she caused to be made. S. ὃ 207. 5. 
S..§ 188. 2. 

3. συγκόψασα, by beating together, as a goldsmith the metals 
which he works up. τὰ ὅπλα --- ἐποιήσω. . See N. on ταῦτα 
ἐποιήσατο in the previous section. Tavta.... ὅπλα, while say- 
ing this she was putting on his armor. dav Paves, ΒΟ. κλαίουσα. 

4. zat πρόσϑεν, even before he was arrayed in this splendid ar- 
mor. ἐλευϑεριώτατος. Lange interprets this ditissimus, and com- 
pares, V. 2.§ 16; 3.§ 3. Sturz defines: mazximae dignitatis. 
ἅτε καὶ τῆς φύσεως ὑπαρχούσης, since he was also naturally so, i. 6. 
κάλλιστος zat ἐλευϑεριώτατος. 

5. τοὺς παρόντας πάντας, 1. 6. the eunuchs, maid servants, etc. 
zak ἕν, one by one. τὰ yao....doyor, for I think my ac- 
tions have furnished you more convincing proof (of my love for you), 
ihan any words which can now be spoken. 

6. οὕτως ἔχουσα πρός σε, being thus towards you = having such 
affection for you. 7 μὴν belongs to 2zourio. ἐγὼ βούλεσϑαι. 
Buttmann (ὃ 142. N. 3) explains the instances of a nominative with 
the infinitive, on the principle of attraction with the nominative of 
the preveding verb. He says, however, that he knows no other ex- 
ample of this, than the case where two infinitives with different sub- 
jects are dependent on the same verb, of which only one has the 
same subject with the finite verb. Poppo after Zonaras thinks it 
better to omit the pronoun, and he therefore brackets it in his edition. 
For my part, I cannot but regard the use of the nominative here, as 
designed to promote emphasis by its departure from the usual case 
with the infinitive. γῆν ἐπιέσασϑαι, to array myself in earth, to 
put on earth —to be buried under ground. An exceedingly bold 
and expressive figure. οὕτως, thus, so much. 

7. ote με --- οὔτε we. The repetition of the pronoun results from 
the distance, which intervenes between the first. and its governing 
verb. ἐξαιρεϑεῖσαν. Cf. IV. 6. § 113 VI. 1. ὁ 5. ἐν ἀτίμῳ 
ὀνόματι, ἴηι a dishonorable condition, referring to a state of concu- 
binage in which Cyrus might have compelled Panthea to have liv- 
ed with him. Lange renders it: ‘ nomine pellicis.” 

8. Πρὸς δὲ καί, and besides, πρὸς is used here in an adverbial 
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sense. ——— πολὺ qualifies πιστότερον and ἀμείνονα. Emphasis is giv: 
en it by its remoteness from these words. ᾿ράσπα, Doric geni 
tive in dependence on the following comparatives. Respecting the 
circumstance here alluded to, cf. VI. 1. § 45. 

9. ϑιγών, touching gently, less strong than ἁψάμενος. Abradatas 
aid his hand on Panthea’s head, in order to add solemnity to his 
oath. ἀξίῳ is put in the dative to accord with mof(S. ὃ 161. 1) 
although logically it agrees in the accusative with the omitted sub 
ject (S. ὃ 158. 3) of φανῆναι 

10. οὐκ ἔχουσα... . . αὐτόν, Panthea not knowing (ἔχουσα. See N. 
on I. 4. ὃ 24) how to kiss him in any other way. ——iadPotoe αὐτόν, 
unknown to him. 

11. κατεκάλυψαν, SC. αὐτήν. τῇ σκηνῇ, with the covering of the 
harmamazxa. It is probable that the awnings of these carriages 
were arched like that of. a tent,and hence it received the name 
σχηνή. χαλοῦ ....Afoadatov, alihough (See N. on I. 4. § 5) 
the sight of Abradatas was noble. οὐ πρόσϑεν x,t... It isa fine 
tribute to female tenderness and distress, that Panthea in tears drew 
away the eyes of the whole army from the magnificent display of 
Abradatas. ἐδύναντο, ‘nolebant.” Sturz. 

12. χατέχων σκοπὰς ἄλλας πρὸ ἄλλων, having taken possession of 
the watch-places, one before another, i. e. beginning at the place 
where his army was drawn up, Cyrus took possession of all “16 
watch-places one after another, until a station was at last taken in 
sight of the army of Croesus. In this way signals might be given 
from one station to another, so that Cyrus could be notified of all the 
movements of the enemy, and need apprehend no surprise while he 
was holding his council. 

13. τὴν πρόσϑεν νίκην. He might have used the plural, inas- 
much as he had overthrown the Assyrians in two great battles, be- 
sides having obtained several minor victories. ὧν == ἐκείνων ὧν, 
of which the antecedent is the genitive of the thing after ἀναμνῆσαι 
(S. § 182. N. 2), and the relative follows zu21/n2vv0 (S. ὃ 182), by 
remembering which. 

14. ἐν τῷ αὐτῷ, sc. χωρίῳ, i.e. Assyria. Some supply πολέμῳ. 
μεϑ' ἑαυτῶν τες wet ἀλλήλων, as this member is opposed to the 
one going before. —— οὗ δὲ ἀμάχητοι refers to those in both armies, 
who had not yet seen an engagement. In partitive apposition with 
this, stand of μὲν and ὑμεῖς δέ. ote. ... ἔχουσιν, that they have 
traitors (who will desert them in battle) as their assistants. τοὺς 
παραστάτας 15 In apposition with προδότας, denoting its character. 
Some may perhaps choose to refer it to K. § 280. 4; S. § 166. —— 
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of μεϑ' ἡμῶν, whe are with us, our associates in war. 
depends on ϑελόντων. 

15. μάχεσϑαι μένοντας, will fight standing their ground, will 
stand firm and fight (see N. on I. 3. § 7). ---- πῶς, how. ov — 
γένοιντο. ‘ Verbs expressing care, anxiety, are very often followed 
by ὅπως (sometimes also by ws) ἂν with the optative, in order to ex- 
press the idea of anxiety, solicitude how something might happen.” 
K. § 330. R. 5. 

16. ὡπλισμένα with scythes. Cf. VI. 1. ὁ 29 seq. dozia by the 
force of the antithesis means, therefore, without such arms as scythes. 
ὡς 0 αὔτως, in like manner. ὡπλισμένους, SC. προμετωπιδίοις 
καὶ προστερνιδίοις (§ 1). ὡς ἐκ χειρὸς μάχεσϑαι is to be construed 
with ἴωμεν δὴ ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 

17. ἄλλοις, the others, the rest, is opposed to ““ὲἐγύπτιοι. οἷς 
καὶ πρόσϑεν (SC. ἐμάχεσϑε), such as (they were) when you fought 
with them before, i. e. they have the same arms, are drawn up in the 
same manner, and have the same skill in the use of their weapons. 
ὁμοίως, in the same manner as the other division of the infantry. 
The great depth of the Egyptian phalanx rendered the rear-ranks 
useless, so that virtually they presented the same front as the others. 
Their only difference consisted in their armor, which Cyrus now 
shows to be cumbrous and unfit for battle. μείζους ---- ἢ ὡς ποιεῖν. 
See N. on VI. 8. § 22: —— πλὴν πάνυ ὀλίγων, except a very few who 
stand in front. 

18. τῷ — ἐξώσειν depends on πιστεύουσιν». ὠϑοῦντες by push- 
ing with their shields. ἵπποις depends on ἀντέχειν, to stand firm 
against, to sustain (the charge of) our horse. αὐτοὺς is con- 
structed with δεήσειν ἀντέχειν. σιδήρῳ ὑφ᾽ ἵππων ἰσχυριζομένῳ, ron 
strengthened (— made more strong) by horses. He refers to the 
scythe-armed chariots, which, drawn by fleet horses, would make 
terrible havoc in the ranks of the enemy. ὑπομείνῃ (opposed to 
φεύγειν), shall stand the charge of the cavalry and the chariots. 
ἅμα, at the same time. —— ἀπὸ τῶν πύργων, upon the towers. ἀπὸ is 
here used by way of accommodation or attraction with ἐπαρήξουσι, 
will come toaid. This construction by which azo, ἐκ, and some- 
times εἰς, stand in the place of ἐν, denoting the place where, in con- 
nection with verbs denoting the direction whence or whither, is called 
the attraction of prepositions. Cf K. § 300. 5. τοὺς Od... . ποιή- 
σουσιν, and by striking (i. e. hurling their missiles down upon) the 
enemy will make them at loss what to do instead of fighting, 1. 6. 80 
tar from being able to fight, they will be confounded and made help. 
less by these combined and diverse modes of attack. 
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19. ἔτει, still. οἷς — ϑεοῖς--- τοῖς ϑεοῖς οἷς. 
Cyrus sacrificed in the name of the whole army. 

20. ὑπομιμνησκέτω, Cause to remember, remind. 'This causative 
governs the accusative, together with the case of the included verb 
(Crosby, ὃ 629; S.§ 182. N. 2). ἅπερ = ἐκεῖνω ἅπερ, of which 
the antecedent depends on ὑπομιμνησκέτω as accusative of the thing, 
and the relative in like manner follows ὑπομέμνηκα to be supplied 
with ἐγώ. τὶς = ἕχαστος. σχῆμα, ar, bearing. —— πρόσῳτοον 
refers to cheerfulness, serenity of countenance. 





ἐθύσαμεν. 
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BOOK VIL. 


CHAPTER I. 


1, ἐμφαγεῖν and ἐμπιεῖν do not here mean 10 eat and drink to the 
fill, but as we say, to take a bite. So Lange, who illustrates it by 
ἐμφάγοιέν τι, ὡς μὴ βουλιμιῷεν, VIII. 1. ὃ 44, —— ἔτι οὖσιν ἀμφὶ τὰ 
ἑερά, while they were yet occupied in sacrificing. ἀμφὶ τὰ ἱερὰ = ἕε- 
ρεύειν OF ϑυσιάζειν. ὥσπερ εἶχεν ἑστηκώς, standing as he was, i. 6. 
without changing his position, as he would have done on less urgent 
occasions, when about to take refreshment. —— ἀπαρξάμενος, when 
he had given (participle of time, cf. N. on IV. 5. § 27) the firstlings 
(of the food and drink) to the gods. He deposited these primitiae 
on the table, or what is more probable, on the altar. 
λιστα δεομένῳ, to him who for the time being (ἀεὶ) required it most. 
Poppo says that Weiske is justly offended with ἀεί, because the 
narrative here turns, not on what Cyrus did always, but on what he 
did on this occasion. But it is evident that ae with a participle 
may denote perpetuity for a limited period, as appears from nume- 
rous examples which might be cited. Insuch a sense, however, it 
stands usually after the article. Cf. Anab. III. 2. § 81; IV. 7. § 23 
etal. Cf. Prof. Woolsey’s N. on Kurip. Alcest. p. 92. ἐχέλευ- 
σεν, SC. ἀναβαίνειν. 

2. τοῖς αὐτοῖς τῷ Κύρῳ ὕπλοις, with the same army as Cyrus 
(comparatio compendaria, cf. N. on III. 3. § 41). —— παραμηρυ- 
δίοις is now the reading of the best editions in place of the vulgar 
παραπλευριδίοις ; for in VI. 4. § 1, it is expressly said that the μόνιπ- 
mov were armed with thigh-pieces (παραμηρίδια), and the horses at- 
tached to the chariots, with side-pieces (παραπλευρίδια). 
dot is the Dat. commodi. τοσοῦτον is the accusative synecdo- 
chical. 7 
3. ἀνέβη, SC. ἐπὶ tov ἵππον. We employ the same ellipsis: when 
he was mounted, i. e. upon his horse. ἔστη, stood, i. 6. held in his 
horse. 

4. ἐν ἴσῳ (sc. βήματι), with equal sten, at the same pace. Crusius 
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defines it, 22 equal line. ἀετὸς χρυσοῦς ἐπὶ δόρατος μακροῦ arate- 
ταμένος, ὦ golden eagle (with its wings) extended upon a long spear 
Cif Anab. I. 10. ὃ 12. εἰς τρὶς ἀνέπαυσε (he caused to halt) τὸ 
υτράτευμα. This was done in order to furnish each soldier an op- 
portunity to adjust his armor if it was necessary, and to enable the 
troops to enter with unimpaired strength and vigor into the battle. 

5. καὶ ἔγνωσαν οἱ πολέμιον πολὺ ἑκατέρωϑεν ὑπερφαλαγγοῦντες =xai 
οὗ πολέμιον ἔγνωσαν ὅτι πολὺ ἑκατέρωϑεν ὑπερφαλαγγοῦσι (that they 
far outflanked (the Persians) on both wings). ὑπερφαλαγγοῦντες is 
put in the nominative by attraction with of πολέμιοι, because the 
object of ἔγνωσαν with which it properly agrees, refers to the same 
persons as the subject and is therefore omitted. See N. on χρεέστων 
ἤδει ov, 1.6. § 4. For the construction of ἔγνωσαν with the partici- 
ple, cf. N. on II. 1. § 11. ἄλλως than by a halt. —— ἐπέκαμπτον 
εἰς κύκλωσιν, they wheeled around in order to enclose them. εἰς here 
marks intention. Cf. Mt. p. 1008. χύκλωσιν is derived from κυκλόω, 
and denotes its action, a surrounding, enclosing. S. ὃ 129. 3. 
ὥσπερ γάμμα, n the form of the letter gamma. Zeune understands 
the more ancient form of this letter, /\ or ( ; but Poppo with others 
more correctly take the form to be L__ ___J, i. 6. the wings of the 
line were so inclined that the. whole army had the form of two 
gammas. | 

6. οὐδέν te μᾶλλον ἀφίστατο, did not any the more (= did not at 
all) recede from his advance-march, i. e. he neither halted, nor made 
any oblique movement, to avoid this evident intention of the enemy 
to enclose him. This appears from the affirmative clause which fol- 
lows: ἀλλ ὡσαύτως ἡγεῖτο, but he led on the same as before. —— ὡς 
T000W.... τὰ κέρατα, how far on each side they made the bend (i. e. 
turning point) where (zi ov, around which) those wheeling extend- 
ed their wings, i.e. how great a circuit the enemy were taking, in 
order to effect this circular attack. It would seem, that they feared 
to wheel the wings in a straight line, lest they should approach the 
army of Cyrus before they could be supported by the centre, and 
therefore, they made on the right and left a long circuit, in order 
that the centre and wings might approach with the same relative 
distance from the enemy. This would effect that the legs of the 
gammas would be separated from their main stem (cf. πολὺ yao... . 
φάλαγγος, infra), as in the following figure (for which I am indebted 
to Poppo) in which the army of Cyrus is represented by the dots, 
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sweep of some distance, and thus the line would for a time be much 
extended, until such a position was gained that an attack on three 
sides might be simultaneously made upon the Persian army. This 
view, however, of the movement of the Lydian army is not disen- 
cumbered of difficulties (cf. §§ 20, 26), yet on the whole I prefer it 
to any other which I have met with. Πάνυ ye, yes indeed. πάνυ 
affirms strongly, especially when followed by γέ. ϑαυμάζω. The 
object can be easily supplied from the preceding context. See N. 
on III. 1. § 38. καὶ ἀπὸ ye τῆς ἡμετέρας. ‘The experienced eye 
of Cyrus saw at once, that this movement of the enemy was to keep 
themselves for the time out of reach of his army. 

7. Τί δὴ τοῦτο are the words of Chrysantas, who did not yet 
comprehend the movements of the enemy. —— ἔφη refers to Cyrus. 
τῆς φάλαγγος ἔτι πρόσω οὔσης, While the phalanz (i. 6. the cen- 
tral body of the enemy) 8 yet far off. ——2aiGon2e9a. The pro- 
tasis is qv... . γένηται. αὐτοῖς, 1. 6. their wings. οὕτω πολὺ 
ἀπέχοντες ἀλλήλων, since (see N. on ΕΥ̓͂. 3. § 4) they are at such a 
great distance from each other. S. § 180.1. Chrysantas is still at 
loss as to the manner in which this movement of their wings can be 
servicable to the enemy. ote ἡνίκα .... στρατεύματος, that when 
the wings, having proceeded further on, are over against the sides of 
our army. ὡς εἰς φάλαγγα, into a line, so as to front us on three 
sides. ὡς before the preposition implies purpose: in order to form a 
line. Cf. Liddell and Scott. Cf. Anab. IV. 3. § 11. 

8. Οὐκοῦν --- εὖ σοι κιτ.λ. Chrysantas now begins to see what was 
revealed to his general at the first glance. a = ἐκεῖνα ἅ. Refer- 
ence is had to the infaniry, cavalry, and chariots of the Persians 
which were in sight. Fischer thinks that ἃ οὐχ δρῶσιν refers to the 
turrets, and camels (VI. 3. § 22), but Lange refers it to that part of 
the army of Cyrus, which lay concealed from the enemy (cf. VI. 3. 
§ 30), where the camels were also stationed (cf. |. c. § 33). So Poppo 
explains the passage. δρῶσιν refers to what passed under the eye of 
the Lydians. Lat. prospicere. κατὰ χέρας προσήεσαν, they attack- 
ed us in column (see Ns. on I. 6. § 43; III. 2. § 6) and not witha 
broad, extended front. The idea is, that the Lydians would suffer 
much more severely, when attacked by that part of the Persian force 
which was concealed from the enemy, than though they had ap- 
proached the Persian army in columns, since comparatively but few 
would then fall, while the rest would escape by flight. τῷ πεζῷ 
is the dative of accompaniment. S. § 199. Ν. 1. o&ev,whence 
The place where Cyrus had determined to begin the battle, was on 
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the wings, and with those of his forces which lay concealed from 
the enemy. ἅμα δὲ παοιών, and while passing along by. 

°, ἐκεῖ, i. 6. to the place where the engagement was to begin. 
δμοῦ belongs to yuyywpedaa. ἀλλήλοις (referrmg to both ar- 
mies) limits προσιόντες. ov belongs to ὀλίγος. εἰρήσεται, 3 fut. 
of “PE as fut. pass. ἐχομένους, next to, bordering upon. For its 
construction with tov ἁρμάτων, cf. K. ὃ 273. 3.b. β; 8. § 178. 2. 
Render ἐχομένους ὅτι μάλιστα, as near as possible. —— ἣ ἂν δύνωμαι 




















τάχιστα; as soon as 1 am able. —— διώκων follows παρέσομαι (ὃ. 
§ 222. N. 3), 7 will be present to pursue. 
10. Merakv.... ϑωρακοφόρων, i. 6. between the first and second 


lines of the ately: Cf VI. 3. § 24, 34. ὑμῶν τὰ πρόσωπα = your 
cheerful countenances, which benpeiak courage and confidence. Cf. 
N. on VI. 4. § 20 (end). Tot? δ᾽ responds to τοτὲ μὲν going be- 
fore, at one time—at another ; now— and then.— εἶπεν ἄν, he 
would say. ἂν gives to the indicative a frequentative signification. 
Cf. Butt. § 139. N.5; Mt. § 599. 2. a. ἥν vevinnnate, Which you 
have gained. 8S. ὃ 164. N. 2. —— 

11. ϑεοὺς αἰτιατέον ἔσται. S. ὃ 162. Ν. 1. πολλά τε καὶ ἀγαϑα. 
Zeune pronounces this phrase to be not legitimate, and would erase 
τέ. But as Poppo remarks, he was unmindful of this observation, 
when in II. 3. § 3, he left untouched the reading πολλά τε zai καλά, 
and in VIII. 4. § 45, in order to have been consistent he should have 
rejected the τέ. That the criticism of Zeune in this instance is not 
entitled to much credit, cf. Mt. § 620; K. § 321. a. 

12. ἔρανον properly signifies the contribution, which was made 
by each person for a meal or entertainment, or for the support of 
the poor. Here the word is elegantly used to denote the contribu- 
tion of valor, which each soldier should make towards the general 
victory to be gained. 

13. χαλὰ ἀκούειν —to hear one’s self well spoken of. τοῖς δὲ 
καχοῖς (opposed to tots νικῶσι) limits πρόκειταν to be repeated after 
ἑχὼν εἶναι. See N. on 11. 2. ὁ 15. προσήσομαι 
(zo00lnur), I will permit in myself. 

14. “Ozote .... συμμαχεσαμένων, but when he came (constructio 
praegnans, see N. on I. 2. § 4) to any of those who had fought before 
with (= under) him. Reference probably is had here to the Medes 
and Armenians, who had lately fought with Cyrus against the 
Assyrians. συμμαχεσαμένων. The Guelf MS. has συμμεμαχεσμένων, 
which Butt. (Ir. Verbs, p. 171) says would be recommended by 
analogy, were it not that the context makes the common reading 
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preferable. Cf. Mt. ὁ 243. p. 419; Soph. Gr. Verbs, p. 192. 
οἵαν .... ἄγουσι, What sort of a day the brave in batile pass, i. e. 
what things happen to the brave, or what achievements the brave 
perform in the day of battle. 

15. τῷ ὑφηνιόχῳ. Cf. VI. 4. § 10. ἄλλοι, others, not οἱ ἄλλοι, 
the others, as Lange and others read, since it is evident that only a 
part of those near at hand ran up to Cyrus on this occasion. 
O μὲν Geos. He piously attributes this to the divinity, because 
Abradatas obtained his station by lot. πρωτοστάτας takes the 
genitive by virtue of the adjective included init. Crosby, § 539. 
R. ott Πέρσαι refers to the ϑωρακοφόροι, who stood in the line 
ΕΗΒ ΘΙΒΕΣΕΝ behind the chariots. Cf. VI. 3. § 21, seq. 

16. τὰ μὲν καϑ' ἡμᾶς, the things with us, i. 6. as it respects that 
part of the enemy against which we are εὐεθπίξα καλῶς ἔχειν, 
to bein a@ good condition, to be safe. So Sturz: in tutum esse. 
ἀλλὰ in ἀλλὰ τὰ πλάγια does not deny the truth of the preceding 
proposition, but only limits its truth. Both propositions are true, 
though differing from each other, and this difference is pointed out 
in the first clause by μέν. Cf. Jelf’s Kiihn. § 773. 3. τὰ πλάγια 
of our army. Abradatas had noticed the movement of the enemy to 
attack the Persian army on three sides, and he feared the conse- 
quences. τὰ ..-- στρατιᾷ. Construct: τὰ κέρατα ἀνατεινόμενα 
δρῶ ἰσχυρὰ καὶ ἄρμασι κιτ.λ. Some may perhaps prefer to construct 
ἰοχυρὰ With ἀνατεινόμενα. παττοδαπῇ στρατιᾷ, all sorts of forces, 
referring to cavalry, archers, slingers, spearmen, etc. as is evident 
from the context. 
οὐδέν. ἠσχυνόμην --- ὦν. See N. on 1Π|. 8, ὁ 19. 
furnishes the reason why Abradatas regrets his present position, 
viz. because it appears to him now to be the safest. 

17. ta παρὰ σοί. Cf. τὰ μὲν χαϑ' ἡμᾶς, supra. 
in respect to those, i. 6. the flanks. ἔρημα τῶν πολεμίων, clear of 
the enemy (δ. ὃ 181.1). Cyrus promises to take measures to effect- 
ually repel the wings of the enemy, which were threatening his 
flank. τοῖς πολεμίοις, i. 6. the Egyptians against whom Abrada- 
tas stood opposed. διαματύρομαι, I adjure you. It was highly 
important that the Egyptian phalanx should not be attacked, until 
the first moments of panic at sight of their wings flying before the 
army of Cyrus. Abradatas and those with him, stimulated by the 
success of the wings of the Persian army, would also charge more 
furiously that division of the enemy from which Cyrus had reason 
to apprehend the fiercest resistance. This appears from the follow: 
ing context. —— ἐμεγαληγόρεν, he boasted, taiked largely. Cf. Anab. 
































ἡμέτερον — οὐδὲν = ἡμετέρου στρατεύματος 
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VI. 3. § 18 τῆς μάχης isthe genitive absolute ὃ. ὃ 192, —— 
ἄλλως .... ἦν, otherwise (i. 6. on other occasions than this) he was 
not a very great boaster = was not at all boastful. He purposely 
spoke in a tone of confidence and loftiness on this occasion in order 
to inspire his army with courage, in the great battle which was 
soon to be fought. τοῖς μὲν ἐναντίοις, 1. 6. the Egyptians. —— 
ἂν χρήσαιο, you will have to do with. 

18. πάντως, 1.€. παρὰ πάντα --- ἅρματα. Cf. § 22, infra. 
μὲν προσώπῳ, i. 6. with an open, cheerful countenance. Cf. VI. 4. 
§ 20 (end). ——“Ozw;— gaveiode. The indicative future is fre- 
quently put after ὅπως, in order that. S. ὃ 213. N. 4. τῶν ἐπὶ 
τοῖς aoucor, of those belonging to the chariots. This refers, as I think, 
to all, both the Persians and the enemy. ἢν τάδε εὖ γένηται, if we 
gain this batile. Lange after Zeune reads ἢν» τάδε γένηται and ex- 
plains: ut in tuis aemulationem excites. In order, however, to make 
this reading and explanation suit the context, he gives πάντες νική- 
σουσι καὶ ἐροῦσι as the equivalent of πάντες ἐροῦσι, which is certainly 
deducing more from the words than they mean. I prefer, there- 
fore, Schneider’s reading (which is followed by Dindorf, Poppo, 
Bornemann, and others) and his interpretation; post hanc vero 
victoriam vestro imprimis exemplo reliqui abhine omnes edocti 
nihil virtute utilius esse credent. 

19. τῷ εὐωνύμῳ, the left wing. εὐώνυμος (εὖ, ὄνομα) is euphe- 
mistically used for ἀριστερός, left, sinister, a word of ill-omen. 
τῆς σῆς ταχυεργίας. It would seem from this, that Hystaspes was 
somewhat famed for quickness in the execution of an order or move- 
ment. εἰ φϑάσομεν (see N. on εἴ τι πείσονται, 11. 1. § 8) is the 
reading of Zeune from the Guelf. MS. Schneider adheres to the 
vulgar reading εἰ φϑάσωμεν. This remark of Cyrus to Hystaspes 
was quite jocular: ifwe anticipate the enemy in killing them (i. e. 
if we kill the enemy before that they kill us) none of us will be slain. 

20. περὲ μὲν τῶν ἐξ ἐναντίας (sc. χώρας), in respect to those over 
against us, 1. 6. the part of the enemy opposed to us. It will be 
recollected, that the station of Hystaspes was opposite the right 
wing of that part of the Lydian army opposed to the front of the 
Persians (see the figure in N. on § 6). Abradatas with his chariots 
stood at his right and was opposed to the centre of the enemy. The 
request of Hystaspes, that Cyrus should give in charge to others 
the enemy who were approaching the flank of the Persian army 
(τοὺς δ᾽ ἐκ πλαγίου), shows that in common with Abradatas, he felt 
some concern in respect to that movement of the Lydian army 
Some suppose, however, that Hystaspes in a sportive vein of the 
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braggadocio says, that Cyrus must give orders to those on the flanks 
to charge the enemy who are making the flank movement, in order 
that they (i. 6. the enemy) may not remain idle (ὅπως μηδ᾽ οὗτοι 
σχολάζοι) in consequence of fearing to begin the attack. 
refers to the enemy. παρέρχομαι, I am going. In respect to 
time, the present of this verb is analogous to «iu, i. 6. it has a future 
signification (S. § 209. N. 3). While the 2 aor. (ἐλϑεῖν) has a de- 
cided preference for the meaning to come, ἔρχεσϑαν partakes equally 
of the meanings, to go and to come. Inthe compounds, the preposi- 
tions generally define the signification. Cf. Butt. Ir. Verbs, p. 107. 
ὅτῳ av ἡμῶν, to whichever of us. ἡμῶν refers to Cyrus who was 
going to fight those who were making the flank movement, and to 
Hystaspes who was opposed to the right of the front line cf the 
enemy. πολέμιον; SC. στράτευμα. 

21, κατὰ τὸ πλευρὸν --- ἐγένετο; he came to (constructio praegnans) 
the flank on the left of hisarmy. It will be seen that Cyrus, after he 
had told Chrysantas and those with him (§ 8), that he would be 
present with them to pursue the enemy, proceeded along the lines 
to the left wing, speaking words of encouragement to the leaders 
and soldiers whom he passed, and that he returned to the right wing 
{§ 23), where he began the battle (§ 26).—— ταύτῃ, there (posted), 
. e. on the left flank. aio Fo Fe — ἐπιτιϑεμένους. See N. on III. 
1. § 14. κατ ἄκρον ---κατὰ to δεξιὸν κέρας (ὃ 22), where Cyrus 
commenced the battle. It is better to take κατ᾽ ἄκρον here in the 
sense of exlrema pars than summa pars, which is the signification 
which it oftentimes has. Poppo reads zat ἄκρων, but all the older 
books, as Zeune has shown, have zat &xgor. ἔξω, without the 
line. In order to give the chariots momentum, it would be neces- 
sary to drive them against the enemy, while there was yet some 
space between the hostile armies. 
being enclosed within. 

22. “Aotayzéooav μὲν καὶ Φαρνοῦχαν. Cf. VI. 3. § 31, 32. τοῖς 
καϑ' ὑμᾶς, those opposite you, must refer of ‘course to that part of 
the enemy, which was threatening the left flank of the Persian army 
(cf. § 27), and which soon formed into a phalanx (§ 24, init.), which 
order of battle Cyrus foresaw (§ 7) they would assume. Hence 
Lange thinks that πρὸς κέρας which follows, refers to the front line 
of that portion of the enemy, which originally as the Lydians ap- 
proached constituted their right wing, which name was still given to 
them, although by their new position, they constituted an indepen- 
dent phalanx by themselves (see the figure in N. on § 6) having its 
right and left flank. It would therefore be turning the tables upon 
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the enemy with a witness, for the horse and foot of Artagersas and 
Pharnouchus to rush forth from their place of ambush (ef. ὃ 8), and 
attack them on their flank. So Poppo: “ Cyrus hic milites suos ita 
circumductum iri promittit, ut phalanges hostium ad latera Persarum 
instructas ipsi a latere adoriantur.” 1 would therefore make μά- 
χεσϑαι πρὸς κέρας almost equivalent to κατὰ κέρας προσβάλλειν (ὃ 26), 
to attack in flank. ἧπερ. Bornemann, Poppo, and Lange read 
ὥσπερ. In some editions we find ᾧπερ, and in others, ὅπερ. Hutch- 
inson, Nobbe, and Bothe prefer ἧπερ. The idea in this and the fol- 
lowing clause seems to be: if you attack the enemy in flank, with 
your troops formed into a phalanx, you will fight in the strongest 
order of battle against them in the weakest. The grammatical 
structure of these passages can easily be seen, and no comment of 
this nature, therefore, seems necessary. πάντως. See N. on 
§ 18. γελοίους, ridiculous by the flight-of their horses through 
fear of the camels. 

23. ἐπὶ τὸ δεξιόν. Cf. § 9, init. See N. on ᾧ 21. —— ἐγγύτερον 
—n—xéoata. Cf. § 6, supra. tov πολεμίων depends on ἐγγύ- 
τερον. σὺν ἣ αὐτὸς ἐπορεύετο, With which he himself marched = 
which he commanded in person. As the Egyptians occupied the 
centre of the front phalanx of the enemy, it is probable that Cresus 
led the right wing over against. Hystaspes, who had his position on 
the left of Abradatas. See N. on ᾧ 20. ἄνω πορεύεσϑαι = ἀνα- 
τείνεσϑαι, to expand, stretch out. αὐτοῦ ἐν χώρᾳ, then in the 
place where they were (see N. on ὃ 6). Fischer thinks that αὐτοῦ 
is a gloss. στραφῆναι, to turn their front against the flanks ot 
the Persians. This is evident from ὡς δ᾽ Zoryoay.... δρῶντες which 
follows. Translate avtia πρὸς --- ὁρῶντες, facing. πρὸς δρῶντες 
seems to have been added epexegetically to ἀντέα. 

24. Ὥσπερ .... τεϑέν, as a small brick placed within a large one. 
Fischer says that the reason why Xenophon uses this comparison 
is, because σπλινϑίον is itself a military term, which is put de acie 
quadrata etiam oblonga. πάντοϑεν --- πλὴν ἐξόπισϑεν, On every 
side except the rear. The position of the two armies was like the 


following figure: 
| Croesus. | 
| Cyrus. | 


No wonder that the Persians, hemmed in by sucha fearful array 
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were terrified. But they had Gyrus for a ieader, who was equal ta 
any emergency, and who on this occasion provided with a sagacity 
almost superhuman against every conceivable danger. 

25. ὑπὸ τοῦ τὸ μέλλον ὀκνεῖν, because of their anxiety (and appre- 
hension) respecting the event. ——amava. Cf. III. 3. § 58. — 
συνεπήχησε, joined him in singing it ; as we say, struck in with him. 

26. ᾿Ενυαλίῳ (one of the names of Mars), the warlike, the god of 
battle. Cf. Il. 2.651; 7.166; Anab. I. 8. ὃ 18. ------- ἐπηλάλαξαν. CE. 
WN. on Til. 2. δ 9: Anab. V. 2.§ 14. Zeune remarks that the paean 
was addressed to Mars asan ally, but ἐπαλαλάζειν τῷ ᾿Ενυαλίῳ, te 
raise the batile-shout to Mars, had reference to that divinity as excit- 
ing terror and causing flight amongst the enemy. —— λαβὼν πλα-. 
γίους τοὺς πολεμίους, taking the enemy in flank. -The manner in 
which Cyrus manceuvered, so as to attack the enemy in flank is 
spoken of in N. on § 22. περιεπτύσσοντο, surrounded the flank. 
πτύσσω signifies to fold up, as a book (Luke 4: 20); as clothes 
(Odys. I. 439); to clasp the hands (C4dip. Col. 1611). Hence πε- 
ριπτύσσω, to fold around, to enfold. φάλαγγυ γὰρ κατὰ κέρας 
προσέβαλλεν. “They translate erroneously ‘nam cum phalange ad 
cornu agegrediebatur,’ for the words signify, nam phalangem a 
latere adoriebatur.” Poppo. See N. on § 22. 

27. ἐπιτέϑεται... . . εὐώνυμα according to the orders given him 
by Cyrus (Cf. § 22). ἐκ πάνυ πολλοῦ, at a very great distance. 
— αὐτὰς --- οὐκ ἐδέχοντο, didnot stand them — fled at sight of them. 
Cf. Herod. 1.80; Athan, V. H. IIl. 7. Τοιαῦτα --- πάσχουσιν. 
Muretus says on this passage, that he has seen horses, who have 
approached very near to a camel without being affected by the 
smell or alarmed at the sight. 

28. τὰ ἅρματα .... ἐνέβαλλε. While Artagersasand Pharnuchus 
(§ 22) were attacking the enemy on the left, Artabazas with his 
foot, and Asiadates with his horse (VI. 3. § 31, seq.), were un- 
doubtedly attacking the enemy in the same manner and with the 
same success on the right. The 100 chariots stationed on the right 
and left of Abradatas (VI. 4. § 34), also drove into the ranks of the 
enemy and did terrible execution. σολλοὺ ---- φεύγοντες refers to 
the Lydian infantry. What is here stated refers alike to what was 
done on both wings. κατὰ χέρας ἑπομένων, following in column, 
the usual way in which cavalry pursue. 

29. ἀναβοήσας, shouting out. —— ἐνίεν (ἐνέημι), sc. ἑαυτόν, he sent 
humself —he threw himself upon, rushed on. οὐδὲν φειδόμενος tar 
ἵππων, on account of his ardor to attack the enemy. ἰσχυρῶς 
ἐξαιμάττων τῷ κέντρῳ, making them very bloody with the spur. The 
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horse-goad used by charioteers, was a sharp piece of iron fixed to a 
pole of suitable size and length. In his impatience of delay, and the 
almost frantic fierceness with which he charged the enemy, Abra- 
datas reminds us of the fiery valor with which Edward Bruce is 
represented by Sir Walter Scott as charging the enemy at the 
battle of Bannockburn: 


** With foot in stirrup hand on mane, 
Fierce Edward Bruce can scarce restrain 
His own keen heart, his eager train, 
Until the archers gained the plain; 
Then, ‘‘ mount ye gallants free !” 
He cried; and vaulting from the ground, 
His saddle every horseman found. 
On high their glittering crests they toss, 
As springs the wild-fire from the moss; 
The shield hangs down on every breast, 
Each ready lance is in the rest, 
And loud shouts Edward Bruce,— 
Forth, Marshal, on the peasant foe! 
We’ll tame the terrors of their bow . 
And cut the bow-string loose! 
Then spurs were dashed in charger’s flanks, 
They rush among the archer ranks. 
High o’er their heads the weapons swung, 
And shriek and groan and vengeful shout 
Give note of triumph and of rout!” 





ec μὲν ἄρματα of the enemy. τὰ μὲν καὶ --- τὰ δὲ καί, some tn- 
deed — others also. τοὺς παραβάτας. See N. on VI. 1. § 28. 

30. avrixou δ αὐτῶν, right through them. He did not turn aside 
to pursue the flying chariots, but fell upon the Egyptian phalanx. 
οἱ — τεταγμένοι, i. 6. the charioteers who were stationed near 
Abradatas. Πολλαχοῦ μὲν οὖν καὶ ἄλλοϑι, in many places else- 
where indeed ; on many other occasions. —— δῆλον = δῆλόν ἐστι. 
φάλαγξ here means troops drawn up in any form. ἐν τούτῳ eNn- 
gagement. —— ἐδήλωσεν, apparuit, sese ostendit, is used here in- 
transitively ὁμοτράπεζοι, table companions, those who sat at the 
same table. Cf. Anab. I. 8. § 25; 9. § 31, where these ὁμοτράπεζοι 
were distinguished for their bravery and fidelity to Cyrus the © 
Younger in the battle at Cunaxa. —— ἡνίοχοι = παραβάται. Cf. 
VI. 4. § 4. πολλῷ στίφει, 1n a dense body. 'The Egyptians, it 
will be remembered, numbered 120,000 men, who stood in one solid 
phalanx 100 deep. It was indeed a perilous undertaking to drive 
into such a body of armed men, and therefore most of the chariot- 
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eers who were with Abradatas turned off (ἐξέκλιναν) to pursue the 
fiying chariots of the enemy. χατά, after, pursuing after. 

31. 7, qua parte, in the place where. ate ov δυναμένων. S 
§ 192. N. 2. —— διαχάσασϑαι, to separate themselves, i. 6. to stand on 
one side or the other, and let the chariots pass through their ranks, 
a thing which was done successfully by the Greeks at the battle of 
Cunaxa (Anab. I. 10. § 5). διὰ τὸ μένειν.... αὐτῶν gives the 
reason why the Egyptians could not stand aside from the approach- 
ing chariots, viz. because those on each side of them remained firm, 
and gave them no room to make an opening for the chariots. 
τοὺς μὲν ὀρϑούς, standing upright, opposed to τοὺς δὲ πίπτοντας, 
those who fell. τῇ ῥύμῃ, impetus, violent charge, rapid onset. 
καὶ ἵπποις καὶ τροχοῖς is to be constructed with κατηλόων. S. ὃ 198. 
“Orov depends on ἐπιλάβοιτο. S. ὃ 179. 1. 

32. ἐν δὲ... .. ταράχῳ, in this indescribable confusion. παν- 
τοδαπῶν, of every 5071, 1. 6. large and β1Ὼ8!]. ------ ἐξαλλομένων, leap- 
ing and jolting, as we say, going by jolts. ἀγαϑοὶ γενόμενοι = 
fighting bravely. ἡ — ταύτῃ, where — there. ἀπαϑεῖς, not 
having suffered, being unharmed. So few of the charioteers second- 
ed the brave attack of Abradatas, that the greater part of the 
Egyptian phalanx remained unbroken (πολλοὶ δὲ οὗτοι ἦσαν), and 
these in turn attacked the Persians. 

33. τῶν ϑωράκων zai τῶν γέῤῥων, 50. tov Περσῶν. 
(vulg. στέγουσι), covered, protected. πρὸς τοῖς ὥμοις οὖσαι, be- 
ing fastened to (literally, being to) their shoulders, i. 6. being sus- 
pended from, etc. These shields were more convenient for pushing 
against the foe, than the smaller ones, which were fitted to the arm. 
Συγκλείσαντες, having locked together. In this way their push- 
ing became united and more irresistible. —— ἐώϑουν was adopted 
by Zeune from the Guelf. MS. for the vulgar ὥϑουν. Cf. § 38. 

94, ἐν ἄκραις ταῖς. χερσί, at arm’s length ; literally, at the ends of 
their hands. Around the inner edge of the shield ran a leather 
band fastened by nails, so as to form a succession of loops. The 
soldier grasped with his left hand one of these, while his arm passed 
through some small iron bars passing from rim to rim, which cross- 
ed a little below the elbow-joint and served to steady the shield. 
Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 245. ἐπὶ πόδα. See 
N. on III. 8. § 69. —— unyaratg—= πύργοις. Cf. ὃ 39, and VI. 8. § 28, 
ὑπὸ is employed before the noun, because the turrets were high 
and afforded protection to those who came under them. avP iC, 
in turn. Some may prefer the signification, again. ἐπὶ πᾶοι͵ 
in the rear of all (Cf. VI. 8. 27). éatis here to be taken in the 
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sense of neat to. Cf. K. § 296. 11. 1. b. —— ἄ ἠνάγκαζον .... ἀκοντίζειν 
Cf. ἐτόξευον ὑπὸ μαστίγων Anab. III.4.§ 25. Cf. also Herodot. VII. 
22, 56, 103, 223. 

35. This section contains a brief but graphic description of the 
tumult and carnage, which ensued when the Egyptians came with- 
in reach of the archers and javelin-men stationed in and around the 
turrets. 

36. xaF αὑτόν, i. e. upon the right wing. —— παραγίγνεται, came 
up to the-place where the fight was raging between the Egyptians 
and Persians. ἐωσμένους is the perf. pass. part. of ὠϑέω. ov- 
δαμῶς, nullo modo. σχοίη, could he check. Lange makes σχοίη 
= azoozoln, prohibit, repel. we ἑαυτοῦ, with him, drawn up 
around him. ἀφορῶντας, looking away upon the combat which 
was going on in front = having their backs turned uporfCyrus, who 
had fallen so unexpectedly upon their réar. 

97. ἐν ταῖς πληγαῖς during these blows = in these assaults before 
and behind. φύρδην, tntermingled together, is an adverb from 
φύρω, to mix, mingle together. S. ὃ 119. 2. ὑπο, under. —— 
σφαδάζων, rearing, plunging convulsively, as a horse would do having 
received a mortal wound. 

38. ἔγνω ὧν τις, any one could know. See N. on III. 3. § 70. 
ὁσου ἄξιον». S.§ 190. 2. The subject of εἴη is τὸ φιλεῖσϑαι ἄρχον- 
yao after εὐθὺς is yao tllustrantis. See N. οἡ 1. θ6. ὁ 16. 
ἐμάχοντο, ἐώϑουν, etc. The asyndeton gives great force and vivid- 
ness to the description of this furious combat. avaBadher αὐτόν, 
he mounted him upon ; assisted him to mount upon. Cf. Anab. IV. 
4.§ 4. . 

39. πάντοϑεν ἤδη παιομένους, being attacked now on every side. 
γὰρ before Ὑστάσπης gives the reason why the Egyptians were 
attacked on every side, viz. the arrival of Hystaspes (cf. ὃ 20) and 
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Chrysantas (ᾧ 8). ἔξωϑεν, from afar off. περιελαύνων in order 
that he might see in what condition the affairs were. παρὰ τὰς 
μηχανάς. Cf. § 84. ----- ἀλλο τι except the Egyptians. μένοι. 


stood their ground. 

40. φευγόντων διωκόντων z.t.2. Barker cites Sallust B. J. tum 
spectaculum horribile in campis patentibus; sequi, fugere, occidi, 
capi.” χυχλοποιησάμιενοι, having formed themselves into a circle. 
Poppo edits κύκλῳ πάντοϑεν ποιησάμενοι. So Kihner in his citation 
of this passage (Gram. § 347.2), who puts χύκλω for κύκλον by at- 
traction with the finite verb, upon which «he participial clause de- 
pends. ὥστε δρᾶσϑαι τὰ ὅπλα, so that (only) their arms were 
seen. This clause depends on ὑπὸ ταῖς ἀσπίσιν ἐκάϑηντο. Schneider 
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thinks, that πάντοϑεν should be placed after δρῶσϑαν, It dees not 
appear to be of any use where it now stands. ὑπὸ ταῖς ἀσπίσιν, 
under (the protection of ) their shields. The Egyptian shields were 
go large as to cover their whole body (Cf. VI. 2. § 10), and hence, 
within this circular rampart of shields, they hoped to defend them- 
selves from the weapons cast at a distance. ἔπασχον δὲ πολλὰ x08 
δεινά. The heroism of the Egyptians, who chose to die rather than 
to surrender at the sacrifice of their reputation for bravery (cf. § 41, 
end), cannot but excite in a!l an admiration similar to that which 
Cyrus felt for these brave men. 

41, ore ἀγαϑοὲὶ ἄνδρες ὄντες, that men *: such bravery. ἀνεχώ- 
ovoe, caused to retire, drew back. περιμαχομένους, fighting (the 
Egyptians) on every side. ὑπὲρ = ἀντί, for, in place of. ——7 
.... εὗναι, or to be saved with the reputation (still) of being brave 
men. The reply, 2d>.... εἶναι, shows that the Egyptians saw no 
way by which they could be saved, and yet be considered brave 
men. 

42. ᾿Δλλὰ τοὐντεῦϑεν (i. 6. τὸ ἐντεῦϑεν), but then. τί καὶ καλὸν 
ἂν ποιοῦντες σωθείημεν, by what deed that ts honorable (καὶ καλὸν») 
can we obtain safety? προδόντες, by betraying. So also zaga- 
δόντες and γενόμενον are participles denoting means. ἐξὸν ἀπολέ 
σαι. ‘The apodosis is contained in τοῖς αἱρουμένοις ὑμᾶς σῶσαι. 

48, τέ ἡμῶν ἀξιώσεις χρῆσθαι, how will you think fit to use us? 
K. § 278. 4. Εὖ ποιεῖν καὶ εὖ πάσχειν (SC. ὑμᾶς ἀξιώσω χρῆσϑαι) 
has the same construction as τέ, in the question upon which this 
answer depends. Translate: in giving and receiving benefits. 
Τίνα εὐεργεσίαν refers to εὖ ποιεῖν, i. 6. to the good offices, which the 
Egyptians were to receive from Cyrus. This is evident from the 
reply of Cyrus. 

- 44, σφίσιν is the dat. commodt in dependence on ἀφελεῖν. Exam- 
ples of this dative with verbs of taking away are quite numerous - 
(ef. Jelf’s Kiihn. § 602. Obs.), although the more usual dative is the 
dat.incommodi. Cf. Mt. § 418. Obs. τούτῳ... . ἔφασαν. ‘There 
are many ways in which this passage is read and translated. The 
common editions have συγγιγνώσκεσϑαι, which would give the sense. 
for they said him alone they could forgive, i. e. Cresus had stood 
h's ground until he was obliged to retreat, whereas they had been 
deserted by the Assyrians and their other allies. But Crusius 
rightly remarks that this reading is without sense. Zeune ren- 
ders: in hoc enim solo (in hac una re) veniam sibi dari dixerunt. 
Lange translates: huic enim (rei) soli se consentire. But the read- 
ing of Dindorf, which is also found in the editions of Schneiaer and 
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Poppo, gives of course a sense different from any of the above inter- 
pretations, viz. for with him alone they said they had an acquaint- 
ance, i.e. they felt a friendship for Croesus resulting from an ac- 
yuaintance with him. This interpretation is approved by Crusius. — 
Bornemann, however, stoutly opposes it and comiectures ovyyeve- 
o Fae. τὰ δ᾽ ἀλλα, all the other conditions, stipulations. 

45. βασιλεῖ of the Persians. τὰς μὲν ἄνω = some (cities) 76- 
note from the sea (i. 6. the Aigean), i. 6. in upper Asia, opposed to 
πλησίον ϑαλάσσης. τὰς μὲν is opposed to “άρισσαν δὲ καὶ Κυλλήνην. 
οἱ ἀπ᾽ ἐχείνων, those descended from them, their descendanis. 
These were probably the Egyptians who served in the army of Ar- 
.axerxes (Anab. I. 8. § 9), and are represented (Anab. II. 5. ὃ 13) as 
being hostile to Tissaphernes. ozotaios, in the dark; after 
nightfall. This and similar adjectives are used in the place of 
adverbs. Cf. Κ΄, § 264. 3. b; S. § 138. N. 1. 
ae Cf. N. on I. 4. § 24 (iia). 

“ According to Herodot. I. 80, this second οπρμορν μα with 
pate took place. at Sardis (546 years B. C., according to the cal 
culation of Riez).” Zeune. τῶν πολεμίων depends on Atyvmtio 
μόνοι. χράτιστον ἔδοξεν εἶναι = εὐδοκέμησεν ἐσχυρότατα. 
σις ἣν και... ΟΕΙΨ. δ. δ 58; VI. 2. § 16. 

47. τὰ δοεπανηφόρα aouata. Cf. § 29, seq. 

48. μέντοι = δέ, but. κάμηλοι. Cf. § 27. 
because the horsemen of the enemy fled out of their reach. 
— ἱππεῖς is put for riders, since the beasts ridden were camels and 
not horses. 

49. χρήσιμον, although referring to κάμηλος the omitted babiert 
of ἐδόκει, is put in the neuter, because it involves the idea of thing 

=a useful thing. —— ἀλλὰ yoo = ἀλλὰ δέ. So in Latin, at enim, is 
ἀκάκους put for sed. ὥστε ἐποχεῖσϑαι, in order to ride wpon. 
‘ut eo vehatur.” Fischer. σχῆμα, condition, place. 
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1. ἐπὶ Σάρδεων = ἐπὶ Σάρδεις, ὃ 2. ὥσπερ ἔδει, " ult par erat.” 
Sturz. τὰ 0°... ἀπεχώρει, “ and the other tribes departed, each 
person going as far as he could in the night on his way home.” Fel- 
ton. τὰ δ᾽ ἄλλα φῦλα, sc. Kooloov. Reference is nad to the 
Thracians, Cyprians, Cilicians, Phrygians, etc., V1.2. ὃ 7. ὁδοῦ de- 

pends on προσωτάτω. δ. ὃ 188, 2. Some make it depend on ὅπιν, 
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others, upon ézi or διὰ ur.derstood. ἕχαστος 15 in partitive apposition 
with ta δ᾽ ἄλλα φῦλα. K. § 266. 3. 

2. ἦγε, BC. τὸ στράτευμα. τῷ τείχει = τῇ ἀκροπόλει, § 3. — 
μηχανάς. Cf. VI. 1. ὁ 90. -----ο ὡς προσβαλῶν, (pretending) that he 
would make an atiack. ὡς is here used de re pretexta. —— nage 
ozevateto. S. ὃ 207.5. 

3. xata.... ἐρύματος, where seemed to be the most precipitous 
parts of the fortifications of the Sardians. τῆς ἐπιούσης νυκτός. 
‘According to Herodotus the city was taken on the fourteenth day 
of the siege.” Zeune. - ἀναβιβάζει, he orders to ascend, is the His- 
torical Present. —— ἀνὴρ Πέρσης. ‘aliter Herodot. I. 84. arcem 
Sardium expugnatam esse narrat.” Lange. δοῦλος is limited 
by τινός. φρουρῶν, of the guards. τὸν ποταμόν, 1. 6. the Pac- 
tolus, which probably flowed along by this citadel. τὴν αὐτήν, the 
only (S. § 144. N. 3), belongs to κατάβασιν as well as to ἀνάβασιν. 

4. τοῦτο refers to ὅτε εἴχετο τὰ ἄκρα. ---- ἀπὸ τῶν τειχῶν, from the 
walls of the city ; not as some think, from the tower. τῆς πόλεως 
depends on ὅπῃ (= ὅποι), to whatever part of the city (S. § 177. 1), 
and not on tar τειχῶν, as Lange supposes. ἅμω τῇ ἡμέρᾳ, AS 
soon as it was day, i. 6. the day following the night in which the 
citadel was taken. dz... κινεῖσθαι, that no one (of the sol- 
diers) should stir from his rank. This was done to cual the sol- 
diers from pillaging the city. 

δ. καταχλεισάμενος, having shut himself up. 8. ὃ 207. 1. Ko 
gov ἐβόα (= ἐπεβόα) through fear perhaps of the Chaldeans, who 
for the sake of plunder had descended from the tower into the city 
where was the royal palace of Creesus. τοῦ μὲν Κροίσου φύλακας 
for the sake of protection as well as of safe keeping. ὅπλα = the 
camp, tents. ἔρημα is therefore to be taken in the sense of, deserted, 
empty. χκαταδεδραμήχεσαν yao ἁρπασόμενοι, for they (i. 6. the 
Chaldeans) had run down (into the city) for the purpose of plun- 
dering. 8. ‘ 222.9. 

6. OU... . ἀτακτοῦντας, for, said he, I could not endure to see (S. 
§ 222.2) men, who are disorderly, better off (as to booty) than the 
rest. πᾶοι Χαλδαίοις μακαριστούς, (to be pronounced) happy by 
the Chaldeans, in consequence of the riches which you would carry 
home. Cf. Anab. I. 9. § 6. . For the construction of the dative, cf. 
S. § 200. 1. —— pm... . ἐντύχῃ, wonder not if some one more power- 
Sul (than you) should happen to fall in with you, as you are going 
away = do not wonder, if I should strip you ef all your effects and 
send ycu away empl}. 
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7. παύσασϑαι ὀργιζόμενον, to cease to be angry. S. ὃ 222. 3. —— 
mheovextovorr, are better off than the rest. | 

8. τῆς πόλεως depends on ozov. μένειν follows ἐπυτηδειότατον. 
ὅπλοις. See N. on § 5. 

9. ἀγαγεῖν. Herodotus (I. 86) relates this inane differ- 
ently. τοῦτο (i. 6. the name of master) depends on ἔχειν» which 
takes the place of an accusative after δίδωσι. ------ τὸ ἀπὸ τοῦδε. See 
N. on IV. 2. § 22. ἐμοὶ προσαγορεύειν --- ἡ τύχη δίδωσι ἐμοὶ προσ- 


, cr 
αγορεύειν σὲ οὕτως. 

















10. Kai σύ γε, Sc. χαῖρε. ἐπείπερ ἄνϑρωποι κιτ.λ. “ additamen- 
tum pulcherrimum.” Lange. συμβουλεῦσαι. See N. on I. 6. § 46. 

11. δρῶν — πεπονηκότας. S. ὃ 222. 2. πλουσιωτάτην. Cf. 
Herodot. I. 29, 71. μετά, after, next to. ἀξιῶ. Herodot. I. 
80. has δικαιῶ. -ττ- διαρπάσαι denotes the object or purpose of ἐφεῦ- 
ver τὴν πόλιν. Cf. K. § 306. R. 3. τὲ — τὲ (in τήν τε --- ἔν τε), 
partly — partly, introduces two reasons why Cyrus did not wish to 
zive the city up to be plundered. av διαφϑαρῆναι, would be 
destroyed. See N. on Ill. 3. § 46. πλεονεκτήσειων. Cf. ὃ 6. 
ἐθέλω, sc. λέξαι. ὅτι, how that. 
— The object of διαπέπραγμαι, I have obtained, is μὴ ποιῆσαι 
ἁρπαργήν. S. § 162. 3. ἀφανισϑῆναι, to be removed from their 
sight ; to be taken away into servitude. ὑπεσχόμην δὲ depends 





























12. ovs = ἐκείνους οὕς. 











on ὅτι. ἀντί, instead of, in lieu of. —— 7 μὴν belongs to ὑπεσχό- 
βην, and shows that the promise was made with the solemnity of an 
oath. Repeat oot after ἔσεσ Par. —— πᾶν ὅ,τι χαλὸν κἀγαϑὸν --- 





πᾶν χαλὸν κἀγαϑὸν ὅ,τι. So in the following section by a similar 
transposition (S. $151.3) καλὸν κτῆμα (i.e. the rings, bracelets 
jewels, gold, etc.) — πᾶν καλὸν κτῆμα ὅ,τι. 

13. δμοίως. in like manner, nothing the less. εἰς νέωτα (= 
εἰς τὸ μέλλον, OF εἰς τὸ ἐπιὸν ἔτος. Fischer), in the next year. σοὶ 
πλήρης, full for you (Dat. commodi) who are now the ruler of this 
city. πλήρης in the sense of well-furnished, is found in Anab. III. 5. 
§ 1. — αὖ τέχναι, the trades, arts. oot (after τέχναι) —to your 
disadvantage (Dat. incommodi). —— διεφϑαρμέναι ἔσονται. A 
circumlocutory future, consisting of the future of εἰμέ, and the pert. 
pass. part., is used to express the rapidity of an action, by taking not 
the beginning of it, but its nema een. Cf. Mt. § 498. Ρ. 835; Κ, 
§ 238. Β. 7. 

14. idovte τὰ ἐλθόντα, when you have seen (participle of fume. 
See N. on 1. 8. § 11) the things which have come in, i. 6. which have 











been brought in by the inhabitants of their own accord. Cf. ὃ 12. 
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(end). ἔτι χαί, even yet, if you are dissatisfied with the amount 
which is brought to you. τῆς ἁρπαγῆς of the city. πρῶτον in 
the order of action. σοὺ is the dative used for the subjective 
genitive. οὕτω — ὥσπερ, thus as. 

15. πάντως, wholly, i.e. without keeping any thing back from 
me. : tm ....yonotnotov, the responses of the Delphic oracle. 
Creesus, according to Herodot. I. 53, 55, 91, consulted the oracle of 
Apollo at Delphos twice, (1) about the issue of the war with the 
Persians ; (2) about the length of his reign. Fischer says that to 
ἐν Δελφοῖς χρηστήριον is the Delphic oracle, the temple of the Delphic 
Apollo. But τὰ ἐκ τοῦ ἕν Δελφοῖς χρηστηρίου signifies the oracles of 
Apollo, the Delphic responses. got (--- ὑπὸ σοῦ) is to be construct- 
ed as dative of the agent with τεϑεραπεῦσθϑαι. S. § 200. 1. 
πάνυ ve qualifies τεϑεραπεῦσϑαι. ἐχείνῳ πειθόμενον, persuaded by 
him, at his persuasion. 

16. "Efoviouny.... ἔχειν, I could have wished (ὃ. ὃ 213. N. 3), 
O Cyrus, that it were so, 1. 6. ἐμὲ τεϑεραπευκέναι αὐτόν. εὐθὺς ἐξ 
ἀρχῆς, i.e. from the time in which I came to the Κίηράοχη. ----- 
προσηνέχ ϑην τῷ ᾿Απόλλωνι, I have borne myself towards Apollo. 
πράττων denotes the manner or way, in which the action designat- 
ed by the verb took place. See N. on II. 4. ὃ 9. πάνυ — παρά- 
δοξω, very paradoxical, t. 6. something apparently absurd. 

17. ἀπεπειρώμην αὐτοῦ εἰ δύναιτο aly deve, I put him to the test 
(S. § 179.1) whether he was able to tell the truth. Τοῦτο do- 
pends on γνῶσιν, and is explained by ἀπιεστούμενοι — when they know 
this (viz.) that they are distrusted. See N. on 11. 1.§ 11. Lange 
construes τοῦτο as an accusative absolute. 
an elliptical phrase —J do not say that — but also ; not only — but 
also. 

18. ᾿Επεὶ. .... ποιοῦντος, “when he (i. 6. Apollo) perceived ἐπὶ me. 
that I was doing an absurd thing.” K. ὃ 273. 4. f. The genitive of 
the participle here denotes that which 1s perceived in the objec 
(ἐμοῦ), and at the same time denotes the person. In respect to the 
thing here alluded to, the story is that Creesus, having cut up intr 
small pieces a tortoise and a lamb, and boiled them together in ὃ 
brazen cauldron, sent messengers to the Grecian oracles, and.als«: 
to that of Ammon in Lybia, to inquire of them what he was doing 
The replies of the oracle of Amphiaraiis and that of Delphi wert 
correct, and having sent to these oracles rich presents, he directed 
the bearers of them to inquire whether he should march against thx 
Persians. It was then that he received the reply, that if he march. 
ed against the Persians, he would overthrow a great empire. —— 

43 
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χαὶ ---καίπερ. It is adduced as an evidence of the knowledge of the 
god, that he knew what Cresus was doing, although he (i. 6. Cre 
sus) was at a great distance from Delphi. οὕτω δή, 80 then, i. 6 
in these circumstances. —— περὲ παίδων, i. 6. whether I should be- 
get children. | 

19. ἀναϑήματα, votive offerings. presents. These offerings to the 
gods consisted of shields, chaplets, golden chains, candlesticks, etc 
τί... γένοιντο, what I should do (ὃ. ὃ 222. 6) that I mighi 
have sons. jot depends on γένοιντο. S. § 196. 8.----- ἔσοεντο. Supply 
παῖδες from the preceding clause, which is also to be understood 
with ἐγένοντο in the next section. 

20. οὐδὲ yao οὐδέ, for not at all. The negation is very strong. 
τοῦτο is the accusative synecdochical. —— ἐψεύσατο refers to 
Apollo. ὦνησαν, SC. ἐχεῖνον referring to the children of Cresus. 
κωφός. Cf. Herodot. I. 34, 85. ὧν διετέλει, continued to be 
(S. § 222.4). According to Herodotus, he suddenly gained the ~ 
power of speech, when he saw his father at the taking of Sardis, 
about to be slain by a Persian who was unacquainted with his rank. 
ὁ δὲ ἄριστος. His name was Atys. ἐν ἀχμῇ τοῦ βίου, in the 
acme of life =in the youthful vigor of life; in his youth. ἀπώ- 
λετο. He was unintentionally killed by Adrastus a Phrygian. Cf. 
Herodot. I. 34, 43. —— ΠΠιεζόμενος ... . συμφοραῖς, but being weighed 
down with the misfortunes of my children. περὶ here denotes that 
in respect to which συμφοραῖς is taken. K. § 295. III. 3. τὸν λοι- 
πὸν βίον --- διατελέσαιμι, Imight pass the rest of my life. Prof. Fel- 
ton refers tov λοιπὸν βίον to S. ὁ 168. 1. σαυτὸν γιγνώσκων, 1. 6, 
knowing thy own power, resources, and abilities. Cf. Anab. I. 6. 
§ 7, where instead of σαυτὸν» we have τὴν σεαυτοῦ δύναμιν. The two 
expressions are nearly synonymous, the signification of the former 
being rather more extensive, including a knowledge of one’s mental 
and moral as well as physical resources, to which the latter seems 
to be limited. περάσεις (SC. τὸν βίον), will pass life. 

21. τὸ 6Gotov.... διδόναι. Construct: αὐτὸν didovar τὴν εὐδαι- 
μονίαν μον προστάξαντα (by enjoining upon) τὸ ὁᾷστον (superlative 
οἵ ῥᾷάδιος), the easiest thing, i. 6. self-knowledge. γιγνώσκειν de- 
pends on οἷόν τ᾽ εἶναν (= δυνατὸν εἶναι). S.§ 219. N. 2. 
and τοὺς δ᾽ are in partitive apposition with ἄλλους. ἑαυτὸν... 
εἰδέναι, I thought that every man (πάντα τινά, any one you please} 
knew himself who he was (literally, who he is). 

22, ἀνεπείσθην ὑπὸ tov “Aoovolov. Cf. II. 1. § 25. Creesus speaks 
of the first campaign in which he saved himself by flight. Cf. IV 
1, § 8, —— εἰς πάντα κένδυνον, into all sorts of danger ; or as some 
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translate: into the greatest danger. Otz....Geov. Her the 
construction, cf. S. § 183. R. 1. ἔγνων ἐμαυτὸν μὴ ἱκανόν. Supply 
ὄντα. See N. on II. 1. ὃ 11. σὺν τῷ Feo, with the help of the god. 

23. ὑπὸ τῶν δεομένων. Reference is had to the kings, who had 
confederated to carry on the war against the Medes and Persians. 
προστάτην γενέσθαι. Cf. 1V.2.§ 9. This refers to the second 
expedition in which Cresus had the chief command. 
CHP Es § 25. 

















δώρων. 
ovis put by attraction (S. ὃ 151. 1) for a, the 
object of ἐδίδοσαν. ὑπὸ. . .- ἀναφυσώμενος, being puffed up by 
such words as these. πάντες of χύκλῳ βασιλεῖς, all the kings 
round about, i. 6. “ finitimt undique.” Sturz. προστάτην is the 
second accusative after εἵλοντο. Ὁ. ὃ 166. @G.... γενέσθαι, aS 
though. I were able (i.e. had sufficient natural endowments) to be- 
come the most powerful of men. . 

24. ὅτι, in that, introduces a clause showing in what respect 
Croesus was ignorant of himself. πρῶτον μὲν ἐκ ϑεῶν γεγονότι, 
who in the first place was descended from the gods (see N. on 
I. 2. § 1). For the translation of the participle by the relative, 
ch Noam FV: δὲ δ 11. διὰ βασιλέων πεφυκότι, and born from 
a line of kings. See N. on διά, IV. 3. ὁ 4. τῶν δ᾽ ἐμῶν προ- 
γόνων limits τὸν πρῶτον βασιλεύσαντα. For the construction of 
ἀκούω with the participle, see N. on I. 3. § 1. Crcesus refers to 
Gyges, the first king of Lydia of the Mermnad dynasty. He de- 
throned Candaules the last Heracleid king of Lydia, or (as some 
think) the last Assyrian governor, a revolution taking place at the 
breaking up of the great Assyrian empire in consequence of the 
destruction of its army under Sennacherib (B. C. 711). The fol- 
lowing is a tabular list of the dynasty of the Mermnade according to 
Herodotus. 


























1. Gyges_ reigned 38 years B.C. 716—678. 
2. Ardys βε aA « 678—629. 
a. wadwattes...  ¢ 1D. ἐξ 629—617. 
4. Alyattes tae es ey τ 617—560. 
5. Croesus ὙΥΥΥΎΤΗΝ Ἣν 2 560—546. 


Dionysius reckons the accession of Gyges, Β.Ο. 718. It is worthy 
of remark that Eusebius (Chron.) gives an entirely different chro- 
nology of this dynasty of Lydian kings, which for the sake of brevity 
we will omit. ἐλεύϑερον. Gyges was one-of the officers of Can- 
daules, or as some say with less probability, a shepherd to the king, 
ἀγνοήσας of myself. δικαίως belongs to ἔχω τὴν δίκην. 

25. ἔτι belongs to ἀληϑεύσειν, yet, i. 6. since I have now become 
your prisoner. ‘To this same idea, the words ἐν τῷ παρόντι refer 
which are found in the next sentence. ἄριστα qualifies εἰκάσαι; 
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to judge best.-—— ποιῆσαι, sc. εὐδαέμονα. With what delicacy and 
art does Creesus ask forgiveness of Cyrus. 

26. τούτου refers to the way in which Cyrus could make hia 
prisoner happy, according to what Creesus had said in the preced- 
ing section. τὴν πρόσϑεν εὐδαιμονίαν. ὃ. § 141. 1. —— ἔχειν de- 
notes the object or purpose of ἀποδίδωμι. Cf. Mt. § 532. a. 
ἔχεις. So Schneider, Bornemann, and Poppo. ‘ But Fischer and 
Lange prefer the vulgar εἶχες, on the ground that Cyrus could not 
give back to Croesus, what he (i. 6. Creesus) had at the time in his 
possession. εἶναι refers to the daughters of Creesus. TOOT E- 
Cav, table, is here taken for that which is placed upon it, viz. victuals, 
food. So we say: he sets a good table = he spreads his table with 
abundant and excellent food. σὺν οἵᾳπερ ἐζῆτε = furnished as it 
used to be ; literally, with the same food that you partook of before. 
Fischer defines σὺν τραπέζῃ ζῆν, victu uti. Mayas... . ἀφαιρῶ. 
After the time of Cyrus the Lydians practised the arts of peace, as 
Larch. from Herodot. I. 155, 157, observes, being deprived of the 
use of arms by their conqueror and thus rendered effeminate. —— 
oot —agaroo. See N. on VII. 1. § 44. 

27. Μὰ Δία “potest etiam accipi ut vox hominis admirantis.” 
Fischer. μηδὲν --- ite βουλεύου, no longer deliberate, or as we 
say: do not trouble yourself any more. ᾿ἀποχρίνασϑαν looks back 
to ἐρωτῶ, ὃ 25. not after ταῦτα is the Dat. commodi, for me. —— 
ἣν refers prospectively to ταύτην as its antecedent. βιοτήν, man- 
ner of life, properly belongs to ταύτην, it being put after the relative 
by attraction. See N. on I. 1. ὁ 2. συνεγίγνωσχον, Was of the 
same opinion. διάξω. Repeat ἔχειν. 8S. ὃ 222. 4. 

28. ἐμοὶ τὸ ἴσον μετεῖϊχὲ, She shared equally with me. S. § 195. i 
φροντίδων, sc. μέρος the subject of μετῆν (S. ὁ 178. N. 2). The 
phrase would be literally rendered: no portion of anxiety was pan 
ticipated in by her (S. ὃ 196. 3) = she had no share in the cares 
What these cares were is explained by ὅπως ταῦτα ἔσται. ὥσπερ, 
ἐγώ, SC. κατεσκεύαζον ταύτην to which ἣν refers. Render ἣν ... .. ἀν- 
ϑοώπων, whom I loved most of all human beings. He refers te 
his wife. χαριστήρια. See N. on IV. 1. § 2. ὀφειλήσειν = 
ὀφεέλειν- ἍΠΕΡ 

29. εὐθυμίαν, good spirits, cheerfulness. ἤγετο. « «+ » πορεύοιτο, 
and ever afterwards he took him (S. § 207. 2) with himself wherever 
he went (S. ὃ 216. 2. 3).——+i defines χρήσιμον (S. ὃ 167), useful for — 
something. Some translate: something useful, aliquid utile. —— 
οὕτως, thus, i. 6. by having his eye upon him, and thus τος agonal 
hia taking any measures to recover his kingdom. 
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CHAP PER -TEE 





1. TH δ᾽ ὑστεραίᾳ, 50. ἡμέρᾳ. τοὺς ϑησαυρούς. Cf. ὙΠ. 2 
δ 14. χρήματα refers to ornaments, precious stones, costly gar 
ments, and other articles of luxury, in contradistinction to τοὺς #7 
σαυρούς, Which seems here to signify gold and silver coin. οὗ 
“μάγοι. See N. on IV. ὅ. § 14. ἐν ζυγάστροις, in chests, coffers, 
strongly fastened together in order to keep safely the treasures de- 
posited therein (= English, strong-bor). στήσαντας belongs to 
ip (upon) ἁρμαξῶν. ἐπισχευάσαι, to get them ready for transpor- 
tation. Some who take στήσαντας with ἐν ζυγάστροις, placing in 
boxes, construct ἐπισκευάσαι with ἐφ᾽ ἁρμαξῶν, to put them (1. 6. the 
boxes) on the wagons. διαλαχόντας τὰς ἁρμαάξας, having distri- 
buted the wagons by lot, in order that there might be no strife about 
their assignment, as some were loaded with more costly freight than 
othe-s. omy, quo loco. Poppo prefers ὅπου or ὅπότε. 
ἄξια = the portion which he deserved. Cf. II. 2. § 21. ) 
2. ξώραχέ τις ὑμῶν ABoadatar, has any one of you seen Abrada- 
tas? Wehave now come to a resumption of the story of Abrada- 
tas and Panthea from the sixth book, which Prof. Felton justly says 
is “ one of the most beautiful tales of ancient literature.” It will be 
recollected that Abradatas fell in the fierce charge, which he made 
- upon the Egyptian phalanx (VII. 1. § 32). ϑαμίζων ip ἡμᾶς, be- 
ing inthe habit of coming often to us ; frequentiy visiting us. 
is opposed to πρόσϑεν. 
3. ὅτι introduces the reason why Abradatas had not been seen. 
τὸ στῖφος. Cf. N. on VII. 1. § 30. 
4, προσκεκομικέναν depends on λέγεται. 
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évFade== εἰς τοῦτον 
τὸν τόπον, and ποὲ — εἴς τιν τόπον. 

5. ϑήκην, grave, sepulchre, is governed by ὀρύττειν. 
γυναῖκα λέγουσιν ὡς κάϑηται = λέγουσι ote ἢ γυνὴ χάϑηται. χεχο- 
σμηκυΐω οἷς εἶχε τὸν ἄνδρα, having adorned her husband with what 
(οἷς = ἐκείνοις ἃ) she had, i. 6. with her ornaments. τὴν χεφοιλὴν 

. γόνασι, holding his head upon her knees. With what simplicity 
and pathos is this affecting instance of conjugal love related. 

6. ἐπαίσατο ἄρα tov μήρον, he smote upon his thigh (8. § 207. 3) 
as a sign of his deep affliction. Cf. Il. 12. 162; Odys. 13.198. ἄρα 





τὴν δὲ 
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denotes that the act here spoken of, resulted as a matter of course. 
from the painful intelligence which Cyrus had received: there = as 
was natural. Cf. K. ὃ 324. 8. ἃ. In Jelf’s Kihner (§ 788. 5) it is in 
this use regarded as nearly equivalent to the Epic αὐτέκα, immedi- 
ately, straightway. λαβὼν χιλίους ἱππέας as ἃ body-guard in this 
hostile land. —— ἤλαυνεν ἐπὲ to πάϑος, “rode to the scene of suffer- 
ing.” Felton. : 

7. μεταδιώκειν, to follow after him. εἶχε, had the management 
of, had in charge. καὶ βοῦς καὶ ἵππους x.t.A. Construct: εὖπε 
τούτῳ ἐλαύνειν καὶ βοῦς καὶ ἵππους (to sacrifice to the Sun). ἀλλα 
(besides) is found in some editions, but the MS. authority in its favor 
is very weak. omn.... ovta, to the place where (omy = ἐκεῖοε 
ὅπῃ) he (i. 6. the herdsman) should learn that he (i. e. Cyrus) was. 
πυνϑάνεσϑαι has the same difference of meaning, when followed by 
the participle and the infinitive, that ἀκούειν has. See N. onl. 8... 
δ. ὡς, in order that (τελικῶς, N. on I. 2. § 8). 

8. χαμαὶ καϑημένην. Cf. § 5, supra, and V. 1. § 3. ἐπὶ τῷ 
πάϑει, at the sad spectacle, at the mournful sight. οἴχη δὴ ἀπο- 
λιπὼν ἡμᾶς, hast thou then left us (S. ὃ 222. N.2)2 These are not 
words of interrogation but of lamentation. ἀπολιπὼν agrees with 
the gender implied in ψυχὴ to which it refers. This is called con- 
structio χατὰ σύνεσιν (K. § 241. 1), 1. 6. an agreement not gram- 
matical, but in sense. ἐπηκολούϑησεν the hand of Cyrus, as he 
grasped it. The reason is contained in the next clause. 
zomto, it had been cut off, pluperf. pass. of ἀποκόπτω. 

9. ἀνωδύρατο, cried out with grief, shrieked out. —— ὡς οἷόν τ᾽ ἦν, 
as (well as) she was able to fit it to its place on the body. Lange 
says, that Aristides T. II. p. 500, quotes this passage as a fine ex- 
ample of true pathos. 

10. Καὶ... .. ἔχει, and the other (members) are truly in the same 
condition (ovtws), i. e. severed from the body. Some think that the 
head of Abradatas had been cut off, and that this was one reason ~ 
why Panthea sat and sustained it on her knees. τοὺ belongs to ov- 
τως ἔχει. tavt.... ἔπαϑεν, he suffered these things. —— dv ἐμέ, 
by my means, through my agency (διὰ causal.. K. § 291. II. 3. b). 
She explains this by ἐγώ te yao 7 μωρὰ κ'ιτ.λ. which follows. οὐχ 
ἥκιστα = μάλιστα, by litotes. This is one of the most emphatic modes 
of expressing the superlative. διὰ σὲ is perhaps referred to in 
αὐτὸς τε οἵδ᾽ ὅτι x.t.2. below. ἄξιος λόγου, worthy of esteem. 
οὗτος = 2vravGa. S.§ 149.1. See N. on ταῦτα, I. 3. ὃ 5. —— τοῦτο 
refers to τί πείσουιτο. Cf. Anab. III. 1. § 41. Kai yao οὖν = διὰ 
souto, wherefore, cn which account. —— ἀμέμπτως, without reproach, 
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blamelessly. —— ?ya.... παρακάϑημαι, and I, the one who urged 
him on, sit here alive. It is probable that she had already deter- 
mined to put an end to her life. 

11. χρόνον --- τινά, for some time. ὃ. § 168. 1. —— ἐφϑέγξατο, he 
spoke aloud, exclaimed. οὗτος. See N. on οὗτος in ὃ 10. 
iaddeotov τέλος --ο a most honorable death. ψιχκῶν γὰρ τετελεύτηκε. 
jor he has died a conqueror --- in the midst of victory. τοῖς παρ᾽ 
ἐγιοῦ refers to the presents, ornaments, etc. which Gobryas and Ga- 
datas had just brought, to adorn the body of the dead. δὲ in the 
next clause is for. τὰ ἄλλα, in other things, i. 6. his funeral, the 
henors paid to his manes, etc. 
(literally, heap up) a sepulchrat monument. ἀξίως ἡμῶν, in a 
manner worthy of us, i. 6. befitting the dignity and power of Cyrus 
and those who were united with him in the service. Cf. § 16, infra. 
Poppo, Lange, and others read ἀξίως ὑμῶν, which shall be worthy of 
yo-t, i. e. shall befit your high station, and the services you have ren- 
dered us. ἐπισφαγήσεται. Ct. § 7, supra. 
BC. ὀπιφάττεσϑαι. 

12. ἔρημος, destitute of friends. τἄλλα, in other respects be- 
sides the one about to be mentioned. συστήσω (sc. τινά, the an- 
tecedent of ὅστις), I will commend to you some one. Cyrus hints in 
the most delicate manner, that he would provide Panthea with a 
husband, and so by her reply she seems to have understood it. It 
must be remembered, that these things were looked upon by the 
ancients in a very en manner from what they are regarded 
by us at the present time. 

13. “Alda... . ἀφικέσθαι, be assured now, O Cyrus, said ase that 
Iwill by no means (8. ὃ 225. 2) conceal from you (S. ὃ 165. 1) te 
whom I wish to depart. This was spoken ambiguously, for while 
Cyrus supposed that she expressed her willingnessto designate in 
due time, the person under whose protection she would wish to be 
placed, she in reality meant, that she would follow her deceased 
husband. Cf. ἐγὼ γὰρ etw ἐκεῖο᾽ ὅποι πορευτέον, Soph. Ajax, 675. 
τς 14, οἵου ἀνδρὸς (= ote τοιούτου avdoos, Mt. § 480. N. 3) στέροιτο, 

that she should have been deprived of such a husband. στέροιτο de- 
pends on κατοικτείρων which takes the time of ἀπῇει. S. δὲ 216. 3; 
209. In like manner οἵαν γυναῖκα is equivalent to ore τοιαύτην γυναῖκα, 
and with the words in connection may be rendered: that leaving 
such a wife he would never see her more. Cf. Crosby, 756. Prof. 
Woolsey remarks (N. on EKurip. Alcest. 949) that, “it is common 
for οἷος to follow verbs of lamenting, pitying, and the like, in this 
way.” ἀποστῆναι, 2 aor. infin. active of ἀφίέστημι. 
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nurse. —— παραμένειν With her, i. 6. Panthea. περικαλύψαι,. «+s 
ἑματέῳ, to envelope her and her husband in one garment. Whata 
depth of affection does this simple direction indicate. —— my ποιεῖν 
τοῦτο, 1. e. not to destroy herself. —= οὐδὲν ἤνυε. See N. on V. 5. 
§ 22. ἐχάϑητο κλαίουσα. How these circumstances heighten the 
mournful interest of the narrative, and open all the fountains of 
sympathy in the bosom of the reader. What ascene also for the 
pencil of a painter. ἐχκάϑητο is the 3 pers. sing. imperf. of χάϑημαι. 
---οἩδὲ.... ἑαυτήν, but having furnished herself (perf. mid., Butt. 
§ 136. 3) with a scimetar (a short, crooked Persian sword) she stabs 
herself. ἐπιϑεῖσα ....xepadyy, laying her head upon her hi’ 

band’s breast. This is the last and crowning beauty of a story, 
which in my judgment has no parallel in the whole circle of ancient 
and modern literature. Every thing is appropriate, natural, and in 
its proper order. Not a circumstance could be omitted without 
marring the picture, nor be added without destroying its beautiful 
simplicity. It will remain an imperishable monument of genius, as 
long as the noble language in which it is narrated continues to be 
read, and the human mind is capable of appreciating true tender 

ness and pathos. 

15. ἐκπλαγείς, being struck with sorrow. ἴετοιν " βαδίζει. 
Hesych. But as Fischer well remarks, the word ἐκπλαγεὶς shows 
that Cyrus proceeded with the greatest haste to Panthea, and there- 
fore ἔεταν may well be rendered, he rode at full gallop. So Crusius: 
he hastened away. κἀχεῖνοι, they too, refers back to οὗ evvotzor 
repeated for the sake of emphasis. S. § 149. N. 3. οὗπερ ἔταξεν 
αὐτοὺς ἑστηκότες, Standing (when they stabbed themselves) where 
she had stationed them. Cf. § 18. | 

16. τῷ made. Cf. N. on § 6 (end). 
ner courage and affection for her ~ husband. 
Felton translates: these things, but I apprehend that ὡς τύχοιεν 
which follows, requires τούτων to be referred to Abradatas and 
Panthea. ag....zahar, “that they might receive all honorable 
treatment (S. ὃ 178. 2).” Felton. x 

17. Καὶ νῦν τὸ μνῆμα zt... This is evidently a corrupted if not 
a spurious passage. The repetition of νῦν, and the virtual repetition 
of ἐχώσϑη ὥς paorin κεχῶσθαν λέγεται, cast suspicion upon the gen- 
uineness of the passage. Lange suggests the reading: καὶ νῦν (cf. 
§ 4) co μνήμω ὑπερμέγεθες ἐχώσϑη, ὥς φασι, μέχρι τοῦ τῶν εὐνούχων 
This would bring the eunuchs within the precincts of the monu- 
ment, without the repetition of χεχῶσϑαι λέγεται. It is worthy of 
notice, that Poppo reverses the order of the fifteenth and seven- 
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teenth seciions. In some editions the seventeenth section is wholly 
omitted. τοῦ ὠνδοὸς and τῆς γυναικὸς limit τὰ ὀνόματα. χκά- 
tw is opposed to ἄνω. The columns on which were inscribed the © 
names of the eunuchs, were below the main column which bore the 
names of Abradatas and Panthea.———- 2KHIITOYXQ2N, wand- . 
bearers. These wands were borne in the Persian court by eunuchs, 
and hence, σκηπτούχων is here equivalent to εὐνούχων. 








CHAPTER IV. 


1. are. ... χωρίοις, tnasmuch as both parities had their abodes in 
places of strength. Neither of the factions was, therefore, able to 
overcome the other, and they called in Cyrus to assist them. 
‘O δὲ Κῦρος αὐτός, but Cyrus himself. 8S. § 144. R. 2. μηχανὰς 
ἐποιεῖτο, caused engines to be made. S. ὃ 207. 85. ------ *Adovoror. 
“Dissentit a Xenophonte Herodotus (I. 171, 174, 175) et in nomine 
ducis Persarum, qui Cares superaverit, et in ipso modo, quo res 
gesta sit.” Poppo. καὶ τἄλλα, and in other respects than what is 
here particularly mentioned. οὐδ᾽ ἀπόλεμον = very warlike.—— 
Κίλιχες δὲ καὶ Κύπριοι. In VIII. 6. § 8, the Paphlagonians are added. 

2. Κιλίκων and Κυπρίων depend on σατράπην. Had they de- 
pended on ἔπεμψε, they would have been in the dative. 
χώριον βασιλεύοντες, the native kings (ὃ. ὃ 140. N. 3). 

3. am ἀμφοτέρων τῶν Καρῶν, from both parties of the Carians 
who were at war with each other. ἀπὸ with its case has the rela- 
tion of a whole to its part. K. § 288.1. 3.b. παρῆσαν πρὸς αὐὖ- 
τὸν = there came to him and were present with him (constructio 
praegnans, see N. on I. 2. § 4). —— ἐπὶ κακῷ τῶν ἀντιοστασιαζόντων, to 
the prejudice of those belonging to the opposite faction, i. e. each party, 
unbeknown to the other, offered to admit the Persians into their 
strong holds, on condition that they (i. e. the Persians) would assist 
them in overcoming the opposite party. δικαιότερα .... διαλέ- 
γοιτο, and with whichsoever party he conversed, he said that they 
spoke more justly than did the other partly. —— λαθεῖν τὸ... . yevo- 
μένους, he said that they ought to conceal from the opposite party, 
tiiat they had become friends. Fischer refers σφᾶς to Adusius and 
his soldiers; Lange, to the Carians. But why not refer it to both 
Adusius and the Carians, as we say, friends to one another. 
μᾶλλον belongs to ἀπαρασχεύοις, and τοῖς ἐναντίοις limits ἐπιπεσών. 
Πιστὰ δ᾽ ἠξίου γενέσθαι, he thought it best that pledges should 
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be given. σφᾶς, i.e. Adusius and his soldiers. —— ἐπ᾿ ἀγαϑῷ. 
Cf. N. on ἐπὲ κακῷ, supra. tov δεχομένων, of those who admitted 
him. | 

4, Ταῦτα refers to the preliminaries just before spoken of, such 
as the giving of pledges, caution in respect to secrecy, etc. —— ap- 
φοτέροις --- ovvé eto, he made an agreement with both parties to take 
possession of their fortresses according to the stipulations. For the 
construction of Aa Foe ἑκατέρων, cf. S. § 188. 2. νύχτα --- τὴν αὐτήν. 
S. § 144. 3. εἰσήλατο, hastily entered; literally, leaped into. 
Schneider reads εἰσῆλϑεν. εἰς to μέσον, i.e. between the for- 
tresses of both factions. ἠχϑέοϑησαν, were indignant “at what 
Adusius had done. This meaning suits voulCovtes ἐξηπατῆσθαι bet- 
ter than were troubled, disquieled, as some render ἠχϑέσϑησαν. 

5. Καρῶν limits ἐπὲ κακῷ. ποιήσω = IT am about to make. 
ἀσφάλειαν... .. γῆν, security to both parties to till the land. 
For the construction of the infinitive after ποιήσω ἀσφάλειαν, ci. K. 
§ 306. 1. a. νομίζω... .. παρεῖναι, 1 think Iam here for your bene- 
fit. éziulyyvuo Par... . φιλικῶς, to mingle with one another (i. e. 
to live together) in a friendly manner. 
to intermarry. | 

6. μεσταὶ .. .. ἀλλήλους, the ways were full of people proceeding 
from one to another (=~passing to and fro). ἑορτὰς δὲ κοινῇ 
ἦγον, and they celebrated feasts in common. What ἃ beautiful pic- 
ture is here given of the blessings of peace. 

7. μηχανημάτων = μηχανῶν, § 1. ὁτι .. «. στρατιᾷ. By trans- 
posing zw and placing it before ἀλλαχόσε in construction, this sen- 
tence becomes easy of translation: that for the present he (i. e. 
Adusius) had an army (for Cyrus) to use even elsewhere, 1. e. 80 iar 
from standing in need of a reinforcement, the army of Adusius, hav- 
ing performed the task assigned it, was now ready to be command- 
ed by Cyrus to go on some other expedition. προσέπεμψαν .... 
σατράπην. That this request was not made in vain, appears from 
VIII. 6. § 7. | 

8. Φρυγίαν τὴν περὶ “Ἑλλήσποντον. See N. on Il. 1. § 5. —— ἧκεν 
has here the force of the pluperfect; had returned from his expe- 
dition. 8. § 209. N. 2. μετάγειν, to march after, is here used in- 
transitively. προῴχετο, had proceeded on the expedition. 
ἀκούσαντες ἄλλο στράτευμα προσιόν, hearing that another army was 
approaching. See N. on I. 3. § 1. 

9. Οἱ μὲν οὖν Ἕλληνες οἱ ἐπὶ ϑαλλάττη οἰκοῦντες. These were the 
Jonians and Adolians (cf. Herodot. I. 162), who had been allies of 
the Assyrians and of Crwsus. Cf. 1. 2. δ 1. δόντες, by giving 
































διδόναι... . ἀλλήλων, 1. 6. 


























Cuar. IV.] NOTES: 515 


᾿ς --͵-- Ξ διεπράξανο ὥστε --- δέχεσθαι. Cf. K. § 306. R. 3; 8S. § 220. 1. In 
this construction ὥστε is to be frequently omitted in the English 
translation, e. g. ov ἔπειϑε Xtovs, ὥστε δοῦναι, he could not persuade 
the Chians to give. ἀποφέρειν depends on διεπράξαντο. Cf. 1V. 5. 
§ 35. ὅπου, wherever. 

10. Ὁ. ... βασιλεύς, i. 6. Gabeeus. See II. 1. ὃ 2. ὡς καϑέξων. 
in order to keep possession of. ὅδ. ὃ 222. 5. — ov πεισόμενος Hy- 
staspes. παρήγγελλεν οὕτως, and thus he commanded those whe 
kept his fortresses. Some render: thus he announced to Hystas- 
pes, i.e. he signified to him his determination not to submit to 
Cyrus. This, however, does not harmonize so well with the follow- 
ing context, as to refer it to the commanders of fortresses, whom the 
Phrygian king commanded to hold out against Hystaspes. 
ἔρημος of all resources. ἐπὶ τῇ Κύρου dtxn, for the judgment of 
Cyrus ; to be disposed of by Cyrus. ἐπὶ here denotes the conditions 
of the surrender. 

11. συμμίξαντα .... ἄγειν, that having joined (ὃ. δὲ 158. N. 4; 
205. N. 1) Hystaspes, he should bring those Phrygians, who had ta- 
ken their side (i. e. the side of the Persians) with their arms, i. e. 
should permit them to retain their arms. ἑλομένους --- ta σφέτερα 

—= τὰ σφῶν αὐτῶν) is opposed to τοὺς ἐπεϑυμήσαντας πολεμιεῖν, those 
who had shown a desire to fight. This latter accusative depends on 
κελεύειν. ἄγειν — ἕπεσϑαι. “ Hic ἄγειν est δέαζζην secum sumere, 
sed ἕπεσθαι, demum in ultimo agmine subsequt.” Sturz. τούτων 
ἀφελομένους (referring to Adusius and Hystaspes) τοὺς ἵπποις, hav- 
ing deprived these of their horses. Cf. S. § 165. R. 
ἔχοντας, with slings. Cf. § 15, init. | 

12. ὡρμᾶτο (Sc. σὺν τῷ στρατεύματι), literally, rushed forth, is 
used to express the rapidity with which Cyrus commenced his long 
march for Babylon. About 140 years after this, Cyrus the Young- 
er set out from the same place for Babylon to dethrone his brother 
Artaxerxes Mnemon, the ninth king in succession from Cyrus the 
Elder. Cf. Anab. I. 2. ὁ 5. φρουρὰν μὲν πεζὴν — πολλήν. Cyrus 
could better spare his infantry, of whom he had great numbers, to 
guard Sardis, than his cavalry, of which he would stand in much 
need in the expedition on which he was setting out. In respect 
to ἔχων and ἄγων, see N. on I. 3. § 1. χρημάτων. Fischer supplies 
peotas. But it follows ἁμάξας, as the genitive of that with which 
they were filled. Cf. Mt. § 355. c. See Odyss. IX. 196. γεγραμ- 
pera... - ἁμάξῃ, with an exact account (literally, having it accurate- 
ly written) of what there was in each wagon γεγραμμένα agrees 
































σφενδόνας 














8106 NOTES. [Book VIi 





with tooatta, the omitted antecedent of ὅσα. TOV...» ἀποδιδόν- 
ta, the one who renders to you an accurate return. ἃ --- ταῦτα ἅ. 

13. προνοῶν is the participle of manner. —— οἵπερ .... εἰσέν 
who (are not only faithful to guara what 1s committed to them but} 
are also (zat) worthy to have them. The ciause to which zat, etiam, 





refers back, is sometimes to be supplied mentally. Cf. K. § 321. 





R. 5; Jelf’s Kuhn. § 760. 1. κλέψονται = future active. S. 
§ 207.N.5. The indicative is employed in the apodosis to desig- 
nate the certainty of the consequence, if the condition is fulfilled. 
Omwg.... μή, in order that he might see who of his agents (ἐπί 
τύοπος, overseer, manager) delivered the things {intrusted to him) 
safe, and who not. τῶν ἐπιτρόπων depends on ἐχεένους, the omitted 
antecedent of οἵ τε. 

14. Avdov depends on τούτους. ovs refers for its antecedent 
to τούτους the object of ἦγε. καλλωπιζομένους. Cf. N. on VI. 4. 
§ 1. σὺν τοῖς ὅπλοις, i. 6. he permitted them to retain their arms. 
τοὺς μὲν ἵππους αὐτῶν = τούτων μὲν τοὺς ἵππους. To this τὰ δ᾽ 
omic responds. Πέρσαις τοῖς πρώτοις συστρατευσαμένοις, to the 
Persians who had first engaged in the service with him. Some of 




















these had been enrolled as horsemen, while others remained yet. 


among the foot-soldiers for the want of horses (cf. V. 3. § 38). 
These were now supplied with horses taken from the disaffected 
Lydians. Schneider, however, thinks that reference is had to the 
ceinforcement of Persians spoken of, V. 5. § 3, and that πρώτοις re- 
fers to its being the first campaign, which they had made under 
Cyrus. καὶ τούτους, these also as well as the Pee (§ 11). 
See N. on zai in the previous section. 

15. τοὺς ἀόπλους sunt gui arma tractare non solent. Sturz. —— 
opevdovay ἠνάγκαζε μελετᾶν, he compelled to sling for practice. 








δουλικώτατον. “In II. 1. § 18, the bow and javelin are called ὅπλα 
ὑπηρετικά.᾽" ἔστιν ἔνϑα, rn many places ; literally, there is where, 








est ubt. K.4 331. R. 5. κοϑ' ἑαυτούς, by themselves. κατὰ is 
here used distributively. K. § 292. II. 3. d. οὗ πάντες σφενδονῆ 
ται, all slingers without exception. For the use of πᾶς with the ar 
ticle, cf. IK. § 246. 5. 2. 

16. ἐπὶ Βαβυλῶνος, sc. δδόν. δ. ὃ 140. N. 5. —— ἐξέπλησε = ἐξε- 
πλήρωσε. ἀπὸ πάντων τούτων, from all these, i. e. the Phrygians 
Cappadocians, and Arabians. ἀπὸ 15 here used of a whole in re 
epect to its parts. Cf. K. § 288. 1.3. Ὁ. 
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C:HAPT E Re Ve: 


1. πρὸς gives to qv (by the constructio praegnans, see N. on I. 
2. § 4) the idea of previous motion. περὶ τὴν πόλιν. Lange wel. 
remarks: “de difficultate, quam in cingenda hac urbe fluvius facie- 
bat (§ 8), auctor hoc quidem loco non cogitasse videtur.” σὺν» 
τοῖς φίλοις refers to the Persian leaders, and to the auxiliary chief- 
tains, such as Gobryas and Gadatas, ἐπικαιρέοις, to the more subor- 
dinate leaders of the allies. 

2. ἐπιτίϑεσθαν μέλλοιεν, they (i.e. the Babylonians) were about 
to attack (ὃ. ὃ 219. Ν. 1). Cf. Anab. II. 4. § 24. ἐδόκει. This 
change from the oratio obliqua to the oratio recta is not unfrequent 
in Xenophon’s writings. περὶ. ... φάλαγγα, for encompassing 
walls of such extent, the line must necessarily be of little depth. xv- 
κλουμένους 15. usually constructed as the accusative absolute (5. 
§ 192. R. 2), but it may be putin the accusative, by attraction with 
τὴν φάλαγγα with which it agrees ad sensum. to βάϑος is the accu- 
sative synechdochica]l.. According to Herodot. I. 480, Babylon was 
480 stadia (= 60 miles) in circumference. Its form was quadrilate- 
ral, the measure of each side being 15 miles. See N. on § 6. 

3. κατὰ μέσον, In the centre. The design of Cyrus in this evolu- 
tion, was to draw away the soldiers from three sides of the city, to 
that one side, where he himself stood in the centre. In order to do 
this safely, from each extreme (ἀπὸ tov ἄκρου ἑκατέρωϑεν) the heavy- 
armed soldiers were commanded to fold back (ἀναπτύσσαντας) the pha- 
lanz, i. e. deepen it by wheeling the extremes and marching the sol- 
diers back along in the rear of the front line, which was stationary, 
(παρὰ τὸ ἑστηκὺς τοῦ στρατεύματος), to where he himself stood in the 
centre. It may be remarked, that ἀναπτύσσω in Anab. I. 10. ὁ 9, 
signifies to open out the wing, to extend the front, like the Lat. 
explicare, Fr. deployer. 

4, ἐπὶ διπλάσιον to βάϑος γιγνόμενοι, because they were now dori- 
ble the depth they were before. In the rear of the front and sta- 
tionary line the soldiers were marching from each extreme, and 
hence, the depth of the line was doubled. πρὸς τοῖς πολεμίοις, 
next to the enemy. συνῆψαν ta ἄχρα, they had united the extrem- 
ities, i. 6. had come together in the place where Cyrus stood. —— 
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ἔστησαν, they halted. ἰσχυρότεροι, more confident, courageous. 
οἵ τε ἀπεληλυϑότες, those who had left their former position. —— 
οἵ te — of te are in partitive apposition with the omitted subject of 
ἔοτησαν. διά, by means of. 

5. “Avantuy ϑείσης δ᾽ οὕτω, being thus folded together. —— ἀνάγκη 

. τελευταίους, of necessity the soldiers in the van and in the rear 
were the best. Inthe line which surrounded the city, the best sol- 
diers were posted in front. As the extremities wheeled around to 
march back for the sake of doubling the central phalanx, the line 
being reversed, the best soldiers would stand in the rear, while the 
central line being unchanged the best soldiers would continue to 
stand then in the front. πρὸς .. .. παρεσχευάσϑαι, seemed to be 
well arranged for battle. πρὸς has here the meaning in respect to. 
of γυμνῆτες refers here to the siingers and archers. οἱ ἀπὸ 
τῶν κεράτων, (being stationed) on the wings. Fischer says that ἀπὸ 
τῶν χεράτων is put for ἐν τοῖς κέρασι for the sake of concinnity with 
ἐγγύτερον ἐγίγνοντο. ----ταεί, gradually, from time to time, is defined by 
τοσούτῳ ὅσῳ. τοῦ ἄρχοντος limits ἐγγύτερον (S. § 188. 2) and re- 
fers to Cyrus. Cf. ὁ 8. βραχυτέρα, shorter = less extended. —— 
ἀναδιπλουμένη, by its being doubled, i. 6. by its being made eine 
as deep. 

6. “Eze... . συνεσπειράϑησαν, but when they were thus formed, 
collected in a compact body. Fischer says, that the verb συσπειράω 
is properly used of serpents, who coil themselves up (cf. Virg. 
Georg. II. 154), and is elegantly transferred to an army, which so 
contracts itself as to make its width less and its ranks deeper. 
ἀπήεσαν . . -. ἐπὶ πόδα they retired slowly (ἐπὶ πόδα, backward. See 
N. on III. 8. § 69) as long as the weapons reached (= could reach) 
them from the wall. στραφέντες, turning around with their backs 
towards the city. Lange, however, thinks that they turned in 
laterum dextrum and proceeded a little way at right angles to the 
former line of march, when they turned again towards the city by fac- 
ing about to the left (ἐπὶ ἀσπίδα), so that all the while they marched 
either with their faces towards the city or with their left side (which 
their shields protected) towards it. I should like this interpretation, if 
στραφέντες Would signify so much as facing to the right. The com. 
mon interpretation, which makes the Persians retreat after they are 
out of reach of the enemies’ weapons, first with their backs towards 
the city, then at right angles towards the left, and then with faces 
again towards the city, and so on, is to me inexplicable, unless it 
was the object of Cyrus to display to the enemy the good orcer 
and discipline of bis army. Indeed this whole movement of sur 
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rounding the city with his army, and then retreating back to his 
tents, is only explainable on the ground just alluded to, or what is 
the same thing, in order that Xenophon might have opportunity to 
give his readers an idea of the qualities of his hero as a tactician. 
Certainly no commander so prudent as Cyrus would risk his army 
by surrounding a great city, which according to the best accounts 
was 84 miles square, or 72+- miles in circumference (see Maj. 
Rennell on the Geography of Herodotus), and from which a suc- 
cessful sally might at any time be made upon his line thus attenua- 
ted. Besides it should be remembered that the Euphrates passed 
through the city, which, had Cyrus been disposed to have done so 
foolish a thing as to surround the city, would have prevented him 
from accomplishing his purpose. ὅσῳ .... μετεβάλλοντο, and by 
as much as they were the further off, so much the less frequently did 
they face about ; or more briefly, the further off they were, the less 
frequently did they wheel about. ξυνεῖρον (sc. τὰ βήματα) ἀπιόν- 
τες, they marched off without pausing ; literally, they strung together 
(their steps) marching away. 

7. teGeausta μὲν κύκλῳ τὴν πόλιν, we have viewed the city round 
about, on every side. ἐγὼ — οὐκ ἐνορᾶν mor δοκῶ = Lam unable to 
see. omwcis to be constructed after this clause. οὕτως ἐσχυρὰ 
vat ὑψηλά. In respect tothe height and breadth of the walls of 
Babylon, the accounts given by the ancient historians are very con- 
flicting, yet according to the lowest measurement, their size and 
strength was so prodigious as to make it next to impossible for an 
‘invading army to effect a breach in them. —— ἁλῶναι. ὃ. § 205. N. 
4. 














τούτῳ, 1. 6. λιμῷ. 

8. ὃ δὲ ποταμός, i. e. the Euphrates. ἐπὶ δύο στάδια. Herodot. 
(1. 180) calls the Euphrates μέγαν καὶ βαϑὺν ποταμόν. He agrees 
better with Xenophon than does Strabo, who represents the breadth 
of this river to have been one stadium. Diod. Sic. I. 96, as quoted 
by Zeune, says that the bridge made across the river between the 
two parts of the city was five stadia. βάϑος. Repeat ἔχων. 
ὃ ἕτερος ἐπὶ τοῦ ἑτέρου ἑστηκώς, the one standing upon the other. 

9, ταῦτα refers to the passage of the river, and looks forward to 
ὅσα its relative. It would seem that Chrysantas suggested, that the 
city might be stormed, if the river was fordable, but Gobryas say- 
ing that it was in no respect fordable, Cyrus replies to Chrysantas, 
that things above their power ought notto be undertaken. He then 
gives directions immediately for digging a trench, the true object 
of which he keeps to himself, lest it should be somehow communica: 
ted to the enemy. It is probable that the idea of draining the river, 
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first flashed in upon his mind from the remark of Chrysantas. There 
is no reason to believe with some, that the idea was first conceived 
by that officer. τὸ μέρος ἑκάστου ἡμῶν, the part of each of us, 
i. 6. which each must dig. δέῃ. See N. on I. 4. § 12. 

10. ἀπολιπὼν ... .. ποταμοῦ, leaving as much space from the river 
(to the trench) as was sufficient for large turrets. ἔνϑεν καὶ ἔν- 
dev τοῦ τείχους, on this side and on that of the walls, i. 6. about half 
way around the city from the north-western to the south-eastern 
side ; or in other words, from the left bank of the river above the 
city, to the same bank below the city. Perhaps a,similar excava- 
tion was made upon the right bank of the river. That the invading 
army had means for crossing the stream is evident from § 7, where 
(Cyrus proposes to take the city by famine, which he could not have 
done had he not been able to have transported a part of his army 
across, so as to block up the place on every side. The trench which 
had been dug around the city for a defence, as Colton remarks, was 
too near the city for Cyrus to use it without danger. —— πρὸς éav- 
tovs, towards themselves, for a breastwork. As the river was to be 
let into the ditch, which was between the army of Cyrus and the 
city, it is probable that temporary bridges were constructed, so that 
the army by means of them could pass over the trench when the 
time came to render it necessary. 

11. ἐπὶ τῷ ποταμῷ, i. 6. on the banks of the river. gpolvigs.... 
πλεϑριαίοις, laying the foundations with palm-trees 100 feet long. 
There is some obscurity in this passage, but upon considerable 
reflection, I am inclined to believe that these palm-trees were laid 
horizontally, at right angles with the trench, each end resting upon 
solid earth, so that in case the waters of the river burst through into 
the trench, these palm-trees bending upwards would sustain the 
weight, although their centres were supported by no earth beneath 
them. ὑπὸ βάρους ἄνω χυρτοῦνται, bend up under the weight. 
Respecting this tree Aulus Gellius remarks in substance thus: 
“that Aristotle and Plutarch have mentioned a very wonderful 
matter ; for they say, if you put upon the palm-tree [lying horizon- 
tally] a weight too great for it to sustain, that it will bend neither 
down nor sideways, but rises against the weight, and struggles and 
bends upward.” Colton. οὗ χανϑήλιοι, large asses employed 
for carrying burdens. 

12. Τούτους, 1. 6. φοίνικας. πολιορκήσειν. A future infinitive 
used for the present. Cf. Mt. § 506. p. 853. —— ἐπὶ τῆς ἀμβολάδος 
γῆς, upon the earth thrown up from the trench. _ 

13. τὸ στράτευμα κατένειμε δώδεκα μέρη, he dvvided. his army into 
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twelve paris. ὃ. ὃ 165.2; K. ὃ 280 3. μῆνα τοῦ ἐνιαυτοῦ, ὦ month 
of the year, i. e. out of the year. ἕχαστον μέρος, SC. TOU στρατεύ- 
ματος. For the construction of μέρος φυλάξον, cf. S. δὲ 168. N. 2; 
194322: 

14, εἰ = ὅτι. φυλάξοιεν the city. 

15. ὀρωρυγμέναι, perf. pass. part. of ὀρύττω. ἑορτήν. Cf. Hero- 
dot. I. 194. 30. ἐπειδὴ τάχιστα συνεσκότασε, AS soon as it grew 
dark. Cf. S. § 157. N. 8. (4). ἀνεστόμωσε .. .. ποταμόν, he open- 
ed the trenches towards the river, in order that the waters of the 
river might flow into them. 

16. πορεύσιμος ἀνθοώποις ἐγίγνετο, was passable for men, πορεύ- 
σεμος 15 an adjective of two endings. K.§ 78. 1. Ὁ. 

17. ὡς... . ἐπορσύνετο, where the river was thus prepared, i. e. had 
been drawn off into the trenches, so that its bed was passable for men. 
τὸ τοῦ Zotamov— ὃ ποταμός (S. ὃ 176. N.), or, 4 τοῦ ποταμιοῖ! 
odo, the passage of the river. Crosby, § 674. a. —— εἰς δύο ἄγοντας 
τὴν χιλιοστίύν, leading (each his) thousand two by two, i. e. two 
abreast. zat οὐράν, in the rear. ἧπερ πρόσϑεν τεταγμένους, 
drawn up as before, i. 6. as they had formerly marched. 

18. εἰς to ξηρὸν tov ποταμοῦ, into the dry bed of the river. ξηρὸν 
does not here mean what is altogether dry, but what is so drained 
as to be passable. τοὺς ὑπηρέτας. See N. on VI. 2. § 13. 

20. ὃ wiv... . ὁδοῦ, the river has retired for us (Dat. commodi) 
from the way (ὃ. ὃ 180. 1) into the city = the river has afforded us a 
passage into the city. ἡμεῖς δὲ θαῤῥοῦντες εἰσίωμεν, let us enter in 
courageously. —— ἐννοούμενον ... . ἐνικῶμεν, reflecting that these men 
against whom we are now to march, are those whom we were accus- 
tomed (S. § 210. N. 2) to conquer, and that too (καὶ) when they had 
(See N. on IV. 6. § 6) allies besides (1. e. in addition to) themselves, 
and were all awake, and sober, and armed, and in battle array. 
ἔχοντας agrees with οὕς. 

21. νῦν δ᾽ introduces the real condition of the enemy, us con- 
trasted with their former advantages. ἐν ᾧ (50. χρόνῳ), while. 
πολὺ... .. ἐκπεπλῆχϑαι, they will be through dismay (S. ὃ 221) 
far more useless (i. e. uniit for action) than now. 
When some condition on which the future depends is to be distinctly 
marked, ἂν is joined to it. 

22. 6.... εἰσιοῦσι, What is said to be terrible to those entering a 
city (S. § 226. N. 9). μὴ émt....%vGev explains τοῦτο which 
precedes. βαάλλωσιν arrows, darts, stones, etc. τοῦτο μάλιστα 
Ιλαῤδεῖτε, be of good courage in respect to this. See N.on V. 5. § 42, 
σοὔτο is here retrospective, i.e. it refers to what has just been said 
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Geov Hpaorcr, the god Vulcan. He presided over fire, and 
hence his name is frequently used for that element. φοίνικος 
( = ἐκ φοίνικος). S. § 189. —— αἱ ϑύραι πεποιημέναι, the doors being 
made, which should properly stand in the genitive absolute, is put 
in the nominative by attraction with τὰ zr90#voa, it being a kind of 
appositional clause. Crosby, § 500. 5. ἀσφάλτῳ δὲ ὑπεχχαύματι 
κεχρισμέναι, being besmeared with bitumen as tinder, i. 6. which is as 
combustible as tinder. This bitumen was found in great quantities 
in the fountains at Heit. Rich says, that the principal bitumen-pit 
at Heit, has two sources, and is divided by a wall in the centre, on 
one side of which the bitumen bubbles up, and on the other side, the 
oil of naptha, for the two productions are always found in the same 
situations. The bitumen is at first brittlé but is rendered capable 
of being applied to brick, by being boiled with a certain proportion 
of oil. It furnishes the finest of all cements. Cf. Gen. 11: 1-9. “ Bi- 
tumen had they (i.e. the builders of Babel) for cement.” Cf. Bib. 
Repos. Vol. VIII. pp. 158-89; Anab. 11. 4. ὃ 12. 

23. αὖ, on the other hand. ἀπὸ τῶν οἰκιῶν, down from their 
houses. Cf. Anab. V. 2. § 24. 

24, tyv.... βασίλεια, lead the quickest way to the palace. SB. 
§ 140. N. 5. 

25. οἵ ἀμφὶ tov Γωβρύαν, i. 6. Gobryas and his principal officers, 
since Cyrus was holding this conference with the officers of his 
army (§ 19 end). ἐν χώμῳ, in a revel. tide tH νυχτί, this 
very night. S. ὃ 201. Φυλακῇ — ἐντευξόμεϑα, we shall find a 
guard. Ὁ. § 195.1. —— Οὐκ ἂν... δέοι, “it will not do to neglect 
the opportunity. S. ὃ 217. 3.” Felton. ἀλλ᾽ ἐέναν affirms what 
was expressed negatively in the preceding clause. A litotes is fre- 
quently thus explained or rendered more emphatic by an affirmative 
repetition of the idea. 

26. Xenophon does net inform us, how the Persians passed 
through the gates, at which was stationed a guard of the enemy 
( ἢ 25). τῶν ἀπαντώντων in the streets and squares. 
autot, as if they themselves were revellers. 

27. πρὸς φῶς πολύ, before a good fire ; literally, much Sire. -— 
ὡς πολεμέοις ἐχρῶντο, used them as enemies, i. 6. killed them. 

28. οἱ ἔνδον, those within the palace. τί εἴη τὸ πρᾶγμα, Whal 
was the matter. S.§ 216. 2. 3. ἐκ θέουσι from the palace. 

29. χαλώσας (pres. part. fem. accus. plur. of χαλάω), standing 
open. ‘This verb is often used intransitively. τοῖς --- εἴσω, those 
within the palace. Zomaouevovis here middle agreeing witk 
αὐτὸν having drawn his own dagger. 
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30. ἐχειροῦντο. “ Quam pulchre hoc sit a Xenophonte effictum, 
Assyrium regem ab iis ipsis trucidari, qui maxime ab illo laesi erant 
(ef. IV. 6.§ 4; Υ. 2. ὃ 28) quantamque in Cyri laudem, qui Gob- 
rye vindictam promiserat, (IV. 6. ὃ 8) quisque facile intelligit.” 
Lange. ὅτῳ ἐδύνατο, in whatever way he was able. 

31. προεῖπεν, ordered, commanded. - τοὺς δ᾽ is the subject of 
μένειν. Construct ἐν ταῖς οἰχίαις after Zvdov. ——tovs Συριστὶ (ὃ. 
§ 119. 4) ἐπισταμένους refers to the allies of Cyrus, and is to be con- 
structed with κηρύττειν. ἐτι ϑανατώσοιτο, that he should be put to 
death. S. § 207. N. 6. 

33: ἤσϑοντο — iahwuviay τε τὴν πόλιν, perceived that the city was 
captured (ὃ. ὃ 205. N. 2). See N. on III. 1. § 14. 

34. ἐφῆκε τοῖς προσήκουσι, he permitted the relatives. —— ἀποφέ- 
ρειν. Cf. V. 2. § 32. 

35. μάγους. Cf. IV. δ. § 14, et alibi. His duty to the gods al- 
ways appeared uppermost in the mind of Cyrus. 
inasmuch as the city was taken inwar. 8. ὃ 192. N. 2. 
first fruits of the booty. τεμένη, places consecrated to the gods, 
i. e. temples, altars, groves, etc. Cyrus wished these to remain un- 
injured, because he intended to make Babylon the capital of his 
kingdom. οἰκίας, private residences, opposed to ἀρχεῖα, public 
edifices. So Fischer. τῶν καταπεπραγμένων depends on κοινῶνας. 
The common reading is zowwwvovs, Which Poppo rightly pronounces 
to be a gloss. —— ὥσπερ ἐδέδοκτο, as τέ had been determined. Cf. 11. 
3. § 16. 

36. τούτους refers to the Persians and their allies, ἕκαστοι αὐτῶν, 
to the Babylonians. τοὺς χοινωνούς, 1. 6. the Medes. There 
seems to be no necessity to omit zai (before τοὺς κοινωνούς), with 
Schneider, or to bracket it, with Dindorf, since itis found in reputable 
MSS. and gives a better sense to the passage. 
chose (= wished) to remain. ὧν =tovtwy οὕς, of which the an- 
tecedent depends on δεσπότας. Zeune would substitute οἷς for or. 
The Babylonians were reduced to the condition of slaves. 

37. ἐπιϑυμῶν ὃ Κῦρος (when Cyrus desired). ἔδοξεν αὐτῷ. 
This construction is explained in N. on IV. 2. § 3. init. 
— πρέπειν, to be suitable to a king. K. § 284. 3. (5). 
with the concurrence. It was politic in Cyrus to gain the consent of 
his principal leaders, to so important a change, as he was now con- 
templating. ἥκιστα ἂν ἐπιφϑόνως = ὅτι ἀνεπιφϑονώτατα. 
σπάνιος --- φανείη, that he might appear (in public) rarely. 
νὸς, august. 

38. ἀμήχανοι τὸ πλῆϑος, unmanageable in multitude ; an unman- 
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ageable throng. —- “«ηχανὴ πολλὴ refers to the var:ous efforts made 
by the individuals of a dense crowd, to get one befcre another. 
μάχη, strife, contention. | 

39. διακρέναντες, discriminating between the worth of the uppli- 
cants for admission. τῶν φίλων refers to his chief officers. —— 
διωσάμενος, by pushing through ; forcing their way through. A tittle 
further on we have ὡς τὸν ὄχλον diwooue Pa, until we have dispatched 
(literally, pushed off ) the throng. wot .... πρίν, so that evening 
came before that. 

40. *Aoa with the clause in which it stands, is here employed in 
a pleasant vein of irony = 7 should think it was now time to sepa- 
rate. Cf. Jelf’s Kuhn. § 873. 2. ὑμῖν te διαλεχϑῆναι, to have 
some discourse with you. ἄσμενον ᾧχοντο ἀποϑέοντες, gladly ran 
away. ‘They had waited so long, that they were both hungry and 
tired, and they gladly availed themselves of the permission to retire. 

dlxnv.... ἀναγκαίων, “having suffered from all the wants of 
nature.” Felton. | 

41. πολὺ πλεῖον than attended the day before. περιεστήκεν 
the place where Cyrus was. μηδένα .... φίλους, to admit (into 
hig presence) no one but his friends (S. ὃ 186. N. 5). ἢ is here 
equivalent to é μή, unless, except. Fully written it would be ἄλλον 
ἢ, other than. 

42. τοῖς μὲν ϑεοῖς — μέμψασθαι to — καταπεπραχέναι. The ac- 
cusative of the particular thing in relation to which fault is found, 
is often annexed to the dative of the person. Cf. K. § 284. 3 (6). 
This accusative may be referred to 8. § 167. —— um οὐχὲ is to be 
constructed with χαταπεπραχέναν (ὃ. § 225. 2), which is here used 
transitively. Cf. Butt. Ir. Verbs, p. 218. μέχον τοῦδε, until now, 
up to the present time. τοιοῦτον is the predicate of ἔσται, and is 
explained by ὥστε μὴ οἷον x.t.1., that one cannot have leisure by him- 
self. χαίρειν. «-. κελεύω, I bid farewell to such happiness. 

44, τούτοις ὑφέξει ἑαυτόν, shall subject himself to these, i. e. give 
himself up to their wants and wishes. The indefinite form is used 
by Cyrus instead of the definite, J shall subject myself, as being a 
more modest mode of expression. Cf. Crosby, § 741. 3. λογίζο- 
μαν. «ον μετεσόμενον, I think that a very small part of me will be en- 
joyed by you, fall to ycur share. —— ἐμαυτοῦ limits μέρος under- 
stood. 8. § 178. N. 2. Ἔτι δ᾽, and besides. 

45, διάκειμοιι, SC. φιλικῶς. ἤ τινα ἢ οὐδένα, scarcely an indi- 
vidual, next to no one ; literally, either some one or none. Cf. Mt 
§ 487.8; Jelf’s Kiihn. § 659. Obs. 2. og.... διαπραξόμενοι. Con- 
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δεσυμένους ποοσαγωγῆς, by asking for an introduction. This 
participie refers to τοὺς τοιούτους. 

46. Ἴσως ἂν οὖν εἴποι τις. S.§ 217. 2. ἐν τῷ μέσῳ. In § 56, 
infra, itis ἐν τῷ φανερῷ:ςἩ The expressions are evidently intended to 
be synonymous. —— ac... . εἐδέναι, that a leader should not fail to 
know ; literally, be inferior, be behind hand in knowing. σπα- 
νίους ἰδεῖν, seldom to be seen. σπανίους is here used adverbially. As 
it respects the infinitive, Kahn. (ὃ 306. R. 10) remarks, that the 
act. or mid. infin. is employed instead of the pass. infin. after the 
adjectives δυνατός, ἄξιος, etc. Such infinitives may be translated 
into English both actively and passively, according to the nature 
of the adjective upon which they depend. The active form may be 
used by supplying the subject, seldom for any one (τινὰ) to see. Cf. 
S..§ 219. Did: στρατηγοὺς is the subject of παριέναι; to pass by, 
zo be neglected. ὧν = τούτων a, of which the antecedent limits 
στολλά, and the relative is the subject of πραχϑῆναι. 

47. ἀναπαύσεως --- τυγχάνειν. S. ὃ 178. 2. ‘eo... . κέ! as 
1 am at loss (ὃ. ὃ 192. N. 2) what to do (literally, what I may chance 
to do) in order that. —— ὧν ---- ἐπιμελεῖσϑαι. S. ὃ 182. 

48. ὁ συγγενής. Cf. I. 4. § 27. ?tu...- σοῦ, while you was yet 
young. §.§192. R. 1. πάνυ belongs to ἀρξάμενος, in the sense 
of beginning very early = forthwith. 

49. ἔτυχες .... den Fels, you happened upon a certain time (πότε) 
to need, even me (καί). -------- ἐξαγγεῖλαι. Cf. IV. 1. § 22. 

50. Ὑρκάνιοι. Cf. IV. 2. 1. καὶ μάλα πεινῶσι συμμάχων, and 
that too when we needed allies very much ; literally, thirsted for al- 
lies. WOTE.+.. ἀγαπῶντες, SO that in our love, we almost carried 
them about in our arms. μόνον οὐκ = σχέδον, almost, like the 
Lat. tantum non. ἐν ταῖς ἀγκάλαις περιφέρειν 1S a proverbial ex- 
pression designating the fondest love. ἀγαπῶντες, “ prae amore.” 
Lange. ἑάλω. Cf. IV. 2. § 28.—— aug ἐμὲ ἔχειν (= συνεῖναι 
2uot),to concern yourself about me. 

51. Τωβούας. Cf. ΤΥ. 6. ὃ 1.—Tadarag. Cf. V. 3. § 15. — 
ἤδη ἔργον σου ἦν μεταλαβεῖν, now it was a labor (= it was no small 
task) tohave any share in you. S. ὃ 178. 2. —— Σάκαι καὶ Kadov- 
ovo. Cf. V.3. § 24. 

52. ἤλθομεν πάλιν ἔνϑεν woundnuey, 1. 6. into the Median borders. 
Cf. V. 4. ὁ 51. aug ἵππους ἔχοντα, occupied about your horse, 1. 68. 
cavalry. Cf. VI. 1. § 26, seq. μηχανάς. Cf. 1. c. ὁ 52, seq. —— 
τὸ — συλλέγεσθαν explains ἀγγελία. πάντας ἀνθρώπους, all men, 
all mankind. (566 N. on II. 2. § 26) ἃ hyperbolical expression, suit- 
ing well the sportive character ef the speech. Reference is had tc 
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What is related, VI. 2. § 9. —— μέγιστα, greatest and last we should. 
have to undertake. καλῶς γένοιτο, Should turn out well, pros- 
perous. —— ἤδη», then. ἀφϑονία .... συνουσίας, abundance of in- 
tercourse between me and you ; literally, of my and thy intercourse. | 

53. νενικήκαμεν τε τὴν μεγάλην μάχην (VII. 1. ὁ 23). Ch S.§ 164. 
N. 2. πάντα — the whole kingdom of Assyria. tov Μίϑρην. 
Suid.: M/doav νομίζουσιν of Πέρσαι εἶναι τὸν ἥλιον. εἰ μὴ πολλοῖς 
διεπύχτευσα, unless Thad fought (my way) through the multitude ; 
literally, boxed through with the fist. περίβλεπτος ἦν, I was 
gazed at from all quarters. The reason is jocosely given in the 
next clause, viz. because he passed the whole day without food or 
drink (cf. § 40). 

54. μεϑέξομεν, sc. ev ἔχει. Cf. N. on IV. 5. § 10. -- πλὴν. 
φίλων, except us who were thy friends from the beginning. 

55. καὶ ote. ... ϑεραπευτέον —= χαὶ ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἦμεν μάλιστα 
ϑεραπευτέοι ὑπὸ σοῦ. Cf. II. 4. § 10. οὐχ ἡμᾶς is opposed to τὸ 
δὲ πλῆϑος, infra. ἡμῶν αὐτῶν ἕνεκα 1]. 6. * nullum aliam ob causam, 
nisi ut tecum essemus.” Lange. τὸ δὲ πλῆϑος. See N. on II. 2. 
§ 20. ἔδει, sc. σέ. If, however, ἀναχτᾶσϑαι has a passive signi- 
fication it willbe unnecessary to supply σέ. 

56. Nov... . ἔχεις, but now since you are not only of this turn of 
mind ; literally, thus in respect to your turn of mind. Hor ἔχω fol- 
lowed by the genitive signifying, with regard to, cf. K. ὃ 274. 3. Ὁ ; 
Rost, 109. 2; Mt. § 337.1; S. § 188. N. ἄλλους besides the com- 
mon crdilieme οὖς "ἀν εἴη. Repeat ἀναχκτᾶσϑαι. The sense 
of this passage is: Since you are of such a turn of mind as to be 
able, not only to conciliate these men (i.e. τὸ πλῆϑος, the multitude) 
to yourself, but also to make others friends (such as Gobryas. 
Gadatas, etc.), whom you may have occasion for. The apodosis is 
yon... ἄξιον. zai οἰκίας such as you have given to your friends 
(ὃ 35), in order that it may not be necessary for you to be ἐν τῷ 
φανερῷ (ὃ 54) to every one, who may wish to see you. th. 
ἀρχῆς, what profit do you derive from your authority. τί is the ac- 
cusative synecdochical, and ἀρχῆς depends on ἀπολαύσαις. S. ὃ 178. 
2 ov depends on ὁσιώτερον (S. § 186), and takes the gender of 
χωρίον, although it should properly conform to ἑστέας, to which it 
refers. Cf. Rost. § 99. N. 7. av belongs to atoyuveo Par — σοῦ — 
πλεονεκτεῖν, to be in a better condition than you. αὐτῷ refers ta 
Chrysamtas. 

57. τὰ βασίλεια which had been ical by the king of Baby- 
ἐχ Σάρδεων. Cf. VII. 3. ὃ 1. ‘Eotla. See N. on I. 6. § 1. 
τινὶ ἄλλῳ Geo “ tanquam Terrae, Aquae, Ventis.” Wischer. 
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58. ἤδη ἤρχετο, he now began. ἤδη here serves as a connective 
denoting an immediate consequence from the preceding sentence te 
which it refers. For this use of the particle, cf. Jelf’s Kuhn. 
§ 719. 4. ὃ. τὸ αὑτοῦ πρᾶγμα--- what a thing he had undertaken. 
πρᾶγμα is explained by ὅτε... . ἀνϑρώπων. Some might, however, 
prefer to make τὸ αὑτοῦ πρᾶγμα — what he should do, and ὅτι, 1 or- 
der that. τῶν φανερῶν, of those which were known. AUIN..-. 
γένοιτο = and that this city was as hostile to him as it could δὲ; 
literally, and that it was so disposed to him as (a city) that was most 
hostile would be. 

59. εὐχειρωτότεροι, more exposed to be assassinated. TLVAG α ον» 
ἔχοι, what sort of people he might have about him, most faithful on 
tiese occasions. —— φιλήσοι. Weiske and Schneider adhere to the 
common reading, φιλήσει. But the optative evidently suits the pas- 
sage best. τοῦ τῆς φυλακῆς δεομένου, than the person who needs to 
be guarded. ; 

60. συναρμοζούσας, suiting them, i. e. accommodating themselves 
to the tastes of their husbands, and therefore becoming greatly be 
loved. This word does not also refer as some suppose, to παῖδας. 
παιδικὰ is used of a boy, and although in the plural form, 
always relates to a single person. Reference is here had to the foul 
and unnatural crime of paederasty. ταῦτα agrees in gender with 
παιδικὰ because it stands nearest, but refers equally to παῖδας and 
γυναῖχας. Mt. § 441. c. ἡγήσατο... . αὑτούς, he thought that they 
would value most those who were able to enrich them most. τού- 
τους.... δύνασϑαι. Construct: ἡγεῖτο δὲ οὐδένα δύνασθαι ὑπερβάλ- 
Levy αὐτὸν (= αὑτὸν) εὐεργετοῦντα τούτους (in bestowing benefactions 
upon them). 

61. Πρὸς δὲ τούτοις, and in addition to these things. ἐπικού- 
ρου, ὦ patron, protector. οὐδεὶς γὰρ ἂν ἦν ὅστις, for there is no one 
who. In this formula, the verb ἦν or ἐστὲ is usually omitted. Cf. Mt. 
§ 306. p. 522. evrovzou depends on πλέον. ἐν παντί, in every 
respect, every thing. τὶ ἄλλο zosittov— τὴς ἄλλος κρεΐττων, inas- 
much as it is little else, than ἃ repetition of δεσπότου ἐπικούρου going 
before. Seozotn.... εὐνοῦχον, but nothing hinders the eunuch 
from being even (zai) before all in fidelity to his master. πιστὸν ὄντα 
shows in what respect πρωτεύειν (= éov ἔχειν which precedes) is ta 
ne taken. K. § 312. 4. e. 

62.°O ---τοῦτο ὁ. The antecedent 1s repeated in οὐδὲ τοῦτο 
ἐφαίνετο αὐτῷ. The clause may be translated in accordance with the 
formula, guod attinet ad. ἀνάλχιδας, feeble, weak. This is a Ho- 
ineric word. Cf. Odys. III. 375. ἄλλων than men, ὑβρισταί, 
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vicious. τοῦ — δάκνειν depends on ἀποπαύονται. SS. δῇ 180. 2; 
206. 3. τοῦ wiv... ὑφίενται, “lose their fiery spirit and their 


unruliness.” Felton. ὑφέενται differs not much from the preceding 
ἀποπαύονται. For the construction, ef. S. § 180. 1. - 5 δ᾽ ἰσχύειν 
- στερίσκονται. ὃ. ᾧ 181. 2. καὶ connects εἰς ϑήραν with φυλάτ- 
τειν, Which is used here as ἃ noun. 

63. ὡσαύτως as the animals just spoken of στερισκομενοι, by 
being deprived. ἧττόν τι, any the less. ci has here a diminishing 
force. 

64. τὸ φιλόνεικον = φιλονεικίαν, emulation, spirit of rivalry. —— 
“οὔ — εἶναν depends on βάσανον, proof, evidence ; literally, a touch 
stone to try gold, the Lydian stone, hence, trial, proof. The signi- 
fication, torture is derived from the mode oftentimes adopted of 
searching into the truth of any affair, or conducting an investigation 
by torture. τῶν εἰνοίχων depends on πιστότερα, of greater 
fidelity. 

65. Ei δέ τι --Ξ εἰ δὲ κατά τι μέρος. Sturz. τὸ may be regarded as 
an accusative synecdochical. σώματος depends on ἐσχύος, strength 
of bedy, physical force. ἰσχύος limits τί. τοῖς ἰσχυροῖς depends 
on ἀνισοῖ. S. § 195. 2. ἐν to πολέμῳ qualifies ἀνισοῖ. ἀρξά- 
μένος, especially. In this sense, ἀρξάμενος generally agrees in gen- 
der, number, and case, with the substantive of which it defines and 
limits the sense; but sometimes with the subject of the verb. Cf. 
Jelf’s Kuhn. § 696. Obs. 3. ἐποιήσατο εὐνούχους. Gonaras ex- 
plains: ἐξέτεμε καὶ εὐνούχους ἐποίησε, in which he is followed by 
Camerarius, Philelphus, Zeune, and Fischer. But this is too ab- 
horrent from the humanity of Cyrus to be entertained for a moment. 
And it is not to be supposed, that men who had received so serious 
and degrading an injury from the hands of any person, would have 
an affection for him, so as to be the most faithful guards he could 
select for his person. We have evidence in this work how bitter 
was the hatred of Gadatas towards the king of Assyria, by whom 
he had been thus mutilated. I prefer therefore with Weiske and 
Schneider to adopt as the sense, he selected eunuchs as the persons to 
attend upon his person. Cf. δοκεῖν (αὐτοὺς) περὶ tov βασιλέα ἀρίστους 
seve. Plat. Alcibiad. I. 36. 

66. to πλῆϑος τῶν δυσμενῶς ἐχόντων (bearing ul sie ad refers to 

the Babylonians. Cf. § 58. 
67. Πέρσας, 50. τινάς. χώρας τραχύτητα. Cf. I. 8. ὃ 2.. διὰ 
᾿ τὸ αὐτουργοὶς εἶναι, on account of their working (= being obliged to 






































work) with their own hands. Hesych. defines αὐτουργός" ὃ Ov ἑαυτοῦ. 





ἐργαζόμενος. μαλιστ᾽ ἂν ἀγαπᾶν, would be pleased with. 
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68. λαριβάνει οὖν τούτων. Cf. S.§ 178. 1. —— ἐπὶ χώρας = at home, 
in the palace ; opposed to ἐξέοι που in the next clause. 

69. woSov.... παρέχειν, and he appointed to the Babylonians to 
furnish pay to these. ὡς ἀμηχανωτάτους, as destitute of resources 
as possible. ὅπως ote, tn order that. 

70. zat... . διαμένει, even now (i. 6. in the time of Xenophon) 
remains in the same manner. av, still further. κατέχοιτο; 
might be preserved. —— καὶ ἄλλη ἔτι προσγίγτοιτο, and another (be- 
sides the Assyrian empire) be acquired. Here we see the restless 
desire for an eniargement of dominion, which has taken possession 
of every conqueror from the time of Cyrus down to the present time. 
nynoato.... ἐλάττονας, he thought that these mercenaries were 
not so much better than the people who were subjected, as they were 
Jew in number. Hence they would be inadequate in numbers for 
the keeping in subjection so vast a population as inhabited the city 
of Babylon. τοὺς μισϑοφόροις τούτους refers to those spoken of in the 
_ previous section, as employed to keep guard in Babylon. βελτί- 
oveg in bravery. συνεχτέον εἶναι, that he ought to retain. Cf. 5. 
§ 162. N. 1. ἐπιμελητέον. Repeat εὖναν from the preceding συνε- 
κτέον εἶναι. ὅπως μὴ ἀνήσουσι. Cf. S. ὃ 213. Ν. 4. 

71. ἀλλὰ. ... ἀρετῆς, but as judging of themselves, that these 
things (which he wished them to practice) were best, thus (i.e. in 
accordance with their own judgment) they might abide in virtue and 
cultwate it. ἐμμιένοιεν, sc. τῇ ἀρετῇ from τῆς ἀρετῆς, which depends 
On ἐπιμελοῖντο. ἐπικαίριοι. Cf. ITI. 3. § 12. 

72. τοῖς μὲν ϑεοῖς. “ gratus erga deos animus non ultima Cyri 
laus est.” Lange. | 

73. μηδεὶς ---- νομισάτω. Cf. K. § 259. R. 9; Κ΄. δὲ 218. N. 1; 215. 
Ν. 4. ἔχων ταῦτα --- ἀλλότρια ἔχειν, in having these things (1. e. 
houses, furniture, etc.) he has what belongs to another. Cyrus here 
vindicates the right of conquest. ἀΐδιος, abiding, perpetual. Refer 
ence is had here to an unwritten law, usage. πόλις, a city, any 
city, the article being omitted. τῶν ἑλόντων εἶναι. S. § 175. 

74, τὸ μέντον 2 τοῦδε, notwithstanding as it respects the time tc 
come. Fischer thinks that τὸ ἐκ τοῦδε is to be constructed with 
τρεψόμεθα, and not, as it usually is, with οὕτως ἐγὼ γιγνώσκω ὅτι, 
which might even be omitted altogether, since this elause is repeat- 
ed in φημὲ (after ἡμᾶς) = γιγνώσκω. εἰ μὲν τρεψόμεϑα. The re- 
mark of Lange on this passage is so just and apposite, that I refer 
to it with the greatest pleasure ; “ Hec aurea verba cuivis juveni 
alta mente reposta maneant. Nam labor (utilis) ad humanam na- 
curam non minus pertinet, quam ratio sensusque. Hine quoque su! 
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ipsius zstimatio sine labore (utili) nu.la prorsus esse potest, —— 











ὀλίγου ἀξίους ἡμῖν αὐτοῖς, of less value to ourselves. στερήσεσϑαι 
is here equivalent to the future passive. δ. § 207. N. 6. 
75. τοὶ = you know. τοῦτο, 1. 6. TO... . γενέσϑαι. εὖ 





ἔχοντα, being well, healthy. αὐτὰ refers to σώματα, the pronoun 
being employed for the sake of emphasis. πονήρως is opposed to 
εὖ ἔχοντα. 

76. Οὔκουν δεῖ ἀμελεῖν, SC. ἡμᾶς. ovd .... αὑτούς, nor to give 
ourselves up to present enjoyment. τὸ αὐτίκα ἡδὺ, “voluptas quae 
facile paritur.” Sturz. ‘ voluptates quae statim percipiuntur.” 
(Poppo’s Index.) To which interpretation Bornemann adds “sine 
ullo labore.” προϊέναι (from zootnur), to project, to cast, shows how 
precipitously men rush to the enjoyment of ease and pleasure. On 
ἡδύ, ef. S. § 138.2. ἔργον is the predicate of τὸ ἀρχὴν καταπρᾶξαι, 
sc. ἐστί. molv.... διασώσασϑαι, but it is a far greater (labor) 
to preserve it (i.e. dominion) when acquired. τόλμαν, daring 
courage, temerity. 

77. τάδε τἀγα ϑὰ refers to Babylon with its inhabitants, palaces, 
treasures, etc. ἄλλως te χἄν, especially if. —— ἐπιβουλευϑέντες. 
The Assyrians were the first aggressors in this war, which termina- 
ted their empire. Cf. I.5. § 2 seq. 

78. To belongs to χράτιστον. μετὰ τοῦτο, afler this. 
Θαλπους and the nouns connected with it depend on μεταδιδόναι 
(S. § 178. 2), and stand opposed to πολεμικῆς .... μελέτης (§ 79), 
which were not to be shared with those (i. e. the Assyrians in sub- 
jection to them). For the construction of τοῖς δούλοις, cf. S. § 196. 
N. 3. μεταδιδόντας, while sharing. | 

79. Πολεμικῆς . « -. τούτοις. For the construction, cf. S. § 162. N. 
1. — ai? .... πλεονεκτεῖν, but we ought to be superior in these ac- 
complishments. For αὐτούς, cf. S. § 144. K. 2. 
ἀφηρήμεϑα (δ. § 165.1). Cf § 34. | 

80. ἐννοεῖται, thinks, revolves in his mind. tl... . ἐπεθυμοῦ 
μεν, what advantage is it then to us to effect what we wish? ἃ = ταῦ- 
Th ἃ. ἐχεῖνο refers for- 
ward to ote τοσούτῳ τἀγαϑὰ κ5.τ.λ. ὄψον, seasoning (cf. I. 2. § 8). 
The word is here used metaphorically. —— ἄνευ d2.... εἶναι. The 
sentiment is: without the appetite which labor gives, nothing relish- 
es, with whatever expense it may have been provided. 

81. ὧν has ταῦτα which follows for its antecedent, and depends 
on ἐπεϑυμοῦσιν. S. § 182. —— ὡς, that, in order that. (See on I. 2. 
δ 3, marks the object or purpose of παρασχευάσει. - ὃ τοιοῦτος 
ἀνήρ, i.e, ἃ man who takes care to make things pleasant to himeelf 
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χαρτερεῖν — πεινῶντας. S. ὃ 222. 3. 
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τῶν ἐνδεεστέρων is governed by the force of the comparative in 
πλεονεκτήσει. βίου 15 τ on ἐνδεεστέρων, and signifies here 
the means of life, food. 000), SC. μᾶλλον. τεύξεται and ἀπολαύ- 
σεται, relating to food and drink, have the general signification, to 
take. 

82. Ὧν... .. ἀνδραγαϑίαν, on which account, I say, we ought now 
to strive for bravery. ἐπιταϑῆναν (middle in signification), with the 
words connected with it, is the subject of χρῆναι. S. ὃ 159. 3. —— 
ἣ ἄριστον», as well as possible, in the best manner. ἀπολαύσωμεν. 
Fischer thinks, that it should read ἀπολαύσομεν (cf. Mt. § 519. 7. 
p- 885), because ὅσος — γενώμεθα = ὅπως 2o0me Fee. Ov....dv- 
anoov, for it is not so hard a thing not to gain advantages, as it is 
painful to be deprived of them, when they are obtained. τὸ --- λαβεῖν 
is the eabject of ἐστὲ understood. The negative μὴ belongs to λα- 
3εῖν, and ov, to ἐστί. 

83. zaxzetvo, this also, refers to τένα .. ... γενέσϑαι. 
μεϑα. Schneider conjectures προσιοίμεϑα. -ττ-- Πότερον ὅτι ἄρχομεν, 
18 τέ because we are rulers of the Babylonians and Assyrians ? 
τῶν ἀρχομένων depends on πονηρότερον. The subject οἵ προσήκει 
is εἶναν With the words connected with it. ᾿ , § 159. Ν. 1. “ALN 
ὅτι. ‘The interrogation is resumed from’ πότερον τὸν ἄρχομεν. 
- ἀλλ᾽ ὅτι ἐπεὶ con~ 
χολάσομεν. ** Nota futurum activi pro usi- 
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τῇ εὐδαιμονίᾳ belongs to τὴν κακίαν ἐπιπρέπειν. 
tinues the inquiries. 
tatiore medio.” Poppo. 

84. φύλακας is in apposition with πολλούς, denoting its character 
or purpose. τῶν σωμάτων = of our lives, persons. Parallel to 
this is δορυφόρους τῆς σωτηρίας, a little below. αἰσχρὸν δὲ πῶς OV 
ἂν εἴη, how will τέ be otherwise than base. S. § 216. 2. 
ἀλλοτρίους, strangers, foreigners. χρῆναι τυγχάνειν. See N. on 
χρῆται, ὃ 82, supra. zal μὴν... . ὑπάρχειν, and indeed we ought 
to be well assured of this, that there is no other protection so good, as 
to be noble and brave one’s self.” Felton. “En ‘terum verba auro 
ornanda !” Lange. τοῦτο, 1. 6. καλὸν κἀγαϑὸν ὑπάρχειν. κα- 
hug ἔχειν = ἐν ἀσφαλεῖ εἶναι: or perhaps it has here the sense, to 
turn out well, to prosper. Cf. N. on χαλῶς γένοιτο, VII. 5. § 52. 

85. Τί οὖν φημι χρῆναι κ'τ.λ. is a rhetorical question, serving to 
call attention to what the speaker was about to say. —— ἐν Πέρσαις 
- οὗ ὁμότιμοι. Cf. I. 2. § 4, seq. καὶ ὑμᾶς ye, etc. The order 
8 : καὶ ὑμᾶς παρόντας (zal) δρῶντας ἐμέ, (χρὴ) κατανοεῖν (to Observe) 
εἰ. ἐπιμελόμενος ὧν. S. § 222. 4. -------- ὑμᾶς κατανοῶν ϑεάσομιαε 
will carefully watch you. ous av. ὃ. 914, 4. 

86. ἐνθάδε, 1. 6. ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις. Cf. Anab. I. 9. ᾧ 8. 
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BOOK VIII. 


CHAPTER: 1. 


1. Schneider well observes, that this book should have com 
menced with the § 37 of the last chapter of the preceding book. —~ 
Χρυσάντας καὶ εἶπεν ὧδε. Chrysantas seems to have been always 
ready to second the wise and prudent councils of Cyrus (cf. II. 2. 
§ 19; IV. 3.§ 15; VI. 2.§ 21), whence it happened, that he arose 
from being the commander of a company to the highest rank in the 
army, and at last was rewarded with the satrapy of Lydia and Jonia 
(cf. IV. 1. § 4; VIII. 3. § 16; 6.§7). In thus raising soldiers of 
merit step by step to the highest grade, Cyrus reminds us of what 
was practised on a still larger scale and with more system by Na- 
poleon Bonaparte, whose marshals were almost all taken from the 
ranks, and who bestowed his rewards with the most rigid adherence 
to merit. αὐτοὺς depends on ἐπιλείψει. Mt. § 412. 7. 
γαϑὰ --Ξ τὰ χρήματα. ay ὧν --Ξ quibus auxiliis. εὐδαιμονοῦν- 
τες διατελοῖμεν, we may be perpetually happy. Yor the optative, cf. 
S. § 216. N. 1. 

2. ὑπὸ μὴ πειϑομένων. It will be recollected, that obedience was 
one of the reasons of the preferment of Chrysantas. Cf. IV. 1. ὁ 3. 
giiia. Repeat πόλις. ἰδίᾳ, separately, by himself. —— 
ποῖαι. . -. οἰκήσειαν, and what cities could rightfully be adminis- 
tered. Cf. Poppo’s Note on this passage for a refutation of the read- 
ing οἰκηϑεῖεν, Which Weiske from Steph. has adopted. σωϑεί- 
ησαν. The particle ἂν seems here to have fallen out, inasmuch as 
it is found in all the other members. Cf. however, VII. 1. ὃ 31. 
— ὅποι δεῖ (SC. ἀφικέσ Par) —to the place of their destination. 

3. ἃ --- ἀγαϑὰ = ἐκεῖνα ayaa ἅ. διὰ τοῦτο, by means of this, 
1. 6. obedience to our commander. ἀϑρόοι, 1n Compact order. 
ἡμιτελές, half-enaed, half-finished. Ei refers to οὕτως (= τοῦ- 
zo). ‘The particles τότε, τότε δή, οὕτως to which εὖ refers, are gene- 
rally to be supplied, but are sometimes expressed, when the apodo 
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gis is to be introduced with marked emphasis. Cf. Jelf’s Kuhn. 
§ 850.1; Mt. ὃ 610. 7. sig To καταπράττειν, n order to the ac- 
complishment. 

4, Poppo connects οὐδενὸς by punctuation with ἤρχοντο dé. —~ 
xateoxevac Fe οὕτω — “ea est rerum vestrarum conditio.” Fischer. 
οἱ μὲν — οὗ δὲ are in partitive apposition with ἡμεῖς, the omittec 
subject of ἄρχετε. Ὥσπερ ---- οὕτω, aS — 80. ug ὑμῖν, under 
you. Τοσοῦτον... . ὅσον, we ought to excel slaves by as much as 
τοσοῦτον (1. 6. τοσούτω) corresponds with the relative ὅσον in the 
adverbial clause. Cf. K. § 343. 2. ἃ. καὶ ἔνϑα, even where. —— 
ἄνευ μοναρχέας πόλις οἰχεῖται = ὦ City 1s under a government not mo- 
narchical. ἥκιστα belongs to ἀναγκαζομένην. 

5. Παρῶμεέν te — ἀσκῶμέν te — παρεχῶμέν τε. In prose τὲ --- τὲ is 
found rarely, unless as here, whole sentences or complete portions 
are to be connected. Cf. Jelf’s Kiihn. § 754. 3. 
χεῖον. Cf. VII. 5. § 85. ——o0e ὧν --- ταῦτα δὲ ὧν. παρέχωμεν 
.... Κύρῳ, let us permit Cyrus to use us ; literally, let us furnish 
ourselves to Cyrus to use. Cf. K. § 306. R. 10. ὅ,τι ἂν δέη = εἰς 
auT@.... δὲ ov, may use (us) for his own good and 


























ἐπὶ τόδε TO ἀρ- 











ὁ,τι ἂν δέῃ. 
not for ours. 

6. ἔδοξε, sc. πᾶσι. παρεῖναι ἐπὶ θύρας, x.t.4. How gradually 
did Cyrus become invested with all the insignia of royalty. 
Butt. (Ir. Verbs, p. 116) says, that the genuinness of ἀφέῃ is doubt- 
ful. Zeune from the Guelf. MS. edits ἀφείη. The Par. MS. has 
ἀφειέη. tote, then, i. 6. in the time of Cyrus, opposed to νῦν, i. 6. 
in the time of Xenophon. οὗ κατὰ τὴν “Aclar. See N. on IV. 
3. § 2. ᾿ 

ἡ. Ὡς δ᾽... καταστησάμενος = ἃ δὲ χατεστήσατο Κῦρος ὡς ἐν τῷ 
λόγῳ (ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ, in this book) δεδήλωται. For ὡς Weiske 
canjectures ὅσα. οὗ μετ᾽ ἐκεῖνον βασιλεῖς, the kings who succeeded 
him. νόμιμα 15 In apposition with τὰ auvta. 

8. Ouro... . τἄλλα, but it is with this as in other things, viz. 
such as pertain to food, raiment, duties of religion, social obligations, 
and the like. The subject of ἔχεν is ταῦτα. συνδόξαν = ὃ συνέ- 
δοξε. S. ὃ 168. N. 2. τὴν ἀρχὴν of the Assyrians. 

9. τἄλλα than what pertained to the charge of the city, the guard 
of the king’s person, and the attendance of the nobles at the palace. 
— ἔργων ἐπιστάται --- inspectors of buildings, who should see to 
the erection of royal edifices, and superintend the repairs of these 
already built. κυνῶν, i. 6. hunting dogs. ἐπιμελητὰς is in ap- 
position wit ἐχεένους the omitted antecedent of ovs. LENA At 
See N. on § 5, supra. 
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10. συμφύλακας is in apposition with ovs. It literally signifies 
Fellow-watchmen, associate guards, and refers to the military lead- 
ers, governors of provinces, and other high officers, who assisted 
Cyrus in the administration of the affairs of his empire. —— τούτους 
should properly be οὗτοι, but is put in the accusative by attraction 
with its relative ovs. Lange suggests, that it might be τούτων by the 
_omission of the following τούτου. avtov.... εἶναι, he thought 
this to be his own work, peculiarly his own biahaiad -- -: Ἤιδει, 2 plu- 
perf. of EIA? with the signification of the imperfect, he knew. 
καταστατέον 











οὗ μέγιστοι κίνδυνοι, SC. ποιητέοι εἶεν OF ἔμελλον» εἶναι. 
is a verbal from za ϑίέστημε. 

11. πού, any where. ἄνευ αὐτοῦ, without him, i. 6. in his ab- 
sence. φύλαξι... .. χρηστέον, some of these he knew that he was 
to use as guardians and satraps. For the construction of χρῆσϑαν 
with two datives, cf. N. on V. 3. § 47. ἐν τοῖς μεγίστοις, of the 
greatest importance ; literally, amongst the greatest sei iid ὐΘΩ͂Ν 
εἰς TO — τυγχάνειν, in respect to obtaining. 

12. uy... «. ov, if they were not such as they ought to be ee 
whom. The apodosis is κακῶς ἡγεῖτο τὰ αὑτοῦ (his affairs, res suae) 
ἔξειν. The protasis in the antithetic sentence which follows, drops 
the participial construction, because it contains but one verb be- 
sides, when as in the former case, there would have been three 
verbs with three distinct subjects. The student should carefully 
examine the reasons for such apparently capricious changes of con- 
struction. ‘Evédu, he undertook. This verb is used of those, who 
involve or entangle themselves in something by which they are so 
bound, as to be wholly or almost unable to extricate themselves. 
Its use here is therefore both beautiful and emphatic. ἄσκησιν 
εἶναι, SC. δεῖν. Οὐ yao.... ἔργα, for he thought it impossible ΚΟΥ 
one, who was not himself what he ought to be, to incite others to hon- 
orable and upright deeds. What a just and noble sentiment. 

13. τῶν κρατίστων--- ἀρετῆς. οὐχ οἷόν τε εἶναι, to be impossible. 
1. 6. in the sense of administering vigorously his government, as ap- 
pears from προνοῶν ὅτι, etc. which follows. σολλὰ — τελεῖν, to 
incur many expenses. δ᾽ av, but on the other hand. τὸ — 
ἀμφὶ... ἔχευν, to be himself continually busy about them, 1. 6. his 
possessions. This clause is the ΡΒ σοι οἵ παρέξοι, and is to be con- 
structed in dependence on | ἤδει ὅτι. τῶν ὁλων, of the whole 
empire. ld | 

14. ra — οἰκονομικὰ (= τὸν οἰκονομία»), the economy of the em 
pire, 1. e. the management of all those affairs pertaining to the 



































vevenue and the disbursements of the government. —— πῶς is 
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added to zeresonoe, because Cyrus looked εἰ the arrangement of the 
army only in the aspect which is spoken cf in what follows. It is 
equivalent to aliqua ex partie, and so Fischer. ovdels, NO One 
soldier. πάνυ πολλαΐ, very many, ever so many. χοήσασϑαί 
τι tH στρατιᾷ, to use the army for something ; to employ the army on 
some service. Before ti the preposition εἰς or πρὸς is sometimes 
found. Cf. K. § 278. 4 

15. ὡς γὰρ τὰ mohhi in the preceding section, is virtually repeat- 

ed in“Qozeo οὖν ταῦτα ἔχει. συνεκεφαλαιώσατο, reduced to certain 
heads. Cf. VIII. 6. § 14. wote.... ἔχειν, 80 that by conversing 
with a few, Cyrus was able to see that none of his affairs were neg- 
lected ; literally, ἐξ happened to Cyrus conversing with a few, that 
nothing of his affairs (i. e. the affairs of his kingdom) was neglected. 
oixtes depends on ἐπιμελούμενος. 

16. ὄντες .... τρέφεσθαι, 1. 6. the rich. τούτους ἐπεζήτει, Ac 
asked for them with the πὸ θεοί of inquiring into the reason of their 
absence. 

17. Τῶν — φίλων, sc. ὄντων. éavrotrefers to the person who 
was sent to take possession of the effects of the delinquent. os 
ἠδικημένοι, as those uho had been injured. 

18. πολὺν — χρόνον, for along time. οὐχ... ὑπακούειν, WAS 
not at leisure to hear such men, to give such a men a hearing. 
ὑπακούειν in the sense of fo hear is rather unusual. 
he deferred. ϑεραπεύειν --- παρεῖναν ἐπὶ τὰς ϑύρας (§ 6.). 
ἢ .... παρεῖναι, than tf he himself by inflicting punishment had com- 
welled them to attend. Cyrus brought this about through the instru- 
mentality of others; and by a redress of wrongs, in respect to the 
real agency of which, those who suffered had no suspicion, he not 
only secured their attendance, but made them regard him as their 
benefactor. 

20. τούτων μηδενός, no one of these methods to secure their at- 
tendance. The methods are those which have just been spoken of. 
ἐν τῷ δέοντι, SC. χρόνῳ. οἷς ---χαϑήκει. Cf. § 4. 

21. προσεφέρετο, he bore himself towards, he treated. 

22. βλέποντα νόμον, a living law, literally, a seeing law.—— 
τάττειν, to command. 

23. ἐπεί, when. χατεστάϑησαν, SC. ὑμνεῖν ϑεούς. ὕμνει and 
ἔϑνε refer to Cyrus himself. The reading found in some MSS. ὑμ- 
 ystyand ϑύειν, which verbs are made to refer to the magi, gives a 
very frigid sense, when taken in connection with οἷς οὗ μάγον ϑεοῖς 
εἴποιεν. -ττττι ἀεὶ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, every day, “ singulis diebus.” SturzZ 
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24. οἱ ἄλλοι Πέρσαι, “ amici et preter Assyrios reliqui Persae 
qui Babylone erant.” Lange. 

25. τῶν μεϑ' αὑτοῦ (sc. ovtwor) -- οὗ his friends. ἀγαϑόν. Ci, 
lL date. λογιζόμενος «+ +. αἱρούμενον = τὸν αὐτὸν ἔχων λογισμὸν 
ὅνπερ οἱ πλέοντες, αἱρούμενοι, etc. Cf. Hor. Od. III. 2, 26. —— 

26. ore... «ἐποιεῖτο, that he regarded it of the utmest importance. 
τοὺς ἄλλους is the subject of ἀπέχεσϑαν to which ἂν belongs (8. 
§ 220. 3). διὰ τοῦ δικαίου, ina just way, justly. —— πορίζεσθαι, 
io acquire money, to increase their substance, a meaning, which the 
verb has here, by its antithesis with χερδῶν amézeo Par in the fore- 
going member. αἰδοῦς --- πάντας ἐμπιπλάναι. Ὁ. § 181. 2. 

28. μὴ γὰρ ὅτι ἄρχοντα, ἀλλὰ καί, not only a ruler — but also. 
This construction is explained in N. on I. 8. ὃ 10. ἄρχοντα and 
τούτους the omitted antecedent of οὕς, are in apposition with. τοὺς 
αἰδουμένους, or they may be governed by λέγω implied in μὴ γὰρ ὅτι 
—= wn yao λέγω ὅτι, ne dicam = non modo. τῶν ἀναιδῶν depends 
on μᾶλλον. δρῶντες refers to οὗ ἄνϑρωποι. 

29. To— πείϑεσϑαι. Cf. § 2. 
δοχούντων depends on μᾶλλον. 

90. ἐπιδεικνύς, by showing. Construct μᾶλλον with ἀσκεῖν. 
© refers to τοῦτον for its antecedent. οὕτω μᾶλλον οἵ γε ἀσθϑενέοτε- 
oo. This is an instance of argument @ majort. 

31. διήρει, he distinguished between, defined. τῇδε, 1m this 
manner, is here used adverbially. ἐν τῷ φανερῶ is opposed to ἐν 
τῷ ἀφανεῖ. 
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τοῖς limits Zumovor. 

















32. οὕτω refers to ef αὐτὸς ἐπιδεικνύοι κ-τ.}.»---α ἐπιδειχνύοι --- ἑλκό- 
μενον. The verb δεικνύναν with a participle signifies to show ; but is 
followed by the infinitive, when the object of the verb is not to be 
represented as a thing perceived, but as a thing possible. Cf. K. 
ὃ Shab. ὑπὸ tov παραυτίχα ἡδονῶν, by present pleasures, i. 6. 
by: such pleasures as can be enjoyed immediately, without any pre- 
vious labor. προπονεῖν, to work for, i. e. to obtain by labor. —— 
σὺν τῷ χαλῷ, honeste. τῶν εὐφροσυνῶν depends on προπονεῖν. 

99. τῶν χειρόνων, those inferior in dignity or worth. 
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των, yielding to, giving place to. This precedency, which was giv- — 


en to the good and honorable, was the result of the εὐταξία here 
spoken of. Cf. Cic. de Off. I. 40. εὐχοσμίαν, orderly behaviour, 
politeness. 
vociferation — vociferating in anger ; uttering angry expressions. 
-- - Επέγνως δ᾽ &v — ἂν — ἡγήσω, you would see — you would suppose. 
CLS, δι Moog. τῷ ὄντι, really, in verity. —— sig κάλλος, 











ὀργιζόμενον κραυγῇ, being angry (accompanied) with — 
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honeste. εἰς here denotes manner. In this relation, 1t may with its 
noun be translated into English by an adverb. Cf. K. § 290. 2. 3. a. 

34. ταῦτα. Supply τὰ πολεμικὰ from τῆς πολεμικῆς ἀσκήσεως 
----- ἀληϑεστάτην, sc. ἄσκησιν. 

35. ἐν παντοδαποῖς χωρίοις, in all sorts of places. αὕτη, i. 6. 
hunting. ἀποδείκνυσι = παρασκευάζει. ------ λαμβάνειν, SC. τὰ ϑηρία. 

36. ἐνταῦϑα, here, i. 6. in hunting. 

37. Ὅτι μὲν οὖν is to be constructed after zat... . δῆλον, and it ta 
evident. from all which has been before said. Some may prefer to 
make πᾶσι limit δῆλον, it is evident to all from what has been said. 
Cf: Mt. § 396. 2. προσήκειν ovdevi ἀοχῆς, that authority belonged 
to no one ; that no one ought to rule. Cf. S.§ 178. N. 2; Mt. § 326. 2. 
—— wy in ὕστις μὴ βελτίων takes away actuality, the supposition be- 
ing put negatively. zal ote οὕτως ἀσκῶν, and that by thus exer- 
cising. τοὺς περὶ αὐτὸν = τοὺς κοινῶνας, his companions, asso- 
ciaies. 

38. τοὺς μὲν ἄλλους = τοὺς περὶ ἑαυτόν. 
τοῖς παραδείσοις. Cf. I. 4. § 5. δεῖπνον ἡρεῖτο, he took his sup- 
per, supped. ἀγυμνάστοις, unexercised. 
i.e. to the hunt in the park. 
5. § 65. 

39. πολὺ — διέφερεν, greatly excelled. Πρὸς δὲ τούτῳ, and in 
uddition to this. ἐγέραιρεν, he rewarded, honored. 

40. τοῦ Κύρου, concerning Cyrus. “ The theme of discourse or 
of thought is put in the genitive.” Crosby, ὃ 527. VII. Cf. ἐννόησε 
δὲ αὐτῶν, V.2. ὃ 18. τῷ βελτίονας αὐτῶν εἶναι, in being better than 
they. This phrase defines διαφέρειν. xatayonteverr, to blind by 
trickery, to practice imposition. αὐτοὺς refers to ἀρχομένους, to 
be supplied from τῶν ἀρχομένων going before. τὴν Μηδικήν. Cf. 
Ε΄ 8.1.8 3. τὶ — ἐνδεές, any defect. ἐπιδεικνύναν depends on 
ἐδόκει. 























μένειν at home. ἐν 











’ κι ! 
ταύυτὴν τὴν θήραν, 





σκηπτούχους = εὐνούχους. Cf. VII. 





























41. ἔχουσιν, SC. οὗ χκοινῶνες. ὑποχρίεσϑαι. Cf. I. 8. § 2. — 
ἢ πεφύκασιν, than they naturally were. 

42. πτύοντες. Cf. 1. 2. § 16. —— ὡς οὐδὲν ϑαυμάζοντες = in order 
chat they might appear like men who were wondering at nothing 
which they saw. Cyrus thought that it would make his nobles 
appear more venerable in the eyes of the common people, to appear 
to be divested of the common feelings of curiosity, and not be gaz- 
ing at every thing which they might chance to see. 

43. δί ἑαυτοῦ, by himself, 1.e. his own agency and example. 
Zeune places a comma after these words, and thus connects them 
with what precedes. τῷ .... αὐτῶν, by conducting himself at 
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their head in a venerable manner. προεστάναι. 2 perf. infin. of 
προΐστημι. 





τούτους --- οὐδένα = τούτων οὐδένα, the latter being in 
apposition with the former. ἐλευ ϑερίων πόνων such as hunting, 
riding, military exercises, and the like. The persons, who are here 
spoken of as debarred from these pursuits, were the Medes and 





Persians, and the allies of Cyrus, who belonged to the common peo 


ple, and although not properly slaves, yet were obliged to perform 
the menial services here spoken of. παρώρμα, he urged to. 
This verb is limited by μελετᾶν. : ἐπεμελεῖτο --- ἔσοιντο. The 
construction of a future optative after a historical tense is very rare. 
Cf. K. § 330. 6. ἄσιτοι μήτε ἄποτοι. It was not in accordance 
with the policy of Cyrus, to inure these common persons to the endur- 
ance of hunger or thirst. Hence they were furnished with a liberal 
supply of provisions, while engaged in attendance on the hunting - 
parties. 

44. omote ἐλαύνοιεν, whenever they drove = as often as they drove. 
For the optative with ὁπότε to denote indefinite frequency, see N. 
on I. 3. § 11. τούτοις, for them (Dat. commodi). τῶν δὲ ἐλευ- 
ϑέρων οὐδενί, because these were to be accustomed to bear priva- 
tions of every sort. ὥσπερ τὰ ὑποζύγια. Xenophon compares 
these δοῦλοι to beasts of burden, because they also carried burdens 
in these marches. ὡς μὴ βουλιμιῷεν, tn order that they might 
not suffer from excessive hunger (βουλιμίᾳ). Fischer remarks of the 
bulimy, that “it affects the patient with an insatiable appetite, so 
that he is debilitated, loses his color, faints, and experiences a cold- 
ness at the extremities.” Cf. Anab. IV. 5. § 7. οὗ ἄριστοι, 1. 6. 
the nobles. ὅπως .... διατελοῖεν, as Lange well remarks, seems 
to be an ironical ὌΝ by the author. 

“ 45. Ἑαυτῷ depends on κχένδυνος εἴη. It might have been con- 
structed in the accusative with za iv τι, but the dative better con- 
formed with τῇ wv — ὅλῃ — ἀρχῇ. 
those who had been conquered. 

46. καὶ τοὺς μὲν z.t.)., 1. 6. καὶ ὧν τοὺς μὲν ἤδει — ὄντας. 
vous, competent. 

47. ἀπὸ τούτων = from this quarter. τὸ — περιελέσϑαιν is the 
object of ἀπεδοκίμασε. ταύτην refers to to.... στοιῆσαι. τὸ 
δ᾽ αὖ... πολέμου, but on the other hand, not to admit them into his 
presence, and to be openly distrustful of them, he thought would be 
the beginmims of war, i. e. would lead to hostilities. 

48. ἀντὶ πάντων τούτων, in place of all these Fe. 1.e. the things 
which had just been spoken of. ἔγνω — εἶναι. See N. on Il. 1, 
Ὁ 11. —— ἐπὶ τὸ φιλεῖσθαι ~— ἐλθεῖν, that he came to be beloved. —— 
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τοῦτο refers to the idea contained in the previous sentence, viz. how 
Cyrus came to be beloved. This retrospective use of the pronoun 
is very frequent. 


Lip 5B τὰ ἠδὲ ag 8 τὰ od 


1. dua... . χρόνου, continually the whole time, at all times. —— 
τοὺς μισεῖν δοκοῦντας, those who seem to haie them, misanthropes. 
ὑπὸ τῶν φιλεῖσϑαν ἡγουμένων, by those who thought themselves 
beloved. “Nam amor amorem, odium odium parit.” 

2. ἀδυνατώτερος, Sardis and Babylon being not yet taken. —— 
t.... εἶναι, and by making it manifest that he was pleased with 
their advantages ; or more briefly, by appearing pleased, etc. 
τούτοις refers back to τῷ προνοεῖν and the other infinitives serving as 
nouns in the dative. τὴν φιλίαν ϑηρεύειν. Cf. Memorab. II. 6. 
ὃ 39; III. 11. ὃ 11. —— ἐγένετο αὐτῷ. Cf. § 15, infra. For the con- 
struction, see N. on VIII. 1. § 15. ἀνϑρώποις limits ἐπιχαριτώτε- 
ρον. ἀπὸ τῆς αὐτῆς δαπάνης, Of the same expense, referring to the 
benefactions, which are the subjects of the comparison. 

3. πλὴν οἷς = πλὴν τούτων οἷς. οἷς (before ἀεὶ) --- τῶν φίλωντεε 
ἐκείνοις τῶν φίλων οἷς. φυλακαῖς refers to the body-guards οὗ Cy- 
rus, and also to the guards of the palace. αἱστισινοῦν, whatever 
they might be = any other. πράξεσιν, SC. οὖσι. OTL. ... βου- 
λόμενου, that those who were desirous of ΩΣ him could hick be 
concealed a. him. 

4. Ἐτίμα . ... τραπέζης = he sent also portions from his table to 
his waiieatice ; literally, he honored from his table his domestics. 
tov οἰχετῶν is in the genitive, to denote that he did not honor the 
whole, but those only with whom he was especially pleased. 
ἐμποιεῖν, SC. αὐτοῖς. ὑπὸ πολλῶν = ὑπὸ τῶν πολλῶν, by the multi- 
tude. —— οἷς limits πεμπόμενα. γομίζοντες αὐτοὺς ἐντίμους εἶναι. 
The infinitive εὔναν is sometimes expressed before the second accu- 
sative, after verbs of esteeming, considering, etc. S. ὃ 166. N. 2, 
δέωνται, SC. διαπράττειν. πολὺ διαφέρει, excel very much. 

5. ὃ αὐτὸς οὗτος, the very same one. “Interdum αὐτὸς οὗτος est 
hic unus, hic solus, nullus alius.” Sturz. dia τὸ πολλοὺς ἑκάστου 
δεῖσθαι, because there are many who stand in need of each article. 
—— εἰς to τρέφεσθαι defines ἀρκεῖ. Cf. S. § 167. N. 3. οὐδ᾽ ὅλη 
μέα, not one wholz one, i. 6. a trade is divided up into parts, to each 
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uf which the time of one workman is whouly given. This is ex- 
plained by what follows. ἔστι δὲ ἔν Pa, sometimes. γνευροῤύῥα- 
par, stitching shoes, literally, sewing with sinews. σχίζων, cut- 
ting owt. Fischer remarks, that the upper leathers of shoes had small 
incisions, whence shoes of this kind were called σχισταί. χιτῶνας, 
Zeune contends that this word is here used in its ordinary sense, tu- 
nics ; but it is better with the most judicious commentators to refer 
it to certain parts of a shoe (Crusius: the upper and under leather 

of a shoe). συντέμνων. This shows that χιτῶνας is not here re- 
-ferable to garments, since the tunic was not made from pieces cut 
out for the purpose, but came from the loom in a perfect state, ex- 
cept that they were afterwards connected by a ῥαφή; or 20974. —— 
συντιϑεὶς ταῦτα, putting these (i. 6. the before-mentioned parts of 
shoes) together. Poppo thinks that συντιϑεὶς is used here of the 
person “qui fabricam instituit.” 
work lying within a small compass. 

6. To αὐτὸ δὲ τοῦτο, etc. He now applies the illustration just 
made to the case in hand. patte, kneads the dough. —— Ως 
refers to τούτῳ and is the Dat. commodi after στρώννυσε and the 
verbs in connection with it. τούτῳ .... ἔχειν, that each thing 
should be done for him as it might happen. With τούτῳ (Dat. com- 
modi) supply ἕχαστον from ὡς ἂν ἕχαστον προχωρῇ. 
κεῖ εἰς τὸ τρέφεσθαι (ὃ 5). ἕψειν is the subject of the sentence, — 
ἔστι being understood. ἄλλῳ is here used retrospectively, i. 6. it 
denotes a different person from the one who has been mentioned. Cf. 
Crosby, § 766. a. καὶ μηδὲ τούτους παντοδαπούς, and these not of 
every sort. εἶδος limits εὐδοκιμοῦν as accusative synecdochical. 
ταῦτα — ἕκαστον (= τούτων ἕκαστον). The latter of these pro- 
nouns is in partitive apposition with the former. 

ἡ. T7.... πάντας, incourting favor by means of food he greatly 
excelled all in doing such things, i. e. in preparing dishes to be sent 
to the persons whose favor he wished to gain. τοῖς ἄλλοις πᾶσι 
(sc. σιράγμαοι) depends on ϑεραπεύων. τοῦτο, 1. 6. ὡς δὲ καί, etc. 
διενεγκὼν ἀνθρώπων, excelling men. S. ὃ 184.1 ; Mt. § 358. 1. 
τῷ πλεῖστα — δωρεῖσ Par, in the abundance of his diachicaes —- 
τούτου, 1. 6. τοῦ δωρεῖσθαι. 

8. Τίνι (= τένος) depends on φέλου the subject of εἰσὲ understood. 
---- κοσμῶν --- φαίνεται. See N.on IV. 2. § 39. γιγνώσκεται, 1. 8. 
are so xnown as to have their origin at once recognized. τῶν 
βασιλέως, sc. δώρων limiting ἔνια. -------- ψέλλια καὶ στρεπτοὶ καὶ ἕπποι 
χρυσογάωνονι. C* III.1,$2; Anab. I. 2. ὃ 27. ἐκεῖ, 1. e.in Persia 
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9. ποιεῖ» αἱρεῖσθαι αὐτόν, to make himself to be preferred.—— ἐχ- 
ϑροὺς depends on τιμωρεῖσϑαι.----- ἀπέχοντας πολλῶν μηνῶν ddov, distant 
a journey of many months. Cf. I. 1. § 3. πατήρ. Cf. VIII. 1. § 44. 

10, βασιλέως ὀφϑαλμούς, the eyes of the king, i. e. confidential 
officers, who reported to the king every thing worthy of note which 
took place throughout the kingdom. In the Chinese state paper of 
1834, the British superintendent is called the barbarian eye. — 
οὐχ ἄλλως --- 7, not otherwise than. τοὺς ἀπαγγείλαντας is governed - 
by εὐεργετῶν, by rewarding, by being bountiful to. πεπύσϑαιν 15 
middle in signification. tlav.... βασιλέα, what they should re- 
port which might be useful to the king. Before τέ ἂν ἀγγείλαντες, 
Fischer would supply λογιζομένους. | 

1]. ἕνα — ὀφϑαλμὸν only. aigetov, to be chosen. Lange 
translates it electus, chosen. But this is inconsistent with ἀλλ᾽ οὐχ 
οὕτως ἔχει below, where the thing as it actually was is spoken of. In 
the place before us, he is speaking of the fitness and necessity of 
choosing more of these confidential servants than one. ὀλίγα, 
but few things. τοῖς .... εἴη, it would be as if it were enjoined 
upon the rest to neglect to make a report. The protasis is con- 
tained in the next clause. τοῦτο, 1. 6. the duty of reporting to 
the king whatever takes place, favorable or prejudicial to his 
interests. πρὸς δέ (SC. τούτοις), and besides. ὄντινα γιγνώ- 
σχοιεν ὀφϑαλμὸν ὄντα, Whomsoever they might know (S. ὃ 216. 2) to 
be this eye. In respect to yeyvwoxzorev ὄντα, see N.on V. 4.§ 16. 
τοῦτον depends on φυλάττεσϑαι. παντὸς βασιλεὺς axover Shows 
that the explanation which Suidas has given, in referring these 
ὀφϑαλμοὶ to the satraps, 1s not correct. It appears evident that any 
one who had heard or seen any thing worthy of note, was en- 
couraged to report it to the king. 

12. Οὔκουν ὅπως --- ἀλλ᾽, not only not— but. The clauses wit 
which these particles are here connected, are strongly opposed to 
each other. Sometimes a negative is found in the second member, 
in which case the sentences are not antithetic but climacteric. See 
I. 3.46 10; .6:§ 10; IL. 3. ὁ 8. 
S. § 182. N. 4. τοῖς ἀεὶ παροῦσιν refers to ὀφϑαλμοῖς καὶ ὠσί. 
οὕτως --- διέκειτο in respect to the king. In the following sentence it 
is fully written: dcaxeio Pac — πρὸς αὐτόν. 
pends on αἰτιάσαιτο, can give as the cause of. Crosby, § 575. R. —— 
μεγάλα depends on εὐεργετεῖν. 

13. τὸ --- ὑπερβάλλειν is the subject of ἔστι understood (5. ὃ 157 
N. 10). αἰτὸν referring to the king is to be supplied as the subject 
of ὑπερβαλλειν, and with this pronoun σπλουσιώτατον ὄντα agrees. 









































μνησϑῆναι — περὲ φλαῦρόν τι, Cf. 











τοῦ — διακείσϑαι de- 


cet (IV. 5. § 26) both by words and by a letter. 
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‘Render thus: and it is not wonderful that he being the richest (of all) 


should excel in the greatness of his presents. Some might perhaps 
prefer to regard this as an un‘versal proposition, applicable to Gysns 
or to any other rich and powerful king. —— βασιλεύοντα, 56. αὐτόν. 
Xenophon praises the Younger Cyrus in a similar way, Anab. I. 9. 
§ 24. 
εἴη, ὅτι ἐχεῖνος μηδενὶ ἂν οὕτως αἰσχυνϑείη. μηδενὶ answers to the 
question ‘wherein?’ and limits ἡττώμενος. For the construction of 
αἰσχυνϑεὶς ἡττώμενος, Cf. N. on III. 3. § 13. picid conforms in 
case to ἐκεῖνος. 

14. εὐδαίμονα ta κτήνη ποιοῦντα χρῆσϑαι αὐτοῖς, to keep the herd 
in a good condition while using them ; literally, making the herd 
happy to use them. εἴπερ, SINCE. ~—TO φιλονείκως ἔχειν is the 
subject of the sentence with which ϑαυμαστὸν agrees in the predi- 
cate. ἔστε as usual in such cases is to be supplied (S. ὃ 157. N. 10). 
αὐτὸν is to be mentally supplied as the subject of ἔχειν: his being 
eager (see N. on I. 2. § 7). περιγίγνεσϑαν depends on τὸ --- 
ἔσχειν, and is followed by τῶν ἀνϑρώπων. S. ὃ 184, 1. 

15. ἐνουθέτει refers to Croesus. Θησαυρούς. Fischer thinks 
that by this word is here meant ὦ receptacle for money, a treasury ; 
but it is better with Sturz te translate it treasures. ἀνδοὺ is in 
apposition with αὐτῷ. tov Κῦρον λέγεται --- ὃ Κῦρος λέγεται, su- 
pra. εἰπεῖν, named. 

16. τούτῳ refers to ‘Yotacay, and ὅτῳ, to ἄνδρα. γὰρ τῇ καὲ 

γὰρ implies an ellipsis: and you need not fear that you are telling 
them what is not true, ror 7 am in reality, etc. ὁπόσα av, what- 
soever sum. (See N. on I. 1. § 2), γράψαντας. Repeat κέλευε: 
and bid them when they have written (the sums) down, and sealed 
up the letter to give it, etc. τὴν ἐπιστολὴν is to be taken in a disti:- 
hutive sense, as though it had been written: δοῦναν ἕχαστον τὴν 
φέρειν (S. ὁ 219. 2) to him, i. 6. Cyrus. 
17. καὶ γράψας. In the same manner, Cyrus instructed his mes- 
- περιῆλϑε 
reiers to Hystaspes. Cf. περιελθὼν πρὸς τοὺς φίλ ous (ὃ 16). ἤνεγ- 
κεν to Cyrus. ἐμοὶ... χρῆσϑαι = you have made me now a 
rich man ; literally, you ae now use measarich man. These 
presents resulted from the expression in the letter of Cyrus: ‘Yorc- 
σπηὴν ὡς φίλον αὐτοῦ δέχεσϑαι. See διὰ τὰ σὰ γράμματα, mira. 

18. καταϑεῶ, look over ; literally, look down upon ; imperative 2 
pers. sing. of καταϑεάομαι. a aaa many aie more. S 
> 62. 2. ἢ ἔφη Κύρῳ. Cf. § 16, supra. 

19, χαὶ ἐμιοή, even tome. —— φϑονεῖσϑαι, to be envied. This would 
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be the result of hoarding tp his treasures. μισϑοφόρους. “ This 
adjectival use of μισϑοφόρους (though it seems to be the primitive 
one) is rare.” Bloomfield on Thucyd. III. 109. ὁ 2. φύλακας μισϑο- 
φόρους is strongly opposed to the manner in which Cyrus kept his 
treasures, intrusting them to his friends, who had but to receive 
from him an intimation that he stood in need of them to give them 
all up to his disposal. 

_ 20. ὃ depends on δόντες and refers forward to τούτου for its ante- 
cedent. The sentiment is: all men are by nature desirous of pos- 
sessing more and hence all are equally poor, the rich striving to add 
to their possessions with as much eagerness as the poor to increase 
their small stock. There are now, as in the days of Cyrus, a great 
many poor rich men, and it will probably hold true, that the more a 
man has, the more he will want, as long as human nature remains 
the same as it is now and has been since its apostacy from that 
which constitutes the true end of life. Cf Hor. Sat. I. 1. 113 quoted 
by Lange. —— ἄπληστος --- χρημάτων, insatiate of wealth. S. § 181. 1. 

21. Τῆδε, in this respect. τῶν ἀρκούντων. Cf. S. § 186. 2. 
τὰ δὲ κατασήπουσι, and some they permit to rot. ἱστάντες, 
in weighing. διαψύχοντες, 1 airing, i. 6. bringing out their 
hoards from the places of concealment to ventilate and dry them. 
These participles denote in what respect πράγματα ἔχουσι ( furnish 
trouble) is to be taken. How graphically is depicted the trouble 
of taking care of superfluous wealth. —— ἔνδον their abodes. 
διαῤῥαγεῖεν γὰρ ἄν. The protasis will readily suggest itself from 
what precedes. 

22. ὑπηρετῶ = Sacrifice, offer sacrifices. ‘ Nam Persae diis nil 
nisi victimas dabant, nulla donaria, nam neque templa habebant, 
neque altaria.” Brisson. 2. 28, cited by Fischer. τούτοις, with 
these, i. 6. with my superfluous treasures. πλουτίζων, by enrich- 
ing, refers to χτῶμαν as the participle of means. ὑπερπληροῦντα, 
by filling over-full.. He refers to what had just been said respecting 
the injury resulting from eating to excess. 

tua. Cf. §. § 219. N. 3. 
| 23. σὺν τῷ δικαίῳ, jusily. σὺν τῷ καλῷ. See N.on VIII. 1. § 32. 

24. κατανοήσας. ... ὅτι --εχκατανοήσας ὅτι οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων. 
κατανοήσας refers to the subject logically contained in ἔδοξεν -- αὐτῷ, 
gince δοκεῖ μοι τις ἐγὼ ἡγοῦμαι. See N. on LV. 2. ὃ 3.— 7 μὲν 
ὑγιαίνοντες διατελῶσυ, if they enjoy uninterrupted health. τὰ σύμ- 
φορὰ is nearly equivalent to τὰ χρήσιμα going before. τούτου 
refers retrospectively to the preceding sentence. ~— τὲ in τούς ta 
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ἰωτροὶς is responded to by καὶ ὑπόσα. συνεχομέσατο πρὸς αὐτόν, 
he summoned to himself, he supplied himself with. τῷ τελεῖν ἐϑέ- 
Agcy = διὰ τὸ ἐϑέλειν τελεῖν. αὐτῶν physicians. οὐδὲν τούτω» 
(sc. ἦν), there was none of these things = ταῦτα ἅπαντα. 

25. τῶν ϑεραπεύεσϑαι ἐπικαιρίων, ‘“quos curari oporteret, qui 
curatione egerent.” Fischer. Inasmuch as the discourse is con- 
cerning sick persons, this interpretation of Fischer pleases me more 
than Weiske’s: “qui publice, aut privatim utiles essent.?? —— éze- 
σκόπει. It was the practice of Napoleon to visit in person the hos- 
pitals and see with his own eyes, that the wants of the sick and 
wounded were all attended to, and to this may be attributed in part 
the unbounded love which was felt for him by the common soldiers 
of his army. ὁπότε. . - . λαμβάνων. Poppo says: verba breviter 
dicta sunt pro ozote τις ἰώσαιτό tive τοῖς παρ᾽ ἐκεένου, λαμβάνων αὐτά. 
Zeune supplies the ellipsis which he finds thus: τοῖς παρασκευασμέ- 
νοις mao ἐκείνου. But we should expect in that case ὑπὸ instead of 
παρά. I see no special difficulty in the interpretation of the pas- 
sage: τοῖς mao ἐκείνου, with those things (i.e. surgical instruments, 
medicines, etc.) from him, i. 6. from those things which had been 
provided by him. Cf. K. § 297. I. 2. 6. The common reading τῶν 
παρ᾽ ἐκείνου λαμβάνων is thus explained by Lange: ti τῶν mag ἐκεί- 
νου παρασχευασμένων φαρμάκων, etc. (ᾧ 24) λαμβάνων. 

26. πρὸς τὸ πρωτεύειν .... φιλεῖσϑαι, in order to hold the first place 
in the estimation of those (literally, with those) by whom he wished to 
be beloved. παρ᾽ οἷς = παρὰ τούτοις παρ᾽ οἷς. Cf. Jelf’s Kuhn. 
§ 822. Obs. 1. ‘Qyv δὲ προηγόρευε x.t.4. I like Lange’s explana- 
tion the best of any I have seen: τῶν δὲ ἀγώνων, ovs προηγόρευε. καὶ 
τῶν ἄϑλων, ἃ προὐτίϑει ---ταῦτα μὲν (τὰ ἀϑλα) ἔπαινον, etc. 
τοῖς --- ἀρίστοις, 1. 6. those who were desirous of glory. 

27. ὅσα = vat ἐχεῖνα oon. εἴτε δίκῃ εἴτε aywvlopat, whether 
an a matter of private right or of the public games. 


























συντρέχειν 


τοῖς χριταῖς, Should have recourse to judges. It is strange, how _ 


Schneider and others (see Crusius in hoc verbo) can interpret this 
passage: convenire inter se de judice, such a sense being at variance 
with the thing itself, as well as with the context. 
aimed at. τῶν --- κριτῶν depends on this verb. S. § 188. 3. 
These judges were doubtless appointed by Cyrus himself. μῆ 
ἑαυτὸν κρίνοντας, i. 6. not judging in favor of himself. καὶ δικαίῳ, 
by the justice of his cause. —— προσεποιεῖτο, claimed, boasted. Some 
prefer to render: pretended, but this suits less the demands of the 
passage. ὥστε - « « « ὀφείλειν, Both parties felt that they owed 




















ἐστοχάζοντο, 
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no thanks to the judges, the one because the decision was not in his 
iavor, the other, because he had obtained by the decision, only what 
was his just due. 

28. φιλίᾳ, in respect to friendship. παρὰ Κύρῳ, tn the estima- 
tion of Cyrus. ἐπιφϑόνως --- εἶχον, Were envious. —— ixmo0dwv — 
yevéia Fou, to be out of the way. ὃ ἕτερος is in distributive apposi- 
tion with οὗ πλέονες. tatta — δεδήλωται, these things make it 
evident. 

















CHAPTER III. 





1. 4 σεμνότης, the majesty, grandeur. μεμηχανημένων is here 

used in an active sense. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 196. τῶν ἄλ- 

λων, SC. συμμάχων. ΜΜηδικὰς στολάς. Cf. If. 4. ὃ 1. ἐνέδυσαν, 

ι put on. Zeune edits ἐνεδύσαντο. τάδε refers to ote ἐλάσαν (Ξ-Ξ ἐξε- 
λάσαν) βούλοιτο κ.τ.λ. τεμένη --- ἐξηρημένα. Cf. VII. 5. § 35. 

2. ὡς ---Φεραύλας. Cf. § δ, infra. omy — ταύτῃ, quo modo —- 
hoc modo. | 

3. τὰς χκαλλέυτας στόλας. These robes were probably adorned 
with gold and precious stones, while the more common ones (ἄλλας 
στολὰς) Were without these ornaments. ὄρφνινων, of a brownish 
grey. Suidas: τὰ δὲ μέλανα ἱμάτια, ὄρφνένω ἐκάλουν. καρυκχένων, 
of a blood-red, dark-red. 'This color took its name from χαρύκη, a 
sauce invented by the Lydians, composed of blood and rich spices. 
Cf. Liddell and Scott. : 

A. ὑμᾶς κοσμῶν, in adorning you. —— ἀμέλει. See N. on V. 
26h 12: 

5. νομίζων ---- εἶναι, considering — to be. αὐτῷ, 1. 6. Cyrus. 
συνεῖσε, Cf. II. 3. § 7, seq. συνεβουλεύετο, he took counsel. 
τοῖς --- εὔνοις limits χάλλιστα, and ἐδεῖν is to be referred to S. 
δ. 219. N. 3. 

6. ᾿Επεὶ d?.... συνέδοξεν, and when they after considering the 
maiter came to the same conclusion. οὕτω --- ὥσπερ, thus as. — 
ἔδοξε to Cyrus and Pheraulas. πάντας πείϑεοϑαί σοι. Pheraulas 
acted on this occasion as marshal. ὅπως. - -«.- ἀκούωσι, 12 Order 
that they may obey you more cheerfully when you issue your com 
mands ; or more briefly, may obey more cheerfully your commands, 
χιτῶνας Were the outer tunics, as Fischer remarks, since the 
more considerable of the Persians wore two of these garments. 
τασᾶς, caparisons or housings for horses. Germ. schabracken. This 
word has furnished not a little trouble to critics, but the limited na- 
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fure of these notes forbids any extended history of the word, or of the 
great variety of interpretations put uponit. It will suffice to remark, 
that the only signification, other than the one I have given, which 
seems worthy of consideration, is that of Leuncl. cited by Poppo. 
He translates κασᾶς ἐφίππιος, saga militum equestria, an equestrian 
cloak used on horseback ; in which sense it differs from ἑππσπικὸν χιτῶ- 
va, an equestrian cloak, which horsemen use off or on their hcrses 
as they please. 

7. ὁπότε is here causal: since, seeing that. See N. on VI. 2. § 19. 
γέ, at least, is here highly limitive — since, however you may 
be in other respects, AT LEAST you are to command us even (καί). 
ἀλλὰ zai σχευοφορήσω. This piece of pleasantry did much no 
doubt to restore these commanders’to the good humor, which their 
envy of Pheraulas had interrupted. 

8. φϑόνου ἐπελέληστο, forgot his envy. R. ὃ 273. δ. 6; Κ΄. § 182. 
ἐπελέληστο, pluperf. pass. of ἐπσελανϑάνω, with signification of the im- 
perfect. Cf. K. ὃ 255. R. 5. αὐτῷ refers to Pheraulas. ὃ δὲ 
σιμιβουλεύσας. - Some conjecture συμιβουλεύσεν, others, εἶπεν for ei- 
aov. Cf. Herm. ad Vig. 776. “ Mihi, in mentem venit: καὶ ἀπιών, 
"Hy μου κατηγορήσης ἔφη, ote etc.” Bornemann as cited by Poppo. 
Perhaps, as Fischer conjectures, ἀπηλλάχϑη or a similar word is 
omitted. ἑτέρῳ μοι χρήση διακόνῳ, I shall serve you in a dif- 
ferent manner =I will not give you the choice. ἐτάχϑη by 























Cyrus. τῶν εἰς τὴν ἐξέλασιν, of those things pertaining to. the 
procession. 
9, ἔνϑεν .... odo, on each side of the way, i. 6. the way in which 


τῶν 








the procession was to pass along. ὧν refers to otiyot 
— τετιμημένων limits οὐδενί. μαστιγοφόροι. Bloomfield (N. on 
Thucyd. IV. 47. § 3.) remarks that ‘“‘ these were probably official 
persons, like our beadles, and the ῥαβδοῦχοι of the Greeks.” 
ἵστασαν — εἰς τετρακισχιλίους, about four thousand stood. Cf. K. § 238. 
R.2 5 Me ¢.298.1. εἰς τέτταρας, four deep. εἰς is here used 
distributively. | 

10. χκαταβεβηκότες ἀπὸ τῶν ἵππων, having alighted from their 
horses. διειρχότες, having passed their hands (τὰς χεῖρας) through, 
perf. part. of drefow. 

11. καὶ οἷς follows in construction τῷ Al. 

















πολὺ qualifies 
— τοῖς περὶ τοὺς Peoug—tezyrlrats (= ἐξηγηταῖς), those 
who are skilled in things pertaining to the gods ; skilful expounders 
of what is due to the gods. Reference is had to the Magi. 

12. ἕπποι. ‘Cf. VIL 3. § 7. ἅρμα λευκὸν χρυσόζυγον = ἃ char- 
iot having white horses with golden yokes on their necks. Among 
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' cated to the Sun was crowned. 
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the ancients, horses as well as oxen had wooden yokes upon their 
necks. Cf. Odyss. III. 486. ἐστε ένον with oak_(or olive) which 
was sacred to Jupiter. It is not known with what the chariot dedi- 
of tzzoe is not in the nomina- 
tive absolute, as Lange and others explain it, but in the nominative 
by attraction with ἅομα going before, with which it is intimate- 
ly related. Cf. N. on VII. 5. § 22. πῦρ, 1. 6. the sacred fire, 
which was supposed to have fallen from heaven, and which was 
carefully preserved upon the sacred altars. — 

13. ὀρϑῆὴν --- τὴν τιάραν, having his tiara upright, 1 not, having an 
upright tiara, which would imply that this mode of wearing the 
tiara had been practised before Cyrus adopted it. It is probable 
that Cyrus was the first who wore the upright tiara, and hence 
afterwards this was one of the royal prerogatives, the tiara of the 
subjects being soft and flexible, and therefore falling on one side. Cf. 
Anabsliy 5. § 23. μεσόλευκον, “middling white, grizzled.” 
Liddell and Scott; ‘“ albo distinctum.” Sturz. ἀναξυρίδας, trow- 
sers made long and loose, as those now worn by the Orientals. The 
same garment seems to be referred to in Dan. 3: 21, 27 by the Chal. 
(rea Ὁ, saraballe, which Gesenius translates Linas and wide pan- 
Ῥχλδέι ὑσγινοβαφεῖς, of scarlet dye; literally, dipped or dyea 
in ὕογινον i. 6. scarlet. Cf. Liddell and Scott.- διάδημα. This 
was a blue band worked with white, which encircled the royal tiara. 























Cf. Curt. III. 3. ὃ 19. Sturz interprets it: redimiculum regium, 1. 6. 


χων. —— ἐχείνους. 1. 6. ὑπάρχους. 


a? 


fascia candida, quae tiaram circumibat. 

14. ἔξω τῶν χειρίδων, out of the gloves. Cf. ὃ 10, where the horse- 
meén were said to have their hands passed ΠΤ ΤΕ their robes. 
εἴτε... ὁπωσοῦν», elther in reality or in whatever manner ti might 
be = either really sa or made so by art. Cf. VIII. 1. § 41. ἄρξαι, 
fo begin this act of prostration. τῷ δόξαι, because they thought. 

15. δορυφόροι. Cf. § 9. σχηπτοῖχοι. Cf. VII. 4. ὃ 16. 

16. οὗ. ... τρεφόμενοι, 1. 6. the horses which Cyrus kept for hunt- 
ing, riding for exercise, etc. ῥαβδωτοῖς, striped. —— οὗ πρῶτοι 
γενόμενοι, those that were first organized. Cf. 1V. 5. ὃ 55; VII. 4 
§ 14, εἰς ἑκατὸν πανταχῆ, a hundred each way, i. 6. in a square, 
each side of which contained a hundred men: 100X100 = 10,000. 

17. ὡσαύτως — εἰς ἑκατόν. 

18. ἐπὲ τεττάρων, i. 6. four abreast. 

19. ἔξω τῶν σημείων (--- στίχων, ὃ 9), without the ranks. 

. διαγγέλλειν, for this very purpose, viz. to deliver messages. —— 
αὐτοῖς, i. 6. the petitioners. ὑπάρχων. Fischer conjectures izzage 
thru, SC. τῶν ὑπάρχων. 
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τες bulls. Cf. ὃ 11, supra. 
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20. τῶν φίλων are those called in the previous section of izagyor 
τινά, SC. τῶν οκηπτούχων. καϑ' ἕνα, one by one. —  pyder, 
nothing to the purpose, or nothing which is probable, which latter is 
the exegesis of Sturz, yet I like the former best. προσέχὲτε --- 
τὸν νοῦν. See N. on V. 2. ὃ 22. ------ ἵνα — διαπράττωμεν αὐτοῖς -εξΞ 
in order that we may grant their requests, or perhaps determine re- 
specting their requests. Lange with Sturz and others, follows the 
common reading διαπράττοιμεν. But cf. S. δὲ 214.35; 216. 3. 

21. ἄλλοι in relation to Daipharnes, who is excepted from the — 
number of those who cheerfully and promptly obeyed the command 
of Cyrus, συναύξοντες τὴν ἀρχὴν, helping to increase the empire 
by their example of obedience. τὴ» ἀρχὴν is to be taken here in the 
sense of strength of the empire. σολοικότερος --- τῷ τρόπῳ, SOMeE- 
what awkward in his manners. σολοικότερος (= positive, K. ὃ 323. 
R. 7) literally signifies, speaking incorrectly, using foreign and bar- 
barous terms ; and hence tropically, uncouth, clumsy (a barbarian 
in respect to manners). σόλοικος is properly an inhabitant of Soll, 
a town in Cilicia founded by an Athenian colony, who soon by inter- 
course with the barbarians spoke a corrupted and ungrammatical 
language. Hence the English word solecism. τῷ τρόπῳ is used here 
in the sense of the accusative synecdochical. Cf. Mt. § 424. Obs. 1. 
See also IV. 1. § 8, διεφϑάρϑαι ἐδόκει ταῖς γνώμαις. 

22. αὐτὸν refers to Daipharnes, αὐτῷ, to Cyrus. 
δέοιτο, that he (Cyrus) no longer needed him. 

23. ὕστερον --- αὐτοῦ (i. 6. Daipharnes), after him (in point of 
time). S. § 186. 1. πρότερος, sooner than Daipharnes. αὐτῷ 
refers to Cyrus. It is surprising that Poppo should so punctuate as 
to make ὃ Κῦρος the subject of προσήλασε, as though Cyrus would 
drive his chariot out of the line of the procession to meet this officer. 
The valuable present which was doubtless accompanied by ap- 
proving words, answer sufficiently to ἔντιμόν te, something of an 
honor, without making Cyrus so undignified as to leave the proces- 
sion in the manner alluded to. I therefore prefer the reading and 
punctuation of Dindorf. omou==o7o1, whither. The principle of 
the consiructio praegnans (see N. on I. 2. ὃ 4) applies to adverbs of 
place the same as to prepositions. K. § 300. R. 7. 

24. ὡλοχαύτωσαν τοὺς ταύρους, made a holocaust of the bulls, 1. 6. 
burnt them entirely. ‘ Aliter Herodot. I. 132.” Lange. —— ogafav- 
ἥρωσι. Repeat σφάξαντες. Cf. IIL. 3. 
§ 21, where these tutelary deities are called ἥρωες Acouglag οἰκήτορες. 

20. κατὰ φῦλα, nation by nation = each people by itself. The 
Medes were not to contend with the Persians, nor the Persians 
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with the Medes, and so of the other nations. ἐνέκα πολύ. It is 
policy when kings are antagonists to suffer them to gain the victory. 
ἱππικῆς. ‘The article is omitted before names of the arts, sci- 
ences, various occupations and pursuits, “since as well known ap- 





_pellatives they have come to be used as proper names.” K. ὃ 244. 


thority of Camerarius altered to “AotaPatos. 


--.-΄-.- 





h. 4. —— Mydwv depends on ᾿“ρτάβαζος used partitively. In the 
common editions the reading is *Aotaferys, which Zeune on the au- 
ἄρα == “then, would 
one have thought it 2?” Jelf’s Kuhn. § 788. 5. —— ἐγγὺς τῷ ἡμίσει τοῦ 
δοόμου, by nearly half the course. 

26. tov νεανίσκον, 1. e. the Sacian. εἰ... ἵππου, tf he would 
take a kingdom for his horse ; if he would exchange his horse for a 
kingdom = if there was any price he would name for his horse. 
The reply of the Sacian was equivalent to saying, that he would 








a his horse at no price, except to gain the favor of a good man. 





ὅτι before βασιλείαν is not to be translated, as it serves merely 
as a mark of quotation. χάριν.... καταϑέσϑαι, to gain the fa- 
vor of a worthy man ; literally, to ἊΣ up a store of gratitude ina 





worthy man. This infinitive clause denotes object or purpose. S. 
ime 219.2. 





μύων, with 
a1000c. 








27. ἔνϑα =the place where. κἂν = χαὶ ἐάν. 
your eyes shut. βάλῃς --- ἁμάρτοις. S. § 217. N. 5. 
S. § 180. 1. ἀνελόμενος, having taken up a clod. 

28. ἕησι τῇ Budo, threw the clod. With verbs of throwing the 
missile is put in the dative. τυγχάνει, hits, is the Historical 
Present. ἔτυχε --- παραγγέλλων τι taxtos, happened to be carrying 
some order. taxtog=tazPels, being commanded,refers to Pheraulas. 
βληϑείς, i.e. Pheraulas. ozeto is used here in the aoristic 
signification. —— ἐφ᾽ ὁπερ ἐτάχ dy, upon that (business) which had 
been ordered him. 

29. ἀναβλέψας, i. 6. having opened his eyes, which had been 
closed while he threw the clod. ov is strengthened by the nega- 
tion contained in οὐδενός (S. § 225. 1), since these negatives both 
belong to the same clause = no — you have hit no one. ἔφη re- 
fers to Cyrus. τῶν ye ἀπόντων. Supply οὐδενὸς ἔτυχον from 
what precedes. ἐχείνου, SC. ἔτυχες. 

30. Μαινόμενος γάρ τίς ἐστιν, he is indeed some madman. Cyrus 
speaks jocosely, as if he did not know the reason why the one who 
was hit did not turn back. ᾧχετο σχεψόμενος, went to see. SBS. 
§ 222. 5. etiolozer.... αἵματος, finds Pheraulas with his chin 
covered with dirt and blood. κατάπλεων is the Attic accusative of 









































κατάπλεως. τὸ γένειον is the accusative synecdochical. 
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31. “Avett tov; for what? wherefore ? | 

32. οἷμαί ye, in my aise: at least. —— εὐχ ἡμαςτηκέναι -- τυ: 
ζεῖν. πλουσιωτέρῳ ---- ἢ ἐμοί, a richer man than I. Mt. § 448. 1. a. 
Fischer, however, gives to πλουσιωτέρῳ the sense of the positive, 
and supplies μᾶλλον before ἢ ἐμοί, to a rich man rather than to me. 
ai.... ἐδίδους. S. ὃ 212.5. ἐδίδους, sc. τὸν ἕππον. ἈΝ ἐπ δὼ 
ρεᾶς, that you may not regret your present to me (ὃ. § 182. N. 3). 
τῆς ἐμῆς δωρεᾶς -ετῆς ἐμοὶ δοϑείσης δωρεᾶς. Cf. Jelf’s Kiithn. § 652. 
Obs. 6. See also III. 1. ὃ 28 φιλίᾳ τῇ ἐμῇ --- τῇ εὶς ἐμέ. ἀπέλα. 
K. § 158. 3. διηλλάξαντο; they exchanged horses. ‘The middle is 
here equivalent to the active with the reciprocal pronoun. Crosby, 
§ 785. c; S. ὃ 207. 4. 

33. Καδουσίων δὲ ἐνίκα “Padlyyg is a resumption of the account of ᾿ 
the persons who conquered in the race, which was interrupted by 
this episode respecting the Sacian (§ 26) τὸ νικητήριον, 15 in ap- 
position with βοῦν. αὐτοῦ limits ἔλασιν (= ἐξέλασιν). Schneider on 
the conjecture of Steph. has changed it to αὐτῷ (Dat. commodi). 
διατάξαι is the reading of most of the MSS. and has therefore been 
rightly substituted by Leuncl. and the best editors since for the 
common διαταγεῦσαι. 

34. οἷς = ἐκεῖνον οἷς. ἐν τάξει, in rank. Το this noun rather 
than to zat’ οἰκίας (= ἐν οἰκίαις), the verb ἐσχήνησαν 15 accommoda- 
ted, which properly signifies, dwelt in tents, encamped. 

35. ἔχπλεω, in abundance, qualifies τἄλλα. 
§ 33. 

36. στρωμνήν, coverlets, cushions, etc. This isa generie word = 
Lat. stragulum. κατασχευήν, furniture. H+. τῶν πλουσίων 
ἦσϑα, did you belong to the rich men (Ὁ. ὃ 175.) at home? = were 
you one of the rich men at home ? 

37. Ποίων πλουσίων =what rich men are you talking about? Cf. 
τῶν πλουσιών Which precedes. οὖν is here a particle of reference 
-- as to that matter. Cf. Anab. I. 3. ὁ 5. ἀποχειροβιώτων, living 
by one’s own hands, by manual labor (= τῶν ἀπὸ τῶν χειρῶν ζώντων). 
tyv.... παιδείαν. Cf. 1. 2. § 15. —— γλίσχρως ... «τρέφων, Main: 
taining himself poorly by his own labor (ἐργαζόμενος --- ἔργῳ, see 
N. onl. 2. ὃ 15). γλέσχρως, meanly, shabbily, from γλέσχρος, gluey, 
sticky, whence the tropical signification, mean, miserable, etc. may 
be readily derived. ἐπεὶ δὲ μειράκιον ἐγενόμην. When Pheraulas 
had reached the order of youth, he was taken from the course of 
discipline and study, and sent into the country to work, in conse- 
quence of the inability of his father to support him “7, longer in 
the schools. 




















τὰ ἐκπώματα. Cf, 























᾿ 7εγένησαι. 
8S. § 182. 


---ῤ Πρ — “ -. “ὦὦὖὃΡ3:Ἑ -.- . LT a ὧὧΨο΄ς  σὅ9-τττ:κΧῳ..΄ς-.-....- ,»ν-ϑ.:  Ἡ͵ ΛΠ ΠΠςς- 


an epithet of γήδιον is used metaphorically. 
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38. Ἔνϑα in the country. ἀντέτρεφον, supported in turn. —— 
ἐχεῖνον, 1. 6. the father of Pheraulas. μάλα μιχρὸν γήδιον, & very 
litile piece of ground. γήδιον is a diminutive of γῆ. 











πονερὸν as 





πάντων δικαιότατον 
is an affirmative repetition of what was negatively asserted in οὐ 
μέντοι πονηρόν ye. What is meant by ov — πονηρὸν and δικαιότατον 
is explained by the following sentence ὅ,τι yao ἄν λάβοι κιτ.. The 
land was justissimum, because it not only returned the seed which 
it had received but more besides. τόκον οὐδέν τι πολύν. (This shows 
that in addition to its being small in extent, the land which Phe- 
raulas worked was not very fertile, and it enhances our idea of his 
poverty. τόκον, a bringing forth, that which is born, is here 
ased in the tropical sense of interest. —— ἤδη δέ ποτε, but sometimes. 
OY == τούτων ἅ. οὕτως In poverty. . 
39. τά te ἄλλα. in other respects. —— αὐτὸ τοῦτο refers to ὅτι. ... 
πεινήσας χρημάτων, having hungered for wealth. 














40. wc... κέκτημαι, that now I live with the more pleasure the 
more I possess. οὐδ᾽ ototy.... ἦν, with not a particle more of 
pleasure now than when I was poor. Ὅτι introduces a causal sen- 
tence to τοσοῦτον κερδαίνω. mizlova.... ἔχειν, and to have the 
trouble of taking care of more. πλείονα “ orationem reddit pleniorem 
et suaviorem.” Fischer. ἐπιμελούμενον, in taking care of. Cf. Ns. 
on I. 3.§ 5; V.1.§ 4. 

41. ἐμὲ --- σῖτον αἰτοῦσι. ὃ. ὃ 165. 1. τῶν προβάτων depends 
on λελυκωμένα, torn in pieces by wolves, taken partitively. 
χεκρημνισμένους, being thrown down a precipice, having fallen from a 
precipice. Most of the editions before me have zataxexonuriopeva 
Cf: Jelf’s Κύμη. ὁ 442. Obs.; Mt. § 442. 4. λυπεῖσϑαι = πράγ- 
ματα ἔχειν, only a little stronger, as Pheraulas waxes warmer in his 
rehearsal of the trouble of riches. 

42. ἐμοῦ depends on πολλαπλάσια (ὃ. ὃ 186. 2 ΒΊΟΝ here aa- 
verbially.) Οὕτοι, indeed not, by no means. οὕτως ---- ὡς, thus 
- as. τῶν μὲν γὰρ z.t.4. The proof that the possession of wealth 
gives less pleasure than its loss gives pain, 1s seen from the fact that 
the former never deprives of sleep, while the loss of riches will not 
permit of apy repose. 

44, ‘Alyn o7 --- λέγεις. The Sacian had spoken in reference to the 
acquisition of wealth. Pheraulas admits that this furnishes plea- 
sure, but asserts that the influence upon the mind, which the posses- 
sion of riches exerts, is a far different thing. yao tol, for indeed, 
toi (before ἔστι») = you know, —— δαπανᾶν has the force of the 
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adnominal genitive in dependence on ἀνάγκη. S. ὃ 221. N. 4. —— 
votig refers forward to τοῦτον for its antecedent. —— δαπανῶντα de 
notes means. R. ὃ 312. 4. e. 

45. τούτων has the same construction as τῶν πλουσίων (ὃ 36). 
Supply mentally from the preceding context, of δαπανῶντες ἀνιῶνται. 
τοῦτο refers forward to to... . δαπανᾶν, to have and to expend 
abundance. 

46. Τί otv —otzi.... ἐποιήσας, why then do you not forthwith 
become very happy and make me happy. On τέ οὖν, cf. N. on II. 1. 
§ 4. Rost (§ 116. N. 6) cites this passage in proof that the aorist is © 
used of an event which has taken place frequently and at different 
times, and can easily happen again: could you not instantly become 
very happy, ete. γὰρ introduces the manner in which the idea 
contained in the foregoing sentence was to be effected. ὕπως 
βούλει, as you please. μηδὲν ἄλλο 7, not otherwise than. C,Te 
in the singular refers to τούτων. Cf. N. on I. 6. ὃ 11. 
to share, to enjoy. | 

47. Kai ἄλλα. The Sacian had already received from Cyrus — 
bullocks and cups, asa victor in the race which had just taken | 
place. μήτε ϑύρας, SC. σέ. μένε. Zeune on the conjecture | 
of Steph. edits μενεῖς, which Matthiae (§ 498. β) cites as used for 
the imperative. ἐγὼ σχολὴν ἄγω ἀπὸ τούτων --εἀπολύομαν ταύτης 
τῆς ἐπιμελείας. 

48. ὃ μέν... γεγενῆσθαι, the one thought that he had becomea | 
happy man. ; ) 

49. φιλέταερος, fond of his friends. In delineating the character 
of Pheraulas, it is thought that Xenophon had Socrates before his 
eyes. εὐγοϊκῶς ἔχοντας, to be favorably disposed. 

50. otv.... ἔχειν, because by being thus freed from the care of 
other possessions, he was able to give himself to his friends. ὅτι 

. ἀεί, because he was always bringing him (i. 6. the Sacian) 
something. ὃ δέ, 8c. ἐφίλει. ast... . παρεῖχε, though he was 
continually taking the care of more (more and more) he occasion- 
ed him (i. e. Pheraulas) no more interruption, i.e. however much 
the Sacian might have in possession, he took the whole care of it, so 
that Pheraulas had just as much leisure as before. 
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CHAPTER ὙΦ 


1. νικητήρια (56. ἱερεῖα) ἑστιῶν, having given a feast in honor 
of his victory, having celebrated his victory by a *iaquet. Tha 





᾿δειπνοῖεν with Cyrus. - 


λευοτέρας, more exposed to treachery. 


στεύοντα ---τὸν χράτιστον a little below. S. ὃ 140. N. 3. 
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victory here spoken of was that which Cyrus won in the races. —— 
τῶν φίλ᾽ ων, SC. ἐχεένους. 
2. ἢ (as cited by Sturz, ὅπη), in the manner that, as. 





συν»- 
ὁπότε δὲ αὐτοὶ εἶεν, but when they (i. 6. 
Cyrus and Gadatas) were alone. ὃ. ὁᾧ 144, Ν. 8. Cf. Ν. on V. 3. 
§ 9. ἥδετο refers to Cyrus. αὐτῷ depends on ξυνών. 














μεγῶλρις, 56. δώροις. 


8, οὐχ... .. ἐκάϑιζεν, he did not cause each man to sit down (οἵ. 


ὩΣ § 118. K. Ρ. 153) where he chanced to be, i. 6. without order, con- 





fusedly. —— ov=tovrov ov, of which the antecedent depends on 
ἐχαάϑιζεν, to be supplied from the elie clause. 





εὐεπιβου- 
τὸν δὲ. δεύτερον in his es- 
teem. Repeat again ἐκάϑεζεν. ὡσαύτως, in the same manner in 
espect to the order of taking Sagi seats. 
wa τοῦτο refers back to σαφηνέζεσθαν .. .. ἐτίμα. 











τὸν κρατι- 





κήρυ- 
χϑήσεσθαι, to have his praises published ; literally, to be heralded 
in respect to his worthy deeds. De re, cf. II. 2. § 17. 

5. παρ᾽ ἑαυτῷ, at his house. παρὰ here denotes rest near or ὃν 
one. Cf. K. § 297. I. 1. παραστάσεως as opposed to ἕδρας sig- 
nifies the place where one stands. ἀϑάνατον, perpetual, i. e. 
what could not be taken away. ψόμιμον ἐποιήσατο, he made it a 
rule. —— προβῆναι is the second accusative (S. ὃ 166) after ἐποιή- 
σατο. The article is often wanting with the accusative of the infini- 
tive, when governed by averb. Cf. Mt. § 542. Obs. 1. a. -ἠσχύ 
vero μή. Cf. S. § 225.3. Schneider from two MSS.. edits μὴ οἱ 
Cf. Jelf’s Kuhn. § 750. 2.6. For the construction of ἠσχύνετο with 
the infinitive, cf. N. on IV. 6. § 7. ἐπὲ Κύρου, under Cyrus, i. e. 
during the reign of Cyrus. ἐσὲ is here used de tempore tmperit. 

6. ἐπεὶ δὲ ἐδείπνουν, while they were supping ; during supper. So 
in § 7, infra, ἐπεὶ ἐδεδειπνήκεσαν, when they had supped ; after supper. 
to.... εἶναι, the abundance of every thing ; that all things 
should be in abundance. οὐδέν te ϑαυμαστόν, not very wonderful 
=not at all wonderful. —— δεόμενον, in desiring, denotes in what 
raspect ἔργον ἔχειν is to be taken. τούτου depends on κοινωνεῖν. 
S.§ 178.2. Repeat after this clause and in connection with to δὲ 
tov Κῦρον, the words ϑαυμαστὸν ἐδόκει. 
ἑώρα refers to Stobraar- 
to ταῦτα. 

7. ἄρα, then. τούτῳ refers forward to τῷ στρατηγικώτατον εὖ: 
vou. —— ἦ μὴν Serves to confirm the oath here given. 

8, ἐπιδεέκνυμιαι --- 01w. —— φιλαν ϑρωπίας limits τὰ ἔργα. - 

47 



































Ὑ = 
ἔστιν οἷς = ἑνίοις. 
αὐτὸν depends on ἑώρα. οἷς refers 
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ἔφη, τὰ μὲν κακῶς x.t.4. This just and noble sentiment is worthy of 
being engraved on the heart of every ruler. 

9. ὑπέπινον, had drunk very freely, were somewhat fuddled. Some 
render had drunk a little, which is less suitable to the usus loquendt 
of this word in Xenophon’s writings. αἰσϑοίμην σιωπῶντα. See 
N. on III. 1. § 14. Εὐφήμει, hush, be still, tike our common ex- 
pressions: never speak of it, don’t mention it. ——‘O δὲ... . κατέ: 
γνως, and in respect to what I have done, can you charge (ἔστιν — 
κατέγνως) me with not having done it with alacrity and pleasure ? 

10. τίνος μὴν ἕνεκα, on account of what? for what reason? —— 
idour θῆναι; 1 aor. infin. pass. of idovw from IAPYNN. Cf. Soph. 
Gr. Verbs, p. 161. Reference is had to the disposition of the guests 
at Cyrus’ table. Chrysantas was probably placed in the first seat 
of honor at Cyrus’ left hand, Hystaspes sitting at his right hand 
and thus enjoying the second honorable place. —— *H — shall 
I declare the cause ? ἀχϑεσϑήσῃ --οἀχϑέσῃ. 

11. otv=as to that matter. πρὶν . ... ἕνεκα, before that he 
was called, he was at hand for our service (literally, on account of 
our affairs). οὐτὸ κελευόμενον μόνον, not only what was ordered. 
πεπραγμένον--- πρώττεσϑαι. In many instances it seems ἃ mat- 
ter of indifference whether the participle or the infinitive is used 
(Mt. ὃ 555. Obs. 2}. Cf. τοῦτο ἄμεινόν ἐστι πράττεσϑαι, Xen. Vec- 
tig. VI. 2. τοῦτο refers back to ὅ,τε.. ... εὖναι. 
--- λέγειν. See N. on III. 8. § 13. “at ....xgeltrova, More use- 
ful to me than myself. ἑαυτῷ limits ἀρκεῖν. ἐμοὶ stands op- 
posed to ἑαυτῷ, and isconnected with the clause in which it stands 
as Dat. commodi. It should not be made to depend on ὀνήσειεν, 
which takes the accusative. φανερός got. σκοπτῶνεεε: Aa ἐστὸν 
ἐκεῖνον σκοπεῖν, OF φανεθόν ἐστιν ὅτι σκοπεῖ. 

12. κροτεῖν --- τὼ χεῖρε, to clap the hands. —— Ooytio oan δεῖ τὸ 
Περσικόν, you must dance the Persian dance. 'This dance was 
sometimes called ὄκλασμα, from the genuflections with which it was 
performed. Cf. Anab. VI. 1. § 10. : 

13. τὸ πρῶτον 2.1.4. Cf. V. 2. § 11. —— ψεύδους — deixar, requires 
a falsehood in answer to it. mn uat.... διότι, and can you, said 
Cyrus, tell why 2 δ »; 

14, τὰ μέν, Sc. ἀγαϑά. Sore δὲ refers to τὰ κακά. 

. 15. τὸ ῥῆμα refers to χαλεπώτερον εἶναι κιτ.λ. in the preceding 
section. Some think that this question of Cyrus contains a slight 
reproof, since Hystaspes, in what precedes, had betrayed desires 
somewhat immoderate. ἐκπώματα πολλὰ asa dowry. Cf. V.2. § 7. 

16. eoratra. Repeat ῥδήματοι. ὧν se. φϑονήσω, which 1 shal: 
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not begrudge you. οὐκ οἵδ᾽ εἰ --- δῶ, I know not whether J shall 
give. Kiuhner (Jelf’s edit. ὃ 417) calls this the deliberative subjunc- 
tive.—— ἕδραν = χώραν, ὃ 10. | 

20. pixoog.... et Cf. IL. 3. § 5. —— γαμεῖς. The common read- 








ing is slices: lad Kihner says that γαμησείεις is the better read- 





ing. ὀρϑήν, erect, standing. ἁλτικός, good at leaping. 

21. σιμή, snub-nosed, flat-nosed, opposed to γρυπός, a raised οἵ 
aquiline nose. ἄριστ᾽ ἂν προσαρμόσειε, WOUld best suit, be fitted to. 
In respect to γρυπῆ — outs Lange remarks: “ facete dictum 
de ventre prominente — plano.” 

22. Ψυχρῷ — βασιλεῖ, a frigid king =a king ΠΡΌΟΥΝ to love, 
and hence the laugh which followed the expression. 

23. Γελώντων δὲ ἅμα, and while they were laughing, genitive 
absolute. τούτου σε --- ζηλῶ, 1 envy you on account of this. S. 
§ 187. 1. γέλωτα παρέχειν, Tisum movere, to excite to laughter. 

















: Lange thinks that this is spoken ambiguously, since the words may 


also signify: deridendum se prebere. In my judgment, however, 


‘Chrysantas means to say, that Cyrus has a fund of wit and pleas- 





antry, so as to keep a company in good humor. πρίαιό ye παμ- 
πόλλους. ὥ. ὃ 190.1. The thing bought is ὥστε cot ταῦτα κ.τ.λ. 
σοί, by you. S. ὃ 200. 1. ταῦτα, SC. τὰ ἀστεῖα. | 

24, συνεστρατέύετο. Cf. III. 1. ὁ 43. ‘Yozaviy, 1. 6. the son of 
the Hyrcanian commander. Cf. VIII. 3. § 25. 

20. τὰ συγγράμματα — ῥήματα, ὃ 16. 
have you wealth. ἀξίω τῶν (SC. χρημάτων) τῆς παιδός, equal to 
the riches of the girl. χρημάτων. Repeat ἔστε por οὐσία ἀξία. 
ὅπουπερ . . - - ἐμοί, He intimates his confidence in being made 
equal in riches to his intended bride by the liberality of Cyrus. —— 
Aldsov, sc. τὴν δεξιάν. δέχομαι, SC. αὐτόν. 

26. προσαγαγόμενος, drawing him (i. 6. Chrysantas) to him. 
Cyrus kissed Chrysantas in order to testify to him, that he was his 
dearest friend, although he had not given to him the beautiful 
daughter of Gobryas. 

27. omolov γε χρυσοῦ (cf. ὃ 24). Artabazus refers to the kiss 
which Chrysantas had received from Cyrus, and which he (i. e. 
Artabazas) esteemed far more valuable than gold. Cf. I. 4. ὁ 27. 
Cyrus receives the thing pleasantly, and promises to give Artaba- 
zus a similar present thirty years from that time. In humorous re- 
ply, Artabazus promises to defer dying, until that time has elapsed 
and he receives the promised gift. As Cyrus was at this time 
nearly fifty years of age (cf. Prideaux, Har. V.), Artabazus, who 
was his equa:, at the expiration of thirty years would be near’y or 








ἔστι σοι --- οὐσία ΞΞΞΞ 
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quite eighty years of age. Fischer very absurdly interprets this in 
a different way.—— ὡς --- οὕτω. See N. on 1. 6. ὁ 41. Pinker 
etc. Cf. III. 2..§ 31. 

29. τοῖς περὶ αὑτὸν στρατεώταις, i. 6. the Ponies now ἐκ 
“Σάρδεων. Cf. VII.3.§ 1. ὑπηρέταις, “Generaladjutanten.” Fis- 
cher. πρὸς τὴν ἀξίαν, according to his merit. Cf. IV. 1. ὃ 2 
(end). ὥσπερ αὐτός, 1. 6. Cyrus. 

30. τὰ μὲν ἄλλα, i. 6. in relation to the choice treasures (ἐξαίρετο) 
given previously to the commanders. 

31. οὐχ .... χρηματίζεσϑαι, it is not Cyrus’ turn of mind to herp 
up riches for himself. τοιοῦτος οἷος, such as. Cf. Mt. § 479. 
Obs. 2. a. 

32. ndy= interdum, oftentimes. ἐλευϑεριώτεροι. Cf. V. 8. ὃ 3. 
τοὔμπαλιν. «-. ἐφέλκεσθαι, to be drawn inte the opposite of what 
they wish, 1. 6. they exhibit in reality the appearance of being poor. 
τὸ yaQ.... περιάπτειν, for in my opinion, he who seems to pos- 
sess much, and does not appear to assist his friends according to 
his means, “fizes upon (himself) the character of a niggardiy man 
(ἀνελεὺ ϑερέαν). 

33. γὰρ introduces the reason why οὐκ ae: λουσιν οὗ φίλου x.t.4. 
τὸ μὴ εἰδέναι, SC. τοὺς φίλους. τὰ ὄντα, BC. τῶν ἑταΐρων. 

34. «“ ππλουστάτου, SC. ἀνϑρώποι' ἔργον. τὴν δύναμιν is here to 
be taken in the sense of property, means. Tov ἐμοὶ ὄντων, of 
those things which Ihave. This genitive limits τοσαῦτα the omittea 
antecedent of oca. Of these pronouns, the antecedent is governed 
by δεῖξαι, the vicar by ἐδεῖν. 

36. ovdiv.... ὑμέτεροι, not more mine than yours. —— πρὸς ἐμὲ 
21.50 — as soon as he comes. 
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1. τοῖς ἄλλοις Persians. —— ἀνεζεύγνυε, he set out cn his‘march , 
literally, he yoked up again, as is done when draught animals are to 
be put in readiness to resume a journey. 

2. ob ἀμφὺ βασιλέα refers not only to the reyal guards, but to all 
the domestics employed in the household affairs of the king. =~ 

3. τοῦτο refers to toracdon τὴν σκηνήν. --.-:--- ἐνόμιζε, adopted as a 
custom. πρὸς ἕω because the Persians worshipped the Sun.— 
jiuisligsetauadias distantes. σκηνῆς depends On ἀπολιπόντας. S. § 180. 
Ι. ἵπποις refers not to the military horses, but to those that were 
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used in conveying the baggage, provisions, etc. This appears from 
τοῖς ἄλλοις Which follows. 

4. οἷσπερ τέτακται χρῆσϑαι = τούτοις, οἷσπερ τέταχται, τούτους 
τοῖς συντιϑεῖσι σκεύεσι χρῆσθαι, for those who had been comman- 
ded to use this baggage which was thus put up. οἷσπερ refers to ἄλλος 
in the next sentence, and the use or service which they were to per- 
form was to put the baggage, packed up by each owner, upon the 
baggage wagons and beasts of burden. : 
to the things appointed τοῖς to carry. - 
σθαι. 

5. ἐν καιρῷ, τῷ) the proper time. —— ὡσαύτως . . . . ποιητέα, in like 
manner it 15 enjoined upon each one what things are to be done. —— 
ivi... . πᾶσι, for one part and for all the parts. 

6. οἱ περὲ τὰ ἐπιτήδεια = σιτοποιοὶ and ὀψοποιοί (§ 3). 
depenas on ἐπιτηδείαν. ἴδ. ὃ 196. 1. 





ἐπὶ τὰ τεταγμένα ἄγειν, 
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i. ἡγεῖτο --- eivav.... εὐθημοσύνην, thought habits of good. order 
t»te a desirable rule. S. ὃ 166. N. 2. TOY στρατιωτικῶν φυλῶν, OF 
the departments of men in military service, such as the cavalry, 
the heavy armed, the archers, slingers, etc. ὀξύτεριο οἱ καιροί, 
ths rizht points of time are of more hasty flight, i. 6. things pertain- 








ing to war (εἰς τὰ πολεμικά, or as Sturz prefers -- ἐν τῷ πολέμῳ, 


in the time of war) must be done in the very nick of time, or the 
favorable opportunity will slip away. 

8, τούτων depends on ἐχομένους. 

9, οἷς μάχονται ὅπλοις, the arms with which they fight. 
ἐξόπλισιν, for arming themselves. 

11. xvzlw πάντων, around all. These formed the outer circle of 
the camp and thus served to protect all. 

12. οὕτω καί, thus also. Kihner (§ 322. R. 8. ἃ. ὃ) cites this 
οὕτω δὲ καί, 80 on the other hand. So also Poppo, Bornemann, and 
Lange. Nobbe brackets the δέ, the presence of which can be con- 
sidered by no means unnecessary. 

13. οἱ δὲ ὑπηρέται is referred by Fischer to ἐν ταῖς πόλεσιν of 
σώφρονες. Lange constructs it asa nom. absolute. Hutchinson refers 
it to of ΚΚύρου ὑπηρέται. I am inclined to adopt the opinion of Fischer. 

15. βαϑῦναι, to increase tt in depth, —— ἐξελέξαι, ‘ to expand the 
front by bringing up the rear men.” Liddell and Scott. It is equiva- 
lent to the French déployer. 

16. πρὸς τὸ συμπίπτον. “ pro rerum conditione.” Lange. 

21. εἰς τὴν πόλιν, i. 6. Persepolis or Pasargadas which were the 
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ancient capitals of the Persian kingdom. —— ὡς — drew. Cf. ἢ 
1. § 30. 

22. Δίκαιος — sipt = δίκαιόν ἐστιν ἐμέ. cr N. on IV. 1. 5 20. | 

23. Τὰ — παρελθόντα, as it respects the past is opposed to vo 5 die 
mov (ὃ 24). Fischer and Lange supply κατὰ before ta piv γὰρ 
παρελϑόντα, but Kiihner (Jelf’s edit. § 580. 2) more properly makes 
itagree with the indefinite notion of action implied in ηὐξήσατε: 
in your former actions you have advanced the interests of Cyrus. It is 
evident as Kihner remarks (I. c. ὃ 581. 1) that this accusative denotes 
time, and why may it not be resolved into the simple accusative 
of the timehow long? Cf.S.§ 168. — πεδίων --- μετουσίαν, ὦ share 
2n (the command of ) the plains. 

24. ἐπὶ πλεονεξίᾳ, “ insolenter, injuste.” Sturz. 
ἀρχῆς —= τούτου THY 'νάτρχ. 





τοῦτον τῆς 








25. δοκεῖ, SC. χρήσιμον. διασπᾶν, to destroy. 
τοῖς because the kingdom is common to you and to Cyrus. 

26. εἰς Πέρσας. Cf. § 21 

27. τοῖς Περσῶν τέλεσι, the Persian magistrates. 

28, συνδόξαν. S. ὃ 168. N. 2. 


ee eee > 
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CHAP PER Va: 


1. κατὰ trv χώραν, in the country, opposed to ταῖς d&xoar.—— 
ἄλλου... . . ἀκούειν, to obey any other than himself. ἔχον depends 
on ὅπως. 

2. omwg....iovtes, n order that those who went, might know on 
what conditions they went. ἴασιν, 3 plur. pres. of εἶμι. Soph. Gr. 
Verbs. p. 67. 

3. ἄλλο μὲν μηδὲν πολυπραγμονεῖν, not to take upon themselves any 
other - business. ἄλλους δὲ σατράπας, others (besides these com- 
manders of fortresses) as satraps. This wasa title which the for- 
tress-governors did not possess. | | 

A. ὑμῶν limits τούτοις the omitted antecedent of οἷς, and the da- 
tive after γενέσϑανι (ὃ. 196-3): τὰ ἔϑνη, 1. 6. the conquered 
nations. . 

6. ἐν τῇ γῆ ἑκάστῃ, in every single land. SBS. ὃ 140. N. 7.—— 
μεμνήσονταν καὶ δεῦρο ἀποπέμπειν, will strive to send here. For 
μεμνῆσαν with the infinitive, see N. on I. 6. § 3.—— ὡς, in order that. 

7. ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις; on the before-mentioned conditions (cf. 2). 
ὅνπερ καὶ ἤτοῦντο. Cf. VII. 4. § 7. 
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8. ὅτι ἑκόντες. Cf. VII. 4. §§ 1, 2. 

11. χατὰ λόγον, in proportion to his power; according to his 
ability. ὥσπερ ἡ ἐμή. See VIII. 2. 4. 

13. ov =a after παρακελεύομαν δούλοις προστάττω. K. § 284. 
3. (3). 

14. ὑπὸ βασιλεῖ, under the king. 
traps. οἰκοῦνται, are administered. 

15. ὡς --- ἐσομένης. S. § 192. N. 2. — εἰς νέωτα, in the follawing 
year. Cf. VII. 2. § 13. —— ἐπιδείξεως, a review. 

16. ὅτι. Poppo, Lange, and others prefer ὅ,τὸ which they con- 
struct with νῦν ἔτε διαμένει. But such a transposition, to say the 
least, is very unusual, and appears too arbitrary to be adopted. 
στράτευμα ἔχων, with an army. 
ἐνιαυτὸν Get --- κατ᾽ ἑνιαυτὸν ἕχαστον. 











τῶν ἀρχόντων, i. 6. the sa- 
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ἐφοδεύει, SC. τὰς χώρας. 








ἐνίοτε οὐκ ἐκφαινόμενοι, ANG 
sometimes not appearing, i. 6. they did not make their appearance 
in a given province, although near at hand, being suddenly recalled 
by the king. οὗτοι refers back to of λεγόμενοι. ἐφόδων, those 
who go the rounds. 

17. πρὸς τὸ μέγεθος, in respect to the magnitude. ἐξ ow, by 
means of which. ὥστε διαρκεῖν, So as to hold out, retain his strength. 

— ἱππῶνας, post-houses, stations ; literally, places for horses, sta- 
bles. τοσοῦτον διαλείποντας, at just this distance. 
ρηχότας ἵππους, the horses which had become fatigued. 

18. Ἔστι δ᾽ ote, and sometimes. See N. on III. 1. ὃ 20. ——iora- 
ofa: ταύτην τὴν πορείαν, that this express was not intermitted, did 
not stop. διαδέχεσθαι, succeeded to (limited by τῷ ἡμερινῷ. K. 
§ 284. 3.3); literally, received through (sc. others), and hence re- 
ceived in succession, succeeded to one another. Here the lettere 
were received through the series of postmen, until they were handed 
to the king. Cf. Anab. I. 5. § 2. ἀνύτειν, SC. THY ὁδόν. πεζῇ, 
on foot, opposed to on wing, implied in the preceding τῶν γεράνων. 
In respect to these royal letter-carriers, they are called in Esther 3° 
15, nxn, literally, runners ; and hence courtiers mounted on horses 
In the Persian tongue they are called ἀστάνδαι and ἄγγαροι, and be 
cause these men had authority, and were wont to press others with 
their horses into the king’s service, the word ἀγγαρεύειν obtained 
the signification, to press into service for a journey in the manner of 
an ἄγγαρος ; to compel to run. (Cf. Matth. 5:11.) According to 
Herodotus, Xerxes was the first to establish these relays of horses and 
couriers on the great roads of the empire (Cf. Rob. Lex. N. T., 
Calmet p.59; Fischer’s Note.) It may be remarked that these 
posts never, as far as we know, carried the letters of private indi- 
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viduals. Poppo says, thatthe Romans in ray times of the emperors 
had similar institutions. 

19. ὃ ἐνιαυτός. Cf. § 15. 

20. Συρίαν ἐκβάντι, to one going from Syria. For the construc: 
tion of the dative, cf. K. § 284 (10). ἃ. Some read εἰσβὗντι, con- 
trary to the evident sense which the passage demands. 

22. ἐν Σούσοις. ‘ Susa a celebrated city of Susiana in Persia, 
situated on the east side of the Euleus or Choaspes.” Anth. Class. 
Dict. On account of its being sheltered from the north-east wind by 
a high ridge of mountains, it became from the time of Cyrus, the 
winter residence of the Persian kings. It is celebrated in Scripture 
as the place, where Daniel saw the vision of the ram and he-goat, 
and where Ahasuerus kept his splendid feast. Sir John Malcolm 
says “its ruins are not Jess than 12 miles in extent, and that wild 
beasts roam at large over a spot, where once stood some of the 
proudest palaces ever raised by human art.” ᾿Εκβατάνοις, .[16- 
batana, a city of Media, and next to Babylon and Nineveh, one of 
the strongest and most beautiful cities of the East. It was the sum- 
mer residence of the Persian monarchs. 





CHAPTER Via 


lL. ὥσπερ εἰκὸς since Cyrus himself was now an old man. —— 
τοῦ χοροῦ ἡγήσατο. ‘In sacris enim veteres circa aram saltantes 
canere solebant.” Lange. 

2. zoelttuv — ἢ κατὰ ἄνθρωπον = superior to what was human ; 
enith more than human majesty. —— ἐξηγέρϑη has the middle signi- 
fication. 

A. οἴκαδε ἐλϑὼν from the mountain where he had made his sac- 
rifice. 

6. Παῖδες ἐμοί. “ With this grave and very admirable address 
compare what is given at the end of Cicero’s Cato Major.” Barker. 
τοὐμὸν (τὸ ἐμὸν) γῆρας. The article is sometimes employed, 
even when the substantive is made definite by a a or de- 
monstrative pronoun. Cf. Crosby, § 690. 

10. δδῶν .... ὑπείκειν, to give way to (i.e. make room for) ; tc 
ative the ει μὰ seat and the first word. The verb signifies to re- 
tire from, and hence is constructed with the genit ve, according to 
S. § 180 1. 
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11. ὅσον ἐν ἐμοί, as much as in me lies ; as far as Iam able. 

15. ἀδελφοῦ μεγάλου ὄντος = εἰ ἀδελφὸς αἰτοῦ μέγας ἐστι. 

16, σοῦ refers to Tanaoxares. 

17. βίου τελευτήσω, may be referred to K. § 271.2; S. ὃ 180. 1; 
Crosby, § 517. It is singular that Schneider should have been 
tyoub'ed with this phraseology which, as Poppo remarks, is accord: 
ng to the analogy of the words λήγειν and παύεσθαι. Cf. Jelf’s 
Kuhn. § 514. τοὶ is joined with γὰρ to express a cenclusion. 
Kuhn. (Jelf’s edit.) § 790. 4. Obs. 

18. τοῖς δὲ φϑιμένοις, and to the dead, syncopated participle, 2 
aor. mid. with pass. signification, of φϑίω. Cf. Crusius sub voce; K. 
§ 158. 8. | 

20. izedav.... γένηται, when it is separated (δίχα) from the 
senseless body. S. § 188. 2. τοῦτο refers back to the previous 
pruposition. φρονιμώτατον, more intelligent. 

21. τότε, 50. ἐν τῷ ὕπνῳ. 

22. ἃ = ἐκεῖνα ὧν, of which the relative depends on δέομαι. 

24. αὕτη yao ἀρίστη διδασκαλία. The pronoun asreferring to the 
preceding proposition, would in our language have been put in the 
neuter gender, but as is usual in such cases in the Greek, is put by 
means of attraction in the same gender as διδασκαλέα to which it be- 
longs. Cf. K. § 240. 3. 

25. alia ....amodote. The Persians regarded it unlawful to 
burn the bodies of the dead, because they worshipped fire as a gou. 
τούτου refers forward to τοῦ γῇ μιχ ϑῆναι. 

26. “Alia .... ἀπολείπουσα, but now my soul seems (see Ν. on I. 
3. § 1) to be departing (from the parts of the body) whence, as it is 
likely, it first leaves all. ἐκλιπεῖν is here used absolutely, τὸν βίον 
or some such word being understood. ὅϑενπερ refers to the ex- 
tremities of the body where the approach of death is first felt. —— 
ἐγκαλύψωμαιυ, Shall cover myself up. —— μηδεὶς ---- ἰδέτω. K. ὃ 259. R. 
5.02.6 218. N.1. 

28. τοὺς φίλους εὐεργετοῦντες, tf you confer benefits on friends. 
The apodosis is contained in the next clause. 














CHART ES. MELT. 


1. Ὅτι μὲν δή, There are many critics who contend that this 
conclusion is spurious. One of the most acute of whom, David 
Schulze, published two tracts on this subject at Halle in 1806, which 
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Lange is inclined to endorse. Compare, however, Bornemann de 
Kpilogo Cyropedie, Lipsie, 1819, by whom its μοι τ. ὦ is ad- 
mirably and successfully defended. . 

3. Κύρῳ, i. 6. Cyrus the Younger. 
x.t.4. Cf. Anab. II. 6. § 1. | 

4, πρὸ βασιλέως, in behalf of the king. 

9. μονοσιτεῖν, to eat once in the day. 

10. Ἦν δὲ αὐτοῖς νόμιμον = νόμιμον ἡγοῦντο, and hence the par: 
ticiple νομίζοντες is put in the nominative. Cf. Jelf’s Kithn. § 707. 
See N. on IV. 2. § 3. 

11. ἦν αὐτοῖς ἐπιχώριον, itrwas their custom. 
νους, While marching. S. δ. 222. N. 4. 

13. ἀπέσβηκε (perf. of ἀποσβέννυμι), as middle, is taken tropically. 

16. τὴν ϑρύψιν, effeminacy, delicacy. 

18. ηὔξηται, perf. pass. of αὐξάνω. 

20. λουτροχόους, bathers, i. e. waiters who were provided with 
water for the usual lavations. ΄ 

25. ἐκπίπτουσιν refers to those who turn away their chariots from 
the ranks of the enemy; ἐξάλλονται, to those who through fear leap 
out of their chariots, and run away. πλείω κακὰ τοὺς φίλους. 
_This was preéminently true in the great battle of Arbela, where the 
horses, deserted of their drivers and frightened at the noise of the 
combatants, turned back the chariots upon the Persian troops with 
prodigious havoc. 





imagine πρὸς slice 





μεερῆν πορευομέ- 
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Accusative—syrecdochical, I. 6. § 15; II. 2. § 3,et sep. al.; of the ab- 
stract, I. 3. ὃ 4; of equivalent notion, I. 3. ὃ 5; with verbs of eating and 
drinking, I. 3. § 6; of specification, I. 6. ὃ 20; of the way, I. 6. ὃ 43; II. 4. 
δ 18; in the place of the genitive absolute, I. 4. ὃ 21; after cero, III. 1. 
§ 4; of distance, IV. 1. § 20; of crime, V. 5. § 19; of explanation, VI. 
2. § 5. 

Adjective—in the neuter singular after a substantive expressing a general 
idea, II. 1. § 29; V.2. ὃ 7; adjective personal pronouns for the objective 
genitive, III. 1. ὃ 28; adjective sentence for an adverbial one denoting 
cause, III. 3. § 41. 

Adverbial sentences—denoting time, I. 3. § 10; take the optative when 
they denote indefinite frequency, I. 3. § 11; take the indicative usually when 
they denote cause, IT. 2. ὃ 14. 

Adverbs—constructed with ἔχειν, I. 2. ὃ 7; attracted as prepositions, I. 3. 
§ 4; in the constructio praegnans, II. 4. § 16. 

Anacoluthon—I. 6. ὃ 20; IV. 6. ὃ 4. 

Antecedent—attracted into the clause containing the relative, I. 1. ὃ 2; 
ITT. 2. § 16. 

Aorist—and imperfect tenses intermingled, I. 4. § 1; aorist infinitive 
after verbs of speaking, hoping, etc. 

Apposition—partitive, If. 2. ὃ 6; 11.1.8 9; III. 1. § 25; III.3.§ 18; 
VI. 2. § 42; VIII. 1. ὃ 4; denotes character or purpose, VI.4.§ 14; a 
-yord in apposition with a sentence, V. 5. ὃ 24. 

Assyndeton, VII. 1. § 38. 

Article—repeated with the attributive after its substantive, I. 1. ὃ 2; has 
a demonstrative force. 

Brachylogy, I. 4. § 18. 

Comparative—strengthened by ér,I. 3. § 6. Constructed with ἢ as, IT. 4. 
δ 3; VI.3. § 22; comparative compendaria, III. 3. ὃ 41; VI. 2. § 50 ; more 
definitely defined by ὀλίγῳ, πολλῷ, μακρῷ, etc. IV. 2. ὃ 20. 

Construction—pe-sonal for the impersonal, V. 3. ὃ 30; constructio praeg- 
nans, I. 2. ὃ 4; V.2 §2; 4.8 15; VI. 3. § 32, etsaep. al. ; constructio xara 
συνέσιν, VII. 3. ὃ 8. 
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Dative-—commodi, I. 2.§ 6; IV.5.§58; V.3.§35; 5.§2 VII.1 
§§ 2,44; offamiliar intercourse, I. 3. ὃ 2; for the genitive absolute, II. 4, 
§ 19 ; of accompaniment, ITI. 1. ὃ 5; V.3. ὃ 28; 4. § 20; for the adnomina! 
genitive, III. 2. ὃ 2; incommodi, V. 2. ὃ 23; two datives after χρῆσθαι, V. 3 
ὃ 47; for the subjective genitive, VII. 2. ὃ 14. 

Doric—genitive, 1. 4. ὃ 6; V.4.§ 1; VL 4. ὃ 8. 

Dual—when used, IV. 2. § 1; feminine substantive in the dual, connected 
with the attributive in the masculine, V. 5. § 2. 

Ellipsis—implied in γάρ, I. 2. ὃ 7; of the optative not frequent, I. 4. § 12. 

Euphemism, V. 4. 8 11; 5. § 12; VI. 1. § 31. 

Future—Attic, 1. 4. ὃ ὅ ; used for the imperative, VI. 3. ὃ 13; future of 
εἰμί, and the perf. passipart. denotes rapidity of action, VII. 2. ὃ 13; future 
middle = future passive, VII. 5. ὃ 74. 

Genitive—of crime I. 2. § 7; of time, I. 2. §9; absolute, its subject under- 
stood, I. 4. ὃ 18; III. 2.§ 25; used for the sake of emphasis, I. 4. § 20; 
§ 11; Doric genitive used by the Attics in proper names, I. 4. §6; V.4.§1; 
after verbs implying comparison, I. 5.VI. 4. § 8; of separation, II. 4. ὃ 25; 
of material or source, III. 1. ὃ 3; of price, III. 1. § 37; of property (ἡμερῶν 
ὁδόν), Ill. 3. ὁ 24; of possession, V. 4. ὃ 25. 

Hendiadys—V. 1. § 10. P 

Historical Present—used for the aorist, I. 3. 4 11; 1.4. § 8; ΙΥ. 5. §9. 

Hyperbole—I. 1. ὃ 4. 

Imperfect Tense—intermingled with the Aorist, I. 4. § 1; in the apodosis 
alter the optative of indefinite frequency in the protasis, III. 3. § 11. 

Indicative—after ὥστε when the effect is to be indicated as a fact, I. 1. δ ὃ ; 
when used inan adverbial sentence denoting time, I. 3. § 10; in substantive 
sentences after ὅτι to denote an actual fact, I. 4. § 7; follows ἔστ᾽ dy, I. 6. ὃ 10; 
in the protasis and in the apodosis, II. 1. § 8; in the apodosis and the optative 
in the protasis, II. 1.§9 ; instead of the optative in the dependent clause, II. 
2. § 1; the prevailing mood in adverbial sentences of time denoting cause also, 
II. 2.§ 14; inthe protasis and apodosis with ἄν, when the condition and con- 
sequence are doubtful, III. 3. δ 17; IV. 6. § 6; in indirect interrogative sen- 
tences, 1V. 2.§ 3; indicative future after ὅπως, VII. 1. § 18; employed in the 
apodosis to denote the certainty of the consequence, if the condition is fulfilled, 
VII. 4. § 13. 

Infinitive—after ὥστε when the effect is to be represented as merely con- 
ceived, I.1.§ 5; employed as a verbal noun in the genitive, I. 2.§ 8; defines 
the verb on which it depends, I. 2.§ 5; withits subject omitted, 1. 3.§6; asan 
adnominal genitive, I. 3. ὁ 8; with rot denotes an object or purpose, I. 3. §9; 
in the aorist after verbs of speaking, hoping, etc. I. 4. § 24; with πρὶν put after 
φθάνειν, 11. 4. δ 25; IIT. 2.§4; with ἂν for the subjunctive, ΠῚ, 3. § 46. 

fntevvowatinesiozicdl, VIL. 5. § 85. 

Litotes—I.3.§5; 5.§2; δ. 7; V.3.§19; VIL-3. § 10; ‘made em- 
phatic by an affirmative repetition of the idea, VII. 5. § 25; VIII. 3, § 38. 
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Nominative—in agreement with the subject logically implied in ἔδοξεν at- 
cots, 1V. 2. § 3; VIII. 2. § 24. 

Woun—put after the relative by attraction, I. 1. ὃ 2. 

Optative—a milder form for the indicative, 1. 2. ὃ 11 ; in an adverbial sen- 
tence denoting indefinite frequency, I. 3. § 11; to express a customary or re- 
peated action, I. 4. §3; ellipsis of, I. 4. ὃ 12; in the protasis followed by the 
indicative in the apodosis, II. 1.§9; IV.1.§1,; ina substantive sentence in- 
troduced by ὅτι, II. 3. § 20 ; in dependence on a principal tense, IT. 4. § 17; 
a softer form for the imperative, II. 4. ὃ 17; employed in an adverbial clause, 
without reference to the time of the principal clause to denote what is a mere 
supposition or assumption, III. 1.§16; after the Historical Present, III. 3. 
§ 67; after verbs of care and anxiety, VI. 4. § 15. 

Oratio—recta changed into the oratio obliqua, IV. 2.§ 3 ; obligua changed 
into the oratio recta, V. 4. § 25; VII. 5. § 2. 

Participle—with are, 1. 8. §3,; followed by a verb, to be translated asa 
verb, I. 3. ὁ 7; in the future after ὡς denoting purpose, I. 3. ὃ 13; contains the 
protasis, I. 8. δ 14; 11. 4. ὃ 23; ΓΝ. 6. δ 7; in the nominative after verbs of 
seeing, hearing, learning, etc. I. 5. § 10; to denote purpose after the verbs of 
motion, I. 6. ὃ 4; of coming and going joined with a verb, II. 2. § 6; its force 
with ἄν, II. 4. § 23; asthe complement of ἁλίσκεσθαι and similar verbs, III. 1. 
§16; V.3.§19; to be translated by the relative when an attribute of the sub- 
stantive, [V.5.§11; 6.§6; after an active verb, put by attraction in the 
nominative case, V. 6. ὃ 4; VII.1.§5; of means,I.2.§15; III.2. § 25; 
of manner, I.3.§5; I. 4,§5; oftime,I.3.§11; 1. 4. δ4 ; denoting a con- 
dition, I.3.§14; III. 1. δ 14 ; concessive,1.4.§5,; denoting cause, I. 5. 
δ 12; of way, II. 4. ὃ 9; of motive or purpose, ΕΥ̓. 3. ὃ 2; denoting the reason, 
IV. 3. ὃ 4; the respect in which a thing is done, V. 2. ὃ 31; after φαίνεσθαι, 
Ζ. 8. ὃ 1; after ἀκούειν, 1. 38. ὃ 1: after μανθάνω, I. 3. § 10; after ἔοικα, 1. 4. 
§ 9; after ἥδεσθαι, 1. 4. ὃ 25; after ἐπίστασθαι, 1. ὅ. ὃ 14; after μεμνῆσθαι, 
I. 6. ὁ 8; after εἰδέναι, I. 6. ὁ 6 ; after γιγνώσκειν, II. 1. § 11; after σύνοιδα, 11. 
1. § 295 with εἶναι, 11, 2. ὃ 8 ; after αἰσθάνεσθαι, III. 1. ὃ 14; after αἰσχύνεσθαι, 
1Π. 8. δ 13; with δῆλον, IV. 6. ὃ 5; after ἀγγέλλειν, V. 8. ὃ 30 ; after 
πυνθάνεσθαι, VII. 3. ὃ 7 ; after δεικνύναι, VIII. 1. § 32. 

Perfect—employed when the effect of a past act is regarded as existing 
to the present time, I. 2.§3; VI. 2. δ9 ; used like that of the Historical 
Present, I. 3. § 18; 1V. 2 § 26; V. 2. § 2. 

Pleonasm—V. 5. ὃ 12. 

Pluperfect—represents an action as continuing in its effects, I. 4. § 5. 

Plural—for singular per modestiam, I. 1. § 1. 

Preposition—constructio praegnans, 1.2. ὃ 4; attraction of VI. 4. § 15 

Pronoun—piural used for the singular per modestiam, I. 1. ὃ 1; repeat- 
ed in the same clause with its noun, I. 3. ὃ 15; II. 2.§6; IV. 5. § 29; with 
the dative of accompaniment, I. 4. § 7; demonstrative pronoun supplies the 
place of a substantival notion, III. 3. § 50. 
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Protasis—in the optative followed by the indicative in the apodosis, II. 1 
δ 9 ; contained in the participle, IV. 6. ὃ 7; protasis of a protasis, V. 5. δ 11. 

Relative—before its antecedent, I. 1. δῷ ; in the second member of the 
formula ὃ pév — ὃ dé, II. 4. ὁ 23 ; omitted in the second member of an adjective 
clause, III. 1. § 38 ; verb of the relative corresponds to the person of the an 
tecedent, III. 3. § 55; in the singular referring to a plural antecedent, III 
3. § 67. 

Repetition—of particles, V. 3. § 30, 47. 

Rhetorical Anacoluthon, IV. 6. § 4. 

Subject—of dependent propositions often wanting, II. 3. ὃ 5; maze the 
object of the preceding clause, V. 3. § 40. 

Subjunctive—instea gif the optative, I.1.§3; IL 4.§3; IV.5. § 12; 
after érav, I. 2. § 8; after πρὶν only when preceded by a negative clause, I. 4. 
§14; after ἔστ᾽ av, I. 6. ὁ 10; denoting indefinite frequency, II. 3. § 22; seme- 
thing conceived and general, II. 3. § 22; after ὅπως, II. 4.§ 1; after od μὴ for 
the future indicative, V. 1. § 17; in the protasis and the optative in the apodo- 
sis, V. 3. § 26; deliberative subjunctive, VIII. 4. § 19. 

Substantive sentence—with the optative after os, I. 1. ὃ 8 ; placed before 
the principle verb, I. 2.§15; with the indicative after ὅτι representing an ac- 
tual fact, I. 4.§ 7; with the optative after ὅτι denoting supposition, I‘. 3 
§ 20. 

Superlative—strengthened by πολύ, I. 3. § 2. 

Verl—expressed by the participle and the copulative εἶναι, IT. 2. § 3. 
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ABRADATAS—king of Susa, and an ally of the Assyrians against Cyrus, is 
gent on an embassy to the king of the Bactrians, V. 1. § 1-2; is recalled by his 
wiié Panthea and becomes an ally of Cyrus, VI. 1. ὃ 45 ; assists Cyrus in pre- 
paring chariots, VI. 1. ὁ 48 ; is placed over 100 chariots, and in the battle with 
Creesus obtains by lot the post of honor and of danger against the Egyptian pha- 
lanx, VI. 3. § 36 ; is equipped and exhorted to bravery by his wife, VI. 4. ὃ 2; 
charges the enemy and falls in battle, VII. 1. § 32, his mutilated remains are 
conveyed by his wife to the river Pactolus, VII. 3. § 4-10, is mourned by Cy- 
rus, Vil. 3. § 6, 8, 11, 13 ; has a mound raised to his honor, VII. 3. § 17. 

Apusius—a Persian, is sent by Cyrus into Caria to put an end to the 
feuds which existed in the country, VII. 4. § 1-7; assists Hystaspes in subdu- 
ing Phrygia, VII. 4. § 8-11; is made satrap of Caria, VIII. 6. § 7. 

AGLAITADAS—a morose syne disapproves of jocular conversation, IT. 
eo. Wt. 

Atcruna—leader of the Cadusians, V. 3. ὃ 42; is killed by the Assyrians, 
V. 4. §16. 

AnpRAmMIAs—a Mede, leads the Median ak ee V. 3. § 38. 

AraspEs—a Median youth who was beloved by Cyrus, to whom, -on 
his departure for Persia he gave a robe, is made guardian of Panthea, V. 1. 
§1; argues that love is subject toa human will, V.1.§8; fails in love with 
Panthea, V. 1. § 17; attempts to offer her violence, VI. 1. ὃ 31 ; goes to Cre- 
sus under pretence of having deserted from Cyrus, VI. 1. ὃ 36; returns and 
discloses the situaticn of the enemy, VI. 3. § 14; commands the left wing in 
the battle with Creesus, VI. 3. § 21. 

Azipxus—king of the Cappadocians, assists the Assyrians against the 
Medes, 11, 1. δ &; is killed in flight by the Hyrcanians, IV. 2. δ 31. 

ARIOBARZANES—betrayed by his son, VIII. 8. § 4. 

ARMENIAN Kine—revolts from the Medes, II. 4. δ 12; is taken by Cyrus, 
III. 1. δ 6; is tried for his life, III. 1. § 8 ; defended by his son Tigranes, ITI. 1. 
8 14; sends iribute and forces to Cyaxares, III. 1. § 42. 

Arsamss—a Persian, leads the Persian infantry, VII. 1. § 3. 

ARTABAYrAS—a Persian, commands the chariots in the procession, VIII. 3. 
§ 18; is made satrap οὗ Cappadocia, VIII. 3. ὃ 18. 

ArtaBazus—a Mede, desires to kiss Cyrus, I. 4. §27; persuades the 
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Medes to follow Cyrus, IV. 1. 623 ; exhorts to continue the war, VI. 1. ὁ 9 
is sent by Cyrus to Araspes to prohibit him from doing violence to Panthea, 
VI. 1. §34; recapitulates in a speech the principal achievements of Cyrus, 
VII. 5. § 48; is rewarded with a horse by Cyrus, VIII. 3. § 25; is invited to 
a feast by Cyrus, VIII. 4. δ1 ; jokes Hystaspes, VIII. 4. ὃ 12; is presented 
with a golden bowl by Cyrus. 

ARTABAzus—a Persian, Jeads the Persian targeteers and archers, V. 3. §38. 

ARTACAMAS—is made satrap of Phrygia Major, VIII. 6. § 7. 

ArTacERsSAS—a chiliarch of the infantry, VI. 3. §31; VII. 1. § 22, 27. 

ArtTamas—king of Phrygia Major, brings aid to the king of Assyria, II. 
1-6 5. 

ARrTAXERXEs (Mnemon)—begins to neglect the chase and becomes eatieted 
to the use of wine, VIII. 8. § 12. 

Artucnas—leader of the Hyrcanians, V. 3. ὃ 38. 

Astapatas—a chiliarch of the cavalry, VI. 3. §31. 

Assyrian Kine (Neriglissar)—makes war upon the Medes, I. δ. §2; the 
number of his forces, II. 1. § 5; exhorts his troops, III. 3. § 44; is driven into 
his camp by Cyrus, III. 3. § 63 ; falls in battle, IV. 1. ὃ 8 ; his successor, Labo- 
rosoarchod, a weak and dissolute prince, before his accession kills the son of 
Gobryas, IV. 6. §4; mutilates Gadatas, V. 2. §28; is assassinated, after 
which Nabonned ascends the throne, and stirs up Croesus against the Medes 
and Persians, VI. 1. § 25; is killed by Gobryas and Gadatas, VII. 5. § 30. 

AstyaGres—king of the Medes and grandfather of Cyrus, I. 2. § 1 ; subdues 
the Armenians, III. 1. § 10; his death, I. 5. § 2. 


CamBysres—father of Cyrus and King of Persia, I. 2. §1; recalls Cyrus 
from the court of Astyages, I. 4. ὃ 25; his prudent advice to Cyrus, I. 6. § 2, 
seq. ; promises the kingdom of ‘Persia to Cyrus, VIII. 5. ὃ 23. 

Carpoucnus—is placed over the harmamaxas, VI. 3. § 30. 

Curysanras—one of the Persian peers (ὁμότιμοι), is of superior mental 
powers, but of diminutive bodily stature, II. 3. §5; exhorts to distribute the 
spoils to each one according to his worth, IT. 2. §9; is sent by Cyrus to seize 
upon the Armenian mountains, II. 4. § 22; is praised by Cyrus on account 
of his bravery and prompt obedience to orders, IV. 1. ὃ 3 ; is made a chiliarch ; 
seconds the project of Cyrus to constitute a corps of Persian cavalry, IV. 3. 
leads the cuirassiers, V. 3. § 36; assists Cyrus in aliaying the fears of the 
army, VI. 2. § 21; commands a division of the cavairy in the battle with Cre- 
sus, VII. 1. ὃ 3; converses with Cyrus respecting the order of battle adopted 
by the enemy, VII. 1. § 6 seq. ; seconds the advice of Cyrus that the Persians 
should lead a life of virtue, VII. 5. §55; VIII. 1. §1; is made a myriarch, 
VIII. 3. § 16; is highly praised by Cyrus, VIII. 4. ὃ 11 ; becomes satrap of 
Lydia and Ionia, VIII. 6. § 7. 

Crasus—king of the Lydians, assists the Assyrian king against the Medes 
with a large army of infantry and horse, I. 5. §3; II. 1. ὃ 5; flees, after the 
defeat of the Assyrians, to his own kingdom, IV. 1. § 8; 2. 529 ; is chosen 
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generalissimo of the allies in the war against Cyrus, VI. 2. ὃ 9 ; his allies, V1. 
ἢ. §10; sends to the Lacedemonians for aid, VI. 2. δ 11; endeavors to sur- 
round the army of Cyrus, VII. 1. § 23; flees to Sardis, VII. 2. § 1 ; surrenders 
himself to Cyrus, VII. 2.§ 5; dissuades Cyrus from plundering the city of 
Sardis, VII. 2. δ 12; informs Cyrus respecting the oracles of Apollo and his 
own folly, VIE. 2. δ 15; is treated with clemency by Cyrus, VII. 2. §26; 
gives up his treasures to the victor, VII. 3. §1; advises Cyrus not to be too 
liberal, VIII. 2. ὃ 15. 

CyaxarEs, son of Astyages—blames Cyrus his nephew, I. 4. § 9 ; his inac- 
tivity in the skirmish with the Assyrians, I. 4. § 22; succeeds his father Asty- 
ages, I. 5. §2; seeks aid from the Persians against the Assyrians, I. 5. § 4; 
inquires concerning the force which Cyrus brought with him, IT. 1. ὃ 7, 8 ; re- 
counts the forees of the enemy, II. 1. ὃ 5; blames Cyrus because he did not 
put oma splendid Median robe, JI. 4. §5; proceeds with Cyrus against the 
Assyrians, III. 3. § 25; shows his want of generalship, III. 3. ὃ 30; on ac- 
count of envy and sloth, is unwilling that Cyrus:should pursue the enemy, IV. 
1. δ 18 ; indulges in pleasure in the camp of the Assyrians, and is ignorant 
- that a great portion of the Medes have accompanied Cyrus in the pursuit, IV. 
5.§8. in great anger and with many threats, he sends for their immediate 
return, IV. 5. § 12; is said to be pleased with beautiful women, IV. 5. § 52 ; is 
invited by Cyrus to come to the camp, V. 5. ὃ 1; complains that he is eclipred 
by Cyrus, V. 5. §8 ; is reconciled and led into a splendidly furnished tent, V. 
5. 837; indulges his appetite, V. 5. § 44; holds, at the instance of Cyrus, a 
consultation respecting a further continuance of the war, VI. 1. § 6; while 
Cyrus marches against Croesus, he remains at home with a third part of the 
Median forces, VI. 3. § 2; offers his daughter to Cyrus with Media as a dowry, 
VIII. 5. § 19. 

Cyrus the Elder, the founder of the Persian empire—son of Cambyses and 
Mandana, I. 2. § 1; at the age of twelve years departs with his mother to 
Astyages, his grandfather, I. 3. § 1; at his request, is left there by his mother, 
I. ὁ 13; tells how he acted the part of a judge among the boys, I. 3. § 17; gains 
the good will of his youthful companions, I. 4. § 1; his affection for his grand- 
father, I. 4. §2; learns to ride, I. 4. ὃ 4: is fond of hunting, I. 4. §5; goes 
with Cyaxares to hunt, I.4.§7; also with Astyages, I.4. §14; his judgment and 
valor in the skirmish with the Assyrians, I. 4. § 16; is accompanied by the 
Medes some distance on his return to Persia, I. 4. § 25; is sent with an army 
to the aid of Cyaxares, I. 5. § 5; exhorts his soldiers, I. 5. § 7; converses with 
his father on the duties of a commander, I. 6. § 1, seq. ; furnishes his army with 
weapons for close fight, II. 1. § 15; exercises his army in military tactics, IT. 
1.§ 20; replies for Cyaxares to the Indian ambassadors, Ii. 4. §8; takes the 
Armenian king, IIIJ.1.§1; makes him an ally and faithful friend, III. 1. 
§ 31; effects that the Chaldeans become friends to the Armenians and allies 
to him, III. 2. δ 1 seq. ; sends an ambassador to India for money to carry on 
the war, IIT. 2. § 28; leads with Cyaxares his forces against the Assyrians, IIf. 
3. ὃ 20; routs the enemy and drives them into their camp, III. 3. § 60; takes 


570 INDEX OF PERSONS. 


possession of the camp which they have abandoned, IV. 1. §9, craftily ob- 
tains from Cyaxares, who is unwilling to pursue the enemy, a permission for 
any of the Medes who wish to accompany him, IV. 1. §19; the Hyrcanians 
revolt to him, IV. 2. ὃ 9; he establishes a body of Persian cavalry, IV. 3. §3; 
sends for a reinforcement of soldiers from Persia, IV. 5. § 16; sends a letter to 
Cyaxares, who had angrily summoned the Medes to leave Cyrus and return, 
IV. 5. δ 27; refuses to see Panthea, V. 1. ὃ 7; effects that the Medes remain 
with him, V. 1. ὃ 18; proceeds to the castle of Gobryas, V. 2. §1; lays As- 
syria waste, V. 3. §1; leads an army to Babylon and challenges the king tc 
come forth and fight, V. 3. § 5; brings aid to Gadatas, V. 3. ὃ 29 ; reason why 
he called the leaders by name, V. 3. ὃ 46; rescues Gadatas, V. 4.§ 7; avenges 
the slaughter of the Cadusians, V. 4. § 23; makes an agreement with the As- 
syrian king, that the husbandmen shall be unmolested in their labors, V. 4. 
§ 24; is unwilling to lead back his army close by the walls of Babylon, V. 4. . 
§ 41 ; takes three castles, V. 4. § 51 ; invites Cyaxares to come to the camp, V. 
δ. δ 1; goes forth to meet him, V. 5. §55; expostulates with him and restores 
him to good humor, V. 5. § 37 ; deliberates concerning the best method of pass- 
ing the winter, VI. 1. § 12 ; invents scythed-chariots, VI. 1. ὃ 27; builds mova- 
ble towers, VI. 1. §52; allays the fear of the army, VI. 2 ᾧ 14; makes prepa- 
ration to march against Creesus, VI. 2. § 23; marshals his army, VI. 3. § 21; 
exhorts his officers, VI. 4. δ 12; his armor, VII. 1. §2; exhorts the soldiers, 
VII. 1.§ 10; is thrown from his wounded horse, VII. 1.§37; takes Sardis, 
VII. 2. § 4; treats Cresus with great clemency, VII. 2. ὃ 26; mourns the 
death of Abradatas, VII.3.§2; departs for Babylon with Cresus and his 
treasures, and on his way reduces the Phrygians, Cappadocians, and Arabians, 
VII. 4. ὃ 12; arrives at Babylon, VII. 4.§12; digs a trench, VII. 5.§9; 
builds towers, VII. 5. ὃ 12; turns the Euphrates into the trench and marches 
along its dry bed into the city, VII. 5. § 15; takes up his quarters in the royal 
palace, VII. 5.§57; chooses eunuchs as guards of his person, VII. 5. § 58; 
appoints guards for the palace and the city, VII. 5. ὃ 66; constitutes his offi- 
cers, VIII. 1. ὃ 9; discourses with Creesus concerning the utility of liberality 
VIII. 2. δ 15; makes a procession, VIII. 3. § 1; wears his tiara upright, VIII. 
3. ὁ 13; receives his friends at a feast, VIII. 4.§ 1; visits Persia, VIII. 5.§1; 
returns to Cyaxares whom he invites to Babylon, VIII. 5.§ 17; marries the 
daughter of Cyaxares, VIII. 5. ὃ 28; appoints satraps and dismisses them to 
their respective provinces, VIII. 6. ὃ 1; establishes post routes through his 
kingdom, VIII. 6. § 17; extends the bounds of his empire, VIII. 6. § 20; visits 
Persia in his old age, VIII. 7. §1; his dream, VIII. 7. δ 2; sacrifices upon a 
mountain, VIII. 7. § 3; addresses his sons, VIII. 7. ὃ 6; dies, VIII. 7. ὃ 28. 
Cyrus the Younger—brother of Artaxerxes, VIII. 8. ὃ 3. 


DatPpHaRNES—is tardy in obeying Cyrus, VIII. 3. ὃ 21. 
Daramas—leader of the Cadusians,'V. 3. ὃ 38. 
Datamas—a myriarch, VIII. 3. ὃ 17. . 
Daovcnus—commander of the baggage train, VI. 3. ὃ 29. 
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Emspas—leads ‘he Armenian footmen, V. 3. ὃ 38. 


Gazsxus—king of Phrygia Minor, brings aid to the Assyrians against the 
Medes, II. 1. ὃ 5; on the defeat of the Assyrians he retreats homeward, IV. 2. 
§ 30. 

GapaTas—why made a eunuch, V. 2. ὃ 28; revolts to Cyrus, V. 3. § 15; 
delivers to him a strong fortress taken by stratagem, V. 3. § 17; his territory 
invaded by the Assyrian king, V. 3. § 26; falls into an ambush and is wounded 
by his. treacherous follower, V. 4. ὃ 5; isrescued by Cyrus, V. 4. ὃ 7; is re- 
veived with his. family into the army of Cyrus, V. 4. ὃ 29; helps to kill the 
Assyrian king, VII. 5. § 30; is made the chief of the eunuchs, VIII. 4. § 2. 

᾿ Gopryas—revolts to Cyrus, IV. 6. ὃ 1 ; recounts the circumstances attend- 
ing the murder of his son by the Assyrian prince, IV. 6. § 3; gives himself 
and all his to the service of Cyrus, IV. 6. § 7; receives Cyrus into his strong 
fortress, V.2. ὃ 6; admires the frugality and simplicity of the Persians, V. 2. 
§ 14; helps Gadatas to kill the Assyrian king, VII. 5. § 30; praises the friends 
of Cyrus, VIII. 4. ὃ 7; gives his daughter in marriage to a sar ante VIII. 4. 
§ 25. 


Hystaspes—a Persian peer (opériyos), gives a humorous description of a 
morose soldier at his meal, II. 2. § 2; approves of the suggestion of Cyrus re- 
specting the division of the spoil, IV. 2. ὃ 46; commands one-half of the Per- 
sian horse in the battle with Creesus, VII. 1. ὃ 19; subdues Phrygia Minor, VII. 
4. ὃ 8; complains because Cyrus prefers Chrysantas, VIII. 4. ὃ 9; marries 
the daughter of Gobryas, VIII. 4. § 25. 


Mapatas—leads the Persian horsenven, V. 3. ὃ 41. 

Manpane—daughter of Astyages and mother of Cyrus, I. 2. ὃ 1; goes with 
Cyrus to Astyages, I. 3. § 1; returns to Persia, I. 4. 1. 

Maracpus—an ally of the Assyrians, II. 1. ὃ 5; is slain in Fae IV. 
2..§.31. 

Mecasyzus—is made satrap of Arabia, VIII. 6. ὃ 7. 

Miruripates—betrays his father, VIII. 8. § 4. 


PantTHEA—wife of Abradatas, taken captive by the Persians, and selected 
for Cyrus, IV. 6. ὃ 11; is given to the guardianship of Araspes, V. 1. § 1; by 
whom violence is offered to her, VI.1. § 33; sends for her husband, VI. 1. 
§ 45; equips him for battle and exhorts him to be courageous, VI. 4. § 3; 
bears the dead body of her husband to the river Pactolus, VII. 3. ὃ 4; kills 
herself, VII. 3. § 14. 

Puarnucnus—a chiliarch of the Ponies horse, VI. 3. ὃ 32; VIE. 1. § 22; 
made satrap of Phrygia Minor and /Kolia. 

PHERAULAS—a man of plebeian extraction very brave and much beloved by 
Cyrus, advises that Cyrus shall be the judge of the rewards due to each officer 
und soldier, II. 3. ὃ 7; superintends the procession, VIII. 3. ὃ 2; recerves the 
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git of a valuable horse from a Sacian, VIII. 3. ὃ 31; entrusts to the Sacian 
the care of all his goods and possessions, VIII. 3. ὃ 35; his excellence of 
character, VIII. 3. ὃ 49. 


RuampBacas—a Mede, leads the horsemen of the Medes, V. 3. ὃ 42. 
Ruatuonices—a Cadusian, is victor in the equestrian games, VIII. 3. ὃ 33. 


RuEoMITHRES—a perfidious man, VIII. 8. ὃ 4. 


SaBakis—the youngest son of the Armenian king, IIL. 1. ὃ 2. 


Sacas—-a private man, is victor of the Sacians in the equestrian contest, 


VIII. 3. § 25; gives his horse to Pheraulas, VIII. 3. “ 31; shares: with him in 
his possessions, VIII. 3. § 35. 
Sacas—cup-bearer of Astyages, I. 3. ὃ 8; offends Cyrus, I. 3. § 11. 
-Sampaunas—a Persian taxiarch, lovesa deformed but excellent. man, II. 
2. § 28. 


TT ANAOXARES—the younger son of Cyrus, receives from his father the satrapy 
of the Medes, Armenians, and Cadusians, VIII. 7. § 11. 

THAMBRADAS—commands the Sacian foot, V. 3. § 38. 

Ticranes—eldest son of the king of Armenia, III. 1. ὃ 7; pleads for the 
life of his father, III. 1. § 14; his love for his wife, IIL. 1. § 36; her admirable 
reply to him, III. 1. § 41; accompanied by his wife, he commands the Arme- 
nians in the army of Cyrus, III. 1. ὃ 42; determines to follow Cyrus, V. 1 
§ 26; is victor over the Armenians in the equestrian games, VIII. 3. ὃ 25; is 
mvited by Cyrus to a banquet, VIII. 4. § 1; his wife is rewarded by Cyrus 
VIII. 4. § 24. 
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